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90 को कमालिया नगर (अब + 


` में) के एक सम्पन्न गृहस्थ 
मणदास के यहां हुआ। पिता की 
नों Rp an 
दकुमारी, राजकुमारी, ह , 
व हरिमोहन-में से वह दूसरे थे। 
T सद्दांबाई अत्यन्त धर्मपरायणा व 


णी थीं। श्री लक्ष्मणदास ने कुछ, 


न्धर में अध्यापक के रूप में कार्य 
{ में उन्होंने कोयले के व्यापार में 
` और उसमें खूब सफलता प्राप्त 
पर आप स्वामी श्रद्धानन्द ( 
राम ) के सम्पर्क में आए 
नन्द॒ की वैदिक विचारधारा से 
ए। 

लक्ष्मणदास अत्यन्त दूढव्रती, 
स्वाध्यायप्रेमी धार्मिक व्यक्ति थे। 
शरण को भी ये गुण विरासत में 
से प्राप्त हुए। उनकी आरम्भिक 
ए गुरुकुल मुलतान में हुई। वहां 
[तक की पढ़ाई पूरी करके आगे 
के लिए वह गुरुकुल कांगडी 
उन्होंने तीन वर्ष तक आयुर्वेद का 
कृया परन्तु स्नातक परीक्षा वेद 
तीर्ण की। 


शरण जी अत्यन्त परिश्रमी व 
र थे। पहली कक्षा से स्नातक 
दैव अपनी कक्षा में प्रथम स्थान 
सस्कृत व्याकरण के अतिरिकिति 
साहित्य पर भी उनका पूरा 


7 आंग्ल भाषा गणित, भूगोल - 


भी उन्होंने विशेष योग्यता 
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भूमिका 


वेद सृष्टि के आदि में परमात्मा द्वारा दिया गया दिव्य, अनूठा, अनुपम ज्ञान है। वेद 
सार्वभौमिक और सार्वकालिक हैं। यह ज्ञान सारे संसारवासियों और मनुष्यमात्र के लिए है। 
न वेद चार हैं--ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथर्ववेद । चारों वेद चार ऋषियों के हृदय 
में एक-साथ प्रकट हुए। ऋषियों ने वेद की रचना नहीं की। यह ज्ञान तो परमात्मा ने अपनी 
करुणा और कृपा से उनके हृदय में उँडेल दिया था। ऋषि मन्त्रों के निर्माता नहीं थे, वे केवल 
मन्त्रों के अर्थों के साक्षात्कर्त्ता थे। 
ऋग्वेद ज्ञानकाण्ड है। यजुर्वेद कर्मकाण्ड है। सामवेद उपासनाकाण्ड है और अथर्ववेद 
विज्ञानकाण्ड है। भाष्यकार के शब्दों में ऋग्वेद मस्तिक का वेद है, यजुर्वेद हाथों का वेद है। 
सामवेद हृदय का वेद है और अथर्ववेद उदर=पेट का वेद है। उदर-विकारों से ही नाना प्रकार 
के विकार उत्पन्न होते हैं। इस वेद में नाना प्रकार की ओषधियों का वर्णन करके शरीर को 
नीरोग, स्वस्थ और शान्त रखने के उपायों का वर्णन है। 
राष्ट्र में उपद्रव और अशान्ति होने पर राष्ट्र की सुरक्षा के लिए नाना प्रकार के भयंकरतम 
अस्त्र और शस्त्रों का वर्णन भी इस वेद में है। इसप्रकार यह युद्ध और शान्ति का वेद है। यही 
इस वेद का प्रमुख विषय है। 
अर्थवेद में बीस काण्ड, ७३१ सूक्त और ५९७७ मन्त्र हैं। सबसे छोटा-सक-एक मन्त्र का 
ड । एक-एक, दो-दो और तीन-तीन मन्त्रों के अनेक सूक्त हैं। सबसे बड़ा सूक्तं ८२भसन्त्रों का 
८७. SAN 


इस वेद को ब्रह्मवेद भी कहते हैं। इस वेद के अनेक सूक्तों में ब्रह्म-परमेश्वर का हृदंधहारी 
वर्णन है, जिसे पढ़ते-पढ्ते पाठक भावविभोर हो उठता है। वह अध्यात्म के सरोवर में डुबकियाँ 
लगाने लगता है। ऐसे कुछ सूक्त हैँ-२। १; ४। २; ४। १६, अदि। ‘ठ 

गृहस्थ के सौहार्द का जो मनोहारी वर्णन ३। ३० में न , उंसूकी 


यकी छटा क हौ जनती 


है। इसी प्रकार का एक सूक्त ७। ६२ भी है। इन सूक्तों में क्षोओं: पर: आचेरर्ण किया 
जाए तो घर निश्चय ही स्वर्ग बन जाए। चौदहवाँ काण्ड तो सारा पत्य सूक्त है, जिसमें 


पति-पत्नी के कर्तव्यों तथा विवाह के नियमों और गृहस्थ की मान-मर्यादाओं का उत्तम विवेचन 
है। 

बारहवें काण्ड का प्रथम सूक्त संसार का प्रथम राष्ट्रगीत है। इसमें एक आदर्श राष्ट्र और 
उसकी रक्षा के उपायों का सर्वाङ्गीण चित्रण हुआ है। वेद ने सारे संसार को एक सार्वभौम राज्य 
माना है और भूमिमाता के लिए अपना सर्वस्व न्यौछावर करने की प्रेरणा दी है। 

पाश्चात्यों के अनुसार अथर्ववेद जादू-टोने का वेद है। इसमें शज्ुओं के मारण, मोहन और 
उच्चाटन का वर्णन है। इसमें कृत्या द्वारा शत्रु-हनन के प्रयोग हैं। ये सारी धारणाएँ भ्रान्त हैं। 
इस भाष्य को पढ़ने से इस श्रान्त धारणा का उन्मूलन हो जाएगा। 

“ऋग्वेद पहले बना। तत्पश्चात्‌ यजुर्वेद और सामवेद का संकलन हुआ और सबसे बाद 
में अथर्ववेद बना', यह विचारधारा भी आधारशून्य है। जब ऋग्वेद और यजुर्वेद में चारों वेदों 
के नाम दिये हुए है, तब अथर्ववेद को अथवा किसी भी वेद को बाद का बना कैसे माना जा 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


उत 0 वी 
पहले वेद एक था महर्षि व्यास 
में चारों वेदों का उल्लेख है 
तस्माद्यज्ञात्‌ सर्वहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे। 


छन्दांसि जज्ञिरे तस्माद्यजुस्तस्मादजायत॥ 
_ऋ० १०। ९०।९ 


इस मन्त्र में अचः =ऋग्वेद, सामानि=सामवेद, छन्दांसि=अथर्ववेद और यजुः =यजुर्वेद चारों 
वेदों के नाम दिये हुए हैं। 
चत्वारो वा इमे वेदा ऋग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदो ब्रह्मवेदः । 
--गोपथ० १। २। १६ 
तत्रापरा ऋग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदोऽथर्ववेदः ॥ 
—मुण्डक० १। १। ५ 


ने इसके चार भाग किये, यह मान्यता भी थोथी है। वेद 


इसप्रकार के अनेक प्रमाण दिये जा सकते हैं। 

अथर्ववेद पर पं० क्षेमकरणदासजी त्रिवेदी, पं० जयदेवजी शर्मा विद्यालङ्कार, पं० दामोदरजी 
सातवलेकर, पं० विश्वनाथजी विद्यामार्तण्ड के भाष्य उपलब्ध हैं। हमारे विचार में पण्डित 
हरिशरणजी का भाष्य इन सबसे अनूठा है। इसे सरल तो बनाया ही गया है, परन्तु भाष्यकार 
ने न तो कहीं खेंचातानी की है और न ही मनमाने अर्थ किये हैं। जहाँ कोई विशेष अर्थ किया 
है, वहाँ प्रमाण में प्राचीन ग्रन्थों-यथा ब्राह्मणग्रन्थों, निरुक्त, -उणादिकोश, निघण्टु, व्याकरण आदि 
के उद्धरण दिये हैं। अर्थ पढ़ते-पढ़ते भाव हृदयपटल पर अङ्कित हो जाता है। हमें आशा ही 
नहीं पूर्ण विश्वास है कि पाठक इसे अपनाएँगे, रुचिपूर्वक इसका अध्ययन करेंगे और अपने 
जीवनों को सफल बनाएँगे । 

वेद प्रकाशन का गुरुतर कार्य हाथ में ले-लिया है। साधन सीमित हैं। व्यय बहुत अधिक 
है, फिर भी पूर्ण शक्ति के साथ लगा हुआ हूँ। प्रभुकृपा से शीघ्र पूरा करने का प्रयत्नईकरूँगा। 


वेद सदन विदुषामनुचरः 
एच-१। २ मॉडल टाउन —_जगदीश्वरानन्द सरस्वती 
दिल्ली- ११०००९ 


ओश्म्‌ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


दो शब्द 

ऋग्वेद “विज्ञानवेद' होता हुआ मस्तिष्क का वेद है तो यजुर्वेद 'कर्मवेद' होता हुआ हाथों 
का वेद कहा जाता है। “उपासनावेद' रूप सामवेद का सम्बन्ध हृदय से है और अथर्ववेद का 
सम्बन्ध इससे निचले भाग उदर से ही होना चाहिए। वस्तुतः उदर-विकार से ही सब रोगा व 
युद्ध हुआ करते हैं और इस अथर्व में हम आयुर्वेद (७८०१०९ ०" ९०८/१९) तथा युद्धवेद (Science 
०£ ॥ः) को विस्तार से देखते हैं। इन विकारों से ऊपर उठाकर यह वेद हमें ब्रह्म-प्रा्ति के योग्य 
बनाता है, अतः यह 'ब्रह्मवेद' कहाता है। इन विकारों से बचने का सङ्केत यह प्रथम मन्त्र में 
ही “वाचस्पति' शब्द से कर रहा है। यदि हम वाकू व जिह्वा के पति बन जाएँ तो न तो लड़ाइयाँ 
ही हों और न ही रोग। सब लड़ाइयाँ बोलने के असंयम के कारण होती हैं और सब रोग खाने 
में असंयम के कारण। यदि ये दो संयम परिपक्व हो जाएँ तो कोई गड़बड़ ही न हो-'हating 
little and speaking little can never do harm.’ इसके विपरीत “अतिभुक्तिरतीवोक्तिः सद्यः 
प्राणापहारिंणी'। इस अथर्व का आरम्भ आचार्य द्वारा शिष्य को उपदेश करने से होता है। यह 
आचार्य 'अथर्वा' है (न थर्व) डाँवाडोल वृत्तिवाला नहीं। यह स्थितप्रज्ञ “अथर्वा? ही इन मन्त्रों 
का ऋषि है। यह आचार्य विद्यार्थी को पूर्ण स्वस्थ जीवन बिताने के लिए शिक्षित करता है-- 

अथ प्रथम काण्डम्‌ 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 
१. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 
ऋषि: अथर्वा देवता-वाचस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
संसार के घटकभूत इक्कीस तत्त्व 

ये त्रिंषसाः परियन्ति विश्वां रूपाणि बिञ्र॑तः। 

वाचस्पतिर्बला तेषाँ तन्वो] अद्य द॑धातु मे॥ १॥ 

१. “महत्तत्त्व अहङ्कार व पञ्च तन्मात्राएँ'-ये सात तत्त्व हैं, जो संसार के सब रूपों का 
निर्माण करनेवाले हैं । “सत्त्व, रजस्‌ व तमस्‌' के भेद से ये तीन-तीन प्रकार के हैं। इसप्रकार 
ये त्रिषस्ाः=जो तीन गुणा सात=इक्कीस तत्त्व हैं, क्रिश्‍वा रूपाणि बिभ्रतःःसब रूपों का धारण 
करते हुए परियन्ति=चारों ओर गति करते हैं और सर्वतः व्यासिवाले होते हैं। २. वाचस्पतिः =सम्पूर्ण 
वाङ्मय का स्वामी आचार्य तेषाम्‌=उन इक्कीस तत्त्वों के तन्चः=शरीर-सम्बन्धी बलाङशक्तियों 
को अद्य>आज मे=मुझमें दधातु=धारण करे। जो तत्त्व ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं, वे ही तत्त्व 
हमारे इन पिण्डों (शरीरो) का भी निर्माण करनेवाले हैं। उन सब तत्त्वों की शक्ति शरीर में 
सुरक्षित रहेगी तभी हम पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त करेंगे। ३. एवं, यह स्पष्ट है कि आचार्य से दिये 
जानेवाले ज्ञान का मूल-विषय संसार के ये इक्कीस तत्त्व ही होने चाहिए। इनका हमारे जीवन 


२.१.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
तभ है जी इमास क्षण करनेवाला हो। “सह नाववतु' 

ज्ञान उपयुक्ततम है जो हमास रक्षण करनेवाल 
य MT त कही गई है। ४. आचार्य का वाचस्पति होना आवश्यक है। 
यदि आचार्य सम्पूर्ण वाइमय का पति नहीं होगा तो वह विद्यार्थी के अन्दर श्रद्धा का न 
न कर सकेगा। ज्ञान-प्रदानरूप अपने कर्त्तव्य का पालन भी बिना वाङ्मय का अ हुए 


आ रार के सब रूपों के घटकभूत इक्कीस तत्त्वों का ज्ञान आचार्य-कृपा से हमें 


प्राप्त हो। इस ज्ञान के अनुष्ठान से हम अपने स्वास्थ्य का रक्षण करें । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वाचस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्डप्‌॥ 


शिक्षण की रमण-पद्धति 


पुनरेहिं वाचस्पते देवेन मन॑सा स॒ह। 

चसोष्पते नि समय मय्येवास्तु मयिं श्रुतम्‌॥ २॥ 

१. विद्यार्थी आचार्य से प्रार्थना करता है कि हे चाचस्पते=वाणी के स्वामिन्‌! आप देवेन 
मनसा. सहदेवो दानात्‌” विद्यार्थी को ज्ञान देने की मनोवृत्ति के साथ पुनः=फिर-फिर, नव (4 
7०७) रूप में एहि-मुझे प्रास होओ। यह प्रार्थना यहाँ विद्यार्थी की ज्ञान-प्रा्ति की इच्छा को सूचित 
करती है। (पुनरेहि) यहाँ आचार्य की भी इस इच्छा की ध्वनि है कि मैं विद्यार्थी को अधिक- 
से-अधिक ज्ञान दे सकूँ, उसे अपना सम्पूर्ण ज्ञान-धन प्राप्त करा सर्दूँ (देवेन मनसा) । २. हे 
वसोष्पते- (वसु--/ 78५ ०£॥६॥६) ज्ञान की किरणों के स्वामिन्‌! निरमय=आप यहाँ शिक्षणालय 
में हमें रमण कराइए। हम शिक्षा-प्रा्ति में आनन्द का अनुभव करें। आचार्य की शिक्षण-पद्धति 
से ज्ञान इसलिए दिया जाए कि श्रुतम्‌=आचार्य-मुख से सुना हुआ ज्ञान मयि=मुझमें और मयि 
एव-मुझमें ही हो। मैं इस ज्ञान को भूल न जाऊँ। विद्यार्थी में ज्ञान-प्रासि की कामना होनी ही 
चाहिए--इसके बिना तो ज्ञान-प्रास्ति सम्भव ही नहीं। आचार्य विद्यार्थी की उस कामना को ज्ञान- 
प्रदान की विधि से विकसित करनेवाला हो। ज्ञान विद्याथी को बोझ-सा प्रतीत न होने लगे। 
बलात्‌-दण्डमय ढङ्ग से पढ़ा-पढ़ाया हुआ पाठ समझ में नहीं बैठता, उसका स्मरण भी नहीं 
रहता। 

भावार्थ--आचार्य ज्ञान देने की भावना से विद्यार्थी को प्रात हो और वह रमण-पद्धति 
से पढ़ाता हुआ पठित ज्ञान को विद्यार्थी में स्थिर करे। 

ऋषि:-अथर्वा॥ देवता-वाचस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
समाज-धनुष की दो कोटियाँ--' आचार्य और शिष्य ' 

इंहैवाभि वि त॑नूभे आर्त्नीइब ज्ययां। 

वाचस्पतिर्नि य॑च्छतु मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌॥ ३॥ 

„ १. इव=्जैसे उभे आत्मी=धनुष को दोनों कोटियों को ज्यया=्डोरी से तान देते हैं-कसकर 
बाँध देते हैं, उसी प्रकार इह एव=यहाँ-राष्ट्र व समाज में ही आचार्य व शिष्यरूपी राष्ट्र-धनुष 
की दोनों कोटियों को अभिवितनु>अपरा व परा-विद्यारूपी ज्या से तान दो। जिस प्रकार धनुष 
की दो कोटियों में कोई भी कोटि कम महत्त्व की नहीं होती, इसीप्रकार राष्ट्र में आचार्य व 
शिष्य दोनों का समानरूप से महत्त्व है। आचार्य के बिना विद्यार्थी नहीँ, विद्यार्थी के बिना आचार्य 
जहीं। घर में पति-पत्नी का जैसे समान महत्त्व है, उसी प्रकार शिक्षणालय में आचार्य व शिष्य 
'का। आचार्य को बनाना है, विद्यार्थी को बनना है। २. वाचस्पतिः=ज्ञान का स्वामी आचार्य 


र ९.१.४ ठ 


नियच्छतु=विद्यार्थी को नियम में रकखे। बिना नियन्त्रण के विद्यार्थी का निर्माण नहीं हो सकता। 
अनियन्त्रित छात्र बड़ा होकर राष्ट्र के लिए हितकर नहीं होगा। अनियन्त्रण में पढ़ेगा भी क्या? 
३. इसलिए विद्यार्थी की भी यही कामनाःहो कि आचार्य मेरा नियन्त्रण करे, जिससे श्रुतम्‌=आचार्य- 
मुख से सुना हुआ ज्ञान मयि=मुझमें और मयि एव=मुझमें ही अस्तु=स्थिर रहे। 
भावार्थ--आचार्य और विद्यार्थी राष्ट्र-धनुष की दो कोटियाँ हैं। इनकी ज्या “विद्या है। 
आचार्य विद्यार्थियों को नियन्त्रण में चलाता है, जिससे उनका ज्ञान उनमें स्थिर रहे। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता वाचस्पतिः ॥ छन्दः चतुष्पदा विराडुरोबृहती ॥ 
नैत्यिके नास्त्यनध्यायः 

उप॑हूतो वाचस्पतिरूपास्मान्वाचस्पतिह्व॑यताम्‌। 

सं श्रुतेन॑ गमेमहि मा श्रुतेन वि रांधिषि॥ ४॥ 

१. विद्यार्थी कहते हैं कि वाचस्पतिः=ज्ञान का स्वामी आचार्य उपहूतः=हमारे द्वारा पुकारा 
गया है। आचार्य अपने स्थान पर बैठा है, विद्यार्थी वहाँ पहुँचकर आचार्य को सम्बोधित करके 
अन्दर आने को स्वीकृति माँगता है और चाहता है कि वाचस्पतिः=यह ज्ञान का स्वामी आचार्य 
अस्मान्‌=हमें उपह्वयताम्‌=अपने समीप बुलाए। इस पद्धति में विद्यार्थी की विनीतता बनी रहती 
है। “विद्यार्थी का कक्ष नियत हो और आचार्य उसके समीप जाए” इस पद्धति में विद्यार्थी के 
अभिमान का पोषण होता है। विद्यार्थी आचार्य के समीप आता है तो इसमें विद्यार्थी की ज्ञान- 
प्राप्ति की कामना भी झलकती है। आचार्य आता है तो कई बार विद्यार्थी ऐसी कामना करता 
है कि “न ही आएँ' तो ठीक रहे। विद्यार्थी ज्ञान को बोझ समझे तो यह इच्छा स्वाभाविक ही 
है। २. परन्तु मन्त्रोक्त विधि में तो जिज्ञासु आचार्य के समीप पहुँचता है और चाहता है कि 
श्रुतेन=इस ज्ञान-श्रबण को प्रक्रिया से हम सङ्गमेमहि=्सङ्गत हों और श्रुतेन=इस ज्ञान-श्रवण 
की प्रक्रिया से मा विराधिषि=कभी पृथकू न हों, अर्थात्‌ आचार्य के द्वारा हमारा यह अध्ययनाध्यापन 
नियमित रूप से चलता रहे, इसमें कभी विच्छेद न हो। भौतिक भोजन में तो उपवास हो सकता 
है, परन्तु इस ब्रह्मयज्ञ में अनध्याय की क्या आवश्यकता ? 

भावार्थ-हम आचार्य के समीप नम्रता से उपस्थित हों और सदा अध्ययन में प्रवृत्त रहें। 

विशेष--इस सूक्त में एक शिक्षणालय का सुन्दर चित्रण है। आचार्य ज्ञान का स्वामी है 
(वाचस्पति), वह ज्ञान-किरणों का पति है (बसोष्पति)। वह ज्ञान को रोचक पद्धति से 
विद्यार्थियों के हृदयङ्गम करने का प्रयत्न करता है (निरमय, मय्येवास्तु) । वसोष्पति शब्द में 
आचार्य के उत्कृष्ट ज्ञानी होने का सङ्केत है तो वाचस्पति शब्द यह स्पष्ट कर रहा है कि आचार्य 
उस ज्ञान को सुन्दरता से देने की क्षमता भी रखते हैं। आचार्य आगम व संक्रान्ति दोनों दुष्टिकोणों 
से पारंगत हैं । विद्यार्थी ज्ञान की इच्छावाला है। वह आचार्य के समीप ज्ञान-प्राप्ति के लिए जाता 
है (उपहूतो वाचस्पतिः) और चाहता है कि वह स्थिर ज्ञानवाला हो (मय्येवास्तु) । आचार्य 
उसके जीवन को नियन्त्रित करें जिससे उसकी ज्ञान-रुचि ठीक बनी रहे (नियच्छतु) । शिक्षणालय 
में आचार्य और शिष्य दोनों का ही महत्त्व है। दोनों में से एक के न होने से शिक्षणालय समाप्त 
हो जाता है। यह आचार्य विद्यार्थी को संसार के घटकभूत इक्कीस तत्त्वों का ज्ञान देने का प्रयत्न 
करते हैं | यही ज्ञान अत्यन्त उपयोगी है। इस ज्ञान को प्राप्त करके व्यक्ति डाँवाडोल वृत्तिवाला 
न रहकर स्थिर मनोवृत्ति से चलता है, अतः *अथर्वा' (न थर्वति=चरति) कहलाता है। शरीर 
में उन इक्कीस तत्त्वों की स्थिति को देखने के कारण भी "अथ अर्वाङ्‌” (१०४ ५१/१), इसका 
नाम अथर्वा होता है (१-४) | अब यह अथर्वा शरीर और मानस रोगों को जीतकर विजयी 


HE SS NSS 
ही इन मन्त्रों का भी ऋषि है-- 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ 'देवता--पर्जन्यः ॥ छन्द-_अनुष्डुप्‌॥ 
ओषधियों के लिए शर-( बाण )-भूत ' शर' 

विद्या श॒रस्य॑ पितरँ पर्जन्यं भूरिधायसम्‌ 

विद्यो ष्व॑स्य मातरें पृथिवीं भूरिंवर्पसम्‌॥ १॥ 

१. गत सूक्त का आचार्य विद्यार्थी को 'शर' नामक ओषधि का महत्त्व समझाता है । “सरस्तु 
मुञ्जो बाणाख्यो : शारः '--यह कोश-वाक्य स्पष्ट कह रहा है कि यह 'शर' सर 
है (सृ गतौ), जीवन को गतिमय बनानेवाला अथवा रुधिर की गति को उत्तम करनेवाला। यह 
'मुञ्ज' है (मृञ्ज शुद्धि) शरीर की धातुओं का शोधन करनेवाला है। इसका नाम “बाण” है। 
यह वाणी की शक्ति का उत्पादक है। 'गुनद्र' होने से (गुद्‌ ०४०३०) नाड़ी-संस्थान का उत्तेजक 
se तेजस्वी बनाने से “तेजनक' नामवाला है और सन दोषों का हिंसन करने से 'शर' (शु 
) है। इसलिए ब्रह्मचारी का आसन भी इसी तृण का बनाया जाता है, उसकी मेखला 
भी इसी से बनती है। २. हम इस शरस्य=शर के पितरम्‌=उत्पादक को विद्म=जानते हैं । वह 
पर्जन्यम्‌=परातूति का जनक बादल ही तो है जो भूरिधायसम्‌=नहुतों का धारण व पालन 
करनेवाला है। बादल से बरसाये गये पानी से इस शर की उत्पत्ति होती है। हम अस्य=इस 
शर की मातरम्‌=माता के समान जन्म देनेवाली इस पृथिवीम्‌=पृथिवी को भी सुविदया=अच्छी 
प्रकार जानते हैं, जोकि भूरिवर्पसम्‌=अत्यन्त सुन्दर आकारवाली अथवा तेजस्वितावाली है। ३ 
र के आ पुत्र में र ड प्रकार बादल व पृथिवी के गुण इस शर में आये 

; [र' भूरिंधायस्‌ व भूरंव । यह हमें 
करान है। पस्‌ है। यह हमारा धारण करता है तथा हमें तेजस्विता 
भावार्थ--*शर' (मूँज) के उचित प्रयोग से हम स्वस्थ व तेजस्वी बनें। 
ऋषिः-अथर्बा॥ देवता—पर्जन्यः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
[करिणो दूढ़ शरीर व निर्दोष मन 

ज्या | के परिं णो नमाश्मांनं तन्वं | कृधि। वीड़ुर्वरीयोऽरांतीरप द्वेषांस्या 

१. हे ज्याके=शर को जन्म देनेवाली, शर की मातृ भूत पृरि थ्चचि! त्‌ र स 
परिंनम=उचित परिणाम को हे, तन्वम्‌ लग हि कक 0 
न तो शाह मावरूप पैदा ह हो, =हमारे शरीर को अश्मानम्‌-पत्थर-जैसा 

= तृरूप पृथिवी शर आदि को जन्म देकर हमारे शरीरों की 
'कारण बनती है। वीडुः=हमारा शरीर तेरी ओषधियों के सेवन न अल हो 
पति ह र ह । हमारा शरीर SS कि बरी, का हो रे 
डित हमारे तू र शरीरों को ही पत्थर-जैसा दृढ़, सबल व विशाल शक्तियोंवाला न बना, 
क उ कि देने की भावना को तथा द्वेषांसि=द्वेषों को अप आ 
तथा उदार व द्वेषशून्य मनवाला ना ह उ क अ शीताला 
भावार्थ--पृथिवी < में 
पृथिवी माता है। इससे उत्पन्न ओषधियाँ शरीर में उसी प्रकार लगती हैं, जैसे 


बच्चे को माता का दूध । इनसे 
है तथा मन निट्ठेष होता है । हार भीतम बता हैं और मन भी, शरीर सुदृढ़ बनता 


जनता है। “अथर्वा? 


डम्‌ २.३.९ ९ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यः ॥ छन्दः त्रिपदावरिराएनामगायत्री ॥ 
४ गोदुग्ध व वानस्पतिक पदार्थ 
वृक्षं यद्गाव॑ः परिषस्वजाना अनुस्फुर शरमर्चन्त्यृभुम्‌। शरुंम॒स्मद्यांवय दिद्युमिन्द्र ॥ ३॥ 
१. प्रस्तुत मन्त्र में शरीर को “वृक्ष' कहा है, क्योंकि मानव-जीवन का लक्ष्य यही है कि 
अन्ततः इस शरीर का वृश्चन=छेदन हो। हमें फिर-फिर शरीर न लेना पड़े। यत्‌5जब गावः=गौओं 
से दिया गया दूध वुक्षम्‌=इस शरीर-वृक्ष को परिषस्वजानाः=आलिङ्गन करनेवाला होता है तथा 
अनुस्फुरम्- ( अनुर्लक्षणे) स्फूर्ति का लक्ष्य करके लोग अहभुम्‌=(उरु भाति) तेजस्विता से दीस 
शरम्‌ अर्चन्ति-शर का आदर करते हैं तब हे इन्द्र>शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! अस्मतू=हमसे 
दिद्युमू-एक चमकते हुए घातक अस्त्र के समान शारुम्‌=क्रोध व वासना (4॥६९, 7४5४०) को 
यावय=दूर कीजिए। २. दूध व शर आदि ओषधियों का प्रयोग शरीर में स्फूर्ति व दीसि लाता 
है तथा मन से क्रोध व वासना को दूर करता है। यह क्रोध हमारे लिए ही एक घातक अस्त्र 
बनता है और हमारा ही विनाश करता है, अतः हमें प्रयत्न यही करना है कि हमारा भोजन 
दूध व वनस्पति ही रहे। हम घासपक्षवाले ही बनें रहें, मांसपक्षवाले न बन जाएँ। यह मांस 
तो (माम्‌ सः) मुझे ही खा जाएगा। 
भावार्थ--हम गोदुग्ध व शरादि वानस्पतिक पदार्थो से ही शरीर का पोषण करें। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यः ॥ छन्द-_आनुष्टुप्‌॥ 
रोग व आस्त्राव को दूर करनेवाला 'मुञ्ज' 
यथा द्यां च॑ पृथिवीं चान्तस्तिष्ठति तेज॑नम्‌। एवा रोगं चास्त्रावं चान्तस्तिंष्ठतु मुञ्ज इत्‌॥ ४॥ 
१. यथा=जैसे यह तेजनम्‌=शर (२९००) द्यां च पृथिवीं च अन्तः=द्युलोक और पृथिवीलोक 
में तिष्ठति=स्थित है एव=उसी प्रकार यह मुञ्जः=मुञ्ज नामक शर रोगं च आस्त्रावं च=रोगा 
और पीब आदि नहनेवाले घावों के अन्तः=बीच में तिष्ठतु-ठहरे। २. तेजन शर या मुञ्ज बादल 
के पानी से पृथिवी पर उत्पन्न होता है। इसप्रकार यह मुञ्ज (मूँज, सरकण्डा) दोनों लोकों के 
बीच में स्थित है। पृथिवी से इसे विष-नाशक शक्ति प्रात होती है । यह “मेदिनी ' इसमें ९००४१ 
P०९९५ को उपस्थित करती है और सूर्य-किरणों के द्वारा इसमें विविध औषध-गुण स्थापित 
होते हैं। एवं यह शर रोगों व घावों को ठीक करनेवाला हो जाता है। 
भावार्थ--मुज्ज का विधिवत्‌ प्रयोग रोगों व घावों को दूर करता है। 
विशेष-- (१) सूक्त के आरम्भ में आधि-व्याधियों की शान्ति करनेवाले “शर' के जन्म 
का वर्णन है। (२) यह हमें दृढ़ शरीर और निर्दोष मनवाला बनाता है। (३) हमें चाहिए कि 
हम गोदुग्ध व वनस्पतियों से ही शरीर का पालन करें। (४) यह निश्चय रकखें कि इस शर 
(मुञ्ज) का प्रयोग हमें रोगों व घावों से बचाएगा। इस शर में “पर्जन्य, मित्र, वरुण, चन्द्र व 
सूर्य’ की शक्तियाँ निहित हैं। 
३- [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता—पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--पथ्यार्पाङ्किः ॥ 
पर्जन्य 
विद्या श॒रस्य॑ पित्र पर्जन्यं श॒तवृंष्णयम्‌। 
तेनां ते त॒न्वे३ शं क॑रं पृथिव्यां तें निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालितिं॥ १॥ 
१. गत सूक्त में शर के महत्त्व का वर्णन है, उसी को अधिक व्यक्त करते हुए कहते हैं 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


देनेवाले शतवृष्णयम्‌=शतशः शक्तियोंवाले अथवा सौ वर्ष 
तक शक्ति को स्थिर रखनेवाले 'पर्जन्यम्‌=मेघ को विद्य>जानते हैं। वृष्टिजल से ह र की 
उत्पत्ति हुई है और वृष्टिजल ने मेघ की शक्तियों को इस शर में स्थापित किमा क 
= “शान्ति क्करम्‌=करता हू । र 
शर से तेउतेरे तन्वेनशरीर के लिए शमनशा म्‌ DS Ts 


_पथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌=इस शर के रस का 
स दोष बाल इंति=क्योंकि यह शर शरीर को प्राणित करनेवाला है, 


हिः अस्तुः में शक्ति है, इस कारण 
प्राणने), अतः बहिः =नाहर हो जाए। शर में प्राणत करने की श 
स रस र शरीर में निषेचन होने पर शरीर निर्दोष हो जाता है। 


१० [ 
कि हम शारस्यन्शर के पितरम्‌=जन्म 


र मेघ-जल से उत्पन्न होने के कारण शतशः शक्ति-सम्पन्न है, अतः यह शरीर 
को निर्दोष बनाता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -—-पथ्यापङ्क्रिः ॥ 
मित्र ( अहन्‌) 
विद्या श॒रस्य॑ पितर मित्रं श॒तवृष्ण्यम्‌। 


तेना ते तन्वेई शं क॑रं पृथिव्यां ते निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालितिं॥ २॥ 

१. हम शरस्य=शर के पितरम्‌=जन्म देनेवाले शतवृष्णयम्‌शतशः शक्तियोंवाले मित्रम्‌=अहन्‌ 
(दिन) को (अहोरात्रौ चै मित्रावरुणौ--तां० २५।१०।१०) विद्य”जानते हैं। दिन में सूर्य का 
प्रकाश इस शर में अपनी शतशः शक्तियों को स्थापित करता है। २. तेन=उस शर से तन्वे=तेरे 
शरीर के लिए शं करम्‌=शान्ति करता हूँ। ते पृथिव्याम्‌=तेरे पूथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌=इस 
शर से रस का निषेचन हो और बाल इति=क्योंकि यह शर प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला 
है, अतः ते=तेरे शरीर से सब दोष बहिः अस्तु=बाहर निकल जाए। 

भावार्थ-दिन में शर सूर्य-किरणों से अपने में प्राण-शक्ति लेता है और इसप्रकार हमें 
शतवर्षपर्यन्त शक्तिशाली बनाता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता—पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
वरूण (रात्रि) 

विद्या शरस्य पितरं वरुणं शतवृष्ण्यम्‌। 

तेनां ते तन्वे शां क॑रं पृथिव्यां तें निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालितिं॥ ३॥ 

१. हम शरस्य=शर के पितरम्‌=पितृभूत वरुणम्‌ररात्रि को विद्य>जानते हैं । यह वरुण भी 
शतवुष्ण्यम्‌=शतशः शक्तियों को देनेवाला है। इस रात्रिरूपी वरुण में चन्द्रमा ओषधीश होने के 
कारण सब ओषधियों में रस का सञ्चार करता है। इस शर को भी वह रसान्वित करता है। 
२. तेन=इस शर के द्वारा ते तन्वे=तेरे शरीर के लिए शां करम्‌=शान्ति करता हूँ। ते पृथिव्याम्‌=तेरे 
रे पा शरीर में पक का सम्यकू सेचन हो और बाल्‌_इति=क्योंकि यह 

का सञ्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तुः = 
हो जाएँ। शर का प्रयोग शरीर को निर्दोष बनाता है। न 


भावार्थ-चन्द्रमा से रस प्रात करके शतशः शक्तियों से युक्त यह 
शर 
व स्वस्थ बनाता है। युक्त यह शर हमारे शरीर को निर्दोष 


थ प्रथमं काण्डम्‌ २.३.५ 


११ 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -पथ्याप ङ्कः ॥ 
चन्द्र 

विद्या श॒रस्य॑ पितरें चन्द्रं श॒तवृष्णयम्‌। 

तेनां ते त॒न्वे३ शं करं पृथिव्यां तें. निषेचनं बहिष्टे' अस्तु बालितिं॥ ४॥ 

१. हम शरस्य=शर के पितरम्‌=पितृस्थानभूत शतवृष्णयम्‌=शतशः शक्तियों को जन्म 
देनेवाले चन्द्रम्‌=चन्द्र को विद्यजानते हैं । यह चन्द्रमा शरादि ओषधियों में रस का सञ्चार करता 
है और ओषधियों को पुष्ट कर उन्हें आह्वादजनक बनाता है। २. तेन-इस शर से ते तन्वे=तेरे 
शरीर के लिए शं करम्‌=मैं शान्ति करता हूँ। ते पृथिव्याम=तेरे पृथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌=इस 
शर के रस का निषेचन होता है और इस निषेचन के द्वारा बालू इति=क्योंकि यह प्राणशक्ति 
का सञ्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तु=तेरे शरीर का सारा दोष शरीर से बाहर हो जाए। 
इसप्रकार तीसरे मन्त्र की भावना ही यहाँ स्पष्टरूप से प्रतिपादित हो गई है। 

भावार्थ--शर प्राणशक्ति के सञ्चार के द्वारा हमारे शरीरों को निर्दोष बनाता है। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--पथ्यापङ्करिः ॥ 
विद्या श॒रस्य॑ पितरं सूर्यी श॒तवृष्णयम्‌। 
तेनां ते तन्वे ३ शां क॑रं पृथिव्यां तें निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालितिं॥ ५॥ 

१. हम शरस्य=शर के पितरम्‌=पितृभूत शतवृष्णयम्‌=शतशः शक्तियों के उत्पादन में उत्तम 
सूर्यम्‌=इस सूर्य को विद्याजानते हैं। २. इस सूर्य के द्वारा उस शर में सब प्राण स्थापित किये 
जाते हैं, तेन=उस प्राणशक्ति-सम्पन्न शर से ते तन्वे=तेरे शरीर के लिए मैं शं करम=शान्ति करता 
हूँ। ते पृथिव्याम्‌=तेरे पृथिवीरूप शरीर में निषेचनम्‌=इस शर के रस का सेचन होता है और 
बालू इति=क्योंकि यह प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला है, अतः ते बहिः अस्तु=तेरे शरीर से 
सब दोष बाहर हो जाए। 

भावार्थ-सूर्य से शक्ति-सम्पन्न होकर शर हमारे शरीरों को निर्दोष बनाता है। 

सूचना--इस सूक्त के पाँच मन्त्रों में से प्रथम मन्त्र में पर्जन्य को शर का पिता कहा गया 
है, चतुर्थ में चन्द्र को तथा पाँचवें में सूर्य को। द्वितीय और तृतीय मन्त्र में मित्र और वरुण इस 
शर के पिता हैं। ये मित्र और वरुण वस्तुतः “प्राणोदानौ वै मित्रावरूणौ' इस शतपथवचन 
(१।८।३।१२) के अनुसार प्राण और उदान हैं। “प्राण' अम्लजन है और “उदान' उद्रजन है। 
ये दोनों मिलकर ही प्रथम मन्त्र के पर्जन्य का निर्माण करते हैं। एवं, ये दोनों मन्त्र प्रथम मन्त्र 
के व्याख्याभूत हो जाते हैं। अर्धमासौ वै मित्रावरुणौ, य एव आपूर्यते स वरूणाः, यो 
उपक्षीयते स मित्रः(शतपथ २।४।४।१८) के अनुसार मित्र और वरुण कुष्ण व शुक्लपक्ष 
हैं और इनका सम्बन्ध चतुर्थ मन्त्र के चन्द्र से है। अहोरात्रौ बै मित्रावरूणौ' (तांश २५।१०।१०) 
के अनुसार मित्र और वरुण दिन और रात हैं जिनका निर्माण सूर्य के अधीन है। यह सूर्य ही 
पञ्चम मन्त्र में शर का पितर कहा गया है। इस सारे विवेचन से यह स्पष्ट है कि मित्र और 
वरुण का सम्बन्ध 'पर्जन्य, चन्द्र और सूर्य” तीनों से है। यहाँ मित्र-वरुण के एक ओर पर्जन्य 
है तो दूसरी ओर चन्द्र और सूर्य। इस क्रम द्वारा भी उपर्युक्त सम्बन्ध सङ्केतित हो रहा है। इस 
सूक्त के पाँच मन्त्रों में पर्जन्य आदि पाँच को शर का पिता कहा गया है। वे सब शर में शतशः 
शक्तियों का आधान करते हैं और उससे शर हमारे शरीरों को निर्दोष बनाता है। इस सूक्त के 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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निवारण का उल्लेख 
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अगले चार मन्त्रं में ह निवा 

कुछ निर्भर होता है 

सम ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --अननुष्टुप्‌॥ 
“मूत्र-निरोध '-निवारण 


एवा ते मूत्र मुच्यतां बहिर्बालिति लति सर्वकम्‌॥ ६॥ नाड़ियों में 

एवा चे परे अवमू-मूत्रजजल आन्त में, गी्योः-मून नियो में, यतो 
'चस्तौ=मूत्राशय में अधिसंश्रुतम्‌= ( श्रवति=० ६०, 7०07०) गतिवाला हुआ है--वहाँ एकत्र हो गया 
है, ते मूत्रम्‌=तेरा वह मूत्र-जल एव=शर के प्रयोग से इसप्रकार बहिः मुच्यताम्‌=बाहर छूट जाए, 
इति=जिससे कि सर्वकम्‌=सम्मूर्ण शरीर बाल=प्राणशक्ति-सम्मन्न बने । २. शरीर में मूत्र के रुक 
जाने से शरीर में विष फैल जाता है और तब यूरेमिया आदि रोग मृत्यु का कारण बनते हैं। 
मूत्र द्वारा ये विष शरीर से बाहर हो जाते हैं । इन विषों के निकल जाने पर शरीर के सब अङ्ग 
ठीक से प्राणशक्ति-सम्पन्न हो जाते हैं। 

भावार्थ-शर का प्रयोग हमें मूत्र-निरोध आदि रोगों से मुक्त करे। 

ऋषि: अर्वा ॥ देवता--पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आनुष्डुप्‌॥ 
मेहन-प्रभेद 

प्र तें भिनद्यि मेह॑नं वर्त्रं वेश॒न्त्याइ॑व। 

एवा ते मूत्रे मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ७॥ 

१. मूत्र-निरोध से पीड़ित व्यक्ति को आथर्वणी चिकित्सा में निषुण वैद्य कहता है कि मैं 
ते मेहनमङतेरे मूत्रद्वार को इसप्रकार प्रभिनव्धिङखोल देता हूँ इब-जैसेकि वेशन्त्याः वर्त्रम्‌=एक 
महान्‌ सरोवर के बन्थ को खोल देते हैं। २. एव=इसप्रकार करने से ते मूत्रम्‌=शरीर में रुका 
हुआ यह मूत्र-द्रव बहिः मुच्यताम्‌=बाहर निकल जाता है। इसके साथ ही निरुद्ध विष भी 
निकल जाते हैं और इति=इस व्यवस्था से सर्वकम=शरीर के सब अङ्ग बाल्‌= (बल सञ्चरणे) 
ठीक से कार्य करने लगते हैं। 

भावार्थ-मूत्र-द्वार का विकार दूर होकर मूत्र-द्रव बाहर हो और शरीर निर्विष बने। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-पर्जन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मूत्राशय का उद्बन्धन 

विषितं ते वस्तिब्रिलं स॑मुद्रस्योंदधेरिव। 

एवा ते मूत्रे मुच्यतां बहिर्बालितिं सर्वकम्‌ ८॥ 

१. गतमन्त्र का वैद्य ही कहता है कि ते=तेरा वस्तिब्रिलम्‌=मूत्राशय का द्वार मैंने ऐसे 
विषितम्‌=खोल दिया है, इव=जैसेकि उदधेः=जल के धारण करनेवाले समुद्रस्य=समुद्र का द्वार 
खोल दिया जाता है। २. एव=इस व्यवस्था से ते=तेरा यह मूत्रम्‌=नाना विषों से युक्त मूत्र-द्रव 
बहिः मुच्यताम्‌ङबाहर निकल जाए और इति=इसप्रकार सर्वकम्‌शरीर के सब अङ्ग बाल=पुनः 
अपने में जीवन-शक्ति का सञ्चय (॥०॥५ ०४३१) करनेवाले हों। 


भावार्थ-मूत्राशय का उद्बन्धन होकर में 
पुनः शक्ति-सञ्चय हो। हि कर सविष मूत्र-द्रव शरीर से पृथक्‌ हो और शरीर में 
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ऋषि:-अथर्वा॥ देवता--पर्जन्याद्यो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
मूत्रावसर्जन 

यथ्थेंषुका प्राप॑ंतद्वसृष्टाऽधि धन्व॑नः। 

एवा ते मूर्रै मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌॥ ९॥ 

१. यथा=जिस प्रकार अधिधन्वनः=धनुष्‌ पर से अवसृष्टा=छोड़ा हुआ इषुका=बाण 
परापतत्‌=सुदूर जा गिरता है, एव=इसीप्रकार बन्धनों के हट जाने पर (अवसृष्टा) ते मूत्रम-तेरा 
यह विषैला मूत्र-द्रव बहिः मुच्यताम्-बाहर छूट जाए और इति-इसप्रकार सर्वकम्‌=तेरे सारे 
अङ्ग बालू-सबल हो जाएँ। २. मूत्र-द्रव के ठीक प्रकार से बाहर निकल जाने पर ही स्वास्थ्य 
का बहुत कुछ निर्भर करता है, अतः वैद्य इसकी व्यवस्था करके रुग्ण पुरुष को नीरोग बनाने 
के लिए यत्रशील होता है। 

भावार्थ-मूत्र-प्रवाह के ठीक होने से शरीर नीरोग रहता है। 

विशेष--इन मन्त्रों में कहा है कि--मूत्र-निरोध का निवारण किया जाए (६) | आवश्यक 
होने पर मेहन-प्रभेद किया जाए (७) । मूत्राशय के द्वार को खोला जाए (८) । मूत्रावसर्जन होकर 
शरीर नीरोग हो (९) । इस स्वास्थ्य के लिए जल का प्रयोग भी महत्त्वपूर्ण स्थान रखता है 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सिन्धुद्वीप: कृतिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छन्द: गायत्री ॥ 
मधुमिश्रित पय 

अम्बयों यन्त्यर्ध्व॑भिर्जामयों अध्वरीय॒ताम्‌। पृञ्चतीर्मधुना पर्यः॥ १॥ 

१. प्रभु ने वेद के द्वारा जीव को यज्ञों का उपदेश दिया है। इन यज्ञों व अध्वरो को 
अपनानेवाले व्यक्ति प्रभु के सच्चे पुत्र हैं। ये प्रभु आज्ञा को पालते हुए प्रभु का समादर करते 
हैं—' तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌'। इन यज्ञों के द्वारा वृष्टि की व्यवस्था करके 
प्रभु नदियों का प्रवाह चलाते हैं एवं, ये नदियाँ प्रभु की पुत्रियों के समान हैं। यज्ञशील पुरुष 
प्रभु के पुत्र हैं और नदियाँ यज्ञशील पुरुषों की बहिनों के रूप में यहाँ चित्रित हुई हैं। २. 
अध्वरीयताम्‌=यज्ञशील पुरुषों की जामयः=नहिनों के तुल्य अम्बयः=(* अवि शाब्दे से अम्बि, 
जैसे 'नद शब्दे' से नदी) नदियाँ अध्वभिः यन्ति=मार्गो से चलती हैं। नदी का मार्गों से चलने 
का महत्त्व यह है कि न तो वे सूख ही जाती हैं और न ही उनमें पूर (7।००५) आते हैं । इसप्रकार 
ये नदियाँ इन यज्ञशील पुरुषों का उसी प्रकार हित करती है जैसे बहिन भाई का। ३. ये नदियाँ 
यज्ञों से उत्पन्न होने के कारण 'पयः=अपने जल को मधुना=मधु से--सब ओषधियों के सार 
से पुञ्चन्तीः=सम्पृक्त करती हैं। इन नदियों का जल औषध-गुणों से युक्त होता है। यज्ञों में 
आहुत हुआ घृत व हव्य-पदार्थ सूक्ष्षतम कणों में विभक्त होकर वृष्टिजल के बिन्दुओं का केन्द्र 
बनता है। प्रत्येक बूँद के केन्द्र में, अग्निहोत्र में हुत, घृतकण विद्यमान होता है। इसप्रकार यह 
जल शक्ति व नीरोगता देनेवाला बनता है। 

भावार्थ-यज्ञों के अनुष्ठान से नदियों का जल शक्तिप्रद व नीरोगता का जनक होता है। 

ऋषिः--सिन्धुट्वीपः कृतिर्वा॥ देवता--आप: ॥ छन्द:--गायत्री॥ 
सूर्य-किरणों के सम्पर्कवाला जल 
अमूर्या उप सूर्ये याभिर्वा सूर्यः स॒ह। ता नों हिन्वन्त्वध्वरम्‌ २॥ 
१. गातमन्त्र की नदियों के जल का सङ्केत करते हुए कहते हैं कि अमू:-वे याः=जो जल 
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रः सूर्यः याभिः सहत्सूर्य जिनके साथ है, ताः=ले जल 
उप सेर के सम को. प के भाव को हिन्वन्तु=बढ़ाते (Promote further) हैं। २. सूर्य 
के सम्पर्क में स्थित जलों के इस गुण का कितना महत्त्व है कि वे प्रयुक्त होने क न यज्ञिय 
भावना की वृद्धि करते हैं। वे जल जो सदा अन्धकारवाले प्रदेश में होते हैं उनमें शरीर व मन 
को निर्दोष बनाने के गुणों में भी कमी आ जाती है। नदियों के जल का सदा यही महत्त्व है 
कि वे सदा सूर्य-किरणों के सम्पर्क में हैं, इससे उस जल के रोग-कृमियों का नाश हो जाता 
है और उनमें प्राणदायी तत्त्व को स्थापना हो जाती है। 

भावार्थ -जल वही ठीक है जो सूर्य के सम्पर्क में है। 

ऋषिः -सिन्धुद्वीपः कृतिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छन्दः —गायत्री॥ 
उत्तम दूध, उत्तम अन्न 

अपो देवीरूपं ह्वये यत्र गावः पिब॑न्ति नः। सिन्धुभ्यः कर्त्वं हतिः ॥ ३॥ 

१. मैं देवीः अपः=दिव्य गुणोंवाले जल को उपह्वये=पुकारता हूँ--इन दिव्य गुणोंवाले जलों 
की प्राप्त के लिए प्रार्थना करता हूँ.। नः=हमारी गावः =गौएँ यत्र=यहाँ पिनन्तिङशुद्ध जल का 
यान करती हैं। शुद्ध जलों को पीकर ही तो वे दिव्य गुणयुक्त दूध देनेवाली होंगी। पेय-जल 
के गुण ही तो उनके दूध में आएँगे। २. इसके अतिरिक्त सिन्धुभ्यः =नदियों के द्वारा हविः 
ककर्त्वम्‌=हव्य पदार्थो को उत्पन्न करने के लिए इन जलों की आराधना करता हूँ। दिव्य गुणवाले 
जलों से अन्न भी उत्तम उत्पन्न होता है। वृष्टिजल से उत्पन्न अन्न इसीलिए, सर्वोत्तम होता है। 

भावार्थ--दिव्य गुणयुक्त जलों के पान से गौओं का दूध भी उत्तम होता है और इस जल 
से उत्पन्न अन्न भी सात्त्विक होता है। 

ऋषिः—सिन्धुद्वीपः कृतिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छन्दः -—-पुरस्ताद्‌ बृहती॥ 
अमृतं भेषजम्‌ 

अप्स्व श्न्तरमृत॑मप्सु भेषजम्‌। 

अपामुत C भव॑थ वाजिनो गावों भवथ वाजिनी: ॥ ४॥ 

१. अप्सु अन्तः=जलों में अमृतम्‌=अमृतत्व है-नीरोगता है। अप्सु-इन जलों में 
भेषजम्‌ औषध है। इनके प्रयोग से हम रोगों को रोकनेवाले र न रोगों को र 
कर सकते हैं। २. उत=और आअपाम्‌=जलों के प्रशस्तिभिः =प्रशस्त गुणों से अश्वाः=अश्व 
वाजिनः =शक्तिशाली भवथ=बनते हैं तथा गावः=गौएँ वाजिनी:=शक्तिशालिनी भवथ=होती हैं । 
यहाँ 'अश्व' पुरुष का प्रतीक है “गाव: ” स्त्रियों का प्रतीक हैं। पुरुष और स्त्री इन जलों के 
ठीक प्रयोग से ही शक्ति-सम्पन्न बनते हैं। वस्तुतः जल ही शरीर में शक्ति के रूप में निवास 
अ । पुरुष में ये वीर्य और स्त्री में रज के रूप में रहते हैं। शक्ति ही मनुष्य को नीरोग 
[| ६ | डतर क ले भी अगर भव 

अ ड हैं, ये भेषज=औषध हैं और शक्ति देनेवाले हैं। 

--इस सूक्त के आरम्भ में यज्ञों 
के हा मा होता है (१) / ans र 
उत्तम दूध व उत्तम अन्न प्राप्त इनमें 
है (४) । यह जल सचमुच कल्याण करनेवाला ह हह 3) हरी अमृत च मेज विहित 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ २.५.३ १५ 
७. [ पञ्चमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-सिन्धुद्वीपः कृततिर्वा॥ देवता--आप: ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
मयोभुवः आपः 

आपो हि ष्ठा मयोभुवस्ता न॑ ऊर्जे दंधातन। महे रणांय चक्षसे॥ ९॥ 

१. आपः=जल हि=निश्चय से मयोभुव:=कल्याण-जनक स्थ-हैं (छ्ा=स्थ) | इनके ठीक 
प्रयोग से शरीर, मन व मस्तिष्क सभी ठीक होते हैं और हमारा जीवन कल्याणमय होता है। 
२. ताः=ये जल नः=हमें ऊर्जेबल और प्राणशक्ति के लिए दधातन=धारण करें। साथ ही 
महे=महत्त्व के लिए, उचित भार के लिए, हमें धारण करें। इनके प्रयोग से हम शरीर को 
यथोचित्त भार (9४३०५३7५ ०६६) में स्थापित कर सकते हैं । रणाय=रमणीयता के लिए अथवा 
(रण शब्दे) शब्द-शक्ति के लिए ये हमें स्थापित करें। इनके ठीक प्रयोग से हमारी वाणी की 
शक्ति बढ़ती है। चक्षसे=ये जल हमें दृष्टिशक्ति के लिए धारण करें। इनके ठीक प्रयोग से ही 
हमारी दृष्टि की शक्ति स्थिर रहेगी। 

भावार्थ-जल नीरोगता देते हैं, बल बढ़ाते हैं, उचित भार प्राप्त कराते हैं, वाक्शक्तिं को 
ठीक रखते हैं और दृष्टि को तीव्र करते हैं। 

ऋषिः-सिन्धुद्वीपः कृतिर्वा ॥ देवता--आप: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
शिवतम-रस 

यो व॑ः शिवत॑मो रस॒स्तस्य॑ भाजयतेह न॑ः। उशतीरिव मातरं: ॥ २॥ 

१. है जलो! यः=जो वः=आपका शिवतमः=अत्यन्त कल्याण करनेवाला रस:-रस है, 
नः=हमें इह=इस जीवन में तस्य=उसका भाजयत=भागी बनाओ। जलों का गुण रस है। यह 
रस ही उनके सब गुणों का अधिष्ठान है। इस रस को प्रास करके मैं उनके सब गुणों कोः 
अपनानेवाला बनता हूँ। २. हे जलो! आप मुझे इस गुण को इसप्रकार प्राप्त कराओ इव=जैसेकि 
उशतीः मातरः=हित की कामनावाली माताएँ अपनी सन्तानों को स्वास्थ्यवर्धक दुग्धरस प्रात 
कराती हैं। वस्तुतः ये दिव्य जल हमारे लिए उतने ही हितकर हैं, जितना कि बच्चों के लिए 
मातृदुग्ध हितकर है। 

भावार्थ-जलों का शिवतम-रस हमें प्राप्त हो। 

ऋषिः-—सिन्धुद्वीपः कृततिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
जनन-शक्ति 

तस्मा आरै गमाम वो यस्य॒ क्षयांय जिन्व॑थ। आपों ज॒नय॑था च नः॥ ३॥ 

१. हे आपः=जलो ! हम वः=आपके तस्मै=उस रस के लिए अरम्‌पर्याप्तरूप से गामाम= प्राप्त 
हों यस्य क्षयाय=जिसके निवास के कारण जिन्वथ=आप हमें प्रीणित करते हो। जलों में एक 
रस है, उसके द्वारा हमारे शरीर की सब शक्तियों का वर्धन होता है। २. च-और हे जलो! आप 
नः=हमें जनयथ=जनन-शक्ति से युक्त करो। जलों के ठीक प्रयोग से बन्ध्यत्व व नपुंसकत्व 
का निराकरण होकर हम उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाले हों। 

भावार्थ-जलों के रस से शरीर की शक्तियों का वर्धन होता है और जनन-शक्ति ठीक 
होती है। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ ` ` 


२.७.४ न 
:—सिन्धुद्वीपः कृतिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छन्दः 
er वार्यो का PR र 
चायीणां क्षय॑न्तीश्चर्षणीनाम्‌। अपो यांचा बजम्‌। र ४॥ 
प जजलो से भेषजं याचामिऔषध माँगता हँ---इन जलों में सब र तो | 
हैं ही। इन जलों से मैं उस औषध को माँगता हूँ. जोकि वार्याणाम्‌=सन वरणीय गु या मा 
के ईशानाः=ईशान हैं। इनमें कौन-सी वरणीय वस्तु नहीं है? वस्तुतः इसी FA ये 
चर्षणीनाम्‌=मनुष्य के क्षयन्तीः=उत्तम निवास का कारण हैं (क्षि निवासे) | शरीर ए सब 
वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराके ये जल हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं। 
भावार्थ-सन वरणीय तत्त्वों के ईशानभूत ये जल हमारे लिए औषध हैं । ये हमारे सब 
रोगों का निवारण करके हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं। र 
विशेष--इस सूक्त के आरम्भ में जलों को कल्याणकारक कहा है (१ )। इनमें प्रभु ने 
अत्यन्त कल्याणकारक रस की स्थापना की है (२)। ये उस रस के द्वारा हमें जनन-शक्ति से 
युक्त करते हैं (३) और सब वरणीय वस्तुओं के ईशान होते हुए ये जल स रोगों के औषध 
बनकर हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं (४) । ये शान्ति देनेवाले तथा रोगों पर आक्रमण करके 
हमारी रक्षा करनेवाले हैं-- 


--गायत्री ॥ 


६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा कृतिर्वा ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
रोगशमन--भययावन 

झं नों देवीरभिष्ट॑य आपों भवन्तु पीतयें। शं योर॒भि स्त्र॑न्तु नः॥ १॥ 

१. नः=हमारे लिए देवी: =रोगों को जीतने की कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषा) आपः=जल 
शाम=शान्ति देनेवाले हों। ये जल अभिष्टये=रोगों पर आक्रमण करने के लिए हों और इसप्रकार 
पीतये=रक्षण के लिए भवन्तु=हों। जल रोगों को जीतने की कामना करते हैं, उनपर आक्रमण 
करते हैं और उन्हें समाप्त करके हमारा रक्षण करते हैं। यहाँ विजय-प्रापति के क्रम का अति 
सुन्दरता से उपक्षेप हुआ है--'कामना, आक्रमण, विजय'। विजय-प्रा्ति के लिए प्रत्येक क्षेत्र 
में सर्वप्रथम कामना की आवश्यकता होती है, उसके बाद पुरुषार्थ और तब विजय सम्भव होती 
है। २. शंयोः=शान्ति देनेवाले, रोगों का शमन और भयों का यावन करनेवाले ये जल नः=हमारे 
अभि=दोनों ओर स्त्रवन्तु=प्रवाहित हों। अन्दर पीने के रूप में तथा बाहर स्न्रान के रूप में इनका 
प्रयोग होता है। इस प्रयोग में सामान्य नियम है कि “अन्दर गरम, बाहर ठण्डा'। ठण्डे पानी 
से ख़ान पौष्टिक है और “गरम पानी पीना' कफ-रोगों को न होने देने का साधन है। 

भावार्थ-जल रोगों पर आक्रमण करके हमारा रक्षण करते हैं। ये रोगों का शमन व भयों 
का यावन (दूर) करनेवाले हैं। 

ऋषिः-अथर्वा कृतिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
जल+अय्नि 

अप्सु मे सोमों आब्रवीदन्तर्विशवांनि भेष॒जा। अग्निं च॑ विश्वशंम्भुवम्‌॥ २॥ 

१. सोमः=उस सोम परमात्मा ने मे=मेरे लिए अब्रवीत्‌नयह उपदेश किया है कि अप्सु 
अन्तः=जलों में विशवानि भेषजा=सन औषध हैं। जल सब रोगों का प्रतीकार करनेवाले हैं। 
एक जल-चिकित्सक जल के विविध प्रयोगों से शरीर को नीरोग करता है। जल का ' भेषजम्‌' 


` अथ प्रथमं काण्डम्‌ १.६.४ १७ 


यह नाम ही पड़ गया है। यह सचमुच औषध है। जल के विषय में निम्न नियमों का पालन 
शरीर को स्वस्थ रखता है-(क) उषःकाल में अधिक-से-अधिक जल पीने का प्रयत्न करना, 
(ख) भोजन के आरम्भ व अन्त में जल न लेकर बीच-बीच में थोड़ा-थोड़ा करके लेना, (ग) 
पीने के लिए गरम पानी का प्रयोग करना, गर्मियों में भी बर्फ का प्रयोग न करना, (घ) स्त्रान 
के लिए ठण्डे पानी का ही प्रयोग करना, स्नान स्पञ्जिङ्ग रूप में करना। २. उसी सोम प्रभु 
ने च=यह भी बताया कि अझ्निं विश्वशंभुवम्‌=अग्नि सब शान्तियों को उत्पन्न करनेवाला है। 
गरम पानी में अग्नि च जल का मेल हो जाता है और ये दोनों मिलकर रोगों को शान्त करनेवाले 
होते हैं। शरीर में गरमी होती है, अतः वहाँ ठण्डा पानी भेजना ठीक नहीं । बाहर से शरीर ठण्डा 
है, वहाँ ठण्डे पानी का प्रयोग ही ठीक है। 

भावार्थ-जल में सब औषध हैं। अग्नि व जल दोनों मिलकर शान्ति देनेवाले हैं। 

ऋषि:-अथर्वा कृतिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छन्द:-गायत्री ॥ 
आरोग्य कवच 

आपः पृणीत भेषजं वरूथं त॒न्वे मर्म। ज्योक्च सूर्यः दृशे॥ ३॥ 

१. आपः=हे जलो! आप भेषजम्‌=रोग-निंवारक गुण को पृणीत=अपने में सुरक्षित करो। 
(पृणाति to protect, to maintain) । इस रोग-निवारक गुण के द्वारा आप मम तन्वे=मेरे शरीर के 
लिए वरूथम्‌ (९०४९7) आच्छादन होओ। आपसे सुरक्षित हुआ मैं किसी रोग का शिकार न 
होऊँ। २. च=और रोगों का शिकार न होता हुआ मैं ज्योकू=दीर्घकाल तक सूर्य दृशे=सूर्य को 
देखने के लिए होऊँ। सूर्य-दर्शन करता हुआ दीर्घ-जीवन प्रा करूँ। जल “वारि' है, ये रोगों 
का bs करते ही हैं। रोग-निवारण के द्वारा ये जीवन को सुखी बनाते हैं, अत: इनका नाम 
“कम्‌? है। 

भावार्थ--रोग-निवारण के गुणवाले ये जल मेरे लिए आच्छादन का काम करें। मैं दीर्घ- 
जीवनवाला बनूँ। 

ऋषिः-अथर्वा कृतिर्वा॥ देवता-आपः ॥ छन्द: -पथ्यापङ्किः ॥ 
विविध जल 

शं न॒ आपों थन्वन्याई: शमुं सन्त्वनूप्या[ः। शं न॑ः खनित्रिमा 

आपः शमु याः कुम्भ आभृताः शिवा न॑ः सन्तु वार्षिकी:॥ ४॥ 

१. नः=हमारे लिए धन्वन्याः=मरुस्थल के शाद्दल प्रदेशों में होनेवाले आपः=जल 
शाम्‌=शान्तिकर हों, उ=और अनूप्याः=कच्छ प्रदेशों, खादर में होनेवाले जल भी शं सन्तु=्शान्ति 
देनेवाले हों। खनित्रिमाः=भूमि को खोदकर कुओं से प्रा होनेवाले आपः=जल नः=हमें 
शम्‌=शान्ति दें। उ=और याः=जो कुम्भे=घड़े में आभृता:=भरकर रकखे गये हैं, वे जल भी हमारे 
लिए शान्ति दें और अन्त में वार्षिकी:=वृष्टि से प्राप्त होनेवाले जल नः शिवाः=हमारे लिए. 
कल्याणकर हों। एवं, ये विविध प्रकार के जल हमें अनुकूलता के साथ नीरोग करते हुए शान्ति 
दें व हमारा कल्याण करें। २. भिन्न-भिन्न जल प्राप्त होते हैं, यहाँ इन सब जलों से नीरोगता 
के लिए प्रार्थना की गई है। 

भावार्थ-विविधरूप में प्राप्त होनेवाले जल हमारा कल्याण करें। 

विशेष-सूक्त के आरम्भ में कहा है कि जल रोगों का शमन व भयों का यावन करनेवाले 
हैं (१) | इनमें सब औषध विद्यमान हैं (२)। ये जल आरोग्य के लिए कवच हैं (३) । विविध 
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प्रकार के जल हमारा कल्याण करें (४) ! जलों के मच से El दपस्थित करा 
हज शव के छ ड प्रयोग करके अपना रक्षण करनेवाला 
हैं। बहाव के धर्मवाले ज' न र आत्मानं ' इति सिन्धुद्वीपः । 
: ’ सूक्तों का ऋषि था। “सिन्धूनां द्विधा प्रयोगेण अ इति सिन्धु 
Sie भाग हैं। एक भाग बह है जिसमें अशुभ लक्षणा का तिाउत त ड 
दूसरा भाग वह है जिसमें उन लक्षणों को दूर करने के उपायों का प्रतिपादन है। ये दोनों भाग 
मिश्र-से अवश्य हैं, परन्तु वे अत्यन्त स्पष्ट हैं। क्या शरीर के और क्या मन के सभी र 
“निर्माणात्मक कार्यों में लगे रहने से, द्वेष न करने से, स्नेह से, काम-क्रोध-लोभ को काबू कर 
से, अनुकूल मति से, अनुकूल SR से व प्रभु-स्मरण से , बूर होते हैं । विकारों का दूर 
होना ही सौभाग्य प्राप्ति है। समाज के दोषों का नाश करनेवाला 'चातन' “चातयति नाशयति 
इति चातनः ७ व ८ सूक्तों का ऋषि है-- 
७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
परिवर्तन 

स्तुवानम॑ग् आ व॑ह यातुधान किमीदिन॑म्‌। 

त्वं हि देब वन्दितो हन्ता दस्योर्बभूकिंथ॥ ९॥ 

१. एक ब्राह्मण उन व्यक्तियों में प्रचार-कार्य आरम्भ करता है जो सदाचार का जीवन न 
बिताकर कदाचार में पड़ जाते हैं। उसके उपदेश से प्रभावित होकर वे अपने जीवन में परिवर्तन 
लाते हैं और इस प्रचारक का स्तवन करनेवाले होते हैं कि इसने जीवन में उत्तम परिवर्तन ला 
दिया। इन परिवर्तित जीवनवाले व्यक्तियों को यह ब्राह्मण फिर से समाज का अङ्ग बनाता है। 
मन्त्र में कहते हैं कि हे अग्ने-ज्ञानप्रकाश के द्वारा उन्तति-पथ पर ले-चलनेवाले ब्राह्मण! तू 
स्तुबानम्‌=इन स्तुति करनेवालों को आवह=समाज में ले-आ। आज तक ये यातुधानम्‌=पीड़ा 
का आधान करनेवाले बने हुए थे तथा किमीदिनम्‌=इनका प्रतिक्षण यही बोल होता था कि 
“किम्‌ अदानि' क्या खाऊँ। ये औरों को पीड़ित करते थे और उनके द्रव्यों को अन्याय-से छीनकर 
भोगों के बढ़ाने में लगे हुए थे। २. हे देव=ज्ञान-प्रकाश देनेवाले ज्ञानिन्‌! त्वं हि=आप ही निश्चय 
से वन्दितः=इन परिवर्तित जीवनवाले यातुधानों से वन्दित होते हुए दस्योः= (दस्‌ उपक्षये) इन 
क्षय करनेवालों के हन्ता=नाशक बभूविथ=होते हो। इनकी दस्युवृत्ति को समाप्त करके आप इन्हें 
दस्यु नहीं रहने देते। औरों को पीड़ा न देने के कारण अब ये “यातुधान? नहीं रहे। प्रतिक्षण 
“क्या खाऊ' इस बात का जाप न करने से ये अब “किमीदिन्‌' नहीं रहे। क्षय की वृत्ति से ऊपर 
उठ जाने से इनका दस्युत्व समाप्त हो गया है। 

भावार्थ- राष्ट्र में ब्राह्मण जोकि अग्नि और देव है, वे “यातुधानों, किमीदिनों व दस्युओं ' 
के जीवन को ज्ञान-प्रचार के द्वारा परिवर्तित करके उन्हें फिर से समाज का अङ्ग बना देते हैं। 

ऋषिः-चातनः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रचारक का युक्ताहारवाला जीवन 

आज्य॑स्य परमेष्ठिञ्जातंचेदस्तनूंबशिन्‌। अग्ने तौलस्य॒ प्राशांन यातुधानान्वि लांपय॥ २॥ 

१. सुधारक ब्राह्मण से कहते हैं कि परमेष्ठिन्‌=उच्च स्थान में स्थित होनेवाले, प्रकृति व 
जीव से ऊपर उठकर हृदयस्थ “प्रभु” में स्थित होनेवाले! जातवेद:-प्रभु में स्थित होकर ज्ञान 

\ 
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का प्रकाश प्राप्त करनेवाले! तनूवशिन्‌=अपने शरीर को वश में करनेवाले! आय्ने=ज्ञानप्रकाश के 
द्वारा उन्नति के कारणभूत ब्राह्मण ! आज्यस्य=घी का तौलस्य प्राशान=तोलकर प्रयोग करनेवाला 
बन। तेरा भोजन मपा-तुला हो। यह परिमित व युक्त आहार ही तेरे स्वास्थ्य को ठीक रवखेगा 
और वस्तुतः तेरी इस संयतवृत्ति का ही उन यातुधान और किमीदिन लोगों पर प्रभाव पड़ेगा। 
तू संयत जीवन के क्रियात्मक उपदेश के द्वारा यातुधानान्‌=इन पीड़ित करनेवाले दुष्टों को 
विलापय=नष्ट कर दे, रुला दे। ये अपने रद्दी जीवन पर पश्चात्ताप में विलाप करें! इनकी वृत्ति 
में परिवर्तन हो ये “यातुधान' न रह जाएँ 

भावार्थ-प्रचारक ब्राह्मण युक्ताहारवाले होकर अपने संयत जीवन से यातुधानों के जीवन 
में भी परिवर्तन कर दें। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
सुधार-कार्य में जनता का सहयोग 

वि ल॑पन्तु यातुधानां अत्त्रिणो ये किंमीदिन॑:। 

अथेदमंग्ने नो हविरिन्द्र॑श्च प्रतिं हर्यतम्‌॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ज्ञानी पुरुषों का प्रचार इसप्रकार से हो कि उससे प्रभावित होकर 
ये=जो यातुधानाः=प्रजा में पीड़ा का आधान करनेवाले, किमीदिनः =प्रतिक्षण “क्या खाऊँ इस 
राग को आलापनेवाले, अत्त्रिणः=अपने मज़े के लिए औरों को खा-जानेवाले ( अद्‌ भक्षणे) 
लोग हैं, वे पश्चात्ताप से युक्त होकर विलपन्तु-विलाप करनेवाले हो जाएँ। उन्हें अपने हीन 
कर्मों का दुःख हो और वे अपने जीवन-सुधार का निश्चय करें। २. इस सुधार-कार्य में जनता 
का सहयोग इस रूप में हो सकता है कि वे इस कार्य के लिए कुछ आहुति दें, अतः वे कहते 
हैं कि अथ=अब हे अग्ने=ज्ञान-प्रसारक ब्राह्मण! आप तच=और इन्द्रः=शासन करनेवाला राजा 
इदम्‌=इस नः=हमारी हक्रिः=आहुति को--कर के रूप में दिये गये धनांश को तथा दान के रूप 
में दिये गये धन को प्रतिहर्यतम्‌=प्रेमपूर्वक स्वीकार करो। जनता का इस रूप में सहयोग होगा 
तो यह सुधार-कार्य बड़ी उत्तमता से चलेगा और राष्ट्र का उत्थान हो सकेगा। 

ल के आर्थिक सहयोग से राजा ज्ञान-प्रसारक ब्राह्मणों द्वारा सुधार-कार्य को 
उन्नति दे। 


ऋषिः-चातनः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
यातुधानों का आत्मसमर्पण 

अयिः पूर्व आ र॑भतां परन्द्रों नुदतु बाहुमान्‌। ब्रवीतु सर्वो यातुमानयमस्मीत्येत्य ॥ ४॥ 

१. अय्निः=ज्ञान-प्रसार द्वारा उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाला ब्राह्मण पूर्वः आरभतामङ=प्रथम 
अपने कार्य को आरम्भ करे। ब्राह्मण का यह कार्य बहुत उत्तमता से तभी चल सकता है जबकि 
राज्य-शक्ति उसको पीठ पर हो, अतः मन्त्र में कहा गया कि बाहुमान=शक्तिशाली इन्द्रः=राजा 
प्रनुदतु=उन प्रचारकों को आगे बढ़ने के लिए प्रेरित करनेवाला हो। इन सुधारकों को राजा की 
ओर से सब प्रकार की सुविधा प्रात हो। २. इन सुधारकों का कार्यक्रम इतना प्रभावोत्पादक व 
मधुर हो कि सर्वः यातुमान्‌=प्रजा में पीड़ा का आधान करनेवाले सब दुर्जन लोग प्रभावित होकर 
उस अग्नि के प्रति अपना समर्पण (५७०१५०) करनेवाले हों और एत्य-आकर ब्रवीत्तु=स्वयं 
कहें कि अयम्‌=यह अस्मि इति=मैं हूँ। मैं आपकी शरण में हूँ। आप से दिये जानेवाले दण्ड 
को मैं सहर्ष स्वीकार करूँगा और आगे से इस आसत्‌ कार्य में मैं कभी प्रवृत्त न होऊँगा। 
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(१००) . «० कपल कीमत लिलिक किक ली 
भावार्थ- राज्यशक्ति की सहायता श्राप्त करके सुधारक अपना आ क से करें 
कि सब दुर्जन अपनी दुर्जनता को छोड़ने का निश्चय कर, आत I क 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता-अञ्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 


ब्राह्मण की शक्ति 
पश्याम ते वीर्य | जातवेदः प्र 'णों ब्रूहि यातुधानां्नुचक्षः। 


परितप्ताः पुरस्तात्त आ य॑न्तु प्रब्रुवाणा उपेदम्‌॥ ५ ॥ र 
आ कहता है--हे जातवेदः=(जातः वेदः यस्मात्‌) गातमन्त्रों में उल्लिखित 


धारक से कह ज 
जात का प्रचार करनेवाले ज्ञानिन्‌! ते वीर्य पश्याम=हम तेरे पराक्रम को देखें। हे 


:=मनुष्यों मार्ग-दर्शन का कार्य करनेवाले ब्राह्मण! तू यातुधानान्‌=इन प्रजा- 
पीड़कों के प्रति मार सन्देश को प्रब्रूहि-अच्छी प्रकार कह दे। राजा का सन्देश यही तो 
है कि “तुम यातुधानत्व को छोड़कर. सज्जनों का जीवन बितानेवाले बनो, इसी क तुम्हारा और 
सारे राष्ट्र का कल्याण है '। ब्राह्मण की शक्ति इसी में तो है कि वह इन यातुधानों को यह सन्देश 
प्रभावशाली रूप से सुना सके। २. हे ब्राह्मण! त्वया=तुझसे-तेरे उपदेश से प्रभावित होकर ते 
सर्वे-ये सारे यातुधान परितप्ताः=सन्ताप व पश्चात्ताप अनुभव करते हुए पुरस्तात्‌ आयन्तु=अपने 
छिपने के स्थानों को छोड़कर सामने आ जाएँ। इदम्‌=अपने पश्चात्ताप को प्रन्रुवाणाः=कहते 
हुए वे उप=हमारे समीप प्राप्त हों। ब्राह्मणों के उपदेश का इन यातुधानों पर यह प्रभाव हो कि 
ने राजा के प्रति अपना समर्पण कर दें और अपने पश्चात्ताप की भावना को स्पष्टरूप से कह दें। 

भावार्थ-ब्राह्मण का प्रभाव तभी व्यक्त होता है जब उसके उपदेश से प्रभावित होकर 
यातुधान अपने छिपने के स्थानों को छोड़कर राजा के प्रति अपना अर्पण कर दें। 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता-अञ्निः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
राजा का सहायक ब्राह्मण 


आ र॑भस्व जातवेदोऽस्माकाथीय जज्ञिषे। 

दूतो नों अग्ने भूत्वा यांतुधानान्वि लांपय॥ ६॥ 

१. हे जातवेदः=ज्ञान का प्रादुर्भाव करनेवाले ब्राहमण! आरभस्व=तू अपने कार्य को आरम्भ 
कर। अस्माकार्थाय=राष्ट्र को उत्तम व सुखी बनानेरूप हमारे कार्य के लिए जज्ञिषे=तू उत्पन्न 
हुआ है। राजा का कर्तव्य “प्रजापालन' ही तो है। इस प्रजापालनरूप कार्य के दो मुख्य अंश 
ये हैं--(क) बाह्य शत्रु के साथ युद्ध तथा (ख) अन्तः दुर्जनों को दण्डादि से सुधारना। इनमें 
इस पिछले कार्य में ब्राह्मण राजा के लिए बड़ा सहायक होता है। २. इस ब्राह्मण से राजा कहता 
है कि हे अग्ने=ज्ञान-प्रसार के द्वारा उन्नति-पथ पर ले-जानेवाले ब्राह्मण! तू नः=हमारा 
दूतः=सन्देशवाहक भूत्वा=होकर यातुधानान्‌=पीड़ा देनेवाले इन दुर्जनों को ्रिलापय=पश्चात्ताप 
से विलाप करनेवाला बना दे। ये अपने कुकर्मो के लिए रो उठें और फिर से न करने के लिए 
दृढ़ निश्चयी हों। : 

भावार्थ-रराष्ट्र से दुर्जनों को दूर करने के कार्य में ब्राह्मण राजा का दाहिना हाथ बनें। 
वे उन्हें ज्ञान देकर सुधरने की भावना से भर दें। 

ऋषिः-चातनः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
8 सुधार व समासि 
त्वम॑ग्ने यातुथानानुप॑बव्धाँ इहा बंह। अथैषामिन्द्रो वञ्रेणापिं शीर्षाणिं वृश्चतु ॥ ७॥ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ २.८.२ २१ 


र १. हे अग्े=ज्ञान-प्रसारक ब्राह्मण! त्वम्‌=तू उपबद्धान्‌=जो आगे से पाप न करने के निश्चय 
में अपने को बाँध चुके हैं, उन यातुधानान्‌=प्रजापीड़कों को इह=यहाँ-समाज में आवह=सर्वथा 
प्राप्त करानेवाला हो। ब्राह्मण इन्हें ज्ञान दे। उस ज्ञान से प्रभावित होकर यदि ये आत्मसमर्पण 
कर दें और पुनः पाप न करने का निश्चय करें तो इस दृढ़ निश्चय के बन्धन में बद्ध इन भूतपूर्व 
यातुधानों को पुनः समाज का अङ्ग बना दिया जाए। २. परन्तु यदि कोई यातुधान किसी भी 
प्रकार से सुधरता न दिखे तो अथ=अन, विवशता में इन्द्रः=असुरों का संहार करनेवाला राजा 
एषां शीर्षाणि=इनके सिरों को वञ्रेण=वज्र से अपि वृश्चतु=निश्चय से काट दे। स्वस्थ न 
होनेवाले अङ्ग को अन्ततः काटना ही पड़ता है, इसीप्रकार यदि कोई व्यक्ति किसी भी प्रकार 
से सुधरता प्रतीत न हो तो राजा उसे दण्ड देकर समाप्त कर देता है, जिससे वह प्रजा को पीड़ित 
न कर सके। 

भावार्थ--ब्राह्मण सुधरे हुए जीवनवाले यातुधानों को फिर से समाज का अङ्ग बना देता 
है, परन्तु जो सुधरें ही नहीं, राजा उन्हें दण्ड द्वारा समाप्त कर प्रजा का रक्षण करता है। 

विशेष-इस सूक्त के प्रथम मन्त्र में दस्युं के दस्युत्व के नाश का उल्लेख है (१) । 
यह कार्य युक्ताहारवाला ज्ञानी ब्राह्मण ही कर पाता है (२)। जनता धन देकर इस सुधार-कार्य 
में सहयोग देती है (३)। ब्राह्मण की शक्ति इसी में होती है कि यातुधान अपनी गुहाओं से 
बाहर आ जाएँ और अपने को राज्य-शक्ति के प्रति सौंप दें (५) । इसप्रकार ब्राह्मण प्रजा-रक्षण- 
कार्य में राजा का सहायक होता है (६) । यदि कोई सुधरता ही नहीं तो राजा उसे समाप्त कर 
देता है (७)। प्रजा को इस सुधार-कार्य के लिए दिल खोलकर सहायता करनी चाहिए। 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता-बृहस्पतिरग्नीषोमौ च॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
नदी जैसे झाग को 

इदं हवरियीतुधानान्नदी फेन॑मिवा ब॑हत्‌। 

य इदं स्त्री पुमानक॑रिह स स्तुवतां जन॑ः॥ ९॥ 

१. प्रजा कहती हैं कि इदं हविः=हमारे द्वारा दान व कर-रूप में दिया हुआ यह धन 
यातुधानान्‌=पीड़ा का आधान करनेवाले लोगों को आवहत्‌-उसी प्रकार नहा ले-जाए इव=जैसेकि 
नदी फेनम्‌=नदी झाग को बहा ले-जाती है, अर्थात्‌ इस धन का प्रयोग मार्ग- भ्रष्ट लोगों में ज्ञान- 
प्रसार के लिए किया जाए, जिससे वे परिष्कृत जीवनवाले बन जाएँ और समाज में यातुधानों 
का अभाव ही हो जाए। २. यह ज्ञान-प्रसार का कार्य इसप्रकार हो कि यः पुमान्‌=जो भी पुरुष 
अथवा स्त्री=स्त्री इह=यहाँ इह अकः=इस समाज को पीडित करने का कार्य करता था 
सःजनः=वह मनुष्य इस कार्य से पराङ्मुख होकर अब इस प्रचारक की स्तुवताम=स्तुति 
करनेवाला हो जाए। वह अनुभव करे कि इस ज्ञानदाता आग्नि ने मार्ग-दर्शन करके हमारा वस्तुतः 
कल्याण किया है। 

भावार्थ-प्रजा की आर्थिक सहायता से ज्ञान-प्रसार के द्वारा समाज से यातुधानो का विलोप 
हो जाए। 

ऋषिः--चातनः॥ देवता--बुहस्पतिरग्रीषोमौ च॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
स्वागत 
आयं स्तुवान आरमदिमं स्म॒ प्रतिं हर्यत। बुह॑स्पते वशें लब्ध्वाग्रींषोमा वि विध्यतम्‌॥ २॥ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. गातमन्त्र के अनुसार परिवर्तित जीबनवाला अयम्‌=यह भूतपूर्व यातुधान स्तुवानः =अपने 
ज्ञानदाता की प्रशंसा करता हुआ आरगमत्‌=आया है। यह अब पुनः समाज का अज्ञ बनना चाहता 
है, अतः आप इमम्‌=इससे स्मअवश्य प्रतिहर्यत=प्रीति करनेवाले होओ--इसे अपने में मिला 
लेन की कामनेवाले होओ। यदि इसे अब भी घृणा से देखते रहे तो इसके पुनः ग़लत मार्ग पर 
चले जाने का भय हो सकता है। २. हे बृहस्पते=ज्ञान के पति ब्राह्मण! अब ऐसी व्यवस्था करो 
कि अग्निषोमा=अग्नि और सोम इसे वशे लब्ध्वा-अपने वश में करके व्रिविध्यतम्‌=विशेषरूप 
से विद्ध करें। इसमें अग्नि व सोम बनने का भाव प्रबल हो, बह भाव इसके हृदय में जड़ जमाए। 
यह निश्चय कर ले कि मुझे आगे बढ्नेवाला अग्नि बनना है और उन्नत होकर सोम--विनीत' 
बने रहना है। निरभिमानता मेरी उन्नति का भूषण बनेगी । 

भावार्थ-भूतपूर्वं यातुधान अपने जीवन को परिष्कृत करके समाज में आता है तो 
सामाजिकों को चाहिए कि प्रेम से उसका स्वागत करें। यह प्रेम उसे 'अग्नि और सोम' बनने 
की भावना में दुढ़ करनेवाला होगा। 

ऋषिः चातनः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
प्रेम से सुधार 

यातुधान॑स्य सोमप जहि प्रजां नय॑स्व च। 

नि स्तुंबानस्य॑ पातय परमक्ष्युतार्वरम्‌॥ ३॥ 

१. हे सोमप=सोम का--वीर्यशक्ति का अपने अन्दर ही पान करनेवाले, अतएव उत्साह- 
सम्पन्न ज्ञान-प्रसारक विदन्‌! तू यातुधानस्य-इन प्रजापीड़कों की प्रजाम्‌=सन्तति को जहि=(हन्‌ 
गतौ) प्रास करनेवाला हो च=और उन्हें ज्ञान देकर नयस्व=उत्तम मार्ग से ले-चल। २. तुम्हारे 
प्रेमभरे कार्यो को देखकर यातुधान को भी लज्जा अनुभव हो कि “कहाँ मैं और कहाँ ये लोग'। 
'औरों को कष्ट पहुँचाना ही मेरा पेशा बना हुआ है और उन्होंने किस प्रकार लोक-सेवा का 
कार्य अपनाया है।' इसप्रकार स्तुवानस्य=ज्ञान-प्रसारकों की स्तुति करते हुए इस पश्चात्तापयुक्त 
आ र दक्षिण उत=और अवरम्‌=निचली, अर्थात्‌ वाम अक्षि=आँख को 

= नेवाला हो। ज्ञान- 
ह ज्ञान-प्रसारक क्रूरचित्त यातुधान को अपने व्यवहार से लज्जित 
भावार्थ--यातुधानों की सन्तति से मेल करके उन्नति-पथ पर ले-चलने का यत्न 
= होना 
ह । इस प्रेमभरे कार्य को देखकर यातुधान भी लञ्जित होंगे और अवश्य सन्मार्ग का ग्रहण 
ऋषिः-चातनः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः—बाईतगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
| 'यातुधानत्व की परम्परा का विनाश ट 
सत्रैषामग्ने जनिमा चेत्थ गुहां स॒ताम॒त््रिणाँ जातवेदः। 
आ ps ज॒ह्ये [ षां शततहमग्ने॥ ४॥ 
- : अग्ने=ज्ञान का प्रसार 
'खा-जानेवाले--हानि पहुँचानेवाले यातुधानों 
र या के जनिमानि=उत्पन्न सन्तानों को यत्र=जहाँ भी 
ब्रह्मणा-ज्ञान के प्रसार से वावृधानः= ड अ दा तह यह लकर त्वमत तान्‌-उन सबको 
वृधानः=खूब ही वृद्धि-पथ पर ले-चलता हुआ अग्ने=हे ब्राह्मण! 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ २.९.२ २३ 


MOSES O_O 
तू एषां शततर्हं जहि=इनका शतशः प्रकारों से विनाश कर दे। इनके जीवन की कमियों को 
दूर करके इनके जीवन को सुन्दर बना दे। 

भावार्थ--यातुधानों की प्रजाओं के सुधार से यातुधानत्व की परम्परा चल नहीं पाती। 
उसका मूल में ही विनाश हो जाता है। 

विशेष-सूक्त के प्रारम्भ में ही कहा गया है कि प्रजा के धन का समाज-सुधार के लिए 
ऐसा उपयोग हो कि यातुधान इसप्रकार नष्ट हो जाएँ जैसेकि नदी फेन को नष्ट कर देती है (९) । 
सुधरने के सङ्कल्पवाले आगत यातुधानों का हमें स्वागत करना चाहिए (२) सुधार प्रेम से ही 
सम्भव है (३)। इनकी सन्तानों को प्रेम से सुधारकर यातुधानत्व की परम्परा को मूल में ही 
विनष्ट कर देना चाहिए। इस प्रकार वैयक्तिक व सामाजिक सुधार होने पर प्रार्थना करते हैं-- 

९. [ नवमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा॥ देवता-वस्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वसु व ज्योति की प्राप्ति 

अस्मिन्वसु वस॑वो धारयन्त्विन्द्रः पूषा वरुणो मित्रो अग्निः। 

इममांदित्या उत विश्वे च देवा उत्तरस्मिञ्ज्योतिंषि धारयन्तु॥ १॥ 

१. अस्मिन्‌=इस डाँवाडोल न होनेवाले व्यक्ति में बसरवः= (प्राणो वै वसव:--जै० ४।२।३) 
प्राण बसु धारयन्तु=प्राणशक्ति को धारण करें। यह स्वस्थ शरीरवाला व प्राणशक्ति-सम्मन्न होकर 
ही तो यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हो सकेगा। २. इमम्‌=इस प्राणशक्ति-सम्मन्न पुरुष को 
इन्द्रः=इन्द्र, पूषा=पोषण की देवता, वरूणः=द्वेष-निवारण के द्वारा श्रेष्ठता का सम्पादन करनेवाली 
देवता, मित्रः=स्रेह की देवता, अञ्चिः=अग्रगति की देवता, आदित्या:-सब स्थानों से उत्तमता 
का आदान करने की देवता उत=और विश्वेदेवा: च-सब दिव्य भावनाएँ भी उत्तरस्मिन्‌ 
ज्योतिषि=सर्वोत्कृष्ट ज्योति में, अर्थात्‌ परमात्मा में धारयन्तु=धारण करें। ये जितेन्द्रियता (इन्द्र), 
शक्ति का पोषण (पूषा), निर्देषता (वरुण), स्नेह (मित्र), अग्रगति (अग्नि), गुणों का आदान 
(आदित्य) व दिव्य भावनाएँ प्रभु-प्राप्ति के साधन हैं। 

भावार्थ--प्राणशक्ति-सम्पन्न शरीर में जितेन्द्रियता आदि को धारण करके हम प्रभु को प्राप्त 
करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वस्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्तम “नाकलोक' का अधिरोहण 

अस्य देवाः प्रदिशि ज्योतिरस्तु सूर्यो अग्निरूत वा हिरण्यम्‌ 

सपत्नां अस्मदर्धरे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ २॥ 

१. अस्य=्गतमन्त्र के अनुसार अपने-आपको वसु व उत्कृष्ट ज्योति में धारण करनेवाले 
पुरुष के प्रदिशि=आदेश में, कथन में, ज्योतिः अस्तु=ज्योति हो। यह जो कुछ बोले वह औरों 
को ज्ञान देनेवाला हो। इसके कथन में सूर्यः=सूर्य हो, अय्निः=अग्नि हो उत वा=और या 
हिरण्यम्‌=हितरमणीय ज्योति हो। इसके कथन मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान का सूर्य उदय 
करनेवाले हों। उदर में जाठराग्नि को ठीक रखनेवाले हों और हृदयान्तरिक्ष में हितमरणीय ज्योति 
को स्थापित करनेवाले हों। २. इस सब उपदेश का यह परिणाम हो कि सपत्नाः=काम, क्रोध, 
लोभ आदि शत्रु अस्मत्‌ अध्वरे भवन्तु=हमारे नीचे हों, अर्थात्‌ हम उन्हें पाँवों तले कुचलने में 
समर्थ हों। ३. इसप्रकार लोकहित के कार्यों में लगे हुए इमम्‌=इस ज्ञान-प्रसारक पुरुष को उत्तमं 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


करनेवाला हो, 


नाकमङउत्कृष्ट स्वर्गलोक अधिरोहय=अधिरूढ़ कीजिए। यह स्वर्ग को प्राप्त 
जीवन सुखी हो। 

र रकि व प्रभु की ज्योति को प्राप्त करके हम लोकहित के लिए. SE प्रसार 

करें। उस ज्ञान से लोगों के मस्तिष्क, शरीर व हृदय को हम सुन्दर बनाने का प्रयल करें। लोग 

काम, क्रोध, लोभ को जीतने की भावना से भरे हों। इस लोकहित के द्वारा हम स्वर्ग के 


अधिकारी बनें। 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
श्रेष्ठ पद-प्राप्ति 

येनेन्द्राय समभं॑र: पयॉस्युत्तमेन ब्रह्म॑णा जातवेदः। 

तेन त्वम॑ग्न इह व॑र्धयेम॑ सजातानां श्रैष्ठ्य आ थेंहोनम्‌॥ ३॥ 

१. है जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! येन=जिस उत्तमेन=सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मणा=ज्ञान से इन्द्राय= जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिए पयांसि=आप्यायनों को-शक्तियों के वर्धन को समभरः=आप भरते हो-जिस 
ज्ञान के द्वारा आप अन्नमयकोश में तेज को, प्राणमयकोश में वीर्य को, मनोमयकोश में ओज 
व बल को, विज्ञानमयकोश में मन्यु को तथा आनन्दमयकोश में सहस्‌ को भरते हैं, तेन=उसी 
ज्ञान से हे अग्रेजअग्रणी प्रभो ! त्वम्‌=आप इह=यहाँ-समाज में इमम्‌=इस वसु व उत्कृष्ट ज्योति 
को धारण करनेवाले पुरुष को वर्धय-बढ़ाइए--सब प्रकार से उन्नत कीजिए। २. इसप्रकार ज्ञान 
से उन्नत करके आप एनम्‌=इसे सजातानाम्‌=सजात पुरुषों में-समवयस्क पुरुषों में श्रेष्ठच्रे- शरेष्ठ 
स्थान में आधेहि=स्थापित कीजिए। यह ज्ञान के द्वारा औरों से आगे बढ़ जाए। हे अग्ने! आपका 
अग्नित्व इसे आगे बढ़ाने में ही तो प्रमाणित हो सकता है। ज्ञान के द्वारा यह सब प्रकार का 
वर्धन करके श्रेष्ठ बने और औरों का कल्याण करनेवाला हो। 

भावार्थ-ज्ञान से ही सारा आप्यायन होता है, उसे प्राप्त करके हम समवयस्कों में आगे 
बढ़नेवाले हों। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञ व वर्चस्‌ 

ऐषाँ यज्ञमुत वर्चो' ददेऽहं रायस्पोष॑मुत चित्तान्यंग्रे। 

सपत्रा अस्मदर्धरे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सजातों में श्रेष्ठ बननेवाला व्यक्ति कहता है हे आग्रे=अग्रणी प्रभो! 
आपके द्वारा ज्ञान से श्रेष्ठता को प्रास कराया गया अहम्‌=मैं एषाम्‌=इन सजातों के यज्ञम्‌-यज्ञ 
को उत वर्चः “और शक्ति को आ ददे=देता हूँ--इनके जीवन को यज्ञात्मक बनाकर इन्हें विलास 
से ऊपर उठाता हूँ, परिणामतः इनकी शक्ति का वर्धन करता हूँ। यज्ञमय जीवन से ही शक्ति 
का वर्धन होता है। २. मैं इन्हें रायस्पोषम्‌=धन का पोषण प्राप्त कराता हुँ--धनार्जन योग्य बनाता 
हूँ उत-और साथ ही चित्तानि=इन्हें चित्तों को भी प्राप्त कराता हूँ। इनकी स्मृतियों को भी ठीक 
रखता हूँ ताकि ये अपने स्वरूप व जीवनोदेश्य को (कोऽहं, कुत आयातः) न भूलते हुए धन 
का सदा सद्व्यय ही करें। ३. हे प्रभो! आप ऐसी कृपा कीजिए कि सपत्नाः=काम, क्रोध, लोभ 
आदि शत्रु अस्मत्‌=हमारे अधरे भवन्तु=पाँ्ो-तले ही रहें, हम इन्हें पराजित करनेवाले हों। 
इसप्रकार हमें शत्रु-दलन के योग्य बनाकर आप इमम्‌=इस आपके भक्त को उत्तमं नाकम्‌=उत्तम 
स्वर्गलोक में अधिरोहय=अधिरूढ़ कीजिए। कामादि सपत्न ही नरक के द्वार हैं, इन्हें जीतकर 


अछ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ LS RENE 


स्वर्ग क्यों न मिलेगा ? 
भावार्थ--हमारा जीवन यज्ञमय हो जिससे हमारी शक्तियाँ जीर्ण न हों। हम धन के पोषण 
के साथ आत्म-स्मृतिवाले हों जिससे उन धनों के कारण विलासमय जीवनवाले न हो जाएँ। 
विशेष-सूक्त का आरम्भ "वसु व ज्योति” की प्रासिं की प्रार्थना से होता है(१)। हम 
काम, क्रोध व लोभ को जीतकर उत्तम स्वर्गलोक का अधिरोहण करनेवाले हों (२) | हमें श्रेष्ठ पद 
की प्राप्ति हो (३) यज्ञमय जीवन से हम वर्चस्वी बने रहें। धनों के साथ आत्म-स्मरणवाले 


हों Bs धन हमारे निधन का कारण न बन जाए (४) । असत्य भाषणादि पापों से हम ऊपर 
उठ सकें 


२५ 


१०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-असुरः॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
राजा वरूण 

अयं देवानामसुंरो वि रांजति वशा हि स॒त्या वरुणस्य राज्ञ:। 

तत॒स्परि ब्रह्म॑णा शाश॑दान उग्रस्य॑मन्योरुदिमं न॑यामि॥ ९॥ 

१. अयम्‌=यह देवानाम्‌ असुरः= (असून्‌ राति) देवों में प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाला 
प्रभु विराजति=विशेषरूप से चमकता है अथवा वह सम्पूर्ण संसार का शासन करता है। सब 
देवों को दीप्ति देनेवाला वह प्रभु ही है—'तेन देवा देवतामग्र आयन्‌'--उस प्रभु से ही सब 
देव देवत्व को प्राप्त हुए। “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति '--उस प्रभु की दीसि से ही ये सूर्यादि 
देव दीप्त हो रहे हैं। २. राज्ञः=उस देदीप्यमान वरुणस्य=संसार से सब पापों का निवारण 
करनेवाले-अनृतवादी को पाशों से जकड्नेवाले ( ये ते पाशाः सप्त सस त्रेथा तिष्ठन्ति विषिता 
रुशन्तः छिनन्तु सर्वे अनृतं वदन्तम्‌) उस प्रभु की वशाः=इच्छाएँ हि=निश्चय से सत्याः=सत्य 
हैं । प्रभु जो चाहते हैं, बही होता है। प्रभु की शासन-व्यवस्था में कोई किसी प्रकार का विघात 
नहीं कर सकता। ३. ततः=उस प्रभु से प्रा ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा परिंशाशदानः=चारों ओर 
वर्त्तमान कामादि शज्रुओं को छित्र-भिन्न करता हुआ मैं उग्रस्य=उस तेजस्वी प्रभु के मन्योः =क्रोध 
से इमम्‌=इस अपने को उत्‌ नयामि=ऊपर उठाता हूँ, अपने को प्रभु के क्रोध का पात्र नहीं 
बनने देता। प्रभु के क्रोध का भाजन तो वही व्यक्ति होता है जो कामादि शज्नुओं का इस शरीर 
में प्रवेश होने देता है। ज्ञान के द्वारा इन शत्रुओं का संहार करने पर हम प्रभु के प्रिय होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु संसार के शासक हैं। ज्ञान प्रात करके और वासनाओं का नाश करने पर 
हम प्रभु के कोप से दूर रहते हैं। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अ-द्रोह 

नम॑स्ते राजन्वरूणास्तु मन्यवे विश्वं ह्य | ग्र निचिकेषिं हुग्धम्‌। 

स॒हस्त्र॑मन्यान्प्र सुंबामि साकं श॒तं जीवाति शरदस्तवायम्‌॥ २॥ 

१. हे राजन्‌ बरूण=संसार का शासन करनेवाले--पापियों को पाशों से जकड्नेवाले प्रभो! 
ते मन्यवे नमः अस्तु=आपके मन्यु के लिए हम नमस्कार करते हैं। आपका क्रोध हमें दण्डित 
करनेवाला न हो। हे उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो! हम इस बात को हट समझते हैं कि आप 
विश्वं द्रुरधम्‌=सम्पूर्ण द्रोह को हि=निश्चय से नित्केषि=जानते हैं। हमारे मनों में उठनेवाली 
द्रोह की भावनाएँ आपसे छिपी नहीं हैं, अतः मैं द्रोह की सम्पूर्ण भावनाओं से ऊपर उठता हूँ। 


२.१०.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२६ EE 
इन उता हुआ मैं सहस्त्रम्‌=हज़ारों अन्यान्‌= पु Fe ख 
i की हित से चलने के लिए प्रेरित करता हू । क FT 
को हूँ अयम्‌=आपका = 
रा अ अ तिका दीघेजीवन से सम्बन्ध है। मन में उत्पन्न 


। अद्रोह की 
हो जाते हैं । नहीं 

भावार्थ-प्रभु का प्रिय व्यक्ति कभी द्वेष नहीं करता। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः -—ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
असत्य से दूर 

यदुवक्थानूंतं जिह्वयां वृजिनं बहु। राज्ञ॑स्त्वा स॒त्यधर्मणो मुञ्चामि वरुणादहम्‌॥ ३॥ 
१. यत्‌=जो जिह्णया=जिह्वा से बहु=बहुत अधिक अनृतम्‌=असत्य को तथा वूजिनम्‌=पाप । 
को--पाप-वचन को उवक्थरतूने अब तक बोला है त्वा=तुझे सत्यधर्मणः=सत्य का धारण 
करनेवाले राज्ञः वरूणात्‌=उस शासक, अनृतवादी के पाशों को छिन्न करनेवाले प्रभु के स्मरण 
के द्वारा अहमङमैं मुञ्चामि=उस पाप से छुड़ाता हूँ। २. जब हम उस प्रभु का शासक के रूप 
में स्मरण करते हैं तब हमारी असत्य भाषणादि की वृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं। प्रभु का विस्मरण 
ही हमें पाप की ओर ले-जाता है। 

भावार्थ-हम प्रभु का वरुणरूप में स्मरण करते हैं और असत्य से दूर होते हैं। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वरूणः॥ छन्दः-ञनुष्टुप्‌॥ 
भवसागर से पार 

मुञ्चामि त्वा वैश्वानरादर्णवान्मंहतस्परि। 

सजातानुंग्रेहा बंद ब्रह्म चाप॑ चिकीहि नः॥ ४॥ 

१. गतमन्त्रों के अनुसार जब हम द्रोह और असत्य से ऊपर उठने का निश्चय करते हैं 
तब प्रभु कहते हैं कि मैं त्वा=अद्रोही व सत्यनिष्ठ तुझे इस महतः =महान्‌ वैश्वानरातू5सब मनुष्यों 
के विचरण के स्थानभूत आर्णवात्‌=भवसागर से परिमुञ्चामि=मुक्त करता हूँ। भवसागर से तैरने 
के लिए "ऋतस्य नावः सुकृतमपीपरन्‌' सत्य की नाव अत्यन्त उपयोगी है। सत्य और अद्रोह 
(अहिंसा) को अपनाकर हम मोक्ष का साधन कर पाते हैं। २. प्रभु कहते हैं कि उग्र=सत्य 
व अद्रोह के पालन से तेजस्वी बना हुआ तू इह=इस जीवन में सजातान्‌=अपने समान जन्मवाले 
इन मनुष्यों को आवद=इस ज्ञान का उपदेश कर--इस ज्ञान का कथन कर। इसके द्वारा उन्हें 
भी सत्य व अद्रोह के महत्त्व को समझा च=आऔर तू स्वयं नः=हमारे ब्रह्म=इस वेदज्ञान को 
अपचिकीहि=अच्छी प्रकार जाननेवाला बन ('अप' उपसर्ग यहाँ * निर्देश' अर्थ में आया है) 
और जानकर औरों के प्रति उंसका निर्देशक बन। 

भावार्थ--संसार-सागर को तैरने के लिए आवश्यक है कि हम ज्ञान प्रास करके उसका 
समुचित प्रसार करें। 

विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि वासनाओं के नाश के द्वारा मैं अपने को प्रभु का 
कोपभाजन नहीं होने देता (१), मैं द्रोह से ऊपर उठता हूँ (२), असत्य से दूर होता हूँ और 
(३) इसप्रकार ज्ञान-प्रसार करता हुआ भवसागर से पार होता हूँ. (४)। इसप्रकार की उत्तम 
वृत्ति होने पर हमारी सन्तान भी उत्तम बनती हैं-- 


अन्य पुरुषों को भी साकम>अपने साथ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ १.११.२ २७ 


११. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ 
पुरुष ' अर्यमा' हो, स्त्री ऋतप्रजाता 

वष॑ट्‌ ते पूषन्नस्मिन्त्सूतांवर्यमा होतां कृणोतु वेधाः। 

सिस्त्रतां नार्यृतप्र॑जाता वि पर्वीणि जिहतां सूतवा उ॥ १॥ 

१. हे पूषन्‌=सबका पोषण करनेवाले प्रभो! ते बषट्‌=आपके लिए हम अपना आर्पण करते 
हैं। अस्मिन्‌ सूतौ=इस सन्तानोत्पत्ति के कार्य में अर्यमा=(अरीन्‌ यच्छति) काम-क्रोध आदि 
का विजेता, होता=दानपूर्वक अदन करने-(खाने)-वाला, यज्ञशेष का सेवन करनेवाला, 
वेधाः=बुद्धिपूर्वक कार्यो का करनेवाला व्यक्ति कृणोतु=साहाय्य करे। अर्यमा, होता व वेधा पुरुष 
की सन्तानें उत्तम तो होती ही हैं। इस पुरुष की सन्तानें उत्पन्न भी सुखपूर्वक होती हैं। २. 
ऋतप्रजाता=पूर्णतया ऋत के अनुसार सन्तानों को जन्म देनेवाली (ऋतेन प्रजाता) नारी=यह 
उन्नति-पथ पर चलनेवाली स्त्री सिस्त्रताम्‌=ठीक से गति करे। यह सूतवा उ=उत्पत्ति के लिए 
निश्चय से पर्वाणि=अङ्ग-सन्धियों को विजिहताम्‌=शिथिल करे। इसके आङ्गों में तनाव न हो, 
यह उन्हें ढीला छोड्नेवाली हो, जिससे सन्तान-उत्पत्ति सुविधा से हो सके। ३. गृहस्थ के पच्चीस 
वर्षों में अधिक-से-अधिक दस सन्तानों का विधान है। एवं, एक सन्तान के बाद दूसरी सन्तान 
में ढाई वर्ष का अन्तर आवश्यक है। कम-से-कम इतने अन्तर से सन्तानों को जन्म देनेवाली 
नारी ही “ऋतप्रजाता' है। पुरुष कामादि को वश में करनेवाला, यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
तथा बुद्धिमत्ता से कार्यों को करनेवाला हो और नारी 'ऋतप्रजाता” हो तो सन्तान अवश्य सुख 
से होंगे। इस कार्य के लिए स्त्री के लिए भी आवश्यक है कि वह दैनिक कार्यक्रम को ठीक 
से करे और अङ्ग-पर्वों में तनाव उत्पन्न न होने दे। ४. पति-पत्नी के लिए प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करना तो आवश्यक है ही। 

भावार्थ-सुख-प्रसव के लिए आवश्यक है कि (क) पति-पत्नी प्रभु के प्रति अपना 
समर्पण करनेवाले हों, (ख) पुरुष काम से अनभिभूत, यज्ञशेष का सेवी और बुद्धिमान्‌ हो, (ग) 
नारी कम-से-कम ढाई वर्ष के अन्तर से सन्तान को जन्म देनेवाली हो। दैनिक कार्यक्रम में 
ठीक रहे। अज्भ-पर्वो में तनाव उत्पन्न न होने दे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
देवों का सम्पर्क व सुख-प्रसव 
चतस्त्रो दिवः प्रदिशश्चत्त्रो भूम्यां उत। देवा गर्भ समैरयन्तां व्यूर्णुचन्तु सूत॑वे॥ २॥ 

१. दिवः=द्युलोक की चतस्त्रः प्रदिशः=चारों प्रकृष्ट दिशाएँ, भूम्याः चतस्त्रः=भूमि की चारों 
दिशाएँ उत=और देवाः=इन दिशाओं में स्थित सब देव गर्भम्‌=गर्भ को सम्‌ एरयन्‌=सम्यक्तया 
उस-उस शक्ति को प्राप्त करानेवाले होते हैं। 'च्युलोक की चारों दिशाएँ तथा भूमि की चारों 
दिशाएँ' इस वाक्यांश (मुहावरे) का भाव यही है कि “सारा ब्रह्माण्ड'। वस्तुतः यह शरीर-पिण्ड 
ब्रह्माण्ड का छोटा रूप होता है--“यत्‌ पिण्डे तदू ब्रह्माण्डे'। इस पिण्ड में ब्रह्माण्ड के सूर्यादि 
देव अपनी-अपनी शक्ति प्राप्त कराते हैं। सूर्य ही “चक्षु' का रूप धारण करके आँख में रहने 
लगता है, वायु “प्राण” बनकर नासिका में, अग्नि “वाक्‌' बनकर मुख में। इसीप्रकार भिन्न-भिन्न 
सब देव शरीर में वास करके शरीर को सशक्त बनाते हैं । गर्भिणी नारी इन देवों के सम्पर्क में 
रहती हुई गर्भस्थ सन्तान को इन सब देवों की शक्ति से युक्त करती हैं। २. अब ये सब देव 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२.९९.३ 


ज जाम को सूतवे-सुख-प्रसव के लिए वि ऊर्णुवन्तुन्गर्भ के आवरण मे रहित 
को गर्भ के आच्छादन से बाहर लानेवाले हों। यहाँ यह स्पष्ट है कि जो स्त्री Fo र 
वायु आदि के सम्पर्क में रहेगी, खुली दिशाओं में विहारशील होगी, वह सन्तान का सुख 
जन्म देनेवाली होगी। म 

भावार्थ-सूर्यादि देवों का सम्पर्क सुख-प्रसूति में अत्यन्त सहायक है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः —चतुष्पदोष्णिरगर्भा ककुम्मत्यनुष्डुप्‌॥ 
सूषणा-बिष्कला 

सूषा व्यूंणॉतु वि योनिं हापयामसि। श्रथयां सूषणे त्वमव॒ त्वं बिंष्कले सृज॥ ३॥ 

१. सूषा=(सूषति, ७९६०५) सन्तान को जन्म देनेवाली यह माता वि ऊर्णोतु=आवरण को 
दूर हटानेवाली हो। योनिम्‌नयोनि-प्रदेश को विहापयामसि-खुला करते हैं। योनिप्रदेश की 
सँकीर्णता के कारण सुख-प्रसव में होनेबाली बाधा को दूर करते हैं। २. हे सूषणे=उत्तम सन्तान 
को जन्म देनेवाली जननि! त्वम्‌=तू श्रथय= प्रसन्न मनोवृत्तिवाली हो (॥0 ७० 8/8) । सुख-प्रसव 
के लिए मानस प्रसाद की अत्यन्त आवश्यकता है। मन के विकास के साथ अन्य अङ्गों का 
भी विकास होता है और मन के मुरझाने के साथ अन्य अङ्गों का भी सङ्कोच। यह सङ्कोच सुख- 
प्रसव में बाधा बनता है। ३. हे बिष्कले=(बिष्कल ०!) विज्नों को नष्ट करनेवाली अथवा 
(निष्क्‌ ।० ७००, 7०४०९४०) सब स्थिति को ठीक रूप में देखनेवाली वीर स्त्र! त्वम्‌=तू 
अवसृज-सब अङ्गों को शिथिल कर दे। उनमें किसी प्रकार का तनाव न रहने दे और इसप्रकार 
सुख से सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 

भावार्थ--सुख-प्रसव के लिए आवश्यक है कि (क) योनि-प्रदेश संकीर्ण न हो, (ख) 
माता प्रसन्न मनवाली हो और (ग) अङ्गों में किसी प्रकार का तनाव न हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः ॥ 
पूश्नि-शेवलम्‌ ( छोटा-सा, सोये-सोये गति करनेवाला ) 

नेव॑ मांसे न पीव॑सि नेव॑ मज्जस्वाह॑तम्‌। 

अवैतु पृश्नि शेव॑लं शुने ज़राय्वत्तवेडर्व ज़॒रायुं पद्यताम्‌॥ ४॥ 

१. न इव मांसे=न तो मांस में, न पीवसि=न ही चरबी में, न इव मज्जसु=और न ही 
मज्जा (marrow ० th ७०१९५) में यह सन्तान किसी प्रकार से आहतम्‌=आहत हो। यह 
पृश्निः=छोटे-से परिमाण का (॥fऽ॥) कोमल (९०३४९), शेवलम्‌= (शी+वल्‌) सोये-सोये 
गति करनेवाला गर्भस्थ सन्तान अब एतु=बाहर आ जाए। २. उसके शरीर का जरायु=आवृत 
करनेवाला जेर शुने अत्तवे=कुत्ते के खाने के लिए हो। अथवा यह जरायु=जेर अवपद्यताम्‌=पूर्णरूप 
से बाहर तो आ ही जाए। अन्दर रह गया इसका अंश माता के ज्वर आदि का कारण हो जाता 
है। ३. यहाँ गर्भस्थ बालक को पृष्चिन-छोटा-सा कहा गया है। वह सोये-सोये ही शरीर के 
अन्दर के व्यापार कर रहा होता है, अतः 'शे-वल' है। यह गर्भस्थ बालक का सुन्दरतम चित्रण 
है। यह मांस, चर्बी व मज्जा आदि सब धातुओं में किसी भी प्रकार से हिंसित न हो। इसकी 
सब धातुए ठीक हों। आवरणभूत जरायु इसका ठीक रक्षण करे और सन्तान के बाहर आ जाने 
पर इस जरायु को कुत्ते आदि के लिए फेंक दिया जाए। जरायु का अंश अन्दर न रह जाए। 

भावार्थ--गर्भस्थ बालक की सब धातुएँ ठीक हों। वह जरायु से सुरक्षित हुआ बाहर आ 
जाए और पूर्ण स्वस्थ हो। जरायु के ठीक बाहर आ जाने से माता भी पूर्ण स्वस्थ हो। 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ १.११.६ २९ 


ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-पूषाद्यो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --पथ्यापङ्किः ॥ 
अङ्ग-विकास 

वि तें भिनद्धि. मेहनं वि योनिं वि गवीनिके। 

वि मातर॑ च पुत्रं च वि कुंमारं जरायुणाव॑ जरासु पद्यताम्‌॥ ५॥ 

१. हे मातः! ते=तेरे मेहनम्‌=गर्भ-मार्ग को विभिनद्धि-विशेषरूप से खुला करता हूँ। 
इसीप्रकार योनिम्‌-योनि को भी वि=खुला करता हूँ और गवीनिके=दोनों नाड़ियों को भी 
वि=खुला करता हूँ। इन सबके संकीर्ण न होने से सन्तान का सुख-प्रसव होता है। २. बाहर 
आने पर मातरं च पुत्रं च=माता व पुत्र को वि-अलग-अलग करते हैं । उन्हें जोड़नेवाली नाड़ी 
को काटकर उनके पृथक्‌ जीवन का आरम्भ करते हैं। आज तक माता ही खाती थी, उसकी 
रस आदि धातुए बनकर बच्चे को उस नाड़ी से प्राप्त हो जाती थीं। अब बच्चा स्वयं खाएगा 
और स्वतन्त्ररूपेण शरीर-धातुओं को उत्पन्न करेगा। ३. कुमारं जरायुणा वरि=इस उत्पन्न कुमार 
को जरायु से पृथकू करते हैं। अब यह आवरण उसके लिए अनावश्यक हो गया है, अतः यह 
जरायु=जेर अवपद्यताम्‌=नीचे गिर जाए--बच्चे के शरीर से पृथक्‌ हो जाए। 

भावार्थ-सब मार्गो के ठीक विकास से ही सुख-प्रसव सम्भव होता है। 

ऋषिः-अथर्या ॥ देवता-पूषादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-पथ्यापङ्क्रिः ॥ 
दशमास्य 

यथा वातो यथा मनो यथा पर्त॑न्ति पक्षिणं:। 

एवा त्वं दशमास्य साकं जरायुणा प॒ताव॑ जरायुं पद्यताम्‌॥ ६॥ 

१. यथा=जैसे वातः=वायुः [पतति] सहज स्वभाव से चलती है, यथा मनः=जैसे मन 
तीव्र गतिवाला होता है, यथा=जैसे पक्षिणः=पक्षी पतन्ति=दोनों पड्ढों से गति करते हैं, एव=उसी 
प्रकार हे दशमास्य=दस मास को अवस्थावाले गर्भ से बाहर आनेवाले बालक! त्वम्‌=तू 
जरायुणा साकम्‌=जेर के साथ पत=गतिवाला हो, गर्भ से बाहर आ और जरासुन्यह जेर 
अवपद्यताम्‌=तुझसे पृथक्‌ हो जाए। २. वायु की सहज गति की भाँति गर्भ सहज गति से बाहर 
आनेवाला हो। मन की शीघ्र गति की भाँति बाहर आने की क्रिया में तनिक भी विलम्ब न 
हो। पक्षियों के दोनों पङ्लों की गति की भाँति इस उत्पन्न बालक के अवर व पर--दोनों गात्र 
ठीक हों। इसकी ज्ञानेर्द्रियाँ और कर्मेन्द्रियाँ ठीक प्रकार से कार्य करनेवाली हों। 

भावार्थ-सन्तान के प्रसव का ठीक समय वही है जब वह दशमास्य होता है। यह 
दशमास्य दशम दशक तक--शतवर्षपर्यन्त जीनेवाला होता है। 

विशेष--सूक्त के आरम्भिक मन्त्र में कहा है कि पुरुष “अर्यमा, होता व वेधा' हो, स्त्री 
ऋत-प्रजाता हो तो सन्तान सुख से प्रसूत होती है (१)। सुख-प्रसच के लिए देवों के सम्पर्क 
में रहना आवश्यक है (२)। माता को प्रसन्न मनवाला होना चाहिए (३), तभी बालक को 
सब धातुएँ भी ठीक बनेंगी (४)। माता के गरर्भाङ्गों का ठीक विकास सुख-प्रसूति के लिए 
आवश्यक है (५) । ऐसा होने पर यह दस मास का बालक सुखपूर्वक गति करता हुआ बाहर 
आ जाता है (६) । जिस प्रकार जरायु के आवरण से निकलकर बालक प्रकट होता है, उसरी 
प्रकार मेघों के आवरण से निकलकर सूर्य चमक उठता है। सूर्य भी मानो जरायुज है-- 
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२२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--भृग्वज्धिराः ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--जगती ॥ 
वात व वृष्टि का आ “सूर्य ' 

जरायुजः प्रथम उस्त्रियो वृषा वात॑श्रजा स्तनयन्नेति वृष्टचा। 

जज मृडाति तन्व | ऋजुगो रुजन्य एकमोज॑स्त्रेधा विंचक्रमे॥ १॥ 

१. जरायुजः प्रथमः= (जरायु Womb) पृथिवी के गर्भ से सबसे प्रथम उत्पन्न होनेवाला। 
सूर्य ही तो प्रथम उत्पन्न होता है, उसी का कुछ अंश टूटकर पृथिवी रूप हो गया हैं। यह सूर्य 
उस्त्रियः=(उस््रिया अस्य अस्ति) चमक और प्रकाशमय किरणोंवाला, बुषा=वृष्टि का कारणभूत 
चातभ्रजाः=वायु व अभ्रों (मेघों) को जन्म देनेवाला है। सूर्य की उष्णता से भूमिपृष्ठ गरम होता 
है। इस गर्मी से वहाँ की वायु गरम होकर फैलती है और हल्की होकर ऊपर उठती है। उसका 
स्थान लेने के लिए समुद्र की ओर से वायु स्थल की ओर आने लगती है। इसप्रकार वायु में 
गति होती है। इस गति का कारण सूर्य ही है। जलों के वाष्पीकरण के द्वारा मेघों का निर्माण 
भी सूर्य से ही होता है। २. यह सूर्य स्तनयन्‌=विद्युत्‌ के रूप में गर्जना करता हुआ वृष्ट्या=तृष्टि 
के साथ एति=आता है। झुलोक में प्रभु का जो ओज सूर्यरूप में प्रकट हो रहा है, वही अन्तरिक्ष 
में विद्युत्‌ के रूप में और पृथिवी पर अग्नि के रूप में प्रकट होता है। एवं विद्युत्‌ के रूप में 
सूर्यवाला ओज ही गर्जना कर रहा होता है। ३. सः=यह सूर्य नः तन्वे=हमारे शरीर के लिए 
मृडाति=सुख उत्पन्न करता है। ऋजुगः=यह सरल मार्ग से चलता है और रुजन्‌=हमारे शरीर 
के दोषों को नष्ट करता हुआ अपने मार्ग पर जाता है। सूर्य की किरणें शरीर के दोषों को नष्ट 
करती ही हैं। यह सूर्य वह है यः=जोकि एकम्‌ ओजः=एक ही ओज को त्रेधा=तीन प्रकार 
से वि चक्रमे=विक्रान्त करता है--(क) इसके ओज से सर्वत्र प्राणशक्ति का सञ्चार होता है, 
(ख) अन्धकार दूर होता है, सर्वत्र प्रकाश फैलता है तथा (ग) वसन्त आदि ऋतुभेद व सम्पूर्ण 
'काल-व्यवहार का यह कारण बनता है। “प्राणशक्ति का सञ्चार, प्रकाश का विस्तार व काल 
का निर्माण'-ये तीन कार्य इस सूर्य के ओज से हो रहे हैं। 

भावार्थ-सूर्य वात व वृष्टि का कारण है। वह रोगों को दूर करता है। 

ऋषिः-भृग्वङ्गिराः॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सूर्य-नमस्कार 

अङ्गेअङ्गे शोचिषा शिश्रियांणं न॑म॒स्यन्त॑स्त्वा हविषां विधेम। 

अङ्गान्त्संमङ्गान्हविषां विधेम॒ यो अग्र॑भीत्पवीस्या ग्रभीता॥ २॥ 

१. हे सूर्य! अङ्गेअङ्गेःएक-एक अङ्ग में शोचिषा=दीसि से शिश्चियाणम्‌=आश्रय करते 
हुए त्वा=तुझे नमस्यन्तः=नमस्कार करते हुए हम हविषा<दानपूर्वक अदन (भक्षण) से अथवा 
अग्निहोत्र से विधेम= (विध्‌-=० 9०००, ०००४) रोगों को कोटनेवाले बनें तथा (ग) हवि का सेवन 
करें--प्रातः-सायं घर पर अग्निहोत्र करें तथा यज्ञशेष का ही सेवन करें। ये तीन बातें हमें अवश्य 
ही रोगों से मुक्त करेंगी । २. हम हविषा=हवि के द्वारा, अग्निहोत्र के द्वारा तथा यज्ञशेष के सेवन 
द्वारा अङ्कान्‌=लक्षणों को समङ्कान्‌=उत्तम लक्षण विधेम-बनाएँ। ' अङ्क' शब्द का अर्थ शरीर 
(8०५५) भी है। हम हवि के द्वारा शरीरों को उत्तम बनाएँ और यः=जो ग्रभीता=पकड़ लेनेवाला 
रोग अस्य=इसके पर्व=जोड़ों को आग्रभीत्‌=जकड़ बैठा है, उस रोग को भी इवि के द्वारा 
कारनेवाले हों। ऋग्वेद [१०। १६१। १] में ''ग्राहिजंग्रह यदि बैतदेनम्‌' इन शब्दों से इस भाव. 
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को कहा गया है। 


भावार्थ-सूर्य-नमस्कार व्यायाम करते हुए सूर्य-दीस्ति को अपने शरीर पर लेते हुए तथा 
अग्निहोत्र के द्वारा और भोजन में यज्ञशेष के सेवन से रोग कट जाते हैं, शरीर सुलक्षणोंचाला 
बनता है और वात-पीड़ाएँ दूर हो जाती हैं। 

ऋषिः-भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सिरदर्द, खाँसी व सन्धिपीड़ा से छुटकारा 

मुञ्च शीर्षक्त्या उत कास एनं परु॑ष्परुराविवेशा यो अ॑स्य। 

यो अभ्रजा वांतजा यश्च शुष्मो वनस्पतीन्त्सचतां पर्व॑तांश्च॥ ३॥ 

१. हे सूर्य! एनम्‌=गतमन्त्र के अनुसार सूर्य-नमस्कार करनेवाले व हवि का सेवन करनेवाले 
पुरुष को शीर्षक्त्याः=सिरदर्द से मुञ्च=मुक्त कर, उत्तः और यः वक्कासः=जो खाँसी व अस्य 
'परुष्परूः=इसके प्रत्येक जोड़ में पीड़ा के रूप में रोग आव्िवेश=प्रविष्ट हो गया है, उस रोग 
से इसे मुक्त कर। २. यः=जो अभ्रजाः=बादलों से होनेवाला-इन बादलों व वृष्टि से उत्पन्न 
सीलवाली वायु से होनेवाला कफ़ का रोग है, वातजः=वायु से होनेवाला रोग है, यः -=और 
जो शुष्मः=पैत्तिक विकार के कारण आङ्गों के शोषण का कारणभूत रोग है--उस सबको हे सूर्य! 
तू दूर करनेवाला है। ३. इन रोगों के होने पर यह रोगी वनस्पतीन्‌ सचताम्‌=विविध वनस्पतियों 
का सेवन करनेवाला हो च=और आवश्यक होने पर पर्वतान्‌=पर्वतों का सेवन करे। पर्वतों का 
जलवायु पैत्तिक विकारों में विशेषरूप से लाभकारी होता है। 

भावार्थ-सूर्य-किरणों का सेवन “सिरदर्द, खाँसी व सन्धिपीड़ाओं' से मुक्त करता है और 
वनस्पतियों व पर्वत-वायु का सेवन मनुष्य को कफ़, वात व पित्त के विकारों से बचाता है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
चारों अड्डों में शान्ति 

शं मे परस्मै गात्रांय शमस्त्वव॑राय मे। 

शं में चतुर्भ्यो अङ्गेभ्यः शम॑स्तु तन्वे३ मम॑॥ ४॥ 

१. मे=मेरे परस्मै गात्राय=शरीर के ऊपर के अङ्गों के लिए शम्‌=शान्ति अस्तु=हो। मे=्मेरे 
अवराय=शरीर के निचले अङ्गों के लिए भी शम्‌ अस्तु=्शान्ति हो। सूर्य-किरणों का सेवन मेरे 
एक-एक अङ्ग को नीरोग व शान्त बनाए। सूर्य-किरणों का सेवन शरीर के उपद्रवो को दूर 
करनेवाला हो। २. मे=मेरे चतुर्भ्यः=चारों अङ्गेभ्यः=अङ्गों के लिए शम्‌ अस्तु=शान्ति हो। “सिर, 
छाती, उदर व राँगे'-स्थूलतया ये शरीर के चार अङ्ग हैं। समाज-शरीर में ये ही “ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य व शूद्र' कहलाते हैं। मेरे ये चारों ही अङ्ग शान्त व निरुपद्रव हों। इनके ठीक होने 
पर ही मम तन्वे शम्‌=मेरा सम्पूर्ण शरीर नीरोग, स्वस्थ और शान्त हो। 

भावार्थ-सूर्य-किरणों का सेवन शरीर के सब अङ्गों को शान्त और निरुपद्रन बनाता है। 

विशेष--सूक्त के प्रथम मन्त्र में सूर्य को रोगों को नष्ट करनेवाला कहा है (१) । यह रोगों 
को काट देता है (२)। सिरदर्द, खाँसी व सन्धिपीड़ा से मुक्त करता है (३)। शरीर के चारों 
अङ्गों को शान्त रखता है। इन सूर्य-किरणों का व हवि का ही सेवन करनेवाला यह व्यक्ति 
भृगु है, "भ्रस्ज पाके? अपनी शक्तियों का ठीक से परिपाक करता है और अपने सब अङ्गो को 
नीरोग बनाकर 'अङ्गिरस' बनता है-एक-एक अङ्ग में रसवाला--लोच व लचकवाला। यह 
'भृगु-अङ्गिराः' ही १२ से १४ तक के सूक्तों का ऋषि है। १३वें सूक्त में यह ईश्वर के प्रति 
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ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--विद्युत्‌॥ छन्दः अजुष्डुप्‌॥ 
विद्युत, स्तनयित्तु व अश्मा 

नम॑स्ते अस्तु विद्युते नम॑स्ते स्तनयित्रवे। अ सेनां दूडाशे अस्य॑सि॥ १॥ 

१. हे प्रभो! विझुते ते नमः अस्तु=वृष्टिकाल में विद्युत्‌ के रूप में -चमकते हुए आपके 
लिए नमस्कार हो। स्तनयित्नवे=मेघों में गर्जना के रूप में शब्द करते हुए ते नमः =आपके लिए 
हम नतमस्तक हों। अश्मने ते-बीच-बीच में ओलों के रूप में बरसनेवाले आपके लिए नमः 
अस्तु=हमारा नमस्कार हो। २. हम आपको नमस्कार करते हैं येन=क्योंकि दूडाशे= (दाश्नोति 
(०६) बुरी तरह से हमारा नाश करनेवाली कामक्रोधादि वृत्तियों को आप हमसे अस्यति=परे 
फॅंकते हो (दूडाश के द्विवचन का यहाँ प्रयोग है) । काम-क्रोधादि वृत्तियाँ हमारा नाश करती 
हैं। "तौ ह्यस्य परिपन्थिनौ '। प्रभु का स्मरण इन वृत्तियों को नष्ट करता है और इसप्रकार हमारा 
कल्याण करता है। 

भावार्थ--विद्युत्‌, स्तनयित्नु व अश्मा में प्रभु की ही शक्ति कार्य कर रही है। यह प्रभुशक्ति 
ही हमारे काम-क्रोध का भी नाश करके हमारा रक्षण करती है। 

ऋषिः-भृग्वङ्गिराः॥ देवता-विद्युत्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
तप व उन्नति 
नम॑स्ते प्रवतो नपाद्यतस्तप॑ः समूहंसि। मृडयां नस्तनुभ्मो मय॑स्तोकेभ्य॑स्कृधि॥ २॥ 

१. प्रवतः नपात्‌=उच्चता से न गिरने देनेवाले हे प्रभो ! ते नमः=हम आपके लिए नमस्कार 
करते हैं। आप उच्चता से न गिरने देनेवाले इसलिए हैं, यतः=क्योंकि तपः समूहसि=अाप तप 
का सञ्चय करते हैं। तप ही सम्पूर्ण उत्थान का मूल है। तप का विपरीत पत=पतन है। प्रभु 
तपःरूप हैं, अतः पूर्ण उन्नत हैं। प्रभुकृपा से हम भी तपस्वी बनते हैं और उन्नत हो पाते हैं। 
उन्नति तप के अनुपात में ही होती है। २. हे प्रभो! आप इस तप के द्वारा नः =हमारे 
तनूभ्यः =शरीरों के लिए मृडय=सुख देनेवाले होवें । इस तपस्या के परिणामस्वरूप हमारे शरीरों 
में किसी प्रकार का रोग न हो। हमें नीरोग बनाकर आप तोकेभ्यः =हमारे सन्तानों के लिए भी 
मयः=कल्याण कृथि=कीजिए। हमारे स्वस्थ शरीरों से हमारे सन्तानों के शरीर भी स्वस्थ हों। 

भावार्थ-उच्चता तपोमूलक है। तप से ही हमारे शरीर भी स्वस्थ होते हैं, परिणामतः 
सन्तानों का भी कल्याण होता है। 

ऋषिः भृरवङ्गिराः ॥ देवता--विद्युत्‌॥ छन्दः --चतष्पादविराड्जगती ॥ 
प्रेरणा व तपस्या 

प्रव॑तो नपान्नम॑ एवास्तु तुभ्यं नम॑स्ते हेतये तपुषे च कृण्मः। 

विद्य ते धाम॑ परमं गुहा यत्स॑मुद्रे आन्तर्निहितासि नाभिँः॥ ३॥ 

१. प्रवतो नपात्‌=उच्च स्थान से न गिरने देनेवाले प्रभो! तुभ्यम्‌आपके लिए नमः एव 
अस्तु=हमारा नमस्कार हो। ते=आपकी हेतये=प्रेरणा के लिए च=तथा तपुषे=तपस्या के लिए 
नमः कृण्मः=हम नमस्कार करते हैं। हम आपकी प्रेरणा (हि=प्रेरणे) को सुनते हैं और जीवन 
में तपस्या को नष्ट नहीं होने देते तो हम उन्नत-ही-उन्नत होते हैं, किसी प्रकार से हमारी अवनति 
नहीं होती। इसलिए यह प्रेरणा और तपस्या--दोनों ही वस्तुतः आदरणीय हैं। २. इस प्रेरणा के 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


सुनने व तपस्या को अपनाने से ही हम ते=आपके परमं धाम्‌=उत्कृष्ट तेज को विद्य=जान पाते 

हैं। यतून्जो उत्कृष्ट तेज मलिन अन्तःकरणं में द्रष्टव्य नहीं होता। ३. आप नाभिः=(णह बन्धने) 

: इस ब्रह्माण्ड के सब लोक-लोकान्तरों को अपने में बाँधनेवाले हैं "मयि सर्वमिदं प्रोतं सून्ने 

मणिगणा इव'। आप सूत्रों-के-सून्र हैं। ये सन लोक आपमें ही ओत-प्रोत हैं। ऐसे आप 

समुद्रे=(स-मुद्‌) प्रसाद से युक्त अन्तःकरण के अन्तः=अन्दर निहिता असि=स्थापित हैं। 

स्थान निर्मल व प्रसन्न हृदय में ही होता है। प्रसन्न मनवाले लोग ही आपके निवास- 
| 

भावार्थ-हम प्रभु की प्रेरणा को सुनें व तपस्वी बनें। यही प्रभु-दर्शन का मार्ग है। 

ऋषिः भूरवङ्गिराः॥ देवता-विद्युत्‌॥ छन्‍्द:--चतष्पादविराड्जगती ॥ 
दिव्य इषु 

यां त्वां देवा असुजन्त विश्व इषुँ कृण्वाना असनाय धृष्णुम्‌। 

सा नों मूड विदथे गृणाना तस्यैं ते नमों अस्तु देवि॥ ४॥ 

१. हे देवि=प्रभु की दिव्यशक्ते ! तस्यै ते नमः अस्तु=उस तेरे लिए नमस्कार हो, याम्‌ङजिस 
तुझे विश्‍्वेदेवाः=सब देव धृष्णुम्‌=धर्षक शत्रु को--काम-क्रोध आदि पराभूत करनेवाले शत्रुओं 
को असनाय=परे फेंकने के लिए इषुं कृण्वाणा:-बाण के रूप में करते हुए असृजन्त=उत्पन्न 
करते हैं। मनुष्य के लिए काम-क्रोध आदि को जीतना सम्भव नहीं। उस समय देववृत्ति के 
लोग परमेश्वर की दैवी शक्ति को अपना इषु (बाण) बनाते हैं। इस इषु से काम का पराजय 
होता है। प्रभु-स्मरण काम का विध्वंस करता है। २. सा=वह ईश्वरीय शक्ति विदथे गुणाना>"ज्ञानयज्ञों 
में स्तुति को जाती हुई नः मृड=हमारे लिए सुख करनेवाली हो। “विदथ' शब्द युद्ध के लिए 
र प्रयुक्त होता है। यह शक्ति काम आदि के साथ युद्ध के प्रसंग में हमारा कल्याण करनेवाली 

| 

भावार्थ--प्रभु की दिव्य शक्ति कामादि के साथ युद्ध में हमारा इषु बनती है और काम 
का विध्वंस करती है। 

विशेष--प्रभु की शक्ति ही सर्वत्र कार्य करती है (१)। तप उस शक्ति को प्राप्त करने का 
साधन है (२) । तप और प्रभु-प्रेरणा को सुनना ही प्रभु-दर्शन के मार्ग हैं (३) । प्रभु की दिव्य 
शक्ति इषु बनकर हमारे लिए काम का विध्वंस करती है (४) । इन तपस्वी कुलों में ही 
कुलवधुओं का जन्म होता है-- 

९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः—भृग्वङ्गिराः॥ देवता--यम: ॥ छन्दः--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
कुलवधू के मुख्य गुण ' भगं, वर्चः' 
भरग॑मस्या वर्च आदिष्यधिं वृक्षादिंव स्त्रज॑म्‌। महाबुध्नइव॒ पर्वतो ज्योक्पितृष्वास्ताम्‌॥ १ ॥ 

१. वैदिक पद्धति में एक युवक अपनी जीवन-यात्रा की निर्विघ्न पूर्ति के लिए अपना एक 
साथी चुनता है। वह वरणीय कन्या में दो गुणों को महत्त्व देता है। वे गुण हैं--' भगं, वर्चः '। 
वह कहता है कि मैं अस्याः=इस कन्या के भगम्‌=अन्तः व बाह्य सौन्दर्य (६४९९१०९, 8९३५६५) 
को तथा वर्च:-तेजिस्वता को आदिषि=आदर से देखता हूँ (०४५ ४ ७००१०) और वृक्षात्‌ अधि 
स्त्रजम्‌ इव=वृक्ष से जैसे माला को ग्रहण करते हैं, पुष्पों को लेकर माला बनाते हैं, इसीप्रकार 
इस कन्या के पितूकुलरूप वृक्ष से गुणरूपी माला से अलंकृत इस कन्या का ग्रहण करता हूँ। 
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अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९.१४.२ 


जपः इब-जैसे विशाल मूत मूलवाला सा से एक स्थान में रहता है, उसी 

महाबुध्नः पर्वतः इव=जैसे विशाल मूलवाला पर्वत स्थिरता से एक स्थान ; 
प्रकार यह कन्या ज्योकू=दीर्घकाल तक 'पितृषु=माता-पिता के समीप आस्ताम्‌=निवास करे। 
यहाँ “माता-पिता के साथ देर तक रहना ' उसके बड़ी अवस्था में विवाह का सङ्केत करता है, 


तथा "घर में पर्वत के समान स्थिरता से रहना” उसके व्यर्थ इधर-उधर न घूमने व सच्चरित्रता 


को व्यक्त करता है। 
भावार्थ--विवह के योग्य कन्या ' भग व वर्च’ वाली है, बड़ी अवस्थावाली व युवति है, 


खर में स्थिरता से रहनेबाली अचपलं है। 
ऋषिः-भृग्बङ्गिराः॥ देवता--यमः ॥ छन्दः —ञनुष्टुप्‌॥ 
वर के मुख्य गुण “नियमितता, संयम ' 


एषा तें राजन्कन्या | बधूर्नि धूंयतां यम। 

सा मातुर्बध्यतां गृहे ऽथो भ्रातुरथों पितुः॥ २॥ 

१. युवक के प्रस्ताव करने पर कन्या के माता-पिता सब विचार करते हैं और विचार के 
पश्चात्‌ प्रस्ताव की स्वीकृति देते हुए कहते हैं कि हे राजन्‌=भौतिक क्रियाओं (खान-पान, 
सोना-जागना) आदि में अत्यन्त नियमित जीवनवाले, समय पर इन सब कार्यों को करनेवाले 
यम-संयमी जीवनवाले युवक ! एषा व्कन्या=यह अपने गुणों व तेज से चमकनेवाली बधूः=सब 
कार्यभार का वहन करनेवाली हमारी सन्तान ते=तेरे लिए निधूयताम्‌=हमारे घर से तेरे घर में 
भेज दी जाए (०००४०) । युवक को द्रष्टव्य विशेषताएँ 'राजन्‌ व यम' शब्दों से स्पष्ट हैं। वह 
युवक भोजन आदि की क्रियाओं में बड़ा नियमित हो और संयमी जीवनवाला हो। युवति भी 
तेज से चमके; रुधिर-अभाव से पिङ्गला-सी न हो तथा गृहकार्य वहन करनेवाली हो। २. 
सा-वह कन्या विवाहित होने के पश्चात्‌ मातुः गृहे बध्यताम्‌=माता के घर में सम्बन्धवाली 
हो, अर्थात्‌ जब वह पतिगृह से कहीं अन्यत्र जाए तो नाना के घर में जाए अथो=और 
भ्रातुः=अपने भाई के घर में जाए अथो=और पितुः=अपने पिताजी के घर में जाए। अन्य 
सम्बन्धियों के घरों में आने-जाने से कई बार व्यर्थ के कलह उठ खड़े होते हैं। इधर-उधर 
कम जाने से सम्बन्ध मधुर बने रहते हैं। एवं, कन्या की शोभा इसी में है कि वह नाना, दादा 
(पिता) व भाई के घर में ही अधिकतर जानेवाली हो। 

भावार्थ-युवक नियमित जीवनवाला व संयमी हो। युवति तेजोदीस व गृहकार्य वहन करने 
में सक्षम हो। 

ऋषि:--भृर्वङ्गिराः ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः--चतुष्पदाविराङनुष्टुप्‌॥ 
विवाह का उद्देश्य 
एषा तें कुलपा रांजन्तामु ते परिं दद्मसि। ज्योक्पितृष्वांसाता आ शीर्ष्णः स॒मोप्यांत्‌॥ ३॥ 

१. हे राजन्‌=नियमित जीवनवाले युवक! एषा=यह वधू ते=तेरे कुलपा=कुल का रक्षण 
करनेवाली हो, तुझसे सन्तान को जन्म देकर तेरे कुल का विच्छेद न होने देनेवाली हो। ताम्‌=उसे 
हम उ=निश्चय से ते=तेरे लिए परि दवद्ासि=देते हैं। २. यह कन्या वह है जोकि आ शीर्ष्णः 
समोप्यात्‌=(सम्‌ आ वप्‌) सिर में, मस्तिष्क में ज्ञान के सम्यकू वपन के समय तक ज्योकू=देर 
तक पितृषु आसाता=माता-पिता व आचार्य के समीप रही है। 'पितृषु' यह बहुवचन शब्द 
आचार्य-सान्निध्य का भी सङ्केत कर रहा है। ज्ञान देने से आचार्य भी पिता ही है। 

भावार्थ-विवाह का प्रमुख उद्देश्य वंश का उच्छेद न होने देना ही है, अतः गृहस्थ एक 


थ प्रथमं काण्डम्‌ २.९५.२ ३५ 


अत्यन्त पवित्र आश्रम है। मस्तिष्क को ज्ञान से अलंकृत करने के पश्चात्‌ ही एक युवति इसमें 
प्रवेश करती है। 
ऋषि:--भृग्वद्धिरा: ॥ देवता--यमः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पत्नी ' अन्तः कोश '-सी 

असितस्य ते ब्रह्म॑णा कश्यप॑स्य गर्यस्य च। 

अन्तःकोशमिंब जामयोऽपिं नह्यामि ते भग॑म्‌॥ ४॥ 

१. असितस्य ते=विषयों से अबद्ध जो तू ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा कश्यपस्य= (पश्यकस्य) 
वस्तुओं को ठीक रूप में देखनेवाला जो तू, वस्तुतः विषयों की आपात रमणीयता से तू इसीलिए 
तो मोहित नहीं हुआ कि तूने उन्हें ठीक रूप में देखा है, गयस्य च=प्राणशक्ति से सम्पन्न जो 
तू है, उस तेरे लिए जामयः=पत्नी अन्तः कोशम्‌ इव=आध्यात्मिक सम्पत्ति के समान हैं । विषयों 
से अबद्ध, ज्ञान के कारण तात्त्विक दृष्टिवाला, प्राणसाधक पुरुष पत्नी को अपनी आध्यात्मिक 
सम्पत्ति के रूप में देखता है। वह पत्नी में एक मित्र को पाता है, जो उसे पतन से बचाकर 
उत्थान की ओर ले-जानेवाली होती है। वैषयिक, अतात्त्विक दृष्टिवाले, प्राणशक्ति के महत्त्व को 
न समझनेवाले पुरुष के लिए यह स्त्री ही नरक का द्वार हो जाती है। २. कन्या का पिता कहता 
है कि हम अपनी कन्या को तुम्हारे लिए क्या देते हैं ते भगम्‌=तुम्हारा ऐश्वर्य अपि नह्यामि=तुम्हारे 
साथ जोड़ते हैं। 

भावार्थ-पति * असित, कश्यप व गय' होता है तो पत्नी उसके लिए ' अन्तःकोश' के 
समान होती है। 

विशेष--कुलवधू ' भग व वर्च' वाली हो (१)। वर नियमित जीवनवाला व संयमी हो 
(२) । वह विवाह का मूलोद्देश्य वंश-अविच्छेद ही समझे (३) | अवैषयिक, तात्तिविक-दुष्टिवाले, 
प्राणसाधक पुरुष के लिए पत्नी *अन्तःकोश'-सी है (४) । इसप्रकार के घरों में ही प्रेम और 
मेल बना रहता है। यह प्रेम सामाजिक सङ्गठन के रूप में व्यक्त होता है-- 

१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: भुरिग्बृहती ॥ 
सङ्गठन यज्ञ में आहुति 

सं सं स्त्र॑वन्तु सिन्ध॑वः सं वाताः सं प॑तत्त्रिणां:। 

इमं य॒ज्ञं प्रदिवो मे जुषन्तां संस्त्राव्ये | ण हविषां जुहोमि॥ १॥ 

१. सिन्धवः=नदियाँ सम्‌=मिलकर संस्त्रबन्तु=उत्तमता से बहती रहें। छोटे-छोटे स्त्रोत 
अलग-अलग ही बहते रहें तो वे शीघ्र ही सूख जाएँगे और उनमें किसी प्रकार की शक्ति भी 
नहीं दीरख्रती। ये स्रोत मिलकर एक प्रबल वेगवाली नदी के रूप में नहते हैं और मार्ग में आये 
वृक्ष आदि को उखाड़कर आगे बढ़ते जाते हैं। २. इसीप्रकार वाताः=वायुएँ भी सम=मिलकर 
ही प्रबल वेगवाली हो जाती हैं। वायुवेग भी अलग-अलग होकर नहना चाहें तो चे शायद पत्तों 
को भी न हिला सकें। ३. पतत्त्रिणः=पक्षी भी सम्‌=मिलकर ही शक्ति-सम्पन्न बनते हैं। एक 
टिड्डी का कोई अर्थ ही नहीं, परन्तु टिड्डीदल अत्यन्त भयङ्कर रूप धारण कर लेता है। ४. प्रभु 
कहते हैं कि-मे=मेरे इमम्‌=इस यज्ञम्‌=सङ्गठन के भाव को (यज्=्सङ्गतिकरण) प्रदिवः =प्रकृष्ट 
ज्ञानी पुरुष जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवित करें। ज्ञानी सङ्गठन के महत्त्व को समझते हैं और वे 
मिलकर ही चलते हैं। अज्ञान व मूर्खता में सब अपने ही स्वार्थ को देखते हैं, परिणामत: वहाँ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


. एक ज्ञानी पुरुष निश्चय करता है कि संस्त्राव्येन=मिलकर चलने 
सजग हितकर हतिषा-दान की वृत्ति से जुहोमि=मैं अपनी आय के अंश को का 
के रूप में देता हूँ। यह अंश कर व दान के रूप में दिया जाकर सङ्गठन को दृढ़ बनानेवाला 


होता है। 
ड भावार्थ-नदियाँ, वायुएँ व पक्षिगण सङ्गठन के महत्त्व को व्यक्त कर रहे हैं। हम सङ्गठन- 


में अवश्य आहुति देनेवाले हों। 
हे ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिक्पथ्यापङ्किः n 


'पशुभाव का नाश 

इहैव हव॒मा यांत म डुह सँस्त्रावणा उतेमं वर्धयता गिरः। 

इहैतु सर्वो यः पशुरस्मिन्तिष्ठतु या रयिः॥ २॥ 

१. सङ्गठन का प्रधान कहता है कि इह=्यहाँ मे हवमनमेरी पुकार होने पर आयात 
'एव=आओ ही, उत्तः और यहाँ सभास्थल में आकर हे संस्त्रावणाः गिरः=सङ्गठन sand 
प्रचारको | इमम्‌ वर्धयत=इस सङ्गठन को बढ़ाओ, अर्थात्‌ सङ्गठन के ह लोगों के हृदयों 
पर अङ्कित करके उनमें सङ्गठन की भावना भर दो। २. तुम्हारी इन वाणियों के परिणामस्वरूप 
यः पशुः=जो पाशविक भावना है, स्वार्थ के कारण अलग-अलग रहने की भावना है, वह 
सर्व:-सभी इह एतु=्यहाँ सभास्थल पर आये और वह यहीं रह जाए, वह यहीं यज्ञाग्न में भस्म 
हो जाए और अस्मिन्‌=इन उपस्थित लोगों में यः रयिः=जो धन है, धन्य बनानेवाली उत्तम 
भावना है, वही तिष्ठतु=रहे । 

भावार्थ-लोग सङ्गठन-यज्ञ के लिए होनेवाली सभाओं में एकत्र हों । वहाँ प्रमुख वक्ताओं 
के भाषणों से प्रभावित होकर पशुभाव को दूर करें और एकता के भाव से अपने को धन्य बनाएँ। 

ऋषि:-अथर्वा ॥ देवता-सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सङ्गठन व धन 

ये नदीनां संस्त्रवन्त्युत्सांसः सदमक्षिंताः। 

तेभिंमें सर्वैः संस्त्रावैर्धनं सं स्त्रांवयामसि॥ ३॥ 

१. ये=जो नदीनाम्‌=नदियों के उत्सासः=प्रवाह अक्षिताः =सङ्गठन के कारण अक्षीण हुए- 
हुए सदम्‌ संस्त्रबन्ति=सदा बहते हैं, प्रभु कहते हैं कि मे=मेरे तेभिः सर्वैः संस्त्रावैः=उन सब 
सम्मिलित प्रवाहों से धनं सं स्त्रावयामसि=धन को प्राप्त कराते हैं। २. सदा बहनेवाली नदियाँ 
(क) नावों के लिए उपयुक्त मार्ग बनकर व्यापारिक सुविधा उपस्थित करती हैं, इस व्यापार 
के द्वारा धनवृद्धि होती है, (ख) इनके जलों को बाँध आदि से रोककर विद्युत्‌ उत्पन्न करने 
की व्यवस्था होती है। वह विविध यन्त्रों के चालन द्वारा धनवृद्धि का कारण होती है, (ग) 
सदा प्रबाहित होनेवाली नदियाँ नहरों के द्वारा सिंचाई के लिए भी सहायक होती हैं। ३. ये नदियों 
के प्रबाह अलग-अलग बहते रहें तो न नावें चलतीं, न विद्युत्‌ उत्पन्न होती और न इससे नहरें 
निकल पातीं। 

भावार्थ--सम्मिलित रूप में बहनेवाली नदियों के प्रबाह नावों के मार्ग बनकर विद्युदुत्पादन 
में सहायक होकर तथा नहरों द्वारा सिंचाई का साधन बनकर धनवृद्धि का कारण होती हैं। 


२६ 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सिन्ध्वादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
घी, दूध की नदियाँ 

ये सर्पिषः संस्त्रव॑न्ति क्षीरस्य॑ चोदुकर्स्य च। 

तेभिर्मे सर्वैः संस्त्रावैर्धनं सं स्त्रांवयामसि॥ ४॥ 

१. ये=जो सर्पिषः संस्त्रवन्ति=घृत के प्रवाह मिलकर चलते हैं। एक-एक बूँद ने क्या 
बहना ? इसीप्रकार क्षीरस्य च=जो दूध के प्रवाह बहते हैं और उदकस्य च=पानी के प्रवाह 
भी बहते हैं, इनमें भी एक-एक बूँद को तो नष्ट ही हो जाना था। इसप्रकार मे=मेरे तेभिः स्वैः 
संस्त्रावैः=उन सब मिलकर बहनेवाले प्रवाहों से धनम्‌=धन को संस्त्रावयामसि-संखुत करते हैं। 
२. एक घर को “घृत, दुग्ध व जल' के प्रवाह ही धन्य बनाते हैं । घर वही उत्तम है, जहाँ इन 
वस्तुओं की कमी न हो। इनकी कमी न होने पर मनुष्य सबल, स्वस्थ व सुन्दर शरीरवाला बनकर 
धनार्जन के योग्य बनता है । २. यहाँ प्रसङ्गवश यह सङ्केत भी ध्यान देने योग्य है कि जहाँ सङ्गठन 
व मेल होता है वहाँ घृत व दूध आदि की नदियाँ बहती हैं, वहाँ निर्धनता के कारण इन वस्तुओं 
का अभाव नहीं होता। 

भावार्थ-मेल में ही स्वर्ग है, घी-दूध की नदियों का प्रबाह मेल में ही है। 

विशेष-इस सूक्त में नदियों, वायुओं व पक्षिगणों के उदाहरण से मेल के महत्त्व को स्पष्ट 
किया गया है (१)। सङ्गठन-यज्ञों में हम पशुभाव को नष्ट करने का प्रयत्न करें (२) | सङ्गठन 
में ही धन है (३), वहीं घी, दूध की नदियों का प्रवाह है (४) । ऐसे सङ्गठनवाले समाज में 
चोर नहीं होते। यह समाज चोरों का नाश करनेवाला होता है, अतः “चातन' (चातयति नाशयति) 
कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


१६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः चातनः ॥ देवता-अय्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
तुरीय अग्नि का उपदेश 

ये | ऽमावास्यां३ रात्रिमुदस्थुत्राजमत्त्रिण: । 

अग्निस्तुरीयों यातुहा सो अस्मभ्यमधिं त्रवत्‌॥ १॥ 

१. समाज में अच्छी-से-अच्छी व्यबस्था होने पर भी कुछ-न-कुछ न्यूनता रह ही जाती 
है और ऊँचे-से-ऊँचे समाज में भी कुछ दस्यु-प्रवृत्ति के लोग हो ही जाते हैं। ज्ञानी संन्यासी 
उपदेश देकर इन्हें उत्तम बनाने का प्रयत्न करें कि ये=जो अमावास्याम्‌ रात्रिम्‌=अमावस की 
रात्रि में व्राजम्‌=समूह में उदस्थुः=उठ खड़े होते हैं, अत्त्रिणः=( अद्‌ भक्षणे) ये औरों के खा- 
जानेवाले होते हैं । चोर-डाकू प्राय: अन्धकार में ही अपना कार्य करते हैं, अतः यहाँ अमावस 
की रात्रि का उल्लेख है। प्रायः ये अकेले न होकर समूह में अपना कार्य करते हैं, अतः यहाँ 
“ब्राज: ' शब्द का प्रयोग है। अत्यन्त स्वार्थ से चलते हुए ये औरों का नाश करने में तनिक भी 
नहीं हिचकते, इससे इन्हें * अत्त्रिणः' कहा गया है। २. सबसे पहले इन्हें ज्ञान देकर, समझा- 
बुझाकर ठीक मार्ग पर लाने का प्रयत्न करना चाहिए। यह कार्य संन्यासी के द्वारा सुसम्पन्न हो 
सकता है, अतः कहते हैं कि अय्निः=ज्ञानदाता ब्राह्मण तुरीयः=जो चतुर्थ आश्रम में प्रवेश कर 
चुका है, यातु-हा=जो उपदेश द्वारा दैत्यों के दैत्यपन को नष्ट करनेवाला है, सः=चह, 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए, अर्थात्‌ हमारी ओर से--सारे समाज का प्रतिनिधि होकर अथवा हम 
सबके हित के लिए अधिब्रवत्‌=अधिकारपूर्वक उपदेश करता है। उस ज्ञानी तथा संन्यासी के 


१.१६.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
३८ RS के र TRH मनन 
उपदेश से प्रभावित होकर वह “यातु 2:४6 का यातु नहीं रहता। अपनी बुराई को छोड़कर 
भी समाज का उपयोगी अङ्ग बन जाता हैं। र ह 
जज भावार्थ--ज्ञानी संन्यासी उपदेश के द्वारा चोरों की मनोवृत्ति को बदलने का प्रयत्न करें। 
ऋषि: चातनः ॥ देवता-वरूणः, अग्निः, इन्द्रश्च॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सीसे 


से की गोली i 
सीसायाध्यांह वरुणः सीसांयाग्निरुपांवति। सीसँ म इन्द्रः प्राय॑च्छत्तदङ्ग यांतु ॥२॥ 
२. गतमन्त्र के अनुसार “तुरीय अग्नि’ ज्ञानोपदेश के द्वारा चोरों को परिवर्तित करने का प्रयत्र 
करता है। उसी समय इन्द्र, अर्थात्‌ राजा भी दण्ड-भयादि के द्वारा उन्हें ठीक मार्ग पर लाने 
के लिए प्रयत्रशील होता है और 'वरुण=न्यायाधीश राष्ट्र में दुष्टों को उचित दण्ड देता हुआ चोरों 
को समाप्त करता है, परन्तु जब ये प्रयत्न विफल हो जाते हैं तब बरूणः=बुराइयों का निवारण 
करनेवाला न्यायाधीश सीसाय=सीसे की गोली के लिए अध्याह=कहता है, अर्थात्‌ यही विधान 
करता है कि इन्हें गोली से उड़ा दो। अय्निः=उपदेष्टा ब्राह्मण भी सीसाय=सीसे की गोली के 
लिए ही उपावति=(अव=कान्ति, इच्छा) इच्छा करता है। २. ऐसी स्थिति में औरों से रक्षा के 
लिए इन्द्रः=राजा मे=मेरे लिए सीसम्‌=इन सीसे की गोलियों को प्रायच्छत्‌=देता है और कहता 
है कि हे अङ्गनप्रिय प्रजाजन! तत्‌=यह गोली ही यातुचातनम्‌=दैत्यों को, चोर आदि को नष्ट 
करनेवाली है, अर्थात्‌ आवश्यक होने पर राजा की ओर से बन्दूक आदि का लाइसेंस मिल जाता 
है और उसके द्वारा इन यातुओं का नाश करना अभीष्ट होता है। 
भावार्थ--न्यायाधीश, ब्राह्मण व राजा सभी न सुधरनेवाले चोरों को गोली मार देने का 
आदेश देते हैं। 


ऋषि:--चातनः ॥ देवता-सीसम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
विष्कन्ध व अत्रि का मर्षण 
इदं विष्क॑न्धं सहत इदं बांधते अत्त्रिण॑:। अनेन विश्वां ससहे या जातानि पिशाच्याः ॥ ३॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार राजा की ओर से लाइसेंस के द्वारा प्रास हुई इदम्‌=यह गोली 
विष्कन्धम्‌=(विष्कम्भम्‌) मार्ग में रोककर लूटनेवाले (४४० 7०७७०७) परिपन्थियों को 
सहते=पराभूत करती है। इदम्‌=यह अत्त्रिणः=औरों को खा-जानेवाले दैत्यों को बाधते=पीडित 
करती है और अनेन=इस गोली से उन विश्वा-सबका ससहे=पराभव करता हूँ यः=जोकि 
पिशाच्याः जातानि=पिशाची के सन्तान हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त पिशाचवृत्ति के हैं। औरों का मांस 
खानेवाले पिशाच हैं-जिनकी यह वृत्ति है, उन्हें समासत करना ही ठीक हैं। २. चोर आदिकों 
के खतरे से युक्त स्थान में रहनेवालों को राजा बन्दूक आदि रखने की स्वीकृति दे देता है और 
वे उसका प्रयोग विष्कन्धों, अत्रियों व पिशाचों के नाश में ही करते हैं। 
भ क को गोली से मार्गप्रतिरोधक (डाकू), चोर व पिशाचों का संहार करना 
अभीष्ट है। 
ऋषिः-चातनः ॥ देवता-सीसम्‌॥ छन्दः -व्ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
बन्दूक का दुरूपयोग 
यदि नो गां हंसि यद्यश्वं यदि पूरुषम्‌। 
तं त्वा सीसेन विध्यामो यथा नोऽसो अवीरहा॥ ४॥ 
१. गतमन्त्र में यह स्पष्ट है कि जिस भी व्यक्ति को आवश्यकता समझकर बन्दूक का 


अथ प्रथम काण्डम्‌ ९७.९ ३९ 


लाइसेंस मिला है, उसे उस बन्दूक 5 आदि के उपद्रव दूर करने का प्रय करना है, 


वह दण्डनीय हो जाता है। यह भी हो सकता है कि क्रोध में आकर वह उस ग्वाले व ताँगेवाले 
को ही मार दे। ऐसी स्थिति में उस बन्दूक से इसे ही दण्डित करना आवश्यक हो जाता है। 

भावार्थ--लाइसेंस (रक्षण स्वीकृति) प्रात बन्दूक से निर्दोष गौ, घोड़े व मनुष्यों को नहीं 
मारना चाहिए। 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि ज्ञानी संन्यासी चोर इत्यादि को सदुपदेश से अच्छा 
बनाने का प्रयत्न करे (१) । विवशता में चोर आदि को गोली से उड़ा दे (२) | यह गोली डाकू, 
चोर व पिशाचों के नाश के लिए उद्दिष्ट है (३) परन्तु यदि कोई इससे गौ, घोड़े या मनुष्य 
को मारे तो वह स्वयं इस गोली से दण्डनीय हो (४) । गोली के अचिष्ट प्रयोग से हो जानेवाले 
रक्तस्राव को कैसे बन्द किया जाए, इसका वर्णन अगले मन्त्र में हैं-- 

॥ इत्ति प्रथमः प्रपाठकः 

अथ द्वितीय: प्रपाठकः 


१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-योषितो धमन्यश्च॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
लोहितवासस्‌ हिराएँ 

अमूर्या यन्ति योषितो हिरा लोहिंतवाससः। अश्रार्तरइव जामयस्तिष्ठन्तु हतव॑र्चसः ॥ ९॥ 

१. शरीर में नाड़ीचक्र रुधिर के अभिसरण के द्वारा आवश्यक सब धातुओं को यथास्थान 
पहुँचाता है। इनमें धमनियाँ हृदय से शरीर में रुधिर को ले-जाती हैं और इस यात्रा में कुछ 
मलिन हो गये रुधिर को शिराएँ (हिराएँ) पुनः हृदय में पहुँचाती हैं। इसप्रकार धमनियों और 
शिराओं का कार्यक्रम चलता है। घाव लगने पर नाड़ी के फटने से रुधिर के बाहर निकलने 
को रोकने के लिए उस स्थान को बाँधना आवश्यक हो जाता है। उस समय ये नाड्याँ अपने 
कार्यक्रम में कुछ रुक जाती हैं, अतः मन्त्र में कहा है कि-अमूः=वे याः=जो योषितः ३रुधिर 
का मिश्रण व अमिश्रण करनेवाली हिराः=शिराएँलोहितवाससः=रुधिर के निवासवाली यन्ति5गति 
करती हैं, वे अब घाव लगने पर बन्ध के कारण हतवर्चसः=नष्टतेज-सी हुई-हुई तिष्ठन्तु=ठहर 
जाएँ। इब=इसप्रकार ठहर जाएँ जैसे कि अश्नातरः=निना भाईवाली जामयः=नहिनें निस्तेज- 
सी होकर ठहर जाती हैं। २. विवाहित होने पर कन्या कभी-कभी अपने पितृगृह में आती रहती 
है, पिता चले भी जाते हैं तो भाइयों के कारण उसका आना-जाना बना ही रहता है, परन्तु भाई 
भी न रहे तो बहिन का आना रुक जाता है। वह अपने-आपको कुछ निस्तेज-सा अनुभव करती 
है। इसीप्रकार बद्ध-नाड़ी निस्तेज-सी हो जाती है। ३. सम्भवतः बिना भाई की बहिनें 
'लोहितवासस्‌-लाल रङ्ग के कपड़े पहनें, ऐसा यहाँ सङ्केत है। अभिप्रायः इतना ही है कि 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९७.२ 


तेजस्विता कार्यों । का निश्चय करें। 
रोकने के लिए नाडियों को बाँधने पर वे हतवर्चस्‌- 


४० ९ 


सेज बनकर पड़ जाने क्षा चे ते 
भावार्थ--घाव लगने पर रुधिरस्राव को 


होकर रुक जाती हैं। 
पक ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--योषितो धमन्यश्च॥ छन्दः -—अनुष्टुप्‌॥ 


नाड़ीचक्र-विकास 


तिष्ठांवरे तिष्ठ॑ पर उत त्वं तिष्ठ मध्यमे। 

कनिष्ठिका च तिष्ठति तिष्ठादिबद्धमनिर्मही॥ २॥ 

२. कई बार बड़े-बड़े ऑप्रेशनों (शल्यक्रिया के कार्यों) में रुधिर की गति को रोकना 
नितान्त अभीष्ट हो जाता है। उस समय अवरे=हे निचली नाड़ी ! तू तिष्ठ-ठहर जा, परे=उपरली 
नाड़ी! तू भी तिष्ठ=ठहर जा उत=और मध्यमे=हे मध्यम नाड़ी ! त्वं तिष्ठ=तू भी ठहर। २ खत 
के दृष्टिकोण से तीन प्रकार की ही नाड़ियाँ सम्भव हैं-*निचली, उपरली व बीच को'। अब 
आकार-प्रकार के दृष्टिकोण से उल्लेख करते हुए कहा है---च-और कनिष्ठिका=छोटी नाड़ी 
तिष्ठति-ठहरती है, इत्‌=निश्चय से मही धमनिः=बड़ी नाड़ी भी तिष्ठातू=रुक जाए। इसप्रकार 
कुछ देर के लिए रुधिर-प्रबाह को रोकर शल्यक्रिया का कार्य ठीक प्रकार से सम्पन्न हो जाने 
पर पुनः रुधिराभिसरण का कार्य सब नाड़ियों में ठीक से होने लगेगा। ३. यहां शल्यक्रिया के 
अत्यन्त कुशलतापूर्ण प्रयोग का संकेत स्पष्ट है। 

भावार्थ-सन नाड़ियों में चलनेवाले रुधिराभिसरण को रोकर शल्यक्रिया के कार्य को 
सुसम्पन्न कर लिया जाए। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-योषितो धमन्यश्च॥ छन्दः-अनुष्ट्प्‌॥ 
धमनियों और हिराओं के बीच की नाड़ियाँ 

श॒तस्य॑ धमनीनां सहस्त्र॑स्य हिराणांम्‌। अस्थुरिन्मध्य॒मा इमाः साकमन्तां अरंसत॥ ३॥ 

१. नाड़ीचक्र में एक ओर धमनियाँ हैं, दूसरी और हिराएँ हैं। धमनियाँ रुधिर को शरीर 
में भेज रही हैं और हिराएँ उसे पुनः हृदय में लौटा रही हैं। इनके बीच की नाड़यों को रोकर 
कई बार इनके अन्तिम प्रदेशों (दोनों सिरो) को ठीक करना होता है। उसी का वर्णन करते 
हैं--धमनीनां शतस्य=सौ धमनियों के तथा हिराणां सहस्त्रस्य-हज़ारों हिराओं के मध्यमाः 
इमाः=बीच में होनेवाली नाड़ियाँ इतः=निश्चय से अस्थुः=रुक गई हैं। अब अन्ताः=इनके 
अन्तभाग साकम्‌=साथ-साथ ही अरंसत=रुक गये हैं (रम्‌=० 7४७७७) २. नाड़ीचक्र में धमनियों 
व हिराओं के बीच में होनेवाली योजक नाड़ियों का ठीक होना नितान्त आवश्यक है। इनके 
अन्तिम भाग भी ठीक होने आवश्यक हैं। 

भावार्थ-धमनियों और हिराओं के बीच की नाडियों के कार्य का ठीक होना नितान्त 
आवश्यक है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--योषितो धमन्यश्च॥ छन्दः त्रिपदार्षीगायत्री॥ 
खॉँड व अन्न का मात्रा में प्रयोग 
परि बः सिर्कतावती धनुूर्ब हृत्य | क्रमीत्‌। तिष्ठतेलय॑ता सु कंम्‌॥ ४॥ 

१. हे नाडयो! सिकतावती=रेतवाले बृहती धनूः=इस विशाल ( धनू=t०e ० rain ) 
अन्नभण्डार ने वः=तुमपर परि अक्रमीत्‌= आक्रमण किया है। वस्तुतः अन्न के शरीर में ठीक 
से न पहुँचने पर नाड़ियों में विकार आता है। रेत के कारण पथरी आदि रोगों की आशंका हो 


जाती है। अन्न का का भी अवाञ्छनीय प्रभावों को पैदा करता है। २. 'सिकता' शब्द 
मिश्री के लिए भी प्रयोग में आता है, सम्भवत: खाँड का अधिक प्रयोग भी नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य 
के लिए ठीक नहीं। ३. नाड़ीचक्र का थोड़ी देर के लिए ठहरना, प्रयोग के ठीक से हो जाने 
पर फिर कार्य करने लगना--यह शारीरिक स्वास्थ्य के लिए आवश्यक है, अतः कहा गया है 
तिष्ठत-थोड़ी देर के लिए रुको। सब मलों के हटा दिये जाने पर पुनः कम्‌=सुख से सु=अच्छी 
प्रकार इलयत-=प्रेरित-गतिवाली होओ। यह सब प्राणायाम की साधना से ही सम्भव है। 
प्राणायाम की साधना करनेवाला योगी सारे नाड़ीचक्र पर प्रभुत्व पा लेता है और नाड़ीचक्र के 
स्वास्थ्य से शरीर, मन व बुद्धि का उत्कर्ष करनेवाला हो जाता है। 

भावार्थ-नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य के लिए खाँड व अन्न के प्रयोग पर अत्यन्त ध्यान रखना 
आवश्यक है। 

सूचना-इन सारे प्रयोगों को ठीक रूप में करनेवाला ब्रह्मा=ज्ञानी पुरुष इस सूक्त का ऋषि 
है। इस प्रयोगकर्ता के लिए अधिक-से-अधिक योग्य होना आवश्यक है। यह ठीक प्रयोग करके 
अशुभ लक्षणों को दूर करता है, शुभ लक्षणों को प्राप्त कराके सौभाग्य को प्राप्त करानेवाला है, 
अतः यह अगले सूक्त का ऋषि ' द्रविणोदाः ' बनता है। 

१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--द्रविणोदा: ॥ देवता--सावित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-उपरिष्टाद्विराङ्बुहती ॥ 
मस्तिष्क और मन का स्वास्थ्य 

निलक्ष्म्यं | ललाम्यं निररातिं सुवामसि। 

अथ॒ या भद्रा तानिं नः प्रजाया अरातिं नयामसि॥ ९१॥ 

१. ललाम्यम्‌=मस्तक पर होनेवाले लक्ष्म्यम्‌=अशुभ चिह्न को-कलङ्क को निः सुवामसि= 
निःशेषतया दूर करते हैं। मस्तक पर होनेवाला बाह्य विकार जो अत्यन्त अशुभ प्रतीत होता है, 
वह और मस्तिष्क-सम्बन्धी आन्तर विकार भी नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य के द्वारा दूर हो जाता है। 
इस नाड़ीचक्र के स्वास्थ्य से अरातिम्‌=मन में उत्पन्न होनेवाली अदान की वृत्ति को निः 
सुवामसि=हम दूर करते हैं। २. अथ=और या भद्राऽजो भी भद्र बातें हैं, तानि=उन्हें नः 
प्रजायाः=अपनी प्रजा के साथ जोड्ते हैं और आरातिम्‌=अदान-भावना को नयामसिं=उनसे दूर 
भगाते हैं। 

भावार्थ--मस्तिष्क-सम्बन्धी अशुभ लक्षण तथा मन में होनेवाली कृपणता हमसे दूर हो। 

ऋषि:--द्रविणोदा: ॥ देवता-सावित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: निचज्जगत्ती ॥ 
हाथ-पैरों की निर्दोषता 

निरर॑णिं सविता सांविषक्यदोनिर्हस्त॑योर्वरुणो मित्रो अर्यमा। 

निरस्मभ्यमनुंमती ररांणा प्रेमां देवा अंसाविषुः सौभ॑गाय॥ २॥ 

१. सक्तिता=सम्पूर्ण संसार को जन्म देनेवाला प्रभु पदोः=पाँवों में से अरणिम्‌=पीड़ा को 
निः साविषक्‌=पूर्णरूपेण दूर करे, हस्तयोः=हाथों में से भी इस पीड़ा को वरूणः=वरुण, 
मित्रः=मित्र और अर्यमा=अर्यमा निः=दूर करे। पाँवों व हाथों में कमी आ जाने से सारी क्रियाएं 
रुक जाती हैं। इन कमियों का दूरीकरण सविता, वरुण, मित्र व अर्यमा को कृपा से होता है। 
“सविता” निर्माणात्मक कार्यों में लगे रहने का संकेत करता है, “वरुण” द्वेष-निवारण की देवता 
है, “मित्रः ' सबके साथ स्नेह की भावना को व्यक्त करता है, “अर्यमा' (अरीन्‌ यच्छति) काम- 
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को कह रहा है। एवं, हाथ-पाँवों के सब दोषों को दूर करने के 
लिए आवश्यक है कि (क) हम निर्माणात्मक कार्यों में लगे रहें। तोड़ फोड़ व लक 
को करनेवाले ही अपने हाथ-पैर विकृत कर बैठते हैं। (ख) इसी प्रसङ्ग में यह नितान्त 
आवश्यक है कि हम द्वेष न करें--सनके साथ स्रेह से चलें। (ग) इसके लिए अर्यमा बनने 
की आवश्यकता है। काम-क्रोध-लोभ का नियमन करने पर ही हम द्वेष से ऊपर उठकर प्रेम 
से वर्त्तनेवाले होते हैं। २. अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए रराणा=सन उत्कृष्ट भावों को देती हुई 
अनुमत्तिः= अनुकूल मति 'निः=हमारे हाथों व पैरों से विकारों को दूर करे। प्रतिकूल मति विकृत- 
भावों को पैदा करके अङ्गो की विकृति का कारण बनती है, अतः इमाम्‌=इस अनुकूल मति 
को सब देवाः=देव प्र असाविषुः =हमारे अन्दर उत्पन्न करें, जिससे सौभगाय=सौभग- सौन्दर्य 
हममें निवास करें। क्षणो 

भावार्थ-अशुभ लक्षणों को दूर करने के लिए और हाथ-पैरों के शुभ लक्षणों के लिए 
आवश्यकता है कि (क) हम निर्माण के कार्यों में लगे रहें, (ख) द्वेष न करें, (ग) स्नेहवाले 
हों, (घ) काम-क्रोध-लोभ को काबू करें, (ङ) अनुकूल मतिवाले हों, निराशा के विचारोंवाले 
न हों। 

ऋषि:--द्रविणोदाः ॥ देवता--सावित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः __व्रिराडास्तारपंक्तिस्त्रिष्टुप्‌॥ 

उत्तम आत्मप्रेरणा व देव-स्मरण 

यत्त॑ आत्मनिं तन्वां | घोरमस्ति यद्वा केशेषु प्रतिचक्ष॑णे वा। 

सर्वं तद्बाचार्प हन्मो व॒यं देवस्त्वा सविता सूंदयतु॥ ३॥ 

१. यत्‌=जो ते=तेरे आत्मनि=आत्मा में--मन में, तन्बाम्‌=्या शरीर में घोरम्‌= भयानक चिह्न 
अस्ति=है, वा=अथवा यत्‌=जो केशेषु-बालों में वाऱया प्रतिचक्षणे=प्रत्येक आँख में विकार 
है, तत्‌ सर्वम्‌उस सब विकार को वाचा=वाणी के द्वारा वयम=हम अपहन्मः=दूर करते हैं। 
मन में, शरीर में, बालों में, आँखों में कहीं भी कोई विकार हो, उसे वाणी से दूर करते हैं, 
अर्थात्‌ आत्मप्रेरणा के रूप में वाणी के द्वारा शुभ शब्दों का उच्चारण करते हुए हम अशुभ लुक्षणों 
को दूर करते हैं। मुझमें यह विकार नहीं रहेगा, इसका स्थान सौभग लेगा-इसप्रकार के दृढ़ 
विचारों को जन्म देनेवाले शब्द इन विकारों को सचमुच नष्ट करनेवाले होते हैं। २. इसप्रकार 
वाणी के द्वारा आत्मिक शक्ति को जाग्रत्‌ करने में लगे हुए त्वा=तुझे देवः सक्रिता=यह दिव्य 
गुणों का पुज्ज--दिव्यता का उत्पादक प्रभु सूदयतु= ( Urge on, animate ) उन्नति-पथ पर आगे 
बढ़ने के लिए अशुभ लक्षणों को दूर करके शुभ लक्षणों की अभिवृद्धि के लिए प्रेरित करे। 
प्रभु की दिव्यता का स्मरण हममें दिव्यता की अभिवृद्धि का कारण होता है। 

भावार्थ-उत्तम आत्मप्रेरणा व देव प्रभु का स्मरण हमारे मन, शरीर, बालों व आँखों के 
अशुभ लक्षणों को दूर करते हैं। 

ऋषिः —द्रक्रिणोदाः ॥ देवता-सावित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
विकार-विनाश 

रिश्य॑पदीं वृष॑दतीं गोषेधां विंधमामुत। 

विलीढ्य | ललाम्यं ता अस्मन्नांशयामसि॥ ४॥ 

१. रिश्यपदीम्‌=हरिण के समान टाँगोंवाली--हरिण की टॉगे पतली व भद्दी प्रतीत होती 
हैं, अतः यह टाँगों का एक अशुभ लक्षण है। वृषदतीम्‌=बैल के समान दाँतोवाली-बैल के 
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समान बड़े-बड़े दाँत चेहरे के सब सौन्दर्य को समाप्त कर देते हैं, छोटे-छोटे 
प्रतीत होते हैं । गोषेधाम्‌= (सेधतिर्गत्यर्थः ) गौ के समान चालवाली को--गौ या बैल इधर-उधर 
कुछ हिलते हुए आगे बढ़ते हैं। यह झूमती हुई चाल भी अनिष्ट है उत-और विधमाम्‌-( ध्मा-शब्द) 
विकृत शब्दवाली-भिन्न-कांस्य स्वरवाली ता:=उन सबको--उन सब विकृतियों को अस्मत्‌=हमसे 
नाशयामसि=नष्ट करते हैं। इसके साथ ललाम्यम्‌=मस्तिष्क में होनेवाले विलीढ्यम्‌=गञ्जेपन 
को (बालों को चारे जाने को) भी हम अपने से दूर करते हैं। 'रिंश्यपदी व वृषदती” दोनों 
शब्द टॉँगों व दाँतों की समानुपातता के अभाव को प्रतिपादित करते हैं। 'गोषेधा व विधमा' शब्द 
चाल व शब्द की क्रियाओं के विकार को सूचित करते हैं। मस्तक का गंजापन कुछ भद्देपन 
की गन्ध देता है। इन सब विकारों को दूर करना अभीष्ट है। सौन्दर्य का निर्भर विकारों के न 
होने में ही है। 

भावार्थ-हम आकार की आनुपातिकता के न होने से--क्रियाओं की विकृति से तथा 
अभीष्ट स्थान पर बालों के न होने से होनेवाले असौभाग्य को दूर करें। प्रभुकृपा से सौभाग्यरूप 
द्रविण को प्राप्त करें। 

विशेष--अठारहवें सूक्त के दो भाग हैं। एक भाग वह है जिसमें अशुभ लक्षणों का 
प्रतिपादन है और दूसरा भाग वह है जिसमें उन लक्षणों को दूर करने के उपायों का प्रतिपादन 
है। ये दोनों भाग मिश्र-से अवश्य हैं, परन्तु अत्यन्त स्पष्ट हैं। क्या शरीर के विकार और क्या 
मन के विकार सभी निर्माणात्मक कार्यो में लगे रहने से, द्वेष न करने से, स्नेह से, काम-क्रोध- 
लोभ को काबू करने से, अनुकूल मति से, अनुकूल आत्मप्रेरणा से दूर होते हैं। विकारों का 
दूर होना ही सौभाग्य-प्राप्ति है। 

इस सौभाग्य-प्रा्ति के लिए अपने-आपको शज्नुओं के आक्रमण से बचाना आवश्यक है, 
अतः अग्रिम सूक्त में इसी बात का उल्लेख है। सब बुराइयों को दूर करके यह 'ब्रह्मा' बनता 
है, ब्रह्मा ही इस सूक्त का ऋषि है 

१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
विव्याधी-अभिव्याधी 

मा नों वरिदन्विव्याधिनो मो अंभिव्याधिनों विदन्‌। 

आराच्छरव्या | अस्मद्विषूंचीरिन्द्र पातय॥ १॥ 

१. इस मन्त्र का देवता 'इन्द्र' है। उपासक इसी को अपना कवच बनाता है--' ब्रह्म वर्म 
ममान्तरम्‌ '-ब्रह्मरूप कवचवाला ब्रह्मा प्रार्थना करता है कि-नः=हमें विव्याधिन:=विशेषरूप 
से विद्ध करनेवाले लोभ आदि शत्रु मा विदन्‌=प्रा् न हों, हमपर इनका आक्रमण न हो उ=और 
अभिव्याधिनः=चारों ओर से आक्रमण करनेवाले काम आदि शज्रु भी मा विंदन्‌=मत प्राप्त हों। 
२. हे इन्द्रसब असुरों का संहार करनेवाले प्रभो! विषूचीः = (वि+सु+अञ्च) विविध दिशाओं 
से तीव्रता के साथ आनेवाली शरव्याः=शर-समूह की वृष्टियों को अस्मत्‌=हमसे आरात्‌=दूर 
ही पातय=गिरा दीजिए। ३. लोभ का आक्रमण भी बड़ा तीव्र होता है। यह लोभ समाप्त ही 
नहीं होता। अपने आक्रमण से यह बुद्धि को लुप्त कर देता है। काम का आक्रमण तो चतुर्दिक्‌ 
आक्रमण के समान है। यह कामदेव “पञ्चशर' है। यह पाँचों बाणों से इकट्ठा ही आक्रमण करता 
है। एवं, लोभ “विव्याधी' था तो काम 'अभिव्याधी' है। प्रभुकृपा से इनके बाण हमसे दूर ही 
गिरें। 
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~ Fe नम 
काम के बाणों को दूर ही 


भावार्थ--प्रभु हमसे 'विव्याधी ' लोभ को तथा 'अभिव्याधौ' 


ऋषिः--ब्रह्मा॥ 'देवता-मनुष्येषवः ॥ छन्दः —पुरस्तादबृहती ॥ 
“देव व मानुष' इषु ः 

विष्व॑ज्चो अस्मच्छर॑वः पतन्तु ये अस्ता ये चास्या [:। 

दैवीम॑नुष्येषवों ममामित्रान्वि विंध्यत॥ २॥ 

२. गतमन्त्र के विव्याधी और अभिव्याधी के ये अस्ताः =जो फेंके जा चुके हैं, ये च-और 
'विष्वञ्चः शरवः=विविध दिशाओं से आनेवाले अस्त्र अस्मत्‌=हमसे 
बाणों के शिकार न हों। जो बाण इन्होंने फेंके हैं उनके आक्रमण 
से हम बचें और जो बाण इनसे फेंके जाएँगे उनसे भी हम बच पाएँ। वर्तमान में भी ह 
और काम के शिकार न हों, भविष्य में भी इनका शिकार होने की आशंका से बचे रहें। २. 
हे देवीः=देव-सम्बन्धी अस्त्रो! तथा मनुष्येषबः=मनुष्य-सम्बन्धी अस्त्रो ] तुम सब मम=मेरे 
अमित्रान्‌=शत्रुओं को ही 'िविध्यत=बींथो, मैं तुम्हारा शिकार न होऊँ। 'देव-सम्बन्धी अस्त्र 
'निखरते' हुए यौवन का सौन्दर्य, चाल की मस्ती व कटाक्षवीक्षण (¡५९ ।०० ६३१००) आदि 
हैं। हम इन सबके कुप्रभाव से बचें। हमारे शत्रु ही इनके शिकार बनें। 

भावार्थ=हम वर्त्तमान में भी लोभ व काम के शिकार न हों, भविष्य में भी इनका शिकार 
होने से बचें। प्रकृति की वसनन्‍्त-ऋतु आदि में होनेवाली शोभा तथा किसी भी युवक व युवति 
की हाव-भावभरी गतियाँ हमें काम का शिकार न बना सकें। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--रूद्रः ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
कुसङ्ग के कुप्रभाव से दूर 

यो नः स्वो यो अर॑णः सजात उत निष्ट्यो यो अस्माँ अंभिदास॑ति। 

रूद्रः शार्‌व्य | यैतान्ममामित्रान्वि विध्यतु॥ ३॥ 

१. यः=जो नः=हमें स्वः=अपना अथवा यः=जो आरणः=पराया सजात: =अपनी बिरादरी 
च कुटुम्ब का उत=और निष्ट्यः=बिरादरी से बाहर का यः “जो कोई अस्मान्‌=हमें अभिदासति=इन 
वासनाओं में फँसाकर नष्ट करने का प्रयत्न करता है--ये सब मेरे अमित्र (शत्रु) तो हैं ही। इन्हें 
मैं अपना हितचिन्तक न समझ बैठूँ और इनकी बातों में आकर जीवन को नष्ट न कर डालूँ। 
२. रुद्रः-शत्रुओं को रुलानेवाला वह प्रभु एतान्‌ मम अभित्रान्‌=मेरे इन शत्रुओं को ही 
शरव्या=काम-लोभादि के नाणसमूह से विविध्यतु-विद्ध करे। मैं तो प्रभुकृपा से इनके प्रभाव 
से दूर रहूँ और इस शरसमूह से विद्ध न होऊँ। वस्तुतः प्रभु मेरे उन शत्रुओं को ही इनके घातक 
प्रभाव से पीड़ित कर रुलानेवाले हों और इसप्रकार कडु अनुभव प्राप्त कराके उन्हें इन वासनाओं 
से बचने के लिए, प्रेरित करें। 

भावार्थ--अपने-पराये, बिरादरी के व बाहर के--सभी के कुप्रभावों से हम बचें और लोभ 
व काम के शिकार न हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
ब्रह्मरूप आन्तर-कवच 

यः सपत्नो यो ऽस॑पत्रो यश्च॑ द्विषञ्छपांति नः। 


देवास्तं सर्वे धूर्वन्तु ब्रह्म वर्म ममान्त॑रम्‌॥ ४॥ 
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१. यः=जो सपत्नः=शज्रु अथवा यः=जो असपत्नः=शज्रु नहीं भी लगता, यः च=आर जो 
द्विषन्‌=हमारे साथ प्रीति न करता हुआ नः=हमें शपाति=आक्रुष्ट करता है (९/५९५), तम्‌=उसे 
सर्वे देवाः=सब देव धूर्वन्तु=हिंसित करें। उसे देवताओं की अनुकूलता प्राप्त न हो। सूर्य आदि 
देवों की प्रतिकूलता से वह अस्वस्थ होकर शान्ति-लाभ न कर पाये। वस्तुतः जो दूसरों को 
शाप देता है, वह शाप उसके लिए ही शाप प्रमाणित होता है। उसके अन्दर विषैले द्रव्य पैदा 
होकर उसे ही अस्वस्थ व अशान्त कर देते हैं। हम उसके लिए अमङ्गल की भावना को अपने 
हृदयों में न आने दें। उसका शाप उसे स्वयं दण्डित करनेवाला होगा। २. हम तो यह निश्चय 
करें कि ब्रह्मनयह ज्ञान अथवा प्रभु मम=मेरे आन्तरं वर्म=आन्तर कवच होंगे और मैं उन शत्रुओं 
और विद्वेषियों के अपशब्दरूप बाणों से विद्ध न होऊँगा। मैं क्षुब्ध न होकर सदा शान्त रहूँगा। 

भावार्थ-हम ब्रह्म को अपना कवच बनाकर 'आक्रुष्टः कुशलं चदेत्‌’ निन्दा करने पर 
भी निन्दक के कल्याण की कामना करे-इस सिद्धान्त को अपनाने का प्रयत्न करें। 

चिशेष-सूक्त के आरम्भ में लोभ व काम से विद्ध न होने की प्रार्थना है (१) और इस 
वेधन से बचने के लिए समाप्ति पर ब्रह्म को आन्तर-कवच बनाने का विधान है (४) । ब्रह्म को 
कवच बनानेवाला * अथर्वा' अडिग बनता है। यह शान्त होता है (सोम) और प्रार्थना करता है कि 
२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सोमः, मरुतश्च॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अदारसृत्‌ ( एकता का मार्ग ) 

अर्दारसृद्धवतु देव सोमास्मिन्य॒ज्ञे म॑रुतो मृडतां नः। 

मा नों विददभिभा मो अशस्तिर्मा नों विदद्‌ वृजिना द्वेष्या या॥ १॥ 

१. देव और सोम” ये दोनों सम्बोधन एकता के लिए साधनों का संकेत कर रहे हैं। हम 
देव बनें--प्रकाशमय जीवनवाले बनें तथा सौम्य स्वभाव को अपनाएँ---अभिमान से दूर हों । ज्ञान 
व निरभिमानता हमें एकता के मार्ग पर चलानेवाले होंगे। हे देव"दिव्य गुणों के पुञ्ज! 
सोम=शान्त प्रभो ! आप ऐसी कृपा कीजिए कि आपकी उपासना से अस्मिन्‌ यज्ञेइस जीवन- 
यज्ञ में अदारसृत्‌ भवतु=हमारा मार्ग (सृत्‌) फूट (दार) का न हो। हम 'सं गच्छध्वं 
संबदध्वम्‌' का ही पाठ पढ़कर चलें। हमारा जीवन फूट से ऊपर उठकर सचमुच यज्ञ 
(संगतिकरण) का हो। २. हे मरूतः=प्राणो! नः मृडत=हमें सुखी करो। प्राणसाधना के द्वारा 
हमारे मन निर्मल हों, हम राग-द्वेष से ऊपर उठकर परस्पर मेल की भावनावाले हों। ३. इसप्रकार 
पारस्परिक मेल से नः=हमें अभिभा=पराभव मा विदत्‌=मत प्राप्त हो-शज्रु हमें पराभूत न कर 
सकें। एकता की शक्ति हमें अजेय बना दे उ=और अशस्तिः=अपकीर्ति व कोई भी अशुभ वस्तु 
मा=मत प्राप्त हो तथा विशेषकर या=जो द्वेष्या=परस्पर अप्रीति की कारणभूत वृजिना=कुटिलता 
है, वह नः=हमें मा विदत्‌=मत प्रास हो। हम “अभिभा, अशस्ति, व वृजिन' से ऊपर उठ सकें। 
एकता के अभाव में ही पराभव, अपकीर्ति व कुटिलताएँ पनपा करती हैं। 

भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय हो, हम कभी फूट के मार्ग पर न चलें। हम पराभव, 
अपकीर्ति व कुटिलता से बचें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
मित्र और वरुण द्वारा रक्षण 
यो अद्य सेन्यो वधो | ऽघायूनांमुदीर॑ते। युवं तं मिंत्रावरुणाव्॒स्मद्यांवयतं परि॥ २॥ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१.२०.२३ 

_ गातमन्त्र के अनुसार हमारा मार्ग अदारसृत=एकता व मेल का ह 
न आक्रमण कर सकेगा ? इस बात को स्पष्ट करते हुए मन्त्र में कहा क 
का अघडकष्ट व अहित -ाहनेवालों का यः=जो भी अद्य=आज सेन्यः वधः=सेना T अ 
के द्वारा होनेवाला वध उदीरते=उठ खड़ा होता है, अर्थात्‌ यदि कोई शत्रु सेना के र आक्रमण 
करता है तो मित्रावरुणा=मित्र और वरुण--परस्पर स्नेह व निर्द्वेघता की भावनाओ ! युबम=तुम 
दोनों तम्‌=उस सेनय को अस्मत्‌=हमसे -परियावयतम्‌=सर्वथा पृथक्‌ कर दो। बह शत्रु सेना के 
द्वारा हमारा वध न कर पाये। २. इस वभे को रोकनेवाले मुख्य देव मित्र और बरुण ही हैं। 


को प्रथम 
पारस्परिक स्नेह व निर्देषता से ही हम शत्रु का मुक्राबला कर सकते हैं । इसी बात 
मन्त्र में इस रूप में कहा था कि फूट का मार्ग न होने पर हमारा पराभव न हो'। 
भावार्थ-देशवासियों में परस्पर मेल व द्वेष का अभाव होने पर शत्रु उन्हें आक्रान्त नहीं 


कर सकता। 


४६ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
निर्ह्षता व महान्‌ सुख ( शान्ति ) 

इतश्च यदमुत॑श्च॒ यद्व व॑रुण यावय। 

वि म॒हच्छर्म' यच्छ॒ वरीयो यावया व॒धम्‌॥ ३॥ 

१. हे वरुण=द्वेष-निवारण की देवते! तू यत्‌ इतः चअ-“जो इधर से होनेवाला च=और 
यत्‌=जो अमुतः=उधर से होनेवाला बधम्‌=वथ है, उसे याबय=हमसे पृथक्‌ कर दे। जब हममें 
द्वेष होता है तब यह द्वेष हमारे अन्दर विषयों को जन्म देकर हमारा वध करनेवाला होता है। 
यह वध यहाँ "इतः ' (इधर से) इस शब्द द्वारा सूचित हुआ है। इस द्वेष के होने पर हम शब्नुओं 
से आक्रान्त होने योग्य होते हैं और यह वध यहाँ “अमुतः' (उधर से) शब्द से संकेतित हो 
रहा है। इन दोनों ही वधों को वरुण हमसे दूर करते हैं । द्वेष-निवारण की देवता हमें इस 
उभयविध वध से नचाती है। २. इस वध से बचाकर हे वरुण! महत्‌ शर्म=महान्‌ कल्याण व 
सुख को व्रियच्छ=विशेषरूप से प्राप्त कराइए। द्वेष के न होने पर हम आन्तरिक व बाह्य वध 
से बचकर सुखी जीवनवाले होते हैं। हे वरुण! निद्ठेंषता को देवते! वधम्‌नवध को वरीयः 
याबय=हमसे बहुत दूर कर दीजिए। वस्तुतः द्वेष के अभाव में वध हमारे समीप आ ही नहीं 
सकता। 

भावार्थ-हम द्वेष से दूर हों। द्वेष से ऊपर उठकर आन्तर व बाह्य वध से आक्रान्त न हों। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
 आत्मशासन व महत्ता 

शास इत्था महाँ अ॑स्यमित्रसाहो अंस्तृतः। 

न सस्य॑ हन्यते सखा न जीयतें कदा चन॥ ४॥ 

१. प्रभु अथर्वा से कहते हैं-शासः=तू अपना शासन करनेवाल बन। इत्था=इस प्रका ही 
तू महान्‌ असि=बड़ा होता है। अपना विजय करनेवाला ही सर्वमहान्‌ विजेता है। अमित्र- 
साहः=अपना विजय करके तू शत्रुओं का पराभव करता है और अस्तृतः=अहिंसिंत होता है। 
जिस समय हम अपना शासन करके राग-द्वेष आदि को जीत पाते हैं, उसी समय हम महान्‌ 
होते हैं, बाह्य शत्रुओं को भी जीतनेवाले होते हैं और किसी प्रकार से हिंसित नहीं होते। २. 
यस्य=जिसका सरख्रा=मित्र न हन्यते=नहीं मारा जांता वह कदाचन-कभी भी न जीयते=पराजित 
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नहीं होता। यदि हममें स्नेह का भाव बना रहता है तो हम कभी भी पराभूत नहीं होते। 

रहता झं का यह अर्थ भी द्रष्टव्य है कि जो प्रभुरूप मित्र को नहीं भूलता वह अपराभूत बना 
भावार्थ--आत्मविजय हमें महान्‌ बनाती है और मित्रभाव हमें अपराजित बनाता है। 
विशेष-सूक्त के आरम्भ में प्रार्थना है कि हमारा प्रत्येक कार्य मेल को 'बढ़ानेवाला हो 


(१) | समासि पर कहा है कि हम आत्मविजयी बनकर अपराजित बनें (४) । अगले सूक्त में 
भी यही अथर्वा आराधना करता है कि-- 


२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-अथर्बा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:अनुष्टुप्‌॥ 
प्रजा-रक्षण 

स्वस्तिदा विशां पतिर्वृत्रहा विमृधो बशी । वृषेन्द्रः पुर एतु नः सोमपा अभयङ्करः ॥ २ ॥ 

१. राष्ट्र की व्यवस्था के ठीक होने पर ही प्राय: सब प्रकार की उन्नति होती है, अतः 
उत्तम राष्ट्र-व्यवस्थापक ' इन्द्र: '=शन्रुओं के विद्रावक राजा का चित्रण करते हुए कहते हैं कि 
यह इन्द्रः=राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाला, शन्नु-विजेता राजा स्वस्तिदा=उत्तम स्थिति को 
देनेवाला हो, विशांपतिः =प्रजाओं का रक्षक हो वृत्रहारराष्ट्र-उन्नति में बाधक व्यक्तियों का हनन 
करनेवाला हो, व्रिमृधः बशी=वध करनेवालों को वशीभूत करनेवाला, वुषा=शक्तिशाली, 
सोमपा=सौम्य व्यक्तियों की रक्षा करनेवाला अभयंकरः =प्रजाओं के लिए निर्भयता करनेवाला 
इन्द्र नः पुरः एतु=हमारे आगे चलनेवाला हो--हमारा नेतृत्व करे। २. राजा का मौलिक कर्त्तव्य 
यही है कि वह प्रजाओं का रक्षण करे (विशांपतिः), उनकी स्थिति को अच्छा बनाये 
(स्वस्तिदा) । इस स्थिति को अच्छा बनाने के लिए आवश्यक है कि वह प्रजाओं में निर्भयता 
का सञ्चार करे (अभयंकरः) । इस निर्भयता के लिए वह वृत्रवृत्तिवालों का नाश करे (वृत्रहा), 
हिंसकों को पूर्णरूप से वश में करे (विमृधः वशी) और सौम्य व्यक्तियों का रक्षण करे 
(सोमपा) | 

भावार्थ-राजा का मूल कर्त्तव्य प्रजा-रक्षण है। 

ऋषि: अथर्वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
अन्तः व बाह्य शत्रुओं का दूरीकरण 

वि न॑ इन्द्र॒ मृधो. जहि नीचा य॑च्छ पृतन्य॒तः। 

अधमं ग॑मया तमो यो अस्माँ अंभिदासंति॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌! नः मृधः=हमारे हिंसकों को विजहि=आप 
विशेषरूप से नष्ट कीजिए। हिंसक वृत्तिवाले पुरुषों का प्रजा से दूर करना आवश्यक ही है। 
२. पृतन्यतः=सेना के द्वारा आक्रमण करनेवालों को नीचा यच्छ=पाँवों तले करनेवाले होओ। 
देश पर सेना के साथ आक्रमण करनेवाले शत्रुओं का प्रबल मुक्राबला करके उन्हें नीचा दिखाना 
आवश्यक है। २. यः=जो अस्मान्‌-हमें अभिदासति=दास बनाता है, उसे अधमं तमः गामय=्घने 
अन्धकार में प्रात कराइए। दास बनाने की वृत्तिवाले लोगों को क़ैद में रखना आवश्यक है। 

भावार्थ-हिंसकों को राजा वध दण्ड दे, सैनिक आक्रमण करनेवालों को पूर्ण पणजय प्राप्त 
कराए और स्वतन्त्रता का अपहरण करनेवालों को अन्धकारमय कारागार में रकखे। 
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| अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
चुत्रों का विनाश 
वि रक्षो वि मृधों जहि वि वृत्रस्य हनूं रुज। 
वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्नमित्र॑स्याभिदासंत संतः॥ ३॥ 


=शब्रुनाशक! राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाले राजन्‌! आ रमण के लिए 
औरों ठ bb sored का नाश करके अपने भोगों को बढ़ानेवाले पुरुषों को व्िजहि=विशेषरूप 
से नष्ट कीजिए। मृथः-प्राणघातक पुरुषों को तो अलग कीजिए ही। वृत्रस्य=औरों की उन्नति 
में सदा रोड़ा अटकानेवाले के इनूः विरुज-जबड़ों को तोड़ दीजिए, अर्थात्‌ उनको शक्ति को 
कम कीजिए। २. हे वृत्रहन्‌=वृत्रों का विनाश करनेवाले राजन्‌, अभिदासतः अमित्रस्य=हमें 
अपना दास बनानेवाले शत्रु के मन्युम्‌-उत्साह को वि=विनष्ट 'कीजिए। उसपर आक्रमण करके 
ऐसा दिखाइए कि उसका हमपर आक्रमण करने का उत्साह ही नष्ट हो जाए। 
भावार्थ=राजा राक्षसी वृत्तिवाले, हिंसक, उन्नतिविघातक पुरुषों को दूर करे, बाह्य आक्रान्ताओं 
को भी समाप्त करे। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
'द्वेष, आयुष्यनाश व वध' से दूर 

अपेन्द्र द्विषतो मनोऽप जिज्यासतो वधम्‌। 

वि महच्छर्म यच्छ वरीयो यावया व॒धम्‌॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! द्विषतः मनः अप=द्वेष करनेवाले के मन को हमसे दूर 
कीजिए, अर्थात्‌ हम अपने मन में किसी के प्रति द्वेष न करें, जिज्यासततः= (ज्या वयोहानौ) 
आयुष्य का नाश करनेवाले के वधम्‌-वध को अप=हमसे दूर कोजिए। हम किसी के 
आयुष्यनाश की वृत्तिवाले न हों। २. हे प्रभो! आप हमारे लिए महत्‌ शर्म=महनीय सुख को 
यच्छ=प्रा्त कराइए और वधम्‌=वध को बरीयः यावय-हमसे बहुत दूर कीजिए। हमारे मन में 
किसी के वध इत्यादि का विचार ही उत्पन्न न हो। ३. जहाँ राजा का कर्तव्य है कि वह राष्ट्र 
की अन्तः-बाह्य शत्रुओं से रक्षा करे, वहाँ प्रत्येक प्रजावर्ग का भी यह कर्त्तव्य,है कि वह अपने 
जीवन में से द्वेष आदि भावना को दूर करके सारा व्यवहार करे। 

भावार्थ-हम अपने मनों से द्वेष व दूसरों के आयुष्य-नाश की भावना व वध को दूर 
करें और इसप्रकार उत्तम नागरिक बनें। 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि उत्तम व्यवस्था से राजा राष्ट्र में अभय का सञ्चार 
करे (१) । लोगों के हृदय भी द्वेष व वध आदि की भावनाओं से रहित हों (४)। यह द्वेष 
से शून्य होना हमें हृदय की जलन व पीलापन आदि रोगों से बचाएगा। इन रोगों के दूरीकरण 
के लिए सूर्यकिरणों का भी अत्यधिक महत्त्व है। 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता—सूर्यः, हरिमा, हृद्रोगश्च॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“हृदयरोग व हरिमा' का हरण 
अनु सूर्यमुदयतां हृद्द्योतो हरिमा च॑ ते। 
गो रोहितस्य वर्णन तेन॑ त्वा परि दध्मसि॥ १॥ 
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१. रोगों की चिकित्सा करके वृद्धि करनेवाला “ब्रह्मा” प्रस्तुत सूक्त का ऋषि है (वृहि 
वृद्धौ) । इस सूक्त का साक्षात्‌ करके यह सूर्य-किरणों के महत्त्व को व्यक्त करते हुए कहता है-- 
अनुसूर्यम्‌=सूर्यादय के साथ ते=तेरी हृदद्योतः=हदय की जलन च=तथा हरिमा=रक्त की कमी 
से हो जानेवाला पीलापन उद्‌ आयताम्‌=बाहर चला जाए। सूर्य की किरणों को छाती पर लेने 
से तेरा हृदय-रोग और पीलिया दोनों ही समाप्त होंगे। २. इसी उद्देश्य से रोहितस्यःलाल वर्ण 
को गोः=सूर्य-किरणों के तेन वर्णेन-उस लोहित वर्ण से त्वा=तुझे परिदध्मसि=चारों ओर से 
धारित करते हैं। “तेरे चारों ओर सूर्य की लाल किरणें हों” ऐसी व्यवस्था करते हैं । इनका शरीर 
पर ऐसा प्रभाव होगा कि तेरा हृदयरोग भी दूर होगा और रक्त की कमी भी दूर होकर हरिंमा 
का नाश हो जाएगा। 


भावार्थ-प्रातः सूर्य की अरुण वर्ण की किरणों को शरीर पर लेने से हृद्रोग व हरिंमा दूर 

हो जाते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--सूर्यः, हरिमा, हृद्रोगश्च॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
रोहित-वर्ण परिधारण 

परि त्वा रोहितैर्वर्णर्दी्घायुत्वाय॑ दध्मसि। 

यथाऽयर्मरपा अस॒दथो अह॑रितो भुव॑त्‌॥ २॥ 

१. त्वा=तुझे रोहितैः वरणैः =सूर्य-किरणों के रोहित वर्णो से परिदध्मसि=चारों ओर से धारण 
करते हैं, जिससे दीर्घायुत्वाय=दीर्घायु की प्राप्ति हो। प्रातः सूर्याभिमुख होकर ध्यान में बैठने से 
सूर्य रोगकृमियों का नाश करता है, रुधिर में रक्तता बढ़ाता है और इसप्रकार हमारे दीर्घायुष्य 
का कारण बनता है। २. एक वैद्य एक रोगी को इसीप्रकार सूर्य की रोहित वर्ण की किरणों 
से घेरने का प्रयत्न करता है, यथा=जिससे कि अयम्‌=यह व्यक्ति अरपा:-निर्दोष शरीरवाला 
असत्‌=हो अथो=और निश्चय से अ-हरितः=पीलेपन के रोग से रहित भुबत्‌=हो। सूर्य की लाल 
रंग को किरणें रोगी के शरीर को निर्दोष बनाती हैं और उसके रुधिर की कमी को दूर करके 
उसे पीलिया के रोग से मुक्त करती हैं। 

भावार्थ-सूर्य की रोहित वर्ण की किरणें हमें नीरोग बनाकर दीर्घायुष्य प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-सूर्यः, हरिमा, हद्रोगश्च॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोहिणी गौएँ 

या रोहिंणीर्देबत्याई गावो या उत रोहिँणीः। 

सूपंरूपं वयोंवय॒स्ताभिंष्ट्वा परिं दध्मसि॥ ३॥ 

१. यः=जो रोहिणीः=रोहित वर्ण की देवत्याः=दिव्य दुग्ध देनेवाली गावः=गौएँ हैं, उत=और 
याः=जो रोहिणीः =रोहित वर्ण की सूर्य-किरणें हैं, ताभिः=उनसे त्वा=तुझे रूपं-सूपम्‌=रूप- 
रूप के अनुसार वयोवय:5और आयुष्य के अनुसार परिदध्मसि=धारण करते हैं। २. यहाँ मन्त्र 
में प्रातःकालीन सूर्य की अरुण किरणों के साथ रोहित वर्ण को गौओं का उल्लेख भी स्पष्ट है। 
जहाँ रोहित वर्ण की किरणें अत्यन्त उपयोगी हैं, वहाँ हृद्ररोग व हरिमा को दूर करने में लाल 
रंग की गौओं के दूध का उपयोग भी अत्यधिक महत्त्व रखता है। यही गौ “कपिला' कहलाती 
है और ऋषि-आश्रमों के साथ साहित्य में सर्वत्र इसका सम्बन्ध दीखता है। इसके दूध में भी 
वे ही गुण आ जाते हैं जो सूर्य की अरुण किरणों में होते हैं। ३. 'रुपंरूपम्‌” ये शब्द “त्वचा 
का रंग गोरा है या कालिमा को लिए हुए' इस बात का संकेत कर रहे हैं और स्पष्ट है कि 
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चा के रंग $ किरणों या अधिक देर त गौर वर्ण अधिक 
रंग-भेद से किरणों का कम या अधिक देर तक सेवन अभीष्ट होता है। गौर व 
आ को सहन नहीं कर सकता । इसीप्रकार “बयोवय: ' शब्द आयुष्य-भेद से अधिक 
च कम देर तक सूर्य-किरणों के सेवन का संकेत करते हैं। छोटा बच्चा कम देर तक सहन 
करेगा तो एक युवक अधिक देर तक। 
भावार्थ--सूर्य की रोहित किरणों व रोहिणी गौओं के दूध का आयुष्य व शक्ति के अनुसार 


सेवन द्वारा हम नीरोग हों। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-सूर्यः, हरिमा, हद्रोगश्च॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
हरिमा का उचित स्थान ( तोते व पौधे ) 

शुकेषु ते हरिमाणं रोपणाकांसु दध्मसि। अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि दध्मसि ४॥ 

१. गतमन्त्रों के अनुसार सूर्य-किरणों व कपिल वर्ण की गौओं के दूध के प्रयोग से रुधिर 
की कमी के कारण होनेवाली पीतिमा (हरिमा) को दूर करके मनुष्य को नीरोग बनाने का विधान 
है। यहाँ वेद काव्यमय भाषा में कहता है-ते हरिमाणम्‌=तेरी इस हरिमा को शुकेषु=्तोतों में 
दध्मसि=धारण करते हैं और रोपणाकासु=ओषधिविशेषों में धारण करते हैं। तोतों में और इन 
औओषधियों में यह हरिमा रोगरूप से प्रतीत नहीं होती, अतः इस हरिमा का स्थान इनमें ही है। 
अपने स्थान पर यह शोभा का कारण बनती है। मानव-शरीर में यह रोग की सूचना देती है। 
२. अथ उ=और अब ते हरिमाणम्‌=्तुझमें रहनेवाली इस हरिमा को तुझसे दूर करके 
हारिद्रवेषु=कदम्ब के वृक्षों में निदध्मसि=निश्चय से स्थापित करते हैं। यह हरिमा इन वृक्षों 
की शोभा-वृद्धि का कारण बनती है। 

भावार्थ -हरिमा तोतों में, रोपणा नामक ओषधिविशेषों में तथा कदम्न-वृक्षों में शोभा का 
कारण होती है, अतः इसे वहीं स्थापित करते हैं। मानव-शरीर इसका स्थान नहीं है, वहाँ तो यह 
रोग की सूचना देती है। 

विशेष--यह सूक्त सूर्योदय के समय की अरुण किरणों व कपिला गौओं के दूध के प्रयोग 
से हृद्रोग व हरिमा के दूर करने का प्रतिपादन कर रहा है। इसीप्रकार अगला सूक्त श्वेतकुष्ठ 
के दूरीकरण के लिए औषध-विशेष का प्रतिपादन करता है-- 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असिक्नी च )॥। छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

रामा-कृष्णा-असिक्नी 

नक्तञ्जातास्योंषधे रामे कृष्णे असिक्नि च। 

इदं र॑जनि रजय क्लिलासँ पलितं पचर यत्‌॥ १॥ 

१. हे ओषधे=शरीर के दोषों का दहन करनेवाली ओषधे! तू नक्तं जाता असिनरात्रि में 
उत्पन्न हुई है। ओषधियों का ईश चन्द्रमा है। बह रात्रि में ओषधियों में रस का सञ्चार करता 
है। इसी दृष्टि से यहाँ यह प्रतिपादन हुआ है 'हे ओषधे! तू रात्रि में विकसित हुई है'। २. रामे 
कृष्णे असिक्नि च=रामा, कृष्णा व असिकनी--इन नामों से तेरा सम्बोधन होता है। तू शरीर 
को फिर से सौन्दर्य प्रदान करनेवाली होने से 'रामा' है, शरीर के दोषों को बाहर खेंच लाने 
से तू 'कृष्णा' है और श्वेत धब्बे को दूर कर देने से तू 'असिक्नी' है। ३. हे रजनि=शरीर 
को पुनः ठीक रंग प्रदान करनेवाली ओषधे! तू यत्‌=जो किलासम्‌=श्वेतकुष्ठ का धब्बा है 
च=और पलितमत्वचा में आ जानेवाली सफेदी है, इदम्-इसे रजय=फिर से रंग दे। 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ९.२३.४ ५१ 


भावार्थ-रामा, कृष्णा व असिक्नी नामक औषध के प्रयोग से श्वेत कुष्ठ दूर हो जाता है। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असिक्नी च )॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 

किलास व पलित का नाश 

किलास च पलितं च॒ निरितो नांशया पृष॑त्‌। 

आ त्वा स्वो विशतां वर्णः परां शुक्लानि पातय॥ २॥ 

१. किलासम्‌=श्वेतकुष्ठ के धब्बों को च=और पलितम=त्वचा की व्यापक सफेदी को 
च=तथा पुषत्‌=अन्य धब्बों को इतः=यहाँ से निः नाशय=बाहर कर दे (णश अदर्शने) । त्वचा 
में इन किलास, पलित व पृषतों का दर्शन न हो। २. हे रोगाक्रान्त पुरुष! इस औषध के प्रयोगा 
से त्वा=तेरी त्वचा में स्वः वर्णः=अपना असली वर्ण आविशताम्‌=सर्वत्र प्राप्त हो जाए। तू 
शुक्लानि=जहाँ-तहाँ हो जानेवाले इन सफ़ेद धब्बों को परा पातय=दूर भगा दे। 

भावार्थ-औषध-प्रयोग से त्वचा को पुनः अपना असली रूप प्राप्त हो जाता है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असिक्नी च )॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 

असिक्नी पक्का असिक्नीपन 

असितं ते प्रलय॑नमास्थानमर्सितं तब॑। असिंकन्यस्योषधे निरितो नांशया पु्ष॑त्‌॥ ३॥ 

१. हे ओषधे=दोष-दहन करनेवाली ओषधे! ते=तेरा प्रलयनम्‌ङलय व विनाश भी 
असितम्‌=काला है, अर्थात्‌ तुझे जला देने पर तेरी भस्म भी सामान्यता अधिक काले वर्ण की 
होती है। तव आस्थानम्‌ असितम्‌=तेरा स्थिति-स्थान भी काला है। सामान्यतः काली मिट्टी 
में ही यह पनपती है। २. हे ओषधे! तू सचमुच असिक्नी असि=काली है। इतः=यहाँ से, इस 
रोगी पुरुष की त्वचा से पृषत्‌=इन धब्बों को निः नाशय=सुदूर नष्ट कर दे। 

भावार्थ-असिक्नी का असिकनीत्व इसी में हैं कि वह त्वचा के सफ़ेद धब्बे को दूर कर दे। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतयः ( रामा-कृष्णा-असिक्नी च ) ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
ज्ञानरूप महौषध 

अस्थिजस्य॑ किलासस्य तनूजस्य॑ च यत्त्वचि। 

दूष्या कृतस्य ब्रह्म॑णा लक्ष्म॑ शवेतम॑नीनशम्‌॥ ४॥ 

१. यदि कुष्ठ का प्रभाव अस्थि तक पहुँच गया है तो यह ' अस्थिज किलास ' कहलाएगा। 
यदि अभी उसका प्रभाव गहराई तक नहीं गया तो वह “तनूज' कहलाता है। ये दोनों आहार- 
व्यवहार के दोषों के कारण ही उत्पन्न होते हैं, अतः कहते हैं कि--अस्थिजस्य क्रिलासस्य=हड़ी 
तक पहुँचे हुए कुष्ठ का च5और तनूजस्य=शरीर में उपरले पृष्ठ पर उत्पन्न हुए-हुए कुष्ठ का 
यत्‌=जो त्वच्ि=त्वचा में श्वेतं 'लक्ष्म=श्वेत धब्बा है उसे तथा दूष्या कृतस्य=दूषित आहार- 
विहार के द्वारा उत्पादित किलास को ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा अनीनशम्‌=मैं नष्ट करता हूँ। २. 
ज्ञान के अभाव में ही आहार-व्यबहार के दोष उत्पन्न होते हैं और उन दोषों से यह कुष्ठ-विकार 
उत्पन्न होता है। ज्ञान के द्वारा आहार-व्यवहार की शुद्धि होने पर इन विकारों की आंशका जाती 
रहती है। 

भावार्थ--ज्ञान के द्वारा आहार-व्यवहार को शुद्ध करके हम कुष्ठ आदि विकारों को उत्पन्न न 
होने दें। 

विशेष--इस सूक्त का ही विषय अगले सूक्त में भी प्रतिपादित हो रहा है। इस सूक्त में 
“ब्रह्मा' आसुरी वनस्पति के प्रयोग से कुष्ठ को दूर करते हैं- 


२.२४.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
२४. [ चतुर्विशं का 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आसुरी : ॥ छन्‍्दः--अनुड॒प्‌ 
आसुरी ( ओषधिविशेष ) 

सुपर्णो जातः प्रथमस्तस्य र नी 

न्‌ युधा ज़िता रूपं चक्रे वन ॥ स 

क प्रथमः जातः=सनसे प्रथम प्रादुर्भूत हुआ। यह सूर्य अपनी किरण से प्राणों 
का स<चार करता हुआ सबका पालन करता है, अतः “सुपर्ण' है। इस सुपर्ण के पित्त को आसुरी 
ग्रहण करती है। सूर्य की उष्णता का तत्त्व जो रोग का दहन कर देता है, उसे ही यहाँ “पित्त 
कहा गया है। कुष्ठ 'कफ-वात' का विकार है, यह पित्त उसे दूर करनेवाला होता है। हे आसुरी 
ओषधे ! त्वम्‌=तू तस्य=उस “सुपर्ण ' की--सूर्य की पित्तम्‌=पित्त आस्िथ=है, उसकी पित्त को 
लिये हुए है। २. तत्‌=सूर्य की पित्त को लिये हुए होने के कारण आसुरी=प्राणशक्ति का सञ्चार 
करनेवांलो यह ओषधि युधानरोगों के साथ युद्ध के द्वारा जिता (जितम्‌ अस्या अस्ति 
इति) =विजयवाली होती है। युद्ध के द्वारा रोगों पर विजय प्रात करके यह वनस्पतीन्‌=(^7 
॥$०००-तपस्वी) तपस्वियों को रूपं चक्रेऽफिर से प्रशस्त रूपाला बना देती है। ३. वनस्पति 
शब्द यहाँ शरीर के पति, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय का वाचक है। आसुरी ओषधि के प्रयोग के साथ 
तपस्वी जीवन भी नितान्त आवश्यक है । भोजनाच्छादन का कठोर नियम किये बिना यह ओषधि 
कुष्ठ का निवारण करके सुरूप प्रदान करने में समर्थ नहीं। बनस्पतियों-तपस्वियों को यह 
ओषधि रूपवाला कर सकती है। 

भावार्थ-आसुरी ओषधि में सूर्य का पित्तांश है। इससे वह तपस्वी को कुष्ठ का निवारण 
करके सुरूप प्रदान करती है। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--आसुरी वनस्पतिः ॥ छन्दः निचृत्पथ्यापङ्किः ॥ 
त्वचा की सरूपता 

आसुरी चंक्रे प्रथमेदं किंलासभेषजमिदं किंलासनाशनम्‌। 

अनीनशत्‌ किलासं सरूपामकरत्त्वच॑म्‌॥ २॥ 

१. प्रथमा=अत्यन्त फैलनेवाली आसुरी=इस आसुरी ओषधि ने इदम्‌=इस किलास- 
भेषजम्‌=श्वेतकुष्ठ के धब्बों की औषध को चक्रेऽबनाया है। इदम्‌=यह औषध किलास- 
जाशनम्‌=श्वेतकुष्ठ का नाश करनेवाला है। २. नाश करनेवाला क्या, इसने तो क्रिलासम्‌=किलास 
को अनीनशत्‌=नष्ट कर ही दिया और त्वचं सरूपाम्‌ अकरत्‌=सारी त्वचा को समान रूपवाला 
कर दिया है। ३. यहाँ मन्त्र का उत्तरार्ध साहित्य की अतिशयोक्ति अलंकारपूर्ण शैली में कहा 
गया है। इससे ओषधि के महत्त्व पर प्रकाश पड़ता है। यह ओषधि किलास को शीघ्र दूर 
करनेवाली है, यही भाव अभिप्रेत है। 

भावार्थ-आसुरी ओषधि से बनाया गया भेषज किलास को शीघ्र दूर करनेवाला है। 

ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता-आसुरी वनस्पत्तिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आसुरी के माता व पिता 

सरूपा नाम॑ ते माता सरूपो नाम॑ ते पिता। 


सरूपकृत्त्वमोंषधे सा सरूपमिदं कृंधि॥ ३॥ 


ण्र 


१.२५.१ क 


१. सब ओषधियों की माता यहं पृथिवी है, हे आसुरी! ते माता=तेरी मातृस्थानापन्न यह 
il सरूपा नाम=सरूपा नामवाली है। मिट्टी का लेप भी त्वग्दोष को दूर करके स्वरूपता 
लाने में सहायक होता है। २. इसीप्रकार सब ओषधियों का पिता चुलोक है। यह वृष्टि व सूर्य- 
किरणों द्वारा इन ओषधियों को जन्म देनेवाला व पालन करनेवाला है। वह ते पित्ता=तेरा 
चझुलोकरूपी किरण पिता भी सरूपः नाम=सरूप नामवाला है। यह भी त्वचा को सरूपता देनेवाला 
है। सूर्य- को त्वचा पर लेना तथा वृष्टिजलों में स्रान-ये दोनों ही बातें त्वग्दोष को दूर 
करनेवाली हैं । ३. हे ओषधे=त्वचा के दोष का दहन करनेवाली आसुरि ! त्वम=तू भी इस पृथिवी 
ब झुलोकरूप माता-पिता से उत्पन्न होकर सरूपकृत्‌=सारी त्वचा को समान रूपवाला करनेवाली 
है। सा=वह तू इदं सरूपं कृधि-हमारे इस शरीर को सरूप बना दे। 

भावार्थ--(क) मिट्टी का लेप, (ख) सूर्य-किरणों का सम्पर्क, (गा) वृष्टिजल में स्नान 
Bs आसुरी ओषधि का प्रयोग--ये चार बातें अवश्य कुष्ठ रोग को दूर कर सरूपता प्राप्त 
कराती हैं। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता--आसुरी वनस्पतिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
श्यामा 
श्यामा सरूपङ्कर॑णी पृथिव्या अध्युद्भूंता । इदमू षु प्र साधय पुनां रूपाणिं-कल्पय॥ ४॥ 

१. त्वचा में रंग देनेवाले तत्त्व के निकल जाने सै ही कुष्ठ रोग उत्पन्न होता है। इस रंगदायी 
तत्त्व (colouring mater) को फिर से शरीर में प्राप्त करा देनेवाली यह श्यामा=श्यामता देनेवाली 
ओषधि सरूपं क्करणी=समानरूपता करनेवाली है। २. यह ओषधि पृथिव्याः=पृथिवी से 
उद्भृता=नाहर धारण को गई है। “पृथिवी से बाहर निकालना' यह भाव स्पष्ट कर रहा है कि 
यह कन्द आदि के रूप को कोई ओषधि है। ३. हे श्यामा! तू इदम्‌=इस हमारे शरीर को 
उ=निश्चय से सुप्रसाधय=अच्छी प्रकार अलंकृत कर दे, रोग को दूर करके इसे ठीक सिद्ध 
कर दे। पुनः=फिर सरूपाणि कल्पय=तू त्वचा में रूप बना दे। जो रङ्ग देनेवाला तत्त्व कम हो 
गया था, उसकी पुनः स्थापना कर दे। 

भावार्थ श्यामा' ओषधि रंग देनेवाले तत्त्व को उपस्थित करके त्वचा को फिर से सरूप 
करनेवाली है। 

विशेष- अगले सूक्त का विषय भी “तक्मा'=ज्चर है। इसे अपने से दूर रखनेवाला व्यक्ति 
' अङ्गिरा'=सब अङ्गो में रसवाला है। यह ज्वर को परिपक्क करके दूर करनेवाला होने से ' भृगु" 
है (भ्रस्ज पाके) । यह ' भृगु अङ्गिरा’ ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह प्रार्थना करता है-- 

२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—भृरवङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनोऽय्चिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्वर का मूलकारण ( वासना द्वारा शक्तिनाश ) 

सद्मिरापो अद॑हत्प्रविश्य यत्राकृंण्वन्धर्मधृतो नमाँसि। 

तत्र॑ त आहुः पर॒मं जनित्रं स न॑ः संविद्वान्परिं वृङ्ग्धि तक्मन्‌॥ १॥ 

१. यत्र=जहाँ--हृदयदेश में धर्मधृतः=धर्म को धारण करनेवाले लोग नमांसि=प्रभु के प्रति 
नमन की भावनाओं को अकुण्बन=करते हैं, वहाँ हृदय में यत्‌न्जब प्रविश्य"प्रवेश करके 
अय्निः=कामवासना की अग्नि आपः अदहत्‌=वीर्यरूप जलों को जला देती है, तत्र=वहा ते=तेरे 
(रोग के) परमं जनित्रम्‌=सबसे महत्त्वपूर्ण उत्पत्ति स्थान को आहुः=कहते हैं। चाहिए तो यह 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


त अदि गालती स्मरण को छोड़, हम 
ह वीर्य का अपव्यय होता है। इस वीर्य को ही रोगों को 
अपव्यय होने पर रोगों को -पनपने का अवसर मिल जाता है। 


परिवुङ्ग्धिनसब प्रकार 
वासनात्मक जीवनवाला बन गया हो। हे 
भावार्थ--ज्वर का मूलकारण हृदय में वासना के आने से शक्ति का क्षय है, अतः ज्वर 


से बचने कें लिए हम हृदय में सदा प्रभुस्मरण की भावना को स्थिर रक्खें। 
ऋषि:-- भग्वद्धिरा: ॥ देवता--यक्ष्मनाशनोउग्मि: ॥ छन्दः —विराङ्गर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
ज्वर के परिणाम 

यद्यचियंदि वा ऽसिं शोचिः शंकल्येषि यदिं वा ते जनित्र॑म्‌। 

हूडुर्नामांसि हरितस्य देव स न॑ः संविद्वान्परिं वृङ्ग्धि तक्मन्‌॥ २॥ 

१. है तक्मन्‌=ज्वर! सदि=यदि (क) अर्चिः असि=तू ज्वालारूप है, अर्थात्‌ यदि तेरे कारण 
शरीर में ताप की लपटें-सी उठती प्रतीत होती हैं, (ख) यदि वा=अथवा शोचिः असि=तेरे 
कारण हृदय में कुछ हतोत्साहता- (५९7९५५०० ) -सा प्रतीत होता है, (ग) यदि वा=अथवा ते 
जनिन्रम्‌=तेरा प्रादुर्भाव ऐसा है कि शकली एषि=तू आङ्गों को तोड़ता हुआ आता है, (घ) 
अथवा हड़ः नाम असि=कँपकँपी लानेवाला होने से तू बुड नामवाला है (ङ) अथवा हरितस्य 
देव=तू खून को सुखाकर पीलापन (१५१५९९ ) देनेवाला है, जैसा भी तू है सः=वह तू नः=हमें 
संविद्वान=सम्यक्तया प्रभु-भक्ति की भावनावाला जानता हुआ परिवुङ्ग्धि=सन प्रकार से छोड्नेवाला 
हो। २. ज्वर के ये विविध परिणाम तभी भोगने पड़ते हैं जब हम प्रभु- भक्ति को छोड़कर अपने 
जीवन में वासना को स्थान देते हैं। 

भावार्थ--'ताप, हतोत्साह, अङ्गों का टूटना, कँपकँपी, रुधिर की कमी '--ये सब ज्वर के 
परिणाम हैं, इनसे बचने के लिए आवश्यक है कि हम हृदय में वासनाओं को स्थान न दें। 

ऋषिः भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता--यक्ष्मनाशनोऽय्चिः ॥ छन्दः —विराङ्य्जात्रिष्डप्‌। | 
ज्वर के अन्य तीन कारण 

यदि शोको यदि वाभिऽशोको यर्दि वा राज्ञो वरुणस्यासि पुत्रः। 

हूडुनामांसि हरितस्य देव स न॑ः संविद्वान्परिं वृङ्ग्धि तक्मन्‌ ३॥ ` 

१. हे. तक्मन्‌=ज्चर! सदि=यदि तू शोकः असि=बाह्य सम्पत्ति व सन्तान के नाश से 
होनेवाले शोक का परिणाम है, यदि वा=अथवा अभिशोकः असि=किन्हीं आन्तरिक व बाह्य 
दोनों कारणों से उत्पन्न होनेवाले शोक का परिणाम है, यदि वा=अथवा तू वरूणस्य राज्ञः पुत्रः 
असि=वरुण राजा का पुत्र है तो तू हूडुः नाम असि=्कँपकँपी को लानेवाला होने से हुड 
नामवाला है । तू हरितस्य देव=पीलिया को देनेवाला है । सः=वह तू नः=हमें संबिद्वान्‌=सम्यवतेया 
जानता हुआ कि हम प्रभु-भक्त होने से वासना से दूर हैं, परिवृङ्र्धि=सब प्रकार से छोड्नेवाला 
हो। २. शोक के कारण तो ज्वर उत्पन्न हो ही जाता है। यहाँ ज्चर को वरुण राजा का पुत्र इसलिए 
कहा है कि वरुण जलाधिपति है। यह जल इधर-उधर गढ़ों में ठहरता है, तो मच्छरों की उत्पत्ति 
का कारण बनता है। ये मच्छर ज्चर को फैलानेवाले होते हैं, अतः ज्वर से बचने के लिए जहाँ 


थ प्रथमं काण्डम्‌ १.२६.९ ५५ 


व्यवस्थापक को ही आजकल की भाषा में सैनिटेशन का प्रबन्ध कहते हैं । 
नर भावार्थ--ज्वर शोक से उत्पन्न होता है, अतः संसार-स्वरूप का चिन्तन करते हुए शोक 
नहीं करना है तथा ऐसी व्यवस्था भी वाञ्छनीय है कि पानी आदि के ठहरे रहने से मच्छर 
उत्पन्न न हो पाएँ। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनोऽञ्निः ॥ छन्दः--पुरोऽनुष्टुप्‌॥ 
विविध ज्वर 

नम॑ः शीताय॑ त्तक्मने नमों रूरायं शोचिषें कृणोमि। 

यो अन्येद्युरुभयद्युर भ्येति तृतीयकाय नमों अस्तु त॒क्मनें॥ ४॥ 

१. शीताय तक्मने नमः=हम शीतज्वर के लिए नमस्कार करते हैं, इससे दूर से ही बचने 
का प्रयत्न करते हैं। २. रूराय शोच्िषे=गर्जना करनेवाले सन्तापकारी बुखार के लिए नमः 
कृणोमि=मैं नमस्कार करता हूँ। वह ज्वर, जिसमें गर्मी की अधिकता से मनुष्य बड्बड़ाने लगता 
है, 'रूरशोचि: ' कहा गया है। में इससे बचने क लिए प्रार्थना करता हूँ। ३. यः=जो अन्येद्युः=एक 
दिन छोड़कर आता है, उभयद्युः अभ्येति=दो-दो दिन करके आता है। दो दिन आया, फिर 
एक दिन न आकर दो दिन आता है-यह ज्वर “उभयद्ु' कहलाता है। तृतीयकाय>जो दो- 
दो दिन छोड़कर तीसरे दिन आता है, उस तक्मने=ज्चर के लिए नमः अस्तु=नमस्कार हो, अर्थात्‌ 
मैं अन्येद्यु, उभयद्यु व तृतीयक ज्वरों से बचा रहूँ। ४. इन सब ज्वरं के लिए नमस्कार हो, अर्थात्‌ 
इनसे मैं बचा रहूँ। “नम: अस्तु' इन शब्दों में यह भाव भी अन्तर्निहित प्रतीत होता है कि मैं 
प्रभु के प्रति नतमस्तक होता हुआ इन ज्चरों का शिकार न होऊँ। प्रभु-भजन की वृत्ति भी मनुष्य 
Re में उन वाञ्छनीय परिवर्तनों को उत्पन्न करती है जो ज्चरादि से दूर रहने में सहायक 

हैं । 

भावार्थ-प्रभु-भक्त जीवन की दिशा को ठीक रखने के कारण ज्वरादि से बचा रहता है। 

विशेष--इस सूक्त में ज्वररूप आध्यात्मिक कष्ट से बचने का संकेत है। अब ब्रह्मा बनकर 
आधिदैविक कष्टों से बचने का उल्लेख होता है-- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
बिजली गिरना व ओले पड़ना 

आरेइसावस्मद॑स्तु हेतिदेवासो असत्‌। आरे अश्मा यमस्य॑थ ९॥ 

१. उल्का आदि का गिरना अथवा बिजली का गिरना ही 'देवों के वञ्र का गिरना ' कहलाता 
है। असौ=वह हेतिः=वज्रपात अस्मत्‌=हमसे आरे अस्तु=दूर हो। निजली आदि के गिरने के 
आधिदैविक प्रकोप से हम बचे रहें। २. हे देवासः=देवो ! यम्‌=जिसे अस्यथ=आप फेंकते हो 
वह अशमा=पत्थर आरे असत=हमसे दूर रहें। ओलों के रूप में ये पत्थर पड़ते हैं और सम्पूर्ण 
पकी खेती की हानि हो जाती है। यह भी एक प्रबल आधिदैविक आपत्ति है। ३. देवों से प्रार्थना 
करते हैं कि ये आपत्तियाँ हमसे दूर ही रहें। वस्तुतः इन्हें दूर रखने का उपाय यही है कि हम 
भी 'देव' बनें। देव बनकर ही आधिदैविक कष्टों 'को दूर रक्खा जा सकता है। देव बनने का 
स्थूलभाव 'देवो दानाद्वा दीपनाद्वा द्योतनाद्वा' इन शब्दों में सुव्यक्त है कि हम (क) देनेवाले 
बनें, (ख) ज्ञान की ज्योति से अपने को दीस करें, (ग) औरों के लिए ज्ञान-ज्योति देनेवाले हो। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
आधिदैविक कष्टों से 


भावार्थ--देव बनकर हम बिजली गिरने व ओले आदि 
बच सकते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवताः 


५६ 


पड़ने के 


इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -त्रिपदासाम्नीत्रिष्टुप्‌ ( एकावसाना )॥ 
दिव्य भावों के साथ मित्रता 

सखासावस्मभ्य॑मस्तु रातिः सखेन्द्रो भर्गः सबिता चित्ररांधाः॥ २॥ 

१. अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए असौ=वह रातिः=दान देने की भावना सस्रा अस्तु=मित्र हो। 
अदानशीलता ही सबसे बड़ा शत्रु है, यही देव-विपरीत भाव है। देव देते हैं, असुर हड़प कर 
जाते हैं। दान यज्ञ की चरम सीमा है। यह लोभ के मूल पर कुठाराघात करता है और इसप्रकार 
व्यसन-वृक्ष को उखाड़ फेंकता है। २. इन्द्र: सखा-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु हमारा सखा हो। 
इन्द्र शब्द जितेन्द्रियता की सूचना देता है। जितेन्द्रियता ही परमेश्वर्यता का व बनती है। 
जितेन्द्रियता ही वस्तुतः उस वृत्त का केन्द्र है, जिसकी परिधि सब सद्गुणों से बनी हुई है। 
३. भगः=भजनीय धन हमारा मित्र हो। वही धन भजनीय है जो औरों के साथ बॉटकर खाया 
जाता है। केवल अपने लिए विनियुक्त होनेवाला धन निधन का कारण बनता है। यही भाव 
“यज्ञशेष को अमृत' नाम देकर व्यक्त किया गया है। ४. सविता>यह निर्माण की देवता है। 
जगदुत्पादक प्रभु “सविता' हैं। मैं भी निर्माण की वृत्तिवाला बनकर आधिदैविक कष्टों से ऊपर 
उदूँ। जिस राष्ट्र में निर्माणरुचि जनता का बाहुल्य होता है, वह आधिदैविक कष्टों से बचा रहता 
है। ५. चित्रराधा:-ज्ञानरूप अद्भुत सम्पत्तिवाला प्रभु हमारा मित्र हो। ज्ञान को ही वास्तविक 
सम्पत्ति समझने पर हमारी वृत्ति उत्कृष्ट होगी और हम आधिदैविक कष्टों के शिकार न होंगे। 

भावार्थ--'दानवृत्ति, जितेन्द्रियता, मिलकर सेवनीय धन, निर्माणरुचिता, ज्ञान को ही 
सम्पत्ति समझना '--ये बातें राष्ट्र को आधिदैविक कष्टों से बचाती हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
मरूतों की कल्याणकारिता 

यूयं न॑: प्रवतो नपान्मरुतः सूर्यत्वचसः। शर्म॑ यच्छाथ स॒प्रथाः॥ ३॥ 

१. हे मरूतः =प्राणो ! यूयम्‌=आप नः=हमें प्रवतः नपात्‌=उच्च स्थान से न गिरने देनेवाले 
हो। प्राणसाधना हमें उच्च स्थिति में रखती है। इससे हममें दैवीभावों की वृद्धि होती है। केवल 
दैवीभावों का वर्धन ही नहीं, ये मरुत्‌ सूर्यत्वचसः =सूर्य के समान ज्योतिर्मय त्वचा देनेवाले हैं। 
इनको साधना से मनुष्य का स्वास्थ्य ऐसा उत्तम बनता है कि उसकी त्वचा सूर्य की भाँति 
चमकनेवाली बनती है। २. “सूर्यत्वचसः ' शब्द का अर्थ यह भी हो सकता है कि ये मरुत्‌ 
सूर्य को त्वच=(।००८।)  छूनेवाली हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना हमें सूर्यमण्डल का भेदन करके 
का होती है। न्‍ न आप सप्रथाः=विस्तूत शर्म=सुख यच्छाथ=दो। 

प्राण हमारे श , मनों को निर्मल तथा मस्तिष्क सुखों 

न होते है। को दीप्त बनाकर विस्तृत सुखों 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें ऊपर-और-ऊपर ले-चलती है। यह हमें सूर्यमण्डल का भेदन 
करनेवाला बनाती है और विस्तृत सुख प्रदान करती है। 

ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता- इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः पादनिचृद्गायत्री ( एकावसाना )॥ 

अपना व सन्तानों का स्वास्थ्य 

सुषूदतं मृडतं मूडयां नस्तनूभ्यो मय॑स्तोकेभ्य॑स्कृधि॥ ४॥ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ ol RRS OS 

१. हे प्राणो! सुषूदत= (षद्‌ क्षरणे) आप हमारे सब मलों का क्षरण--दूर करनेवाले होओ, 
शरीर के मलों को दूर करके हमें स्वस्थ बनाओ। मनों की मैल को दूर करके उन्हें निर्मल बनाओ 
तथा मस्तिष्क को कुण्ठता को दूर करके हमें तीव्र बुद्धि बनाओ। ऐसा बनाकर मूडत=हमें सुखी 
करो अ वास्तविक सुख “शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों के नैर्मल्य में ही है। २. नः तनूभ्यः=हमारे 
शरीरों के लिए तो मूडय=्सुख प्रदान करो ही तोकेभ्यः=हमारी सन्तानों के लिए भी मयः 
कृथि-कल्याण च नीरोगता कीजिए। हमारे शरीर स्वस्थ होंगे तो हमारे सन्तानों के शरीरों पर 
उनका प्रभाव पड़ेगा ही। 


भावार्थ-प्राणसाधना से नैर्मल्य को सिद्ध करके हम अपने व सन्तानों के स्वास्थ्य को 
प्राप्त करनेवाले हों। 

विशेष-संक्षेप में सूक्त का भाव यही है कि प्राणसाधना से नैर्मल्य को सिद्ध करके, देव 
बनकर, हम आधिदैविक आपत्तियों से बचें। यह प्राणसाधना हमें चित्तवृत्ति-निरोध के द्वारा 
' अथर्चा' बनाती है। 'अथ अर्वाङ्‌' हम अन्तर्मुखी वृत्तिवाले बनते हें, साथ ही हममें वीरता का 
संचार होता है-- 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता-इन्द्राणी॥ छन्दः --पथ्यापङ्किः ॥ 
आवरण का हटाना 

अमूः पारे पूंदाक्व | स्त्रिषप्ता निर्जरायवः। 

तासाँ जरायुंभिर्वयमक्ष्याईवपिं व्ययामस्यघायोः परिपन्थिनं: ॥ ९॥ 

१. प्रस्तुत सूक्त की देवता ' इन्द्राणी' है। यह इन्द्र की शक्ति है। 'इन्द्र' इन्द्रियों का अधिष्ठाता 
है। जितेन्द्रिय पुरुष ही तो शक्ति का पति बनता है। इसकी अमूः=ये त्रिषप्ता:-/तीन+सात' दस 
इन्द्रियाँ पृदाकवः पारे=सर्पिणी से दूर होती हैं। सर्पिणी यहाँ कुटिलता की प्रतीक है। इसकी 
इन्द्रियाँ कुटिल वृत्तिवाली नहीं होतीं। निर्जरायवः=ये वासना के आवरण से रहित होती हैं। 
वासना के आवरण से आवृत इन्द्रियाँ सदा कुटिल मार्ग पर जानेवाली होती हैं । २. तासाम्‌=इन 
इन्द्रियों की जरासुभिः=आवरणभूत वासनाओं से वयम्‌्5हम अघायोः=पाप की कामनावाले 
परिपन्थिनः=औरों के मार्ग में बाधक चोर आदि की अक्ष्यौ=आँखों को अपिव्ययामसिःढकते 
हैं। वस्तुतः इन वासनारूप आवरणों के कारण ही तो वे 'अघायु व परिपन्थी? बने हैं। इन 
आवरणों के हट जाने पर मनुष्य धर्मप्रवण व परहित की कामनावाला होता है। 

भावार्थ-हम इन्द्रियों की कुटिलवृत्ति को दूर करें, शक्ति के लिए वासनारूप आवरण को 
हटाएँ। यह आवरण ही हमें अघायु व परिपन्थी बनाता है। 

ऋषिः अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता-इन्द्राणी॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'प्रणवरूप धनुष का धारण 

विर्षूच्येतु कृन्त॒ती पिनांकमिव बिभ्र॑ती । विष्व॑क्पुनर्भुवा मनोऽस॑मृब्द्वा अघायः ॥ २॥ 

१. यह इन्द्राणी=इन्द्र की शक्तिरूप पत्नी पिनाकम्‌ इव बिश्रती=प्रणवरूप धनुष को ही 
मानो धारण करती हुई, ' ओम्‌' के जप से प्रभु का स्मरण करती हुई, कृन्तती=इस धनुष द्वारा 
वासनाओं को कारती हुई विषूची=विविध दिशाओं में जानेवाली होकर एतु-गति करे, संसार 
में विचरे, परन्तु प्रभु-स्मरण के साथ विचरने के द्वारा यह संसार में उलझे नहीं। २. “ओम्‌? 
का जप न करने पर मनुष्य संसर में आसक्त होता ही है। इस आसक्तिवाली स्त्री विधवा होकर 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
स क पुनर्भुवा:-दुबारा विवाहित होनेवाली विधवा का मनः=मन 
फिर विवाह की ad Fs डन ओर हौ जानेवाला होता है। इस वैषयिक वृत्तिवाले 


चाकी ओर झुकाववाले पुरुष असमृब्द्धाः _कभी भी वास्तविक ऐश्वर्य को पानेवाले 


होते > 5? 
हम माय “हम प्रणवरूप धनुष को लेकर वासनाओं को काट डालें | वैषयिक वृत्ति तो हमें 
भटकाएगी और वास्तविक समृद्धि से दूर रक्खेगी। 

ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--इन्द्राणी ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'वासनाओं का विनाश 


न बहवः सम॑ंशकन्नार्भका अभि दांधूषुः। 

वेणोरूद्गांइवाभितोऽसंमृब्ा अघायव॑ः॥ ३॥ र 

१. बहवः=संसार के असंख्य विषय न समशकन्‌=हमें पराजित करने में समर्थ न हों। 
अर्भकाः=अंकुररूप में होनेवाली वासनाएँ भी न अभिदाधूषुः=हमारा धर्षण न करें। वासनाओं 
को हम मूल में नष्ट करनेवाले बनें (\।? ग” ४७ 0५4), इन्हें अंकुरित ही न होने दें। अंकुरित 
हो भी जाएँ तो उन्हें पुष्पित व "फलित न होने दें। २. बेणोः=बाँस के उदगाः इव=पुरोडाशों 
के समान अघायवः=दूसरों का अशुभ चाहनेवाले अभितः=दोनों ओर से, असमृद््धाः=कभी 
समृद्ध नहीं होते। बाँस की आहुति नहीं दी जाती। यह आहुति असमृद्ध मानी जाती है। इसमें 
वायु की पवित्रता न होकर अपवित्रता अधिक होती है और चरचटा शब्द होकर फटने का भय 
भी बना रहता है। इसीप्रकार अघायु पुरुष भी परिवार के लिए असमृद्धि का कारण माना जाता 
है। 

भावार्थ--अघायु का जीवन असमृद्ध होता है। यह स्मरण रखते हुए हम इन अशुभ वृत्तियों 
का शिकार न हों, इन्हें अंकुरित ही न होने दें, मूल में ही इनका विनाश करें। 

ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता-इन्द्राणी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्रियाशीलता व दान 

प्रेत॑ पादौ प्र स्फुरतं वह॑तं पृणतो गृहान्‌। 

इन्द्राण्ये | तु प्रथमाजीतामुंषिता पुरः॥ ४॥ 

१. चासनाओं के विनाश के लिए पाँचों को सम्बोधन करते हुए कहते हैं कि पादौ=हे पाँवो! 
प्रेतम्‌ङआगे बढ़ो। प्रस्फुरतम्‌=तुम स्फूर्तिाले बनो। पृणतः=दान देनेवाले गृहान्‌=घरों को 
'बहतम्‌=धारण करनेवाले होओ | वासना-विनाश के लिए ये ही मुख्य बातें हैं— (क) क्रियाशीलता, 
(ख) दान की वृत्ति। सदा क्रियाशील पुरुष को अशुभ विचार पीड़ित नहीं करते और दानशीलता 
व्यसनवृक्ष के लिए परशु का काम करती है। इसी से कहा है कि हमारा घर दानशील पुरुषों 
का घर बना रहे। २. इसप्रकार क्रियाशीलता व दान की वृत्ति से वासनाओं से ऊपर उठी हुई 
इन्द्राणी=यह इन्द्र की शक्तिरूप पत्नी प्रथमा=अपनी शक्तियों का विस्तार करती हुई, अजीता=किसी 
म न हुई-हुई अमुषिता=अशुभ भावरूप चोरों से न लुटी हुई पुरः एतु-आगे-और- 

। 

भावार्थ--क्रियाशीलता व दान अशुभ भावों को दूर करते हैं, तब हम विकसित शक्तिवाले 

व विजयी बनकर आगे बढ़ते हैं। 


'विशेष--सूक्त का विषय यह है कि हम कुटिलताओं व वासनाओं से ऊपर उठें। इनसे 
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ऊपर उठनेवाला "अथर्वा' (डाँवाडोल न होनेवाला) इस सूक्त का ऋषि है। यह उन्नत होकर 
समाज की बुराइयों को भी दूर करने के लिए यत्रशील होता है। बुराइयों को दूर करनेवाला यह 
चातनः' कहलाता है (चातयति नाशयति) । बुराइयों के दूर होने से सारे समाज का 
“स्वस्त्ययनम्‌'=कल्याण होता है-- 
२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--चातनः ॥ देवता-पूर्वार्धस्य अग्निः, उत्तरार्धस्य यातुधान्यः ॥ छन्दः —अनुष्टुप्‌॥ 
द्वयावी, यातुधान व किमीदी 

उप प्रागाद्देवो अग्नी रक्षोहामींच॒चात॑नः। दहन्नप॑ द्याविनों यातुधानांन्किमीदिन॑ः ॥ १॥ 

१. देवः=ज्ञान के प्रकाशवाला, अय्निः=उन्नति का साधक, रक्षोहा=राक्षसीभावों को नष्ट 
करनेवाला, अमीवचातनः=रोगों को दूर करनेवाला यह ज्ञानी उपप्रागात्‌=समाज में हमें समीपता 
से प्रास होता है और अपने ज्ञान-उपदेशों से द्वयाविनः=*मन में कुछ और वाणी में कुछ” 
इसप्रकार दो विरोधी भावों के धारण करनेवाले छली-कपटी पुरुषों को यातुधानान्‌=औरों के 
लिए पीड़ा का आधान करनेवाले पुरुषों को तथा किमीदिनः=(किम्‌ अदि) “जिनकी भोगों की 
कामना शान्त नहीं होती' उन्हें आपदहन्‌=सुदूर दग्ध करनेवाला होता है। २. प्रचारक की 
विशेषताएँ निम्न हैं--(क) वह ज्ञानी हो (देवः), (ख) स्वयं उन्नत हो (अग्निः), (ग) अपने 
राक्षसीभावों को विनष्ट कर चुका हो ( रक्षोहा )। (घ) नीरोग हो (अमीवचातनः) । इस 
प्रचारक को तीन बातों का विशेषरूप से प्रचार करना है-(क) दयावी मत बनो। जो तुम्हारे 
मन में हो, वही तुम्हारी वाणी में हो। “मन में कुछ हो, ऊपर से कुछ और कहो '-यह बात 
न हो। (ख) यातुधान मत बनो। औरों को पीड़ित मत करो, तुम्हें स्वयं भी तो पीड़ा इष्ट नहीं 
है। (ग) हर समय खाते ही न रहो, भोगासक्त न हो जाओ, “किमीदी' मत बनो। 

भावार्थ--अग्नि (ज्ञानी प्रचारक) को चाहिए कि वह ऐसे ढंग से प्रचार करे कि समाज 
से "द्वयावी, यातुधान व किमीदी' पुरुष दूर हो जाएँ। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता-पूर्वार्धस्य अग्निः, उत्तरार्धस्य यातुधान्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

देव व कृष्णवर्तनि 

प्रतिं दह यातुधानान्प्रतिं देव किमीदिन॑ः। प्रतीचीः कृष्णवर्तने सं द॑ह यातुथान्य |: ॥ २॥ 

१. हे देव=दीसिमय ज्ञानवाले अग्रे! आप अपने अहिंसा व माधुर्य से परिपूर्ण उपदेशों से 
यातुधानान्‌=पीड़ा का आधान करनेवालों को प्रतिदह=भस्मी भूत कर दीजिए। किमीदिनः =' क्या 
खाँऊ और क्या खाँऊ' सदा इसप्रकार की वृत्तिवालों को भी प्रति ( दह )=भस्म कर दीजिाए। 
आपके उपदेशों से उनका यातुधानपना और किमीदिपना समाप्त हो जाए। “यातुधान' यातुहान 
पीड़ा को दूर करनेवाले बन जाएँ। “किमीदी' किन्द बन जाएँ “क्या दूँ और क्या दूँ” यही 
सोचनेवाले हों। २. हे कृष्णावर्तने=आकर्षक मार्ग व बर्त्ताववाले! आप प्रतीची:-( प्रति अञ्च्‌) 
धर्म से विमुख होकर जानेवाली यातुधान्यः=पीड़ा का आधान करनेवाली बहिनों को भी 
सन्दह=अपने उपदेशों व बर्त्तावों से भस्म कर दीजिए। वे पीड़ा देने के मार्ग को छोड़कर फिर 
से धर्म-मार्ग का अनुवर्तन करनेवाली हों। ३. प्रचारक को स्वयं तो देव होना ही चाहिए, स्वयं 
देव न होते हुए वह औरों को देव नहीं बना सकता। यह कृष्णवर्तनि हो। इसके वर्त्तने का मार्ग 
आकर्षक हो। यह दूसरों को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाला हो। इसके प्रचार की विधि प्रभावक 
हो। 
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बनकर यातुधानों को “यातुहान ' "बनाना है और 


भावार्थ -प्रचारक को 'देव, कृष्णवर्तनि' 
स ८ नानः ॥ देवता--यातुधान्यः ॥ छन्द: विराट्पथ्याबृहती ॥ 
तीन त्याज्य बातें a 
डाप॑नेन याघं मूर॑मादधे। या रस॑स्य॒ हर॑णाय जातमा रेभे तोकमत्तु सा॥ ३॥ 
दाल ज्ञापनेन अपशब्दों, आक्रोशों (०४३०४) से शशाप-शाप देती है, गालियाँ 
देती है, (ख) या=जो मूरम, अघम (मूरम्‌=५९४०५।१४ ६१8 ) हिंसात्मक पापों को आदधे=धारण 
करती है, (ग) या=जो रसस्य हइरणाय=औरों के आनन्द को नष्ट करने के लिए जातम्‌=साधन 
बने हुए कर्म को आरेभे=आरम्भ करती है, सा=वह तोकम्‌ अत्तु=अपनी सन्तान को ही खा 
जाती है २. इस स्त्री के बच्चों पर इन सब कर्मों का इतना लाका असा प्रभाव होता है र बच्चों 
का जीवन ही नष्ट हो जाता है। उसके बच्चे भी गाली देने लगेंगे, ब त्मक कर्मों में रुचिवाले 
हो जाएँगे और सदा औरों को दुःखी करने में ही आनन्द लेने लगेंगे। इसप्रकार के ये बच्चे बड़े 
होकर समाज के लिए बड़े भार प्रमाणित होंगे। 

भावार्थ=माता अपने सन्तानों के कल्याण के लिए तीन बातों से बचे--(क) गाली देने 

से, (ख) हिंसात्मक कर्मो से, (ग) औरों के आनन्द को नष्ट करने से। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--यातुधान्यः ॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः ॥ 
परस्पर लड़ने-झगड़ने से बचना 

ुत्रम॑त्तु यातुधानीः स्वसारमुत जप्त्य [ म्‌। 

अधां मिथो विंकेश्योई वि घ्न॑तां यातुधान्यो३ वि तंह्यन्तामराय्य |: ॥ ४॥ 

१. अध=अन यातुधान्यः=औरों के लिए पीड़ा का आधान करनेवाली स्त्रियाँ मिथः = परस्पर 
भी विकेश्यः=निखरे हुए केशोंवाली विघ्नताम्‌=परस्पर मारने-पीटनेवाली होती हैं और अराख्यः=न 
देने की वृत्तिवाली ये यातुधानियाँ वितृह्मन्ताम-विविध प्रकारों से परस्पर हिंसा करनेवाली होती 
हैं । २. इसप्रकार परस्पर लड़ती हुई तथा हिंसात्मक कर्मों में लगी हुई यातुधानी: ये यातुधानियाँ 
पुत्रम्‌=पुत्र को अत्तु=खा जाती हैं, अर्थात्‌ उनके जीवन को नष्ट कर देती हैं, उत=और स्वसारम= 
Fes को व नप्त्यम=नाती को भी खा जाती हैं, अर्थात्‌ उनके जीवन को भी नष्ट कर 

भावार्थ-सन्तान को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक है कि गृहपत्नियाँ परस्पर लड़ें नहीं 
और हिंसात्मक कर्मो में भी प्रवृत्त न हों। 

'विशेष--सूक्त का संक्षिप्त विषय यह है कि प्रचारक ऐसी उत्तमता से प्रचार करे कि समाज 
से “द्वयावी, किमीदी व यातुधान? दूर हो जाएँ। माताएँ भी यातुधानत्व को छोड़कर उत्तम कर्मों 
` में लगी रहकर सन्तानों को उत्तम बनाएँ (१-४) | सन्तानों को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक 

है कि इन्हें 'अभीवर्तमणि' के रक्षण की शिक्षा दी जाए। इसके रक्षण से जीवन को उत्तम बनाते 
हुए वे 'वसिष्ठ' अत्यन्त उत्तम निवासवाले बनेंगे। यह वसिष्ठ ही अगले सूक्त का ऋषि है। 
२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता-ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
' अभीवर्त' मणि 
अभीवर्तेन मणिना येनेन्द्रो अभिवावृथे । तेनास्मान्त्रह्मणस्पते ऽभि राष्ट्रायं वर्धय॥ १॥ 
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१. मणि शब्द शरीर में उत्पन्न सोमकणों के लिए प्रयुक्त होता है। वीर्य का एक-एक बिन्दु 
मणि के समान है। जिस समय इसे नष्ट न होने देकर शरीर में ही सब ओर व्याप्त किया जाता 
है तो यह *अभीवर्त' (अभितः वर्तने) कहलाती है। अभीवर्तेन मणिना-शरीर में सर्वत्र व्याप्त 
होनेवाले इस सोम-रक्षणरूप मणि से येन=जिससे इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता--जितेन्द्रिय पुरुष 
अभिवावृधे=एऐहिक वा आमुष्मिक दोनों प्रकार की उन्नति करता है“ अभ्युदय और निःश्रेयस ' 
दोनों को सिद्ध करता है अथवा “शरीर व मस्तिष्क ' इन दोनों का विकास कर पाता है, तेन-उस 
अभीवर्तमणि से हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ आचार्य! अस्मान्‌=हमें राष्ट्राय=राष्ट्र-उन्नति 
के लिए अभिवर्धय=शरीर व मस्तिष्क दोनों के दृष्टिकोण से नढ़ाइए। २. वस्तुतः वही युवक 
ाष्ट्रोन्नति में सहायक होता है जो स्वस्थ शरीर व दीस मस्तिष्कवाला हो। शरीर के स्वास्थ्य व 
मस्तिष्क की दीप्ति के लिए इस सोमकणरूप मणि को अभीवर्तमणि बनाना आवश्यक है । शरीर 
में इसे सब ओर व्याप्त करने से ही यह अभीवर्तमणि बन जाती है। इसका लाभ इन्द्र=जितेन्द्रिय 
पुरुष को ही होता है। 

भावार्थ--सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करके हम उसे 'अभीवर्तमणि' का रूप दें। यह 
हमें स्वस्थ शरीर व दीस मस्तिष्क बनाएगी। हम रा्ट्रोन्नति में सहायक होंगे। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दःअनुष्टुप्‌॥ 
आन्तर व बाह्य शत्रुओं का पराभव 

अभिवृत्य सपल्लांनभि या नो अरांतयः। 

अभि पृतन्यन्तँ तिष्ठाभि यो नों दुर॒स्मतिं॥ २॥ 

१. शरीर में सुरक्षित होने पर यह सोम रोग-कृमियों को नष्ट करता है। ये रोग-कृमि इस 
शरीर के पति बनने की कामना करते हैं, अतः ये हमारे 'सपत्न' कहलाते हैं । इन सपत्नान्‌=हमारे 
शत्रुभूत रोग-कृमियों को अभिवृत्य=आक्रमण के द्वारा पराभूत करके और याः=जो नः=हमारे 
प्रति दुरस्यति=अशुभ आचरण करता है, उसे भी अभि ( वृत्य )=दूर करके पृततन्यन्तम्‌=जो 
परस्पर सेना से आक्रमण करता है, उसका भी अभितिष्ठ=मुक्राबला कर--बाह्य शत्रुओं को रोकने 
के लिए भी हमें शक्तिशाली बना। यः=जो नः=हमारे प्रति दुरस्यति=अशुभ आचरण करता है, 
उसे भी अभि ( वृत्य )=तू दूर करनेवाला हो। २. यह सोम शरीर में होनेवाले रोगों तथा मन 
में होनेवाली कृपणता आदि वृत्तियों का अभिवर्तन (पराभव करके दूर) करता है, इससे भी 
इसका नाम *अभीवर्तमणि' हो गया है। यह *अभीवर्तमणि' शरीर के रोगों व मन के दोषों को 
दूर करती है। इसके साथ यह हमें वह तेजस्विता भी प्रास कराती है, जिससे कि हम आक्रमण 
करनेवालों व अशुभ व्यवहार करनेवालों का पराजय कर पाते हैं। 

आावार्थ-यह ' अभीवर्तमणि' हमारे आन्तर व बाह्य शत्रुओं का पराभव करती है। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सूर्य-चन्द्र तथा पृथिवी आदि भूतों की देन 

अभि त्वां देवः स॑व्रिताभि स्रोमों अवीवृधत्‌। 

अभि त्वा विश्वां भूतान्य॑भीवर्तो यथासंसि॥ ३॥ 

१. शरीर में इस सोम=वीर्य को सूर्य-चन्द्र तथा पृथिवी, जल, तेज, वायु आदि अन्य सन 
भूत बढानेवाले होते हैं। सूर्य ओषधियों में प्राणदायी तत्त्वों को रखता है, चन्द्रमा उनमें रस का 
सञ्चार करता हे तथा पृथिवी आदि भूत उन ओषधियों में अन्य आवश्यक तत्त्वों की स्थापना 
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जते हैं। अब ये < तँ हमारे आहार के रूप में अन्दर जाकर रस आदिं के क्रम से सोम 
ख ल र अभीवर्त' बनता है--सब शब्रुओं का अभिवर्तन=पराभव करनेवाला 
हो जाता है। २. हे अभीवर्तमणे ! त्वा=तुझे सविता देवः=शक्ति को जन्म देनेवाला यह प्रकाशमय 
सूर्य अभि अवीवृधत्‌= आन्तर व बाह्य शक्ति के दृष्टिकोण से बढ़ाता है हे इसप्रकार सूर्य से बढ़ाया 
जाकर तू आन्तर शक्ति से रोगों को जीतता है तो बाह्य तेज से शज्नु द आ है। 
३. सोमः=चन्द्रमा भी तुझे अभि ( अवीवृधत्‌ )=आन्तर व बाह्म शक्तियों के दृष्टिकोण से बढ़ाए। 
इन सूर्य और चन्द्रमा के अतिरिक्त विश्वा भूतानि=पृथिवी आदि सब भूत भी त्वा-तुझे अभि 
( अवीवृधन्‌ )=बढ़ाएँ। -सथा=जिससे इनसे प्रवृद्ध शक्तिवाला होकर तू अभीवर्तः असस्ि=अभीवर्त 
होता--शन्नुओं का पराभव करनेवाला होता है। सूर्य तुझमें प्राणों की उष्णता का सञ्चार करता 
है, चन्द्रमा रसात्मक शीतलता का। आपः ज्योतिः '--इन दोनों तत्त्वों से युक्त होकर तू शत्रुओं 
का नाश करता है और हमारे जीवन को आनन्दमय बनाता है। र 
भावार्थ-सूर्य-चन्द्र तथा पृथिवी आदि से शक्ति-सम्पन्न बना हुआ यह सोम हमारे शत्रु 
का पराभव करके 'अभीवर्त' नामवाला होता है। 
ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता-ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सपत्नक्षयण मणि 
अभीवर्तो अभिभवः स॑पल्लक्षय॑णो मणिः । राष्ट्राय मह्य बध्यतां सपत्नेभ्यः पराभुवे॥ ४॥ 
१. यह मणिः=सोमकणरूप मणि अभीवर्तः=शरीर में रोगों व मन की आवञ्छनीय वृत्तियों 
का अभिवर्त करनेवाली होती है--उनपर आक्रमण करके उन्हें दूर भगा देती है। अभिभवः=यह 
बाह्य शत्रुओं और अशुभ व्यवहार करनेवालों को भी अभिभूत करती है। सपत्नक्षयणः=शरीर 
के पति बनने की कामनावाले हमारे सपत्नभूत रोगकृमिरूप शत्रुओं को यह नष्ट करती है। २. 
यह मणि मह्यम्‌=मेरे लिए तथा राष्ट्राय=राष्ट्र के लिए. राष्ट्र को उन्नति के लिए बाध्यताम्‌=शरीर 
में ही बद्ध की जाए। शरीर में ही सुरक्षितरूप से स्थापित हो। रोगों के दूर होने पर ही मेरे 
जीवन की उन्नति सम्भव होती है। (मशकेभ्यः धूमः=मच्छरों के निवारण के लिए धुँआ है) । 
इसका स्थापन इसलिए भी आवश्यक है कि इससे शक्तिसम्पन्न बनकर ही युवक पराभुवे-शत्रुओं 
का पराभव करने में समर्थ होंगे और शत्रुओं के पराभूत होने पर ही राष्ट्रोन्नति सम्भव होती है। 
भावार्थ-यह अभीवर्तमणि रोगकृमिरूप सपत्नों को समाप्त करके वैयक्तिक उन्नति का 
साधन बनती है और युवकों को राष्ट्र के शत्रुओं के पराभव के लिए शक्तिसम्पन्न बनाकर 
ाष्ट्रोन्नति का कारण होती है। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-ब्रह्मणस्पत्तिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अशत्नु-असपत्न 
उदसौ सूर्यो अगादुदिदं मांमकं वर्च:। यथाहं शंत्रुहोऽसान्यसप॒त्रः स॑पत्नहा॥ ५ ॥ 
१. असौ=वह सूर्यः=सूर्य उद्‌ अगात्‌-उदय हुआ है। सूर्योदय के साथ ही इदम्‌=्यह 
मामकं वचः=मेरा वचन भी उदू=उदित होता है-मैँ भी प्रभु के आराधन में तत्पर होता हूँ. 
यथा=जिससे कि अहम=मैं शन्नुहः=काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं का हनन करनेवाला 
असानि=होर्ऊ। प्रभु का आराधन ही मुझे काम आदि शत्रुओं के पराभव में समर्थ बनाएगा 
में स्वयं तो काम आदि को क्या जीत पाँऊगा ? इन्हें पराजित तो प्रभु को ही करना है। २. कामादि 
के पराभव के साथ मैं असपत्नः=सपत्नों से रहित होऊँ--सपत्नहा=इन सपत्नों का नाश 
करनेवाला होऊँ। रोगकृमि ही सपत्न हैं, सूर्य अपनी रश्मियों से इन रोगकृमिरूप सपत्नों को 
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नष्ट करता है। सूर्य-किरणों में प्रभु ने क्या ही अद्भुत शक्ति रक्खी है! 

भावार्थ--सूर्योदय के साथ में प्रभु का आराधन करनेवाला होऊँ। यह मुझे असपत्न व 

अशत्रु बनाए। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः, अभीवर्तमणिः ॥ छन्दः —अनुष्टुप्‌॥ 
वृषा-विषासहि 

सपल्नक्षय॑णो वृषाभिराष्ट्रो विषासहिः। 

यथाहमेषां वीराणाँ विराजानि जन॑स्य च॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मैं सूर्योदय के साथ ही प्रभुस्तवन प्रारम्भ करता हूँ यथा=जिससे 
कि अहमूरमैं सपत्नक्षयणः=रोगकृमिरूप सपत्नो को नष्ट करनेवाला होऊँ, वृषा-शक्तिशाली 
बनू । अभिराष्ट्रः= (राष्ट्रम्‌=any national or public calamity) राष्ट्रीय विपत्ति को भी अभिभूत 
करनेवाला होऊँ । अपने सपत्नों को नष्ट करके राष्ट्र के शत्रुओं को भी व्रिषसहिः=पराभव 
करनेवाला बनूँ। २. एषां वीराणां विराजानि-मैं इन वीर पुरुषों में विशेषरूप से दीस होऊँ 
-च=और जनस्य ( विराजानि )=लोकों का रञ्जन करनेवाला बनूँ। ३. वस्तुतः प्रत्येक व्यक्ति को 
* अभिराष्ट्र व विषासहि' होना है, विशेषतः राजा को। राजा ने अपने कन्थे पर राष्ट्र के भार 
को धारण किया है। उस कर्तव्य को निभाने के लिए तो उसे अभीवर्तमणि के रक्षण द्वारा 
“सपत्नक्षयण और वृषा' तो बनना ही है, साथ ही अभिराष्ट्र व विषासहि बनकर वह वीरों में 
चमकनेवाला व लोकों का रञ्जनवाला बने। 

भावार्थ--प्रभु का आराधन व ' अभीवर्तमणि' का रक्षण करता हुआ मैं सपत्नक्षयण, वृषा, 
अभिराष्ट्र व विषासहि बनूँ। 

विशेष--इस सूक्त में शरीर में सुरक्षित सोम को 'अभीवर्तमणि' कहा है। यह इन्द्र का 
सर्वतः वर्धन करती है (१)। सपत्नों का अभिवर्तन (पराभव) करने के कारण यह “अभीवर्त? 
है (२)। सूर्य-चन्द्र व पृथिवी आदि अन्य भूतों के द्वारा इसका उत्पादन होता है (३) | यह 
हमें शक्तिशाली बनाकर निजी व राष्ट्रीय उन्नति के योग्य बनाती है (४) । प्रभु-स्मरण से मैं 
इस मणि को शरीर में रक्षित कर पाता हूँ (५) | रक्षित होकर यह मुझे दीत जीवनवाला बनाती 
है (६)। इसके रक्षण से ही हमें दीर्घ-जीवन प्रास होता है, अतः अगले सूक्त का ऋषि 
* आयुष्कामः ' आयु की कामनावाला ` अथर्वा' न डाँवाडोल वृत्तिवाला है। इसकी आराधना है 
कि सब देव इसका रक्षण करें। 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: अथर्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
दीर्घ जीवन के लिए 

विश्वेदेवा वस॑वो रक्ष॑तेममुतादिंत्या जागृत यूयमस्मिन्‌। 

मेमं सनाभिरूत वान्यनाभिमेमं प्रापत्पौरुषेयो वधो यः॥ १॥ 

१. विश्वेदेवाः=सब प्राकृतिक शक्तियो! चसवः=निवास के कारणभूत तत्त्वो! इमम्‌=इस 
व्यक्ति का रक्षत=तुम रक्षण करो। सब प्राकृतिक शक्तियों की अनुकूलता में ही मनुष्य के स्वास्थ्य 
का रक्षण होता है। जल-वायु आदि की प्रतिकूलता ही स्वास्थ्य को विकृत करती है। २. इन 
प्राकृत शक्तियों के अतिरिक्त माता-पिता, आचार्य आदि को सावधानता भी बालक के उत्तम 
निर्माण में बड़ा महत्त्व रखती है, अतः मन्त्र में कहा है कि उतत-और आदित्याः=हे गुणों का 
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सब अस्मिन्‌=इसके विषय में जागृत=जागते रहो-- 
इसके जीवन को विकृत होने से बचाएगी। ३. ह 
कि इमम्‌=इस पुरुष को स-नाभिः=समान बन्धननाला 
रिश्तेदार रा हम पता: _अबन्धु मा=नष्ट करनेवाला न हो। इमम्‌=इसे यः पौरुषेयः 
वध:-जो किसी पुरुष से प्रात होनेवाला वध है, वह मा प्रापत्‌नमत प्राप्त हो। कोई चोर-डाकू 
भी इसका हनन करनेवाला न हो। शा 
भावार्थ दीर्घ जीवन के लिए आवश्यक है कि (क) जल-वायु आदि देव अनुकूल हों, 
(ख) माता-पिता, आचार्य आदि जागरूक रहकर बालक का निर्माण करें, (ग) पारिवारिक व 
सामाजिक सम्बन्ध ठीक हों, (घ) राष्ट्रीय व्यवस्था उत्तम हो। 
ऋषि:--अथर्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
तीन पीढ़ियों का उत्तरदायित्व 

ये वों देवाः पितरो ये च॑ पुत्राः सचेतसो मे शृणुतेदमुक्तम्‌। 

सर्वेभ्यो ब॒ः परिं ददाम्येतं स्व॒स्त्ये | नं जरसे वहाथ॥ २॥ 

१. घर में व्यक्तियों को देववृत्ति का तो होना ही चाहिंए। प्रभु जब घर में इन देववृत्ति के 
सन्तानो को भी सन्तान प्राप्त कराते हैं तब कहते हैं-हे देवाः=देववृत्ति के पुरुषो! ये वः 
'पितरः=जो आपके पितृस्थानीय बड़े व्यक्ति हैं, ये च पुत्राः=और जो तुम्हारे पुत्र हैं वे सब- 
के-सब सचेतसः=पूरी चेतनावाले होते हुए मे=मेरे इदम्‌ उक्तम्‌=इस कथन को शुणुत=सुनो 
कि बः सर्वेभ्यः=तुम सबके लिए मैं एतम्‌=इस वर्त्तमान सन्तान को परिददामि=प्रा्त कराता 
हूँ। आप इसका इस सुन्दरता से पालन करो कि एनम्‌=इसे स्वस्ति=कल्याणपूर्वक जरसे=जरावस्था 
तक-पूर्णायुष्य के लिए वहाथ=ले-चलनेवाले होओ। आप इसप्रकार से इसका पालन करो कि 
यह पूर्ण जीवन को प्राप्त करे। २. यहाँ मन्त्र में सन्तान के पिता को 'देवपुत्र' शब्द से स्मरण 
किया है। देवपुत्र होने से वे सन्तानों को उत्तम बनाएँगे ही । सन्तान के पितामह यहाँ “देव' कहे 
गये हैं। प्रपितामह “देवपितर' कहे गये हैं। इसप्रकार प्रपितामह, पितामह व पिता-सभी के 
संस्कार देवत्व को लिये हुए हैं-ये सन्तानों को उत्तमं बनाएँगे ही। चतुर्थ पीढ़ी के समय इन 
तीनों का ही जीवित होना सम्भव है। ये ही अपनी क्रियाओं से सन्तान को प्रभावित करनेवाले 
हो सकते हैं, अतः इनका उत्तरादायित्व स्पष्ट है। ये सन्तान-निर्माण के लिए जागरूक रहेंगे तो 
सन्तान दीर्घजीवी व उत्तम क्यों न बनेंगे? 

भावार्थ-सन्तान प्रपितामह, पितामह व पिता से विशेषरूप से प्रभावित होती है, अतः 
वे सन्तान को उत्तम बनाने का पूर्ण ध्यान करें। 

ऋषि:--अथर्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-शाक्वरगर्भाविराङ्जगती॥ 
अन्न, दूध व जल 

ये देवा दिवि ष्ठ ये पृथिव्यां ये अन्तरिक्ष ओष॑धीषु पशुष्वप्स्व शन्तः । 

ते कृणुत जरसमायुरस्मै श॒तमन्यान्परिं वृणक्तु मृत्यून्‌॥ ३॥ 

१. ये देवाः=जो देव दिवि स्थ=्ुलोक में हो, ये पूथिव्याम्‌=जो पृथिवी पर हो ये 
अन्तरिक्षेजजो अन्तरिक्ष में हो और ओषधीषु, पशुषु अप्सु अन्तः=जो ओषधियों में, पशुओं में 
अ जलों में हो ते-वे सब देव अस्मै=इसके लिए जरसम्‌ आयुः=पूर्ण जरावस्था तक प्रात 

वाले जीवन को कृणुत=करो। यह शतम्‌=सैकड़ों अन्यान्‌ मृत्युन्‌=अन्य मृत्युओं को, रोगों 


६४ 45 अबतक 
आदान करनेवाले पुरुषो! यूयम्‌ङआप स 
सावधान रहो। आपकी जागरूकता ही इस 
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से, दुर्घटनाओं (4००५०१५) से होनेवाली मृत्युओं को परिंवृणक्तु=अपने से दूर ही रक्खे। २. 
प्राकृतिक शक्तियाँ तेतीस भागों में बाँटी गई हैं--ग्यारह झुलोक में, ग्यारह अन्तरिक्ष में और ग्यारह 
पृथिवी पर। इन सबकी अनुकूलता होने पर क्रमशः मस्तिष्क, हृदय व शरीर का स्वास्थ्य निर्भर 
होता है। इत % 00 ओषधियों में भी दिव्य गुण विद्यमान होते हैं। सूर्य-चन्द्र आदि से इनमें 
प्राणदायी तत्त्वों का स्थापन होता है। "पयः पशूनाम्‌’ इस अथर्व के संकेत के अनुसार पशुओं 
के द का प्रयोग अभीष्ट है। यह भी ओषधियों के सब दिव्य गुणों को लिये हुए होता है। 
जलों में तो सर्वरोगनाशक दिव्य तत्त्व प्रभु ने स्थापित किये ही हैं। अन्न, दूध व जल--इन सबका 
प्रयोग दीर्घ-जीवन का साधन बनता है। इनके ठीक प्रयोग से न रोग आते हैं और न असमय 
की मृत्यु होती है। 

Fs भावार्थ--सब प्राकृतिक शक्तियों की अनुकूलता तथा ' अन्न, दूध व जल' का ठीक प्रयोग 
हमें रोगों से बचाए और पूर्ण जीवन प्राप्त कराए। 

ऋषि: अथर्वा ( आयुष्कामः ),॥ देवता-विश्वेदेवा: ॥ छन्दः --न्निष्टुष्‌॥ 
दीर्घ-जीवन के लिए चार महत्त्वपूर्ण बातें 

येषाँ प्रयाजा उत वानुयाजा हुतभांगा अहुतादंश्च देवाः। 

येषाँ बः पञ्च॑ प्रदिशो विभ॑त्तास्तान्वों अस्मै संत्रुसद॑ः कृणोमि॥ ४॥ 

१. "महाभूतानि प्रयाजाः, भूतान्यनुयाजाः '=प्राणाग्निहोत्रोपनिषद्‌ के अनुसार शारीर में 
महाभूत प्रयाज हैं तथा जीवन में जिनके साथ हम सम्पर्क में आते हैं चे भूत= प्राणी अनुयाज 
हैं । येषाम्‌=जिनके शरीर में प्रयाजाः=ये महाभूत विभक्ता:-ठीक रूप में विभक्त हैं उत वा-तथा 
अनुयाजाः=जीवन में सम्पर्क में आनेवाले माता-पिता, आचार्य आदि व्यक्ति भी 
विभक्ताः=विशेषरूप से सेवित होते हैं (भज सेवायाम्‌), वः=तुममें से तान्‌=उन्हें अस्मै=इस 
जीवन-यात्रा के लिए सत्रसदः=जीवन-यज्ञ में स्थित होनेवाला कृणोमि=करता हूँ। शरीर में 
पृथिवी आदि तत्त्वों के ठीक अनुपात में होने पर किसी प्रकार के रोग नहीं होते। तत्पश्चात्‌ 
यदि माता-पिता, आचार्य आदि का उत्तमता से सेवन होता है तो जीवन का विकास ठीक रूप 
में होता है। २. शरीर में इन्द्रियाँ, “हुतभाग' देव कहलाती हैं। ये शरीर में आहुत किये गये भोजन 
का सेवन करती हैं। उससे ही इनका पोषण होता है। प्राण 'अहुताद' कहलाते हैं। ये बिना थके 
निरन्तर कार्य करते चलते हैं । येषाम्‌=जिनकी हुतभागा: देवाः=हुत का सेवन करनेवाली इन्द्रियाँ 
ठीक कार्य करती हैं च=और अहुतादः=हुत का सेवन किये बिना ही निरन्तर कार्य करनेवाले 
प्राण ठीक कार्य करते हैं, उन्हें जीवन-यज्ञ में स्थिर होनेवाला कहता हूँ। ३. बः=तुममें से 
येषाम्‌=जिनके पञ्च प्रदिश: =पाँचों प्रकृष्ट प्रेरणाओं को देनेवाले अन्तःकरण पञ्चक विभक्ता:-ठीक 
रूप में विभक्त होते हैं, अर्थात्‌ अपना-अपना कार्य ठीक रूप में करते हैं, उन्हें इस जीवन- 
यज्ञ में ठीक स्थिति प्राप्त होती हैं। ये ही व्यक्ति दीर्घ जीवनवाले बनते हैं। 

भावार्थ-दीर्घ जीवन के लिए आवश्यक है कि (क) महाभूत शरीर में ठीक अनुपात 
में हों, (ख) माता-पिता, आचार्य आदि का सम्पर्क ठीक रहे, (ग)इन्द्रियाँ व प्राण ठीक कार्य 
करें, (घ) अन्तःकरण पञ्चक की प्रेरणा ठीक चले। 

सूचना--दीर्घजीवन के लिए प्रयाजों व अनुयाजों का ठीक अनुपात में होना आवश्यक है। 
अन्तःकरण पञ्चक का कार्य ठीक चलना चाहिए तथा प्राण व इन्द्रियों का कार्य भी ठीक होना 
चाहिए। अन्तःकरण पञ्चक का कार्य है-'मन' का उत्तम इच्छाएँ, “बुद्धि' का विवेक, "चित्त 
का अविस्मरण, “अहंकार” का आत्मा का उचित अभिमान, 'हृदय” का शब्द। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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इस सूक्त में दीर्घ जीवन के लिए उपायों का वर्णन करते हुए कहा है 
उ 6 आद देवा की अनुकूलता सर्वप्रथम साधन है, (ख) माता-पिता, आचार्य र बालक 
को उत्तम बनाना दूसरा साथन है, (ग) पारिवारिक व सामाजिक सम्बन्धों का ठीक होना 
आवश्यक है और (घ) राष्ट्रीय व्यवस्था की उत्तमता भी अपेक्षित है (१)। (ङ) अन्न, जल 
व दूध का ही प्रयोग दीर्घ जीवन का साधन बनता है (३)। इसप्रकार दीर्घ-जीवन प्राप्त 


करनेवाला यह अब 'ब्रह्मा' बनता है और चारों दिशाओं का रक्षण करता है। यह चतुर्दिक्‌ रक्षण 


अगले सूक्त का विषय है-- - 
ह के ३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-आशापालाः ( वास्तोष्पतयः )॥ छन्दः = 
चार अध्यक्ष 
आशानामाशापालेभ्य॑श्च॒तुर्भ्यों च अमृतेभ्यः ॥ 

ड्दं विधेम॑ ह॒विषां व॒यम्‌॥ १॥ 

१.जैसै इस पृथिवीलोक में स्थित होते हुए हम चार दिशाओं का व्यवहार करते हैं, 
इसीप्रकार शरीर में भी ये चार दिशाएँ विद्यमान हैं। शरीर में 'मुख' पूर्व दिशा है तो “पायु' 
(मलशोधक इन्द्रिय) पश्चिम दिशा है। पूर्व दिशा का अधिपति 'इन्द्र' है और पश्चिम का 
“वरुण ' | यदि हम इस मुख, अर्थात्‌ जिह्वा को वश में कर लेते हैं तो अन्य इन्द्रियों का वशीकरण 
इतना कठिन नहीं रहता और हम इन्द्र बन पाते है। इसीप्रकार पायु का कार्य बिल्कुल ठीक 
होने से हम “वरुण '-सब रोगों का निवारण करनेवाले होते हैं। शरीर में विदृति द्वार या ब्रह्मरन्ध्र 
उत्तर है और उपस्थ दक्षिण है। उपस्थ का संयम ही ब्रह्मचर्य है। ब्रह्म की ओर चले चलने 
का साधन यही है। इस दिशा का अधिपति “यम” कहलाता है। वस्तुतः जिसने उपस्थ का 
नियमन कर लिया वह “यम” (००॥४०॥७) तो बन ही गया। यह व्यक्ति ही उत्तर दिशा की 
ओर चलता हुआ अन्त में विदूति द्वार का विदारण करके प्राणों को छोड्ता हुआ प्रभु को पाता 
है। यह प्रभु के समान ही "ईशान' बनता है और उत्तर दिशा का अधिपति होता है। पूर्व व 
पश्चिम द्वार शरीर के पूर्ण स्वास्थ्य के साथ सम्बद्ध हैं तो ये दक्षिण व उत्तर द्वार आत्मिक उन्नति 
को अपना विषय बनाते हैं । वयम-हम आशानाम्‌=इन चारों दिशाओं के आशापालेभ्यः =दिग्रक्षकों 
के लिए हविषा=त्यागपूर्वक अदन (खाने) के द्वारा इद्‌ विधेम-यह पूजा करते हैं जोकि 
चतुर्भ्यः=चारों अमृतेभ्यः=अमृत हैं। उन अमृत आशापालों के लिए हम यह पूजन करते हैं 
जोकि भूतस्य अध्यक्षेभ्यः=प्राणियों के अध्यक्ष हैं अथवा, “पृथिवी, जल, तेज व वायु' नामक 
चारों भूतों के अध्यक्ष हैं। शरीर में इन चारों भूतों का ठीक से रहना व कार्य करना इन 'मुख, 
पायु, उपस्थ व विदृति' द्वारों के कार्यों के ठीक होने पर ही निर्भर करता है। ३. इनमें “मुख' 
का कार्य ठीक होने पर “पायु” का कार्य ठीक चलता ही है। खान-पान गड़बड़ होने पर ही 
पायु का कार्य ठीक से नहीं होता। कब्ज आदि रोग भोजन के बिगाड़ से ही होते हैं। इसी प्रकार 
'उपस्थ' के संयम से “विदूति द्वार' का कार्य ठीक रूप से चल सकता है। इसप्रकार यह स्पष्ट 
है कि “मुख व उपस्थ' ही अत्यधिक ध्यान की अपेक्षा रखते हैं। इनके संयम के लिए किया 
गया प्रयत्न हमें अमृत बनाता है। पूर्णायुष्य को प्राप्ति का यही मार्ग है। इनके संयम से हमारे 
जीवन में पृथिवी आदि भूतों का कार्य बिल्कुल ठीक चलता है। 

भावार्थ-हमें “मुख, पायु, उपस्थ व विदूति'-इन चारों शरीरस्थ द्वारों का रक्षण करना 
है। इसी रक्षण पर अमृतत्व का निर्भर है। 
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ऋषि:--ब्रह्मा देवता-आशापालाः ( वास्तोष्पतयः )॥ छन्दः-अनुष्ठुप्‌॥ 
निर्ऋति व अंहस्‌ के पाशों से मुक्ति 

प्रा गलाश्चत्वार स्थन॑ देवा: । 
ते नो निर्क्रीत्या: पाशेभ्यो मुञ्चतांहसोअंहसः॥ २॥ 
१. ये=जो आप आशापालाः=दिशाओं के रक्षक आशानाम्‌=दिशाओं के चत्वारः=चार 
देवाः स्थन=देव हो, ते=वे आप नः-हमें निर्ळत्याः=मृत्यु व नाश (९४ ० ५९७४५९६००) के 
पाशेभ्यः=पाशों से मुञ्चत=मुक्त करो तथा अहंसः अहंसः-प्रत्येक पाप से मुक्त करो। २. यहाँ 
मुख व पायु के अधिष्ठातृदेव इन्द्र और वरुण हमें मृत्यु से नचाते हैं। इनके अमर होने पर हमें 
शारीरिक अमरता प्राप्त होती है। हमारा जीवन नीरोग बना रहता है। ३. उपस्थ व विदृति के 
अधिष्ठातृदेव “यम और ईशान' हमारे जीवन को निष्पाप बनाते हैं। नीरोगता व निष्पापता का 
परस्पर सम्बन्ध उसी प्रकार है जैसेकि शरीर व मन का। शरीरस्थ रोग मानस विकृति का कारण 
होते हैं और मानस विकार शरीर के रोगों को जन्म देते हैं। 

भावार्थ--हम मुख व पायु के कार्य को व्यवस्थित करके नीरोग बनें, उपस्थ व विदूति 
के कार्य को ठीक करके निष्पाप बनें। 

ऋषि:--ब्रह्मा देवता-आशापालाः ( वास्तोष्पतयः ) ॥ छन्दःविराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
अस्त्रामः-अश्लोणः 

अन्त्रांमस्त्वा हविषां यजाम्यश्लोंणस्त्वा घृतेन जुहोमि। 

य आशानामाशापालस्तुरीयों देवः स न॑: सुभूतमेह वंक्षत्‌॥ ३॥ 

१. अस्त्रामः=अश्रान्त होता हुआ त्वा=तुझे हक्रिषा=दानपूर्वक अदन के द्वारा-यज्ञशेष के 
सेवन के द्वारा यजामि=उपासित करता हूँ। प्रभु का सच्चा पूजन यही है कि हमारा जीवन एक 
अविच्छिन्न यज्ञ बन जाए। “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '=देव यज्ञ के द्वारा ही उस उपास्य प्रभु 
का पूजन करते हैं। गतमन्त्रों में वर्णित मुख द्वार का संयम यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति से ही 
होता है। २. अश्लोणः= (श्लोण्‌=० heap together, collect, gather) धनों का परिग्रह न करता 
हुआ मैं घृतेन=मानस नैर्मल्य व मस्तिष्क की ज्ञानदीसि से त्वा=तेरे प्रति=जुहोमि=अपना अर्पण 
करता हूँ। धनों का संग्रह ही हमें प्रभु से दूर ले-जाता है। धन की चमक ही हमारी दृष्टि पर 
पर्दा डाल देती है और हम प्रभु-दर्शन से वञ्चित ही रह जाते हैं। ३. निरन्तर यज्ञमय जीवन 
बिताने पर तथा धनों के लोभ के त्याग से प्रभु के प्रति अपना आर्पण करने पर यः=जो 
आशानाम्‌=इन दिशाओं में तुरीयः आशापालः=उत्तर दिशा का आशापाल “ईशन' प्रभु है, सः 
देवः=वह प्रकाशमान्‌ देव नः=हमारे लिए इह=इस जीवन में सुभूतम=उत्तम स्थिति को 
आवक्षत्‌=सन प्रकार से प्राप्त कराए। विदूति द्वार ही शरीर में उत्तर द्वार है। यह हमें ब्रह्म की 
ओर ले-जाता है। हम ब्रह्म की ओर चलते हैं और ब्रह्म हमें “सु-भूत' उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त कराते 
हैं। ४. प्रभु-प्रासि के लिए आवश्यक है कि (क) हम यज्ञमय जीवन बिताएँ, (ख) धनों के 
प्रति आसक्ति न रखते हुए उस तुरीय देव प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। ५. स्थूलतया मुख 
का सम्बन्ध स्थूलशरीर से है। ठीक खाएँगे तो यह शरीर ठीक बना रहेगा। पायु का कार्य ठीक 
होने पर ही सूक्ष्मशरीर के कार्य ठीक से चलते हैं, अन्यथा सब इन्द्रियाँ थकी-सी प्रतीत होती 
हैं, मस्तिष्क पीड़ित-सा हो जाता है। उपस्थ का संयम हमें कारणशरीर व आनन्दमयकोश में 
पहुँचाता है। जब हम प्राणसाधना से विदृति द्वार को खोलने के लिए प्रवृत्त होते हैं, तब 


९.३१.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
तुरीय शरीर में पहुँचते हैं । यह तुरीय शरीर ब्रह्म ही है। यहाँ पहुँचने पर हम ' शान्त, 
शिव, अद्वैत स्थिति का अनुभव करते हैं।' यह स्थिति ही सु-भूत €! 

'भावार्थ-हम ब्रह्म का यज्ञ करते हैँ-उसके प्रति अपना अर्पण करते हैं तो प्रभु हमें 


को प्राप्त करानेवाले होते हैं। 
म हा ॥देवता--आशापालाः ( -चास्तोष्पतयः )॥ छन्दः —परानुष्टुप्त्रष्टुप्‌॥ 


सुभूतं-सुविदत्रम्‌ 

स्वस्ति मात्र उत पित्रे नों अस्तु स्वस्ति गोभ्यो जग॑ते पुरुषेभ्यः । 

विश्व सुभूतं सुंविदत्रें नो अस्तु ज्योगेव दूंशेम सूर्यम्‌॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र में कहा था कि यज्ञशील व प्रभु के प्रति समर्पण करनेवाले को प्रभु उत्तम स्थिति 
प्रात कराते हैं। उसी का चित्रण करते हुए कहते हैं कि मात्रेःमाता के लिए उत्तमऔर नः 
पित्रेऊहमारे पिता के लिए स्वसितिङकल्याण हो। घर में मङ्गल के लिए पहली बात यही है कि 
माता-पिता की स्थिति ठीक हो। वे नीरोग, आर्थिक चिन्ताओं से मुक्त व स्वाध्यायशील हों। 
ऐसा होने पर ही सन्तानों की उत्तमता सम्भव है । गोभ्यः =गौओं के लिए, जगते=गतिशील अन्य 
प्राणियों के लिए तथा पुरुषेभ्यः=घर से सम्बद्ध अन्य व्यक्तियों के लिए स्वस्ति=कल्याण हो। 
घर के साथ गौ का विशेष सम्बन्ध है। वस्तुतः यह गौ ही हमारे स्वास्थ्य को तथा यज्ञादि को 
सिद्ध करनेवाली होती है। यजुर्वेद का प्रारम्भ ही इन गौओं के 'अनमीव व अयक्ष्म’ होने को 
प्रार्थना से होता है। घर के साथ सम्बद्ध अन्य व्यक्तियों का स्वास्थ्य भी घर की उत्तम स्थिति 
के लिए नितान्त आवश्यक है। २. इसप्रकार घर के उत्तम वातावरण में नः=हमारे लिए विश्वं 
सुभूतम्‌=सन उत्तम ऐश्वर्य तथा सुविदत्रम्‌=उत्तम ज्ञान अस्तु=हो। हम उत्तम ऐश्वर्य और ज्ञान 
को प्राप्त करते हुए ज्योक्‌ एव=चिरकाल तक ही सूर्यम्‌=सूर्य को दुशेम=देखें, अर्थात्‌ अतिदीर्घ 
जीवन प्राप्त करनेवाले हों। “ऐश्वर्य, ज्ञान व दीर्घजीवन' को प्राप्ति ही उच्चतम स्थिति है। इसी 
के लिए. गतमन्त्र में प्रभु से प्रार्थना को गई थी। 

भावार्थ-घर में सब स्वस्थ हों। हमें वहाँ “ऐश्वर्य, ज्ञान व दीर्घजीवन' प्राप्त हो। 

'किशेष--यह सूक्त बड़ी सुन्दरता से मुख आदि द्वारों का वर्णन करता है। चार द्वार हें- 
चारों द्वारों को ठीक रखनेवाला 'ब्रह्मा' इस सूक्त का ऋषि है। यह चतुर्मुख है--चारों उत्तम 
द्वारोंवाला है। इन द्वारों के ठीक होने पर सब 'सुभूत व सुविदत्र' की प्राप्ति होती है। यह ब्रह्मा 
ही अगले सूक्त में द्यावापृथिवी की रचना में ब्रह्म की महिमा को देखता है- 

३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-द्यावापृथिती ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सबका प्राण 
इदं ज॑नासो व्रिदथं महद्‌ ब्रह्म॑ वदिष्यति। 
न तत्पृथिव्यां नो दिवि येन॑ प्राणन्ति वीरुध॑ः॥ १॥ 

१. जनासः=हे लोगो! इदं विदथ=इस बात को समझ लो कि न तत्‌ पृथिव्याम्‌नन तो 
वह तत्त्व पृथिवी में ही है और नो दिक्रिन ही झुलोक में है येन=जिससे वीरुधः=ये सब 
'फैलनेवाली व विविधरूप से उगनेवाली लताएँ, वनस्पतियाँ प्राणन्ति=प्राणत होती हैं। महद 
ब्रह्मनयह महनीय वेदज्ञान वदिष्यति=इसी बात का प्रतिपादन करेगा । २. देखने में तो यही लगता 
है कि पृथिवी इन सब वनस्पतियों को जन्म देती है और झुलोक से होनेवाली वृष्टि उन 


न ३२-३ ६९ 


वनस्पतियों के उगने का कारण बनती है। पृथिवी इन वनस्पतियों की माता है तो द्युलोक पिता 

~'द्यौष्पिता पृथिवी माता” ऐसा वेद कहता भी है, परन्तु जब यह विचार चलता है कि 
पृथिवी ब झुलोक में इस शक्ति को कौन रखता है तब विचारशील पुरुष इस परिणाम पर पहुँचते 
हैं कि इनमें शक्ति-स्थापन करनेवाला कोई और है--वही 'ब्रह्म' है। बही प्राणों का प्राण है। 
ब्रह्म ही झ्ुलोक को उग्र और पृथिवी को दृढ़ बनाता है। प्रभु से शक्ति प्राप्त करके ही ये 
द्यावापृथिवी इन वीरुधों को प्राणित करनेवाले होते हैं, अतः वस्तुतः प्राणित करनेवाला तो प्रभु 
ही है। ये सब वनस्पतियाँ प्राणित होकर प्रभु की ही महिमा को प्रकट कर रही हैं। 

ह हत बाज से प्राणित होनेवाली ये सब वनस्पतियाँ मूल में प्रभु से ही प्राणित हो 
रही हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--द्यावापृथिवी ॥ छन्द:-ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
सर्वाधार 

अन्तरिक्ष आसां स्थाम॑ आन्तसदांमिव। आस्थान॑म॒स्य भूतस्य॑ विदुष्टद्रेधसो न वा ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित आसाम्‌=इन वीरुधों (लताओं) का स्थाम=आधार अन्तरिश्षे=उस 
सबके अन्तर निवास करनेवाले [यः पृथिव्यां तिष्ठन्‌ पृथिव्या अन्तरः--उप०] प्रभु में है, 
इव=उसी प्रकार जैसे श्रान्तसदाम्‌=थककर बैठनेवाले यात्रियों की वृक्षछाया आधार बनती है। 
२. अस्य भूतस्य=इस सृष्टि में वर्त्तमान प्रत्येक प्राणी के ततू=उस आस्थानम्‌=आधारभूत प्रभु 
को वेधसः =ज्ञानी भी विदुः न वा-जानते हैं या नहीं जानते। वस्तुतः उस प्रभु का जानना सुगम 
नहीं होता। वे प्रभु अचिन्त्य व अप्रमेय हैं, चक्षुरादि इन्द्रियों से ग्राह्य नहीं हैं। मन से उसका 
मापना सुगम नहीं। इसी कारण सामान्यतया मनुष्य इन द्यावापृथिवी आदि पदार्थो को ही इन 
वीरुधों का आधार मान लेता है-इन्हीं से उन्हें प्राणित होता हुआ समझता है। वस्तुतः इन 
द्यावापृथिवी को भी प्राणित करनेवाला प्रभु ही है। 

भावार्थ-सबका आधार, सबके अन्दर स्थित वे प्रभु ही हैं। इस प्रभु का ज्ञान ज्ञानियों 
के लिए भी सुगम नहीं होता। 

ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता-द्यावापृथिवी॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
सदा नवीन 

यद्रोद॑सी रेज॑माने भूमिंश्च निरतंक्षतम्‌। आर्द्रं तद॒द्य सर्दा स॑मुद्रस्ये स्त्रोत्याः॥ ३॥ 

१. रेजमाने=चमकते (६० $१०) हुए रोदसी=ये द्यावापृथिवी चर भूमिः=अथवा यह भूमि 
यतू=जिस भी आर्द्रम-रस का निरतक्षतम्‌=निर्माण करते हैं तत्‌=वह रस अद्यआज की भांति 
सर्वदा=सदा ही समुद्रस्य=समुद्र के स्त्रोत्याः इव=स्रोतों के समान है। जैसे समुद्र के स्त्रोत शुष्क 
नहीं होते, इसीप्रकार इन द्यावापृथिवी से उत्पन्न किया गया रस शुष्क नहीं हो जाता। २. प्रभु 
को यह भी अद्भुत ही रचना है कि द्यावापृथिवी में रस-निर्माण की शक्ति बनी ही रहती है। 
एक चाक्रिक क्रम से गति करती हुई यह शक्ति सदा समानरूप से बनी रहती है। पृथिवी में 
एक चक्र में (७४7०।३४।०१) विविध अन्न बोये जाते हैं और पृथिवी की उपजाऊ शक्ति में कमी 
नहीं आती । सनातनकाल से बरसता हुआ यह मेघ बरसता ही रहेगा। “बरसते-बरसते थक 
जाएगा' ऐसी बात नहीं है। 

भावार्थ-प्रभु से द्यावापृथिवी में स्थापित को गई शक्ति सदा नवीन-सी बनी रहती है। 


२.३२.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-द्यावापृथिवी॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
"परस्पर सम्बब्द्ता 
विश्व॑मन्यामंभीवार तदन्यस्यामधि श्रितम्‌। 
च विश्ववेंदसे पृथिव्यै चाकरं नमः ॥ ४॥ 

is विशति यस्मिन्‌) यह व्यापक आकाश अन्याम्‌=दूसरी- अपने से 
विलक्षण इस पृथिवी को अभीवार-चारों ओर से घेरे हुए है। वस्तुतः आकाश के एक देश में 
ही पृथिवी स्थित है, परन्तु तत्‌=वह आकाश अन्यस्याम्‌=अपने से भिन्न इस पृथिवी में 
अधिश्रितम्‌=आश्रित है । पूथिवीस्थ जल ही वाष्पीभूत होकर आकाश में पहुँचता है और आकाश 
को वर्षण के योग्य बनाता है। २. इसप्रकार परस्पर सम्बन्ध दिवे च पृथिव्यै=्ुलोक की 
पृथिवीलोक के लिए जो विश्ववेद्सेडसब आवश्यक ओषधियों, वनस्पतियों व अन्य धनों को 
प्रात करानेवाले हैं नमः अकरम्‌=मैं आदर की भावना धारण करता हू। इनमें मुझे प्रभु को महिमा 
दीखती है और मैं नतमस्तक हो जाता हूँ। र क 

भावार्थ--प्रभु ने द्यावापृथिवी को परस्पर सम्बद्ध बनाकर इन्हें सब ओषधियों का जन्मदाता 
बना दिया है। प्रभु की यह महिमा हमें उसके प्रति नतमस्तक करनेवाली है। 

विशेष--इस सूक्त में झुलोक की महिमा का वर्णन करके उस महिमा के आधारभूत 'प्रभु 
की महिमा का वर्णन हुआ है। ये झुलोक व पृथिवीलोक जिस वृष्टि की व्यवस्था करते हैं उस 
वृष्टि से प्रा जल का महत्त्वपूर्ण वर्णन अगले सूक्त में है। इन जलों से सब प्रकार की शान्ति 
का विस्तार करनेवाला 'शान्ताति' ही इस सूक्त का ऋषि है। यह प्रार्थना करता है-- 

३३. [ त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:—शन्तात्िः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
शुक्-पावक जल 

हिर॑ण्यवर्णाः शुच॑यः पाव॒का यासु जातः सविता यास्वग्निः। 

या अग्निं गर्भ! दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु॥ १॥ 

१. ता; आपः=वे जल नः=हमारे लिए शम्‌=शान्ति देनेवाले व स्योनाः=सुखकर भवन्तु=हों, 
याः=जो अग्निं गर्भ दधिरे=अग्नि को गर्भ में धारण करते हैं, अतः सुवर्णाः=बड़े उत्तम वर्णवाले 
हैं। उत्तम वर्णवाले ही क्या, हिरण्यवर्णा:=स्वर्ण के समान चमकते हुए वर्णवाले हैं, शुचयः=पवित्र 
हैं, पावकाः=हमें पवित्र करनेवाले हैं, यासु=जिनमें सक्रिता=सूर्य जातः=प्रादुर्भूत हुआ है, अर्थात्‌ 
ये सूर्य-किरणों के सम्पर्क में आते हैं, यासु अग्निः-जिनसे अग्नि प्रादुर्भूत हुआ है, अर्थात्‌ जो 
अग्नि पर रखकर उबाला गया है। २. वही जलं हितकर हैं जो (क) सूर्य-किरणों के सम्पर्क 
में आते हैं (ख) जिनको अग्नि पर गरम कर लिया गया है (ग) जिनमें किसी प्रकार का मल 
नहीं पड़ गया, अतएव चमकते हैं। 
तावत 07 8 के सम्पर्कवाले, अग्नि पर उबाले गये जल हमारे लिए नीरोगता देकर 

E ] 


ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--आप: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
“वरुण' के जल 
यासां राजा वरुणो याति मध्यें सत्यानृते अंवपश्यज्जनानाम्‌। 
या अग्नि गर्भी दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु॥ २॥ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 
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हमारे रोगों का निवारण करके हमें स्वास्थ्य प्रदान करते हैं और क्रोधादि को दूर करके शान्तिलाभ 
कराते हैं । सामान्यतः उस पानी का पीने में प्रयोग अधिक हितकर है जिसे उबाल लिया गया 
है, जिसे अग्निगर्भ बना लिया गया है। 
त १ अप य का राजा “वरुण' है-दोषों का निवारक, अतः ये जल दोषों के निवारक क्‍यों 
न हाँ? 
ऋषिः--शन्तात्िः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
देव-भक्ष्य जल ( मेघ-जल ) 

यासाँ देवा दिवि कृण्वन्ति भक्षं या अन्तरिक्षे बहुधा भव॑न्ति। 

या अग्निं गर्भी दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु॥ ३॥ 

१. दिवि=द्युलोकस्थ सूर्य में स्थित देवः=प्रकाशमय किरणें यासामन-जिन जलों का भक्षं 
'कुण्वन्ति= भक्षण करती हैं, अर्थात्‌ जो जल सूर्य-किरणों से वाष्पीभूत होकर झुलोक की ओर 
जाते हैं, वे उन किरणों का मानो भोजन ही बन जाते हैं । या:-जो जल आन्तरिक्षे=अन्तरिंक्षलोक 
में मेघरूप में बहुधा-बहुत प्रकार से भवन्ति=होते हैं। सूर्य-किरणों का भोजन बनने के पश्चात्‌ 
ये जल अन्तरिक्ष में बादलों के रूप में परिणत हो जाते हैं। वे बादल विविध आकारों को धारण 
करते रहते हैं। याः=जो अन्तरिक्षस्थ मेघ-जल अग्नि गर्भ दधिरे=विद्युद्रूप अग्रि को गर्भ में धारण 
करते हैं, वे सुवर्णाः=उत्तम वर्णवाले हैं ताः आपः=वे जल नः=हमारे लिए शम्‌=शान्ति देनेवाले 
व स्योनाः=सुखकर भवन्तु=हों। २. मेघ-जल स्वभावतः अत्यन्त शुद्ध होता है। यह आपने गर्भ 
में विद्युत्‌ के प्रभाव को लिये हुए होता है। इसप्रकार यह नीरोगता के लिए अत्यन्त श्रेष्ठ है। 

भावार्थ--विद्युद्रूप अग्नि को गर्भ में धारण करनेवाले मेघ-जल नीरोगता देनेवाले हैं। 

ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
शिव जल 

शिवेन॑ मा चक्षुषा पश्यतापः शिवयां त॒न्वोप॑ स्पृशत॒ त्वच॑ मे। 

घृतश्चुतः शुच॑यो याः पांबकास्ता न आप॒ः शं स्योना भ॑वन्तु॥ ४॥ 

१. हे आपः=जलो! आप मा=मुझे शिवेन रक्षुषा=कल्याणकर मङ्गलमयी आँख से 
'पश्यत=देखो, अर्थात्‌ जल के प्रयोग से मेरी आँखें शिव बनें-मेरी आँखों में किसी प्रकार का 
विकार न हो। २. हे जलो! आप शिवया तन्वा=कल्याणकर शरीर से मे त्वचम=मेरी त्वचा 
को उपस्पृशत=स्पृष्ट करो । जलों का त्वचा पर अभ्यञ्जन (०१४१६) के प्रकार के किया गया 
प्रयोग त्वचा को स्निग्ध व नीरोग बनाए। ३. घृतश्चुतः=हमारे अन्दर दीप्ति व नैर्मल्य का क्षरण 
करनेवाले शुचयः=पवित्रता को लानेवाली याः=जो पावक्काः=मानस भावनाओं को भी पवित्र 
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७२ 
देनेवाले व स्योनाः=सुखकर 


करनेवाले हैं ताः=वे आपः=जल नः=हमारे लिए शम्‌= 
भवन्तु=हों । र मलों 
- जलों का सुप्रयोग आँखों व त्वचा को सौन्दर्य प्रात कराता है। ये जल मलों को 
दूर र सा की दीप्ति प्रदान करते हैं, शरीर व मन को पवित्र करते हैं। 
विशेष--यह सूक्त जलों के सुप्रयोग से सुख व शान्ति की प्राप्ति का वर्णन कर रहा है। 
यह नीरोग व शान्त जीवनवाला व्यक्ति ' अथर्वा’ स्थिर वृत्ति का बनता है और मधुवल्ली (इक्षु) 
से प्रेरणा प्राप्त करके अपने जीवन को मधुर बनाने का प्रयत्न करता है। 
३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मधुवनस्पतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 

इयं वीरुन्मधुंजाता मधुंना त्वा खनामसि। 

मधोरधि प्रजांतासि सा नो मर्धुंमतस्कृधि॥ १॥ 

१. इयं वीरुत्‌नयह इक्षुदण्ड-गन्ने का पौधा मधुजाता=(मधुजातं यस्याम्‌) माधुर्य के 
'विकासवाला हुआ है। हे इक्षुदण्ड! त्वा=तुझे मधुना=मधुरता के हेतु से-माधुर्य को प्राप्त करने 
के लिए खनामसि=खोदते हैं। २. मध्ोः=माधुर्य के हेतु से तू अधिप्रजाता असि=आधिक्येन 
उत्पन्न हुआ है। सा=वह तू नः=हमें मधुमतः कृथि=माधुर्यवाला कर। तेरे सेवन से हम भी 
माधुर्यवाले बनें। हमारा सारा व्यवहार माधुर्य को लिये हुए हो। 

भावार्थ-इक्षुदण्ड मधुर-ही-मधुर है। इसका सेवन हमें भी मधुर बनाए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मधुवनस्पत्तिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मधुर शब्द, मधुर-व्यबहार 

जिह्वाया अग्रे मधु मे जिह्वामूले मधूल॑कम्‌। 

ममेदह क्रतावसो मम॑ चित्तमुपाय॑सि॥ २॥ 

१. मे=्मेरी जिह्वायाः अग्रेःजिह्वा के अग्रभाग में मधु=माधुर्य हो, जिह्वामूले=जिह्वा के मूल 
में भी मधूलकम्‌=माधुर्य की ही प्रापि हो (मधु+उर+क, उर्‌ गतौ) । मैं जिह्वा से कभी कटु शब्द 
बोल ही न पाऊँ। इत्‌ अह=निश्चय से मम क्रतौ=मेरे कर्मात्र में असः=यह माधुर्य हो। हे 
माधुर्य! तू मम चित्तम्‌ उपायसि=मेरे चित्त को समीपता से प्राप्त हो, अर्थात्‌ मेरे कर्म तो मधुर 
हों ही, मैं चित्त में भी कटुता न आने दूँ। 

भावार्थ-मेरी बोलचाल तथा मेरे कर्म माधुर्य को लिये हुए हों। मेरे चित्त में भी कभी 
कटु-विचार न आये। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--मधुवनस्पति: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
आना-जाना भी मधुर हो 

मधुमन्मे निक्रम॑णं मरधुंमन्मे प्राय॑णम्‌। 

वाचा व॑दामि मधुंमद्भूयासं मधुंसन्दृशः॥ ३॥ 

१. मे=मेरा निक्रमणम्‌=(नि=¡) अन्दर आना अथवा समीप प्राप्त होना सध्ुमत्‌=माधुर्य को 
लिये हुए हो। मे=मेरा परायणम्‌=बाहर व दूर (पर-७) जाना भी मधुमत्‌=माधुर्यवाला हो। 
वाचा=वाणी से मधुमत्‌=माधुर्यवाले शब्द ही वदामि=बोलूँ। मैं मधुसन्दुशः भूयासम्‌=मधु- 


जैसा ही हो जाऊँ। २. यहाँ * निक्रमणं व परायणम्‌' शब्द आने-जाने को कहते हुए व्यबहासमात्र 


शान्ति 
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के प्रतीक हैं। हमारा सारा व्यवहार मधुर हो। विशेषकर बोलने में तो मिठास हो ही। ठीक 
यही है हम मीठे-मीठे हो जाएँ, कटुव्यवहार हमसे सम्भव ही न हो। जा 
भावार्थ--हमारा सब व्यवहार मधुर हो। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--मधुवनस्पति: ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
शहद से भी अधिक मीठे 
मथोरस्मि मथुंतरो मदुघान्मुमत्तरः । मामित्किल त्वं वनाः शाखां सुर्धभतीमिंव ॥ ४॥ 
स १. मैं मधोः=वसन्तत्ऋतु से भी अथवा शहद से भी मधुतरः अस्मि=अधिक मिठासवाला 
होऊँ। मेरे व्यवहार के माधुर्य के सामने शहद का मिठास भी फीका पड़ जाए। मध्चुघात्‌ ( मधु- 
दुघात्‌ )-माधुर्य का दोहन करनेवाले इस इक्षुदण्ड से भी मधुमत्तरः=मैं अधिक मिठासवाला होके। 
हे माधुर्य! त्वम्‌=तू माम्‌=मुझे इत्‌ किल=निश्चय से चनाः=सेवन कर--प्राप्त हो। उसी प्रकार 
प्रात हो इव=जैसेकि मश्चमतीं शाखाम्‌-इस माधुर्यवाली इक्षुदण्डरूप शाखा को तू प्रास होता है। 
भावार्थ-हम शहद से भी अधिक मीठे बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मधुवनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
माधुर्य का प्रेरक इक्षुदण्ड 
परि त्वा परितलुुनेक्षुणांगामविंद्विषे। यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नांपगा अस॑: ॥ ५॥ 
१. पति पत्नी से कहता है कि त्वा=तुझे परितल्रुना=चारों ओर फैलनेवाले इक्षुणा=इस 
इक्षुदण्ड के साथ अविद्विषे-सब प्रकार की अप्रीति को दूर करने के लिए परि आगाम्‌=सबन 
ओर से प्रात हुआ हूँ, यथा=जिससे तू भी मां कामिनी=मुझे चाहनेवाली, मुझसे प्रीति करनेवाली 
असः=हो, यथा=जिससे मत्‌=मुझसे अपगाः=दूर जानेवाली तू न असः-न हो। २. इक्षुदण्ड को 
लेकर आने का भाव इतना ही है कि इक्षुदण्ड से माधुर्य की प्रेरणा लेकर आना । जब पति पत्नी 
के साथ सदा मधुर व्यवहार करने का व्रत लेकर उपस्थित होता है तभी वह पत्नी से भी यह 
आशा करता है कि वह उसी के प्रति प्रेमवाली होगी और कभी उससे दूर होने का ध्यान न 
करेगी। ३. यह पंक्ति राजा व राष्ट्रसभा के लिए भी विनियुक्त हो सकती है। इसीप्रकार आचार्य 
व छात्र के लिए भी। 
भावार्थ--पति का मधुर व्यवहार पत्नी को उसके प्रति प्रेमवाला बनाए। 
विशेष--सूक्त की भावना एक पंक्ति में यही है कि हम मधुर-ही-मधुर बनें। ऐसा बनने 
के लिए आवश्यक है कि हम अपने में शक्ति धारण करें | शक्ति का हास ही हमें खिझने की 
वृत्तिवाला बनाता है, अतः अथर्वा की कामना है-- 
३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता-मधुवनस्पत्िः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
हिरण्य-बन्धन 
यदार्बध्नन्दाक्षायणा हिर॑ण्यं श॒तानींकाय सुमनस्यमांनाः। 
तत्तें बध्नाम्यायुषे वर्चसे बलाय दीर्घायुत्वाय॑ शतशारदाय १॥ 
१. दाक्षायणः =(दक्ष=।० ४/०४) सब प्रकार की उन्नति की कामनावाले सुमनस्यमानाः = 
सौमनस्य (मन की प्रसन्नता) को चाहनेवाले लोग शतानीकाय=सौ-के-सौ वर्ष तक बल की 
स्थिरता के लिए यत्‌=जिस हिरण्यम्‌=हितरमणीय वीर्यशक्ति को आबध्नन्‌=अपने अन्दर बाँधते 
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-ज्त्‌-उस हिरण्य ए ते-तेरे लिए दीर्घायुत्वाय=तेरा जीवन दीर्घ हो, शतशारदाय=तू पूरे सौ 
लत सके इसलिए धारण करता हूँ कि चर्चसे=तुझमें वर्चस्‌ हो, वह प्राणशक्ति हो 


जो शरीर में रोगकृमियों से संघर्ष में विजय प्रास करती है और बलाय=तेरा मन बलवान्‌ बने। 


__वीर्यरक्षा से (क) सब प्रकार की उन्नति सम्भव होती है (दाक्षायणाः), (ख) 
त ना ), दीर्घजीवन की प्राप्ति होती है, (घ) शरीर वर्चस्वी होता 
है और (ङ) मन सबल बनता है। 
ऋषि:--अथर्वा ( आयुष्कामः )॥। देवता--हिरण्यम्‌॥ छन्दः जगती ॥ 
'दाक्षायण-हिरण्य | 

नैनं रक्षांसि न पिँशाचाः स॑हन्ते देवानामोज॑ः प्रथमजं ह्येशतत्‌। 

यो बिर्भ॑र्ति दाक्षायणं हिर॑ण्यं स जीवेषुं कृण्णुते दीर्घमायु: ॥ २॥ 

१. एनम्‌=गतमन्त्र में वर्णित हिरण्य को रक्षांसि=अपने रमण के लिए औरों का क्षय 
करनेवाले रोगकृमि (7०१०।०४) न सहन्तेऽसहन नहीं कर पाते, अर्थात्‌ इस हिरण्य से इनका 
हरण हो जाता है। इसीप्रकार पिशाचाः=हमारे मांस को ही खा जानेवाले कैंसर SR रोगों के 
कृमि भी इस हिरण्य को नहीं सह सकते। इसके द्वारा उनका भी विनाश होता है। यः=जो भी 
व्यक्ति दाक्षायणं हिरण्यम्‌=सब प्रकार की उन्नतियों के कारणभूत-रोगकृमि-विनाशक इस वीर्य 
को बिभर्ति-धारण करता है, सः=वह जीवेषु=प्राणियों में दीर्घम्‌ आयुः=दीर्घं जीवन को 
कृणुते=सिद्ध करता है। रोगकृमियों के नाश से नीरोग शरीर, पूर्णायुष्य तक क्यों न चलेगा ? 

भावार्थ-वीर्यरक्षण से रोग नहीं आते और आयुष्य का भङ्ग (रुजो भङ्गै) न होने से मनुष्य 
दीर्घजीवी होता है। 

ऋषिः--अथर्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता-हिरण्यम्‌॥ छन्दः-जगती॥ 
जलों व वनस्पतियों का सेवन 

अपां तेजो ज्योतिरोजो बलै च वनस्पतींनामुत वीर्या [णि। 

इन्द्रइवेन्द्रियाण्यधिं धारयामो अस्मिन्तददक्ष॑माणो बिभरव्द्विरण्यम्‌॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित हिरण्य क्या है? इसका उत्तर देते हुए करते हैं-यह अपाम्‌=जलों 
का त्तेजः=तेज है, यह ज्योतिः=जलों की ज्योति है, ओजः बलं च-यह जलों का ओज व 
बल है। जलों से उत्पन्न हुआ यह तेज अन्नमयकोश को तेजस्वी बनाता है, विज्ञानमयकोश को 
ज्योतिर्मय और मनोमय कोश को ओजस्वी व बलवान्‌ बनाता है। २. उत्त=और यह हिरण्य 
'वनस्पतीनां वीर्याणि=वनस्पतियों के वीर्य हैं । यह हिरण्य क्या है ? वानस्पतिक पदार्थों के सेवन 
से शरीर में उत्पन्न हुई यह प्राणमयकोश को वीर्यवान्‌ बनाती है। ३. इस हिरण्य के शरीर में 
रक्षण के लिए हम इन्द्रः इब-एक जितेन्द्रिय पुरुष की भाँति इन्द्रियाणि=इन्द्रियों को अधिधारयामः= 
आधिक्येन धारण करते हैं-इन्द्रियों को अपने वश में करते हैं। इन्द्रियों को वश में करने से 
ही इनका रक्षण हो सकता है। ४. इसप्रकार इन्द्रियों को वश में करनेवाला दक्षमाणः=सब प्रकार 
की उन्नति चाहनेवाला पुरुष अस्मिन्‌=इस शरीर में ततू=उस हिरणयम्‌=हितरमणीय वीर्य को 
'बिभरत्‌=धारण करता है। 

भावार्थ-शरीर में धारण किया गया जलों व वनस्पतियों से उत्पन्न "हिरण्य' अन्नमयकोश 
ता FE को वीर्यसम्मन्न, मनोमयकोश को ओजस्वी व बलवान्‌ तथा 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ २.३५.४ ७५ 
ऋषिः-अथर्वा ( आयुष्कामः )॥ देवता-हिरण्यम्‌॥ छन्दः अनुष्टुनर्भाचतुष्पदात्रिष्टुप्‌॥ 
गृहस्थ में संयम 

समांनां मासामृतुर्भिष्ट्वा व॒यं सँवत्स॒रस्य पय॑सा पिपमि। 
इन्द्राग्नी विश्वें देवास्ते ऽनु॑ मन्यन्तामह॑णीयमानाः॥ ४॥ 
१. वयम्‌=कर्मतन्तु का सन्तान करनेवाला (वेञ्‌ तन्तुसन्ताने) मैं, हे (जलों के तेज) वीर्य! 
त्वा=तुझे समानां पयसा=शुक्ल व कृष्णपक्ष के आप्यायन से पिपर्मि-अपने में पूरित करता हूँ। 
मास समरूप से शुक्ल व कृष्ण इन दो पक्षों में बँटा होता है, अतः इन पक्षों को यहाँ “समा” 
शब्द से स्मरण किया गया है। गृहस्थ में होते हुए भी कम-से-कम पक्षभर आपने में शक्ति को 
पूर्ण करने का प्रयत्न करना चाहिए। इससे ऊपर उठकर मासाम्‌= (पयसा पिपर्मि)=मासों के 
आप्यायन से इस शक्ति को अपने में पूरित करता हूँ और उन्नत होकर ऋतुभि:-दो-दो मास 
से बनी हुई ऋतुओं से मैं इसे अपने में धारण करता हूँ और इससे उत्तम सङ्कल्प यह है कि 
संवत्सरस्य ( पयसा पिपर्मि )=वर्षभर के आप्यायन से मैं तुझे अपने में पूरित करता हूँ। २. 
इसप्रकार अपने में शक्ति का संयम करने पर इन्द्रागनी=इन्द्र और अग्रि--शक्ति तथा प्रकाश के 
देवता तथा ते विश्वेदेवा:-वे अन्य सब दिव्य गुण भी अहृणीयमानाः=हमारे प्रति किसी भी 
प्रकार के रोषवाले न होते हुए अनुमन्यन्ताम्‌=अनुकूल मतिवाले हों, अर्थात्‌ इस शक्ति के रक्षण 
से हमें सब दिव्य गुणों की प्रास्त हो। 

भावार्थ-शक्ति के रक्षण के लिए मनुष्य गृहस्थ में भी पर्याप्त संयम से चले और अपने 
में दिव्य गुणों का वर्धन करे। 

विशेष--सम्पूर्ण सूक्त “हिरण्य बन्धन', अर्थात्‌ हितरमणीय वीर्यशक्ति को शरीर में ही बद्ध 
करने के महत्त्व को प्रतिपादित कर रहा है। इसका बन्धन करनेवाला ' अथर्वा' है-वासनाओं 
से डाँवाडोल न होनेवाला। 

यहाँ प्रथम काण्ड समाप्त होता है। इस काण्ड का आरम्भ आचार्य द्वारा विद्यार्थी में शरीर 
की शक्तियों को धारण कराने से होता है। उन शक्तियों को धारण करने के लिए समाप्ति पर 
यह “हिरण्य-बन्धन '=वीर्यरक्षण साधनरूप से उपदिष्ट हुआ है। एवं, जीवन का पहला नियम 
यही है कि “हम पूर्ण स्वस्थ बनें। स्वास्थ्य के लिए वीर्य का रक्षण करें'। इस नियम का पालन 
करनेवाला अब प्रभु-भक्ति की कामनावाला बनता है। 'वेनृ' धातु का अर्थ (० know, to perceive 
तथा ० ७०७४० है। उस प्रभु की महिमा को देखना, उसके द्वारा प्रभु को जानना व उसकी 
पूजा-उपासना करना। यह 'वेन' ही द्वितीय काण्ड के प्रथम सूक्त का ऋषि है। 


॥ इति प्रथमं काण्डम्‌ 


'द्वितीयं काण्डम्‌ 


अथ तृतीयः प्रपाठकः र 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः-वेनः ॥ देवता ब्रह्म, आत्मा॥ छन्दः-तरिष्ठुप्‌॥ 
चेन का प्रभु-दर्शन 

बेनस्तत्पंश्यत्परमं गुहा यद्यत्र विश्वं भवत्ये्करूपम्‌। 

ड्दं : स्व॒र्विंदों अभ्य | नूषत ब्राः॥ १॥ 

१. वेनः=प्रभु की महिमा को देखनेवाला और उसकी उपासना करनेवाला ही तत्‌=उस 
परमात्मा को पश्यत्‌=देखता है, जो परममङसर्वोत्कृष्ट है और यत्‌=जो गुहा=हृदयरूप गुहा में 
आसीन है, यत्र=जिस परमात्मा में विशवम्‌=यह सारा संसार एकरूपं अवति=एकरूप हो जाता 
है। जैसे भिन्न-भिन्न आकृतिवाली शहद से भरी शीशियाँ, शहद का ज्ञान होने पर इसी रूप में 
कही जाती हैं कि सब शहद है, इसीप्रकार परमात्मदर्शन होने पर सब समरूप से परमात्मामय 
ही हो जाता है--'विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि। शुनि चैव शवपाके च पण्डिताः 
समदर्शिनः '॥ प्रभु-दर्शन होने पर भेदभाव समाप्त हो जाता है और सर्वत्र प्रभु-ही-प्रभु 'दीखते 
हैं। २. जायमानः =उस प्रभुरूप अध्यक्ष से इस चराचर को जन्म देती हुई पृश्निः =यह “लोहित- 
शुक्ल-कृष्णा' (५।४०:७।१९१, विभिन्नरूपा) प्रकृति इदम्‌=इस जगत्‌ को अदुहत्‌=अपने में से दूहती 
है--'मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते सचराचरम्‌’! इस जगत्‌ का प्रत्येक पदार्थ उस रचयिता प्रभु 
की रचनाचातुरी को व्यक्त कर रहा है। ये स्वर्विदः=आकाश में विद्यमान अथवा प्रकाश को 
प्रास करनेवाले (विद्‌ लाभे) व्राः=(वृ आच्छादने) आकाश को आच्छादित करनेवाले तारे 
अभ्यनूषतः्उस प्रभु का स्तवन कर रहे हैं। द्रष्टा को इनमें प्रभु की महिमा दीखती है। यह 
नक्षत्रविद्यावित्‌ इन नक्षत्रों में वर्तमान क्रम को देखकर आश्‍चर्यचकित रह जाता है। यह सचमुच 
“वेन' बनता है (वेन्‌=!० ५९९) --प्रभु को महिमा का द्रष्टा। 

भावार्थ-*वेन' विश्व के कण-कण में प्रभु की महिमा का दर्शन करता है। 

ऋषिः-वेनः ॥ देवता-ब्रह्म, आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
विद्वान्‌ गन्धर्व का प्रभु-दर्शन 

प्र तद्घोचेदमृत॑स्य विद्वान्ग॑न्धर्वो धाम॑ परमं गुहा यत्‌। 

त्रीणिं पदानि निहिता गुहास्य यस्तानि वेद स पितुष्यितास॑त्‌॥ २॥ 

१. विद्वान्‌=ज्ञानी, गन्धर्वः=इन्द्रियों को धारण करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष ही तत्‌=उस 
ऋतस्य धाम=अमृतत्व के आधार परमम=सर्वोत्कृष्ट प्रभु को यत्‌=जोकि गुहा=हृदयरूप गुहा में 
स्थित हैं, प्रवोचेत्‌=प्रतिपादित करता है। जितेन्द्रिय ज्ञानी पुरुष ही इसका ज्ञान देता है। २. 
अस्य=इस प्रभु के त्रीणि पदानिनतीन पग गुहा निहिता=गुहा में निहित हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त 
रहस्यमय हैं। किस प्रकार वे प्रभु इस सृष्टि की रचना करते हैं, कैसे इस अनन्त-से बोझवाले 
संसार का धारण करते हैं और किस प्रकार प्रलय करते हैं। यः-जो भी तानि=इन बातों को 
चेद=जानता है, सः=वह पितुः पिता असत्‌=पिता का भी पिता होता है, अर्थात्‌ महान्‌ ज्ञानी 
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होता है। सृष्टि की रचना, धारण व प्रलय को पूरा-पूरा जान सकना तो सम्भव नहीं-*को अब्द्वा 
वेद क इह प्रवोचत्‌ कुत आ जाता कुत इयं विसृष्टिः’, परन्तु एक गम्भीर विचारक इसका 
थोड़ा-बहुत आभास पानेवाला बनता है और उस प्रभु का सच्चा उपासक बनकर अपने ज्ञान 
को और बढ़ाता है तथा उसी ज्ञान का प्रचार करता है। यह ज्ञान देनेवाला प्रजाओं का सच्चा 
पिता बनता है। 

भावार्थ--हम सृष्टि रचना, धारण व प्रलय का विचार करते हुए प्रभु के उपासक बनें, 
उसका ज्ञान प्राप्त करके उस ज्ञान को फैलानेवाले हों। 

ऋषि:--वेनः ॥ देवता--ब्रह्म, आत्मा॥ छन्दः--जगती॥ 
सब देवों का नामधारक मुख्य देव 

स न॑: पिता ज॑निता स उत बन्धुर्धामांनि वेद भुर्वनानि विश्वा। 

यो देवानाँ नामध एक॑ एव तं संम्प्रश्नं भुव॑ना यन्ति सर्वा॥ ३॥ 

१. सः=्वे प्रभु ही नः=हमारे पिता=रक्षक हैं, जनिता=हमारी शक्तियों का प्रादुर्भाव 
करनेवाले हैं उत्म और सः=वे प्रभु ही बन्धुः=हमारे कर्मों के अनुसार उस-उस योनि में 
बॉधनेवाले हैं । वे प्रभु विश्वा=सन भुवनानि=लोकों व धामानि=स्थानों को वेद-जानते हैं । उन 
सबको जानते हुए वे प्रभु हमारे कर्मों के अनुसार उन-उन लोकों व उन-उन स्थानों में हमें 
जन्म देते हैं। २. यः=जो प्रभु एकः एव=अकेले ही देवानाम्‌-सब देवों के नामधः=नामों को 
धारण करनेवाले हैं, अर्थात्‌ सूर्य के प्रकाशक होने से वस्तुतः वे ही सूर्य हैं, अतः चे प्रभु ही 
'तदेवाञ्चिस्तदादित्यस्तद्‌ वायुस्तदु चन्द्रमाः । तदेव शुक्रं तद्‌ ब्रह्म ता आपः स प्रजापतिः? 
अग्नि, आदित्य, वायु, चन्द्रमा, शुक्र, ब्रह्म, आपः, प्रजापति हैं। ३. तम्‌=उस संप्रशनम्‌ः (प्रच्छ 
ज्ञीप्सायाम्‌) जानने के लिए ईप्सित प्रभु को सर्वा भुवना=सब भुवन यन्ति=जाते हैं । सब व्यक्ति 
उस प्रभु की ओर चल रहे हैं, कई ठीक मार्ग से, कई अज्ञानवश कुछ भ्रान्त मार्ग से, परन्तु 
अन्ततः सबको पहुँचना वहीं है। 

भावार्थ- प्रभु ही सर्वश्रेष्ठ बन्धु हैं। वे हमारे कर्मानुसार हमें उचित लोक व स्थान में जन्म 
देते हैं । सूर्यादि सब देवों को भी वे ही शक्ति प्रदान करते हैं। सभी अपनी समझ के अनुसार 
उस प्रभु की ओर चल रहे हैं। 

ऋषिः—वेनः ॥ देवता-ब्रह्म, आत्मा॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
' धास्यु व अग्नि! प्रभु 

परि द्यावापृथिवी स॒द्य आँयमुपांतिष्ठे प्रथमजामृतर्स्य 

वाच॑मिव वक्तरि भुवनेष्ठा धास्युरेष नन्वेशषो अग्निः॥ ४॥ 

१. मैं सद्यः=शीघ्र द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक में परि आयम्‌=चारों ओर भ्रमण 
कर आया हूँ। इन झुलोक एवं पृथिवीलोक के पदार्थो का मैंने निरीक्षण किया है। मैंने इनके 
अन्दर प्रभु को महिमा को देखने का प्रयत्न किया है। इसके अतिरिक्त ऋतस्य=उस पूर्ण सत्य 
प्रभु की प्रथमजाम्‌=सृष्टि के आरम्भ में आविर्भूत हुई-हुई वाणी को उपातिष्ठे-मैंने उपासित किया 
है। सृष्टि के आरम्भ में दिये गये वेदज्ञान का मैंने अध्ययन किया है। २. संसार के देखने से 
तथा वेदवाणी के अध्ययन से मैं इसी परिणाम पर पहुँचा हूँ कि वक्तरि वाचम्‌ इव=वक्ता में 
वाणी की भाँति भुवनेष्ठाः=ये प्रभु सम्पूर्ण भुवनों में स्थित हैं। जैसे वक्ता में सूक्ष्मरूप से वाणी 
का निवास है, उसी प्रकार सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में उस सूक्ष्माति-सुक्ष्म प्रभु का निवास है। एषः 


७८ २.९.५ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 

धास्युः-ये प्रभु ही इस ब्रह्माण्ड को धारण करनेवाले हैं। नु=निश्चय से एषः=ये प्रभु ही 

अग्निः-अग्रणी हैं, सारे ब्रह्माण्ड को अग्रगति देनेवाले हैं। | 
भावार्थ--संसार का निरीक्षण च वेदज्ञान का परीक्षण हमें एक ही परिणाम पर पहुचाता 


सूक्ष्मातिसूक्ष्म प्रभु ही इसके धारक न अग्रणी हैं। 
EE CS ॥ देवता--ब्रह्म, आत्मा॥ छन्दः- त्रिष्ठुप्‌॥ 


वह विस्तृत सूत्र 

परि विश्वा भुव॑नान्यायमृतस्य तन्तुं वित॑तं दृशे कम्‌। 

यत्र॑ देवा अमृत॑मानाशानाः स॑माने योनावध्यैर॑यन्त॥ ५॥ 

१. यह सारा ब्रह्माण्ड एक सूत्र में पुरोया हुआ है। इस ऋतस्य= त्रत अप के 
विततम्‌-विस्तृत तन्तुम्‌=सूत्रूप कम्‌ञआनन्दमय भ्रु को दूशे=देखने के लिए में विश्वा 
भुवनानि परि आयम्‌=सब लोकों में चारों ओर घूमा हूँ। इन लोकों के निरीक्षण से मुझे सर्वत्र 
औत-प्रोत उस सूत्र की ही महिमा का दर्शन हुआ है। २.यह सूत्र वह है यत्र=जिसमें 
देवाः=देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष अमृतम्‌ आनशानाः=अगतत्व का उपभोग करते हुए समाने 
योनौ=(सम्यक्‌ आनयति) सबको प्राणित करनेवाले मूलस्थान प्रभु में अध्यैरयन्त=गति करते 
हैं। अमृतत्व प्राप्त सब व्यक्तियों का वह ब्रह्म ही लोक है-सब मुक्त पुरुष समानरूप से उसी 
में विचरण करते हैं। वह प्रभु इन सब मुक्त पुरुषों का "समान योनि' है। 

भावार्थ--प्रभु ही सब लोक-लोकान्तरों को अपने में पिरोये हुए हैं। सब मुक्त आत्मा भी 
उस प्रभु में निवास करते हैं। (संसारासक्त पुरुष प्रभु से दूर होते हुए कष्टभाक्‌ होते हैं) । 

विशेष--इस सम्पूर्ण सूक्त में वेन प्रभु का उपासन करता हुआ सारी सृष्टि को प्रभु को 
महिमा का प्रतिपादन करते हुए देखता है (१) उस प्रभु की महिमा का प्रतिपादन जितेन्द्रिय 
ज्ञानी पुरुष ही कंर पाता है (२) वे प्रभु ही सब देवों के नाम को धारण करनेवाले हैं (३) 
वे संसार के धारक व अग्रणी हैं (४) वे ही सब लोकों में ओत-प्रोत सूत्र हैं (५)। 

यह वेन उस प्रभु का ज्ञान प्रास करने के कारण अब 'मातूनामा' कहलाता है—' माता- 
प्रमाता इति नाम यस्य'। यह वेदवाणी के धारक प्रभु की शक्तियों को--गन्धर्वपत्नियों को-- 
सर्वत्र प्रजाओं में विचरण करता हुआ देखता है, इसीलिए ये शक्तियाँ “अप्सरस '=प्रजाओं में 
विचरण करनेवाली कहलायी हैं, अतः अगले सूक्त का ऋषि “मातृनामा” है, विषय व देवता 
oe ' हैं--प्रभु की प्रजाओं में विचरण करनेवाली शक्तियाँ। यह मातृनामा स्तवन करता 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] ` 
ऋषिः मातृनामा ॥ देवता-गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
ज्ञान व स्तवन द्वारा प्रभु-प्रासि . 

दिव्यो ग॑न्धर्वो भुब॑नस्य यस्पतिरिकं एव न॑मस्यो | विक्ष्वीड्य॑: । 

तं त्वां यौमि ब्रह्म॑णा दिव्य देव नम॑स्ते अस्तु दिवि ते सथस्थ॑म्‌॥ १॥ 

१. वे प्रभु दिव्यः=(दिवि भवः) सदा अपने प्रकाशमय रूप में निवास करनेवाले हैं, 
गन्धर्वः =वेदवाणी को धारण करनेवाले हैं, इस वेदवाणी को ही वे सृष्टि के प्रारम्भ में अग्नि आदि 
ऋषियों के हदयों में स्थापित करते हैं। भुवनस्य यः पतिः=सारे ब्रह्माण्ड के जो रक्षक हैं, वे 
एकः एव=अद्वितीय प्रभु ही नमस्यः=नमस्कार के योग्य हैं, विक्षु ईड्यः=सन प्रजाओं में स्तुति 


के द्वारा (ब्रह्मनज्ञान, स्तोत्र) यौमि-प्राप्त करता हँ--अपने को आपके साथ जोड़ता हूँ। हे दिव्य 
देव-प्रकाशमय ज्ञानपुज्ज प्रभो! ते नमः=मैं आपके प्रति नतमस्तक होता हूँ। ते दिचि=आपके 
प्रकाशमय लोक, में सधस्थम्‌ अस्तु=मेरा आपके साथ ठहरना हो। मैं मुक्त होकर आपके साथ 
विचरनेवाला 'बनूँ। 

भावार्थ--प्रकाशमय प्रभु का ही उपासन करना योग्य है। ज्ञान व स्तवन के द्वारा हम प्र 
को प्राप्त करें और उसके साथ स्थित होनेवाले बनें। ब 

ऋषिः मातृनामा ॥ देवता-गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आधिदैविक आपत्तियों का निराकरण 

दिवि स्पृष्टो यजतः सूर्य त्वगवयाता हर॑सो दैव्य॑स्य! 

मृडाद्न्ध्वो भुव॑नस्य यस्पत्रिक॑ एव न॑म॒स्य |: सुशेाः॥ २॥ 

१. वे प्रभु दिवि स्पृष्टः=ज्ञान होने पर प्रास्त होनेवाले हैं। हम प्रभु के सम्पर्क में ज्ञान के 
द्वारा ही आ सकते हैं । यजतः=वे प्रभु पूज्य, संगतिकरणयोग्य व समर्पणीय हैं। हमें उस प्रभु 
की पूजा करनी चाहिए, उनके साथ अपना सम्पर्क स्थापित करने के लिए यत्नशील होना चाहिए. 
और अन्ततः उस प्रभु के प्रति अपने को दे डालना चाहिए। सूर्यत्वक्‌=(त्वच्‌= (० ००५००) चे 
सूर्यादि ज्योतिर्मय पिण्डों को भी आच्छादित करनेवाले हैं, इसलिए वे “हिरण्यगर्भ' भी कहलाते 
हैं—' हिरण्यं ज्योतिर्गर्भे यस्य'। इस प्रभु का उपासन करने पर ये दैव्यस्य=सूर्य आदि देवों के 
हरसः=प्रकोप के अवयाता=दूर करनेवाले हैं। दैवी आपत्तियाँ तभी आती हैं जबकि हम इन 
देवों के विषय में ग़लत आचरण करते हैं। प्रभु का उपासक इन दोषों से बचा रहता है, अतः 
दैवी प्रकोपों का शिकार भी नहीं होता। ३. गन्धर्वः=वे वेदवाणी के धारक प्रभु मृडात्‌=हमारे 
जीवन को सुखी करते हैं। ये प्रभु वे हैं यः=जोकि एकःएव=अद्वितीय ही भुवनस्य पतिः =सारे 
संसार के रक्षक हैं, नमस्यः=हम सबके नमस्कार करने योग्य और सुशेवा:=उत्तम कल्याण प्राप्त 
करानेवाले हैं। जब मानवजाति उस एकमात्र प्रभु का ही उपासन करनेवाली होगी तब सब 
भेदभावों के समा हो जाने से कल्याण-ही-कल्याण होगा। उस एक उपास्य के अभाव में 
परस्पर भेद व द्वेष चलता है और “मिथो विघ्नाना उपयन्तु मृत्युम्‌'-परस्पर लड़ते हुए हम 
मृत्यु के मार्ग पर अग्रसर होते हैं। 

भावार्थ-प्रकाशमय प्रभु के साथ स्थित होने पर आधिदैविक प्रकोप नहीं होते। उस एक 
प्रभु की उपासना में ही मानव का कल्याण है। 

ऋषिः मातृनामा ॥ देवता- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सब शक्तियों का आधार ' आनन्दमय प्रभु ' 

अनवद्याभिः समु जग्म आभिरप्सरास्वपिं गन्धर्व आंसीत्‌। 

समुद्र आंसां सद॑नं म आहुर्यतः स॒द्य आ च॒ परां च यन्तिं॥ ३॥ 

१. प्रभु “गन्धर्व' हैं--प्रभु को शक्तियाँ “गन्धर्वपत्नी' कहलाती हैं। ये शक्तियाँ ही सब 
प्रजाओं में (अपू) विचरण (सर) करने के कारण 'अप्सरा' कही गई हैं। मैं आभिः=इन 
अनवद्याभिः=अत्यन्त प्रशस्त--अतिन्दनीय प्रभु-शक्तियों से उ=निश्चयपूर्वक संजग्मे=संगत होता 
हूँ। २. अप्सरासु=इन प्रजाओं में विचरण करनेवाली शक्तियों में अपि-भी गन्धर्वः आसीत्‌=वे 


RES अमल जनिलिकिकाओं अं 


दवाप धारक प्र | बुब्दिर्बुख््रिमतामस्मि तेजः तेजस्विनामहम्‌। बलं बलवता- 
अ अ में यही तो कहा है कि बुद्धिमानों की बुद्धि मैं ही हूँ। तेजस्वियों का 
तेज तथा बलवानों का बल मैं ही हूँ। ३. मे=मेरे सम्बन्ध में ज्ञानी लोग आहुः=यही कहते हैं 
कि आसाम्‌=इन सब शक्तियों का सदनम=घर समुद्रेऽउस आनन्दमय प्रभु में ही है (स+मुद्‌) 


-च=और आनन्दमय प्रभु ही वे आधार हैं यतः=जहाँ से ये सब शक्तियाँ सद्यः =शीघ्र आयन्ति=आती 


हैं--उस-उस स्थान पर प्राप्त होती हैं च-और परायन्तिङउस-उस स्थान से लौटकर फिर उसी 


में पहुँच जाती हैं। र हमें 

भावार्थ--प्रभु ही सब शक्तियों के आधार हैं। उन्हीं से ये शक्तियाँ हमें प्रास होती हैं और 

अन्त में प्रभु में ही ये लौट जाती हैं। 
ऋषिः मातृनामा ॥ देवता- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः —त्रिपाद्क्रिराण्नामगायत्री ॥ 
नम्रता व शक्तिधारण 

अभ्रिये दिद्युन्नक्षत्रिये या विश्वाब॑सुं गन्धर्व सचंध्वे। 

ताभ्यों वो देवीर्नम इत्कृणोमि॥ ४॥ 

१. अभ्निये=अभ्रों व बादलों में प्रकट होनेवाली दिद्युत्‌=विद्युद्रूप चुति में अथवा नक्षत्रिये=नक्षत्रों 
में प्रकट होनेवाले प्रकाश में याः=जो शक्तियाँ हैं, जो विशवावसुमसम्पूर्ण वसुओंवाले गन्धर्वम्‌-ज्ञानी 
प्रभु में सचध्वे=समवेत होती हैं। हे देवीः=दिव्य गुणोंवाली शक्तियो! ताभ्यः वः=उन आपकी 
प्राप्ति के लिए मैं इतू=निश्चय से नमः कृणोमि=नमस्कार करता हूँ। २. बादलों की विद्युत्‌ के 
प्रकाश में तथा नक्षत्रों के प्रकाश में सर्वत्र प्रभु की ही महिमा है। उसी की शक्ति से ये विद्युत्‌ 
व नक्षत्र चमकते हैं। इस प्रकाश को प्रास करने के लिए मैं नम्रता धारण करता हूँ.। नम्रता से 
ये शक्तियाँ मुझे भी प्राप्त होंगी। प्रभु के तेज को धारण करने के लिए हमें विनीत बनना ही 
चाहिए। bs 
ह नव जितना विनम्र बनते हैं, उतना ही प्रभु को प्रकाशमय शक्तियों को धारण 
करते हैं। 


ऋषि: मातृनामा ॥ देवता-गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः-भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
अप्सराएँ 

याः क्लन्दास्तमिंघीचयोऽक्षकांमा मनोमुहः। 

ताभ्यो गन्धर्वपत्रीभ्योऽप्सराभ्योंऽकरं नम॑ः॥ ५॥ 

१. प्रभु गन्धर्व हैं, वेदवाणी के धारक हैं। प्रभु की शक्तियाँ “गन्धर्वपत्नियाँ' हैं। इन्हीं का 
सब प्रजाओं में प्रसार है। प्रजाओं (अप्‌) में प्रसृत (सर) होने से ये “अप्सरा' कहलाती हैं। 
'ताभ्यः=उन गन्धर्वपत्नीभ्यः=प्रभु की पत्नीरूप अप्सराभ्यः=प्रजाओं में विचरनेवाली शक्तियों 
की प्राप्ति के लिए नमः अकरम्‌=मैं नमस्कार करता हूँ। विनीत बनकर ही तो मैं इन शक्तियों 
को प्राप्त करने का पात्र बनूँगा। २. ये शक्तियाँ वे हैं याः=जोकि क्लन्दाः=शत्रुओं को रुलानेवाली 
हैं (क्लदि रोदने), तमिषीचयः= (तम्‌=!० ॥ऽ॥, ० 6०४४०, षिच्‌ क्षरणे) इच्छाओं का सेचन व 
पूरण करनेवाली हैं, अक्षक्कामाः=इन्द्रियों को कान्ति प्रास करानेवाली व मनोमुहः=मनों को मुग्ध 
करनेवाली हैं। इन शक्तियों के होने पर वह व्यक्ति सबके लिए आकर्षक होता है। उसकी सब 
इन्द्रियाँ तेजस्विता से युक्त होती हैं | इनके द्वारा वह इष्ट वस्तुओं को प्राप्त कर पाता है और इनके 
द्वारा ही वह अपने शत्रुओं को परास्त करनेवाला होता है। 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ ~ क्यम्‌ ` सरः पी | 
eam जी ae हमें वे दिव्य शक्तियाँ प्रात होती हैं जो शत्रुओं को 
’ T करने इन्द्रियों नों मुग्ध 
करनेवाली होती हैं। र , इन्द्रियों को कान्ति देनेवाली व मनों को मुग्ध 
विशेष-सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रभु की प्राप्ति ज्ञान से होती है (१)। 
वे प्रभु उपासित होने पर आधिदैविक आपत्तियों को दूर करनेवाले हैं (२) । प्रभु ही सब शक्तियों 
के आधार हैं (३ ) । नम्रता के द्वारा हम इन शक्तियों को प्राप्त करते हैं (४)। इन शक्तियों को 
आस करके शत्रुओं को पराजित करनेवाले व इन्द्रियों को दीसत करनेवाले होतै हैं (५) । इन्द्रियो 
को दीत करके अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाले हम ' अङ्गिराः ' बनते हैं। यह अङ्गिरा ओषधियों के 
es Fa से सब रोगों को अपने से दूर रखता है। पर्वतों से नीचे बहनेवाला जल भी उत्तम 
३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अङ्गिराः॥ देवता--( आस्त्राव )-भेषजम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पर्वतीय जल 
अदो यद॑वधाव॑त्यव॒त्कमधि पर्वंतात्‌। तत्ते कृणोमि भेष॒जं सुभेषजं यथासंस्ि॥ १ ॥ 
१. अदः=वह यत्‌=जो अवत्कम्‌=रक्षा करनेवाला जल अधिपर्यतात्‌=पर्वत पर से 
अवधावति=नीचे की ओर दौड़ता है, तत्‌=उसे ते=तेरे लिए भेषजम्‌=औषध कृणोमिङकरता 
हूं, यथा=जिससे सुभेषजम्‌=उत्तम औषधवाला अससि=तू हो। २. पर्वतों से नहनेवाला जल 
भिन्न-भिन्न प्रकार के खनिजद्रव्यों के सम्पर्क में आता हुआ सचमुच कई रोगों का औषध बन 
जाता है। इन जलों में वे खनिजद्रव्य सूक्ष्मरूप से समवेत होकर जलों के दोष-निवारक गुणों 
को बढ़ा देते हैं। जल भेषज हैं, तो उन द्रव्यों के सम्पर्क से वे सुभेषज हो जाते हैं। 
भावार्थ-पर्वतों से बहकर नीचे आनेवाला जल भेषज है, भेषज ही नहीं सुभेषज है। 
ऋषिः-अङ्किराः ॥ देवता-( आस्त्राव )-भेषजम्‌॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
अनास्त्रावम्‌, अरोगणम्‌ 
आइङ्गा कुविदङ्गा श॒तं या भेषजानि ते। तेषामसि त्वमुंत्तमम॑नास्त्रावमरोंगणम्‌॥ २॥ 
१. आत्‌=और यह बात है कि हे अङ्का-अङ्गो! कुवित्‌ अङ्गानहुविध अङ्गो! (कुवित्‌=बहु— 
नि०) या=जो ते=आपकी शतं भेषजानि=सैकड़ों औषध हैं तेषाम=उनमें त्वम्‌=तू, अर्थात्‌ 
गतमन्त्र में वर्णित पर्वतीय जल उत्तमम्‌ असि=उत्तम है, अनास्त्रावम्‌=रक्तस्राव को रोकनेवाला 
तथा अरोगणम्‌=रोग को दूर करनेवाला है। २. पर्वतीय जल रक्तस्राव को रोकता है और अङ्गों 
को नीरोग बनाता है। 
भावार्थ--पर्वतीय जल रक्तस्राव को रोककर अङ्गों पर लगनेवाले घावों को दूर करता है। 
ऋषि:--अड्विरा: ॥ देवता-( आस्त्राव )-भेषजम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
' अरुस्त्राण' औषध 
नीचैः र्॑नन्त्यसुंरा अरुस्त्राण॑मिदं महत्‌। तदास्त्रावस्यं भेष॒जं तदु रोरामनीनशत्‌॥ ३॥ 
१. असुराः=(अस्यन्ति) रोगों को दूर फेंकनेवाले वैद्य लोग इदम्‌=इस महत्‌=अत्यधिक 
अरुस्त्राणम्‌=(स्रै पाके) फोड़े को पकाकर मल को पृथकू करनेवाली औषध को नीचैः=नीचे 
पर्वतों की तराई के प्रदेशों में रब्रनन्ति=खोदते हैं। पर्वतों से बहकर आते हुए जल से उत्पन्न 
हुई-हुई यह भूमिगत औषध फोड़े को पकाकर उसके मल को दूर करने की शक्ति रखती है। 
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२. इसप्रकार यह औषध आ को i अं औषध है। तत्‌ 
प रोगम्‌=रोग अनानशत्‌= फोडों के मलों 
ऽ ie क निचले प्रदेशों में उत्पन्न होनेवाली यह औषध फोड़ों के मलों को क्षरित 
रोगों | 
प उ प देवता-( आस्त्राब )-भेषजम्‌॥ छन्दः अनुष्ड्‌॥ 
समुद्र की जलनीली ( [४०५५ ) 

उपजीका उद्धरन्ति समुद्रादर्थि भेष॒जम्‌। तदास्त्रावस्य॑ भेष॒जं तदु रोग॑मशीशमत्‌॥ ४॥ 

१. 'उपजीक' शब्द जलाधिष्ठातृदेवता (५/४थ ५०५०) के लिए प्रयुक्त होता है i जलों में कार्य 
करके आजीविका चलानेवाले व्यक्ति भी उपजीक हैं। ये उपजीकाः-जल में कार्य करके 
जीनेवाले लोग समुद्राद्‌ अधि=समुद्र में से भेषजम्‌=औषध को उद्भरन्तिङऊपर लाते हैं । समुद्र 
में होनेवाली यह 'जलनीली' (काई) ही वह औषध है। २. तत्‌=वह जलनीली आस्त्रावस्य= 
आस्राव की भेषजम्‌=उत्तम औषध है उ=और तत्‌=वह रोगम्‌=रोग को अशीशमत्‌=शान्त कर 
र Co में उत्पन्न होनेवाली काई कृमिनाशक होने से आस्त्राव की उत्तम औषध है। 

ऋषिः--अङ्गिराः ॥ देवता-( आस्त्राव )-भेषजम्‌॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
“पृथिवी से उद्धृत यह ओषधि' 

अरुस्त्राण॑मिदं महत्पृथिव्या अध्युदभृतम्‌। तदासस्त्रावस्य॑ भेषजं तदु रोग॑मनीनशत्‌॥ ५॥ 

१. इदम्‌=यह महतू=महनीय--महत्त्वपुर्ण अरुस्त्राणम्‌=फोड़े को पकाकर मल को पृथक्‌ 
करनेवाली औषध है। पृथिव्याः=पृथिवी से यह खोदकर निकाली गई है। तत्‌=वह औषध 
आस्त्रावस्य-मल को क्षरित करने की भेषजम्‌=औषध है, उ तत्‌=और यह रोगम्‌ अनीनशत्‌=रोग 
को नष्ट करती है। २. पृथिवी को खोदकर निकाली गई यह * अरुस्राण' औषध आस्राव के द्वारा 
रोग को शान्त कर देती है। यही उसका महत्त्व है। “पृथिवी से ख्रोदकर निकाली गई' ये शब्द 
इस भाव को सुव्यक्त करते हैं कि यह जितना अधिक भूगर्भ में स्थित होती है, उतनी ही अधिक 
गुणकारी होती है। 

भावार्थ-पर्वतमूल की पृथिवी से खोदकर निकाली गई ' अरुस्राण' औषध फोड़े को 
पकाकर मल के आस्राव के द्वारा रोग को शान्त करनेवाली है। 

ऋषिः-अङ्गिराः ॥ देवता--( आस्त्राव )-भेषजम्‌॥ छन्दः त्रिपदास्वराङुपरिष्टान्महाबृहती॥ 
जल व ओषधियाँ कल्याणकर हों 

शां नों भवन्त्वप ओष॑धयः शिवाः। 

इन्त्रस्य वज्रो अप॑ हन्तु रक्षसं आराद्ठिसृष्टा इष॑वः पतन्तु रक्षसांम्‌॥ ६॥ 

१. नः=हमारे लिए अपः=जल शां भवन्तु=शान्ति देनेवाले हों। ओषध्यः शिवाः=ओषधियाँ 
कल्याणकर हों। शरीर में जब किसी प्रकार का रोग उत्पन्न हो जाए तो जल व ओषधियों का 
समुचित प्रयोग हमारे लिए शान्ति व कल्याणकारक हो। २. परन्तु इससे भी अच्छा तो यह है 
कि इन्द्रस्य=इन्द्र का वञ्रः=वज्र रक्षसः=राक्षसों को आपहन्तु=हमसे सुदूर विनष्ट करे। इन्द्र ' 
शब्द जितेन्द्रिय पुरुष का वाचक है और “वञ्र' का भाव क्रियाशीलता से है। जितेन्द्रिय पुरुष 
की क्रियाशीलता राक्षसों को--रोगकृमियों को पनपने ही नहीं देती। रोगकृमि राक्षस हैं-अपने 
रमण के लिए हमारा क्षय करनेवाले हैं। इन रक्षसाम्‌=रोगकृमियों के विसृष्टाः इषवः=छोड़े हुए 
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जाण आरात्‌ पतन्तु=हमसे दूर ही गिरें। इन रोगकृमियों के कारण उत्पन्न होनेबाले विविध विकार 
ही इनसे छोड़े गये इषु हैं। ये इषु हमसे दूर ही रहें। इन रोगकृमियों के कारण हममें विकार 
उत्पन्न न हों। इसके लिए आवश्यक है कि जलों व ओषधियों का प्रयोग ठीक हो। 

भावार्थ -जलों ब ओषधियों का प्रयोग हमारे लिए शान्ति व कल्याण देनेवाला हो। हम 
क्रियाशील बने रहें, जिससे विकार उत्पन्न ही न हों। 

विशेष--इस सूक्त में मुख्यरूप से पर्वत से बहनेवाले जल के उत्तम औषध होने का 
उल्लेख है (१) । इस जल से उत्पन्न औषध 'फोड़े को पकाकर उसके मल के आस्राव से रोग 
को शान्त करनेवाली है। जलों व औषधों का ठीक प्रयोग कल्याणकर है, परन्तु क्रियाशीलता 
सर्वाधिक कल्याण करनेवाली है (६) । 

अगले सूक्त का ऋषि 'अथर्वा'--डाँवाडोल न होनेवाला है। यह जङ्गिड्मणि के धारण से 
दीर्घायुत्व को प्राप्त करता है। जमति=जो हमें खा जानेवाला रोग है, उसे “गिरति' यह निगल 
लेता है, इससे इसे 'जङ्गिड़' कहा है। शरीर में सर्वोत्तम धातु होने से इसे मणि का नाम दिया 
गया है, अतः यह “जज्ञलिड्मणि' वीर्य ही है। इसे 'अथर्वा” धारण करता है। 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छन्दः --विराट्प्रस्तारपङ्किः ॥ 
दीर्घायुत्व व रमणीयता 

दीघांयुत्वा्यं बृहते रणायारिष्यन्तो दक्ष॑माणाः सदैव। 

मणिं विष्कन्धदूर्षणं जङ्गिडं बिभृमो व॒यम्‌॥ १॥ 

१. वयम्‌=हम विष्कन्धदूषणम्‌=शोषण को दूषित करनेवाली (स्कन्द्‌ शोषणे) जङ्गिडं 
मणिम्‌=शरीरस्थ वीर्यशक्ति को निभृमः=धारण करते हैं। सदैव=सदा ही दक्षमाणा:-वृद्धि करने 
की कामना करते हुए हम इस शक्ति को धारण करते हैं (हेतौ शानच्‌) अरिष्यन्तः=हिंसिंत न 
होते हुए हम इस शक्ति को धारण करते हैं। इस शक्ति के धारण से हमारी रोगादि से किसी 
प्रकार की हिंसा नहीं होगी और हम सभी दृष्टिकोणों से वृद्धि प्राप्त करेंगे। २. हम इस शक्ति 
का धारण दीर्घायुत्वाय=दीर्घजीवन के लिए करते हैं। “मरणां बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌'-- 
इसके नाश से मृत्यु और इसके धारण से जीवन है। बृहते रणाय=बड़ी रमणीयता के लिए अथवा 
शब्दशक्ति के लिए हम इसका धारण करते हैं। इस वीर्यशक्ति के रक्षण से शरीर के स्वास्थ्य . 
के कारण रमणीयता प्राप्त होती है और वाणी में शक्ति बनी रहती है। इसके रक्षण के अभाव 
में वाणी की शक्ति में भी न्यूनता आ जाती है। 

भावार्थ-हम वीर्य को शरीर में ही बाँधते हैं जिससे (क) दीर्घायुष्य प्राप्त हो, (ख) शरीर 
में स्वास्थ्य की रमणीयता बनी रहे और शब्दशक्ति में निर्बलता न आये, (ग) हम रोगों से हिंसित 
न हों, (घ) हमारी शक्तियों का वर्धन हो, (ङ) शोषण से हम पीड़ित न हों। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
शारीर व मानस रोगों से बचाव 

जङ्गिडो जम्भाद्विशराद्विष्कन्धादभिशोच॑नात्‌। 

मणिः सहतस्त्रवीर्यः परि णः पातु विश्वर्त:॥ २॥ 

१. जङ्गिडः=शरीर-भक्षक रोगों को निगल जानेवाली यह :वीर्यशक्ति जम्भात्‌=आलस्य के 
कारण आनेवाली जम्हाइयों (५३७१४) से, विशरात्‌=अङ्गों के टूटनेरूप (७7४१९) रोग से, 
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-्धात-(र ००००) अङ्गों के गठन के टूटने से--अङ्गों की अदृढ़ता से तथा 
सि शोक ( ) से पातु=हमें बचाये। वीर्यरक्षण से हमें नहीं 
भेरता, अङ्ग-भङ्ग-सा अनुभव नहीं होता, अङ्ग सुगठित बने रहते हैं ह मन में उदासी नहीं 
आती । २. यह सहसत्रवीर्यः मणिः=अनन्त शक्तिवाली वीर्यलूप मणि नः=हमें विश्वतः5सब ओर 
=रक्षित करे। तेगा 
र आ लीर्यरक्षण से हम शारीर व मानस--दोनों प्रकार के रोगों से ऊपर उठते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
“विश्वभेषज ' मणि 
अयं विष्क॑न्धं सहते ऽयं बांधते अत्त्रिण॑; । अयं नों विश्वभेषजो जङ्भिङः पात्वंहसः॥ ३॥ 
_ १. अयम्‌=यह वीर्यरूप मणि विष्कन्धम्‌=अङ्गों के गठन के टूटने को सहते=अभिभूत 
करती है, अङ्गों को सुगठित बनाती है। अयम्‌=यह अत्त्रिणः=शरीर-भक्षक i कको बाधते= 
पीड़ित करके दूर करती है। वीर्यरक्षण से शरीर में रोगकृमि प्रबल नहीं हो पाते। २. अयं 
जङ्गिडः=शरीर-भक्षक रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली यह जङ्गिडमणि (वीर्यशक्ति) व्रिश्वभेषजः= 
सब रोगों की औषध है। यह हमें अहसः पातु=पापों से बचाये। बीर्यरक्षण से शरीर के ही दोष 
दूर नहीं होते, यह मानस दुर्भावनाओं को भी दूर करके हमें पापों से बचाता है। यह वीर्यरक्षण 
शरीर व मन दोनों को ही नीरोग बनाता है। 
भावार्थ--यह वीर्य 'विश्वभेषज' मणि है। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
देवों से दत्त “मणि' 
देवैर्दत्तेन॑ मणिना जङ्गिडिन॑ मयोभुवां। विष्क॑न्धं सर्वा रक्षांसि व्यायामे स॑हामहे॥ ४॥ 
१. दिव्य गुणों के पनपने से यह वीर्य शरीर में सुरक्षित रहता है, अतः कहते हैं कि इस 
मणि को मानो हमें देवों ने ही प्रास कराया है। आसुरभाव जागे और इस मणि का विनाश हुआ। 
देवैः दत्तेन=देवों से दी गई, अर्थात्‌ दिव्य भावनाओं द्वारा शरीर में रक्षित हुई-हुई मयोभ्षुवा= 
नीरोगतारूप कल्याण को उत्पन्न करनेवाली जङ्गिडेिन मणिना=शरीर-भक्षक रोगों को निगल 
जानेवाली इस वीर्यरूप मणि से, व्यायामेनउचित व्यायाम (६४९१०५० , शरीरश्रम) करके हम 
विष्कन्धम्‌=अङ्गों के गठन के शैथिल्यरूप रोग को तथा सर्वा रक्षांसिअपने रमण के लिए 
हमारा क्षय करनेवाले सब रोगकृमियों को सहामहे=पराभूत करते हैं। २. वीर्यरक्षण के लिए 
व्यायाम एक प्रमुख साधन है। शारीरिक श्रम न करनेवाले के लिए इसका रक्षण सम्भव नहीं 
होता, अतः “व्यायाम' के महत्त्व को भी हमें पूर्णतया समझना चाहिए। इस वीर्यरक्षण के लिए 
दूसरा साधन दिव्य गुणों का विकास है। अशुभ विचार वीर्यरक्षा के लिए बड़े घातक होते हैं। 
इसी दृष्टिकोण से इस मणि को 'देवों से दी गई' ऐसा कहा गया है। “व्यायाम व शुभ विचार' 
चीर्यरक्षा के महान्‌ साधन हैं। 
भावार्थ--व्यायाम व शुभ विचारों से वीर्यरक्षण करते हुए हम सब रोगों से ऊपर उठें! 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
शण और जङ्किड 
शणश्च॑ मा जङ्िडश्च विष्क॑न्धादभि रक्षताम्‌। 
अर॑ण्यादुन्य आभृतः कृष्या अन्यो रसेभ्यः॥ ५॥ 
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१. जङ्गिडमणि का भाव हम विस्तार से देख चुके हैं। यहाँ उसके साथ 'शण' का भी 
समावेश हो गया है। मन्त्र में प्रार्थना है कि शाणः च जङ्गिडः च=शण और जङ्गिड ये दोनों 
मिलकर मा=मुझे विष्कन्धात्‌=अङ्गों से सुगठित होने के अभावरूप रोग से अभिरक्षताम्‌=रक्षित 
करें। इनके द्वारा मेरे अङ्ग सुगठित बने रहें। २. अन्यः=इनमें से एक "शण' अरण्यात्‌ 
आशभृतः-अरण्य से अपने अन्दर धारण किया जाता है और अन्यः=दूसरा 'जङ्गिड' मणि 
कृष्या: खेती से उत्पन्न अन्नादि के रसेभ्यः=रसों से शरीर में पुष्ट होता है। शारीर में पुष्ट होनेवाला 
जङ्गिडमणि है और *शण' मन में धारण किया जाता है। यह शण=त्यागभाव है (शाण=!० 8४०) 
जिसका पोषण * आरण्य' से होता है। अरण्य का भाव यहाँ एकान्त प्रदेश है। एकान्त में बैठकर 
संसार के स्वरूप का चिन्तन करने पर मनुष्य में अवश्य ही यह त्यागवृत्ति उत्पन्न होती है। यह 
त्यागवृत्ति मन को उसी प्रकार स्वस्थ बनाती है जैसेकि वीर्यशक्ति शरीर को | एवं, शाण व जङ्गिड 
एक-दूसरे के सहायक होते हैं। शरीररक्षण के लिए मानस स्वास्थ्य भी अत्यन्त आवश्यक है। 

भावार्थ--त्यागवृत्ति व वीर्यरक्षण हमें सब विघरनों से बचाएँ। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-जङ्गिडमणिः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
कृत्या च अराति-दूषण 

कृत्यादूर्षिरयं मणिरथों अरातिदूषिंः। 

अथो सह॑स्वान्‌ जङ्गिडः प्र ण आयूंषि तारिषत्‌॥ ६॥ 

१. 'कृञ्‌ हिंसायाम्‌' धातु से 'कृत्या' शब्द बनता है (कृणोति= ८) | अयं मणिः=यह 
वीर्यरूप जङ्गिड मणि कृत्यादूषिः=हिंसा को दूषित=्दूर करनेवाली है। इसके शरीर में धारण 
से शरीर रोगों से हिंसित नहीं होता। २. अथ उ=और निश्चय से यह मणि अरात्तिदूषिः=श्नुभूत 
रोगों को दूर करनेवाली है। 'अराति” का ठीक अर्थ 'न देना' है। गातमन्त्र में वर्णित 'शण' मणि 
अराति को दूषित करनेवाली-अत्यागवृत्ति को नष्ट करनेवाली है। ३. अथ उ=और निश्चय से 
जङ्गिडः =वीर्यरूप मणि सहस्वान्‌=सब रोगों को पराभूत करनेवाली है। रोगों को दूर करके यह 
नः=हमारी आयूंषिआयुओं को प्रतारिषत्‌=खूब दीर्घं करे। 

भावार्थ-वीर्यरक्षण से हम रोगकृमियों द्वारा होनेवाली हिंसा से बचते हैं और अत्याग की 
वृत्ति से ऊपर उठते हैं। यह वीर्यमणि हमारे जीवन को दीर्घ करती है। 

विशेष--यह सूक्त वीर्यरक्षण के महत्त्व को बड़ी सुन्दरता से व्यक्त करता है। अगले सुक्त 
में इस वीर्यरक्षक 'इन्द्र' का चित्रण है। यह तपस्वी बनकर वीर्यरक्षा करता है, अतः भृगु है 
और चित्तवृत्ति को डाँवाडोल नहीं होने देता, इसलिए “आथर्वण' है। इसे प्रभु उपदेश देते हैं-- 

५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भृगुराथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-निचृदुपरिष्टादबृहती॥ 
सोमरक्षण के उपाय व लाभ 

इन्द्र जुषस्व॒ प्र वहा याहि शूर हरिभ्याम्‌। 

पिबां सुतस्य मतेरिह मधोश्चकानश्चारुर्मदांय।। ९॥ 

१. इन्द्रनहे जितेन्द्रिय पुरुष! (क) जुषस्व=तू प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन कर और (ख) 
प्रबह=अपने कर्ततव्यभार का वहन कर (ग) शूरः=कामादि शज्ुओं का हिंसन करनेवाला तू 
हरिभ्याम्‌=ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों के साथ याहि=मार्ग पर आगे बढ़। २. इन उपायों 
से तू इह=इस शरीर में सतुस्य=उत्पन्न किये गये सोम का, जो सुरक्षित होने पर मतेः= 
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करनेवाला है और मधोः=स्वभाव को मधुर बनानेवाला है, पिब=पान कर 
8 कर। सोमपान के द्वारा तू चकानः=ज्ञान से दीस ख ह 
चारुःऽसशक्तता से यज्ञादि कर्मों में चरणशील बनता है तथा तेरा जीवन मद व ह ए 
Fe &0) इसकी रक्षा की तू कामनावाला बन, चारुः=इसका अपने 
होता है। चकानः=(कम्‌ ० #५) इस तू म तेरे हर्ष के 
अन्दर ही चरण (भक्षण) करनेवाला हो, मदाय=शरीर में सुरक्षित हुआ यह सोम तेरे ह 
होगा। 
3 भावार्थ--सोमरक्षण के तीन साधन हैं--(क) प्रभु की उपासना, (ख) कर्त्तव्यभार-वहन, 
(ग) कर्मों में लगे रहना। सुरक्षित हुए सोम के तीन लाभ हैं--(क) बुद्धि-वर्धन, (ख) 
भाव-माधुर्य, (ग) उल्लास । 
जज के र —भृगुराथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —विराड्ुपरिष्टादबुहती॥ 
प्रकाश, उल्लास, शुभ शब्द 

इन्द्र जठर नव्यो न पृणस्व मधोर्दिवो न। 

अस्य सुतस्य स्वरैर्णोप॑ त्वा मदाः सुवाचों अगुः॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! नव्यो न=(नवनं नवः तत्र साधु) स्तुति में उत्तम पुरुष के 
समान तू जठरम्‌=अपने जठर को-अन्दर के भाग को (Interior of any thing ) मध्ोः=इस भोजन 
के सारभूत सोम से पृणस्व=तृप्त कर। २. दिवः न=प्रकाश के समान--जैसे कोई व्यक्ति 
ज्ञानज्योति से अपने को पूरित करता है, उसी प्रकार तू अस्य सुतस्य=इस उत्पन्न हुए सोम का 
पान करनेवाला बन | शरीर में खपाया हुआ यह सोम तेरे जीवन को जहाँ मधुर (मधोः) बनाएगा, 
वहाँ यह उसे (दिवः) प्रकाशमय बनानेवाला भी होगा। ३. इस सोम का रक्षण होने पर त्वा=तुझे 
स्वः न=स्वर्गलोक की भाँति मदाः=उल्लास तथा सुवाचः=उत्तम वाणियाँ उपअगुः=समीपता से 
प्राप्त होंगी । स्वर्गलोक में सभी का जीवन उल्लासमय होता है। वहाँ अशुभ शब्दों का प्रयोग 
नहीं होता। सोम का रक्षण करनेवाला भी उल्लासमय व शुभवक्ता होता है। देवता भी तो सोमपान 
करने से ही ऐसे बने हैं। 

भावार्थ--प्रभुस्तवन करते हुए हम सोमपान करेंगे तो हमारा जीवन प्रकाशमय, उल्लासयुक्त 
और शुभ शब्दों का प्रकाशक होगा। 

ऋषि:-- भृगुराथर्वणः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्दः विराट्पथ्याबृहती ॥ 
“वृत्र च वल' का विनाश 

इन्द्रस्तुराषाण्मित्रो वृत्रं यो ज॒घान॑ य॒तीर्न। 

बिभेद बलं भृगुर्न स॑सहे शत्रून्मदे सोम॑स्य ३॥ 

१. इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष सोमस्य मदे=सोम के मद में-सोमरक्षण से उत्पन्न उल्लास में 
शत्रून्‌ ससहे=कामादि शज्नुओं का पराभव करता है, तुराषाटू=त्वरा से शत्रुओं का पराभव 
करनेवाला होता है। शत्रुओं के पराभव के द्वारा मित्रः=अपने को रोगों से बचाता है। २. इन्द्र 
वह है जो यतीः न=यतियों के समान वृत्रं जघान=वासना का संहार करता है और भृगुः 
ज=तपस्या को अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले के समान चलं नरिभेद=वलासुर को विदीर्ण 
करता है। "वल' वह आसुरी वृत्ति है जो शान्ति पर पर्दा-सा (४९) डाल देती है। यह ईर्ष्या- 
द्वेष की वृत्ति है। इन्द्र वृत्र=कामवासना व वल=इईर्ष्या-द्वेष दोनों से ही ऊपर उठता है। 

भावार्थ-इन्द्र सोम का शरीर में ही रक्षण करता है और काम व ईर्ष्या आदि आसुर 
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भावनाओं को पराभूत करता है। 
ऋषिः भृगुराथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: ¬जगतीपुरोविराद्त्रिष्टुप्‌॥ 
आत्मशासन च संग्राम-विजय 
आ त्वां विशन्तु सुतास इन्द्र पृणस्व॑ कुक्षी विड्डि शक्र धियेह्या न॑ः। 
श्रुधी हवं गिरों मे जुषस्वेन्द्र स्वसुग्भिर्मत्स्वेह महे रणांय।॥ ४॥ 
रे १. हे इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष सुतासः=ये उत्पन्न हुए सोमकण त्वा आविशन्तु-तुझमें प्रवेश 
करें। कुक्षी पुणस्व=तू अपनी दोनों कोखों को इनसे प्रीणित करनेवाला हो। विङड्डिः (विध 
शासने) तू अपने पर शासन करनेवाला बन। प्रभु कहते हैं कि शक्र=सोमपान के द्वारा शक्तिशाली 
बने हुए इन्द्र! तू सोमपान के द्वारा तीव्र बनी हुई धिया=बुखि से नः आयाहि=हमारे समीप प्राप्त 
हो। हवं श्रुधी=हृदयस्थ मेरी वाणी को सुन। मे गिरः=मेरी वेदज्ञानरूपी वाणियों को 
जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन कर और इह=इसी जीवन में महे रणाय=महान्‌ संग्राम के लिए-- 
कामक्रोधादि शत्रुओं को पराजित करने के लिए स्वसुरिभः=आत्मतत्त्व से मेलवाली इन इन्द्रियों 
से मत्स्व=आनन्द का अनुभव कर। इन्द्रियों को बाह्य विषयों से हटाकर अन्तर्मुख करने पर ही 
इन संग्रामों में विजय सम्भव होती है। 

भावार्थ-हम सोम का रक्षण करें। हृदयस्थ प्रभु की वाणी को सुनें। इन्द्रियों को निरुद्ध 

करने का प्रयत्न करें। कामादि के साथ होनेवाले महान्‌ संग्राम में पराजित न हों। 
ऋषिः भृगुराथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्र के उत्कृष्ट कार्य 

इन्द्र॑स्य॒ नु प्रा वोचं वीर्या | णि यानि चकारं प्रथमानि॑ व॒ज्री। 

अहुन्नहिमन्वपस्त॑तर्दं प्र वक्षणां अभिनत्पर्व॑तानाम्‌॥ ५॥ 

१. नु=अन इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के वीर्याणि=्शक्तिशाली कर्मो को प्राबोचम्‌=प्रकर्षेण 
कहता हूँ, यानि=जिन प्रथमानि=विस्तारवाले कर्मो को वञ्री=क्रियाशील पुरुष चकार=करता है। 
इन्द्रियों को वश में रखनेवाला ही इन्द्र है। यह सोम=वीर्य का रक्षण करता है--यही इसका 
सोमपान है। इससे इसके सब अङ्ग सबल बनते हैं। इसका हृदय विशाल होता है। इसप्रकार 
इस इन्द्र के कार्य शक्तिशाली व विशालता को लिये हुए होते हैं। २. इसका सर्वमहान्‌ कार्य 
तो यह है कि अहिम्‌ अहन्‌=( आहन्ति इति) चारों ओर से आक्रमण करनेवाली वासना को नष्ट 
करता है और अनु=इस वासना को नष्ट करने के ही अनुपात में अपः=शरीरस्थ रेतःकणों को 
ततर्द्‌= (५९ ९९) वासना-जनित उष्णता से मुक्त करता है-सदा शान्त सोमवाला बनता है। 
इसप्रकार यह इन्द्र पर्वतानाम्‌=पाँच पर्वोवाली (अविद्यास्मितारागद्देषाभिनिवेशाः) अविद्याओं के 
वक्षणाः =प्रवाहों (४५७४७) को प्र-अभिनत्‌=नष्ट कर डालता है । जितेन्द्रियता से वासना नष्ट होती 
है, शरीरस्थ रेतःकण वासनामुक्त होते हैं और अविद्या के प्रवाह नष्ट हो जाते हैं। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष शक्तिशाली व विशालतायुक्त कार्यों को करता है। वह वासना 
को नष्ट करके सोम का रक्षण करता है और उससे दीसत ज्ञानाग्रिबाला बनकर अविद्या के प्रवाहों 
को समाप्त कर देता है। 


MS ते नम २.५.६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--भृगुराथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--त्रिष्ठु प्‌ ॥ 
समुद्र-गमन 

अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वषा्मै वञ्रै स्वर्यं | ततक्ष। 

बाश्राईंच धेनवः स्यन्द॑माना अञ्जः समुद्रमव॑ जग्मुरारप॑ः॥ ६ र 

१, गतमन्त्र में वर्णित इन्द्र पर्वते शिश्चियाणम्‌=अविद्या-पर्वत में निवास करनेवाली 
अहिम्‌-समन्तात्‌ विनाश करनेवाली वासना को अहनूलनष्ट करता है। त्वष्टा=ञज्ञानदीस प्रभु 
अस्मै-इस इन्द्र के लिए स्वर्यम्‌=उत्तम प्रकाशवाली वज्रम्‌=क्रियाशीलता को ततक्ष=बनाता है, 
अर्थात्‌ यह इन्द्र गतिशील होता है और इसकी गतिशीलता प्रकाशमय होती है-इसके सब कर्म 
ज्ञानपूर्वक होते हैं। इन कर्मों में सतत लगे रहने से ही यह वासना को विनष्ट कर पाता है। २. 
इस वासना के विनष्ट होने पर धेनवः =ञज्ञान-दुगध देनेवाली वेदवाणीरूप गौएँ वाश्राः इव=शब्द 
करती हुई-कर्त्तव्य का ज्ञान देती हुई स्यन्दमानाः=इसकी ओर गतिवाली होती हैं । इन वेदवाणियों 
से कर्त्तव्य का ज्ञान प्रास करके आपः=ये क्रियाशील प्रजाएं अञ्जः =साक्षात्‌ समुद्रम्‌=(स-मुद्‌) 
आनन्दमय प्रभु की ओर अबजग्मुः=गतिशील होती हैं, अर्थात्‌ ये प्रजाएँ प्रभु को प्राप्त होती हैं। 

भावार्थ--इन्द्र अविद्यामूलक वासना को नष्ट करता है। प्रभु इसे प्रकाशमय क्रियाशीलता 
प्रास कराते हैं । इसे वेदवाणी प्रात होती है। उसके अनुसार कर्म करता हुआ यह इन्द्र आनन्दमय 
प्रभु को प्रास करता है। 

ऋषिः भृगुराथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सायक 'वज्र' 

वृषायमाणो अवृणीत सोमं त्रिक॑ड्रुकेष्वपिबत्सुतस्यं। 

आ साय॑कं म॒घवांदत्त वञ्चमहंन्नेनं प्रथमजामहींनाम्‌॥ ७॥ 

१. वृषायमाणाः=शक्तिशाली की भाँति आचरण करता हुआ इन्द्र सोमं अवृणीत=सोम का 
वरण करता है। शरीर में सोम के रक्षण से ही वह शक्तिशाली बनता है। शक्तिशाली बनने के 
लिए यह सुतस्य=शरीर में उत्पन्न हुए सोम का त्रिकद्रुकेषु= (कदि आह्वाने) तीनों आह्वान कालों 
में-तीनों प्रार्थना-समयों में अथवा जीवन-यज्ञ के तीन सवनों में अपिबत्‌=पान करता है। प्रथम 
चौबीस वर्षों के प्रातःसवन में, अगले चवालीस वर्षो के माध्यन्दिन सवन में, अन्तिम अड़तालीस 
वर्षो के सायन्तनसवन में यह इस सोम-पान का ध्यान रखता है। वीर्य का रक्षण ही इसका 
सोमपान है। सामान्य भाषा में यह बाल्य, यौवन और वार्धक्य--इन तीन कालों में वीर्यरक्षण 
का ध्यान करता है। २. मघवा=सोम-रक्षण से शक्तिशाली बना हुआ ज्ञानैशवर्यशाली यह इन्द्र 
सायकम्‌=कामादि शत्रुओं का अन्त करनेवाले वञ्रम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को आ अदत्त=हाथ 
में ग्रहण करता है और एनम्‌=इस अहीनाम्‌=नाशक वासनाओं के प्रथमजाम=प्रथम स्थान में 
होनेवाली इस कामवासना को अहन्‌=नष्ट कर डालता है। कामवासना ही सर्वमुख्य शत्रु है। 
क्रियाशीलता से इसका विनाश होता है। क्रिया में लगा हुआ पुरुष इसका शिकार नहीं होता। 
यही इन्द्र के द्वारा वृत्र का विनाश है। 

भावार्थ-सोमरक्षण से ही शक्ति प्रास होती है। हमें जीवन-यज्ञ के तीनों सवनों में इस 
सोम का पान (रक्षण) करना है। इसके लिए आवश्यक है कि सदा क्रिया में लगे रहकर हम 
वासना को नष्ट कर डालें। 


विशेष--सम्पूर्ण सूक्त में सोम के रक्षण के उपायों तथा लाभों का प्रतिपादन हुआ है। इस 
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सोम का रक्षण करनेवाला ही राष्ट्र का अधिपा क्षण 
है। यह गतिशील होने से “शौन, सं बनकर राष्ट्र का सब प्रकार से रक्षण करता 
६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
सानप्रसार 

समास्त्वाग्न ऋतवों वर्धयन्तु संवत्स॒रा ऋष॑यो यानिं स॒त्या। 

सं दिव्येन॑ दीदिहि रोचनेन विश्वा आ भाहि प्रदिशश्चतस्त्रः ॥ ९॥ 

हे अग्ने=राष्ट्र की उन्नति के कारणभूत राजन्‌! त्वा=तुझे समाः=सुख-दुःख में समवृत्ति से 
रहनेवाले ऋतवः=बड़ी नियमित गतिवाले (ऋ गतौ), ऋतुओं के अनुसार नियमित चाल से 
चलनेवाले, संवत्सराः=उत्तम निवासवाले ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा लोग वर्धयन्तु=बढ़ानेवाले हों। इन 
ऋषियों से दिये गये यानि=जो सत्या=सत्यज्ञान हैं, वे तेरा वर्धन करें । २. तू स्वयं तो इन ऋषियों 
से सत्यज्ञान प्रास करके दिव्येन रोचनेन=दिव्यप्रकाश से 'दीदिहि=प्रकाशित हो-चमकनेवाला 
बन और राष्ट्र में भी सर्वत्र शिक्षणालयों की व्यवस्था के द्वारा ज्ञान का प्रसार करते हुए विश्वाः= 
सब चतस्त्रःप्रदिशः=चारों प्रकृष्ट दिशाओं को आभाहि=पूर्णरूप से दीसत करनेवाला हो। राजा 
का प्रथम कर्तव्य यही है कि राष्ट्र में ज्ञान का प्रसार करे, इसके राष्ट्र में कोई अविद्वान्‌ न हो। 

भावार्थ--राजा के पुरोहित 'समवृत्ति के, नियमित गतिवाले व उत्तम जीवनवाले' हों । इनसे 
राजा को दिव्य दीप्ति प्राप्त हो। राजा राष्ट्र में सर्वत्र ज्ञान-प्रसार की व्यवस्था करे। 

ऋषि:--शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
राष्ट्र-सौभाग्य-वर्धन 

सं चेध्यस्वांग्रे प्र च॑ वर्धयेममुच्चं तिष्ठ महुते सौभ॑ंगाय। 

मा तें रिषन्नुपसत्तारों अग्ने ब्रह्माण॑स्ते य॒शस॑ः सन्तु मान्ये॥ २॥ 

१. हे अग्ने=राजन्‌ ! तू स्वयं च=भी सम्‌ इध्यस्व=समिद्ध हो, दीस हो, ज्ञान की दीप्ति से 
चमकनेवाला बन, च=और इमम्‌=अपने इस प्रजाजन को भी प्रबर्थय=प्रकर्षेण बढ़ानेवाला हो। 
चच=और तू महते सौभगाय=महान्‌ सौभाग्य के लिए उत्तिष्ठ=उन्नत स्थिति में स्थित हो। राजा 
का निजू जीवन जितना ऊँचा होता है, उतना ही वह राष्ट्र के सौभाग्य का वर्धन करनेवाला 
होता है। राजा को देखकर ही प्रजाजन का जीवन बनता है--“यथा राजा तथा प्रजा'। हे राजन्‌! 
ते उपसत्तारः=तेरे समीप उठने-बैठनेवाले लोग मा रिषन्‌=हिंसिंत न हों। सबका रक्षण तेरा धर्म 
है। इसके साथ यह भी आवश्यक है कि हे अग्ने=राष्ट्र के अग्रणी राजन्‌! यशसः ब्रह्माणः=यशस्ती 
ज्ञानी पुरुष ही ते=तेरे (उपसत्तार: सन्तु)समीप उठने-बैठनेवाले हों । इन्हीं का सङ्ग व परामर्श 
तुझे प्रात हो, मा अन्ये=इनसे भिन्न केवल स्वार्थी, खुशामदी व्यक्तियों से तू न घिरा रहे। 

भावार्थ--राष्ट्रोन्नति राजा का धर्म है। राजा का निजू जीवन उत्तम हो उसे यशस्वी ज्ञानी 
पुरुषों का ही सत्सङ्ग व परामर्श प्रास हो, खुशामदी और स्वाथी पुरुष इसे न घेरे रहें। 

ऋषिः-शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सदा जागरित=जागुक्रि 
त्वाम॑ग्ने वृणते ब्राह्मणा इमे शिवो अंग्ने संवरणे भवा नः। 
सपल्रहाग्रें अभिमातिजिद्भव॒ स्वे गये जागृह्यप्र॑युच्छन्‌॥ ३॥ 
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उ उज्ज राजन! इमे ज्राह्मणाः-ये ज्ञानी पुरुष त्वां वृणतेतैरा वरण करते हैं 
और र ह हैं कि हे आग्ने=राजन्‌! नः संबरणे=हमसे संवृत्त (घिरा) हुआ तू शिवः 
भव=कल्याण स्वभाववाला तथा राष्ट्र का कल्याण करनेवाला हो। ज्ञानी ब्राह्मणों को शुभ मति 
में चलता हुआ राजा उत्तम जीवनवाला व राष्ट्र का कल्याण करनेवाला होगा ही। २. हे 
अग्रे-राजन्‌! तू सपत्नहा=शत्रुओं का हनन करनेवाला--शरीर का पति=स्वामी बनने को कामनावाला 
हो, रोग सपत्न हैं, उन्हें नष्ट करनेवाला हो, अभिमातिजित्‌=मन में उत्पन्न हो जानेवाले अभिमान 
को भी तू जीतनेवाला भव=हो। ३. स्वे गाये=अपने राष्ट्ररूप गृह में अप्रयुच्छन्‌=किसी प्रकार 
का प्रमाद न करता हुआ तू जागृहि=सदा जागनेवाला हो। राजा शरीर में नीरोग तथा मन में 
निरभिमान बनकर राष्ट्ररूप घर के रक्षण में सदा अप्रमत्त रूप से जागरित हो। 

भावार्थ- ज्ञानी ब्राह्मणों से संवृत्त राजा नीरोग व निरभिमान बनकर राष्ट्र का उत्तम रक्षण 
करता है। 
ऋषिः-शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता-अर्निः ॥ छन्दः —चतुप्पदाऽऽर्षीपङ्किः ॥ 

राष्ट्र-रक्षण 

क्षत्रेणांग्रे स्वेन सं र॑भस्व मित्रेणाग्ने मित्रधा य॑तस्व। 

सजातानों मध्यमेष्ठा राज्ञांमय्ने विहव्यों 'दीदिहीह॥ ४॥ 

१. हे अग्रेग्सेना का संचालन करनेवाले राजन्‌! स्वेन क्षत्रेण=अपने राष्ट्र रक्षक क्षत्रीय वर्ग 
के साथ सं रभस्व=तू राष्ट्र-रक्षण के लिए सम्यक्‌ उद्योगवाला हो। मित्रधाः “अपने मित्रों का 
धारण करनेवाला तू हे अग्ने=राजन्‌! मित्रेण यतस्व=अपने मित्रों के साथ मिलकर राष्ट्र-रक्षण 
के लिए यत्रशील हो। कई बार प्रबल शत्रु से राष्ट्र-रक्षण के प्रसंग में मित्रों की सहायता लेनी 
आवश्यक ही होती है। २. सजातानाम्‌5साथ ही विकास करनेवाले, समान आयुष्यवाले 
राज्ञाम्‌=राजाओं में तू मध्यमेष्ठा:-मध्य में स्थित होनेवाला हो, अर्थात्‌ यदि कभी ऐसे दो राजाओं 
में कुछ संघर्ष पैदा हो जाए तो तू उनका झगड़ा निबटानेवाला बन। हे अग्ने=राजन्‌! तू व्रिहव्यः= 
विशेषरूप से पुकारने योग्य होता हुआ इह=इस राष्ट्र में दीदिहि+चमकनेवाला हो। राजा की 
प्रतिष्ठा में राष्ट्र प्रतिष्ठित होता है। राजा की उन्नति से राष्ट्र की उन्नति आंकी जाती है। 

भावार्थ--सेना के उत्तम संचालन से राजा राष्ट्र की रक्षा करे। समान राजाओं में यह 
मध्यस्थता करने की योग्यतावाला हो। इसके कारण राष्ट्र की कीर्ति बढ़े। 

ऋषि:--शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्दः--विराट्प्रस्तारपद्धि: ॥ 
सबलता व सम्पन्नता 

अति निहो अति स्त्रधोऽत्यच्चित्तीरति द्ठिर्षः। 

विश्वा ह्य | ग्रे दुरिता त॑र त्वमथास्मभ्यं स॒हवीरे रयिं दांः॥ ५॥ 

१. हे अग्ने=राजन्‌! तू राष्ट्र में निहः=(निहन्ति इति) औरों का वध करनेवालों को अति 
(तर )=लाँघनेवाला हो। उन्हें उचित दण्ड आदि देकर राष्ट्र में इन वध के अपराधों को समाप्त 
करनेवाला हो। स्त्रथः= (कुत्सित कर्मणि) अन्य कुत्सित कर्म करनेवालों को तू अति ( तर )=समाप्त 
कर | अचित्ती:=अज्ञानियों को अति ( तर )=ज्ञान-प्रसार के द्वारा समाप्त करनेवाला हो | द्विषः=सबन 
द्वेष करनेवालों को अति ( तर )=तू दूर कर। ठीक बात तो यह है कि हि=निश्चय से विश्वा 
दुरिता तर=सब बुराइयों को तू राष्ट्र से दूर करनेवाला हो। २. इसप्रकार राष्ट्र के अपराधों व 
अशुभ वृत्तियों को दूर करके त्वम्‌=तू अथ=अन अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सहवीरम्‌=वीरता के 
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साथ रयिम्‌=धन दाः=दे। राजा का यह भी कर्चव्य है कि वह राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करे कि 
उसके राष्ट्र में सब वीर तथा सम्पन्न हो। निर्बलता च निर्धनता को दूर करना भी राजा का 
आवश्यक कर्त्तव्य है। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र से बुराइयों का उन्मूलन करके सबको सबल व सम्पन्न बनाए। 

विशेष-सूक्त में कहा है--राजा राष्ट्र में सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करे (१)। वह राष्ट्र के 
सौभाग्य का वर्धन करनेवाला हो (२)। ाष्ट्ररक्षण में सदा जागरित रहे (३) । राष्ट्र को शत्रुओं 
से आक्रान्त न होने दे (४)। राष्ट्र में सभी को सबल च सम्पन्न बनाए (५) । 

अगले सूक्त में द्वेष के कारणभूत आक्रोश को दूर करने का सन्देश है। सब आक्रोशों से 
ऊपर उठनेवाला यह मन पूर्ण प्रभुत्ववाला अथर्वा’ (डाँवाडोल न होनेवाला) बनता है और 
प्रार्थना करता है कि-- 

७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
“शपथयोपनी ' वीरुत्‌ 

अधद्धिंष्टा देवजांता वीरूच्छ॑पथ॒योप॑नी। 

आपो मलमिव प्राणैंक्षीत्सर्वान्मच्छपथाँ अधि। ९॥ 

१. सामान्यतः वानस्पतिक भोजन सौम्यता को उत्पन्न करनेवाला व मांस-भोजन क्रूरवृत्ति 
को उत्पन्न करनेवाला है। वानस्पतिक भोजन में भी सात्त्विक, राजस्‌ व तामस्‌ भेद से भिन्नता 
है ही। इनमें बनस्पतियों के फल-मूल का संकेत करने के लिए यहाँ ' वीरुत्‌’ शब्द का प्रयोग 
किया गया है। यह एक लता विशेष है जो काटने पर और अधिक फैलती है (^ plant which 
grows after being c५४) । यह आघद्रिष्ठा=पाप से अप्रीति करनेवाली है। इसके प्रयोग से अन्तःकरण 
शुद्ध वृत्तिवाला बनता है। उसमें पाप की रुचि नहीं होती, देवजाता= (देवानां जातं यस्याः) दिव्य 
गुणों का यह विकास करनेवाली है। वीरुतूनयह लता शपथयोपनी=आक्रोशों को दूर करनेवाली 
है। २. यह मत्‌=मुझसे सर्वान्‌ शपथान्‌=सब आक्रोशो को अधि=अधिक्येन प्र अनैक्षीत्‌=ऐसे 
धो डालती है इव=जैसेकि आपः=जल मलम्‌=मलों को धो डालता है। 

भावार्थ--लताओं के फूल-फल का प्रयोग करने से हममें आक्रोश की वृत्ति उत्पन्न नहीं होती । 

ऋषि:-अथर्वा॥ देवता-वनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः _अनुष्टुप्‌॥ 
तीन शाप 

यश्च॑ सापत्नः शपथो जाम्याः शपथश्च यः। 

ब्रह्मा यन्म॑न्युतः शपात्सर्वं तन्नों अधस्पदम्‌॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मैं तो शपथ आदि की भाषा का प्रयोग करूँ ही नहीं च=और यः 
सापत्नः शपथः=जो शत्रुओं से दिया गया शाप है यः च=और जो जाम्याः=किसी भी कुलीन 
स्त्री व बहिन आदि से दिया गया शपथः=शाप है या कभी यत्‌=जो ब्रह्मा=कोई ज्ञानी पुरुष 
मन्युतः=हमारी ग़लती पर क्षणिक क्रोधावेश से शपात्‌=शाप देता है, तत्‌ सर्वम्‌=वह सब नः 
अधस्पदम्‌=हमारे पाँवों के तले हो, वह हमारे पाँव से कुचला जाए। इसका हमपर कोई प्रभाव 
न हो। हम इसके कारण उत्तेजित न हो उठे। २.शन्नुओं को दिये गये शाप को हम स्वाभाविक 
ही समझें। जब वह हमारा शत्रु है, तो अशुभ कहेगा ही। स्त्री किसी कारण से क्रुद्ध हो कुछ 
कह बैठती है तो वह भी सहना ही चाहिए। ब्रह्मा ने जो कुछ कठोर कह दिया तो आत्मनिरीक्षण 
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ज इन और उसे दूर करने का प्रयल करना चाहिए। क्रोध में आकर 
भावार्थ-हम अपशब्दों का उत्तर अपशब्दों में न दें। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--बनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
'सहरस्त्रकाण्ड' वीरुत्‌ 

दिवो मूलमर्व॑ततं पृथिव्या अध्युत्त॑तम्‌ तेनं स॒हस्त्र॑काण्डेन परि णः "पाहि विश्वर्त: ॥ ३॥ 

१. प्रस्तुत 'वीरुत्‌” का मूलम=मूल दिवः अवततम्‌-आकाश से नीचे की ओर आता है 
और पृथिव्याः अधि उत्ततम्‌=पृथिवी से ऊपर फैलता है। इसप्रकार बह वीरुत्‌ शतशः तनों- 
(काण्डों)-वाली हो जाती है। ऊपर की शाखाएँ ही नीचे आकर भूमि में मूल का रूप धारण 
कर लेती हैं और उन मूलों पर से 'फिर शाखाएँ फूट निकलती है। इसप्रकार यह वीरुत्‌ फैलती 
-चली जाती है। दूर्वा का स्वरूप ऐसा ही है। यह दूर्वा पवित्र भी कहलाती है। यह यज्ञिय तो 
है ही। यज्ञवेदि को इससे आस्तीर्ण करते हैं । २. तेन सहस्त्रकाण्डेन5उस सहस्त्रों काण्डोंवाली 
चीरुत्‌ से नः=हमें विश्वतः=सन ओर से परिपाहि=रक्षित कीजिए। इसके प्रयोग से हम 
शान्तवृत्ति के बन सकते हैं। 

भावार्थ-सहस्रकाण्ड वीरुत्‌ का प्रयोग हमें क्रोध की वृत्ति से ऊपर उठाए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-बनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः --विराडुपरिष्टादबृहती ॥ 
अराति व अभिमाति से ऊपर 
परि मां परिं मे प्रजां परि णः पाहि यब्द्वन॑म्‌। 

अरांतिर्नों मा तारीन्मा न॑स्तारिषुरभिमांतयः॥ ४॥ 

१. यज्ञीय वीरुत्‌ का प्रयोग करनेवाले माम्‌=मुझे परि ( पाहि )=रक्षित कीजिए। मे प्रजाम्‌=मेरी 
प्रजा को परि (पाहि )=रक्षित कीजिए नः यत्‌ धनम्‌=हमारा जो ज्ञान और शान्तिरूप धन है, 
उसे परि पाहि=्सर्वथा रक्षित कीजिए। २. ज्ञान व शान्ति के अपनानेवाले नः=हम लोगों को 
अरात्तिः=शत्रु मा तारीत्‌=पराभूत न करे तथा अभिमातयः=अभिमान की वृतियाँ नः=हमें मा 
तारिषुः= अभिभूत करनेवाली न हों। हम आराति व अभिमाति से ऊपर उठकर चलें। अरातिः=न 
देने की वृत्ति-कृपणता और अभिमान हमें वशीभूत न कर लें। 

भावार्थ=हम सात्त्विक आहार से शुद्ध-सत्त्व बनकर अ-दान व अभिमान से ऊपर उठें। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--बनस्पतिः ( दूर्वा )॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सुहार्त्‌ न कि दुर्हार्त्‌ 

श्॒तार॑मेतु शपथो यः सुहारत्तेन॑ नः स्॒हः । चक्षुर्मन्त्रस्य दुर्हार्दः पृष्टीरपि शृणीमसि॥ ५॥ 

१. अभिमान के कारण मुनष्य प्रायः क्रोध में आ जाता है। कृपणता भी मनुष्य के हृदय 
को मलिन करती है। अभिमान व कृपणता से ऊपर उठकर हम शुभ हृदयवाले बनें। क्रोध में 
आकर शाप-वचन बोलनेवालों को शाप में उत्तर न दें। शपथः=उस क्रुद्ध पुरुष से बोला गया 
दुर्वचन शस्तारम्‌-आक्रोशक के पास ही एतु-लौट जाए। यः सुहार्त-जो शुभ हृदयवाला है तेन 
नः सह=उससे हमारा साथ हों । वस्तुतः शाप का उत्तर शाप में न देते हुए हम उस शाप देनेवाले 
के हृदय को भी बदलने में समर्थ हों। वह भी सारी कटुता को छोड़कर, शुभ हृदयवाला बनकर 
हमारे समीप प्राप्त हो। २. चकषुर्मन्त्रस्य=ओख से कुटिल मन्त्रणा करनेवाले दुर्हार्दः =दुष्ट हृदयवाले 
पुरुष के पृष्टीः अपि=पसिलियों को भी हम शूणीमसि=शीर्ण कर दें। शान्ति की विचारधारा 
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में “पसलियों को भी तोड़ दें'। इन शब्दों का प्रयोग विचित्र-सा लगता है, “परन्तु शान्ति का 
भाव निर्बलता नहीं है' इसके स्पष्टीकरण के लिए यह आवश्यक ही है। विवशता में बल- 
प्रयोग आवश्यक हो जाता है, कटु शब्दों का प्रयोग आवश्यक नहीं है। मधुरता और निर्बलता 
पर्यायवाची नहीं है। 


भावार्थ-हम क्रोध में अपशब्दों का उत्तर अपशब्दों में न दें 
उ र अपशब्दं में न दें। हम दुर्हादू पुरुष का पराभव 

विशेष--इस सूक्त में हृदय को उत्तम बनाकर गाली का उत्तर गाली में न देने का विधान 
है। शान्त रहने का प्रयत्न ही ठीक है। शान्ति में ही वास्तविक शक्ति है। 

अब यह ' अथर्वा? अपना ठीक से परिपाक करता हुआ भृगु बनता है ( भ्रस्ज पाके) । अपना 
ठीक परिपाक करता हुआ “ आङ्गिरस? होता है। इसका एक-एक अंग रसमय होता है। यह शरीर 
को एकदम नीरोग बनाने में समर्थ होता है। इसकी आराधना निम्न प्रकार से है-- 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भृग्व्धिरा: ॥ देवता- क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )-नाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सूर्य व चन्द्र 

उद॑गातां भग॑वती विचृतौ नाम तार॑के । वि क्षेत्रियस्य॑ मुञ्चतामध॒मं पाशंमुत्तमम्‌॥ ९॥ 

१. भगवती=प्रकाश व ज्योत्स्नाूप ऐशवर्यवाले; विचृतौ=रोगों का हिंसन करनेवाले 
नाम=प्रसिद्ध तारके=सूर्य और चन्द्र जो रोगों को तारनेवाले हैं, वे उद्‌ आगाताम=उदित हुए 
हैं। ये सूर्य और चन्द्र क्षेत्रियस्य=सामान्यतः परक्षेत्र में चिकित्स्य=(पुत्र-पौत्रादि के शरीर में 
चिकित्स्य) रोग के अधमम्‌=अधरकाय में आश्रित और उत्तमम्‌=ऊर्ध्वकाय में आश्रित पाशमू=पाश 
को विमुञ्चताम्‌=छुड्वा दें। सूर्यचन्द्र की किरणों में सचमुच इसप्रकार की शक्ति है कि वे 
क्षेत्रिय रोगों को दूर कर दें। इनकी किरणों को जितना भी शरीर पर लिया जा सके लेना चाहिए । 
शरीर पर पड्नेवाली सूर्य-किरणें स्वर्ण के इञ्जैक्शन्स कर रही होती हैं। चन्द्र-किरणों में अमृत 
भरा है एवं इनसे रोगों का दूर करना सम्भव ही है। सूर्य-चन्द्र किरणों के सम्पर्क में रहने का 
भाव यथासम्भव घर के बाहर खुले में रहने से है। जितना खुले मे रहेंगे, जितना बाह्य जीवन 
(out ५००7 ९) होगा, उतना ही इन क्षेत्रिय रोगों से बचे रहेंगे। घर में बैठे रहनेवालों को ही 
ये रोग पीड़ित करते हैं। 

भावार्थ-सूर्य व चन्द्र को किरणों को शरीर पर लेने से क्षेत्रिय रोगों के पाश से मुक्ति 
मिल सकती है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )-नाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रात्रि की समाप्ति पर 

अपेयं रात्युंच्छत्वपोच्छन्त्वभिकृत्वरीः। वीरूत्क्षेत्रियनाशन्यप॑ क्षेत्रियमुच्छतु॥ २॥ 

१. इयम्‌=यह उषाकालवाली रात्री=रात्रि अप उच्छतु=अन्धकार को दूर करदे । जिस प्रकार 
जाती हुई रात्रि अन्धकार को नष्ट करती है, उसी प्रकार अन्धकार की भाँति आवरक इस क्षेत्रिय 
व्याधि को भी यह दूर करे। वस्तुतः क्षेत्रिय रोगों की चिकित्सा का काल यही होता है, जबकि 
रात्रि जा रही होती है और उषा आ रही होती है। २. अभिकृत्वरी:=कर्तनशील-अपस्मार आदि 
रोगों के कारणभूत कृमि भी अप उच्छन्तु=दूर चले जाएँ और क्षेत्रियनाशनी=क्षेत्रिय रोगों को 
दूर करनेवाली वीरूत्‌=वीरुत्‌ नामक लता क्षेत्रियम्‌=इस क्षेत्रिय रोग को अप उच्छतु=्दूर 
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करनेवाली हो। 
भावार्थ-रात्रि की समाप्ति और उषा का स क्षेत्रिय क की चिकित्सा का समय है। 
इस समय क्षेत्रियनाशनी वीरुत्‌ का प्रयोग क्षेत्रिय रोगों के कृमियों को नष्ट करनेवाला है। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-क्षेत्रिय-( यश्ष्मकुष्ठादि )-नाशनम्‌॥ छन्दः - पथ्यापङ्किः ॥ 
यवतुष+तिलपिञ्जी 


बभ्रोरर्जुनकाण्डस्य यव॑स्य ते पलाल्या तिल॑स्य तिलपिञ्ज्या। 
॥ ३॥ 

. बभ्रोः=कपिल वर्णवाले, अर्जुनकाण्डस्य=श्वेतकाण्ड--डण्ठल- (तने)-वाले यवस्य=जौ 
के i अ के साथ तथा तिलस्य तिलपिञ्ज्या=तिल की को के साथ यह 
वीरुत्‌-ओषधिभूत लता कषेत्रियनाशनी=क्षेत्रिय रोगों को दूर करनेवाली है। यह क्षेत्रियम्‌=क्षेत्रिय 
रोग को अप उच्छतु=दूर करे। २. क्षेत्रिय नाशनी वीरुत्‌ के सहायक तत्त्व दो हैं, (क) भूरे=श्वेत 
डण्ठलवाले जौ का तुष, (ख) तिल की मञ्जरी। सायण के अनुसार 'ब्रभोः आर्जुनकाण्डस्य' 
का सम्बन्ध यव के साथ नहीं है। भूरे वर्ण के अर्जुनवृक्ष के तने का अंश, यव का तुष तथा 
त्तिलपिञ्जी--ये तीन वस्तुएँ क्षेत्रिय रोग-नाशिनी वीरुत्‌ की सहायक बनती हैँ । 

भावार्थ—अर्जुनवृक्ष के काण्ड (तने) का अंश, यव का तुष तथा तिलपिञ्जी आदि के 
प्रयोग से क्षेत्रिय रोग दूर हो सकता है। 

ऋषिः-भृरबङ्गिराः ॥ देवता- क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )-नाशनम्‌॥। छन्दः-विराङनुष्टुप्‌॥ 

"लाङ्गल, ईषा व युग' 

नम॑स्ते लाङ्गलेभ्यो नम॑ ईषायुगेभ्य॑ः। वीरुत्क्षेत्रियनाशन्यप॑ कषेत्रियमुंच्छतु॥ ४॥ 

१. रातमन्त्र में वर्णित ओषधियों को उत्पन्न करने में उपकरण बननेवाले लाङ्गलेभ्यः=हलों 
(P।०५९॥) के लिए नमः=नमस्कार करते हैं। ये हल ते=तेरे रोगशमन में परम्परागत कारण बनते 
हैं | ईषा=लाङ्गलदण्ड (९०७) व युगेभ्यः=जुए्‌ (०) के लिए भी नमः=हम आदर का भाव 
धारण करते हैं। इन उपकरणों के द्वारा भूमि से उत्पन्न हुई वीरुत्‌=बेल क्षेत्रियनाशनी=क्षेत्रिय 
रोगों को नष्ट करनेवाली है। यह क्षेत्रिय रोग को अप उच्छतु=दूर करनेवाली हो। 

भावार्थ-ओषधियों के उत्पादन में उपकरणभूत 'लाङ्गाल, ईषा व युग” आदि का उचित 
आदर करना चाहिए। उन्हें ठीक रखते हुए उचित रूप में उपयुक्त करना ही उनका आदर है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )-नाशनम्‌॥ छन्दः निच्रृत्पथ्यापङ्किः ॥ 
सनिस्त्रसाक्ष, सन्देश्य, क्षेत्रपति 

नम॑: सनिस्त्रसाक्षेभ्यो नम॑ः सन्देश्ये | भ्यः। 

नमः क्षेत्र॑स्य पत॑ये वीरुत्क्षेत्रियनाशन्यपं क्षेत्रियमुच्छतु॥ ५॥ 

१. सनिस्त्रसाक्षेभ्यः = ( स्तरंस्‌=० ४०, अक्ष=^४।९-००।९ या कार) खूब गतिशील अक्षदण्ड या 
गतिशील गाड़ियों के लिए, जिनमें कृषि से उत्पन्न सामान को इधर-उधर ले-जाते हैं, नमः 
नमस्कार हो। सन्देश्येभ्य:-इन अन्नों के सन्देशवाहकों के लिए--इन औषध-द्रव्यों के गुणों का 
प्रचार करनेवालों के लिए नमः=नमस्कार हो। क्षेत्रस्य पतये=क्षेत्र के पति के लिए, जो इन 
ओषधियों को उत्पन्न करता है, नमः=नमस्कार हो। २. इसप्रकार उत्पन्न की गई, यथास्थान 
पहुँचाई गई और जिनके गुणों का ज्ञान दिया गया है, वह क्षेत्रियनाशनी=क्षेत्रिय रोग को नष्ट 
करनेवाली वीरूतू=लता क्षेत्रियम्‌-क्षेत्रियरोग को अप उच्छतु=नष्ट करनेवाली हो। 
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र भावार्थ- क्षेत्रपति को उचित आदर देना है, उसकी गाड़ियों को ठीक रखना है। औषध- 
्रव्यों के गुणों का सन्देश देनेवालों के लिए भी उचित आदर हो। 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में क्षेत्रिय रोगों को दूर करने के लिए सूर्यचन्द्र के सम्पर्क में रहने 
का विधान है (१)। स में अर्जुनवृक्ष, यवतुष्‌ तथा तिलपिञ्जी को क्षेत्रिय रोग का नाशक 
बताया है। अगले सूक्त में ग्राही=गठिया को दूर करने -के लिए दशवृक्ष का उल्लेख है। 

९. [ नवमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्दः --विराद्प्रस्तारपङ्किः ॥ 
सन्धिवात-चिकित्सा 

दशंवृक्ष मुञ्चेमं रक्ष॑सो ग्राह्या अधि यैनं जग्राह पर्व॑सु। 

अथों एनं वनस्पते जीवानाँ लोकमुन्न॑य॥ ९॥ 

१. हे दशवृक्ष=दशवृक्षों के मेल से बनाये जानेवाले 'दशमूल' नामक औषध! इमम्‌=इस 
पुरुष को रक्षसः=इस अत्यन्त राक्षसी-सब रमणों--आनन्दों का क्षय 'करनेवाली--ग्राह्माः=अङ्गों 
को जकड़ लेनेवाली ग्राही (गठिया) नामक बीमारी से अधिमुञ्च=मुक्त करो, या=जो बीमारी 
एनम्‌=इसे पर्वसु जग्राह=पर्वो में-जोड़ों में-पकड़े हुए हैं । २. आथ उ=और अब इसे रोगमुक्त 
करके हे वनस्पते=शरीर का रक्षण करनेवाली औषध! तू एनम्‌=इसे जीवानां लोकम्‌=जीवित 
पुरुषों के लोक में उन्नय=उत्कर्षेण प्राप्त करा। रोगग्रस्त होकर यह इधर-उधर जाने में असमर्थ 
हो गया था। इसे रोगमुक्त करके समाज में फिर से ठीक विचरण करनेवाला बना दो। 

भावार्थ-दशवृक्षों के मूल से उत्पन्न 'दशमूल' औषध संधिवात को दूर करके हमें समाज 
में आने-जाने के योग्य बना दे। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
रोगमुक्ति के परिणाम 

आगादुर्दंगादयं जीवानां त्रातमप्य॑गात्‌। 

अर्भूदु पुत्राणाँ पिता नृणां च॒ भग॑वत्तमः॥ २॥ 

१. अयम्‌=औषध-प्रयोग से रोगमुक्त हुआ-हुआ यह पुरुष आगात्‌=समन्तात्‌ गतिवाला 
हुआ है। उद्‌ आगात्‌=यह उत्कृष्ट गतिवाला हुआ है। जीवानां ्रातं अपि=जीवों के समूह में 
भी आगात्‌=आया है-सभा-समाज में आने-जाने लग गया है। २. इनता ही नहीं उ८-और-- 
विवाहित होकर यह पुत्राणां पिता अभूत्‌=पुत्रों का पिता हुआ है च=और नृणां भगवत्तमः=मुनष्यों 
में उत्तम ऐश्वर्यवाला हुआ है। रोगपीड़ित अवस्था में इसका आना-जाना रुका हुआ था, लेटा 
ही रहता था। विवाहित होने का प्रश्‍न ही नहीं था, धनार्जन के कामों को कर सकना सम्भव 
न था। अब ठीक होकर यह सब-कुछ करने लगा है। 

भावार्थ--'ग्राही' रोग ने इसे समाज में आने-जाने से रोक रकखा था। यह विवाहित होने 
योग्य भी न लगता था, कुछ कमाना इसके लिए सम्भव ही न था। अब औषध-प्रयोग से रोग 
से ऊपर उठकर यह समाज में आने-जाने लगा है, पिता बना है और धनार्जन कर पाया है। 

ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
मस्तिष्क व शरीर का स्वास्थ्य। 
अधींतीरध्य॑गादयमधिं जीवपुरा अंगन्‌। श॒तं ह्य॑स्य भिषजः सहस्त्र॑मुत वीरु्ध: ॥ ३॥ 


२.९.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
र निश्चय से अस्य=इस ग्राहीरोग के शतं. भिषजः =सैकड़ों वैद्य हैं उत=और 
न लीक = (विरुन्धन्ति विनाशयन्ति रोगान्‌) रोगानाशक = औषध हैं, अर्थात्‌ यह 
ग्राहीरोग ऐसा भयंकर व डरने योग्य नहीं। अयम्‌=यह व्यक्ति स्वस्थ होकर अधीतिः NE 
करने योग्य सब वस्तुओं का अध्यगात्‌=स्मरण करने लगा है और जीवपुराः=जीवितों के नगरों 
में अधि अगन्‌=आने-जाने लगा है, अर्थात्‌ इसके सब व्यवहार साधारणतया ठीक से होने लगे 
हैं। २. रोग की अवस्था में व्याकुलता के कारण यह कुछ भी नहीं कर पा रहा था। अब इसका 
मस्तिष्क व शरीर दोनों ठीक से कार्य करने लगे हैं। मस्तिक के ठीक ह जाने के कारण यह 
ठीक से पढ़ने-लिखने लगा है और शरीर के स्वस्थ हो जाने से यह नगरों में आने-जाने लगा 


९६ 


[ भावार्थ--ग्राहीरोग के औषधों व चिकित्सकों की कमी नहीं। यह रोगी ठीक होकर 
मस्तिष्क व शरीर से ठीक रूप में कार्यों को करने लगा हैं। 
ऋषि:--भृग्वद्धिरा: ॥ देवता-वनस्पतिः॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌॥ 
देव, ब्रह्मा, वीरुध 

देवास्ते चीतिम॑विदन्ब्रह्माणं उत वीरूध॑ः। 

चीतिं ते विश्वे देवा अविंदन्भूम्यामधिं॥ ४॥ 

१. देवाः=सूर्य-चन्द्रादि देव ते=तेरे चीतिम्‌=संवरण को (चीव्‌+ति=संवरण) अचक्रिदन्‌=जानते 
हैं, अर्थात्‌ इन देवों के सम्पर्क में रहने से यह ग्राहीरोग नष्ट हो जाता है। “चीति' शब्द “चिति' 
- के स्थान में प्रयुक्त मानकर यह अर्थ भी किया जा सकता है कि ये देव तेरी अन्त्येष्टि की चिता 
(funeral 7५०७) को जानते. हैं। इसीप्रकार ब्रह्माणः=ज्ञानी वैद्य उत्तः और वीरूधः=रोगनाशक 
लताएँ तेरी चिति 'को' जानते हैं, अर्थात्‌ तेरा नाश करने में समर्थ हैं। २. भूम्याम्‌ अधि=इस 
पृथिवी पर विश्वेदेवाः=सन ज्ञानी पुरुष ते चीतिम्‌=तेरे विनाश को अविदन्‌=जान्‌ते हैं, तेरे नाश 
के उपाय को जानते हुए वे तुझे नष्ट करते हैं। | 

भावार्थ--सूर्यादि देव, ज्ञानी वैद्य व कई लताएँ इस ग्राहीरोग को नष्ट करती हैं। 

` ऋषि:- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता-वनस्पतिः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
“सर्वमहान्‌ वैद्य’ प्रभु 

यश्चकार स निष्क॑र॒त्स एवं सुर्भिषक्तमः। 

स एव तुभ्यं भेषजानि कृणर्वदद्रिषजा शुर्चि:॥ ५॥ 

१. यः चक्ार=्जो प्रभु इस संसार को बनाते हैं और इसमें जीवों को कर्मानुसार दण्ड देते 
हुए ग्राही आदि रोगों को भी उत्पन्न करते हैं, सः निष्करत्‌=वे प्रभु ही रोग को दूर भी करते 
हैं। प्रभुकृपा से ही रोगों का विनाश हुआ करता है। सः एव=वे प्रभु ही सु-भिषक्तमः=सर्वमहान्‌ 
वैद्य हैं । "भिषक्तमं त्वा भिषजां शृणोमि’ (ऋ० २.३३.४) २. सः एव-वे प्रभु ही तुभ्यम्‌=तेरे 
लिए भिषजा=वैद्यों के द्वारा भेषजानि कृण्वत्‌=औषधों को करता है। वैद्य निमित्त बनता है, 
चिकित्सक तो प्रभु ही हैं। वे प्रभु ही रोगमुक्त करनेवाले हैं । रोगरहित करनेवाले प्रभु शुचिः=हमें 
निर्मल शरीर व मन के देनेवाले हैं। वे हमारे शरीरों व मनों का शोधन करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सर्वमहान्‌ वैद्य हैं। वैद्य को माध्यम बनाकर प्रभु ही हमें रोगमुक्ति व 
शुचिता प्रदान करते हैं। 


विशेष-इस सूक्त में मुख्यरूप से सन्धिवात की चिकित्सा का उल्लेख हुआ है । इस प्रसंग 


द्वितीयं काण्डम्‌ २.९०.२ 
में 'दशवृक्ष' का उल्लेख प्रथम मन्त्र ) मन्त्र समरण करते हुए उ 

भु-स्मरण करते हुए उत्तम 
वैद्य के परामर्श से रोगनाशक वीरुधों के प्रयोग का विधान है (५) । अगले सूक्त में भी शरीर 
व मानस व्याधियों को दूर करने का प्रसङ्ग है-- 


१०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-भृग्वङ्गिराः॥ देवता- निर्ऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -—-न्निष्टुप्‌॥ 
ज्ञान के द्वारा निर्दोषता 
क्षेत्रियात्त्वा निर्क्॒त्या जामिशंसाद्‌ ड्ुहो मुंञ्चामि वरुंणस्य पाशांत्‌। 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ १॥ 

_ १. क्षेत्रियात्‌=क्षय+कुष्ठ आदि दोष से दूषित, माता-पिता के शरीर से पुत्रादि के शरीर में 
संक्रान्त हुए क्षय+कुष्ठ आदि रोग से, निर््हत्या=रोगनिमित्तभूत पाप से, जामिशंसात्‌=बन्धु- 
बान्धवों के आक्रोशजनित कष्ट से, द्रुहः=द्रोहवृत्ति से और वरूणस्य पाशात्‌=अनृतवादी को 
जकड़ लेनेवाले वरुण के पाशों से [ये ते पाशा वरुण सप्तसस त्रेधा तिष्ठन्ति विषिता रुशन्तः], 
त्वा=तुझे मुञ्चामि=मुक्त करता हूँ । २. त्वा=तुझे ब्रह्मणा-ज्ञान के द्वारा अनागसं -कृणोमि=निष्पाप 
करता हूं। ज्ञान के द्वारा हमारे दोष व पाप नष्ट होते हैं। उनके नाश से शरीर के रोग भी दूर 
हो जाते हैं। ज्ञान के अभाव में ही चराचर-विषयक गलतियाँ होती हैं और शरीर में दोष उत्पन्न 
हो जाते हैं। ज्ञान होने पर उभे-ये दोनों द्यावापृथिवी=च्ुलोक और पृथिवीलोक ते=तेरे लिए. 
शिवे=कल्याणकर स्ताम्‌=हों। ुलोक से पृथिवीलोक तक सब पदार्थो की अनुकूलता होने पर 
किसी प्रकार के कष्ट नहीं होते। इनकी अनुकूलता के लिए ज्ञान आवश्यक है-_' स्वस्ति द्यावाः 
पृथिवी सुचेतुना'-उत्तम ज्ञान से द्यावापृथिवी कल्याणकर 

भावार्थ-ज्ञान से सब पदार्थों का ठीक प्रयोग होने पई सब दोष EF स्‌ 
_ FS] ८2] 3! छ्न्रो N 


हो जाते हैं । 


CET) 


ऋषि:-- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता-- व क्ताः ॥ छन्दः :॥ 
गरमपानी च व १«भीजन yA 
शं तें अग्निः सहाद्धिर॑स्तु शं सोम॑ः घधीशि द i) 
एवाहं त्वां क्षेत्रियात्रिऋत्या जामिशंसाद्‌ डुहो भुँञ्चामि चरूँणस्य प्राशात्‌। 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपृथिली जुभे - स्तम 


१. हे रुग्ण पुरुष! ते=्तेरे लिए अद्धिः सह=जलों के समथ अग्रि:-शम्‌=अग्नि सुखकर 
अस्तु=हो। यदि पीने के लिए गरम पानी का प्रयोग किया जाए तो अग्रि और जल का साथ- 
साथ प्रयोग प्रायः सब रोगों को नष्ट कर देता है। समान्य नियम यही रहना चाहिए कि पीने 
के लिए गरम पानी व ख्नान करने के लिए ठण्डा। स्रान में प्रयुक्त हुआ ठण्डा जल एक उत्तम 
टानिक का काम करता है। स्पंजिंग-विधि से तौलिये से रगड़कर किया गया स्न्नान रुधिराभिसरण 
के लिए अत्युत्तम है। इससे सारा स्रायु-संस्थान जीवित हो उठता है। २. ओषधिभिः 
सह=वानस्पतिक भोजन के साथ सोमः=उत्पन्न हुआ-हुआ सोम तेरे लिए शम=शान्तिकर हो। 
ओषधियाँ प्रायः शीतवीर्य होने से सोम के शरीर में सुरक्षित होने में सहायक हो जाती हैं । मांसादि 
भोजन और अधिक अग्रिपाक भोजन उष्णवीर्य होने से सोमरक्षण में सहायक नहीं होते। ३. 
एव=इसप्रकार (क) जलों के साथ गरम पानी के प्रयोग से तथा (ख) ओषधियो में उत्पन्न 
सोम से अहम=मैं त्वाम्‌=तुझे क्षेत्रिय रोगादि से जनित कष्टों से मुक्त करता हूँ। (शेष प्रथम मन्त्र 
के समान ) | 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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` भावार्थ--पीने के लिए गरम जल का प्रयोग तथा अ लिए वानस्पतिक भोजनों के 
द्वारा हम रोगों व अशुभ मानस वृत्तियों को दूर कर सकते हैं। 

ऋषिः-भृर्वङ्गिराः॥ देवता-निर्ऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- सप्तपदाधृतिः ॥ 
वायु व चारों दिशाए 

शं ते वातों अन्तर्रिक्षे ब्यों धाच्छं तें भवन्तु प्रदिशश्चतंस्त्र:। 

एवाहं त्वां क्षेंत्रियात्रिऋत्या जामिशंसाद्‌ हुहो मुंञ्चासि वरुणस्य पाशांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ३॥ 

१. अन्तरिक्षेअन्तरिक्ष में गति करनेवाला यह वातः=वायु ते=तेरे लिए शम्‌=शान्तिकर हो 
और नयः=दीर्घायुष्य को धात=करे। शुद्धवायु दीर्घायु का कारण बनती ही है। सदा शुद्ध वायु 
में इवास लेने से रोगा होने की सम्भावना ही नहीं रहती। ' अन्तरिक्षे' शब्द का प्रयोग यह संकेत 
कर रहा है कि शुद्ध वायु मन की प्रसन्नता का भी मूल बनती है। जैसे अन्तरिक्ष में वायु निरन्तर 
चल रही है, इसीप्रकार हदयान्तरिक्ष में भी धर्म का संकल्प कभी सुप्त नहीं होना चाहिए। २. 
ते-तेरे लिए चतस्त्रः=चारों प्रदिशः=प्रकृष्ट दिशाएँ शम्‌ भवन्तु=शान्ति देनेवाली हों। ये “प्राची, 
प्रतीची, अवाची, उदीची, नामवाली दिशाएँ तुझे क्रमशः “आगे बढ्ने (प्र अञ्च्‌ गति), इन्द्रियों 
को विषयों से लौटाने, (प्रति अञ्च ) नम्रता अव अञ्च तथा ऊर्ध्व गति=उन्नतिपथ पर चलने 
उद्‌ अञ्च का उपदेश करती हुई तेरी वास्तविक शान्ति का कारण बनें। ३. एव=इसप्रकार (क) 
अन्तरिक्ष में चलनेवाली वायु से हृदयान्तरिक्ष में कर्म की प्ररेणा लेने के द्वारा तथा (ख) दिशाओं 
से प्रगति, प्रत्याहार, प्रश्रय (विनय) व उन्नति का पाठ पढ़ने के द्वारा अहम-मैं त्वाम्‌=तुझे 
्षेत्रियादि रोगों से जनित कष्टों से मुक्त करता हूँ। [शेष पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ-हृदय में कर्मसंकल्प तथा प्रगति, प्रत्याहार, प्रश्रय व प्रकर्ष (उन्नति) का भाव 
हमें रोगों व द्रोहादि अशुभ वृत्तियों से बचाता है। 

ऋषिः _ भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-निर्त्रतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--सप्तपदाक्षृतिः ॥ 
वायुप्रवाह व सूर्यप्रकाश 

इमा या देवीः प्रदिशश्चतं्त्रो वात॑पत्रीरभि सूर्यो विचष्टे। 

एवाहं त्वां क्षेत्रियात्रिऋत्या जामिशंसाद्‌ ड्रुहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ४॥ 

१. याः=जो इमाः=ये देवीः=प्रकाशमय व सब व्यवहारों की साधक चतस्त्रः =चार 
प्रदिशः = प्रकृष्ट दिशाएँ हैं, वे दिशाएँ जोकि वातपत्नीः=वायुरूप पतिवाली हैं, अर्थात्‌ वायु 
जिनको रक्षा करती है और सूर्यः =सूर्य अभिविचष्टेःजिन्हें समन्तात्‌ प्रकाशित करता है। २. 
एव=इसप्रकार अहम्‌न्मैं त्वाम्‌=तुझे वायु के प्रवाहवाली व सूर्य के प्रकाशवाली दिशाओं के द्वारा 
क्षेत्रिय आदि रोगों से जनित कष्टों से मुक्त करता हूँ । तेरा घर इसप्रकार का होगा कि वहाँ वायु 
का प्रवाह ठीक से आता हो तथा सूर्य की किरणें खूब प्रकाश प्राप्त कराती हों। ऐसे घर में रोगों 
का प्रकोप नहीं होता। [शेष पूर्ववत्‌] । 

त जाव की गतिवाली व सूर्य के प्रकाशवाली दिशाएँ स्वास्थ्य के लिए सहायक 


द्वितीयं काण्डम्‌ 
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ऋषिः-भृग्वङ्गिराः॥ देवता- निर्कतिद्याचापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --सप्तपदाधृति: ॥ 
यक्ष्म व निर्त्ऋति का निराकरण 

तासुं त्वान्तर्जरस्या द॑धामि प्र यक्ष्म॑ एतु निर्ऋतिः पराचैः। 

एवाहं त्वां क्षेत्रियात्रिऋत्या जामिशंसादू डुहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशांत्‌। 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते दयार्वापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ५॥ 

१. तासु=ऊपर के मन्त्र में वर्णित वायुप्रबाह व सूर्य प्रकाशवाली दिशाओं के आन्तः=अन्द्र 
हे रुग्ण-पुरुष | त्वाम्‌=तुझे जरसि आदधामि=जरा में स्थापित करता हूँ, अर्थात्‌ सदा इन दिशाओं 
में जीवन यापन का अवसर देते हुए मैं तुझे जरापर्यन्त नीरोग रखते हुए सौ वर्ष के आयुष्यवाला 
करता हूं। २. ऐसे स्थान में रहने से यक्ष्मः=तेरा राजयक्ष्मादि क्षेत्रिय रोग प्रैतु-तुओ छोड़कर चला 
जाए। निर्ऋतिः=तेरे रोग की निदानभूत पापदेवता पराचैः =पराङ्मुरब्री होकर दूर चली जाए। ३. 
एव=इसप्रकार खुले स्थान में निवास के द्वारा अहम्‌-मैं त्वाम्‌=तुझे क्षेत्रिय आदि रोगों से 
मुञ्चामि=मुक्त करता हूँ। [शेष पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ--खुले स्थान में निवास हमें रोगों से बचाए और दीर्घ जीवन प्रात 'कराए। 

ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-निर््ऋतिद्याबापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ससपदात्यष्टिः ॥ 
दुरित, अवद्य, द्रोहादि से मुक्ति 

अमुंक्था यक्ष्मांहुरितादवद्याद्‌ द्रुहः पाशाद्‌ ग्राह्माशचोद॑मुक्थाः । 

एवाहं त्वां क्षेत्रियान्रिऋत्या जामिशंसाद्‌ ड्रुहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ६॥ 

१. हे रुग्ण! तू यक्ष्मात्‌=क्षेत्रिय व्याधि से अमुक्थाः=मुक्त हो गया है। उपरले मन्त्रों में 
दिये गये निर्देशों को क्रियारूप में लाने से तू इन रोगों से छूट गया है। दुरितात्‌-निर्क्रति से-- 
बहुत भारी पाप से मुक्त हुआ है, अवद्यात्‌=जामि आदि के अभिशंसनरूप निदान से तू छूट 
गया है। द्रुहः=द्रोहवृत्ति तुझसे दूर हो गई है। पाशात्‌=पापियों के निग्राहक वरुण के पाश से 
तू छूट गया है च=तथा ग्राह्माः=अंगों को जकड़ लेनेवाले सन्धिवात से भी तू उद्‌ अमुक्थाः =मुक्त 
होकर बाहर आ गया है। एव=इसप्रकार अहम्‌=मैं त्वाम्‌=तुझे क्षेत्रियादि रोगों से जनित कष्टों 
से मुक्त करता हूँ। [शेष पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ-मन्त्र-वर्णित साधनों का प्रयोग करते हुए हम “यक्ष्म, दुरित, अवद्य, द्रोह, वरुण- 
पाश तथा ग्राही' से मुक्त हो जाएँ। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-निर्तिद्यावापुथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः स्तपदाधृत्तिः ॥ 
कृपणता का त्याग व सुख 

अहा अरांतिमविंदः स्योनमर्प्य॑भूभद्रे सुंकृतस्य॑ लोके। 

एवाहं त्वां क्षेत्रियातन्निऋत्या जामिशंसाद्‌ ड्रुहो मुंञ्चामि वरुणस्य पाशांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ७॥ 

१. अरातिम्‌=न देने की वृत्ति को (रा दाने) अहाः=तूने छोड़ दिया है। तू दान की वृत्तिवाला 
बना है। कृपणता से ऊपर उठकर तू उदार हुआ हैं, परिणामतः तूने स्योनम्‌=सुख को 
अव्रिदः=पाया है और भद्रे=कल्याण व सुखवाले सुकृतस्य=पुण्य के लोके=लोक में अपि 
अभूः=तेरा निवास हुआ है। २. व्याकरण के अनुसार यहाँ 'अपि' शब्द “पद के अर्थ” में आया 
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है, अतः यहाँ “निवासादि ही अभिप्रेत हैं। इस 
आ है। ३. एवरइसप्रकार ब छ 
ड न क्षेत्रिय आदि रोगों व तज्जनित कष्टों से मुक्त करता हूँ। [शेष 


TC आदानवृत्ति से ऊपर उठकर रोगों व पापों से मुक्त हों। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--निर्ऋतिद्याबापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --सप्तपदाधृति: ॥ 
सूर्य व ऋत 

सूर्य मृतं तम॑सो ग्राह्मा अधिं देवा मुञ्चन्तों असृज न्निरेण॑सः । 

एवाहं त्वां क्षेत्रियान्रिऋत्या जामिशंसाद्‌ ड्रुहो मुंञ्चामि वरूणस्य 'पाशांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ८ ॥ 

श्‌. देवाः=देववृत्ति के पुरुष तमसः=अज्ञान अन्धकार से तथा ग्राह्याः=सन्धिवात आदि 
जकड़ लेनेवाले रोगों से और एनसः=पापों से अध्िमुञ्चन्तः=अपने को मुक्त करते हुए 
सूर्यम्‌=मस्तिष्क में ज्ञान-सूर्य को तथा ऋतमू-व्यवहार में ऋत को--प्रत्येक क्रिया को नियमितरूप 
से करने को निः असूजन्‌=निश्चय से उत्पन्न करते हैं। मस्तिष्क में ज्ञान के सूर्य, हृदय में 
निष्पापता तथा क्रियाओं (हाथों) में ऋत के होने पर मनुष्य परिपूर्ण जीवनवाला बनता है हे २. 
एव=इसप्रकार तमस्‌, ग्राही व एनस्‌ से मुक्ति के द्वारा अहम्‌=मैं त्वाम्‌=तुझे क्षेत्रियादि रोगों व 
तज्जनित कष्टों से मुक्त करता हूँ। [शेष पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ-मस्तिष्क में तमस्‌ न हो, शरीर में ग्राही न हो तथा मन में एनस्‌ न हो तो जीवन 
सूर्य व ऋतवाला बनता है। क 

विशेष--इस सारे सूक्त में क्षेत्रिय रोगों से, निर्त्रति से, जामिशंस से, द्रोह से तथा वरुण 
के पाश से मुक्ति के साधनों का उल्लेख हुआ है। अगले सूक्त का ऋषि शुक्र है--शुचितावाला 
च चीर्यसम्मन्न (शुच्‌ दीपौ, शुक्रं वीर्यम्‌) । वह सब कृत्याओं=दुष्क्रियाओं (यजुः० ३४.११, द०) 
का दूषण करता हुआ आगे बढ़ता है। यह कृत्यादूषण ही सूक्त की देवता है-- 

११. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः  चतुष्पदाविराद्गायत्री ॥ 

मनन, ज्ञान, दोषदहन 

दूष्या दूर्षिरसि हेत्या हेतिरंसि मेन्या मेनिर॑सि। 

आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्रांम॥ १॥ 

१. अपने में शक्ति का रक्षण अथवा पवित्रता का आधान करनेवाले हे शुक्र ! तू दूष्याः=दोष 
का दूषिः=दूषित करनेवाला असि=है, अर्थात्‌ दोषों को दोषों के रूप में देखता हुआ उनकी ओर 
आकृष्ट होनेवाला नहीं हैं। २. ऐसा तू इस लिए बन पाया हैं चूँकि तू हेत्या: =ज्ञान-ज्चालाओं 
की (Light, Splendour, Flame) हेतिः =ज्ताला असि=है, अत्यन्त ज्ञानदीस्त होने के कारण ही 
तू दोषों को दूषित कर पाता है। अज्ञानी को तो ये अपनी ओर आकृष्ट कर ही लेते हैं। ३. ज्ञान- 
ज्चालाओं को तू अपने में इसलिए दीप्त कर पाया कि तू मेन्याः=विचारशीलता का भी मेनि: 
विचारशील असि=बना है। सदा मनन करने के कारण तूने ज्ञान की ज्योति को जगाया और 
उस ज्ञान-ज्योति में दोषों को दग्ध कर दिया। ४. तेरा यही कर्तव्य है कि तू श्रेयांसम्‌ आप्नुहि= 
अपने से अधिक श्रेष्ठ को प्राप्त कर और समम्‌ अतिक्राम=बराबरवाले को लाँघ जा। हमें चाहिए 
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कि श्रेष्ठों के सम्पर्क में आकर हम श्रेष्ठ बनने का प्रयत्न करें और उन्नति के मार्ग में आगे बढ़ 
जाने की हममें प्रबल भावना हो। परस्पर स्पर्धा से चलते हुए हम आगे-ही-आगे चलें। 
भावार्थ--हम मननशील बनकर ज्ञान-ज्वाला को दीस करें और उसमें दोषों को दग्ध कर दें। 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः --त्रिपदापरोष्णिक्‌ ॥ 
गतिशीलता व दोषों पर आक्रमण 

स्र॒क्त्यो | ऽसि प्रतिस॒रो [सि प्रत्यभिचर॑णोऽसि। आप्नुहि श्रेयास॒मतिं समं क्रांम॥ २॥ 

४ स्त्रक्त्यः= (स्रक्‌ रातौ, सक्तौ गतौ उत्तमः) तू गति में उत्तम असिं=है। तू कभी भी 
अकर्मण्य नहीं होता। सदा गतिशील होता हुआ तू अपवित्रता को अपने से दूर रखता है। २. 
प्रतिसरः असि=तू प्रतिदिन गतिशील होता है, प्रत्येक उत्तम बात को लक्ष्य करके उसे अपनाने 
के लिए आगे बढ़ता है। ३. प्रति अभिचरणः असि=मागां में आनेवाले विम्नों व दोषों को तू 
आक्रान्त करनेवाला है। उन दोषों को आक्रान्त करके ही तू उत्तम गुणों में आगे बढ़ता है। 
तेरी सारी गति इसी उद्देश्य से ही होती है। ४. इसके लिए तू श्रेयांसं आप्नुहि-अपने से श्रेष्ठों 
को प्राप्त कर और समम्‌-बराबरवालों को अतिक्राम-लाँघ जा। 

भावार्थ-हम गतिशील हों, सारी गति शुभ गुणों को प्राप्ति के लिए हो। शुभ गुणों की 
प्राप्ति के लिए हम दोषों पर आक्रमण कर उन्हें पराभूत करनेवाले हों। 

अगले मन्त्र में दोषों के अग्रणी काम पर आक्रमण का उल्लेख है-- 

ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः --त्रिपदापरोष्णिक्‌ ॥ 
काम-विध्वंस 

प्रति तमभि च॑र योइस्मान्द्ेष्टि यं व॒यं द्विष्मः। आप्नुहि श्रेयाँसमतिं स॒मं क्रांम॥ ३॥ 

१. यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टि-हमसे अप्रीति करता है और सं वयं द्विष्मः=जिसे हम नहीं चाहते 
तम्‌ प्रति=उसकी ओर अभिचर=आक्रमण करनेवाला हो। प्रभु जीव से कहते हैं कि काम अर्थात्‌ 
वृत्र ज्ञान का नाश करके मनुष्य को मुझसे दूर करता है। इसप्रकार यह कामदेव “महादेव” का 
शत्रु है। महादेव की नेत्र-ज्योति से इसके भस्म होने का उल्लेख है। कामदेव महादेव को नहीं 
चाहता और महादेव को कामदेव अभिप्रेत नहीं । प्रभु का सखा बननेवाले जीव का यह कर्त्तव्य 
है कि वह काम पर आक्रमण कर उसे पराभूत करे। इसके लिए चाहिए यह कि यह श्रेयांसं 
आप्नुहि=अपने से श्रेष्ठो को प्रात करे और समम्‌ अतिक्राम=बराबरवालों को लाँघ जाए। 

भावार्थ-प्रभु के अप्रिय “काम' पर आक्रमण करके हम उसे पराभूत करें और आगे बढ़ें। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः-पिपीलिकामध्यानिचृदुष्णिक॥ 
ज्ञान+शक्ति=शरीर-रक्षणा 

सूरिर॑सि वर्चोधा असि तनूपानोंऽसि। आप्नुहि श्रेयास॒मतिं समं क्रांम॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार काम का विध्वंस करके तू सूरिः असि=ञज्ञानी बना है। काम ने 
ही ज्ञान पर पर्दा डाला हुआ था। पर्दा हटा और तेरे ज्ञान का प्रकाश चमक उठा। २. वर्चोधा 
असि=तू अपने में वर्चस्‌ का धारण करनेवाला बना है। कामवासना ही शक्ति को व्ययित [खर्च] 
करनेवाली थी, उसका विध्वंस होते ही शक्ति का सञ्चय सम्भव हो गया। ३. इसप्रकार मस्तिष्क 
में ज्ञान व शरीर में शक्ति स्थापित करके तनूपानः असि=तू शरीर का ठीक रक्षण करनेवाला 
बना है। ४. ऐसा बनने के लिए तू आप्नुहि श्रेयांसमन्रेष्ठों को प्रात कर और समम्‌ अतिक्राम= 

बराबरवालों 'को लाँघ जा। 
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२.११.५ 
भावार्थ-हम ज्ञानी बनें, वर्चस्‌ को धारण करें और इसप्रकार शरीर का रक्षण करें। 
ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः --त्रिपदापरोष्णिक्‌ ॥ 
शक्ति व दीसि, ज्ञान की वाणियों व ज्ञान-ज्योति 

शुक्रो | ऽसि भ्राजो | ऽसि स्व | रसि ज्योतिरसि। 

आप्नुहि श्रेयाँस॒मतिं समं क्रांम॥ ५॥ 

१. शुक्रः असि=तू पवित्र व शक्तिशाली बना है। “काम” ही अपवित्रता व अशक्ति का 
हेतु था। काम गया, अपवित्रता व अशक्ति भी गई। आज तू भ्राजः असि=मानस व शरीर 
स्वास्थ्य के कारण चमक उठा है। २. स्वः असि= (स्वृ शब्दे) तू ज्ञान की वाणियों का उच्चारण 
करनेवाला है। काम ने ही तो तुझे इनसे विमुख किया हुआ था। इसका विध्वंस तुझे ज्ञान प्रवण 
बनानेवाला है। ज्ञान-वाणियों का उच्चारण करते हुए तू ज्योतिः असि=ज्ञान का प्रकाश ही हो 
गया है। ज्ञान की वाणियों के उच्चारण से ज्ञान-ज्योति को बढ़ना ही था। le - ऐसा तू आणुहि 
श्रेयांसम्‌=अपने से श्रेष्ठों को प्रात कर और समम्‌ अत्तिक्राम= को लाघ जा। 

भावार्थ-काम-विध्वंस से मनुष्य शक्तिशाली बनकर चमक उठता है और ज्ञान की 
वाणियों का उच्चारण करते हुए ज्ञान-ज्योतिवाला हो जाता है। 

'विशेष--सम्पूर्ण सूक्त जीवात्मा को अत्यन्त सुन्दर प्रेरणा दे रहा हैं। इसके चतुर्थ मन्त्र में 
इसे 'वर्चोधाः असि’ इन शब्दों में यह कहा गया है कि तू शक्ति का धारण करनेवाला है । पाँचवें 
मन्त्र में तो "शुक्रः असि’ इन शब्दों में यह कह दिया है कि तू शक्ति ही है। अब अगले सूक्त 
में यह ' भरद्वाज' अपने में वाज=शक्ति को भरनेवाला बन जाता है और वेद के शब्दों में कह 
उठता है-- 
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१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता-द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं च॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌। 
दीसत पुरूष का दीस संसार 
द्यावापृथिवी उर्वशन्तरिक्षं क्षेत्र॑स्य॒ पत्न्युरुगायोऽद्भुंतः । 

उतान्तरिक्षमुरु वात॑गोपं त इह तप्यन्तां मयिं तप्यमाने॥ १॥ 

१. द्यावापृथिवी=द्युलोक और पृथिवीलोक, उरू अन्तरिक्षम्‌=विशाल अन्तरिक्ष क्षेत्रस्य 
पत्ली=(क्षियन्ति निवसन्ति अस्मिन्निति क्षेत्रमुक्तं लोकत्रयम्‌, तस्य पत्नी अधिपतिः देवता 
अग्निवायुसूर्यात्मिका-सा०) पृथिवी की देवता अग्नि, अन्तरिक्ष की देवता वायु तथा झुलोक की 
देवता सूर्य, उरूगायः=(उरुभिः गीयमानः) वह बहुत-से स्तवन किया जाता हुआ 
अद््षुतः=सर्वलोकों को व्याप्त करनेवाला अद्‌भुत प्रभु उत=और वायुगोपाम्‌=वायु से रक्षण 
किया जाता हुआ--वायु से धारण किया जाता हुआ उरु अन्तरिक्षम्‌=यह महा आकाश ते=वे 
सब इहऱ्यहा मयि तप्यमाने=(तप दीपौ) मेरे दीस होने पर तप्यन्ताम्‌=दीस हों। २. वस्तुतः 
यह सारा संसार हमारा अपना ही प्रतिबिम्ब मात्र है। हम दीस हैं तो संसार हमें दीसत ही दिखता 
है। मन्त्र ल ऋषि ` भरद्वाज' अपने में शक्ति भरने से दीप्ति का अनुभव करता है,वही दीसि 
उसे संसार में प्रतिक्षित हुई प्रतीत होती है, उसे सारा संसार ही चमकता दिखता है। निराशावादी 
का संसार निराशा से भरा व मुर्झाया हुआ होता है। इस आशावादी भरद्वाज का संसार खिला 
हुआ व दीप्त है। 

भावार्थ-मेरा जीवन दीप्त हो और मैं सारे संसार को दीप्तरूप में ही देखूँ। 
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ऋषिः-भरद्वाजः॥ देवता-देवाः ॥ छन्‍्द:---जगती | 
उत्साह-वर्धन 

इदं देवाः शृणुत॒ ये यज्ञिया स्थ भरद्वांजो महांमुक्थानिं शंसति। 

पाशे स ब्दो दुरिते नि सुंज्यतां यो अस्माकं मन॑ इदं हिनस्ति २॥ 

३. हे देवाः=देववृत्ति के व्यक्तियो! ये=जो आप यज्ञियाः स्थ=पूज्य व संगतिकरण योग्य 
हो इदं शृणुत=हमारी इस प्रार्थना को सुनो कि भरद्वाजः=अपने में शक्ति, हविर्लक्षण अन्न 
(चाज=शक्ति, हवि) को भरनेवाला श्रेष्ठ पुरुष मह्यम्‌=मेरे लिए उक्थानि=प्रशंसनीय वचनों को 
शंसति=कहता है। वह मुझे सदा उत्साहवर्धक बातों को कहता हुआ मेरे जीवन को अधिकाधिक 
दीप्त बनाता है। र परन्तु यः=जो अस्माकम्‌=हमारे इदं मनः=इस मन को हिनस्ति=नष्ट करता 
है, उ हमें इस दीप्ति के मार्ग पर चलने में निरुत्साहित करता है, सः-वह पाशे बद्धः- 
स्वयं पाशों में जकड़ा हुआ दुरिते=मरणरूप दुर्गति में नियुज्यताम्‌=नियुक्त किया जाए। औरों को 
धर्म-मार्ग से विचलित करता हुआ यह पुरुष स्वयं विषय-पाश में बद्ध हुआ मृत्यु को प्राप्त हो। 

भावार्थ-उत्तम पुरुष औरों को भी धर्म-मार्ग पर चलने के लिए उत्साहित करते हैं । “इनसे 
विपरीत व्यक्ति दुरित को प्राप्त हों” जिससे वे औरों को पथभ्रष्ट करनेवाले न हों। 

ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌। 
अघशंस-व्रश्चन 
इदमि॑न्द्र शृणुहि सोमप॒ यत्त्वां हृदा शोच॑ता जोह॑वीमि। 
वृश्चामि तं कुलिशेनेव वृक्षं यो अस्माकं मन॑ इदं हिनस्तिं॥ ३॥ 

१. हे सोमप=मेरे सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाले इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो ! यत्जब 
शोचता=( शुच्‌ to shine, to be pure or clean) दैवी सम्पत्ति से चमकते हुए पवित्र हृदा=हृदय 
से त्वा=आपको जोहवीमि=पुकारता हूँ तो आप इदम्‌=मेरी इस प्रार्थना को शुणुहिद्सुनिए। 
आपको कृपा से मेरी यह कामना पूर्ण हो कि मैं तम्‌=उस पुरुष को उसी प्रकार वृश्चामि-छित्न 
कर दूँ इव=्जैसे कि कुलिशेन=वज्र से वृक्षम=वृक्ष को काट डालते हैं, यः=जो व्यक्ति 
अस्माकम्‌=हमारे इदं मनः=सोमरक्षण के द्वारा जीवन को दीप्त बनाने की भावना को हिनस्ति=न्ट 
करता है। २. अघशंस व्यक्ति सोमरक्षण के महत्त्व की भावना को नष्ट करने का प्रयत्न करते 
हैं। वे ' मैथुन आदि को "प्रवृत्तिरेषा भूतानाम्‌” कहकर इसे स्वाभाविक कहते हैं । बलात्‌ निरोध 
से स्नायु-संस्थान के विकृत हो जाने का भय है, अतः सोमरक्षण सदा ठीक ही हो ऐसी बात 
नहीं है'। इसप्रकार जो अघशंस पुरुष हमारी शुभ वृत्ति को नष्ट करना चाहते हैं, उन्हें हम समाप्त 
कर दें, उनसे अपना सम्बन्ध-विच्छिन्न कर लें। 

भावार्थ-हम अघशंस पुरुषों को समाप्त कर दें, अर्थात्‌ उनसे सम्बन्ध न रकखें, अन्यथा 


हमारी शुभ वृत्तियों को वे समाप्त कर देंगे। 
ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता-आदित्यनस्वङ्गिरसः पितरः ॥ छन्दः त्रिष्टुष्‌॥ 
दिव्य तेज 


अशीतिभि॑स्तिसृभिंः सामगेभिरादित्येभिर्वसुंभिरङ्गिरोभिः। 

इष्टापूर्तम॑वतु नः पितृणामामुं ददे हर॑सा दैव्येन ४॥ 

१. नः=हमें पितृणाम्‌=माता-पिता आदि के उनसे किये जानेवाले इष्टापूर्तम=इष्ट और पूर्त- 
यज्ञ व वापी, कूप, तडागादि के निर्माण के कार्य अवतु=प्रीणित करनेवाले हों। हम भी अपने 
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र्ब पूर्वजों की भाँति -पूर्त आदि कार्यो को करनेवाले हों। अमुम्‌=इस इष्ट व पूर्त को मैं आ 
pe हूँ, जिससे मैं दैव्येन हरसा=दिव्य तेज को प्राप्त करनेवाला बन सकूँ। 
दिव्य तेज के हेतु से मैं इष्टापूर्त को अपनाता हूँ। २. इसलिए मैं भी इष्टापूर्त को अपनाता हूँ 
कि तिसृभिः अशीत्तिभिः=(अश्‌ व्याप्तौ) =तीनों व्याप्तियों के हेतु से, अर्थात्‌ शरीर, मन व बुद्धि 
के तेज का मैं आपने में व्यापन कर सकेँ, सामगेभिः=साम का गान करने के हेतु से अर्थात्‌ 
मैं साममन्त्रों से प्रभु का गायन करनेवाला बन सकू, आदित्येभिः=आदित्यों के हेतु से--मैं गुणों 
का आदान करनेवाला बनूँ। वसुभिः=वसुओं के हेतु ए से-उत्तम निवासवाला बनू और 
अङ्गिरोभिः=अङ्गिरसों के हेतु से, अर्थात्‌ मैं अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला बन पाऊ। इष्ट व पूर्त आदि 
कमा में लगने का यह परिणाम है कि (क) शरीर, मन व बुद्धि का तेज प्रास होता है (ख) 
प्रभु-उपासना की वृत्ति उत्पन्न होती है, (गा) गुणों के ग्रहण का भाव उत्पन्न होता है, (घ) शरीर 
में उत्तमता से निवास होता है, (ङ) अङ्ग-प्रत्यङ्ग रसमय बना रहता है और (च) दिव्य तेज 


है हमें 
स दवा के व पूर्त हमारे शरीर, मन व बुद्धि को तेजस्वी बनाकर हमें दिव्य तेजवाला 


बनाते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता-सोम्यासः पितरः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
दीस्ति व शक्ति 

द्यावापृथिवी अनु मा दींधीथां विश्वेदेवास अनु मा र॑भध्वम्‌ 

अङ्गिरसः पितरः सोम्यासः पापमार्छ॑त्वपकामस्यं कर्ता॥ ५॥ 

१. द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिबीलोक मा अनुदीधीथाम्‌=मेरे अनुकूल होकर दीप्त हों। 
मेरे शरीर में मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञान के सूर्य से चमके और पृथिवीरूप शरीर तेजस्विता से 
दीप्त बने। २. विश्वेदेबासः=सब देव मा अनुरभध्वम्‌=मेरे अनुकूल होकर कार्य करनेवाले हों। 
दिशाएँ मेरे श्रोत्रों को उपश्रुति (श्रवण शक्ति) दें, सूर्य आँखों में दृष्टिशक्ति दे, वायु प्राणशक्ति 
का वर्धन करे और अग्नि वाणी की शक्ति को दीसत करे। इसीप्रकार अन्यान्य देवता भिन्न-भिन्न 
अङ्गों को सशक्त बनानेवाले हों। ३. अङ्गिरसः=अङ्गिरस पितरः=पितर व सोम्यासः =सौम्य- 
ये सब भी मेरे अनुकूल होकर कार्य करनेवाले हों। अङ्गिरस्‌ मेरे अङ्गों को रसमय बनाएँ, पितर 
मेरा रक्षण करें च सौम्य मुझे विनीत बनाएँ। ४. इसप्रकार मेरे जीवन में सदा शुभ इच्छाएँ बनी 
रहें । अपकामस्य व्कर्ता=अशुभ इच्छाएँ करनेवाला व्यक्ति सदा पापम्‌ आर्छतु=पाप को प्राप्त करे। 
अशुभ इच्छाओं का परिणाम "अशुभ कर्म” तो होगा ही। 

भावार्थ--मेरी इच्छाएँ सदा शुभ बनी रहें, जिससे शुभ को करता हुआ -मैं चमकूँ और 

' शक्तिशाली बनू। 
ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
ब्रह्मद्विट्‌ पुरुषों का निरोध 

अतीव यो म॑रुतो मन्य॑ते नो ब्रह्म॑ वा यो निन्दिषत्क्रिसमांणम्‌। 

तपूंषि तस्मै वृजिनानि सन्तु ब्रह्मद्विषं ययौर॑भिसन्त॑पाति॥ ६॥ 

१. हे मरूत:=प्राणो ! यः=जो काम-क्रोधादि नः=हमारा शत्रु अतीव मन्यते=अपने को बहुत 


——— aS 
९. अग्निहोत्रं तपः सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌। आतिथ्यं वैश्वदेवञ्च इष्टमित्यभिधीयते॥ 
२- वापीकू पतडागादिदेवतायतनानि च। अन्नप्रदानमारामाः पूर्तमित्यभि धीयते ॥ 
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ही प्रबल मानता है और हमपर आक्रमण करता है चा-तथा च. जरहम-मनों द्वार क्रियमाणम्‌ 
जाती हुई स्तुतियों को निन्दिषत्‌-निन्दित करता है, तस्मैऊउसके लिए तपूंषि=तप व तापक अस्त्र 
वृजिनानि=बाधक हों। तप के द्वारा काम आदि शत्रुओं को हम दूर कर पाएँ और राजा तापक 
अस्त्र द्वारा स्तुति आदि कार्यो की निन्दा व विघात करनेवालों को राष्ट्र में से दूर करे। २. 
ब्रह्मद्विषम्‌=ज्ञान व प्रभुस्तवन में प्रीति न रखनेवाले को औ:-ज्ञान का प्रकाश अभिसन्तपत्ि=पी डित 
करता है। जैसे उल्लू के लिए सूर्य का प्रकाश सुख देनेवाला नहीं होता, इसीप्रकार ब्रह्मद्विट्‌ के 
लिए ज्ञान का प्रकाश सुखद नहीं होता। ये ब्रह्मद्विट्‌ लोग ब्रह्म-प्राप्ति में तत्पर अन्य लोगों को 
भी निरुत्साहित करने का प्रयत्न करते हैं। राजा को चाहिए कि इन लोगों को दण्डित करे। उचित 
दण्ड के द्वारा इन्हें ज्ञान व स्तुति की निन्दा के कार्य से रोके। इसीप्रकार तप हमारे जीवन पर 
आक्रमण करनेवाले काम आदि शत्रुओं को रोकनेवाला हो। 

भावार्थ--तप काम-क्रोधादि को रोके और राजा के तापक अस्त्र ब्रह्मद्विट्‌ लोगों को 
नियंत्रित करनेवाले हों। 

ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता--यमसादनम्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अय्निदूत-अरंकृत 

स॒प्त प्राणानष्टौ मन्यस्तांस्तें वृश्चामि ब्रह्म॑णा। 

अयां य॒मस्य॒ साद॑नमञ्चिदूंतो अरंङ्कृतः॥ ७॥ 

१. तेरे सस प्राणान्‌=सस शीर्षण्य प्राणों को 'कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌--कानों, 
नासिका-छिद्रों, आँखों व मुख को' ब्रह्मणा-ज्ञान के द्वारा वुश्चामि-सब विषयों से पृथक करता 
हूँ (८०८ 5५०५९7) । ज्ञान प्रात करके तू आँख आदि को विषयासक्त नहीं होने देता। इसप्रकार 
तेरे इन सप प्राणों को विषयों से पृथकू करके मैं तान्‌=उन ते=्तेरे अष्टौ=आठों मन्यः=(मान्या= 
know।९५६९) ज्ञान-केन्द्रों को-शरीरस्थ आठों चक्रों को( अष्टाचक्रा नवद्वारा) वुश्चामिछीलकर 
तीक्ष्ण बनाता हूँ--उनके मलों को दूर करके उन्हें दीस करता हूँ | २. इसप्रकार इन्द्रियों के विषयों 
से पृथक्‌ होने तथा ज्ञानकेन्द्रों के दीत होने पर तू यमस्य=उस नियामक प्रभु के सादनम्‌=गृह 
को अया=प्रा्त होता है--तू ब्रह्मस्थ बनता है। वह तू जो अग्निदूतः=उस अग्निरूप दूतवाला है, 
अर्थात्‌ प्रभु से सन्देश प्रास करनेवाला है और आरंकृतः=ज्ञान व दिव्य गुणों से अलंकृत हुआ 
है। ३. 'मन को मार लेना” इस वाक्यांश का अर्थ मन को काबू कर लेना हैं। इसीप्रकार इन्द्रियों 
व ज्ञानकेन्द्रों के वृश्चन (८४१६) का भाव इन्हें पूर्णरूप से वश में कर लेना ही है। जो इन्हें 
ज्ञान के द्वारा स्वाधीन कर लेता है वह अपने जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करनेवाला होता 
है। यह प्रभु को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-इन्द्रियों के संयम और ज्ञानकेन्द्रों के दीस होने से मनुष्य अपने जीवन को दिव्य 
गुणों से अलंकृत करके अन्त में प्रभु को पा लेता है। 

ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
ज्ञानपूर्वक क्रियाएं 

आ दधामि ते प॒दं समिंन्धे जातवेंद्सि। अग्निः शरीरं वेवेष्टसुं वागपि गच्छतु॥ ८ ॥ 

१. ते पदम्‌=तरे पाँव को--तेरी गति को समिद््धे=दीस जातवेदसि=ज्ञानाग्नि में (सब विषयों 
के जाननेवाले ज्ञान में) आदधामि=स्थापित करता हूँ, अर्थात्‌ तेरे सब कार्य ज्ञानपूर्वक हों। 
ज्ञानपूर्वक होनेवाले कर्म पवित्र होते हैं। २. अग्निः=यह ज्ञानाग्रि शरीरम्‌=तेरे शरीर को वेवेष्टु-व्याप्त 
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जद ही ज्ञान-प्राप्ति में लगी हों और वाक-तेरी वाणी असुम्‌ 
तेरी सारी ज्ञानेन्द्रियाँ खुद ही ज्ञान-प्राप्त में लगी हों । सुम्‌ 
‘ts की ओर जानेवाली हो, तेरी वाणी में शक्ति हो। वस्तुतः जो पुरुष ज्ञानी 
बनता है, उसकी वाणी में बल होता है। वह शब्दों का प्रयोग इसप्रकार करता है कि वे 


FS टारी सन क्रियाएँ ज्ञानपूर्वक हों। ज्ञान से हमारा शरीर व्यास हो और हमारी 
वाणी में बल हो। कि हमारा जीवन दीप्त होगा तो हमें संसार भी दीप 


सूक्त की मूल भावना यही है र 
व = क प्रतीत होगा, अतः हमारा सारा प्रयत्न जीवन को दीप्त बनाने में लगे। अगले 


में जीबन को दीप्त बनाने के लिए कुछ नियमों का प्रतिपादन किया गया है। उनका पालन 
ताला अथर्वा'=न डाँवाडोल वृत्तिवाला पुरुष सूक्त का ऋषि है। यह दीर्घ व सुन्दर जीवन 
के लिए प्रार्थना करता हुआ कहता है कि-- 
१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-अधर्वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गोघृत द्वारा आग्िहोत्र 

आयुर्दा अग्ने जरसँ वृणानो घृतप्रतीको घृतपृष्ठो अग्रे। 

घृतं पीत्वा मधु चारु गव्य पितेव॑ पुत्रानभि रक्षतादिमम्‌॥ १॥ 

१. हे अग्नेअग्निकुण्ड में स्थापित होनेवाले अग्रे ! तू आयुर्दाः=हमें दीर्घायुष्य देनेवाला है। 
हमारे लिए जरसमङपूर्ण जरा-अवस्था का वृणानः=वरण करनेवाला है । अग्निहोत्र करते हुए हम 
युवावस्था में ही समाप्त जीवनवाले नहीं हो जाते, अपितु हम जरावस्थापर्यन्त आयुष्य को प्राप्त 
करते हैं। २. हे अग्ने! तू घृतप्रतीकः=घृत के मुखवाला है और घृतपृष्ठः=घृत को पृष्ठवाला है। 
अग्निहोत्र में आरम्भिक आहुतियाँ घृत की दी जाती हैं, अन्तिम आहुतियाँ भी घृत की ही होती 
हैं, बीच में अन्य हविर्द्रव्यों की आहुतियाँ होती हैं। ३. हे अग्रे! तू मध्षु=अत्यन्त मधुर 
चारू-सुन्दर गव्यं घृतम्‌=गौ के घृत को पीत्वा=पीकर इमम्‌=इस अग्निहोत्र करनेवाले को 
इसप्रकार अभिरक्षतात्‌=शरीर व मानस व्याधियों व आधियों से सुरक्षित कर इव=जैसे पिता 
पुत्रान्‌=पिता पुत्रों का रक्षण करता है। गोघृत प्रबल कृमिनाशक है। इसके अग्निहोत्र से घर में 
रोग-कृमियों का रहना सम्भव नहीं रहता एवं यह गोघृत मनुष्य को नीरोग बनाता है। 

भावार्थ--अग्रिहोत्र में गोघृत का प्रयोग करें तो यह हमें सब रोगों से सुरक्षित करता है। 
रोगकृमियों का नाश करके यह हमें नीरोग बनाता है। अग्निहोत्र में आरम्भ में भी घृत की 
आहुतियाँ होती है और समासि पर भी। बीच में अन्य हव्य पदार्थ डाले जाते हैं। 

टिप्पणी-- घृत॑ पीत्वा मधु चारु गव्यम्‌'-शब्द इस बात को भी स्पष्ट कर रहे हैं कि 
दीर्घायुष्य के लिए गोघृत का प्रयोग अत्यावश्यक है। 
ऋषि:-अधथर्वा॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वस्त्र 

परिं धत्त धत्त नो वर्च॑सेमं जरामृत्युं कृणुत दार्घमायु:। 

बृहस्पति: प्राय॑च्छद्वास॑ एतत्सोमाय राज्ञे परिधातवा ॐ॥ २॥ 

१. पूर्वमन्त्र में दीर्घायुष्य के लिए गोघृत के प्रयोग का विधान हुआ है । प्रस्तुत मन्त्र में उत्तम 
वस्त्र धारण का वर्णन है। वस्त्र भी दीर्घायुष्य के दृष्टिकोण से ही धारण करने चाहिएँ। इमम्‌=इस 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.९३.४ १०७ 
बालक को परिधत्त ( परिधापयत )=वस्त्र धारण कराओ। नः=हमारे इस सन्तान को वच वर्चसा 
धत्त-वर्चस्‌ के दृष्टिकोण से वस्त्र धारण कराओ। वस्त्र इसप्रकार के होने चाहिएँ जो वर्चस्‌ 
(शक्ति) के रक्षण में सहायक हों। इसप्रकार इस बालक के लिए जरामृत्युम्‌= भरपूर जरावस्था 
में होनेवाली मृत्यु से बचाओ तथा दीर्घम्‌ आयुः=दीर्घ जीवन को कृणुत-करो। वस्त्र इसप्रकार 
के हों कि शक्ति के रक्षण के कारण दीर्घायुष्य देनेवाले हों। २. बृहस्पतिः=ज्ञानी आचार्य सोमाय= 
सौम्य स्वभाववाले राज्ञे=बड़े नियमित ( R९2९) जीवनवाले विद्यार्थी के लिए परिधातवे- धारण 
करने के लिए एतत्‌ वासः=इस वस्त्र को उ-निश्चय से प्रायच्छत्‌=देते हैं। आचार्य विद्यार्थी 
को "किस प्रकार के वस्त्र पहने और किस प्रकार के नहीं” इस बात का अच्छी प्रकार से ज्ञान 
दे देते हैं। लस्त्रों को “सोम राजा' के लिए देते हैं, इन शब्दों में यहाँ यह संकेत स्पष्ट है कि 
स्त्रो से अभिमान न हो और साथ ही कार्यो को नियमितरूप से कर सकने में वे रुकावट न 
बनें। इसी को “सौम्य व सरल वेश” कहते हैं। आचार्य विद्यार्थी का ऐसा ही वेश नियत करें 
और वह अपने अगले जीवन में इसी को अपनाने का प्रय्न करे! 

बा का मुख्योद्देश्य नीरोगता द्वारा शक्ति को स्थिर रखते हुए दीर्घायुष्य प्राप्त 
कराना है। 


ऋषि:--अथरर्वा ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
गोपालन व क्रियाशील जीवन 

परीदं वासों अधिथाः स्व॒स्तयेऽभू्ष्टीनाम॑भिशस्तिपा उ। 

श॒तं च जीव॑ श॒रद॑ः पुरूची रायश्च पोष॑मुपसंव्य॑यस्थ॥ ३॥ | 

१. आचार्य विद्यार्थी से कहते हैं कि इदम्‌ वास:-इस वस्त्र को स्वस्तये=कल्याण के लिए 
परि+अधिथाः=धारण करनेवाला बन उ=और तू गाषष्टीनाम्‌=एक बार ब्यायी गौओं का 
अभिशस्तिपा=हिंसा से रक्षण करनेवाला अभूः=हो। आचार्य जहाँ विद्यार्थी को ज्ञान देता है, 
वहाँ सौम्य तथा स्वास्थ्यजनक वेश को धारण करने का तथा गोपालन का भी निर्देश करता है। 
२. च=और इसप्रकार तू शतं शरदः=सौ वर्षपर्यन्त जीव=जीनेवाला हो च=तथा रायः पोषम्‌=धन 
के पोषण को उपसंव्ययस्व=धारण कर। ये सौ शरद्‌ ऋतुएँ तेरे लिए पुरूचची:= (पुरु अञ्च) 
व्यापक गतिवाली हों। तू खूब क्रियाशील बना रहे, खाट पर लेटकर जीवन के दिन न कारे। 
इस क्रियाशीलता के द्वारा ही तू धन का अर्जन करनेवाला हो। 

भावार्थ-हमारे वस्त्र कल्याणकर हों। हम गौओं का पालन करें। क्रियाशील दीर्घजीवन 
में दरिद्रता से दूर रहें। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्द्‌ः-_अनुष्टुप्‌॥ 
पाषाणवत्‌ दूढ़ शरीर 

एह्यश्मांनमा तिष्ठाइमां भवतु ते तनूः। कृण्वन्तु विश्वेदेवा आयुष्टे श॒रद॑ः शतम्‌॥ ४॥ 

१. आचार्य ब्रह्मचारी से कहते हैं-एहि=आओ, अश्मानम्‌ आतिष्ठि=इस पाषाण पर स्थित 
होओ। ते तनू:=तेरा शरीर अश्मा भवतु=पाषाण-जैसा ही दृढ़ बन जाए। इस पाषाण से प्ररेणा 
लेकर अपने शरीर को इसीप्रकार दूढ़ बनाने का तेरा संकल्प हो। २. विश्वेदेवा:-सब देव ते 
आयुः=तेरे जीवन को शतं शरद्‌ः=सौ शरद्‌ ऋतुओं तक चलनेवाला कृण्वन्तु>करें। सूर्य आदि 
देवों के सम्पर्क में रहता हुआ तू सदा स्वस्थ हो तथा दिव्य गुण तेरे मन को सब आयुष्य- 
विघातक भावों से रहित करनेवाले हों। 


२.१३.५ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


_ भावार्थ जीवन के लिए आवश्यक है कि हम (क) शरीर को दूढ़ बनाने की 
भावनावाले हों। (ख) सूर्यादि देवों के सम्पर्क में जीवन बिताएँ, (ग)दिव्य गुणों को मन में 
स्थान दें। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ 
कई भाई 

यस्य॑ ते वास: प्रथमवास्यं९ हरामस्तं त्वा विश्वेंडवन्तु देवाः। 

तं त्वा भ्रात॑रः सुवृधा वर्धमानमनु जायन्तां ब॒हव॒ः सुजांतम्‌॥ ५॥ 

१. यस्य ते=जिस तेरे प्रथमवास्यम्‌=धारण करने योग्यों में प्रथम, अर्थात्‌ उत्तम वासः=वस्त्र 
को हरामः=प्रास करते हैं, तं त्वा=उस तुझको विश्वेदेवा:-सब देव अवन्तु=रक्षित करें। वस्त्र 
उत्तम हों, दीर्घायु के लिए किसी भी प्रकार से विघातक न हों। सूर्य-किरणों के प्रभाव को व 
वायु-प्रवेश को एकदम रोक देनेवाले न हों। २. सुजातम्‌=इसप्रकार उत्तम विकासवाले बर्धमानम्‌= 
दिन प्रतिदिन बढ़ते हुए तं त्वा अनु=उस तेरे पश्चात्‌ सुवृधा=उत्तम वृद्धिवाले बहवः-बहुत 
भ्रातर:- भाई जायन्ताम्‌=उत्पन्न हों। जब प्रथम बालक का ठीक विकास हो जाए तभी दूसरे 
बालक का उत्पन्न होना ठीक है। 'सुजातम्‌ अनु ' शब्दों से यह भाव बहुत अच्छी प्रकार संकेतित 
हो रहा है। 

भावार्थ--वस्त्र इसप्रकार के हों कि सूर्यादि देवों के साथ निरन्तर सम्पर्क बना रहे। ऐसे 
ही वस्त्र स्वास्थ्य वर्धक होते हैं। 

विशेष--सूक्त के प्रथम मन्त्र में गोघृत से अग्निहोत्र का विधान है, इसप्रकार गोघृत को 
दीर्घायुष्य के लिए आवश्यक बताया है। द्वितीय मन्त्र में “सौम्य वेश” का संकेत है । तृतीय मन्त्र 
में गोपालन व क्रियाशीलता द्वारा धनार्जन को दीर्घ जीवन का साधक बताया गया है। चतुर्थ 
मन्त्र में शरीर को पाषाणतुल्य दूढ बनाने का उपदेश है। पाँचवें मन्त्र में सब देवों की अनुकूलता 
की प्रार्थना करके दो सन्तानों के बीच में कम-से-कम तीन-चार वर्ष का अन्तर होना आवश्यक 
बताया गया है। अब अगले सूक्त में घर को, आनेवाली आपत्तियों से, बचाने के उपायों का 
निर्देश है। इन विपत्तियों का नष्ट करनेवाला “चातन' ही सूक्त का ऋषि है “चातयति नाशयति'। 
यह संकल्प करता है कि 

२४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: चातनः ॥ देवता-अ्भिभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
पत्नी पर घर का निर्भर 

निःसालां धृष्णुं धिषण॑मेकवाद्यां जिंघ॒त्स्व | म्‌। 

सर्वाश्चण्डंस्य नप्त्यो | नाशयांमः स॒दान्वांः॥ ९॥ 

१. घर का बनना बहुत कुछ पत्नी पर निर्भर करता है। “गृहिणी गृहमुच्यते' वस्तुतः गृहिणी 
ही घर है, अतः गृहिणी में जो-जो दोष सम्भव हैं उन सबका संकेत करते हुए कहते हैं कि 
निम्न दोषों से युक्त पत्नी तो पत्नी नहीं है, वह तो पिशाची है, उसे हम घर से नाशयामः= (णश 
अदर्शने) दूर करते हैं। (क) निःसालाम्‌=(निःसालयति निर्गमयति अपसारयति-सा०) जो 
लड़-झगड़्कर बन्धुओं को घर से दूर करती है। पति के भाई आदि के साथ विरोध करके उनकी 
'फूट का कारण बनती है अथवा 'सालात्‌ निर्गता' सालवृक्ष से भी उन्नत शरीरवाली, अर्थात्‌ बहुत 
बड़े आकारवाली है। (ख) थृष्णुम्‌=धर्षणशील है, भय उत्पन्न करनेवाली है, (ग) 
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bi आ धृषेर्धिष च संज्ञायाम्‌ ) बड़ों का निरादर करनेवाली है। "बड़ों का निरादर 

ना धर के अमङ्गल का हेतु होता है, (घ) एकवाद्याम्‌=(एकप्रकारं परषरूपं वाद्यं वचनं 
यस्याः) कठोर बोलनेवाली व एक ही बात की रट लगानेवाली-जिद्दी स्वभाव की है,(ङः) 
जिघत्स्वम्‌=सर्वदा भक्षणशीला है, (च) और जो सर्वा:-सब चण्डस्य नप्त्यः=क्रोध की सन्तान 
है, अर्थात्‌ क्रोध से भरी हुई है,(छ) सदान्वाः=(सदा नोनूयामानाः, आक्रोशकारिणीः) सदा 
बोलती ही रहती है। २. वस्तुतः पत्नी का आदर्श यही है कि (क) वह घर में सबके साथ 
मधुर व्यवहार करनेवाली हो तथा बहुत लम्बे कद की न हो (ख) अपने व्यबहार और शब्दों 
से भय पैदा न करे, प्रेम का वातावरण रक्खे, (ग) बड़ों का निरादर न करे (घ) कठोर न 
बोले, न जिद्दी हो, (ङ) सबको खिलाकर खाये, उसमें चरोरापन न हो, (च) क्रोधी स्वभाव 
की न होकर प्रसन्न स्वभाववाली हो, (छ) बहुत न बोलती हो, सदा नपे-तुले शब्दों का ही 
प्रयोग करती हो, ऐसी ही पत्नी घर का सुन्दर निर्माण कर याती है। इसके विपरीत तो घर के 
विनाश का ही कारण बनती है। वह गृहिणी नहीं, पिशाचनी होती है। वह पति के भी अल्पायुष्य 
का कारण बनती है। 

भावार्थ--पत्नी उत्तम है तो घर बनता है। पत्नी के दोष से घर का विनाश होता है। 

ऋषिः -चातनः ॥ देवता--अञ्निभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः _ भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
गोष्ठ, अक्ष, उपानस व गृहों से अलग 

निर्वो' गोष्ठाद॑जामसि निरक्षान्निरुंपानसात्‌। 

निर्वो मगुन्द्या दुहितरो गृहेभ्यश्चातयामहे॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में स्त्री-दोषों का चित्रण हुआ है। उन दोषों से युक्त स्त्रियों को सम्बोधित करते 
हुए कहते हैं कि बः=तुम्हें गोष्ठात्‌=गोष्ठ से निःअजामसि=बाहर करते हैं । गोष्ठ शब्द का अर्थ 
पारिवारिक सम्बन्ध ( Family connection) है। ऐसी स्त्रियों के साथ पारिवारिक सम्बन्ध नहीं 
रखने चाहिएँ। २. अक्षात्‌=अक्ष ससे तुम्हें निः=पृथक्‌ करते हैं। अक्ष शब्द का अर्थ “ज्ञान' 
Cknowlede) है। ३. उपानसात्‌=उपानस से निः=इन्हें पृथक्‌ करते हैं । “उपानस्‌? का अर्थ 
है--गाड़ी में होनेवाला स्थान (The Space in a carriage) । इस स्थान से इन्हें पृथक्‌ करते 
हैं, अर्थात्‌ इनके साथ गाड़ी में यात्रा नहीं करते हैं। ४. “मन्‌? धातु से 'उ' प्रत्यय करके “म' 
शब्द बनता है। इसप्रकार “म' का अर्थ ज्ञान है। यहाँ ज्ञान से उत्पन्न होनेवाले आनन्द को “म' 
कहा गया है। उस सब “मम्‌' आनन्द (॥३।१९७५) को जो 'मुन्द्रयति' झुठला देती है, समाप्त 
, कर देती है वह 'मगुंद्री' है। इसपर बल देन के लिए मगुन्द्री की दुहिता(आनन्द को नष्ट करने- 
वाली की बच्ची) इन शब्दों का प्रयोग हुआ है। ये मगुन्द्याः दुहितरः =ज्ञानजनित आनन्द को बुरी 
तरह नष्ट करनेवाली स्त्रियो! वः=तुम्हें गृहेभ्यः=घरों से निःचातयामहे=बाहर विनष्ट करते हैं। 

भावार्थ--गतमन्त्र में वर्णित दोषोंवाली स्त्रियों के साथ पारिवारिक सम्बन्ध स्थापित न किये 
जाएँ, उन्हें ज्ञान-चर्चाओं से पृथक्‌ रक्खा जाए। उनके साथ गाड़ी में यात्रा न को जाए और 
इन ज्ञानविरोधिनी स्त्रियों को घरों से पृथकू ही रक्रा जाए। 

ऋषिः -चातनः ॥ देवता--अग्निभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अरायी, सेदि, यातुधानी 
असौ यो अंध्राद्‌ गृहस्तत्र॑ सन्त्वराय्य |: । 
तत्र॑ सेदिर्यु | च्यतु सर्वीश्च यातुधान्य Fn ३u 
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१. असौ-वह यः=जो अधरात्‌ गृहः=नीचे पाताल में घर है तत्र-वहाँ आराख्यः=न देने कौ 
वृत्तिवाली गृहिणियाँ सन्तु=हों। “न देना' यह यज्ञ न करने का उपलक्षण है। यज्ञ में 'दान' है। 
“न देना' यज्ञ से दूर होना है। यज्ञ से स्वर्गलोक मिलता है तो अयज्ञ से पाताललोक (असुर्य- 
लोक)। २. तत्र-वहाँ असुर्यलोक में ही सेदिः=(सादयति नाशयति इति सेदिः) नाश की 
वृत्तिबाली, औरों के कार्यों को ध्वस्त करनेवाली स्त्री का न्युच्यतु=निश्चय से समवाय हो-- 
सम्बन्ध हो। यह सेदि भी उसी असुर्यलोक में निवास करे। ३. च=और सर्वाः=सन यातुधान्यः =पीड़ा 
का आधान करनेवाली स्त्रियाँ भी वहीं असुर्यलोक में निवास करें। 

भावार्थ--अदान की वृत्ति, ध्वंस व नाश की वृत्ति तथा पीड़ा देने की वृत्ति-ये सब हमें 
आसुर्यलोक में ले-जानेवाली होती हैं। 

ऋषि: --चातनः ॥ देवता--अग्निभूतपतीऱ्द्र मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-उपरिष्टाद्विराड्बृहती ॥ 
वाग्दोष का दूरीकरण 

भूतपतिर्निरजत्तिन्द्रश्चृतः सदान्वाः । 

गृहस्य॑ बुध्न आसींनास्ता इन्द्रो वञ्जेणाधिं तिष्ठतु॥ ४॥ 

१. भूतपति:-सब प्राणियों का रक्षक च=वह इन्द्रः= (इरां दूणाति) भूमि का, भौतिक भोगों 
का विदारक देव इन्द्र सदान्वाः=(सदा नोनूयमाना आक्रोशकारिणी:) सदा चिल्लाने व अपशब्द 
बोलनेवाली इन स्त्रियों को इतः=यहाँ-मेरे घर से निरजतु=बाहर ‘क्षिप्त करे। मेरे घर से इनका 
सम्बन्ध न हो। २. गृहस्य=घर के बुध्ने=मूल में आसीनाः=बैठी हुई ताः “उनको इन्द्रः =जितेन्द्रिय 
पुरुष वञ्रेण=क्रियाशीलता रूप वञ्र से अधितिष्ठतु=अधिष्ठित करे। घर का आधार गूहिणियाँ ही 
होती हैं, इसी से उन्हें “घर के आधार में बैठी हुई” कहा गया है। इनमें दोष दो कारणों से उत्पन्न 
होते हैं-(क) एक तो पुरुष की अजितेन्ब्रिता से और (ख) दूसरे अकर्मण्यता से | ' इन्द्र' शब्द 
प्रथम कारण का निराकरण करता है और 'वञ्रेण' दूसरे कारण का। पुरुष जितेन्द्रिय हो तथा 
स्त्रियों को अकर्मण्य न होने दे तो स्त्रियाँ व्यर्थ की बातों से ऊपर उठ जाती हैं। 

भावार्थ-पुरुष जितेन्द्रिय बनकर स्त्रियों को कार्य में रत रखने से उनके वाग्दोषों को दूर 
कर पाता है। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्निभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -_अनुष्टुप्‌॥ 
आक्रोशकारिणी का विनाश 

यदि स्थ क्षेत्रियाणां यदि वा पुरुंषेषिताः। 

यदि स्थ दस्युंभ्यो जाता नश्यतेतः स॒दान्वाः॥ ५॥ 

१. हे सदान्बाः=(सदा नोनूयमानाः) सदा अपशब्द बोलनेवाली स्त्रियो! इतः=यहाँ से 
हमारे घर से नश्यतः=तुम आदृष्ट हो जाओ। यदि-चाहे तुम क्षेत्रियाणाम्‌ स्थ=क्षेत्रिय रोगों की 
निदानभूत हो, यदि वा=अथवा पुरुष इषिताः=किसी अन्य पुरुष से व्यर्थ की चुगलियों से 
उत्तेजित (०१०४६९५, an।!९4) कर दी गई हो। अथवा यदि=यदि तुम दस्युभ्यः जाताः=नाशक 
वृत्तियों से ऐसी बन गई हो। २. स्त्रियों में आक्रोश वृत्ति पैदा होने के तीन कारण हैं--(क) 
कोई क्षेत्रिय रोग, (ख) किसी पुरुष से भड्काया जाना, (ग) कोई बड़ी हानि हो जाना (दस्यु) | 
किसी भी कारण से यह दोष उत्पन्न हो जाए तो उस स्त्री का दूर होना ही ठीक है। 

भावार्थ-आक्रोशकारिंणी स्त्री का घर से दूर होना ही ठीक है। 


परि धामान्यासामाशुर्गाष्ठामिवासरम्‌। अजैषं सरवीनाजीन्वो नश्यतेतः सदान्वाः ॥ ६॥ 
कक आन मम =शीघ्रगामी अश्व क (परिधावनेन रलानः सन्‌ यत्र तिष्ठति सा 

रु : काष्ठाः र लक्ष्य स्थान पर पहुँचता है, इसीप्रकार मैं आसाम्‌=इन आक्रोशकारिणी 
स्त्रियों के धामानि=तेजों को परि असरम्‌=आक्रान्त करता हूँ। हे आक्रोश करनेवाली स्त्रियो! 
वः=तुम्हारे सर्वान्‌ आजीन्‌=सब संग्रामों को अजैषम्‌=मैं जीतता हुँ--तुम्हें पराजित करता हूँ, 
अतः हे र आक्रोशकारिणी स्त्रियो ! इतः=यहाँ से नश्यत=नष्ट हो जाओ। पुरुषों को 
चाहिए कि त्रयों को इस आक्रोशवृत्ति को नष्ट करने के लिए तेजस्विता से उन्हें प्रभावित करने 
का प्रयत्न करें। २. स्त्री का सबसे बड़ा दोष 'सदा बोलते रहना व कठोर बोलना है, अतः इनके 
इन दोषों को दूर करना आवश्यक है। 

भावार्थ--पति पत्नी के आक्रोश को अपनी तेजस्विता से दूर करे। इसप्रकार गृहदोषों को 
दूर करनेवाला “चातन' बने। 

विशेष-सम्पूर्ण सूक्त गृहिणी के दोषा से घर के दूषण का चित्रण करके गृहिणी के दोषों 
को दूर करने पर बल देता है। दोषों को दूर करके अपनी उन्नति करनेवाला 'ब्रह्मा' (वृहि वृद्धौ) 
अगले सूक्तों का ऋषि है। यह सर्वप्रथम अभय की प्रार्थना करता है। दोषयुक्त जीवन में ही 
भय है, निर्दोष जीवन निर्भय है, अतः दोषों का नाश करनेवाला “चातन' अब वृद्धि को प्राप्त 
करके “ब्रह्मा' हो जाता है और प्रार्थना करता है 


१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता--प्राणः ॥ छन्दः --त्रिपादगायत्री ॥ 
द्युलोक और पृथिवीलोक 
यथा दौश्च॑ पृथिवी च न बिभीतो न रिष्य॑तः। एवा में प्राण मा बिंभे: ॥ १॥ 
१. यथा=जैसे द्यौः च पृथिवी च=द्युलोक और पृथिवीलोक न निभीतः=भयभीत नहीं होते 
और अतएव न रिष्यतः=हिंसित नहीं होते । एव=इसीप्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! तू भी मा=मत 
निभेः=डर। २. द्युलोक वृष्टि के द्वारा पृथिवी का पोषण करता है और पृथिवी पदार्थों को झुलोक 
में भेजती है। ये दोनों लोक इसीप्रकार परस्पर सम्बद्ध हैं, जैसे शरीर में “मस्तिष्क और शरीर'। 
स्वस्थ शारीर में ही स्वस्थ मस्तिष्क का निवास होता है और मस्तिष्क का स्वास्थ्य शरीर को 
स्वस्थ बनाये रखता है। जैसे एक घर में बच्चों के माता-पिता का परस्पर सम्बन्ध है, उसी प्रकार 
द्युलोक “पिता' है और पृथिवी माता। मस्तिष्क व शरीर के समन्वय से जीवन उत्तम बनता है। 
माता-पिता के समन्वय में सन्तान सुन्दर होती है। इसीप्रकार द्युलोक व पृथिवी लोक के 
सम्मिलित होकर कार्य करने पर दुर्भिक्ष आदि का भय नहीं रहता। मिले हुए झुलोक व 
पृथिवीलोक हिंसित नहीं होते। ३. जिस प्रकार मिले हुए झुलोक व पृथिवीलोक भयरहित व 
अंहिसित हैं, इसीप्रकार मेरा प्राण भी निर्भय व अहिंसित हो। भय में ही हिंसा है। भय शरीर 
को विध्वस्त करता हुआ मस्तिष्क को भी समाप्त कर देता है। 
भावार्थ-मेरा प्राण 'द्युलोक व पृथिवीलोक' की भाँति निर्भय हो। 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--प्राणः ॥ छन्दः --त्रिपादगायत्री ॥ 
दिन और रात 
-यथाह॑श्च रात्रीं च न बिभीतो न रिष्स॑तः। एवा में प्राण मा बिंभेः॥ २॥ 
१. यथा-जैसे अहः च रात्री च=दिन और रात न निभीतः=नहीं डरते हैं और परिणामतः 
न रिष्यतः=न ही हिंसित होते हैं, एव=इसीप्रकार मे प्राण-हे मेरे प्राण! मा बिभेः=तू भयभीत 
मत हो। २. दिन और रात्रि परस्पर सम्बद्ध हैं। दिन का सूर्य अस्त होता हुआ रात्रि के समय 
अपने प्रकाश को आग्नि में रख देता है और दिन का प्रारम्भ होने पर अयि अपने प्रकाश को 
पुनः सूर्य को लौटा देती है। इसप्रकार परस्पर सम्बद्ध ये दिन-रात निर्भय व अहिंसित हैं। दिन 
नें जितना अधिक श्रम किया जाए, रात्रि उतनी ही अधिक रमयिंत्री हो जाती है। दिन 'अहन्‌' 
हो। इसका एक क्षण भी हत-विनष्ट न किया जाए तो रात्रि सुषुलि का आनन्द देती है। रात्रि 
में नींद ठीक आ जाए तो दिन में मनुष्य जागृंति के साथं कार्य करता है एवं परस्पर सम्बद्ध 
ये दिन और रात निर्भय व अहिंसित हैं। हमारा प्राण भी इसीप्रकार निर्भय व अहिंसित हो। ३. 
हम दिन व रात्रि के सम्बन्ध का ध्यान रखते हुए अपने प्राण को दिन व रात्रि को सन्धिवेला 
में बशीभूत करने का प्रयत्न करें। ऐसा करने से यह प्राण निर्भय और अहिंसित होगा। 
भावार्थ-हम दिन व रात्रि के गुणों को धारण करते हुए निर्भय व अहिंसित जीवनवाले 
बनें। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--प्राणः ॥ छन्दः त्रिपाद्गायत्री ॥ 
` सूर्य और चन्द्र 
यथा सूर्यश्च चन्द्रश्च न बिभीतो न रिष्य॑ंतः। एवा में प्राण मा बिभेः॥ ३॥ - 
१. यथा=जैसे सूर्यः च चन्द्रः च=सूर्य और चाँद अपने मार्ग पर चलते हुए न निभीतः=न 
भयभीत होते हैं और न रिष्यतः=न हिंसित होते हैं, एव=इसीप्रकार मे प्राणा=हे -मेरे प्राण! मा 
बिभे:-तू भयभीत मत हो। २. सूर्य और चन्द्र परस्पर सम्बद्ध होकर चलते हैं, उसी प्रकार 
जैसेकि दिन और रात मिलकर चलते हैं । नासिका का बायाँ स्वर “चन्द्र स्वर” कहलाता है और 
दायाँ स्वर 'सूर्य स्वर” कहलाता है। जिस प्रकार इनका परस्पर सम्बन्ध है, उसी प्रकार सूर्य व 
चन्द्र का सम्बन्ध है। सूर्य की किरण ही तो चन्द्र को प्रकाशित करती है। सूर्य ओषधियों का 
परिपाक करता है और चन्द्र उनमें रस का सञ्चार करता है। सूर्य सब वनस्पतियों में अग्नितत्त्व 
की स्थापना करता है और चन्द्रमा सोमतत्त्व की। इसप्रकार सूर्य और चन्द्र मिलकर पूर्णता पैदा 
करते हैं। ३. मेरे प्राण भी सूर्य व चचन्द्रतत्त्वों को अपने में बढ़ाते हुए निर्भय व अहिंसित हों। 
केवल सूर्य जगत्‌ को झुलसा देता, केवल चन्द्र जमा देता। दोनों का समन्वय संसार की ठीक 
गति का कारण है। मेरा जीवन भी इन दोनों तत्त्वों के मेलवाला हो। 
भावार्थ--जीवन में सूर्यतत्त्व व चन्द्रतत्् के समन्वय से हम निर्भय व अहिंसित हों। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-प्राणः ॥ छन्दः त्रिपाद्गायत्री॥ 
ब्रह्म और क्षत्र 
यथा ब्रह्म॑ च क्षत्रं च न बिंभीतो न रिष्यंतः। एवा में प्राण मा बिंभे:॥ ४॥ 
१. यथा=जैसे ब्रह्म च क्षत्रं च=ज्ञान और बल परस्पर मिले हुए न निभीतः=न भयभीत 
होते हैं और न=न ही रिष्यतः=हिंसित होते हैं, एव=इसीप्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! तू मा 
निभेः=भयभीत मत हो। २. एक राष्ट्र में ब्राह्मणों व क्षत्रियों का समन्वय आवश्यक है। केवल 
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आम राज्य सुरक्षित नहीं होता और केवल क्षत्रियोंवाला राज्य कभी उन्नत नहीं हो पाता-- 
पस के झगड़ों से ही वह समाप्त हो जाता है। शरीर में जैसे ज्ञान व बल दोनों की आवश्यकता 

, उसी प्रकार राष्ट्र में ब्राह्मणों व क्षत्रियों की उपयोगिता है। ३. हम अपने जीवनों में ब्राह्मणत्व 
व क्षत्रियत्व दोनों का समन्वय करके निर्भय बनें और अहिंसित हों। 

भावार्थ--निर्भयता व अहिंस्यता के लिए ब्राह्मणत्व व क्षत्रित्व का मेल आवश्यक है। क्षत्र 
व बल द्वारा हम कर्म करते हैं तो ब्रह्म व ज्ञान उन कर्मों को पवित्र कर देता है। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--प्राणः ॥ छन्दः --त्रिपादगायत्री ॥ 
पर सत्य और अनृत ( कृषि ) 

यथां स॒त्यं ` च्‌ न बिभीतो न रिष्यंत:। एवा में प्राण मा जिभेः॥ ५॥ 

ह १. यथा=जैसे स॒त्यं च अनृतं -च=सत्य और अनृत अर्थात्‌ कृषि न ्रिभीतः=न तो डरते 
हैं और न रिष्यतः=न हिंसित होते हैं। एव=इसीप्रकार मे प्राण-हे मेरे प्राण! मा बिभे:- 
भयभीत मत हो। २. पूर्व मन्त्रो में “झुलोक व पृथिवीलोक' परस्पर विरोधी न होकर एक-दूसरे 
के पूरक हैं। इसीप्रकार "दिन और रात ''सूर्य और चन्द्र” तथा “ब्रह्म और क्षत्र' परस्पर अविरुद्ध 
हैं। यहाँ भी सत्य और अनृत अविरोधी ही लेने चाहिएँ, अतः 'अनृत' शब्द यहाँ असत्य-झूठ 
का वाचक न RR “कृषि” का वाचक है-(अनृतं कृषिः-कोश)। ये सत्य और कृषि न 
भयभीत होते हैं और न हिंसित होते हैं। कृषि में श्रम है--प्रकृति के साथ सम्पर्क है। इसमें 
यथासम्भव सत्यपूर्वक ही आजीविका चलती है। मन में सत्य है तो हाथों में अनृत=कृषि है। 
सत्य का पालन करनेवाला कृषि द्वारा ही जीविका प्राप्त करने का ध्यान करता है। इसमें वह 
दूसरों की हानि न करके जीवन-यात्रा चलाता है। ३. हम अपने जीवन में सत्य और कृषि को 
अपनाकर निर्भय व अहिंसित बनें। 

भावार्थ-निर्भय जीवन के लिए मन में सत्य हो और हाथों में श्रम। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-प्राणः ॥ छन्दः --त्रिपादगायत्री ॥ 
भूत और भव्य 

यथां भूतं च भव्यं च न बिभीतो न रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिभे:॥ ६॥ 

१. यथा=जैसे भूतं च भव्यं च=भूत और भविष्यत्‌ न क्रिभीतः=न डरते हैं और न 
रिष्यतः=न हिंसित होते हैं, एव=इसीप्रकार मे प्राण=हे मेरे प्राण! तू भी मा िभेः=भयभीत 
न हो। २. “ भूत' समाप्त हो चुका है, ' भविष्यत्‌? अभी है ही नहीं, अत: इन दोनों में भय का 
निवास न होकर, इसका सदा वर्त्तमान में ही निवास होता है| चस्तुतः जो व्यक्ति भूत का विचार 
करके उससे शिक्षा ग्रहण करता हुआ भविष्यत्‌ का कार्य-क्रम निर्धारित करता है, उसे वर्तमान 
में कभी भयभीत नहीं होना पड़ता। ' भूत” से सीखना, ' भविष्य” के लिए दृढ़ संकल्प करना 
ही निर्भयता व अहिंस्यता का रहस्य है। ३. इसप्रकार हम अपने वर्तमान को भूत और भविष्य 
से जोड़कर चलेंगे तो भय से बचे रहेंगे। 

भावार्थ-हम भूत से भविष्यत्‌ का निर्माण करनेवाले बनें। भूत से शिक्षा लेकर वर्त्तमान 
में सन्मार्ग का आक्रमण करते हुए भविष्य को उज्ज्वल बनाएँ। 

'विशेष-सारा सूक्त बड़ी सुन्दरता से निर्भयता व अहिंस्यता के साधनों का उपदेश करके 
उत्तम जीवन का मार्ग दिखला रहा है। अगले सूक्त. में भी इस उत्तम जीवन का चित्रण है-- 
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` २६. [ षोडषं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-प्राणापानौ ॥ छन्दः --एकपदासुरी5 त्रिष्टुप्‌॥ 
दीर्घजीवन 


प्राणांपानौ मृत्योमीं पातं स्वाहा १॥ | 

९. प्राणापानौ=हे प्राण और अपान! (प्राक्‌ ऊर्ध्वमुखः अनिति चेष्टत इति प्राणः, अप 
आवङ्मुखः अनिति इति अपानः) आप दोनों मा=मुझे मृत्योः=मृत्यु से पातम्‌=नचाओ । ' अपान' 
दोषों को दूर करता है और प्राण शक्ति का सञ्चार करता है। इसप्रकार प्राणापान को क्रिया से 
हम मृत्यु का शिकार नहीं होते। २. स्वाहा= स्वा वाग्‌ आह ' (तै० २.१.२.३) | मेरी वाणी सदा 
यही प्रार्थना करनेवाली हो। मैं सदा अपने को इसीप्रकार आत्मप्रेरणा दूँ कि प्राणापान कि शक्ति 
के वर्धन से मैं मृत्यु को अपने से दूर रकखूगा । 

भावार्थ-प्राणापान की शक्ति के वर्धन से हम दीर्घजीवी बनें। ये प्राण और अपान हमें 
मृत्यु व रोगों से बचाते हैं। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--द्याबापृथिवी ॥ छन्दः एकपदाऽऽसुर्युष्णिक॥ 
श्रवणशक्ति 


द्यावांपृथिवी उपंश्रुत्या मा पातं स्वाहा॥ २॥ 

१. द्यावापुथिवी= (द्यावापृथिवीशब्देन तदन्तरालवर्तिन्यो दिशो विवक्षिता:--सा० ) हे झुलोक 
व पृथिवीलोक के अन्तराल में वर्तमान दिशाओ! आप उपश्रुत्या= श्रबण-शक्ति-प्रदान से मा 
'पातम्‌=मेरे जीवन का रक्षण करो। इस श्रवण से ही तो मैं अपने ज्ञान का वर्धन करता हुआ 
सुन्दर व दीर्घजीवन को सिद्ध कर पाऊँगा। २. स्वाहा=मेरी वाणी सदा यही उच्चारण करती है 
कि दिशाएँ मेरी श्रोत्रशक्ति का वर्धन करनेवाली हों। “दिशः श्रोत्रे भूत्वा कर्णौ प्राविशन्‌'-ये 
दिशाएँ श्रोत्र बनकर मेरे कानों में निवास करें। 

भावार्थ-श्रोत्रशक्ति का वर्धन करता हुआ मैं सुन्दर व दीर्घजीवनवाला बनूँ। मैं दिशाओं 
के निर्देश को भी स॒नूँ। प्राची के निर्देश को सुनकर आगे बढ़ूँ, दक्षिणा से सरलता का पाठ पढ़ूँ। 
प्रतीची मुझे प्रत्याहार का पाठ पढ़ाए और उदीची के अनुसार मैं ऊँचा उठूँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्‍्द:---एकपदा<असुरीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
दर्शनशक्ति 

सूर्य चक्षुंषा मा पाहि स्वाहा॥ ३॥ 

१. सूर्य-हे सूर्य -चक्षुषा=दर्शनशक्ति के द्वारा मा पाहि=तू मेरा रक्षण कर। ` सूर्यश्चक्षुर्भूत्वा 
अक्षिणी प्राविशत्‌'सूर्य चक्षु बनकर मेरी आँखों में निवास करनेवाला हो। इस दर्शनशक्ति 
से प्रकृति में प्रभु-महिमा को देखता हुआ मैं आत्मज्ञान को प्राप्त करनेवाला बनूँ। २. स्वाहा=मेरी 
वाणी इस बात को बारम्बार कहनेवाली हो। इसका जप करता हुआ मैं आत्मप्ररेणा प्राप्त करूँ 
और दर्शनशक्ति को बढ़ाकर अशुभ मार्ग से बचकर शुभ मार्ग पर चलूँ। यही रक्षा का मार्ग है। 

भावार्थ-मैं सूर्य की भाँति व्यापक दृष्टिवाला बनूँ। 

ऋषिः-—ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः द्विपदाऽऽसुरीगायत्री ॥ 
सब दिव्य गुण 

अग्ने वैश्वानर विश्वैर्मा देवैः पांहि स्वाहा ४॥ 
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१. हे अग्रेजअग्रणी वैश्वानर-(विश्वान्‌ नरान्‌ नयति) सबके सञ्चालक प्रभो! मा=मुझे 
विश्वैः देवैः=सब दिव्य गुणों को प्रात कराके पाहि=रक्षित कीजिए। स्तुतः प्रभु-स्मरण से सब 
दिव्य गुणों की प्रापि होती है। २. स्वाहा=मेरी वाणी सदा यही प्रार्थना करे। इसी जप को करता 
हुआ इसी बात को मैं अपने जीवन में घटानेवाला बनूँ। महादेव का स्मरण करता हुआ सब 
देवों को प्राप्त करने का अधिकारी बनूँ। 


जसा ता अग्नि है, वैश्वानर हैं। वे मुझे आगे ले-चलते हुए सब दिव्य गुणों से युक्त 


ऋषिः—-ब्रह्मा॥ देवता- विश्वम्भरः ॥ छन्दः — द्विपदाऽऽसुरीगायत्री ॥ 
पोषणशक्ति 

विश्वम्भर विश्वेन मा भर॑सा पाहि स्वाहां॥ ५॥ 

१. हे विश्वम्भर=सारे विश्व का भरण-पोषण करनेवाले प्रभो! मा=मुझे विश्वेन भरसा=सम्पूर्ण 
पोषणशक्ति के द्वारा पाहि=रक्षित कीजिए। स्वाहा=यह मेरी उत्तम वाणी हो। इन उत्तम शब्दों 
में याचना करता हुआ मैं अङ्ग-प्रत्यङ्ग की पोषण शक्तिवाला होऊँ। २. प्रभु को “विश्वम्भर' 
नाम से स्मरण करता हुआ मैं शरीर, मन व बुद्धि सभी का ठीक से भरण-पोषण करनेवाला 
बनूँ। 

भावार्थ--प्रभु विश्वम्भर हैं । मैं भी विश्वम्भर बनूँ। अपनी सब शक्तियों का पोषण करता 
हुआ सभी का भरण करनेवाला बनूँ। 

विशेष--सूक्त में उत्तम जीवन का चित्रण इस रूप में हुआ है कि जिसमें रोग नहीं, 
दर्शनशक्ति व श्रवणशक्ति ठीक है, मन दिव्य गुणों से युक्त है और सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग शक्तिसम्मन्न 
हैं, वही उत्तम जीवन है। ऐसे जीवन के लिए ही अगले सूक्त में प्रार्थना है-- 

१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः —ब्रह्मा॥ देवता-ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
ओजस्‌ 

ओजोऽस्योजों मे दाः स्वाहा॥ १॥ 

१. गतसूक्त के अन्तिम .मन्त्र में प्रभु को “विश्वम्भर' कहा था--सब शक्तियों का भरण 
करनेवाला । उस विश्वम्भर से प्रार्थना करते हैं कि-आओजः असि=आप ओज हो, मे=मेरे लिए. 
भी ओजः दाः=इस ओज को दीजिए। स्वाहा=(सु+आह) मेरी वाणी सदा यही शुभ प्रार्थना 
करनेवाली हो। २. 'ओजस्‌' वह शक्ति है जो सब प्रकार की वृद्धि का कारण बनती है (ओज्‌ 
to increa९) । इस ओज को प्राप्त करके मैं वृद्धि के मार्ग पर आगे बढूँ। 

हि भावार्थ-प्रभु ओज के पुञ्ज हैं। मैं भी प्रभु को इस रूप में स्मरण करता हुआ ओजस्वी 
बनूँ। 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता--ओज: प्रभृतीनि॥ छन्दः एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
सहस्‌ 

सहोऽसि सहो मे दाः स्वाहा॥ २॥ 

१. हे प्रभो! आप सहःअसि=सहस्‌ शक्ति के पुञ्ज हो। मे=मेरे लिए सहः=सहनशक्ति 
दा:=दीजिए। स्वाहा=मेरे मुख से सदा इन शुभ शब्दों का ही उच्चारण हो। २. ओजस्‌ के होने 
पर मनुष्य सहसूवाला बनता है, इसीलिए ओज के बाद सहस्‌ की प्रार्थना है। ओज की कमी 
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ही वास्तविक आनन्द 


होने पर मनुष्य में सहनशक्ति भी नहीं रहती। इस सहनशक्ति के होने पर 
का अनुभव होता है! र 
भावार्थ -प्रभु 'सहस्‌' हैं। मैं भी “सहस्‌'-वाला बनकर प्रभु का सच्चा भक्त जु 
ऋषिःब्रह्मा॥ देवता--ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः —एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
बल 

बल॑मसि बलँ मे दाः स्वाहा॥ ३॥ 

१. प्रभो ! बलम्‌ असि=आप बलस्वरूप हैं । मे=मेरे लिए बलं दाः=बल प्रदान कीजिए। 
स्वाहा=मेरी वाणी सदा यही शुभ प्रार्थना करनेवाली हो। २. सहनशक्ति मन को बलवान्‌ बनाती 
है। सहन के अभाव में मनुष्य की शक्ति दग्ध हो जाती है। मनुष्य इस मानस बल के अनुपात 
में ही रोगादि शत्रुओं पर विजय पानेवाला होता है, अतः हम प्रभु को “बल' के रूप में स्मरण 
करें और उससे बल की याचना करें। 

भावार्थ--प्रभु “बल' हैं। मैं भी बलवाला बनूँ। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
आयुः 

आरयुंरस्यायु्मे दाः स्वाहा॥ ४॥ 

१. हे प्रभो! आप आयुः असि=जीवन-ही-जीवन हो। मे=मेरे लिए आसुः दाः=जीवन 
दीजिए। २. जब तक “मानस बल!” बना रहता है, तब तक जीवन भी बना रहता है, अतः बल 
के बाद आयुष्य की प्रार्थना है। इस बल के न रहने पर आयुष्य भी समाप्त हो जाता है, इसलिए 
हम बल को प्राप्त करके आयुष्य की प्रार्थना करें। स्व्ाहा=हमारी वाणी इस शुभ प्रार्थना को ही 
करनेवाली हो। 

भावार्थ-प्रकृति की ओर झुकाव आयु को क्षीण करता है। में प्रभुभक्त बनकर दीर्घजीवन 
प्राप्त करूँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ओज: प्रभृतीनि ॥ छन्दः- एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
श्रोत्र 

श्रोत्र॑मसि श्रोत्र मे दाः स्वाहा॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मुझे दीर्घजीवन तो प्राप्त हो ही, परन्तु उस दीर्घजीवन में मेरी इन्द्रियाँ 
क्षीणशक्ति न हो जाएँ, अतः भक्त कहता है-हे प्रभो! आप श्रोत्रम्‌ असि=सम्पूर्ण श्रवणशक्ति 
के स्रोत हैं, मे=मेरे लिए. श्रोत्रं दाः=श्रत्रशक्ति दीजिए। स्वाहा=मैं सदा इस उत्तम प्रार्थना को 
करनेवाला बनूँ। २. दीर्घजीवन में यदि मेरी श्रवणशक्ति मेरा साथ न दे तो ज्ञानवृद्धि न कर सकता 
हुआ मैं उस दीर्घजीवन का क्या करूँगा, केवल खाने-पीने का जीवन तो प्रशस्त जीवन नहीं है। 

भावार्थ--अपने दीर्घ जीवन में श्रोत्रशक्ति-सम्पन्न बनकर मैं बहुश्रुत बनूँ। 

ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता--ओज: प्रभृतीनि॥ छन्दः-एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
त्यक्षुः 
चक्षुरसि चक्षुर्मे दाः स्वाहां॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित श्रोत्र के साथ चक्षु भी ज्ञान-प्राप्ति के प्रमुख साधनों में है, अतः 

उपासक प्रार्थना करता है कि प्रभो! आप चक्षुः असि=सम्पूर्ण दृष्टिशक्ति के स्त्रोत हैं। मे=मेरे 


सके 
थ दवितीयं काण्डम्‌ RnR 


लिए चक्षुः दाः=दृष्टिशक्ति प्रदान । स्वाहा=मैं सदा इस शुः बन 

= भ प्रार्थना को करनेवाला बनू। 
२. चक्षु से प्रकृति की शोभा को देखते हुए हम प्रभु की महिमा को देखनेवाले बनते हैं, अतः 
वही जीवन वाञ्छनीय है जिसमें टृष्टिशक्ति ठीक बनी रहे। 

भावार्थ--उत्तम दृष्टिशक्ति को पाकर मैं प्रकृति में सर्वत्र प्रभु की विभूतियों का दर्शन 
करनेवाला बजूँ। 

ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता--ओजः प्रभृतीनि॥ छन्दः-_आसुर्युष्णिक्‌। 
परि-पाण 

प्रिपाण॑मसि परिपाणं मे दाः स्वाहां॥ ७॥ 

१. हे प्रभो! आप परिपाणमसि=सब ओर से रक्षा करनेवाले हैं । मे=मेरे लिए परिपाणम्‌=सर्वतो 
रक्षण को दाः=दीजिए। स्वाहा=यह शुभ प्रार्थना मेरी वाणी से सदा उच्चरित हो। २. मेरा शरीर 
रोगों से आक्रान्त न हो, मेरा मन रोगों से अभिभूत न हो और मेरी बुद्धि मन्दता का शिकार 
न हो जाए। स्वस्थ शरीर, निर्मल मन व तीव्र बुद्धिवाला बनकर मैं पूर्ण जीवन को बिताऊँ। 

भावार्थ--प्रभु सब ओर से मेरे रक्षक हैं, अतः मैं रोगों व मन्दताओं से अक्रान्त हो ही 
कैसे सकता हूँ? 

विशेष--सूक्त का भाव यह है कि हम 'ओजस्‌, सहस्‌, बल, दीर्घजीवन, श्रोत्रशक्ति व 
दृष्टिशक्ति' को प्रात करके सब ओर से अपना रक्षण करते हुए सुन्दर जीवन बिताएँ। इस सुन्दर 
जीवन में विप्ररूप से आ जानेवाले शत्रुओं के विनाश की प्रार्थना से अगला सूक्त आरम्भ होता 
है। शत्रुनाश करनेवाला “चातन' ही इसका ऋषि है। उसकी प्रार्थना है कि-- 

॥ इति तृतीयः प्रपाठकः 


अथ चतुर्थः प्रपाठकः 
२८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-चातनः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः —द्विपदासाम्नीबृहती ॥ 
भ्रातुव्य-नाश 
भ्रातृव्यक्षय॑णमसि भ्रातृव्यचात॑न मे दाः स्वाहा॥ १७ 
१. भ्राताः=भाई होते हुए जो शत्रु की भाँति आचरण करने लगता है वह “भ्रातृव्य? है। | 
ये आत्मीय होते हुए शत्रु बन जाते हैं। इन आत्मीय शत्रुओं से भी अशान्ति बनी रहती है। हे 
प्रभो! आप भ्रातुव्यक्षयणम्‌ असि=मेरे आत्मीय शत्रुओं को समाप्त करनेवाले हैं। मे=्मुझे 
श्रातुव्यचातनम्‌=इन आत्मीय शत्रुओं के नाश का सामर्थ्य दाः=दीजिए। आपकी कृपा से मैं इन्हें 
समाप्त कर सकूँ। इनकी भ्रातृव्यता को समाप्त करके इन्हें भ्राता बना पाऊँ। २. स्वाहा (स्वा 
वाक्‌ आह) मेरी वाणी सदा ऐसी प्रार्थना करनेवाली हो कि मेरे ' भ्रातृव्य” भ्रातृव्य न रहकर भ्राता 
बन जाएँ, तभी वस्तुतः मैं शान्त वातावरण में जीवन को सुन्दर बना स॒कूँगा। 
भावार्थ--प्रभु मुझे भ्रातृव्यों से होनेवाली अशान्ति से बचाने का अनुग्रह करें। 
ऋषि: चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः द्विंपदासाम्नीबृहती ॥ 
सपत्न-समापन 
सपल्नक्षम॑णमसि सपल्नचात॑नं मे दाः स्वाहा २॥ 
१. अनात्मीय शत्रु सपत्न कहलाते हैं। ये वस्तुतः वे हैं जो उस वस्तु के पति बनना चाहते 
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जिसका पति मैं हूँ। उदाहरणार्थ अपने शरीर का पति मैं हूँ। जो रोगकृमि इसपर आक्रमण 
का अपना जित्य स्थापित करना चाहते हैं, वे मेरे सपत्न हो जाते हैं । हमारे देश पर 
आक्रमण करके अधिपति बनने की कामनावाले हमारे सपत्न हैं। हे प्रभो! आप सपलक्षयणम्‌ 
असि-सपत्नों का नाश करनेवाले हैं । मे=मेरे लिए भी आप सपत्नक्षयणम्‌=इन सपत्नों के नाशन 
को दाः=दीजिए। इन्हें दूर करके ही मैं जीवन में उन्नति कर सकूँगा। इनके उपद्रवों के होते 
हुए उन्नति सम्भव कहाँ? स्वाहा=मेरी वाणी इस सपत्नक्षयण की प्रार्थना करनेवाली हो। मुझे 
सपत्नों को दूर करने का सदा ध्यान रहे। शरीर से रोगकृमिरूप सपत्नों को दूर करके ही मैं 
स्वस्थ बन पाऊँगा। मन से वासनारूप सपत्नो को दूर करके ही मैं निर्मल जीवनवाला हो सकूँगा। 
इसीप्रकार बाह्य शत्रुओं को दूर करके ही मैं किसी भी प्रकार की उन्नति करने में समर्थ होऊँगा। 

भावार्थ--प्रभु मुझे सपत्न-नाशन की शक्ति दें। 

ऋषिः चातनः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः __द्विपदासाम्नीबृहती॥ 
अराय-चातन 


आरायक्षम॑णमस्यरायचातनं मे दाः स्वाहा॥ ३॥ 

१. 'रा दाने” धातु से राय शब्द बना है। यह दान का वाचक है। न देने की वृत्ति को ' अराय' 
कहते हैं। हे प्रभो! आप अरायक्षयणम्‌ असि=न देने की वृत्ति का ध्वंस करते हैं । प्रभु तो देने- 
ही-देनेवाले हैं, वहाँ “न देने का भाव' है ही नहीं। हे प्रभो! आप मे=मुझे भी अरायचातनमूनन 
देने की वृत्ति के नाशन की शक्ति दाः=दीजिए। २. मैं सदा देनेवाला ही बनूँ। इस दान ही से 
तो मैं पापों का नाश (दाप्‌=लवने=काटना) कर पाऊँगा और यह दान ही मुझे शुद्ध बनाएगा 
(दैप्‌ शोधने) । स्वाहा=यह कितनी शुभ प्रार्थना है कि मेरी अदानवृत्ति को नष्ट कोजिए। 

भावार्थ-मैं सदा देने की वृत्तिवाला बनूँ। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः --द्विपदासाम्नीबृहती ॥ 
मांसभक्षण निवृत्ति 

पिशाचक्षय॑णमसि पिशाचचात॑नं मे दाः स्वाहा ४। के 

१. हे प्रभो! आप पिशाचक्षयणम्‌ असि-(पिशितमश्नन्ति इति) मांसभक्षण करनेवालों का 
विनाश करते हैं । मे=मरे लिए आप पिशाचचातनम्‌=इस मांसभक्षण की वृत्ति के विनाश को 
दाः=प्रा्त कराइए। २. मैं कभी भी पर-मांस से स्व-मांस को बढ़ाने की भावनावाला न होऊँ। 
स्वाहा=(सु आह) कितने सुन्दर ये वचन हैं। मेरी भावना सदा ऐसी बनी रहे। 

भावार्थ-मैं मांस-भक्षण से बचूँ। ; 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--द्विपदासाम्नीबृहती ॥ 
“ हित-मित-मधुर' भाषण 

सदान्वाक्षम॑णमसि सदान्वाचात॑नं मे दाः स्वाहा॥ ५॥ 

१. 'सदा नोनूयमानाः सदान्वा'-हर समय चीखते-चिल्लाते रहने व अपशब्द बोलने की 
वृत्ति 'सदान्वा' है। यह वृत्ति वचो गुप्ति' से ठीक विपरीत है। यह सब उन्नति का ध्वंस कर 
देती हैं। हे प्रभो! आप सदान्वाक्षयणम्‌ असि=आक्रोशकारिंणी वृत्ति का ध्वंस करनेवाले हैं, 
मे=मेरे लिए सदान्वाचातनम्‌=इस आक्रोशकारिणी वृत्ति को नष्ट करने की शक्ति दाः=दीजिए। 
२. मैं सदा संयत वाक बनूँ। कभी कोई व्यर्थ का शब्द वं अपशब्द मेरे मुख से न निकले! 
स्वाहा=कितनी सुन्दर है यह प्रार्थना! हे प्रभो! आपकी कृपा से मेरी वाणी सुगुप्त हो और यह 


द्वितीयं काण्डम्‌ 
“ हित-मित-मधुर' भाषण करनेवाली हो। 
भावार्थ-मैं अपशब्द न बोलूँ। मेरी वाणी सूनृता हो। 
विशेष-सूक्त का भाव यही है कि मैं उन्नति के विरोधी तत्त्वों को नष्ट करके आगे 


बढ्नेवाला बनूँ। ये ही भाव अगले सूक्त में कुछ विस्तार से हैं। उनका ऋषि "अथर्वा' है-- 


र होनेवाला (अ-थर्व) अथवा आत्मनिरीक्षण करनेवाला (अथ अर्वाङ्‌) । यह प्रार्थना 


१९. [ एकोनविंशम्‌ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्विषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
अग्नि का तप 

अग्ने यत्ते तप॒स्तेन॒ तं प्रतिं तप योऽस्मान्द्वेष्टि यं व॒यं द्विष्मः ॥ ९॥ 

१. हे अग्ने=(अगि गतौ) सब दोषों को गति के द्वारा भस्म करनेवाले प्रभो ! सत्‌ ते तपः=जो 
आपका तप है, तेन=उसके द्वारा तं प्रति तप=उसे तपानेवाले होओ, यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टि5हमारे 
प्रति द्वेष करता है और परिणामतः यं बयं द्विष्मः=जिससे हम भी प्रीति नहीं कर पाते। २. यहाँ 
मन्त्र के उत्तरार्ध में “यः' एक वचन है और ' अस्मान्‌’ बहुवचन है। इससे स्पष्ट है कि कोई 
एक व्यक्ति सारी समाज का विरोध करता है, सारी समाज की उन्नति में विघातक बनता है। 
यदि वह साम (शान्ति से समझाना) आदि उपायों से अपनी समाज-विरोधी गतिविधियों से नहीं. 
रुकता, तो अन्ततः समाज भी उसे अवाञ्छनीय समझने लगती है और अग्नि से-राष्ट्र- 
सञ्चालक से प्रार्थना करती है कि अब इसे आप ही दण्ड-सन्तसत कीजिए। ३. समाज प्रभु से 
भी यही आराधना करती है कि आपमें ही सम्पूर्ण तप है--उस तप से सन्तप्त करके इसके जीवन 
को भी द्वेष के मल से रहित कीजिए। इसे भी कुछ ऐसी प्रेरणा प्राप्त हो कि यह अपना दोष 
देखे और उसके लिए उसमें पश्चात्ताप की भावना उत्पन्न हो। यह पश्चात्ताप उसे द्वेष से ऊपर 
उठानेवाला हो। 

भावार्थ--अग्रि का तप समाज-विद्देषी को तस्त करके उसे द्वेष के मल से रहित करे। 

सूचना--' अग्नि’ शरीर में वाणी है। इस वाणी का तप द्वेष की भावनाओं को दूर करनेवाला : 
हो। प्रचारक वाणी से इसप्रकार के उपदेश करे कि उस द्वेषी का मन पश्चात्ताप की भावना 
से सन्त हो उठे और वह द्वेष से ऊपर उठने का निश्चय कर ले। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्निं: ॥ छन्दः _ निचृद्विषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
हरण 

अग्ने यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर योऽस्मान्द्वेष्टि यं वयं द्विष्म:॥ २॥ 

१. हे अग्रेग्सब दोषों को गति के द्वारा भस्म करनेवाले प्रभो! यत्‌ ते हरः=आपको जो 
दोषहरण शक्ति है, तेन=उससे तं प्रति हर=उस व्यक्ति के दोष का हरण करो यः=जो अस्मान्‌ 
द्वेष्टि-हम सबके साथ द्वेष करता है और इसीलिए यं वयं द्विष्मः =जिससे हम भी प्रीति नहीं 
कर पाते। २. प्रथम मन्त्र में “तप” का उल्लेख था, प्रस्तुत मन्त्र में “'हरस्‌' का उल्लेख है। तप 
के द्वारा ही दोषों का हरण हुआ करता है। सोने को तपाकर ही उसके दोषों को दग्ध किया 
जाता है। इन्द्रियों के दोष भी प्राणायाम के तप से ही अपहत होते हैं--' प्राणायामैर्दहिद्दोषान्‌ | 
एक पापी के हृदय में पश्चात्ताप की भावना ही उसके पाप का हरण करती है। ३. एक सन्त 
इस अग्नि, अर्थात्‌ वाणी के द्वारा ही एक व्यक्ति को प्रभावित करके उसमें पश्चात्ताप को भावना 


१२० २.१९.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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उत्पन्न करता है और उसके दोषों का हरण करता है। तप के पश्चात्‌ ही हरण होता गे | 
भावार्थ अग्नि’ पापी के हृदय में पश्चात्ताप की भावना उत्पन्न करके उसके दोषों का 


हरण करे। 


i 


ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-अग्नि: ॥ छन्दः -निचृद्विषमात्रिपादगायत्री ॥ 
अर्चि-ज्ञानज्चाला 

अग्ने यत्तेडचिस्तेन तं प्रत्य॑र्च योहैस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्म:॥ ३॥ 

९. हे अग्नेःज्ञान की ज्योति से दीसत प्रभो! यत्‌=जो ते=आपकी अर्त्रिः=ज्ञान की ज्वाला 
है, तेन=उससे तं प्रति अर्च=उसके अन्दर उस ज्वाला को जगाइए, जिसमें उसका सब द्वेष दग्ध 
हो जाए। यह ज्वाला उसमें जगाइए यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टि-हमसे द्वेष करता है और परिणामतः 
यम्‌=जिससे बयम्‌=हम द्विष्मः=प्रेम नहीं कर पाते (द्विष अप्रीतौ) । २. गतमन्त्र में वर्णित हरण 
के लिए आवश्यक है कि उस द्वेष करनेवाले के हृदय में ज्ञान की ज्वाला दीसत की जाए। द्वेष 
इसी ज्वाला में भस्मीभूत होगा। अज्ञान में ही द्वेष पनपता है। ज्ञान वह अग्नि है, जिसमें सब 
अशुभ वासनाएँ दग्ध हो जाती हैं। 

भावार्थ-ज्ञान की ज्वाला में द्वेष की भावनाएँ दग्ध हो जाएँ। अग्नि हमारे हृदय में ज्ञानाग्नि 
को दीस करे और वहाँ यह ज्ञानज्जाला सब वासनामल को भस्म कर दे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृद्विषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
शोचिः ( ज्वाला की दीसि ) 

अग्ने यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच योइस्मान्द्वेष्टि यं ्र॒यं द्विष्म:॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=ज्ञानदीस प्रभो ! सत्‌=जो ते=आपकी शोच्ः=ज्ञान-ज्चाला की दीप्ति है, तेन=उससे 
तं प्रति शोच=उसके जीवन में दीप्ति कीजिए यः=जो अस्मान्‌=हम सबके प्रति द्ेष्टि=द्वेष करता 
है और परिणामतः वयम्‌-हम भी यम्‌=जिससे द्विष्मः=प्रीति नहीं कर पाते। २. इन द्वेष 
स्वभाववाले व्यक्तियों के हृदय में ज्ञान-ज्चाला से दीप्ति उत्पन्न करके इनके द्वेषभाव को समाप्त 
करने का प्रयत्न करना चाहिए्‌। अज्ञान द्वेष का कारण बनता है। ज्ञान की दीसि होते ही द्वेष 
की व्यर्थता स्पष्ट हो जाती है। मूर्ख ही द्वेष कर सकता है, ज्ञानी नहीं। 

भावार्थ-ज्ञान की दीप्ति के द्वारा हम हृदयों को शुद्ध करके द्वेष-भावना का विनाश करें। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -- भुरिर्विषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
तेजस्‌ 

अग्ने यत्ते तेजस्तेन तम॑तेजसँ कृणु योइस्मान्द्रष्टि यं रयं द्विष्म:॥ ५॥ 

१. हे अग्रे-अग्नि के समान तेजस्वी प्रभो ! यत्‌=जो ते=आपका तेजः=तेज है, तेन=उसके 
द्वारा तम्‌=उसे अतेजसम्‌=तेजहीन 'कृणु=कीजिए, यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टिहम सबके साथ द्वेष 
करता है च-और यम=जिसे बयम्‌=हम भी द्विष्मः=अप्रीति योग्य समझते हैं। २. राष्ट्र में राजा 
अग्नि है। यह राजा समाज-विद्वेषियों को उचित दण्ड आदि के द्वारा निस्तेज कर दे, जिससे 
वे समाज को हानि न पहुँचा सकें। समाज में ज्ञानी ब्राह्मण भी अग्नि हैं । ये अपनी वाणी द्वारा 
ज्ञान को इस रूप में प्रसारित करें कि समाज-द्वेषी उससे प्रभावित होकर अपनी द्वेष आदि वृत्तियों 
के लिए ग्लानि का अनुभव करें। 

भावार्थ-राजा व प्रचारक के दण्ड व वक्तृत्व के तेज के सामने द्वेष करनेवाले पुरुष 
निस्तेज होकर द्वेष को छोड़्नेवाले हों। 


अथ द्वितीयं 
थ द्वितीयं काण्डम्‌ २२.५ १२१ 


विशेष--सम्पूर्ण सूक्त का भाव यही है कि अग्नि अपने ' तपस्‌,हरस्‌, शोचिस्‌ व 
तेजस्‌ के द्वारा देष करनेवाले पुरुषों को इस द्वेष की वृत्ति से पृथक्‌ कर दे दा सूक्तों में 
अग्नि का स्थान "वायु, सूर्य, चन्द्र व आपः' लेते हैं। अवशिष्ट मन्त्रभाग में किसी प्रकार का 
अन्तर नहीं है । वायु ' (वा गतिगन्धनयोः) गति के द्वारा सब प्रकार की बुराइयों का हिंसन 
करनेवाला ` सूर्य ' (सृ गतौ, चू प्रेरणे) निरन्तर गतिवाला होता हुआ सबको कर्मो के लिए 
प्रेरित करता है और मानो यही कहता है कि गति ही तुम्हें चमकाएगी। “चन्द्र ' (चदि आह्वादे) 
आहादमय मनोवृति का संकेत करता है। 'आपः' (आप्‌ व्यातौ) व्यापकता का बोध करा रहा 
है। ये वायु आदि से सूचित भाव द्वेषभावना को नष्ट करनेवाले हैं । यदि एक मनुष्य “वायु, सूर्य, 
चन्द्र व आपः' बनने का प्रय्न करता है तो वह द्वेषादि के दुर्भावों में पड़ ही नहीं सकता। 
मुख्यरूप से ये सब शब्द प्रभु के वाचक हैं। वे प्रभु ही 'अग्नि' हैं (तदेवाग्नि) । वे ही ' वायु! 
हैं (तद्‌ वायुः)! वे ही 'सूर्य' हैं (तदादित्य:) | वे ही 'चन्द्रमा' हैं (तदु चन्द्रमा: ) । प्रभु को 
ही 'आपः' कहते हैं (ता आपः)। ये प्रभु अपनी "तपस्‌, हरस्‌, अर्चिस्‌, शोचिस्‌ व तेजस्‌? के 
द्वारा द्वेषियों के द्वेष दूर करें। सूक्त इसप्रकार हैं-- 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--वायु: ॥ छन्दः १-४ निचृद्धिषमात्रिपादगायत्री, 
५ भुरिग्विषमात्रिपादगायत्री ॥ 
वायु का "तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः च तेज' 

वायो यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप योइस्मान्द्रेष्टि यं व॒यं द्विष्म:॥ ९॥ 

वायो यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर योऽस्मान्द्वेष्टि यं व॒यं द्विष्म:॥ २॥ 

बायो यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्यर्च योऽस्मान्द्ेष्टि यं व॒यं द्विष्मः ॥ ३॥ 

वायो यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच योऽस्मान्द्ेष्टि यं व॒यं द्रिष्मः॥ ४॥ 

वायो यत्ते तेजस्तेन तम॑तेजसँ कृणु योइस्मान्द्देष्टि यं व॒यं द्विष्मः॥ ५॥ 

भावार्थ-वायु अपने तप आदि के द्वारा द्वेषियों के द्वेष को दूर करे। राष्ट्र में राजा भी वायु 
है। राजा क्रियाशीलता के द्वारा राष्ट्र में से बुराई को दूर करे। समाज में ज्ञानी प्रचारक भी “वायु? 
की भाँति गतिशील होता हुआ ज्ञानप्रसार द्वारा बुराई को दूर करे। 

२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा॥ देवता—सूर्यः ॥ छन्दः १-४ निचृद्विषमात्रिपाद्गायत्री, 
५ भुरिग्विषमात्रिपाद्गायत्री॥ 
सूर्य का “तप, हरस्‌, अर्तिः, शोचिः व तेज' 

सूर्य यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप योऽस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ १॥ 

सूर्य यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर योऽस्मान्द्रष्टि यं व॒यं द्विष्म:॥ २॥ 

सूर्य यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्यर्च यो ३स्मान्द्रेष्टि यं व॒यं द्विष्मः ३॥ 

सूर्य यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच॒ योइस्मान्द्रेष्टि यं व॒यं द्विष्मः ॥ ४॥ 

सूर्य यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु योऽस्मान्द्रष्टि यं व॒यं द्विष्मः ॥ ५॥ 

भावार्थ-सूर्य अपने तप आदि के द्वारा द्वेषियों के द्वेष को दूर करे। राष्ट्र में राजा भी सूर्य 
है। राजा सूर्य की भाँति निरन्तर सरण करते हुए सब लोगों को क्रिया-प्रवृत्त करता है, जिससे 
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न वे खाली हों और न ही व्यर्थ के द्वेष आदि में पड़ें। समाज में ज्ञानी प्रचारक को भी सूर्य 
की भाँति निरन्तर भ्रमण करते हुए ज्ञान के प्रकाश से अज्ञान-अन्थकार को दूर करना है, जिससे 
लोग द्वेष आदि आसुर भावनाओं को त्याज्य ही समझें । 
२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-चन्द्रः ॥ छन्दः १-४ निचृद्ठिषमात्रिपाद्गायत्री, 


[ n 
चन्द्र का तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः व तेज 
चन्द्र यत्ते तप॒स्तेन॒ तं प्रतिं तप योइस्मान्द्ेष्टि यं व॒यं द्विष्मः॥ १॥ 
चन्द्र यत्ते हर॒स्तेन॒ तं प्रतिं हर योइस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ २॥ 
चन्द्र यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्य॑र्च योइस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ३॥ 
चन्द्र यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच योइस्मान्द्वेष्टि यं व॒यं द्विष्मः॥ ४॥ 
चन्द्र यत्ते तेज॒स्तेन॒ तम॑तेजसँ कृणु योइस्मान्द्ेष्टि यं व॒यं द्विष्मः॥ ५॥ 
भावार्थ सदा आह्वादमय प्रभु (चन्द्र) अपने तप आदि के द्वारा द्वेष-भावना को दूर करे। 
राष्ट्र में राजा भी चन्द्र है। इसे अपने आह्वादमय स्वभाव से प्रजा के स्वभाव में भी परिवर्तन 
कना है। समाज में एक ज्ञानी प्रचारक को भी ज्ञान-प्रसार के साथ अपनी प्रसादमयी मनोवृत्ति 
से सभी को द्वेष से रहित होने की प्रेरणा देनी है। 
२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- आपः ॥ छन्दः ९-४ समव्रिषमात्रिपाद्गायत्री, 
५ स्वराङ्व्रिषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
आपः का "तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः व तेज ' 
आपो यद्ठुस्तपस्तेन तं प्रतिं तपत योइस्मान्द्देष्टि यं व॒यं द्विष्मः ॥ १॥ 
आपो यद्दो हरस्तेन तं प्रतिं हरत योईस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्म:॥ २॥ 
आपो यद्वोऽर्चिस्तेन तं प्रत्य॑र्चत योईस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मः॥ ३॥ 
आपो यहः शोचिस्तेन तं प्रतिं शोचत योऽस्मान्द्रष्टि यं खयं द्विष्मः ॥ ४॥ 
आपो यद्रुस्तेजस्तेन तम॑तेजसँ कृणुत योइस्मान्द्रेष्टि यं व॒यं द्विष्मः॥ ५॥ 
भावार्थ--सर्वव्यापक प्रभु अपने तप आदि के द्वारा द्वेषियों के द्वेष को दूर करे। राजा भी 
राष्ट्र में गुप्तचरों व अध्यक्षों के द्वारा व्यापक-सा होकर जहाँ भी द्वेष को देखे उसे दूर करने 
के लिए यत्नशील हो। ज्ञान-प्रचारक भी अपने हदय को विशाल व उदार बनाता हुआ ज्ञान- 
प्रसार व अपने क्रियात्मक उदाहरण से लोगों को द्वेष की भावना से ऊपर उठने की प्ररेणा दे। 
उन्नीस से तेईस तक पाँच सूक्तों का उपदेश 
१. इन सूक्तों का भाव ऊपर दिया ही है। मूल भावना द्वेष से ऊपर उठने की है। इस द्वेष 
से ऊपर उठने के लिए "आग्नि, वायु, सूर्य, चन्द्र व आपः:' बनना चाहिए। अग्नि की भाँति 
गतिशील (अगि गतौ), वायु की भाँति गति के द्वारा बुराइयों को दूर करनेवाला( वा गतिगन्धनयोः ), 
सूर्य की भाँति सरणशील व कर्मप्रेरणा देनेवाला, चन्द्रमा की भाँति आह्वादमय तथा आपः की 
भाँति व्यापकतावाला बनने से द्वेष का प्रसङ्ग रहता ही नहीं। २. इसीप्रकार द्वेष को दूर करने 
के लिए “तपस्‌, हरस्‌, अर्चिस्‌, शोचिस्‌ व तेजस्‌' का साधन आवश्यक है। तप सब मलों का 
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हरण करता है। ज्ञानज्चाला जीवन को शुचि व दीस बनाती है। तेजस्विता के सामने द्वेषादि भाव 
स्वर्यं अभिभूत व निस्तेज हो जाते हैं, तेजस्विता के साथ द्वेष का निवास नहीं। ३. अग्नि शरीर 
में “वाणी' है, वायु 'प्राण', सूर्य 'चक्षु' चन्द्र 'मन' और आपः 'रेतस्‌' है। “वाणी का संयम, 
प्राणसाधना(प्राणायाम), तत्त्वदर्शन, मनो-निग्रह, ऊर्ध्व-रेतस्कता' द्वेष आदि सब अशुभ भावनाओं 
को समाप्त कर देते हैं। एवं ये पाँच साधन मनुष्य के जीवन को अत्यन्त उन्नत व सुन्दर 
बनानेवाले हैं। अगले सूक्त में सब अशुभ वासनाओं के विनाश का ही निर्देश है। इस सूक्त का 
ऋषि ब्रह्मा है--वृद्धिवाला। देवता “आयुः ' है--उत्तम जीवन। ब्रह्मा चाहता है कि-- 
२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ¬ब्रह्मा॥ देवता-आयुः ॥ छन्द: -- पुरठष्णिक्पद्धिः ॥ 
घातपात की उत्सुकता का दूर होना 

शेर॑भक शेर॑भ॒ पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनः। 

यस्य॒ स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ १॥ 

१. शेरभक=हे वध करनेवाले (“शसु वधे 'धातु से 'ड' प्रत्यय करके “शाः ' वध, तत्र रभते 
उत्सुको भवति इति शेरभः शेरभ एव शेरभकः), शेरभ=शरभवत्‌ सबके वधक, हे 
किमीदिनः = (किम्‌ इदानीम्‌ इति चरते--नि०) लुटेरो! वः=तुम्हारे यातवः=भेजे हुए राक्षसी 
वृत्तिवाले लोग पुनः=फिर लौटकर वः यन्तु=तुम्हे ही प्रात हों, हेतिः=तुम्हारे अस्त्र-शस्त्र 
पुनः=फिर तुम्हें ही प्राप्त हों। २. यातवः=हे राक्षसी वृत्ति के लोगो! सस्य स्थ=्तुम जिसके हो 
तम्‌ अत्त=उसे ही खानेवाले होओ। यः=जो वः=तुम्हें प्राहैत्‌=भेजता है तुम तम्‌ अत्त=उसे ही 
खाओ तथा स्वा मांसानि अत्त=अपने मांस को ही खानेवाले बनो। 

भावार्थ-हममें से दूसरों के घातपात की वृत्ति नष्ट हो जाए। यह अशुभ भाव हमारे ही 
सन्ताप का कारण बने और हम प्रायश्चित्त करके इससे दूर होने का संकल्प करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आयुः ॥ छन्दः —पुरउष्णिक्यङ्किः ॥ 
घातपात की वृत्ति क्का अन्त 

शेवृधक शेवृध पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनः । 

सस्य स्थ तम॑त्त॒ यो बः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ २॥ 

१. शेवृधक=(शस्‌+ड=श, तत्र वर्धते) हे घातपात की वृत्ति में बढ्नेवाले ! शेवुध=घातपात 
से ही अपने को बढ़ाने की कामनावाले! किमीदिनः=हे लुटेरो ! 'बः=तुम्हारे यातवः=अनुयायी 
लोग पुनः=फिर से तुमपर ही पड़ें। २. हे यातवः=राक्षसी वृत्ति के लोगो ! यस्य स्थ=जिसके तुम 
हो तम अत्त=उसी को खाओ। यः वः प्राहैत्‌=जिसने तुम्हें भेजा है तम्‌ अत्त=उसे साओ, स्वा 
मांसानि अत्त=अपने ही मांस को खाओ। ३. इसप्रकार के समाज-विरोधी तत्त्व राज्य-प्रबन्ध 
की उत्तमता से, स्वयं ही एक-दूसरे के विरोध में होकर नष्ट हो जाएँ। इन्हें उत्तम प्रेरणाएँ, राजदण्ड 
का भय व राज्य-व्यवस्था की उत्तमता से उत्पन्न हुई-हुई विवशता परिवर्तित जीवनवाला कर दे। 

भावार्थ-राज्य-व्यवस्था की उत्तमता से घातपात की वृत्ति से बढ़नेवाले लोग समाप्त हो जाएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयुः ॥ छन्दः पुरोदेवत्यापङ्किः ॥ 
चोरी की वृत्ति का अन्त 
म्रोकानुंप्रोक पुनो यन्तु यातवः पुनर्हैतिः किंमीदिनः। 
यस्य॒ स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहैत्तमत्त स्वा मांसान्यत्त॥ ३॥ 
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१. म्रोक-"हे चोर (म्रोचति चोरयति इति म्रोकः, 'तमनुसरतीति अनुम्रोकः) ! अनुम्रो्क=हे 
चोर के अनुयायिन्‌! क्रिमीदिनः=हे लुटेरे लोगो! वः=तुम्हारे यातवः =पीड़ाकर राक्षसी वृत्ति के 
लोग पुनः यन्तु=लौटकर तुम्हें ही प्राप्त हों। हेतिः पुनः=तुम्हारे अस्त्र-शस्त्र तुमपर ही पड़ें। 
२. यस्य स्थ=्तुम जिसके हो तम्‌ अत्त=उसी को खाओ। यः =जो वः=तुम्हें प्राहैत्‌= भेजता है 
तम्‌ अत्त=उसे खाओ, स्वा मांसानि अत्त=अपने ही मांस को खानेवाले 'बनो। 

भावार्थ-चोरी की वृत्ति का अन्त हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- आयुः ॥ छन्दः —पुरोदेवत्यापङ्क्िः ॥ 
कुटिलता का अन्त 

सर्पानुसर्प पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुन॑र्हेतिः किमीदिनः । 

यस्य॒ स्थ तम॑त्त॒ यो व॒ः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ४॥ 

१. हे सर्प-कुटिल चालवाले! अनुसर्प-हे कुटिल-पुरुष के अनुयायिन्‌! (सर्पति कुटिलतां 
गच्छति, तमनुसर्पति) । किमीदिनः =हे 'लुटरो ! वः=तुम्हारे यातवः=पीड़ा देनेवाले राक्षसी वृत्ति 
के लोग पुनः यन्तु=फिर से तुम्हें प्रा हों, हेतिः पुनः=तुम्हारे अस्त्र-शस्त्र तुमपर ही पड़ें। २. 
यस्य स्थ5जिसके तुम हो तम्‌ अत्त=उसे ही खाओ, -यः=जो वः तुम्हें प्राहैत्‌=भेजता है तम्‌ 
अत्तः्उसे नष्ट करो और स्वा मांसानि अत्त-अपने ही मांसों को खाओ। 

भावार्थ--राष्ट्र में कुटिलवृत्ति के पुरुष न रहें। 

० ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: ॥ छन्‍्दः--चतुष्पदाबृहती ॥ 
क्रोध आदि से ऊपर 

जूर्णि पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनं हतिः किंमीदिनीः। 

यस्य॒ स्थ तम॑त्त॒ यो बः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ ५॥ 

१. हे जूर्णि=क्रोधवृत्ति (जीर्णं भवति प्राणिशरीरम्‌ अनयेति जूर्णिः, 47९7) ! व्हिमीदिनीः=डाका 
मारने की वृत्तियो! चः=तुम्हारे यातवः-पीड़ित करनेवाले राक्षसी वृत्ति के लोग पुनः यन्तु=फिर 
से तुम्हें प्रात हों। हेतिः पुनः=तुम्हारे अस्त्र तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों। २. अस्य स्थ=तुम 
जिसके हो तम्‌ अत्त-उसी को खाओ, यः वः प्राहैत्‌=जो तुम्हें भेजता है, तम्‌=उसे खानेवाले 
होओ। स्वा मांसानि अत्त=अपने ही मांसों को खानेवाले बनों। 

भावार्थ--शक्ति को जीर्ण करनेवाली क्रोध आदि वृत्तियों से हम ऊपर उठें। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता- आयुः ॥ छन्दः-_भुरिक्चतुष्पदाबुहती ॥ 
क्रूर शब्दों का त्याग 

उप॑ब्दे पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनीः। 

यस्य॒ स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ६॥ 

१. उपब्दे= (क्रूर शब्दकारिणी-सा०) क्रूर शब्द करने की वृत्ते! 'किमीदिनी:-डाका आदि 
मारने की वृत्तियो! वः=तुम्हारे यातवः=पीड़ित करनेवाली राक्षसी वृत्ति के लोग पुनः यन्तु=फिर 
से तुम्हें ही प्राप्त हों । हेतिः पुनः=तुम्हारे अस्त्र लौटकर तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों। २. यस्य 
स्थ=तुम जिसके हो तम्‌ अत्त-उसी को खाओ, यः बः प्राहैत्‌=जो तुम्हें भेजता है, तम्‌ 
अत्तःउसे खाओ। स्वा मांसानि अत्त=अपने ही मांसों को खानेवाले बनो। 

भावार्थ-व्यर्थ के क्रूर शब्दों के उच्चारण करने की वृत्ति विनष्ट हो। 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ 


२.२४.८ 
ऋषिः--न्रह्मा॥ देवता-आयुः ॥ छन्दः -— भूरिक्चतुष्पदाबृहती॥ 
शुद्ध उपायों से अर्जन 

अर्जुनि पुन॑वों यन्तु यातवः पुन॑हेतिः किंमीदिनः। 

यस्य॒ brs यो व॒ः प्राहैत्तमत्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ ७॥ 

१. 'अर्जुनि' शब्द एक प्रकार की सर्पिणी के लिए आता : 
के अर्थ में आती है। कुटिलता से, छल-छिद्र से कमाने ठ तति ही “लुग ह 
अर्जुनिछल-कपट से कमाने की वृत्ते! किमीदिनीः=लूट-खसोट की वृत्तियो ! वः=तुम्हारे 
यातवः=पीड़ित करनेवाले राक्षसी लोग पुनः यन्तु=फिर से तुम्हें ही प्राप्त हों, हेतिः पुनः-तुम्हारे 
अस्त्र लौटकर फिर तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों। २. यस्य-जिसकी स्थ=तुम हो तम्‌ अत्त-उसे 
ही खा जाओ, यः वः प्राहैत्‌-जो तुम्हें भेजता है, तम्‌ अत्तःउसे ही खा जाओ। स्वा मांसानि 
अत्त=अपने ही मांस को खा जाओ। 

भावार्थ-छल-छिद्र से कमाने की वृत्ति हमसे दूर हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा देवता-आयुः ॥ छन्दः भुरिक्चतुष्पदाबुहती ॥ 
धूर्तता से दूर 

भरूजि पुन॑वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनीः। 

यस्य॒ स्थ तमत्त यो वः प्राहैत्तमत्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ ८॥ 

१. ' भरूजी' शब्द गीदड़ (¡१००।) के लिए आता है। शृगाल धूर्तता के लिए प्रसिद्ध है। 
है भरूजि=धूर्तता की वृत्ते! किमीदिनी:=हे लूट-खसोट की वृत्तियो ! वः=तुम्हारे यातवः=अनुयायी 
पुनः यन्तु=लौटकर तुम्हारे ही पास आएँ। हेतिः पुनः=तुम्हारे अस्त्र लौटकर तुमपर ही प्रहार 
करनेवाले हों। २. यस्य स्थ=तुम जिसके हो तम्‌ अत्त=उसी को खाओ। यः बः प्राहैत्‌=जो 
तुम्हें भेजता है तम्‌ अत्त=उसे खानेवाले बनो, स्वा मांसानि अत्त=तुम अपने ही मांसों को 
खखानेवाले होओ। 

भावार्थ-हम शुगाल जैसी वृत्तिवाले न हों, धूर्तता से दूर होकर सरलता को अपनाएँ। 

विशेष--प्रस्तुत सूक्त में समाज के उत्कुर्ष के लिए आठ बातों का प्रतिपादन हुआ है-- 
१. घातपात की उत्सुकता से हम शून्य हों (शेरभक), २. औरों के नाश को अपनी वृद्धि का 
आधार न बनाएँ (शेवृधक) । ३. चोरी का त्याग करें (म्रोक), ४. सर्प की भाँति कुटिल न 
हों (सर्प), ५. क्रोध से ऊपर उठें (जूर्णि), ६. क्रूर शब्दों व बहुत बोलने का त्याग 
करें(उपब्दि),७. छल-छिद्र से अर्जन करनेवाले न हों (अर्जुनी), ८. शृगाल की भाँति धूर्त न 
हों--धूर्तता से सदा दूर हों (भरूजी)। इन आठ अशुभ वृत्तियों से रहित समाज कितना सुन्दर 
समाज होगा! इस सूक्त में “स्वा मांसानि अत्त' आदि शब्दों से यह स्पष्ट कर दिया है कि ये 
वृत्तियाँ अपने आश्रयभूत व्यक्ति को ही समाप्त करनेवाली हैं, अतः इनका त्यागना ही व्यक्ति 
के कल्याण के लिए है। इनके त्याग से ही व्यक्ति दीर्घायुष्य को प्राप्त करता है। इसी दृष्टिकोण 
से इस सूक्त का देवता “आयुः ' रक्खा गया हैं। इन अशुभ वृत्तियों के नाश के लिए ही पृश्निपर्णी 
करनेवाला “चातनः' इस सूक्त का ऋषि है। वह प्रार्थना करता है-- 
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२७. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिःचातनः ॥ देवता--पृश्निपर्णी ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
कण्वजम्भनी पृश्निपर्णी 

शां नों देवी पृंश्निपर्ण्यशं निर्त्ँत्या अकः। 

उग्रा हि कंण्वजम्भ॑नी ताम॑भक्षि सह॑स्वतीम्‌॥ १॥ 

१. देवी=रोगों को जीतने की कामना करनेवाली यह पृश्निपर्णी=चित्रपर्णी नामक ओषधि 
नः शम्‌=हमारे लिए शान्ति करनेवाली हो। निर्ऋत्या-रोग की निदानभूत दुर्गति म लिए यह 
अशं अकः-दुःख (अशान्ति) करे, अर्थात्‌ निर्क्रत को हमसे दूर करके यह हमें नीरोग करे। 
२. यह पृश्निपर्णी हि=निश्चय से उग्रा=बड़ी तीव्र ब तेजस्विनी है, क्कण्वजम्भनी=पापों व रोगों 
को नष्ट करनेवाली है, ताम्‌=उस सहस्वतीम्‌=प्रशस्त बलवाली व शत्रुभूत रोगनीजों का मर्षण 
करनेवाली पृश्निपर्णी का अभक्षि=में सेवन करता हू। 

भावार्थ--पृ्निपर्णी ओषधि का प्रयोग रोगबीजों व पापों को नष्ट करके हमें शरीर व मन 
से स्वस्थ बनाता है। 

ऋहषिः--चातनः ॥ देवता-पृश्निपर्णी ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ 
कुष्ठादि रोगों का शिरश्छेद 

सह॑मानेयं प्र॑थमा पृंश्निपर्ण्य | जायत। 

तयाहं दुर्णाम्नां शिरों वृश्चामि शकुनेरिव २॥ 

१. इयम्‌=्यह पूश्निपणीं=चित्रपर्णी वनस्पति सहमाना=रोगों का अभिभव करनेवाली है, 
अतएव प्रथमाओषधियों में इसका मुख्य स्थान अजायत=हो गया है। २. तया=इस पृश्निपर्णी 
के द्वारा अहम्‌ दुर्णाम्नाम्‌=मैं विसर्पक-श्वित्र आदि अशुभ नामवाले कुष्ठ रोगक्रिशेषों का शिरः= 
सिर इसप्रकार वृश्चामिककाट डालता हूँ. इव=जैसे कि खड्ग आदि के प्रहार से अनायास ही 
किसी शकुनेः=पक्षी का सिर काट डाला जाता है। 

भावार्थ--पृश्निपर्णी से कोढ़ आदि अशुभ नामवाले रोग दूर हो जाते हैं। 

ऋषि: चातनः ॥ देवता-पृश्निपर्णी॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
रक्तदोष निवारण 

अराय॑मसृक्पावांनं यश्च॑ स्फातिं जिहीर्षति। 

गर्भादं क्कण्ब॑ नाशय॒ पृश्निंपर्णि सह॑स्व च॥ ३॥ 

१. हे पूश्निपर्णि=चित्रपर्णि ओषधे! तू उस व्कण्वम्‌=रोगनीज व पाप को नाशय=लु्त कर 
दे (णश अदर्शने) सहस्व च=तथा कुचल डाल यः=जो स्फ़ातिम्‌=वृद्धि को जिहीर्षति=हर लेना. 
चाहता है--शरीर की वृद्धि को रोक देता है। अरायम्‌=शरीर की शोभा को नष्ट करनेवाला जो 
कुष्ठ आदि रोग है, उसे नष्ट कर तथा असूक्पाबानम=रुधिर को पी लेनेवाले कामला आदि रोगों 
को भी नष्ट कर। २. इनके साथ गर्भादम्‌=गर्भ को खा जानेवाले रोगबीज को तू नष्ट करनेवाला 
हो। ३. आयुर्वेद के अनुसार यह पृश्निपर्णि “दाह,ज्चर, श्वास, रक्त-अतिसार, तूषा व वमन' को 
दूर करती है। यहाँ अरायं असृकपावानं नाशय=शब्दों से रक्तदोष को दूर करने का उल्लेख 
है। रक्तदोष को दूर करके यह वृद्धि का कारण बनती है। माता के रक्तदोष के दूर होने पर 
गर्भस्थ बालक के शरीर का भी ठीक से पोषण होता है। 
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भावार्थ--पृश्निपर्णी रक्तदोष करती है ~ जल 
ऋषिः --चातनः ॥ देवता--पृश्निपर्णी ॥ छन्द: -- भुरिगनुष्टुप्‌॥ 

तिति अव्याकुल जीवन 
गरिमेना आ वेंशय कण्वांञ्जीवित॒योप॑नान्‌। 

'कण्यान्‌- एनान्‌-इन जीवितयोपनान्‌=(युप विमोहने) जीवन के विमोहक-व्याकुल करनेवाले 
जरोगनीजों को गिरिम्‌=पर्वतों में आवेशय=गाड़ दो। हे पूशिनिपर्णे! तू इन रोगों को 
इसप्रकार दूर कर दे कि ये लौटकर फिर हमारे पास न आ सकें। तू इन्हें पर्वतशिलाओं के नीचे 
गाङ्‌ दे। २. हे देवि पृष्निपर्णिनरोगों को जीतनेवाली पृिनपर्णे! त्वम्‌=तू तान्‌=उन कण्वों को 
अग्नि: इव=अग्नि की भाँति अनुदहन्‌=क्रमशः जलाती हुई इहि=हमें प्राप्त हो। 


र द त का सेवन रोगबीजों को भस्म करके हमारे जीवनों को व्याकुलता-रहित 


ऋषिः -चातनः ॥ देवता--पृश्निपर्णी ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अन्धकार में रोग 
परांच एनान्प्र णुंद कण्वांज्जीवितयोप॑नान्‌। 
तासि यत्न गच्छन्ति तत्क्रव्यादों अजीगमम्‌॥ ५॥ 
१. हे पृश्निपर्णे! तू जीवितयोपनान्‌=जीवन की व्याकुलता के कारणभूत एनान्‌=इन 
कण्वान्‌=रोगबीजों को पराचः प्रणुद=पराङ्मुख करके दूर कर दे। ये कण्व हमसे दूर होकर 
, हमें नीरोग जीवन बिताने दें। २. यत्र=जहाँ तमांसि गच्छन्ति=अँधेरा जाता है, जिस स्थान पर 
अन्धकार-ही-अन्धकार होता है-सूर्यप्रकाश नहीं पहुँचता, ततू=उस असूर्य-स्थान में इन क्रव्याद:- 
मांस आदि शरीर-धातुओं के खा जानेवाले कुष्ठ आदि रोगों को अजीगमम=प्रा कराता हूँ। ये 
रोग उसी स्थान में होते हैं जहाँ सूर्य-किरणों का प्रवेश नहीं होता। 
भावार्थ-सूर्य प्रकाश में रहते हुए हम पृश्निपर्णी के प्रयोग से कुष्ठादि रोगों को दूर करें । 
विशेष--यह सूक्त पृश्निपर्णी ओषधि का वर्णन करता है। यह ओषधि रोगबीजों को नष्ट 
करके हमारे जीवनों को व्याकुलतारहित, शान्त व शोभावाला बनाती है। जीवन को सुन्दर बनाने 
के लिए ही गोदुग्ध सेवन का अधिक महत्त्व है। इसका ही वर्णन अलगे सूक्त में है। गोरस 
के प्रयोग से अपने में सोम आदि धातुओं का सवन करनेवाला “सविता” ही अगले सूक्त का 
ऋषि है। यह सविता चाहता है कि 
२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सविता ॥ देवता-पशवः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
गौओं का घर से बाहर जाना 
एह य॑न्तु प॒शवो ये परेयुवांयुर्येषा सहचारं जुजोषं। 
त्वष्टा येषाँ रूप॒धेयांनि वेदास्मिन्तान्‌ गोडे संविता नि य॑च्छतु॥ १॥ 
१. इह=यहाँ-हमारे घरों में पशवः=पशु आयन्तु=लौरकर आनेवाले हों; ये=जो परेयुः=चरने 
के लिए दूर निकल गये हैं, येषाम्‌=जिन पशुओं के सहचारम्‌ङसहचरण को वायु: जुजोष=्वायु 
ने सेवन किया, अर्थात्‌ जो पशु खूब खुली वायु में घूमनेवाले बने, वे दिनभर वायुसेबन के पश्चात्‌ 
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घरों में लौरें। २. त्वष्टा-(इन्द्रो चै त्वष्टा--ऐ० ६.१०) दीसिमान्‌ सूर्य येषाम्‌=जिनके 
न चेद-रूपों में धारण को जानता है, अर्थात्‌ जिनमें उत्तम रूप स्थापित है। ये गौ आदि 
पशु जितना सूर्य-किरणों के सम्पर्क में समय बिता पाएँगे, उतना ही सुरूप होते हुए उत्तम 
दूधवाले भी होंगे। तान्‌=उन पशुओं को सविता=दूध का अभिषव व दोहन करनेवाला व्यक्ति 
अस्मिन्‌ गोष्ठेःइस गोष्ठ स्थान में नियच्छतु=बाधकर रकखे। f 

भावार्थ--प्रातः दुग्धदोहने के बाद गौएँ चरने के लिए चारागाहों में जाए। इस समय वायु 
व सूर्य के सम्पर्क में रहती हुई वे स्वस्थ होंगी व पौष्टिक दूध देनेवाली होंगी। 

ऋषि:--सविता ॥ देवता-पशवः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गवादि पशुओं का घर वापस आना 

इमं गोष्ठं पशवः सं स्त्र॑वन्तु बूहस्पतिरा न॑यतु प्रजानन्‌। 

सिनीवाली न॑य॒त्वाग्रंमेषामाजग्मुषों अनुमते नि यंच्छ॥ २॥ 

१. इमं गोष्ठम्‌=इस गोष्ठ में पशवः=गौ आदि पशु संस्त्रबन्तु=सम्यक्‌ प्राप्त हों। 
बृहस्पतिः ( बृहत्‌=ऽ-०१४, 7०००४) इनका शक्तिशाली रक्षक गोप प्रजानन्‌=इन पशुओं का 
पूरा ध्यान रखता हुआ इन्हें आनयतु=पुनः घरों पर वापस लानेवाला हो। २. सिनीवाली =प्रशस्त 
अन्न का वरण करनेवाली (सिनम्‌, अन्नम्‌, वालं वृणोतेः), अर्थात्‌ इन गवादि पशुओं के लिए 
उत्तम यवसादि की व्यवस्था करनेवाली (सूयवसाद्‌ भगवती हि भूयाः) एषाम्‌=इन पशुओं को 
अग्रं आनयतु=आगे लानेवाली हो, अर्थात्‌ जब ये गोप के द्वारा चारागाह से वापस लाये जाएँ 
तब गृहपत्नी इनका स्वागत करने के लिए तैयार हो। इसप्रकार इन गौ आदि पशुओं एवं गृहपत्नी 
में एक सुन्दर प्रेममय सम्बन्ध की स्थापना हो जाती है। ऐसे पशु अत्यन्त गुणकारी दूध देते 
हैं। ३. हे अनुमते=अनुकूल मतिवाली गृहपत्नि! आजग्मुषः=घर में आये हुए इन पशुओं को 
नियच्छ=तू उचित बन्धन में करनेवाली हो। इन्हें ठीक स्थान पर बाँध | गृहपत्नी पशुओं के प्रति 
जितने अनुकूल विचारवाली होती है, उतना ही पशुओं का दूधं अधिक गुणकारी होता है। 

भावार्थ-ग्वाला समझदारी से पशुओं का ठीक रक्षण करे। लौटे हुए पशुओं का गृहपत्नी 
स्वागत करती हुई उन्हें ठीक स्थान पर बाँधे और उनके लिए उचित चारे की व्यवस्था करे। 

ऋषि:--सविता ॥ देवता-पशवः ॥ छन्दः उपरिष्टाद्विराड्बृहती ॥ 
संस्त्राव्य हवि की आहुति 

सं सं स्त्र॑वन्तु पशवः समश्वाः समु पूरुषाः। 

सं धान्य | स्य॒ या स्फातिः स॑स्त्राव्ये | ण हविषां जुहोमि॥ ३॥ 

१. पशवः=गौ आदि पशु सं सं स्त्रवन्तु=मिलकर सम्यकू गतिवाले हों। चारागाहों में एकत्र 
होने पर परस्पर लड़ न पड़ें। अश्वाः =घोड़े सं ( स्त्रबन्तु) मिलकर गतिवाले हों। इन पशुओं 
के पूरुषाः =रक्षक पुरुष उ=भी सम्‌=मिलकर गतिवाले हों। गोपों में परस्पर लड़ाई न हो जाए। 
इनको लड़ाई में पशुओं की दुर्गति भी सम्भावित है ही। २. धान्यस्य या स्फातिः=धान्य को 
जो वृद्धि है, वह सं ( स्त्रवन्तु ) हमारे घरों में सम्यकू प्रवाहित हो। मैं संस्त्राव्येण हविषा=इन 
सबके संस्तव के लिए हितकर हवि के द्वारा जुहोमिआहुति देता हूँ। राष्ट्र के सब घरों में 
अग्निहोत्र की ठीक व्यवस्था होने पर जहाँ शरीर व मानस नीरोगता प्राप्त होती है वहाँ गौओं, 
घोड़ों व धान्यों की कमी नहीं रहती। 

भावार्थ-घरों में अग्निहोत्र होने पर गौओं, घोड़ों, व धान्यों का प्रवाह ठीक रहता है। 


सं सिंञ्चामि गवाँ क्षीरं समाज्येन बलं रस॑म्‌। 
संसिक्ता अस्माक वीरा श्रुवा गावो मयि गोप॑तौ॥ ४॥ 


१. मैं गवां क्षीरम्‌=गौओं के दूध को संसिचामि- हम 
का सेवन करा हूँ। आज्येन-चत के दार खरक में बल को तथा मागी में सस 
को सम्‌=सम्यक्‌ सिक्त करता हूँ। गोदुग्ध के यथेष्ट पान से शरीर व मन स्वस्थ रहते हैं। गोघृत 
स को की और वाणी को रसीला बनानेवाला है। २. अस्माकं वीराः-हमारे सन्तान भी 
Fl क्ताः-गाडुग्थ व घृत से सम्यक्‌ सिक्त होते हैं, इसलिए मयि गोपतौ=मुझ गोरक्षक में 

:=गौएँ श्चुवाः=शुवता से रहती हैं। ऐसा कभी नहीं होता कि मैं गौ न रक्खूँ। मेरा घर सदा 
गौवाला घर बना रहता है। घर में गौ होने पर सब गोदुग्ध का यथेष्ट प्रयोग कर पाते हैं। 
भावार्थ-घर पर गौ को नियम से रखना ही चाहिए, ताकि सब यथेष्ट दूध पी सकें। 
ऋषि:--सविता ॥ देवता-पशवः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
गौ, धान्य, पुत्रादि से समृद्ध घर 

आ ह॑रामि गवाँ क्षीरमाहार्ष धान्यं रस॑म्‌। 

आह॑ता अस्माक वीरा आ पत्रीरिदमस्तंकम्‌॥ ५॥ 

१. में गवां क्षीरम्‌=गौओं के दूध का आहरामिआहार करता हूँ तथा सदा धान्यं 
रसम्‌=अन्न-रस का .आहर्षम्‌=आहार करनेवाला रहता हूँ। २. इस सात्त्विक भोजन का ही यह 
परिणाम है कि अस्माकं वीराः आहताः=घर में हमें वीर सन्तानें प्राप्त हुई हैं तथा पत्नीः=गृहपत्नियाँ 
भी इदं अस्तकम्‌=इस घर में वीरा:=वीर ही आ ( हता: )=आयी हैं। पत्नियाँ भी सात्त्विकता 
को लिये हुए होने से वीर हैं, उनकी सन्तान भी वीर हैं। 

pm ब धान्य-रस के भोजन का यह परिणाम है कि घर खूब समृद्ध बना 
रहता है। 

विशेष--यह सूक्त गोदुग्ध के महत्त्व को व्यक्त करता है। अगला सूक्त विजय-प्रा्ति का 
सन्देश दे रहा है। हमें प्रकृष्ट पथ्यरूप भोजन करनेवाला “प्राश' बनना है । “पाटा, नामक ओषधि 
इस प्राश के लिए सहायक होती है। यह ओषधि इसपर आक्रमण करनेवाले रोगकृमियों को नष्ट 
कर देती है-उन्हें अरस व शुष्क कर देती है। इसप्रकार पथ्य भोजन व पाटा नामक ओषधि- 
प्रयोग से यह नीरोग जीवनवाला व्यक्ति "कम्‌=सुखम्‌, पिञ्जम्‌=शक्तिं (००९7) च लाति आदत्ते’ 
सुख और शक्ति का आदान करनेवाला “कपिञ्जल' होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः—कपिञ्जलः ॥ देवता-ओषधिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“प्राश' से रोगों का नाश 

नेच्छन्रुः प्राश जयाति सह॑मानाभिभूर॑सि। प्राशं प्रतिंप्राशो जह्यर॒सान्कृंण्वोषधे॥ १॥ 

१. शन्रुः=रोगकृमि के रूप में हमारा शातन करनेवाला यह शत्रु प्राशमङ्प्रकृष्ट भोजनवाले 
पथ्यसेनी पुरुष को न इत्‌ जयाति=निश्चय ही जीत नहीं पाता। २. हे पाटा नामक ओषधे! तू 
भी सहमाना=शन्नुओं का मषर्ण करनेवाली और अभिभूः असि=रोगों को दबा लेनेवाली है। हे 
ओषधे=(दोषं धयति पिबति-आद्यक्षर लोप) दोष को पी जानेवाली ओषधे! तू प्राशं प्रति 
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प्राशः=पथ्य-सेवी के, शत्रु बनकर उसे खा जानेवाले, रोगों को जहि=नष्ट कर दे। इन सब रोग 
व रोगकृमियों को अरसान्‌ कृणु=तू शुष्क कर दे। इनकी शक्ति को तू समाप्त कर दे। 
भावार्थ--हम 'प्राश'--उत्कृष्ट पथ्य भोजनवाले बनें। ओषधि का उचित प्रयोग करें। 
इसप्रकार हमारे रोगरूप शत्रु शुष्क होकर समाप्त हो जाएंगें। 
ऋषि: कपिञ्जलः ॥ देवता-आओषधिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
सुपर्ण तथा सूकर द्वारा अन्वेषण 
सुप॒र्णस्त्वान्व॑विन्दत्सूकरस्त्वांखनन्नसा । प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कृंण्वोषधे॥ २॥ 
१. हे ओषध्चेऽपाटा नामक ओषधे ! त्वा=तुझे सुपर्ण:-गरुड़ अनु+अविन्दत्‌=क्रमशः खोज 
निकालता है। विष आदि के अपहरण के लिए गरुड़ को इसकी आवशकता रही है। वह 
वासनारूप (7४/००४४) से इस ओषधि को खोज लेता है। २. सूकरः =सूअर त्वा=तुझे 
जसा=थुथनी से (नासिका सहित दंष्ट्रा से) अखनत्‌=खोद लेता है। भूमि के अन्दर उत्पन्न 
होनेवालौ इस ओषधि को यह बाहर निकाल लेता है। ३. हे ओषधे ! तू प्राशम्‌=पथ्यसेवी के 
प्रतिप्राशः=विरोधी बनकर उसे खा जानेवाले रोगों को जहि=नष्ट कर दे। इन रोगकृमियों को 
अरसान्‌ कृणु=शुष्क कर दे। र 
भावार्थ--पाटा ओषधि को सुपर्ण और सूअर प्रभु-प्रदत्त वासना से डूँढ लेते हैं और इसके 
सेवन से विषैले प्रभावों को दूर करते हैं। 
ऋषि:--कपिज्जलः ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्र द्वारा पाटा का धारण 
इन्द्रो. ह चक्रे त्वा बाहावसुरेभ्य स्तरीतवे । प्राशं प्रतिंप्राशो जह्यरसान्कृंण्वोषध्े॥ ३॥ 
१. यह पाटा ओषधि ' भग्न-सन्धानकरी' है, अतः इन्द्रः=सेनापति ने ह=निश्चय से ही पाटा 
ओषधे ! त्वा=तुझे असुरेभ्यः=असुरों से तरीतवे=पार पाने के लिए बाहौ चक्रे=अपनी भुजाओं 
पर धारण किया। संग्राम में विदारणों का भय बना ही रहता है। यह पाटा ओषधि इन विदारणों 
का सर्वोत्तम उपचार है, अतः सेनापति इसे सदा अपने समीप रखता है, मानो इसे बाहु पर ही 
धारण किये रहता है। २. हे ओषधे=ओषधे ! तू प्राशम्‌=पथ्यसेवी के प्रतिप्राशः=विरोधी होकर 
खा जानेवाले रोगों को जहि=नष्ट कर। इन रोगकृमियों को अरसान्‌ कृणु=शुष्क कर दे। 
भावार्थ--पाटा ओषधि भग्नसन्धानकरी है, अतः संग्राम में घावों के उपचार में अत्यन्त 
उपयुक्त है, इसी से सेनापति इसे सदा समीप रखता है। 
' ऋषिः--कपिञ्जलः॥ देवता-ओषधिः ॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
असुरों की पराजय 
पाटामिन्ङ्रो व्या | श्नादसुरे भ्य स्तरीतवे। प्राशं प्रतिंप्राशो जह्यरसान्कृण्बोषधे॥ ४॥ 
१. इन्द्रः=इन्द्र ने असुरेभ्यः तरीतवे=असुरों से--प्राणशक्ति नाशक रोगकृमियों से पार पाने 
के लिए पाटाम्‌=पाटा नामक ओषधि का व्याझ्नात्‌=भक्षण किया। यह पाटा “वातपित्तज्वरध्नी ' 
तथा "कफकण्ठरूजापहा' होने से रोगों की नाशक है। वात-पित व कफ़ तीनों के विकारों से 
होनेवाले कष्टों में यह उपयोगी है, अतः इन्द्र ने इसका भक्षण किया। २. इन्द्र से भक्षण की 
गई हे ओषधे=ओषधे! तू प्राशम्‌=उत्कृष्ट भोजनवाले के प्रतिप्राशम्‌=विरोधी बनकर खा 
जानेवाले श रोगों को जहि=नष्ट कर दे। तू इन रोगकृमियों को आरसानू=नीरस व शुष्क 
'कृणु-कर दे। 


है २.२७.७ १३१ 


भावार्थ-पाटा ओषधि वात-पित व कफ-जनित सभी विकारों की शान्ति के लिए उपयोगी है। 
ऋषि:--कपिज्जल: ॥ देवता--ओषधि: ॥ छन्दः -_अआनुष्टुप्‌॥ 

: शत्रुओं का अभिभव 
तयाहं शत्रून्त्साक्ष इन्द्र: सालावृकाँव। प्राशं प्रतिप्राशो जह्मरसान्कृंणवोषध्षे॥ ५॥ 
१. तया=गतमन्त्र में वर्णित पाटा नामक ओषधि से अहमङमैं शत्रून-रोगरूप शत्रुओं का 
साक्षेऽपराभव करता हूँ, उसी प्रकार इब-जैसे इन्द्रः=राजा सालावृकान्‌=कुत्तों व गीदड़ों की 
वृत्तिवाले पुरुर्षो का पराभव करता है(शालावृक=॥ ५०४, ३।३०६०।) । इन्द्र जेसे कुत्तों का अभिभव 
करता है, उसी प्रकार मैं पाटा ओषधि से रोगों को अभिभूत करता हूँ। २. हे ओषशे=ओषधे! 
तू प्राशम्‌=इस प्रकृष्ट पथ्यभोजी के प्रतिप्राशः=विरोधी बनकर खा जानेवाले रोगों का जहि=विनाश 
कर और आरसान्‌ कृणु=उन्हें शुष्क व मृत कर दे। 

भावार्थ-पाटा नामक ओषधि से मैं रोगकृमियों को अभिभूत कर दूँ। 

ऋषिः-कपिञ्जलः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
सद्‌ वैद्य 

रूद्र जलाषभेषज नीलशिखण्ड कर्म कृत्‌। प्राशं प्रतिंप्राशो जह्मरसान्कृण्ोषधे॥ ६॥ 

१. रूद्रः(रुत्‌ दुःखं दुःखहेतुर्वा तद्‌ द्रावयति नः प्रभुः । रूद्र इत्युच्यते तस्मात्‌ शिवः 
पस्मकारणम्‌।) हे रोगरूप दुःखों का द्रावण करनेवाले! जलाषभेषज= (जनैः लष्यते, जलाषं 
सुखम्‌) सुखकर ओषधियोँवाले ! नीलशिखण्ड-(नील-नीड्‌ शिखि गतौ) रोगियों के गृह की 
ओर जानेवाले (अपने रोगियों-[४।९०७ के घरों का चक्कर--7०८०५ लगानेवाले) पकर्मकृत्‌=खूब 
क्रियाशील, कम बोलनेवाले वैद्य! आप इस पाटा ओषधि के प्रयोग से प्राशम्‌=इस पथ्यभोजी 
के प्रतिप्राशः=शत्रु बनकर इसे खा जानेवाले रोगों को जहि=नष्ट कर दीजिए। हे ओषधे=दोष- 
दहन करनेवाली भेषज! तू आरसान्‌ कृणु=रोगकृमियों को शुष्क व मृत कर दे। 

भावार्थ--वैद्य रोगों को दूर करनेवाला, सुखकर औषधवाला, रोगिगृहों पर जानेवाला व 
क्रियाशील (पुरुषार्थी) हो। वह उचित औषध-प्रयोग से रोगों को नष्ट करे। 

सूचना--यहाँ 'नीलशिखण्ड' का अर्थ “काली चोटीवाले '--ऐसा करते हैं और समझते हैं 
कि वैद्य अतिवृद्ध न हो गया हो। अर्थ व्याकरण के अनुसार ठीक है, परन्तु वृद्ध वैद्य अनुभव 
की अधिकता के कारण अधिक कुशल होता है। यह वृद्धता उसको कमी न होकर उसका गुण 
बन जाती है। हाँ, वैद्य मरियल-सा न होना चाहिए, उसका रोगी पर वाञ्छनीय प्रभाव नहीं हो 
पाता। 

ऋषि:--कपिज्जल: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -_अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों का नाश 

तस्य॒ प्राशं त्वं ज॑हि यो न॑ इन्द्राभिदास॑ति। 

अधि नो ब्रूहि शक्तिभिः प्राशि मामुत्तरं कृधि॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र=शन्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! यः=जो रोग नः अभिदासति=हमें सब 
प्रकार से उपक्षीण करता है, तस्य=उस रोग की प्राशम्‌=मुझे खा जाने की शक्ति को त्वम्‌ 
जहि=तू नष्ट कर दे। २. शक्तिभिः =शक्तियों के द्वारा नः अधिब्रूहि=हमारे पक्ष में निर्णय दीजिए 
(speak in favour of), अर्थात्‌ हम रोगों को जीत लें। प्राशि=भोजन के प्रकृष्ट होने पर 
माम्‌=मुझे उत्तरं कृथधि=उत्कृष्ट कीजिए। मैं रोग को पादाक्रान्त करनेवाला बनू। 


१३२ २.२८.१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


0 जाप त्मो ड्‌ 
भावार्थ -प्रभु रोग की घातक शक्ति को नष्ट करें और मुझे रोग को जीतने की शक्तित दें। 
'विशेष--सम्पूर्ण सूक्त में रोग को पराजित करने की प्रार्थना है। रोगों को नष्ट करके हम 

दीर्घजीबन प्रास कर सकते हैं। इस दीर्घजीवन का ही उल्लेख अगले सूक्त में हैं। इसे प्राप्त 
करनेवाला 'शम्भूः ' इसका ऋषि है। यह अपने में शान्ति उत्पन्न करता है। इसको प्रार्थना का 


स्वरूप यह है-- 
२८. [ अष्टाक्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--शम्भू: ॥ देवता-जरिमा, आयुः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
सूर्यसम्पर्क च दीर्घजीवन 

तुभ्य॑मेव ज॑रिमन्वर्धताम॒यं मेममन्ये मृत्यवों हिंसिषुः श॒तं ये। 

मातेव॑ पुत्रं प्रमंना उपस्थे मित्र एनं सित्रियांत्पात्वंहसः॥ ९॥ 

१. जरिमन्‌=(जरैव जरिमा) हे जरे! अयम्‌=यह कुमार तुभ्यम्‌ 'एव=तेरे लिए. ही--तेरे 
आने तक, चिरकाल तक वर्धताम्‌-वृद्धि को प्रास होता चले। इमम्‌=इसे अन्ये=तुझसे भिन्न 
ये=जो शतम्‌=सैकड़ों मृत्यः=रोगरूप मृत्यु हैं, वे मा हिंषिषुः=मत हिंसित करें । यह यौवन में 
ही रोगाभिभूत होकर जीवन को समास करनेवाला न हो। २. इव=जिस प्रकार प्रमना=प्रमुदित 
मनवाली माता=माता पुत्रम्‌=पुत्र को उपस्थे=अपनी गोद में रक्षित करती है, उसी प्रकार 
एनम्‌=इस बालक को मित्रः=मृत्यु से बचानेवाला यह सूर्य मित्रियात्‌ङसूर्य की अत्युष्णता से 
होनेवाले अंहसः=कष्ट से पातु=बचाए। यह बालक सूर्य की गोद में पले-अधिक-से-अधिक 
सूर्य के सम्पर्क में रहे, परन्तु सूर्य की अत्युष्णता से होनेवाले कष्टों से बचा रहे। सूर्य की किरणें 
इसके शरीर पर पड़कर रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली हों। 

भावार्थ-सूर्य के सम्पर्क में रहकर, रोगों से बचते हुए, हम पूर्णायुष्य को प्राप्त करनेवाले हों। 

ऋषिः--शम्भूः ॥ देवता—मित्रावरूणौ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वदेव विकास 

मित्र एन चरणो वा रिशादा जरामृत्युं कृणुतां संविदानौ। 

तदग्निहोता ब॒युनांनि विद्वान्विश्वां देवानां जनिमा विवक्ति॥ २॥ 

१. "मैत्रं च अहः वारुणी रात्रि: ' (मै० ब्रा १.७.१०.१) के अनुसार दिन का अधिष्ठाता 
मित्र वा सूर्य है और रात्रि का अधिष्ठाता वरुण व चन्द्र है। एनम्‌=इस बालक को मित्रः= (प्रमीते: 
त्रायते) मृत्यु से बचानेवाला सूर्य वा=तथा रिशादाः=(अद्‌ असुन) हिँसकों को खा जानेवाला 
'वरूणः=रोगों का निवारण करनेवाला चन्द्रमा--ये दोनों संव्रिदानौ=ऐकमत्य को प्राप्त हुए-हुए, 
अर्थात्‌ मिलकर कार्य करते हुए जरामृत्युम्‌=बुढ़ापे से ही होनेवाली मृत्युवाला कृणुताम्‌=करें। 
यह युवास्था में ही समाप्त न हो जाए। सूर्य इसके अन्दर प्राणशक्ति का सञ्चार करे "प्राणः 
प्रजानामुदयत्येष ससूर्यः ' तथा चन्द्रमा ओषधीश होता हुआ इसके दोषों का निवारण करे। २. 
'तत्‌=इसप्रकार सूर्य व चन्द्र के सम्पर्क में जीवन बिताने पर वह होता=सब आवश्यक पदार्थो 
का दाता वयुनानि विद्वान्‌=सब प्रज्ञानों को जानता हुआ, अग्निः-सब देवों का अग्रणी प्रभु इस 
व्यक्ति के जीवन में देवानाम्सूर्यादि देवों के विश्वाजनिमा-सब विकासों को विवक्ति=विशिष्टरूप 
से कहनेवाला होता है। प्रभुकृपा से इनकी आँखों में सूर्य की शक्ति का प्रादुर्भाव होता है तो 
वाणी में अग्नि, नासिका में वायु और मन में चन्द्रमा को शक्ति का। इसप्रकार इसका जीवन 
सब देवशक्तियों के विकासवाला बनकर बड़ा उत्तम व दीर्घ बनता है। 


गावही 
थ द्वितीयं काण्डम्‌ २.२८.५ १३३ 


भावार्थ-सूर्य, चन्द्रमा व अन्य सब देव हमारे जीवन को दीर्घ बनानेवाले हों। 

ऋषिः शम्भू; ॥ देवता-जरिमा, आयुः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

प्राणापान की अनुकूलता तथा मित्र-अमित्रों से अभय 

त्वमीशिषे पशूनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये जनित्रा:। 
मेमं प्राणो हांसीन्मो अंपानो मेमं मित्रा वंधिषुर्मों अमित्राः ॥ ३॥ 
१. हे प्रभो! त्वम्‌=आप ही पार्थिवानाम्‌=इस पृथिवी पर उत्पन्न पशूनाम्"सब प्राणियों के 
ईशिषे=ईश हैं। ये=जो प्राणी जाता=उत्पन्न हो गये हैं उत वा=अथवा ये=जो जनित्राः=उत्पन्न 
होंगे, सभी के आप ईश हैं। २. इमम्‌-इस नवजात सन्तान को प्राणः=प्राण मा हासीतू=मत 
छोड़ जाए मा उ अपानः=और अपान भी न छोड़ जाए। प्राणापान के ठीक कार्य करने से यह 
दीर्घजीवन प्राप्त करे | इमम्‌=इसे मित्राः=मित्र मा वधिषुः=मत मार डालें उ=और मा अमित्राः=न 
ही अमित्रं इसका वध करनेवाले हों। मित्रों की अधिकता भी दीर्घजीवन के लिए उतनी ठीक 
नहीं रहती, क्योंकि उसकी अधिकता हमारे बहुत-से समय का अपहरण कर लेती है और कई 
बार हम स्वस्थ रहने के लिए कितने ही आवश्यक कार्यो को भी नहीं कर पाते। शत्रुओं की 
अधिकता तो अशान्ति का कारण बनकर जीवन पर घातक प्रभाव पैदा करती ही है। अन्य स्थान 
पर यह प्रार्थना है ही कि मित्रों से भी अभय हो और अमित्रों से भी। वस्तुतः दीर्घजीवन के 
लिए आवश्यक ही है कि हमें मित्रों की अप्रसन्नता का भी भय न बना रहे और शत्रुओं के 
आक्रमण के भय से भी हम रहित हों। 

भावार्थ-प्राणापान की अनुकूलता तथा मित्रों व अमित्रों से अभय हमें दीर्घजीवी बनाए। 

ऋषिः शम्भू; ॥ देवता-द्यावापृथिव्यादयः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
द्युलोक व पृथिवीलोक का ऐकमत्य 

दौष्ट्वां पिता पृथिवी माता जरामृत्युं कृणुतां संविदाने। 

यथा जीवा अदितेरुपस्थें प्राणापानाभ्याँ गुपितः शतं हिमां: ४॥ 

१. त्वा=तुझे पिता द्यौः=पितृस्थानापन्न द्युलोक तथा माता पृथिवी=मातृस्थानापन्न पृथिवी 
संविदाने=परस्पर ऐकमत्यवाली होकर जरामृत्युं कृणुताम्‌=पूर्ण जरावस्था में ही मृत्युवाला, 
अर्थात्‌ दीर्घजीवी करें। झुलोक तथा पृथिवीलोक की अनुकूलता तेरे दीर्घायुष्य का कारण हो। 
शरीर में मस्तिष्क ही झुलोक है तथा शरीर ही पृथिवी है। मस्तिष्क झुलोक की भाँति ज्ञान से 
देदीप्यमान हो तथा शरीर पृथिवी की भाँति दृढ़ हो। ऐसा होने पर दीर्घजीवन होना सम्भव है। 
२. तुझे झुलोक व पृथिवीलोक की अनुकूलता प्राप्त हो यथा=जिससे कि तू अदितेः उपस्थे=इस 
पृथिवी की गोद में(अदिति=अखण्डन, स्वास्थ्य का न टूटना) स्वास्थ्य की गोद में प्राणापानाभ्यां 
गुपितः =प्राणापान से रक्षित हुआ-हुआ शतं हिमाः=पूरे सौ वर्ष जीवाः=जीनेवाला हो। 

भावार्थ-हम झुलोक व पृथिवीलोक की अनुकूलता से सौ वर्ष तक जीनेवाले बनें। 
प्राणापान से रक्षित होकर हम दीर्घजीवी हों। 

ऋषिः शम्भू; ॥ देवता-द्यावापृथिव्यादयः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
अग्नि, मित्र, वरुण 
इममंग्न आयुषे वर्च॑से नय प्रियं रेतों वरूण मित्र राजन्‌। 
मातेवास्मा अदिते शर्म' यच्छ विश्वेदेवा जरवष्टिर्यथासत्‌॥ ५॥ 
१. हे अग्ने-उन्नति के साधक प्रभो! चरूण=सब द्वेष आदि का निवारण करनेवाले! 
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=प्रमीति व पाप) से नचानेवाले अथवा सबके प्रति स्नेह करनेवाले राजन्‌=हम सबके 
जल को जा प्रभो ! इमम्‌=इस हमारी सन्तान को आयुषे=दीर्घजीवन के लिए, 
वर्चसे=रोगों से संघर्ष करने में समर्थ शक्ति के लिए प्रियं रेतः=तूसि व कान्ति को देनेवाले (प्र 
तर्षणे कान्तौ च) रेतस्‌ को--वीर्य को नय=प्रास कराइए। इस रेतस्‌ को प्राप्त करके यह रोगों 
को पराजित करता हुआ दीर्घजीवन प्राप्त करे। २. हे अदिते=पूथिवी अथवा स्वास्थ्य को 
अधिष्ठातृदेवते | तू माता इव=माता के समान अस्मै=इसके लिए शर्म यच्छ=कल्याण प्रास करा 
और विश्वेदेवा:-हे सब देवो! आप भी ऐसी कृपा करो सथा=जिससे यह जरदष्टिः=वृद्धावस्था 
तक कार्यों में व्यास्तिवाला (जीर्यतोऽपि अष्टिः सर्वव्यापारविषया व्यासतिर्यस्य-सा०) असत्‌=हो। 
इसका जीवन अन्त तक बड़ा क्रियाशील बना रहे। 

भावार्थ--हम आग्नि, मित्र, वरुण व राजा की कृपा से दीर्घजीवी बनें। 

सूचना- प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु को आग्नि आदि नामों से स्मरण करना यह सूचित करता है 
कि दीर्धेजीवन के लिए आवश्यक है कि (क) हम क्रियाशील हों (अग्नि, अगि गतौ), (ख) 
द्वेष से ऊपर उठें (वरुण--वारयति), (ग) सबके लिए स्नेहवाले हों (मित्र, मिद्‌, स्नेहने), (घ) 
राजन्‌=(राजु दीपौ) ज्ञान-दीस व व्यवस्थित जीवनवाले हों। 

'विशेष-सम्मूर्ण सूक्त दीर्घ जीवन के साधनों का उल्लेख कर रहा है। अगले सूक्त का 
विषय भी यही है, ऋषि ' अथर्वा' है-स्थिर चित्तवृत्तिवाला (न थर्वति) । चित्तवृत्ति की स्थिरता 
दीर्घजीवन के लिए आवश्यक ही है- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि:, सूर्यः, बृहस्पति: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आयुष्य व वर्चस्‌ 

पार्थिवस्य रसें देवा भग॑स्य तन्वो३ बलें। 

आयुष्य | मस्मा आयिः सूर्यो वर्च आ धाद्‌ बृहस्पतिं: १॥ 

१. दैवाः=सूर्य, वायु, अग्नि आदि सब देव पार्थिवस्य=इस पृथिवी से उत्पन्न ओषधियों के 
रसे=रस का सेवनवाले होने पर भगस्य=इस श्री-सम्पन्न (भग=श्री) तन्वः=शरीर के बले=बल 
के होने पर अस्मै=इसके लिए अय्निः=अग्नि आयुष्यम्‌=दीर्घजीवन को आधात्‌=स्थापित करे। 
सूर्यः=सूर्य इसमें वर्चः=रोगों को पराजित करनेवाली वर्चस्‌ शक्ति को स्थापित करे और इसप्रकार 
यह बृहस्पतिः=बृहस्पति बने। २. शरीर को श्रीसम्पन्न तथा शक्तियुक्त करने के लिए सबसे प्रथम 
बात तो यह है कि हम पार्थिव ओषधियों के रसों का ही प्रयोग करें, मांसाहार से दूर रहें। देवों 
का बल पार्थिव रस में है तो मांसाहार में आसुर बल है। ३. दीर्घजीवन की प्रार्थना अग्नि से 
की है। घर में नियमितरूप सें अग्निहोत्र करने पर “अग्निहोत्रेण प्रणुदा सपत्नान्‌? रोगकृमिरूप 
सपत्नों का नाश होकर दीर्घजीवन मिलता है। यह अग्निहोत्र सौमनस्य का कारण होकर हमारे 
दीर्घजीवन को सिद्ध करता है। ४. सूर्य अपनी किरणों में प्राणशक्ति को लेकर उदय होता है-- 
“प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '--यह सूर्य क्या उदय होता है, यह तो प्रजाओं का प्राण ही 
उदय होता है। इसप्रकार अग्नि और सूर्य के अनुग्रह को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति उन्नत होकर 
ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति “बृहस्पति' बनता है। यही मानव की चरमोन्नति है। 

भावार्थ-हम पार्थिव ओषधियों के रस का ही प्रयोग करें, अग्निहोत्र करें, सूर्य-किरणों 
के सम्पर्क में अधिक-से-अधिक समय निताएँ। इसप्रकार उन्नत होकर बृहस्पति बनें। 
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ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता-जातवेदाः, त्वष्टा, सविता ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
आयुः, प्रजा, धन 
आयुंएस्मै ्रेहि जातवेदः प्र॒जां त्वष्टरधिनिथे्यस्मै । 
रायस्पोषं सवित्रा सुंवास्मै श॒तं जीवाति शरदस्तवायम्‌॥ २॥ 
१. हे जातवेदः=ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! अस्मै=इस पुरुष के लिए आयुः 
=आयुष्य को धारण कीजिए। यह पुरुष ज्ञान के द्वारा सब वस्तुओं का ठीक प्रयोग करते 
हुए दीर्घजीवनवाला बने। २. हे त्वष्टा=निर्माण करनेवाले प्रभो! आस्मै=इस पुरुष के लिए 
प्रजाम्‌=प्रकृष्ट विकास को अधिनिध्षेहि=खूब ही धारण कीजिए। यह संसार में सब वस्तुओं के 
ठीक प्रयोग से अपने अङ्ग-प्रत्यङ्ग का ठीक निर्माण करनेवाला बने। ३. हे सक्रितः=सर्वैश्वर्यसम्पन्न 
प्रभो! (सू प्रसवैश्वर्ययोः) अस्मै=इसके लिए रायस्पोषम्‌=धनों के पोषण को आसुव=्उत्पन् 
कीजिए। यह जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धनों को उत्पन्न करनेवाला हो। ४. आर्थिक 
दृष्टिकोण से किसी प्रकार से चिन्ता में न होता हुआ हे प्रभो! अयम्‌=यह तव=आपका ही बना 
हुआ शतं शरदः जीवाति=शतवर्षपर्यन्त जीनेवाला हो। आर्थिक चिन्ता न हो और अर्थ में मनुष्य 
डूब ही न जाए तभी वह अपने जीवन को सार्थक बना पाता है। अर्थ में न डूबने के लिए 
आवश्यक है कि हम प्रभु के ही बने रहें। प्रभुभक्ति से हम श्री से सेवित होते हैं इसके अभाव 
में तो श्री के सेवक बन जाते हैं, तब दीर्घजीवन होना सम्भव ही नहीं रहता। 
भावार्थ--ज्ञान से वस्तुओं का यथायोग करते हुए, सब शक्तियों का ठीक विकास करते 
हुए और आवश्यक धनों का उत्पादन करते हुए हम दीर्घजीवी बनें। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्तम जीवन 

आशीर्ण ऊर्जमुत सौंप्रजास्त्वं दक्ष॑ धत्तं द्रविणं सचेतसौ। 

जयं क्षेत्राणि सह॑सायमिन्द्र कृण्वानो अन्यानधरान्त्सपत्रांन्‌। ३॥ 

१. प्रभु गृहस्थों से कहते हैं कि सचेतसौ=ज्ञान और स्मृतिवाले होते हुए तुम दोनों जः 
आशी: =हमारी इच्छा को--प्रभु-प्राप्ति की कामना को, ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति को उत्त और 
सौप्रजास्त्वम्‌=उत्तम सन्तानों को, दक्षम्‌=उन्नति व कुशलता को तथा ड्रविणम्‌=धन को धत्तम्‌=धारण 
करो। २. अयम्‌=यह गृहपति इन्द्रः=जितेन्द्रिय बना रहकर सहसा=शन्नुओं का मर्षण कर देनेवाली 
शक्ति से जयमू=विजय को तथा क्षेत्राणिविकास के योग्य शरीरों को (इदं शरीरं कौन्तेय 
्षेत्रमत्यभिधीयते) कृण्वानः=करता हुआ। अन्यान्‌=अन्य सपत्नान्‌=काम-क्रोधादि शज्नुओं को 
अधरान्‌ कृण्वानः-पादाक्रान्त करता है। यह शरीर में किसी प्रकार के रोगों को नहीं आने देता। 

भावार्थ--उत्तम जीवन का साधन यही है कि हम सचेत बने रहें, प्रभु का स्मरण रकखें। 
'शक्ति सुप्रजा, दक्षता व द्रविण” को सिद्ध करने के लिए यत्नशील हों। विजयी बनें। शरीरों 
को ठीक रकखें। काम-क्रोध आदि शत्रुओं को प्रबल न होने दें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः, मरूतः, आपः ॥ छन्दः--पराबृहती- 

निचृत्प्रस्तारपङ्किः ॥ 
सन्तान 
इन्द्रेण दुत्तो वरुणेन शिष्टो मरुद्धिरुग्रः प्रहितो न आग॑न्‌। 
एष वाँ द्यावापृथिवी उपस्थे मा क्षुंधन्मा तुंबत्‌॥ ४॥ 
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१. यह सन्तान इन्द्रेण दत्तः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से दिया गया है। प्रभु की कृपा से 
सब सन्तान प्राप्त हुआ करते हैं। २. वरुणेन शिष्टः=(आचार्यो मृत्यु ओषध्षयः पयः) वरुण के 
द्वारा यह अनुशासन को प्राप्त कराया गया है। आचार्य ने इसे उत्तम अनुशासन में रखकर ज्ञान 
प्राप्त कराया है। ३. मरुद्भिः उग्रः=प्राणों से यह तेजस्वी बना है। इसप्रकार प्रहितः=(हि वृद्धौ, 
pr०m०९) वृद्धि को प्राप्त करता हुआ वाम्‌ उपस्थे=आपकी गोद में मा क्षुधधत्‌=मत भूखा रहे 
मा तृषत्‌=और न ही प्यासा रहे। यह ठीक खान-पान प्राप्त करता हुआ दीर्घजीवी हो। 

भावार्थ-- (क) 'सन्तानों को हम प्रभु से दिया गया समझें', ऐसा होने पर हम उनके 
पालन को “प्रभु का कार्य करना समझेंगे', (ख) उत्तम आचार्यो से उनका शिक्षण हो, (ग) 
प्राणसाधना की प्रवृत्ति इनमें पैदा की जाए, (घ ) इनका खान-पान ठीक हो, ऐसा होने पर ये 
अवश्य दीर्घजीवी बनेंगे । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-द्याबापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः, मरुतः, आपः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 

ऊर्ज्‌+पयस्‌ 

ऊर्ज॑मस्मा ऊर्जस्वती धत्तं पयों अस्मै पयस्वती धत्तम्‌। 

ऊर्ज॑म॒स्मै द्यावांपृथिवी अंधातां विश्वेदेवा मरुत ऊर्जमार्पः॥ ५॥ 

१. सन्तान की उत्तमता के लिए माता-पिता को पौष्टिक अन्न व दूध का ग्रहण करना 
चाहिए। उन्हें पौष्टिक अन्न व दूध की कमी न हो। ऊर्जस्वती=हे पौष्टिक अन्नवाले माता- 
'पिताओ! आप अस्मै=इस उत्तम सन्तान की प्राप्ति के लिए ऊर्जम्‌=पौष्टिक अन्न को धत्तम्‌=धारण 
करो | पयस्वती=उत्तम दूधवाले होते हुए अस्मै=इस सन्तान की प्राप्ति के लिए पयः धत्तम्‌=दूध 
का धारण करो। माता-पिता 'ऊर्जू व पयस्‌' को धारण करनेवाले हों। उत्तम ओषधियों का रस 
ही 'ऊर्ज्‌' है। गवादि पशुओं का दूध “पयस्‌' है। इनका प्रयोग करनेवाले माता-पिता उत्तम 
सन्तान प्रा करते हैं। २. अब इस सन्तान के होने पर द्यावाप॒थिवी=द्युलोकरूप पिता व 
पृथिवीलोकरूप माता अस्मै=इस सन्तान के लिए ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति को अधाताम्‌=धारण 
कराते हैं, तथा क्रिश्‍वेदेवा:=सूर्यादि सब देव अथवा माता-पिता व आचार्य आदि देव, मरूतः =प्राण 
तथा आपः=जल ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति देते हैं । ३. पूर्वार्ध में “पयस्‌? के सान्निध्य से ऊर्ज 
शब्द का अर्थ पौष्टिक अन्न लिया है। माता-पिता “ऊर्ज्‌ व पयस्‌' का प्रयोग करनेवाले हो, ऐसा 
होने पर ही सन्तानों का उत्तम होना सम्भव है। उत्तरार्ध में "ऊर्ज्‌? का भाव बल व प्राणशक्ति 
लिया गया है। सब देवों की अनुकूलता होने पर बल व प्राणशक्ति प्रास होती है। 

भावार्थ-माता-पिता “ओषधि-रसों व दुग्ध” का सेवन करनेवाले हों। सन्तान देवों की 
अनुकूलता में जीवन बिताए। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
जल व तक्र का प्रयोग 

शिवाभिष्टे हृद॑यं तर्पयाम्यनमीवो मोंदिषीष्ठाः सुवर्चाः: । 

सवासिनौं पिबतां मन्थमेतमश्चिनों रूपं प॑रिधार्यं मायाम्‌॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र की समाप्ति पर “आप: ' शब्द आया है। उन्हीं का संकेत करते हुए कहते हैं 
कि शिवाभिः=इन कल्याण करनेवाले जलों से ते=तेरे हृदयम्‌=हृदय को तर्पयामि=तूसत करता 
हूँ। ये तेरे लिए हृद्य-हृदय को शान्ति देनेवाले हों। इनके ठीक प्रयोग से अनमीवः=नीरोग होता 
हुआ तू सुवर्चाः=उत्तम वर्चस्‌ व तेजवाला बनकर मोदिषीष्ठाः=आनन्द का अनुभव कर। जल 


र चित प्रयोग वस्तुतः तृप्ति देनेवाला है, नीरोगता का साधन है, शक्तिशाली बनाता है और 
त र आनन्दित करता है। २. घर में पति-पत्नी के लिए कहते हैं कि तुम दोनों सवासिनौ-घर 

, प्रेम से रहनेवाले होकर अश्विनोः सूपम्‌=द्यावापृथिवी के रूप को परिधाय=धारण 
करके( इमे ह बै द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमश्विनौ-- श० ४.१.५.१६, पति झुलोक के समान है तो 
पत्नी पृथिबीलोक के) मायाम्‌ परिधाय=परज्ञा को प्रास करे एतम्‌=इस मन्थम्‌=मन्थन से उत्पन्न 
0 अ अ प्रयोग से प्रायः सब रोग दग्ध हो जाते हैं (न तक्रदग्धाः 

6 अन्तिम में 

जो लाए जहा न्तिम प्रदेश में कुछ ऐसे कृमि हो जाते है जो इस तक्र 

भावार्थ-जल व तक्र के प्रयोग से पति-पत्नी स्वस्थ बनते हैं। द्यावापृथिवी के समान 
मस्तिष्क में प्रकाशमय व शरीर में दृढ़ होते हैं। 

ऋषि:-अथर्वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
मन्थ का महत्त्व 

इन्द्र एतां स॑सृजे विद्द्वो अग्र॑ ऊर्जा स्वधामजरां सा त॑ एषा। 

तया त्वं जीव श॒रद॑ः सुवर्चा मा त॒ आ सुस्त्रोद्धिषर्जस्ते अक्रन्‌॥ ७॥ 

१. विद्धः इन्द्रः (विधेम=परिचरेम-नि० ३.५) उपासित हुए-हुए इन्द्र ने एताम्‌=इस 
मन्थरूप पेय द्रव्य को ससृजे=उत्पन्न किया है। अग्रे ऊर्जाम्‌नयह सर्वाधिक बल व प्राणशक्ति 
को देनेवाला है, अजराम्‌=यह जीर्ण न होने देनेवाला है, सा एषा=वह यह पेय द्रव्य ते=तेरे 
लिए है। तया=उससे त्वम्‌=तू शरदः=वर्षो (सौ वर्षो तक) जीव=जीनेवाला हो। सुवर्चाः=तू 
उत्तम वर्चस्‌वाला बन। २. ते=तरे शरीर से मा आसुस्त्रोत्‌-शक्ति का प्रच्याव (विनाश) न हो। 
भिषजः=वैद्यों ने ते=तेरे लिए अक्रन्‌=इस मन्थ (तक्र) को औषध के रूप में किया है। यह 
तेरे लिए औषध बन गया है। 

भावार्थ-प्रभु के उपासक प्रभु से दी गई इस छाछ को पीते हैं। यह उनके बल को स्थिर 
रखती है, शरीर का धरण करती है और उन्हें जीर्ण नहीं होने देती। 

विशेष--यह सूक्त दीर्घायुष्य के साधनों का उल्लेख करता है(क) प्रथम उपाय है पार्थिव 
ओषधियों के रसों का ही प्रयोग हो, (ख) समासि पर मन्थ के प्रयोग का उल्लेख है, (ग) 
“पार्थिव ओषिधियों का प्रयोग करें, छाछ पीएँ ' इससे दीर्घ जीवन होगा। इस दीर्घ जीवन के 
लिए पति-पत्नी का परस्पर प्रेम अत्यावश्यक है। इसी बात का उल्लेख अगले सूक्त में करते 
हैं । ऐसे पति-पत्नी ही उत्तम सन्तान को प्राप्त करते हैं। इस उत्तम सन्तानवाला “प्रजापति' ही 
इस सूक्त का ऋषि है। 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--प्रजापतिः ॥ देवता-मनः ॥ छन्दः--पथ्यापङ्क्रिः ॥ 
पति-पत्नी का परस्पर प्रेम 

यथेदं भूम्या अधि तृणं वातों मथायतिं। 

एवा म॑थ्नामि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अर्सः॥ १॥ 

१. यथा=जैसे भूम्या अधि=इस भूमि पर इदं तृणम्‌=इस तृण को वातः=वायु मथायति= 
आन्दोलित कर देता है, एव=इसप्रकार हे युवति! ते मनः=तेरे मन को मथ्नामि-मैं आलोडित 
करता हूँ, यथा=जिससे मां कामिनी असः=तू मुझे चाहनेबाली हो यथा=जिससे मत्‌=मुझसे 


९३८ २-३०-२ कवल 
अपगाः=दूर जानेवाली न असः=न हो। इन शब्दों में एक युवक एक युवति के मन को अपनी 
ओर आकर करता है। यदि युवति में युवक के लिए आकर्षण न होगा अथवा युवति के लिए 
युवक में आकर्षण न होगा तो उनका परस्पर सम्बन्ध देर तक न रह पाएगा। यह सम्बन्ध की 
कटुता उनके जीवन के लिए दुष्परिणाम चैदा करेगी। परस्पर का प्रेम आवश्यक है। 
भावार्थ--युवक व युवति परस्पर प्रेम से एक-दूसरे के साथी बनते हैं, तो परस्पर के व्रतों 
को ठीक निभाते हुए एक-दूसरे की शान्ति और दीर्घजीवन का कारण बनते हैं। 
ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सब-कुछ सम्मिलित 

सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना सं च वक्षथः। 

सं वां भगांसो अग्मत सं चित्तानि समुं ब्रता॥ २॥ 

१. हे आश्विना-कर्मों में व्याप्त होनेवाले पति-पत्नी! तुम इस बात का ध्यान करो कि 
इत्‌=निश्चय से सन्नयाथा=तुम एक-दूसरे की आवश्यकताओं को सम्यक प्रा 'करानेवाले होते 
हो च=और कामिना=एक दूसरे को चाहनेवाले तुम संवक्षथः “कार्यों को सम्यक्‌ धारण करते 
हो। २. च=तथा वां भगासः=आपके ऐश्वर्य सम्‌+अगमत्‌=संगत ही होते हैं, चित्तानि 
सं=(अगमत्‌) आपके चित्त मिले हुए होते हैं उ=और ब्रताआपके व्रत सम्‌=मिले हुए होते 
हैं। इन सबका मिलकर होना आपको एक बनाये रखता है। एकता के परिणामस्वरूप आपके 
चित्तों में शान्ति बनी रहती है। यह शान्ति दीर्घजीवन का कारण बनती है। 

भावार्थ--पति-पत्नी का सब-कुछ सम्मिलित होना चाहिए। यह मेल ही उन्हें दीर्घजीवी 
बनाता है। 


ऋषिः--प्रजापत्िः ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः- भूरिगनुष्टुप्‌॥ 
सुपर्ण व अनमीव 
यत्सुपर्णा विंबक्षवों अनमीवा विवक्षवः । तत्र॑ मे गच्छताव््वै शल्यइंव कुल्म॑लं यथा॥ ३॥ 
१. यत्‌=जिस गृहस्थ को सुपर्णाः=उत्तमता से पालन व पूरण करनेवाले ही वरिवक्षवः=वहन 
करने की इच्छावाले होते हैं, जिसे अनमीवाः=नीरोग पुरुष ही व्रिवक्षवः=वहन करने को कामना 
करते हैं, तत्र=उस गृहस्थ के विषय में मे हवम्‌>मेरी प्रार्थना गच्छतातू=जाए, अर्थात्‌ मैं सुपर्ण 
और अनमीव बनकर ही गृहस्थ में जाने की कामना करूँ। गृहस्थ में जाने का अधिकार वस्तुतः 
सुपर्ण और अनमीव को ही हो। २. मैं गृहस्थ में इसप्रकार जाऊँ, इव=जैसे शल्यः=बाण की 
कील यथा=ठीक प्रकार से कुल्मलम्‌=बाणदण्ड पर जाती है। बाणदण्ड में गड़कर यह कील 
दण्ड से अग्रभाग को जोड़ती है। मेरा सुपर्णत्व व अनमीवत्व भी गृहस्थ-सम्बन्ध की दृढ़ता 
का कारण बने। ३. पति उत्तमता से पालन करनेवाला न हो तथा सदा अस्वस्थ रहता हो तो 
ये बातें सम्बन्ध की शिथिलता का कारण बनती हैं। 
भावार्थ-मैं 'सुपर्ण व अनमीव' बनकर गृहस्थ को उत्तमता से चलानेवाला बनूँ। 
ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
जो अन्दर वही बाहर ( निश्छलता ) 
- यदन्तरै तद्वाह्मं यद्वाह्मं तदन्त॑रम्‌। कन्या | नां विश्वरूपाणां मनों गृभायौषधे॥ ४॥ 
१. पति पत्नी के हृदय पर तभी कानू पा सकता है जब पत्नी को यह विश्वास हो जाए 
“कि पति उससे किसी प्रकार का छिपाव नहीं रख रहे । मन्त्र में कहा है कि ओषधे=अपने दोषों 
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का दहन करनेवाले पुरुष! तू जीवन का बना कि यत्‌ अन्तरम्‌=जो 3 डैः 
ट त्‌ अन्तरम्‌=जो अन्दर है तत्‌ 
म आठ बाहर हो तत्‌ अन्तरम्‌=वही अन्दर हो। तेरा अन्दर व 
विश्वरूपाण ए प्रकार प का छल-छिद्र व छिंपाव न हो। २. ऐसा करने पर 
णा , अर्थात्‌ भिन्न-भिन्न प्रकार के स्वभाव व रुचियोंवाली 
ष कन्यानाम्‌=कन्याओं के मनः गृभाय=मन को तू ग्रहण करनेवाला हो। पत्नी का कैसा 
तो नहरको न उससे किसी प्रकार का छिंपाव नहीं रखते 
वा 
और कोई बात नहा हो नी रहती है। पति के लिए इससे अधिक शान्ति देनेवाली 
भावार्थ--पति पत्नी से किसी प्रकार का छिपाव न रखकर उसके हृदय को जीत लेता है। 
ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता--दम्पती ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
पतिकामा-जनिकामः 

एयम॑गन्पत्तिकामा जनिंकामोऽहमाग॑मम्‌। 

अश्व॒ः कनिंक्रद्द्यथा भगेनाहं सहाग॑मम्‌॥ ५॥ 

१. इयम्‌=यह पतिकामा-पति को प्राप्त करने की कामनावाली आ अगनूलप्राप्त हुई है। 
इन शब्दों से स्पष्ट है कि युवति अपने पूर्ण यौवन में आकर पति को प्रात करने की कामनावाली 
हुई है। इसीप्रकार अहम्‌=मैं जनिकामः=पत्नी की कामनावाला आगमम्‌=आया हूँ। युबक भी 
पूर्ण तारूण्य को प्रात करके पत्नी की कामनावाला हुआ है। “युवक व युवति परस्पर एक- 
दूसरे को चाहते हैं', यह भाव भी इन शब्दों से व्यक्त हो रहा है। २. युवक कहता है कि 
यथा=जैसे कनिक्रदत्‌=खूब हिनहिनाता हुआ अश्वः-घोड़ा होता है, उसी प्रकार शक्ति के 
कारण शक्तिशाली वाणी को प्रकट करता हुआ मैं भगेन सह=ऐश्वर्य के साथ आगमम्‌=आ राया 
हूँ। इन शब्दों से पति बनने की कामनावाले युवक के लिए दो बातों की आवश्यकता स्पष्ट 
हो रही है।(क) एक तो वह शक्तिशाली हो और(ख) दूसरे, वह धन कमाने की योग्यतावाला 
हो। 'धन व शक्ति दोनों ' ही बातें गृहस्थ को सुन्दरता से निभाने के लिए आवश्यक हैं। 

भावार्थ--युवावस्था में परस्पर एक-दूसरे के चाहनेवालों का ही विवाह हो। पति जहाँ 
तारुण्य की शक्तिवाला हो, वहाँ धन कमाने की योग्यता भी रखता हो। 

विशेष-- प्रस्तुत सूक्त में पति-पत्नी के पारस्परिक प्रेम के विषय का उल्लेख है । दीर्घजीवन 
के लिए इसका होना आवश्यक ही है। इस दीर्घजीवन के लिए और नीरोगता को सिद्धि के 
लिए कण्बों (A peculiar class ० ९५] 5P।r।ऽ-रोगकृमि) का संहार भी आवश्यक है। इन कण्वों 
का संहार करनेवाले "काण्व? अगले सूक्त का ऋषि है। 

३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-मही ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
मही दूषत्‌ 

इन्द्र॑स्य॒ या मही दूषक्क्रिमेर्विश्व॑स्य॒ तहणी। 

तयां पिनष्मि सं क्रिमीन्दूषदा खल्वाँइव॥ १॥ 

१. इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष की या=जो मही=महनीय दुषत्‌=शिला है, अर्थात्‌ (मही=पृथिवी) 
पत्थर के समान दृढ़ यह शरीररूप पृथिवी है, यह विश्वस्य क्रिमेः=शरीर में प्रविष्ट हो जानेवाले 
कृमियों का तईणी=नाश करनेवाली है। जब एक व्यक्ति जितेन्द्रिय बनता है तब उसका शरीर 
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पत्थर के समान दृढ़ हो जाता है। इस शरीर में जो भी रोगकृमि प्रवेश करते हैं, वे इस जितेन्द्रिय 
की चीर्यशकित से कम्मित होकर नष्ट हो जाते हैं। २. तया=उस महनीय दृषत्‌ से मैं क्रिमीन्‌=इन 
रोगकुमियों को ऐसे संपिनष्मि=पीस डालता हूँ, इब=जैसे दूषदा=पत्थर से सख्रल्वान्‌=(चणकान्‌- 
सा०) चनों को पीस डालते हैं। 

भावार्थ -जितेन्द्रिय पुरुष का शरीर एक महनीय दृषत्‌ के समान होता है, जिससे रोगकृमि 
इसप्रकार पिस जाते हैं, जैसे पत्थर से चने। 

ऋषि:--काण्वः ॥ देवता-क्रिमिजम्भनम्‌॥ छन्दः —उपरिष्टाद्विराड्बुहती ॥ 
बचा के प्रयोग से कृमिनाश 


दृष्टमदृष्ट॑मतृहमथों कुरूरुमतृहम्‌। 

अल्गण्डून्त्सवीन्छलुनाच्क्रिमीन्वच॑सा जम्भयामसि॥ २॥ 

१. दृष्टम्‌ आँखों से दीखनेवाले अदृष्टम्‌=आँखों से न दीखनेवाले कृमियों को अतृहम्‌र-मैं 
नष्ट करता हूँ, अथ उ=और निश्चय से करूरुम्‌=(कौ रवते गच्छति) पृथिवी पर रेंगनेवाले या 
(कुत्सितं रौति) कुत्सित शब्द करनेवाले कृमियों को अतुहम्‌=नष्ट करता हूँ। २. अल्गण्डून्‌= (गडि 
वदनैकदेशे, अलं वारणे) गण्डस्थल की क्रिया को रोकनेवाले कृमियों को तथा शलुनान्‌= (शल्‌- 
(० ९४९) अत्यन्त कम्पित करनेवाले सर्वान्‌ क्रिमीन्‌=सब कृमियों को वचसा जम्भयामसि=(॥ 
Kind of aromatic 7००) तीब्र गन्धबाली वचा ओषधि के मूल से नष्ट करता हूँ। इस ओषधि 
के तीव्र गन्ध से सब कृमि नष्ट हो जाते हैं।. 

भावार्थ--वचा ओषधि के प्रयोग से हम सब प्रकार के रोगकृमियों को नष्ट करें। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-क्रिमिजम्भनम्‌॥ छन्दः-आर्षीत्रिष्टुप्‌॥ 
कृमियों का समूलोच्छेद 

अल्गण्डूंन्हन्मि महता वधेन॑ दूना अदूंना अरसा अंभूवन्‌। 

शिष्टानशिष्टान्नि तिरामि वाचा यथा क्रिमीणां नकिरुच्छिषांतै॥ ३॥ 

१. अल्गण्डून्‌=मुख-अवयवों की क्रिया को रोकनेबाले अथवा (शोणितमांसदूषकान्‌- 
सा०) रुधिर व मांस में विकार उत्पन्न करनेवाले कुमियों को महता बधेन= प्रबल बध (आक्रमण) 
के द्वारा हन्मि-नष्ट करता हूँ। इन कृमियों के नाश के लिए अभियान ही करता हूँ। २. 
दूनाः=ओषधियों के प्रभाव से सन्तत हुए-हुए (दु=उपतापे=दुनोति) अदूनाः=गतिशून्य (दु-गतौ)-- 
ये सब कृमि अरसाः=जीवनशून्य अभूबन्‌=हो गये हैं। ३. शिष्टान्‌=नचे हुए अशिष्टान्‌=अभी 
तक जो शासित नहीं हो सके (शासू) उन कृमियों को बचा=वचा ओषधि के प्रयोग से 
'नितिरामि5हिंसित करता हूँ, यथा जिससे क्रिमीणाम्‌=इन कृमियों में से नकिः उच्छिषातैः=कोई 
बचता नहीं है। इनका समूलोच्छेद हो जाता है। 

भावार्थ-वचा ओषधि के प्रयोग से हम सब कुमियों का समूलोच्छेद करते हैं। 

ऋषि:--काण्वः ॥ देवता-क्रिमिजम्भनम्‌॥ छन्दः-उपरिष्टाद्विराडबृहती ॥ 
विविध रोगकृमि 

अन्वांन्त्र्यं शीर्षण्यश मथो पार्यं क्रिमींन्‌। 

अवस्कवं व्य॑ध्वरं क्रिमीन्वच॑सा जम्भयामसि॥ ४॥ 

१. अन्वान्त्रयम्‌=क्रमशः आँतो में फैलते जानेवाले कृमियों को शीर्षणयम्‌=सिर में विकार 
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अथ द्वितीयं 
द्वितीयं काण्डम्‌ काण्डम्‌ रको न | न र 


के कारणभूत कृमियों को अथ उ=और निश्चय से पाष्टेयम्‌- 

पस =(पृष्टिषु पार्श्वावयवेषु भवम्‌) 
पसलियों में होनेवाले क्रिमीन्‌=रोगकृमियों को 'चचसा=वचा ओषधि के प्रयोग से जम्भयामसि=हम 
नष्ट करते हैं। २. अवस्कवम्‌=( अव+स्कुञ्‌ आप्रवणे) नीचे की ओर के स्वभाववाले-अन्दर 
और अन्दर प्रवेश करते चलने के स्वभाववाले तथा व्यध्वरम्‌= (वि+अध्व) विविध मार्गोवाले, 
अनेक द्वार बनाकर गति करते हुए क्रिमीन्‌=सब कृमियों को हम वचसा जम्भयामसि=वचा 
ओषधि के द्वारा नष्ट करते हैं। 


भावार्थ--' अन्वान्त्र्य, शीर्षण्य, पार्ष्टय, श कृमियों 

वधि के दाग पहन य, अवस्कव, व्यध्वर' आदि सब कृमियों को हम वचा 
ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-क्रिमिजम्भनम्‌॥ छन्द:--आर्षीत्रिष्ठुप्‌॥ 
'कृमि-जन्मोच्छेद 

ये क्रिम॑यः पर्वतेषु वनेष्वोष॑ंधीषु पशुष्वप्स्वश्न्तः। 

ये अस्माकं तन्व [माविविशु: सर्व तब्दन्मि जनिम क्रिमीणाम्‌॥ ५॥ 
हू १. ये=जो क्रिमयः=कृमि पर्वतेषु-पर्वतों में हैं, बनेषु=वनों में हैं, ओषधिषु=ओषधियों में 
, पशुषु=पशुओं में हैं अथवा अप्सु अन्तः=जलों में हैं तत्‌=उन सर्वम्‌=सब क्रिमीणाम्‌=कृमियों 
के जनिम=जन्म को हन्मि=मैं नष्ट करता हूँ। उल्लिखित पर्वत आदि के सम्पर्क में आने पर 
ये=जो कृमि अस्माकम्‌=हमारे तन्वम्‌=शरीर में आविविशु:-प्रवेश कर गये हैं, उन सब कृमियों 
के फैलाव (जनिम=विकास) को भी मैं नष्ट करता हूँ। 

भावार्थ-पर्वत, वन, ओषधि, पशु व जलों में होनेवाले रोगकृमि हमारे शरीरों में भी प्रवेश 
कर जाते हैं, हम उन्हें विनष्ट करें। 

व्रिशेष--प्रस्तुत सूक्त में रोगकृमियों के लिए दो बातों का संकेत हैं (क) जितेन्द्रिय बनकर 
शरीर को पत्थर के समान दृढ़ बनाना (इन्द्रस्य मही दूषत्‌) तथा (ख) वचा ओषधि का प्रयोग 
(वचसा) | अगले सूक्त का भी यही विषय है। यहाँ आदित्य-किरणों से कृमिनाश का संकेत है। 

३२. [ द्वात्रिंशं ] 
ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-आदित्यः ॥ छन्दः त्रिपाद्ुरिर्गायत्री ॥ 
उदय व अस्त होता हुआ सूर्य 

उद्चन्नांदित्यः क्रिमींन्हन्तु निम्रोच॑न्हन्तु रश्मिभिंः। ये अन्तः क्रिम॑यो राविं॥ १॥ 

१. उद्यन्‌=उदय होता हुआ आदित्यः=सूर्य क्रिमीन्‌ हन्तु=रोगकृमियों को नष्ट करे। उदय 
होते हुए सूर्य की किरणों में इसप्रकार की शक्ति होती है कि हमारे शरीरों में स्थित रोगकृमि 
नष्ट हो जाते हैं। २. इसीप्रकार निम्रोचन्‌=अस्त होता हुआ सूर्य भी रश्मिभिः=अपनी किरणों 
से उन रोगकृमियों को हन्तु=नष्ट करे ये=जो क्रिमयः=कृमि रात्रि अन्तः=गौ के शरीर में स्थित 
हैं। सूर्य-किरणों में विचरण करनेवाली गौएँ निर्दोष दुग्धवाली होती हैं। 

भावार्थ--उदय व अस्त होता हुआ सूर्य अपनी किरणों से रोगकृमियों को नष्ट करता है। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-आदित्यः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
विश्वरूप चतुरक्ष कृमि 
विश्वरूपं चतुरक्षं क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌। शुणाम्य॑स्य पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः २॥ 
१. विश्वरूपम्‌=नाना आकारोंवाले, चतुरक्षम्‌=्चार नेत्रोंचाले, सारङ्गम्शबल (५३७।९) 
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वर्णवाले अथवा आर्जुनमङशुभ्र वर्णनाले-इसप्रकार अनेक आकारोंवाले क्रिमिम्‌=कृमियों को नष्ट 
करता हूँ। २. अस्य=इन कृमियों की पृष्टिः अपि-पार्श्वावयवों को भी शुणामि=हिँसिंत करता 
हूँ और अस्य=इनका यत्‌ शिरः=जो सिर व प्रधान अङ्ग है, उसे भी वृश्चामि=छिन्न करता हूँ। 
इसप्रकार इसे नष्ट करके इसे रोगोत्पादन के सामर्थ्य से शून्य करता हूँ। 

भावार्थ-हम सूर्यकिरणों से विश्वरूप, चतुरक्ष कृमियों का विनाश करते हैं। 

ऋषि:--काण्वः ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
अत्रि, कण्व, जमदय्ि, अगस्त्य 

अत्त्रिवद्वः क्रिमयो हन्मि 'कण्बबज्ज॑मदय्िवत्‌। 

आगस्त्यंस्य॒ ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिमींन्‌॥ ३॥ 

१. हे क्रिमयः=रोगकृमियो! मैं अत्रिबत्‌=अत्रि की भाँति बः हन्मि=तुम्हें नष्ट करता हूँ, 
कण्वबत्‌=कण्व की भाँति तथा जमदग्निवत्‌=जमदग्नि की भाँति तुम्हें नष्ट करता हूँ। २. 
अहम्‌=मैं अगस्त्यस्य=अगस्त्य के ब्रह्मणा=ञ्ञान से क्रिमीन्‌=क्रिमियों को सम्पिनष्मि=सम्यक्तया 
पीस डालता हूँ। ३. अत्रि वह व्यक्ति है जो 'अ+त्रि'=' काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों से अलग 
रहता है। ऐसे व्यक्ति के शरीर में रोगकृमियों का प्राबल्य नहीं हो पाता। 'कण्य' वह व्यक्ति 
है जोकि मेधावी होता हुआ आसुर शक्तियों (६४ इज) को नष्ट करने का प्रयत्न करता है। 
इसपर भी रोगकृमियों का आक्रमण नहीं होता। *जमदग्नि' बह है जिसकी जाठराग्नि जमत्‌=र्रानेवाली 
है, अर्थात्‌ जिसकी जाठराग्नि मन्द नहीं है। यह भी इन रोगकृमियों का शिकार नहीं होता। ४. 
' अत्रि-कण्व व जमदग्नि’ के अतिरिक्त आगस्त्य भी अपने ज्ञान से इन कृमियों का संहार 
करनेवाला होता है। ' अगस्त्य' वह है जोकि अगम्‌=कुटिलता को स्त्यायति= (संहन्ति) नष्ट 
करता है। मन की अकुटिलता का शरीर के स्वास्थ्य पर भी वाञ्छनीय प्रभाव पड़ता है। यह 
अगस्त्य ज्ञानपूर्वक पवित्र व्यवहार करता हुआ शरीर में भी नीरोग बना रहता है। 

भावार्थ--हम ' अत्रि, कण्व, जमदग्नि व अगस्त्य” बनकर रोगकृमियों को नष्ट करनेवाले हों। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता--आदित्य: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥ 
सराष्ट्र 'कुमि' विनाश 

हुतो राजा क्रिमीणामुतैषां स्थपतिर्हतः । हतो हतमांता क्रिमिर्हतश्रांता हतस्व॑सा॥ ४॥ 

१. क्रिमीणां राजा हतः=गतमन्त्र में वर्णित कृमियों का राजा आगस्त्य के द्वारा विचारपूर्वक 
किये गये औषधप्रयोग से (मन्त्रौषधि प्रयोग से) मारा गया है, उत=और एषाम्‌=इन कृमियों . 
कां स्थपत्िः=स्थान का रक्षक अथवा सचिव हतः=मारा गया है। २. हतमाता=जिसकी माता 
का विनाश कर दिया गया है, हतभ्राताः=जिसके भाई को मार दिया गया है । उत स्वसा=जिसकी 
बहिन को भी नष्ट कर दिया गया है, ऐसा यह क्रिमिः=कृमि हतः=हिंसित हुआ है। संक्षेप में 
अपने सारे परिवार व राष्ट्रसहित यह कृमि समाप्त हो गया है। § 

भावार्थ-ज्ञानपूर्वक ओषधिप्रयोग से रोगकृमियों का मूलोच्छेद कर दिया जाता है। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-आदित्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
बीजोच्छेद 


हतासों अस्य वेशसों हतासः परिंवेशसः। 
अथो ये क्ुल्लकाइंव सर्वे ते क्रिम॑यो हताः ५॥ 
१. अस्य=इस कृमि-कुल के बेशसः=निवेशनस्थानभूत मुख्य गृह ही हतासः=नष्ट कर दिये 
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द हैं। जैसे जलाकर घर को नष्ट कर दिया जाता है, उसी प्रकार कृमियों के बनाये गाये घर 

नष्ट कर दिया गया है। परिवेशसः=इस कृमिकुलगृह के चारों ओर स्थित गृह भी 
हतासः=नष्ट कर दिये गय हैं। जो त्वचा ब्रणित होती है उसे तो ओषध से जलाते ही हैं, उसके 
ei के कुछ हे भाग को भी जला देते हैं। २. अथ उ=और अब ये=जो क्षुल्लाकाः 
गया हा में सूक्ष्मरूप, दुर्लक्ष से क्रिमयः=कृमि हैं, ते सर्वे=वे सबके सब हतः=नष्ट 

भावार्थ-नीरोगता के लिए आवश्यक है कि कृमियों का नीजोच्छेद ही कर दिया जाए। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-आदित्यः ॥ छन्द:-चतुष्पान्निचृदुष्णिक्‌॥ 
कृमियों के शुद्ध व कुषुम्भ का विनाश 

प्र तें शृणामि शृङ्गे याभ्याँ वितुदायसि। भिनडि/ ते कुषुम्भं यस्ते विष॒धान॑ः॥ ६॥ 

१ हे रोगकृमे! मैं ते=तेरे शुंगे=शुंगों को-सींग की भाँति कष्ट देनेवाले अङ्गों को 
प्रशृणामि=पूर्णरूप से समाप्त करता हूँ, याभ्याम्‌=जिनसे वितुदाससि=तू पीड़ित करता है। २. 
ते कुषुम्भम्‌= ( कुशुम्भ=कुसुम्भ=\३९ः 7००) तेरे इस जल-पात्र को भी में भिनद्धि5विदीर्ण 
करता हूँ, यः=जो ते=तेरे वरिषधानः=व्रिषधारण का काम देता है। 

भावार्थ-हम कुमियों के पीड़ादायक अङ्गां का विनाश करते हैं । 

विशेष--सम्पूर्ण सूक्त कुमियों के समूलोच्छेन का निर्देश करता है। इन कृमियों के विनाश 
से रोगों का उन्मूलन करके सब प्रकार की उन्नति (चतुर्मुखी उन्नति) करनेवाला ब्रह्मा अगले 
सूक्त का ऋषि है। यह पूर्णरूप से यक्ष्म (रोग) का निबर्हण (विनाश) करता है। यह 
यक्ष्मनिबर्हण ही अगले सूक्त का विषय है-- 

३३. [ त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मविवहणम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
यक्ष्मनिबईहण 

अक्षीभ्याँ ते नासिकाभ्यां कणांभ्यां छुबुंकादधिं। 

यक्ष्मै शीर्षण्यं | मस्तिष्कांजिह्वाया वि वृहामि ते॥ १॥ 

१. यक्ष्म (रोग) से आक्रान्त पुरुष से ब्रह्मा (ज्ञानी वैद्य) कहता है कि ते=तेरे अक्षीभ्याम्‌आँखों 
से यक्ष्मम्‌=रोगा को विवृहामि= (उद्धरामि) पृथक्‌ करता हूँ। इसीप्रकार नासिकाभ्याम्‌=घ्राणेन्ट्रिय 
के अधिष्ठानभूत नासादि छिद्रों से कर्णाभ्यामशरोत्रों से छुबुकात्‌ अधि=ओष्ठ के अधर प्रदेश 
(ठोडी) से तेरै रोगों को पृथक्‌ करता हूँ। २. शीर्षण्यं य्ष्मम्‌=सिर में होनेवाले रोगों को दूर 
करता हूँ। मस्तिष्क्ात्‌=शिरःप्रदेश के अन्तर्भाग में स्थित मांसविशेष मस्तिष्क है--उससे और 
जिह्वायाः=रसना से तेरे रोग को उखाड़ फेकता हूँ । 

भावार्थ-आँख, नासिका, कान, ठोडी, सिर, मस्तिष्क व जिह्वा से रोग को दूर किया जाए। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मनिवरहणम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ग्रीवादि से रोगोद्बईण 

ग्रीवाभ्य॑स्त उष्णिहाभ्यः कीक॑साभ्यो अनूक्या त्‌ 

यक्ष्मै दोषण्यपमंसांभ्यां बाहुभ्यां वि वहामि ते॥ २॥ 

१. हे व्याधिगृहीत! ते=तेरी ग्रीवाभ्यः=ग्रीवा को अवयनभूत चौदह सूक्ष्म अस्थियों से 
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=रोग को विव॒ृहामि-पृथक्‌ करता हूँ, उष्णिहाभ्यः =धमनियों Mp से उत्स्नात 
डिम (गुद्दी की नाड़यों) से 'कीकसाभ्यः-जतन्नु व क्षेत्रगतू अस्थियों से ( Gs की gl 
से), अनूक्यात्‌-रीढ की हड्डी से तेरे रोग को दूर करता हूँ (अनुक्रमेण उच्य 
अस्थीनि अस्मिन्‌) । २. दोषण्यम्‌=भुजाओं में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोगा को दूर करता हूं। में स= 
यक्ष्मम्‌=रोगा को अंसाभ्याम्‌=कन्थों से, बाहुभ्याम्‌=बाहुओं से विवृहामि=पृथक्‌ करता हूं । 
भावार्थ--ग्रीवा, उष्णिहा, कोकसा, अनूक्य, भुजा, कन्थे व हाथों से रोग को दूर किया 
जाए। 
र ऋहषि:-ब्रह्मा॥ देवता--यक्ष्मविवरहणम्‌॥ छन्दः -ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 

हद॑यात्ते परिं क्लोम्नो हलींक्ष्णात्पाश्वाभ्यांम्‌। 

यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां प्लीह्लो यक्नस्ते वि वृंहामसि॥ ३॥ 

१. हे रूण! ते=तेरे हृदयात्‌=हदयपुण्डरीक से, परिक्लोम्नः=हृदय के समीपस्थ फेफड़े से, 
हलीक्ष्णात्‌=पित्ताशय से, पार्श्वाभ्याम्‌=दोनों कोखों से_पार्श्वावयवों से यक्ष्मम्‌=रोग को 
विवृहामसि=पृथक्‌ करते हैं। २. ते=तेरे मतस्नाभ्याम्‌=गुर्दो से प्लीह्लः=तिल्ली से और यक्कः=जिगर 
से रोग को दूर करते हैं। 

भावार्थ-हृदयादि प्रदेशों से रोग का उन्मूलन किया जाए। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मविवर्ह णम्‌ ॥ छन्दः चतुष्पदाभुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
आन्त्र आदि से रोग का दूर करना 

आन्त्रेभ्यस्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरूदरादधि। 

यक्ष्म॑ कुक्षिभ्यां प्लाशेर्नाभ्या वि वृहामि ते॥ ४॥ 

१. ते=तेरी आण्त्रेभ्यः=आँतों से गुदाभ्यः=गुदा से-मल-मूत्र-प्रबहण मार्गो से 
चनिष्ठोः=स्थविरान्त्र से (मलस्थान से), उदरात्‌ अधि=सर्वाधारभूत जठर से यक्ष्मम्‌=रोग को 
विवृहामि=पृथक्‌ करता हूँ। २. कुक्षिभ्याम्‌=दक्षिण व उत्तर उदर-भागों से (दाएँ-बाएँ पासे से) 
प्लाशेः=नहुछिद्र मलपात्र से (अन्दर की थैली से) और नाभ्याः=नाभि से ते=तेरे यक्ष्मम्‌=रोगों 
को विवृहामि=निकाल फेंकता हूँ। 

भावार्थ-आन्त्र आदि प्रदेशों से रोग-बीजों को दूर किया जाए। 

ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता--यक्ष्मविवरहणम्‌॥ छन्द:-उपरिष्टाद्विराङ्बुहती ॥ 
ऊरू आदि की नीरोगता 

ऊरूभ्यां ते अष्ठीवद्भ्यां पाष्णिंभ्यां प्रपंदाभ्याम्‌। 

यक्ष्म भसद्यं श्रोणिभ्यां भास॑दं भंस्रंसो वि हामि ते॥ ५॥ 

१. हे रोगार्त! ते=तेरी ऊरूभ्याम्‌=जाँघों से, अष्ठीवद्भ्याम्‌=घुरनों से पार्ष्णिभ्याम्‌=पाँवों 
के ऊपर-भाग, अर्थात्‌ एडियों से और प्रपदाभ्याम्‌=पाँवों के अग्रभाग से यक्ष्मम=रोग को 
विवृहामि=पृथक्‌ करता हूँ। २. भसद्यम्‌=कटिप्रदेश में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोग को दूर करता हूँ। 
श्रोणिभ्याम्‌ङकटि के अधर-भागों से रोग को दूर करता हूँ। इसीप्रकार ते=तेरे भासदम्‌=गुह्यप्रदेश 
में होनेवाले रोग को भंससः=भासमान गुह्यस्थान से पृथक्‌ करता हूँ (भस दीसौ)। 

भावार्थ-जाँघों आदि प्रदेशों में होनेवाले रोगों को नष्ट किया जाए। 
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ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-यक्ष्मविवर्हणम्‌॥ छन्दः -उष्णिरगर्भानिचृदनुष्टुप्‌॥ 
धातुगत-रोगव्िनाश 

अस्थिभ्यस्ते म॒ज्जभ्य॒ः स्त्राव॑भ्यो धमनिभ्यः । 

यक्ष्म॑ पाणिभ्यांमङ्कुलिभ्यो नखेभ्यो चि वृहामि ते॥ ६॥ 

.. १. ते=तेरी अस्थिभ्यः=हड्टियों से, मज्जभ्यः=मज्नासे यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि=दूर करता 
हूँ । यहाँ अस्थि और मज्जा शब्द सब धातुओं के प्रतीक हैं(अस्थिमज्जाशब्दौ सर्वधातूपलक्षकौ-- 
सा०)। शरीरगत सब धातुओं से रोग को दूर करता हूँ। स्नावभ्यः =सूक्ष्म शिराओं से तथा 
धमनिभ्यः=स्थूल शिराओं से तेरे रोग को दूर करता हूँ। २. तेलतेरे पाणिभ्याम्‌=हाथों से, 
अङ्गुलिभ्यः=अंगुलियों से तथा नखेभ्य:-नखों से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि-दूर करता हूँ। 
भावार्थ-अस्थ्यादिगत रोगों को दूर किया जाए। 
ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता-यक्ष्मचिवर्हणम्‌॥ छन्दः -पथ्यापङ्किः ॥ 
अङ्ग-प्रत्यङ्गों में होनेवाले रोगों का नाश 

अङ्घेंअङ्के लोम्निलोम्नि यस्ते पर्वणिपर्वणि। 

यक्ष्मै त्वचस्यं | ते व॒यं क्कश्यप॑स्य वीबर्हेण विष्वञ्चं वि वृंहामसि॥ ७॥ 

१. पूर्व मन्त्र में शरीर के विशिष्ट आङ्गों से रोगों को दूर करने का संकेत हुआ है। अप्रसिद्ध 
अवयवों से भी उसके दूर करने का प्रतिपादन इस मन्त्र में किया गया है। हे रुरण! ते=तेरे अङ्के 
अङ्गेऽअनुक्त सब अवयवों में, लोम्नि लोम्निञसब रोम-कूपों में, पर्वणि पर्वणि>सब सन्धियों 
में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि=मैं पृथक्‌ करता हूँ। २. बयम्‌=हम ते=तेरे त्वचस्यम=त्वचा 
में होनेवाले विष्वञ्चम्‌=चक्षु आदि सब अवयवों में व्याप्त होनेवाले रोग को कश्यपस्य= (पश्यकस्य) 
ज्ञानी पुरुष के वीबर्हण= (बृह ० ५९५४7०५, ० ।|) रोगघातके प्रयोग से नष्ट करते हैं । ज्ञानी वैद्य 
रोग के मूलकारण को समझकर रोग को नष्ट करने का प्रयत्न करता है। 

भावार्थ-अङ्ग-प्रत्यङ्ग में होनेवाले,रोम-कूपों व जोड़ों में होनेवाले, त्वचा के विविध प्रदेशों 
में होनेवाले रोगों को नष्ट किया जाए। 

विशेष-अङ्ग-प्रत्यङ्ग से रोगोन्मूलन करके पूर्ण स्वस्थ होने का वर्णन इस सूक्त में हुआ 
है। अब स्वस्थ बनकर यह स्थिर व शान्त बनता है-* अथर्वा'। यह प्राणसाधना से मन को 
स्थिर करके पशुपति(प्रभु) का ध्यान करता है-- 

३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-पशुपत्तिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'पशुपति-निष्क्रय 

य ईशें पशुपतिं: पशूनां च्तुंष्पदामुत यो द्विपदांम्‌। 

निष्क्रीतः स यज्ञियं भागमेंतु रायस्पोषा यज॑मानं सचन्ताम्‌ १॥ 

१. यः=जो पशुपतिः=सन प्राणियों का स्वामी (पशूनां पत्तिः) अथवा सवंद्रष्टा व सर्वरक्षक 
प्रभु (पशुश्चासौ पतिश्च) पशूनां ईशे=सन पशुओं का ईश है, चतुष्पदाम्‌=जो भी चार पैरवाले 
पशु हैं उनके तो वे पशुपति ईश है ही, उत=और यः=जो पशुपति द्विपदाम्‌=दो पावोंवाले मनुष्यों 
के भी ईश हैं, सः=वह पशुपति निष्क्रीतः =विषय-त्यागरूप मूल्य से पुनः प्राप्त किये हुए यज्ञियं 
भागम्‌=यज्ञ-सम्बन्धी भाग को एतु=प्रा् हो, अर्थात्‌ हम वैषयिक वृत्तियों से ऊपर उठकर यजं 
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का सेवन करनेवाले हों और इन यज्ञों द्वारा उस प्रभु की उपासना करें। २. इसप्रकार उपासना 
करनेवाले यजमानमऱ्यज्ञशील पुरुष को रायस्पोषा: सचन्ताम्‌=धनों की पुष्टि समेवत हो। 
भावार्थ--प्रभु ही सबके ईश हैँ। मनुष्य विषयों से पृथक्‌ होकर प्रभु को प्राप्त करता है 
और यज्ञों से उसका उपासन करता है। ऐसा करने पर यज्ञशील पुरुषों को धनों को कमी नहीं 


रहती। 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
ीर्यरक्षण च सात्तिवक अन्न-सेवन 

प्रमुञ्चन्तो भुवनस्य रेतों गातुं ध॑त्त यज॑मानाय देवाः। 

उपाकूंतं शशमानं यदस्थात्प्रियं देवानामप्येतु पार्थः॥ २॥ र 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो वैषयिक वृत्ति से ऊपर उठेंगे वे देव बनेंगे। इन देवों से कहते 
हैं कि--हे देवाः=देववृत्ति के पुरुषो! भुवनस्य=( भुवन Becoming prosperous ) समृद्ध होने 
का साधनभूत जो रेतः=वीर्य है, उस वीर्यशक्ति को प्रमुञ्चन्तः=धारण करते हुए (५४ ०॥, ॥९ः ) 
अथवा वासनाओं से मुक्त करते हुए (॥००४४०) तुम यजमानाय=सृष्टियज्ञ के रचयिता प्रभु की 
प्राप्ति के लिए गातुमङमार्ग को धत्तः धारण करो। वस्तुतः वीर्यरक्षण ही प्रभु-प्राप्ति का साधन 
बनता है। इस लोक में भी यह वीर्यरक्षण ही समृद्धि का साधन बनता है। २. यत्‌ उपाकृतम्‌ 
अस्थातू=जो सम्यक्तया संस्कृत किया गया है, शशमानम्‌=( अर्चतिकर्मा-नि० ३.१४) जो 
अर्चित व पूजित है, देवानां प्रियम्‌=चक्षु आदि सब इन्द्रियों का तर्पण करनेवाला है (प्री तर्पणे) 
वह पाथः=अन्न अपि एतु=हमारी ओर आनेवाला हो, हमें प्राप्त हो। 

भावार्थ--हम वीर्यरक्षण के द्वारा प्रभु-प्रा्ति के मार्ग पर चलें। सुसंस्कृत, पूजित, इन्द्रिय- 
शक्ति को बढ़ानेवाले अन्नों को खाएँ। ऐसे अन्न का सेवन वीर्यरक्षण में सहायक होता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्निर्विश्वकर्मा ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
वीर्य-रक्षण ब प्रभु-दर्शन 

ये ब॒ध्यमांनमनु दीघ्यांना अन्वैक्षन्त मन॑सा चक्षुषा च। 

आग्निष्टानग्रे प्र मुमोक्तु देवो विश्वकर्मा प्रजयां संरराणः॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र में वीर्य को अपने शरीर में सुरक्षित करने का उपदेश है। यही शारीर में वीर्य 
का बन्धन है। ये=जो लोग बध्समानम्‌ अनु=शरीर में बाँधे जाते हुए व सुरक्षित किये जाते हुए 
वीर्य के अनुसार दीध्यानाः= (दीधी ।० ॥।१९) चमकते हुए, तेजस्वी होते हुए, मनसा=मन से 
तथा चक्षुषा=चक्षु से अन्वैक्षत=अपने में आत्मा का दर्शन करते हैं। वीर्यरक्षण से बुद्धि तीव्र 
बनती है और इस तीव्र बुद्धि से प्रभु का दर्शन होता है। वीर्य-रक्षण करनेवाला पुरुष तेजस्वी 
बनता है, इसकी सब इन्ट्रियाँ, मन व बुद्धि उत्कृष्ट बनते हैं। यह मन से उस आत्मा का मनन 
करता है तो आँख से सर्वत्र उसकी महिमा को देखता है । २. तान्‌=इन मनन व दर्शन करनेवाले 
पुरुषों को अग्रि:-वह अग्रणी प्रभु आग्रेनसर्वप्रथम प्रमुमोक्तु=मोक्ष प्रास कराता है, वे प्रभु जोकि 
देवः=प्रकाशमय हैं, क्रिशवकर्मा-सृष्टि-रचनरूप कर्मवाले हैं और प्रजया संरराणः=सब प्रजाओं 
के साथ रमण करनेवाले हैं । वस्तुतः“ प्रजा' शब्द उनके लिए प्रयुक्त होता है, जो अपनी शक्तियों 
का प्रकृष्ट प्रादुर्भाव करनेवाले हैं। इनमें ही प्रभु का वास होता है। 

क भावार्थ--वीर्य-रक्षण से मनुष्य दीस बनता है, प्रभु का दर्शन करता है और मोक्ष प्राप्त करता 
| 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.३४.५ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वायुः, प्रजापति: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वार्थ से ऊपर, मिलकर 

ये ग्राम्याः पशवो विश्वरूपा विरूपाः सन्तों बहुधैकरूपाः । 

वायुष्टानग्रे प्र मुमोक्तु देवः प्रजाप॑तिः प्रजयां संरराणः॥ ४॥ 

१. वायुः=गति के द्वारा सब आशुभों का हिंसन करनेवाला (वा गतिगन्धनयोः) देवः=प्रकाशमय 
प्रभु तान्‌=उन्हें अग्रे प्रमुमोक्तु=सर्वप्रथम मुक्ता करता है, ये=जो ग्राम्याः=केवल स्वार्थमय जीवन 
न बिताकर सम्पूर्ण ग्राम के हित के लिए प्रवृत्त होते हैं (ग्रामाय हिताः) पशवः= (पश्यन्ति) 
देखकर चलते हैं तथा विश्वरूपाः=उस सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु का निरूपण करनेवाले हैं, जो बहुधा 
विरूपाः सन्तः=नहुत प्रकार से, भिन्न-भिन्न रूपोंवाले होते हुए भी एकरूपाः=उद्देश्य की दृष्टि 
से एक रूप होते हैं--समान उद्देश्य से विविध कार्यों में प्रवृत्त होते हैं-प्रभु इन्हें मुक्त करते 
हैं । २. ये प्रभु ही वस्तुतः प्रजापतिः=सब प्रजाओं के रक्षक हैं, प्रजया संरराणः =सन प्रजाओं 
के साथ रमण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम स्वार्थ से ऊपर उठकर मिलकर चलें--यही मोक्ष-प्रा्ति का मार्ग है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-आशीः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्राणसाधना 

प्रजानन्तः प्रतिं गृह्णन्तु पूर्वे प्राणमङ्गेभ्यः पर्याचर॑न्तम्‌। 

दिवँ गच्छ प्रतिं तिष्ठा शरीरैः स्वर्ग याहि पथिभिर्देवयानैः ॥ ५॥ 

१. प्रजानन्तः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले, पूर्व=अपना पालन और पूरण करनेवाले लोग पर्याचरन्तम= 
शरीर में सर्वत्र गति-करते हुए प्राणमउप्राण को अङ्गेभ्यः प्रतिगृह्णन्तुनसन अङ्गों से निरुद्ध 
करें-इसे सब अङ्गो में विचरण करने से रोककर अपने में ही स्थापित करें। २. इसप्रकार 
प्राणनिरोध के द्वारा ही हे जीव! तू दिवं गच्छ-प्रकाश को प्रास हो। प्राण-निरोध से वीर्यरक्षा - 
होकर बुद्धि तीव्र बनती है। शरीरैः प्रतितिष्ठाः=इस प्राणनिरोध के द्वारा तू शरीरों से प्रतिष्ठित 
हो। तेरे “स्थूल, सूक्ष्म और कारण'-सब शरीर ठीक हों। प्राण-निरोध के द्वारा देवयानैः 
पथ्चिभिः=देवयान मार्गों से स्वर्ग याहि=स्वर्ग को प्राप्त कर। घ्राण-निरोध से सन वासनाओं का 
विनाश होता है और उत्तम प्रवृत्ति होकर मनुष्य स्वर्ग को प्रास करता है--सदा देवयानमार्ग से 
चलता है-देवतुल्य प्रवृत्तिवाला होता है। ३. हमारे तीन कर्त्तव्य हैं--(क) ज्ञान प्राप्त करें, (ख) 
अपना पालन व पूरण करें, (ग) प्राणसाधना द्वारा प्राण को वश में करें। सदा ज्ञान-प्रासि में 
लगे रहने से हम प्रकाश को प्राप्त करेंगे (दिवं गच्छ)--हमारा दृष्टिकोण सुलझा हुआ होगा और 
हम सन्तान, धन, यश में फँसेंगे नहीं। यदि हम अपने पालन व पूरण का ध्यान करेंगे, तो 
“प्रतितिष्ठा शरीरैः ' हमारे शरीर बड़े ठीक रहेंगे। प्राण-साधना से चित्तवृत्ति का निरोध होने से हम 
देवायान-मार्ग से चलेंगे और स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्क बनेंगे। ऐसा बनने में ही स्वर्ग का 
आनन्द है। मस्तिष्क स्वस्थ न हो तो हम पागलखाने में होते हैं, शरीर स्वस्थ न हो तो चिकित्सालय 
में। दोनों के स्वस्थ होने पर ही हम घर पर स्वर्ग-सुख का आनन्द अनुभव करते हैं। 

भावार्थ -प्राणनिरोध से शरीर स्वस्थ होता है, ज्ञान प्रकाश प्राप्त होता है और मनुष्य देवतुल्य 
प्रवृत्तिवाला बनता है। 

विशेष--इस सूक्त में जीवन को अत्यन्त उत्कृष्ट बनाने का उल्लेख है। यह अङ्ग-प्रत्यङ्ग 
में रसवाला ' अङ्गिरा' बनता है और “विश्वकर्मा” प्रभु का उपासन करता है-- 
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७. [ पञ्चत्रिंशं सूक्त म्‌ ] 
ऋषि:--अक्षिरा: । [ॐ विशयक्सा ॥ छन्दः --बृहतीगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 

अनिष्ठ व दुरिष्ट से दूर र 

ये भक्ष्॑न्तो न वसूंन्यानृशुर्यानग्रयों अन्वर्तप्यन्त थिष्ण्याः। 

या त्तेषांमव॒या दुरि्टिः स्वि | ष्टि न॒स्तान्कृंणवद्ठिश्वर्कर्मा॥ १॥ उ न 

१. ये-जो भक्षयन्तः=नाना प्रकार के भोग्य पदार्थो को खाते हुए वसूनि न = 
को समृद्ध नहीं करते (यज्ञो चै वसु:--य० १.२), ` भोग-विलास में ही सब धन का व्यय कर 
देते हैं और यज्ञों के करने का ध्यान नहीं करते', वे 'अयष्टा' कहलाते हैं i इनके अतिरिक्त वे 
लोग जो यज्ञ तो करते हैं, परन्तु इन यज्ञों को सर्वाङ्गसम्पूर्ण न करके उनमें अधूरेपन को पैदा 
कर देते हैं, ऐसे जिन लोगों के लिए धिष्ण्याः =वेदि में स्थित अग्नयः=अग्नियाँ मानो 
अन्वतप्यन्त=अनुतापयुक्त होती हैं, अर्थात्‌ जो लोग यज्ञों को ठीक रूप से न करके किसी अङ्ग 
से निकल ही रहेने देते हैं--ये दुर्यष्टा कहलाते हैं। २. तेषाम्‌=उन अयष्टा और दुर्यष्टा पुरुषों को 
याजो अवयाः=(अवयजनम्‌ यागाननुष्ठानं दुरिष्टः) यज्ञ न करने को प्रवृत्ति है, अथवा 
दुरिष्टिः=यज्ञ को अधूरा करने .की वृत्ति है, विश्वकर्मा-सब कर्मो को करनेवाले अथवा सम्पूर्ण 
नकि अधूरे कर्मो को करनेवाले प्रभु नः=हमारे लिए ताम्‌=उसे स्विष्टम्‌=शोभन इष्टि ही 
कृणवत्‌ङकरे। प्रभु हमसे अनिष्टि व दुरिष्टि को दूर करके हमें स्विष्टि प्रा कराए। 

भावार्थ--हम यज्ञ न करनेवाले न हों और यज्ञं को अधूरा भी न करें। हम सर्वाङ्ग-सम्मूर्ण 
यज्ञों को करनेवाले बनें। 

ऋषिः-_अङ्किराः॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
पाप से पृथक 

अज्ञप॑तिमृष॑य एन॑साहुनिर्भ क्तं प्रजा अनुतप्यमांनम्‌। 

मथ॒व्या | न्त्स्तोकानप॒ यान्न्राध सं नष्टेभिः सृजतु विश्वकर्मा ॥ २॥ 

१. ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी लोग प्रजाः अनुतप्यमानम्‌=प्रजाओं के दुःख से दुःखी होते हुए 
एनसा निर्भक्तम्‌=पाप से पृथक हुए-हुए यज्ञपतिम्‌=यज्ञ के रक्षक, यज्ञशील पुरुष को आहुः=कहते 
हैं। जो भोगमय जीवन न निताकर औरों के दुःख से दुःखी होता है तथा यज्ञमय जीवन बिताता 
है, उसके पाप नष्ट हो जाते हैं। २. मथव्यान्‌=(मथ्‌ ० ८।॥।) रोगबीजों के नाश में उत्तम 
यान्‌=जिन स्तोकान्‌=रेतःकणों को--वीर्य-बिन्दुओं को भोगप्रधान पुरुष अपरराध=नष्ट कर 
बैठता है, विश्वकर्मा-कर्मों को सम्पूर्ण रूप में करनेवाले वे प्रभु नः=हमें तेभिः=उन वीर्य- 
बिन्दुओं से संसृजतु=संसृष्ट करें। वस्तुतः यज्ञशील पुरुष ही इन वीर्य-बिन्दुओं का रक्षण कर 
पाता है, भोगप्रधान जीवनवाला मनुष्य इनका नाश कर बैठता है, इसलिए यज्ञपति का जीवन 
ही निष्पाप होता है। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनें, दूसरों के दुःख से दुःखी हों। रोगसंहारक रेतःकणों का रक्षण 
करनेवाले बर्ने। यदि भोगमय जीवन होगा तो वीर्य-कणों का नाश करके हम दुःख- भागी होंगे। 

ऋषि:--अड्जिरा: ॥ देवता-विश्वकर्मा ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
सज्ञों में निरहंकारता 
आदान्यान्त्सोमपान्मन्य॑मानो य॒ज्ञस्य॑ विद्वान्त्स॑मये न धीर॑ः। 

यदेन॑श्चकृवान्ब॒द्ध एष तं विश्वकर्मन्प्र मुंञ्चा स्व॒स्तये॥ ३॥ 


थ द्वितीयं काण्डम्‌ २.३५.५ १४९ 


बोल-_देनेवाला सोमपान्‌=सोम का शरीर में रक्षण करनेवाले संयमी पुरुषों को भी आदान्यान्‌=दान 
के अयोग्य मन्यमानः =मानता हुआ यत्‌=जो एनः=पाप चकूवान्‌=कर बैठता है, एषः=यह 
बब्द्रः=अहंकार के बन्धन में बँधा हुआ है। यज्ञ के विषय में ज्ञान रखता हुआ भी यह अभी 
अहंकार से ऊपर नहीं उठ पाया, तभी अपनी तुलना में औरों को हीन समझता है, उनका निरादर 
भी कर बैठता है। २. हे विश्‍्वकर्मन्‌=कर्मो को सम्पूर्णता से करनेवाले प्रभो! आप तम्‌=उसे 
इस अंहकार से प्रमुञ्च=मुक्त कीजिए, जिससे स्वस्तये=उसका कल्याण हो। यह अहंकार उसके 
पतन का कारण न बन जाए। 

भावार्थ-वस्तुतः ज्ञानी व यज्ञशील वही है जो अहंकार रहित हो गया है। अहंकारयुक्त 
तो अभी बद्ध ही है। 

ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता-विश्वकर्मा॥ छन्दः — भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
विनीतता, नमस्कार 

घोरा ऋष॑यो नमों अस्त्वेभ्य॒श्चक्षुर्यदेषां मन॑सश्च स॒त्यम्‌। 

बृहस्पतये महिष झुमन्नमो विश्व॑कर्मन्नम॑स्ते पाह्यपस्मान्‌॥ ४॥ 

१. ऋषयः=ये तत्त्वद्रष्टा लोग घोरा:८( Venerable, awful, ऽ५७।।०९) बड़े उत्कृष्ट हैं, 
एभ्यः=इनके लिए नमः अस्तु=हमारा नमस्कार हो। इनके लिए हम इसलिए नतमस्तक होते 
हैं यत्‌=चूँकि एषां चक्षुः=इनकी दृष्टि महत्त्वपूर्ण है--ये प्रत्येक वस्तु के तत्त्व को देखते हैं 
च=और मनसः सत्यम्‌=इनके मन में सत्य है। २. बृहस्पतये=ज्ञान के पति के लिए हम 
नमः=नमस्कार करते हैं । हे महिष=पूज्य, झुमत्‌=ज्योतिर्मय वरिश्‍वकर्मन्‌=सब कर्मों को करनेवाले 
प्रभो! ते नमः=आपके लिए हमारा नमस्कार हो। अस्मान्‌ पाहि5हम अहंकारशून्य व विनीत 
पुरुषों की आप रक्षा कोजिए। 

भावार्थ-हम ऋषियों, ज्ञानियों का आदर करें, प्रभु के प्रति प्रणत हों। यह अहँकारशून्यता- 
नम्रता ही कल्याण का मार्ग है। 

ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
मुख्य होता “प्रभु' 

यज्ञस्य चक्षुः प्रभ॑तिर्मुख चच वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि। 

इमं य॒ज्ञं वित॑तं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमांनाः॥ ५॥ 

१. वे प्रभु यज्ञस्य चक्षुः=यज्ञ के दिखलानेवाले हैं, यज्ञों का ज्ञान देनेवाले हैं, प्रश्नृतिः=वे 
ही इन यज्ञं का भरण करनेवाले हैं, प्रभुकृपा के बिना कोई भी यज्ञ पूर्ण नहीं होता। मुख च=वे 
प्रभु ही इस यज्ञ के मुख हैं--प्रवर्तक हैं, प्रत्येक यज्ञ प्रभु की उपासना से ही आरम्भ हुआ करता 
है। २. इसलिए वाचा=प्रभु के गुणों का उच्चारण करती हुई वाणी से, श्रोत्रेण=प्रभु-गुण श्रवण 
करते हुए कानों से, मनसा=प्रभु की महिमा का मनन करते हुए मन से जुहोमि=में प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करता हूँ। ३. विश्वकर्मणा>कर्मों को सम्पूर्णरूप से करनेवाले प्रभु से क्रिततम्‌= 
विस्तृत किये गये इमे यज्ञम्‌=इस यज्ञ को सुमनस्यमानाः=उत्तम मनवालों की भोति आचरण 
करते हुए देवाः=देववृत्ति के पुरुष यन्तु=प्रापत हों । यज्ञों को करें, परन्तु इन यज्ञों को प्रभु से सम्पन्न 
होता हुआ जानें। इसप्रकार अहंकारशून्य होते हुए उत्तम मनवाले बने रहें। अहंकार आया तो 
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देवों का न असुरों का यज्ञ हो जाता है। “यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधि- 
पूर्वकम्‌'। 


_ हम यज्ञं में प्रवृत्त हों, परन्तु उन यज्ञों को प्रभु से होता हुआ जानें। 

Ue में यज्ञमय जीवन का प्रतिपादन है र इसी यज्ञ में सहायता के लिए 
पति पत्नी का च पत्नी पति का वरण करती है। “पत्युनो यज्ञसंयोगे’ इस सूत्र से यज्ञसंयोग में 
पत्नी शब्द बनता है। पति-पत्नी को मिलकर यज्ञ को सिद्ध करना है, अतः अगला सूक्त 
“पतिवेदन? ऋषि का है। पति “अग्नि! है तो पत्नी ' सोम ' | पति-पत्नी के विषय में मन्त्र कहता 
है ह 

३६. [ षद्‌त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--पतिवेदन: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः  भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
सुमतिं सम्भलः ( गमेत्‌ ) 

आ नों अग्ने सुमतिं संभलो गंमेदिमां कुमारीं स॒ह नो भर्गेन। 

जुष्टा नरेषु सम॑नेषु व॒ल्गुरोषं पत्या सौभगामस्त्वस्यै॥ ९॥ 

१ हे अग्रेटपरमात्मन्‌! नः=हमारी सुमतिम्‌=कल्याणी मतिवाली, समझदार इस कन्या को 
सम्भलः=(भल परिभाषणे) बोलने में अत्यन्त मधुर वर आगमेत्‌=प्रास हो। कन्या सुमति है— 
छल-छिद्रवाली नहीं, उसे साधुस्वभाव पति ही प्रा हो। २. नः=हमारी इमां कुमारीम्‌=इस 
कुमारी को भगेन सह=ऐश्वर्य के साथ यह वर प्राप्त हो। पति के लिए आवश्यक है कि वह 
कमानेवाला हो, क्योंकि गृहस्थ बिना धन के चल ही नहीं सकता। ३. हमारी यह कन्या 
समनेषु=(सहृदयेषु-सा०) सहृदय-प्रेम-दयादि भावों से पूर्ण हृदयवले चरेषु=वरपक्ष के व्यक्तियों 
में जुष्टा=प्रीतिपूर्वक सेवा करनेवाली हो-उन्हें प्रिय हो। बल्गुः=इसका जीवन वहाँ सुन्दर हो। 
पत्या-पति के साथ ओषम्‌=सब प्रकार सहनिवासवाला-सहनिवासका साधनभूत 
सौभगम्‌=सौभाग्य अस्यै अस्तु=इसके लिए हो। 

भावार्थ-पति बोलने में मधुर (संभल: ), कमानेवाला (भगेन सह), पत्नी के साथ कार्यों 
को करनेवाला (ओषं सौभगम्‌) हो। पत्नी समझदार (सुमतिः), सर्वप्रिय (जुष्टा) व सुन्दर 
जीवनवाली (वल्गुः) हो। 

ऋषि:--पतिवेदन: ॥ देवता-सोम, अर्यमा, धाता॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
सौम्य, सुलझी हुई, संयत जीवनवाली ( कन्या ) 
सोम॑जुष्टं ब्रह्मंजुष्टमर्यम्णा संभृतं भग॑म्‌। 

धातुर्देवस्य॑ स॒त्येन॑ कृणोमि पत्तिवेद॑नम्‌॥ २॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में कन्या का पिता कहता है-भगम्‌=मैं कन्यारूप अपने इस ऐश्वर्य को 
उस धातुः देवस्य=सबके धारक--सब व्यवहारो के साधक प्रभु के सत्ये=सत्यनियम के अनुसार 
पत्तिबेदनम्‌=पति का धन कृणोमि=करता हूँ, अर्थात्‌ अपनी कन्या का हाथ योग्य पति के हाथ 
में देता हूँ। पिता का यह भी एक नितान्त महत्त्वपूर्ण कर्त्तव्य है कि कन्या को योग्य पति को 
सौंपने का प्रयत्न करे। इसी कर्त्तव्य के पालन से एक अच्छे घर की नींव पड़ती है। २. प्रभु 
के नियम के अनुसार कन्या को एक नये घर के निर्माण के लिए अन्य स्थान पर भेजना ही 
होता है। उत्तम सन्तान के निर्माण के लिए विभिन्न रुधिरों का मिश्रण आवश्यक होता है। ३. 
यह कन्यारूप धन कैसा है? इस प्रश्‍न का उत्तर देते हुए कहा है--सोमजुष्टम&यह सोम से 


सेवित हुई है, अर्थात्‌ स्वभाव के दृष्टिकोण से यह कन्या अत्यन्त सौम्य बनी है, ब्रह्मजुष्टम्‌=ज्ञान 
से सेवित हुई है, अर्थात्‌ इसने खूब ज्ञान प्राप्त किया है, अर्यम्णा सम्भूतम्‌=अर्यमा से इसका 
सम्भरण किया गया है--' अरीन्‌ यच्छति इति आर्यमा”-इसने काम-क्रोध आदि शत्रुओं का 
नियमन किया है। संक्षेप में यह कन्या स्वभाव में सौम्य है, मस्तिष्क में ज्ञानोज्ज्वला ननी है 
और अत्यन्त संयमी जीवनवाली है। 

भावार्थ-माता-पिता कन्या में 'सौम्यता, ज्ञान व संयम' उत्पन्न करें| ऐसी कन्या ही अच्छे 
घर का निर्माण कर सकती है। 

ऋषि:--पतिवेदन: ॥ देवता-अग्रीषोमौ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पुत्रजन्म व सौभाग्य 

इयमंग्ने नारी पतिं' विदेष्ट सोमो हि राजां सुभगाँ कृणोतिं। 

सुवांना पुत्रान्महिंघी भवाति गत्वा पतिं सुभगा वि रांजतु॥ ३॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! इयम्‌=गतमन्त्र में वर्णित गुणोंवाली नारी=कन्या पत्तिं विदेष्ट=पति 
को प्रात करे। हि=निश्चय से सोमः=सौम्य स्वभाववाला राजा=व्यवस्थित जीवनवाला (राजू 
R९९७।६६९१) दीत जीवनवाला (राज्‌ दीप्तौ) यह पति इस नारी को सुभगां कृणोति=सौभाग्यवाला 
करता है। पति इसके जीवन को सदा सौभाग्य-सम्पन्न बनाने का प्रयत्न करता है। २. यह नारी 
पुत्रान्‌ सुवाना-पुत्रों को जन्म देती हुई महिषी=आदरणीय भवाति=होती है। सामान्यत सन्तानोत्पादन 
में असमर्थ पत्नी उचित आदर नहीं पाती है। कन्या के माता-पिता चाहते हैं कि यह कन्या 
पत्तिं गत्वा=अपने पति को प्राप्त करके सुभगा=सौभाग्यवाली होती हुई विराजतु-विशेषरूप से 
शोभावाली हो। कन्या अपने पतिगृह में ही शोभा पाती है। उसे इस अपने बनाये हुए घर को 
ही अपना घर समझना चाहिए। आज तक वह जिस घर में थी, वह घर तो उसकी माता का 
घर था, उसे उसकीं माता ने ही बनाया था। 

भावार्थ--कन्या पतिगृह को प्राप्त करे। उसे ही वह अपना घर समझे। पति भी सौम्य 
स्वभाववाला व व्यवस्थित जीवनवाला हो। 

ऋषि:--पतिवेदन: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
पति के साथ अविरोध 

यथांखरो म॑ंघवंश्चारुरेष प्रियो मृगाणाँ सुषदा बभूव॑। 

एवा भग॑स्य जुष्टेयम॑स्तु नारी संप्रिया पत्याविराधयन्ती ॥ ४॥ 

१. हे मघवन=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यथा=जैसे एषः=यह आरञ्ररः=निल या माँद (९०४९) 
चारु:=सुन्द्र है, मृगाणां प्रियः=इसमें निवास करनेवाले पशुओं की प्रीतिजनक है, सुषदाः 
बभूव=उनके लिए सुख से बैठने योग्य हुई है, एव=इसीप्रकार यह घर चाहे छोटा है, परन्तु 
सुन्दर है (चारुः), प्रीति देनेवाला है (प्रियः) तथा उठने-बैठने की पूरी सुविधावाला है 
(सुषदाः)। २. इस घर में रहती हुई इयं नारी=्यह स्त्री भगस्य जुष्ठा=ऐशवर्य से प्रीतिपूर्वक 
सेवन की गई अस्तु=हो--इसे यहाँ ऐश्वर्य की कमी न रहे। संप्रिया=यह सबको अच्छी प्रकार 
प्रीणित करनेवाली हो--सबके लिए. प्रिय बने। पत्या=पति के साथ अव्रिराधयन्ती=विरोध 
करनेवाली न हो। गृहस्थ की सफलता का मूलमन्त्र तो पति के साथ अविरोध ही है। 

भावार्थ--घर प्रिय, सुन्दर व सुखद हो। घर में धन-धान्य की कमी न हो। पति-पत्नी 
का पूर्ण सामञ्जस्य व मेल हो। 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.३६.४ १५१ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२.३६.५ CN oe 2 002 
ऋषि:--पतिवेदन: ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
'ऐशवर्यपूर्ण नाव 
भग॑स्य॒ नाव॒मा रोह CR 
तयोंपप्रतारय यो वरः प्रतिकाम्य |: ॥ ५॥ 

१. हे कन्ये! तू उस नावम्‌ आरोह=गृहस्थ की नौका पर आरुढ़ हो जो भगस्य पूर्णाम्‌=ऐश्वर्य 
से पूर्ण है तथा अनुपदस्वतीम्‌-क्षीण होनैवाली नहीं, अर्थात्‌ गृहस्थ में आवश्यकताओं की पूर्ति 
के लिए धन-धान्य की कमी न होनी चाहिए तथा गृहस्थ में. भोगासक्त होकर शक्तियों को क्षीण 
न कर बैठें। २. तया=ऐसी गृहस्थ की नाव के द्वारा उपप्रतारय-उसके समीप अपने को प्राप्त 
करा यः=जोकि प्रतिकाम्यः=प्रत्येक दृष्टि से कमनीय--सुन्दर बरः=वर है। जो वर शारीरिक 
दृष्टिकोण से स्वस्थ है, मन के दृष्टिकोण से उदार है तथा मस्तिष्क के दृष्टिकोण से सुलझा हुआ 
है। पत्नी के उत्तम व्यवहार से घर फूलता-फलता है । घर जहाँ ऐश्वर्य-सम्पन्न बनता है, वहाँ 
इस घर के लोगों की शक्तियाँ भी अक्षीण बनी रहती हैं । पत्नी घर को सुन्दर बनाकर पति को 
अधिकाधिक प्रिय बनती है। 

भावार्थ-पत्नी अपने प्रयत्न से घर की व्यवस्था को ऐसा बनाए कि घर का ऐश्वर्य बढ़े 
और सन गृहवासियों की शक्ति अक्षुण्ण बनी रहे। ऐसा करने पर पत्नी पति के अधिकाधिक 
समीप आ जाती है--पति की प्रियतमा बन जाती है। 

ऋषि: —पत्तिवेदनः ॥ देवता धनपतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
वर का सम्मान 

आ क्र॑न्दय धनपते वरमार्मनसं कृणु। 

सर्वः प्रदक्षिणं कणु यो वरः प्र॑तिकाम्य [:॥ ६॥ 

१. हे धनपते=कन्यारूप धन का रक्षण करनेवाले कन्या के पितः ! आप वरमू=वर को-- 
अपनी कन्या के लिए साथी के रूप में वरण के योग्य युवक को आक्रन्द=आदरपूर्वक 
आमन्त्रित कीजिए। उसे उचित व्यवहार से आमनसम्‌=सब प्रकार से अनूकूल मनवाला 
'कृणु=कीजिए। २. यः=जो प्रतिकाम्यः =प्रत्येक दृष्टिकोण से--योग्यता, स्वभाव,धन व आयु 
आदि के विचार से चाहने योग्य 'वरः=वरणीय युवक है, उसके लिए सर्वम्‌=सब प्रदक्षिणम्‌ 
कृणुः (Respectful, Re४९९॥।३]) आदरयुक्त कर्म करने का ध्यान रखिए। इस वर को उचित 
आदर देते हुए पिता वस्तुतः अपनी कन्या का मान बढ़ा रहा होता है। परिवार के शिष्टाचार से 
प्रभावित होकर ही वर कन्या के विषय में अपना उचित विचार बना पाता है। 

भावार्थ--कन्यापक्षवाले वर को बुलाते हैं, उसे अपने व्यबहार से प्रभावित करके और 
उचितरूप में आदत करके अनुकूल मनवाला करते हैं। 

ऋषिः--पत्तिवेदनः ॥ देवता-हिरण्यम्‌, भगः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
'दहेज 

इद्‌ हिरण्यं गुल्गुंल्वयमौक्षो अथो भर्गः। 

एते पतिंभ्यस्त्वाम॑दुः प्रतिकामाय वेत्त॑वे॥ ७॥ 

१. इदम्‌=यह हिरण्यम्‌=स्वर्ण है-स्वर्ण के कुछ आभूषण आदि हैं । गुल्गुलु=गुड़ में पकाये 
गये कुछ भोज्य द्रव्य हैं। विवाह के बाद लौटने पर मार्ग के लिए ये भोज्य द्रव्य उपयुक्त होंगे। 
अयम्‌ औक्षः=यह बैल या गाय के निमित्त धन है, अथ उ=और यह निश्चय से भगः=कन्या 


१५२ 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.३६.८ १५३ 


ऋषि:--पतिवेदन: ॥ देवता-ओषधिः ॥ छन्दः निचृत्पुरडष्णिक्‌॥ 
आशीर्वाद 

आ तें नयतु सविता न॑यतु पत्तिर्यः प्रतिकाम्य [ः। त्वमंस्यै धेह्मोषधे॥ ८॥ 

१. जब कन्या घर से विदा होती है तब पुरोहित उसे आशीर्वाद देते हुए कहता है कि 
यह सविता-ऐश्वर्य को उत्पन्न करनेवाला यः= जो प्रतिकाम्यः =प्रत्येक दृष्टि से कमनीय व सुन्दर 
जीवनवाला ते पत्तिः=तेरा यह पति नयतु=्तुझे यहाँ से ले-जानेवाला हो और नयतु=ले-जानेवाला 
ही हो। यह कभी तेरे प्रति असन्तुष्ट होकर तुझे वापस पितृगृह में भेजने की कामनावाला न 
हो। २. हे ओषध्े=दोषदहन की शक्ति को धारण करनेवाले युवक! त्वम=तू भी अस्यै=इस कन्या 
के लिए धेहि=धारण करनेवाला बन। कन्या को तो अपना व्यवहार इतना मधुर व सुन्दर बनाना 
ही चाहिए कि वरपक्षवालों को उससे किसी प्रकार की शिकायत न हो। पति को भी चाहिए. 
कि वह पत्नी की सब अवश्यकताओं को उचित रूप से पूर्ण करनेवाला हो। 

भावार्थ-पति पत्नी को जब ले-जाए तो ले-ही जाए, असन्तुष्ट होकर उसे पितृगृह में 
वापस भेजनेवाला न बने, उसका धारण करनेवाला हो। 

विशेष--इस सम्पूर्ण सूक्त में पति-पत्नी के धर्मों का अत्यन्त सुन्दरता से चित्रण हुआ है। 
इस काण्ड का प्रारम्भ प्रभु अराधना से हुआ था। प्रभु का आराधन करनेवाले पति-पत्नी ही 
घर को सुन्दर बना पाते हैं, अतः काण्ड की समासि पर इस स्वर्गतुल्य गृह के निर्माण का उपदेशा 
हुआ है। इन घरों के रक्षण का उत्तरदायित्व राजा पर है। यह *अथर्वा' न डाँवाडोल वृत्तिवाला- 
स्थिरवृत्तिवाला राजा शत्रुओं के आक्रमण से प्रजाओं का रक्षण करता है। इस भाव के प्रतिपादन 
के साथ तृतीय काण्ड आरम्भ होता है। 


॥ इति द्वितीयं काण्डम्‌॥ 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ 


अथ पञ्चमः प्रपाठकः हि 
२. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —-न्निष्टुप्‌॥ 
शान्नु-सम्मोहन 


अग्निर्नः शत्रूनप्रत्येतु वि विद्वान्प्रतिदर्॑न्नभिश॑स्तिमरांतिम्‌। 

स सेनों मोहयतु परेंषां निर्हस्तांश्च कृणवज्जातवेंदाः॥ १॥ 

१. अग्निः=सम्पूर्णं सेना का नेतृत्व करनेवाला (अग्रणी) विद्वान्‌=ज्ञानी-समझदार-युद्ध- 
विद्याओं में कुशल राजा नः=हमारे शत्रून्‌ प्रति एतु-शत्रुओं के प्रति आक्रमण करनेवाला हो। 
राजा के लिए आवश्यक है कि वह अग्नि हो--सैन्य सञ्चालन में निपुण हो तथा समझदार हो। 
'कहाँ आगे बढ़ना है, कहाँ पीछे हटना है'-इस सबको समझता हो। २. अभिशस्तिम्‌ 
अरातिम्‌=विनाशक शत्रु को प्रतिदहन्‌= भस्म करता हुआ यह आगे बढ़े। सः=वह राजा परेषां 
सेनाम्रशत्रुओं की सेना को मोहयतु=मोहावस्था में प्राप्त करा दे, शत्रु-सैन्य की बुद्धि चकरा 
जाए, वे इसकी चाल को पूरा-पूरा समझ न सकें -च=और यह जातवेदाः=शत्रु-सैन्य की प्रत्येक 
गतिविधि को समझनेवाला इसप्रकार अस्त्रों का प्रयोग करे कि उन्हे निर्हस्तान्‌ कृणवत्‌= 
आयुधग्रहण में असमर्थ हाथोंवाला कर दे। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र के शत्रुओं पर आक्रमण करे, आग्नेयास्त्रों से उन्हें भस्म कर दे। 
मोहनास्त्र से शन्नु-सैन्य को मूढ़ बना दे, उनके हाथ शस्त्रग्रहण में समर्थ न रहें। 

सूचना--यहाँ इसप्रकार के अस्त्र के प्रयोग का संकेत स्पष्ट है कि जिससे शन्रु-सैन्य चेतना 
खो बैठता है और उसके हाथों में से अस्त्र-शस्त्र गिर पड़ते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः विराङरार्भाभुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
'वीर-प्रेरणा 

यूयमुग्रा म॑रुत ईदूशें स्थाभि प्रेत॑ मृणत सह॑ध्वम्‌। 

अमीमृणन्वसंवो नाथिता इमे अग्निह्मै | षां दूतः प्रत्येतुं विद्ठान्‌॥ २॥ 

१. राजा सैनिकों से कहता है कि हे मरूतः=(म्रियन्ते न निवर्तन्ते) युद्ध में पीठ न 
'दिखानेवाले वीरो! ईदृशे=ऐसी अव्यवस्था में जबकि शब्नु का भयंकर संकट उपस्थित है 
यूयम्‌-तुम सब उग्राः=तेजस्वी स्थ=बनो। अभिप्रेत-शन्नु की ओर प्रकर्षेण बढ़ों, मृणत-शत्नु- 
सैन्य को मसल डालो, सहध्वम्‌-उसे पराजित करनेवाले होओ। २. नाथिताः=राजा से इसप्रकार 
कहे हुए (नाथ=।० ७८४, (० ४४८ 00) इमे=ये वसवः=प्रजाओं के निवास को उत्तम बनानेवाले 
वीर अमीमृणन्‌=सब ओर शत्रुओं को मसल डालते हैं। शत्रुओं को विनष्ट करके ही तो ये प्रजाओं 
के जीवन को सुखी बना पाएँगे। एषाम्‌=इन सैनिकों का आग्निः=नेतृत्व करनेवाला राजा 
'हि=निश्चय से विद्वान-शन्नुओं की गतिविधियों से पूर्ण परिचित होता हुआ दूतः=शान्नुओं को 
सन्तप्त करनेवाला होकर प्रति एतु=शत्रु-सैन्य की ओर जानेवाला हो। 

भावार्थ--राजा सैनिकों को उत्साहित करे | वीर-प्ररेणा को प्राप्त सैनिक शत्रुओं को पराजित 
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कर दे। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
राजा व सेनापति 

अमित्रसेनाँ मघवन्नस्माञ्छ॑त्रूय॒तीमभि। 

युवं तानिन्द्र वृत्रहन्न्मिश्चं दहतं प्रतिं॥ ३॥ 

१. यद्यपि राष्ट्र कौ सेनाओं का मुख्य सेनापति राजा ही होता है और यह यहाँ “अग्नि! 
नाम से कहा गया है, तो भी सेनाओं का सीधा (९००) अध्यक्ष “सेनापति' ही होता है। 
वह यहाँ “इन्द्र' नाम से कहा गया है। इन्द्र, अर्थात्‌ स्वामी होता हुआ शान्नुओं का विद्रावण 
करनेवाला। यह 'वृत्रहा' है--राष्ट्र को छेदनेवाले शत्रुओं का विनाशक है। यह “मघवा' है-- 
Liberal, munificent,—उदर, धन देनेवाला। सैनिकों के प्रति उदार रहता हुआ ही यह सैनिकों 
का प्रिय होता है। कृपण सेनापति कभी सैनिकों का प्रिय नहीं बन पाता। वह सैनिकों को पूर्ण 
उत्साह से म भी नहीं करा पाता। इस इन्द्र से कहते हैं कि अस्मान्‌ शत्रूयतीम्‌=हमारे प्रति 
शत्रु को भाँति आचरण करती हुई अमित्रसेनाम्‌=शत्रुओं की सेना को हे मघवन=उदार सेनापते! 
अभि=तू आक्रान्त करनेवाला हो। २. हे वृत्रहन्‌=राष्ट्र के आवरक शत्रु का हनन करनेवाले 
इन्द्र=शत्रुविद्रावक सेनापते! तू च5और अय्िः=यह राष्ट्र का राजा युबम्‌=तुम दोनों तान्‌=उन 
श्रु-सेनाओं को प्रतिदहतम्‌=एक-एक करके भस्म कर दो। शत्रु-सैन्य को समाप्त करके ही 
तुम राष्ट्र-रक्षण करनेवाले होओगे। 

भावार्थ-राजा व सेनापति सैनिकों के प्रति उदार वृत्तिवाले होते हुए शात्रु-सैन्य पर 
आक्रमण करें और उसे भस्म कर दें। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रबल आक्रमण से शत्रुओं की व्याकुलता 

प्रसूत इन्द्र प्रवता हरिभ्यां प्र ते वज्रः प्रमृणन्नेंतु शत्रूंन्‌। 

ज॒हि प्रतीचो अनूचः परांचो विष्व॑क्स॒त्यं कृंणुहि चित्तमेषाम्‌ ४॥ 

१. हे इन्द्रनशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापति! हरिभ्याम्‌=रथ का हरण करनेवाले 
रथ को तीव्र गति से ले-चलनेवाले अश्वों से प्रसूत=प्रेरित हुआ-हुआ तेरा रथ प्रबता= (प्रनत्‌=£a5 
०३९९) सरल मार्ग से-बाधाशून्य मार्ग से एतु=गतिवाला हो और ते=तेरा वज्रः=वज्र 
शत्रून्‌=शन्रुओं को प्रमृणन्‌=काटता हुआ प्रएतु=प्रकर्षेण गतिमय हो। २. तू प्रतीचः=अभिमुख 
प्राप्त होनेवाले, अनूचः=पीछे की ओर से आनेवाले पराचः=भागाकर दूर जानेवाले शान्नु-सैन्यों को 
जहि=नष्ट कर। एषाम्‌=इन शुत्रओं के सत्यम्‌=शत्रुहनन लक्षणमात्र कार्य में उद्यत व व्यवस्थित 
चित्तम्‌=चित्त को चिष्वक=सर्वतः अञ्चनशील, अर्थात्‌ अव्यवस्थित, कार्याकार्य विभाग-ज्ञान- 
शून्य कृणुहि=कर दे, अर्थात्‌ उन्हें घबराहट में डाल दे। 

भावार्थ--सेनापति का वज्र शत्रुओं में इसप्रकार मार-काट करनेवाला हो कि वे घबरा जाएँ। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराट्पुरउष्णिक्‌॥ 
मोहन-अग्रेय तथा वायव्यास्त्र 
इन्द्र सेनाँ मोहयामित्रांणाम्‌। आगनर्वात॑स्य ध्राज्या तान्विषूंचो वि नांशय॥ ५॥ 
१. हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक सेनापते ! तू अमित्राणाम्‌=शन्रुओं को सेनाम्‌=सेना को मोहय=मूढ़ 


पर ` ३-१-६ भाष्यम्‌ 
ज्यास्त के प्रयोग से 'चेतनाशून्य हो जाएँ अथवा प्रबल मारकाट से वे घबरा जाएँ। 
मा लालस्या-वा की क्षाज्या-प्रबल गति से, अर्थात्‌ आग्नेयास्त्र के प्रबल 
आक्रमण से तान्‌=उन शज्नुओं को 'विषूच:-विविध दिशाओं में गतिवाला करके--खदेड़कर 
=नष्ट कर दे। 
नावति मोहनास्त्र, आग्रेयास्त्र व वायव्यास्त्र के प्रयोग से शत्रुओं को विद्युत कर दे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -—अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्र, मरुत्‌ व अग्नि 
इन्द्रः सेनौ मोहयतु मरुतों च्न्त्वोज॑सा। चक्षंष्यग्मिरा व॑त्तां पुन॑रेतु पराजिता ॥ ६॥ 
२. इन्द्रः सेनापति सेनाम्‌=शब्रु-सेना को मोहयतु=मोह में डाल दे--उनके चित्त अव्यवस्थित 
हो जाएँ, प्रबल आक्रमण से घबराकर उन्हें कर्त्तव्याकर्तव्य की समझ ही न रहे! मरुतः -सैनिक 
ओजसा=पूर्ण आजस्विता के साथ, शूरता के साथ घ्नन्तुआक्रमण करके शत्रुओं को मारनेवाले 
हों। २. अग्निः-आग्रेयास्त्रों का प्रयोग चक्षूंषि आदत्ताम्‌रुशन्नुओं की आँखों को छीन ले, अर्थात्‌ 
शत्रुओं की आँखें चुँधिया जाएँ। इसप्रकार वह शत्रुसेना पराजिता=पराजित हुई-हुई पुनः 
एतु=फिर वापस भाग जानेवाली हो। 
भावार्थ=इन्द्र, मरुत्‌ व अग्निसेनापति, सैनिक व अग्नेयास्त्रों का प्रयोग-ये सब शत्नुओं 
को परजित करके भगा दें। 
विशेष--सूक्त का विषय “शत्रुसेना के विनाश के द्वारा राष्ट्र का रक्षण' है। अगले सूक्त 
का विषय भी यही है। ऋषि, देवता भी वही है। प्रथम मन्त्र भी एक-आध शब्द के परिवर्तन 
के साथ वही है। 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
-ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
निर्हस्तीकरणा ; 

अग्निर्नों' दूतः प्रत्येतु. विद्वान्प्रतिदहत्रभिशस्तिमरातिम्‌। 

स॒ चित्तानि मोहयतु परेंषां निर्हस्तांश्च कृणवज्जातवेंदाः॥ ९॥ 

१. नः=हमारे राष्ट्र का यह अग्निः=अग्रणी-राष्ट्र का प्रमुख नेता—राष्ट्रपति दूतः =शज्रुओं 
को सन्तत करनेवाला है। यह विद्वान्‌=शन्ुओं की गतिविधि से पूर्ण परिचित होता हुआ 
प्रतिएतु=शन्रुओं पर आक्रमण करनेवाला हो। यह अभिशस्तिम्‌=नाश करनेवाले अरातिम्‌=श्रु 
को प्रति दहन्‌=एक-एक करके दगध करनेवाला हो। २. सः=नह परेषाम्‌=शत्रुओं के चित्तानि=चित्तं 
को मोहयतु=मोह में डाल दे। उन्हें कर्ततव्याकर्त्तव्य की सूझ ही न रहे -्=और यह जातवेदाः=शत्रुओं 
की प्रत्येक गत्तिविधि-को जाननेवाला निर्हस्तान्‌ कृणवत्‌=शत्रुओं को आयुधग्रहण में असमर्थ 
हाथोंवाला कर दे। 

भावार्थ राष्ट्रपति शत्रुओं पर ऐसा प्रबल आक्रमण करे कि उन शत्रुओं में आयुधग्रहण 
का सामर्थ्य ही न रहे। 

ऋषि:-—अथर्वा ॥ देवता-अञ्चिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
गृह से भी निर्वासन 
अयमग्निर॑मूमुह॒द्यानिं चित्तानिं वो हृदि। वि वों धम॒त्वोक॑स॒ः प्र वों धमतु स॒र्वत्तः॥ २॥ 
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श र अयं अञ्चिः=यह राष्ट्रपति, गतमन्त्र के अनुसार, प्रबल आक्रमण के द्वारा बः हृदि-तुम्हारे 
(शत्रुओं के) हृदयों में यानि चित्तानि=जो चित्त हैं, नष्ट करने की भावनाएँ हैं, उन्हें अमूमुहत्‌-मोह- 
अवस्था में ले-जाए। वे चित्त चेतनाशून्य हो जाएँ। हमें नष्ट करने के तुम्हारे स्वप्न समाप्त हो 
जाए। २. यह अग्नि तुम्हारा पीछा करता हुआ चः =तुम्हें ओकसः=तुम्हारे घरों में से भी विधमतु= 
सन्तप्त करके निकाल दे। बः=तुम्हें सर्वतः=सब ओर प्रथमतु=खूब ही सन्तप्त कर दे। तुममें 
भाग-दौड़ मच जाए और तुम कहीं भी रुक न पाओ। 
भावार्थ--शत्रुओं को उनके घर से भी खदेड़ दिया जाए। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
शन्नु-विद्रावणा 
इन्द्र चित्तानि मोहयंन्नर्वाङाकूत्या चर। अग्नेर्वार्तस्थ धराज्या तान्विषूंचो वि नांशय॥ ३॥ 
१. हे इन्द्रः=शत्ुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापते! चित्तानि मोहयन=शान्नुओं के चितों 
को मूढ़ बनाता हुआ तू आकूत्या=शत्रुओं के विध्वंस के संकल्प के साथ अर्वाङ्‌ जचर=हमारे 
समीप प्राप्त हो, अर्थात्‌ शत्रु-नाश का दृढ्-संकल्प लिये हुए तू हमें प्राप्त हो। ऐसा होने पर 
ही सबका उत्साह बना रहना सम्भव है। २. आग्नेः=आग्रेयास्त्रों तथा चातस्य=वायव्यास्त्रों के 
श्राज्या=वेग से तान्‌=उन शत्रुओं को विषूचः =जो विविध दिशाओं में भागनेवाले हैं व्रिनाशसडनष्ट 
कर। शज्रुओं पर इन अस्त्रों की ऐसी बौछार हो कि वे तितर-नितर होकर नष्ट हो जाएँ। 
लाला दृढ़ निश्चय के साथ शत्रुओं पर आक्रमण करे और उन्हें चारों ओर 
भगा दे। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
शत्रु-संकल्प-विनाश 
व्या | कूतय एषामिताथों चित्तानि मुह्त। अथो यदद्यैषां हृदि तदेषां परि निर्जीहि॥ ४॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार ये शत्रु ऐसे घबरा जाएँ कि हे व्याकूतयः=विरुद्ध संकल्पो! तुम 
एषाम्‌=इन शत्रुओं के मनों को इत=प्रा्त होओ। शत्रुपक्ष का कोई व्यक्ति कुछ कहे और कोई 
कुछ। उनमें मतैक्य न हो। अथ उ=और अब च्ित्तानि=हे शत्रुओं के चित्तो! मुह्यत=तुम भी 
किंकर्त्तव्यमूढ़ हो जाओ। इनके चित्त इसप्रकार व्याकुल हो जाएँ कि ये कुछ समझ ही न सकें 
ये किसी निश्चय पर न पहुँच सकें। २. हे इन्द्र! तू इनपर इसप्रकार प्रबल आक्रमण कर कि 
अथ उ=अबन निश्चय से यत्‌=जो अद्य5आज एषां हृदि=इनके हृदय में हो एषाम्‌=इनके 
तत्‌=उस संकल्प को परिनिर्जहि=सर्वथा नष्ट कर दे। ये ऐसे घबरा जाएँ कि अपने सारे संकल्यों 
को भूलकर ये अपने जीवन को बचाने के लिए भाग खड़े हों। 
भावार्थ-सेनापति शत्रुओं पर ऐसा प्रबल आक्रमण करे कि उनके युद्ध-विषयक सब 
संकल्प विलीन हो जाएँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-द्यौः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
मूढ़ता-जड़ता, शोक, अँधेरा 
अमीषाँ चित्तानि प्रतिमोहर्य॑न्ती गृहाणाङ्गान्यप््े परेहि। 
अभि प्रेहि निर्द॑ह हृत्सु शोकैग्राह्यामित्रांस्तम॑सा विध्य शत्रूंन्‌॥ ५॥ 
१. हे अप्वे=(व्याधिर्वा भयं वा--नि० ६.१२) भय! अमीषाम्‌=हमारे इन शत्रुओं के 
चित्तानिऽचित्तों को प्रतिमोहयन्ती=अत्यन्त मूढ़ बनाता हुआ तू अङ्गानि गुहाण=इनके अङ्गों 
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जकड़ ले। इनके अङ्ग भय से ऐसे जड़ हो जाएँ कि ये अपने-अपने कार्यों को करने में 
हा ली जाएँ। परा इह-हमसे तू दूर ही रह। हम निर्भय होकर शब्बुओं पर आक्रमण 
करनेवाले हों। २. अभि प्र इह=तू शत्रुओं की ओर प्रकर्षेण प्राप्त हो शोकैः=शोक की भावनाओं 
से हत्सु-हृदयों में निर्दह=इन शत्रुओं को दग्ध करनेवाला हो। ग्राह्मा-सब व्यापारों को निगृहीत 
करनेवाले तमसा=अन्धकार से इन अमित्रान्‌=हमारे प्रति स्नेह-शून्य शत्रून्‌=शन्रुओं को किध्य=तू 
बींधनेवाला हो। ये अन्धकार से ग्रस्त होकर कोई कार्य कर ही न सकें। र 

भावार्थ--शत्रुओं को ऐसा भय प्राप्त हो जो उनके चित्तों को मूढ़ बना दे, अज्ों को जड़ीभूत 

कर दे, हृदयों को शोकयुक्त कर दे और उन्हें अँधेरा-ही-अँधेरा लगे। 

ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 

अँधेरा-ही-अँधेरा 

आसौ या सेनां मरुतः परेंषामस्मानैत्यभ्योज॑सा स्पर्धमाना। 

तां विंध्यत तमसापंत्रतेन यथैंषामन्यो अन्यं न जानात्‌॥ ६॥ 

१. मरुतः=हे सैनिको ! असौ या=वह जो परेषां सेना=शज्रुओं की सेना स्पर्धमाना=हमारे 
साथ संघर्षण की कामना करती हुई ओजसा=आओजस्विता के साथ अस्मान्‌ अभि एति=हमारी 
ओर आती है ताम्‌=उसे अपत्रतेन तमसा=जिसमें कर्मों का सम्भव ही न हो ऐसे अन्धकार से 
विध्यत-बींध डालो । ऐसे बींध डालो यथा=जिससे एषाम्‌=इनमें से अन्यः अन्यम्‌=एक दूसरे 
को न जानात्‌=न जान पाये। इतना घना अन्धकार हो जाए कि शन्जु एक-दूसरे को भी न देख 
सकें। २. इसप्रकार ये मरुत्‌ प्रबल आक्रमण करें कि शत्रुओं को अन्धकार-ही-अन्धकार प्रतीत 
हो--उन्हें कुछ दिखे ही नहीं। व्याकुलता के कारण उन्हें अँधेरा-ही-अँधेरा प्रतीत हो। 

भावार्थ-हमारे सैनिकों का आक्रमण इतना प्रबल हो कि शत्रु-सैन्य को आँधेरा-ही-अँधेरा 
लगे। वे कुछ भी न देख सकें। 

सूचना--यहाँ ऐसे अस्त्र के प्रयोग का भी संकेत है जो चारों ओर अन्धकार-ही-अन्धकार 


कर देता है। 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त राष्ट्र-रक्षा का वर्णन कर रहा है। अगले सूक्त में राष्ट्ररक्षक राजा 
के लिए कहते हैं कि 
३. [ तृतीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अरन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
| आदर्श जीवन 


अचिंक्रदत्स्वपा इह भुंव॒दग्ने व्य | चस्व रोद॑सी उरूची। 

युञ्जन्तु, त्वा मरुतों विश्ववेदस आमुं न॑य॒ नम॑सा रातह॑व्यम्‌॥ १॥ 

१. "कैसे व्यक्ति को राजा बनना चाहिए' उसका संकेत करते हुए कहते हैं कि अचिक्रदत्‌=यह 
खूब ही प्रभु का आह्वान करता है और इह=यहाँ स्वपाः=(स्व-पा) अपना रक्षण करनेवाला 
भुवत्‌=होता है--अपने को वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देता, अथवा 'सु+अपा' उत्तम 
कर्मोवाला होता है। प्रभु का स्मरण इसे मार्ग-्रष्ट नहीं होने देता। २. हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! 
तू उरूर्‍ची= (उर्वञ्चने) विशाल गतिवाले रोदसी=द्यावापृथिवी को व्यचस्व=व्यापक बनानेवाला 
हो। 'द्यावा' मस्तिष्क है और "पृथिवी' शरीर है। तू मस्तिष्क और शरीर को व्यापक शक्तिवाला 
बना। तेरा शरीर पृथिवी की भाँति दृढ़ हो तो तेरा मस्तिष्क झुलोक के समान ज्ञान-विज्ञान के 
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सूर्य व नक्षत्रों से उज्ज्वल हो। ३. क्रिशववेदसः=सम्पूर्ण धनोंवाले मरूतः=प्राण त्वा-तुझे 
सुञ्जन्तु=प्रा्त हों अथवा तुझे योगयुक्त करें। प्राणसाधना से शरीर में सोम (वीर्य) की ऊर्ध्वगति 
होकर शरीर के सब कोश बड़े सुन्दर बनते हैं। अन्नमयकोश तेजस्वी हो जाता है, तो प्राणमय 
वीर्यवान्‌ और मनोमय ओजस्वी और बलवान्‌ बनता है। इस प्राणसाधना से विज्ञानमयकोश 
ज्ञानपूर्ण होता है तो आनन्दमयकोश “सहस्‌” वाला बनता है एवं, ये मरुत्‌ “विश्ववेदस' हैं । ४. 
तू नमसा=नमन के द्वारा अमुम्‌=उस रातहव्यम्‌=सब हव्य (पवित्र) पदार्थो को देनेवाले प्रभु 
को आनय=अपने में प्रा करनेवाला हो। नमन के द्वारा तू हृदय में प्रभु का दर्शन करनेवाला 
'बन। ५. राजा का ऐसा जीवन प्रजा को भी उत्तम बना सकेगा। 

भावार्थ प्रभु-स्मरणपूर्वक हम उत्तम कर्मोवाले हों। शरीर व मस्तिष्क दोनों का विकास 
करें। प्राणसाधना के द्वारा सब कोशों को सबल बनाएँ और नमन के द्वारा प्रभु को प्राप्त करें। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
सौत्रामणी याग 

दूरे चित्सन्त॑मरुषासत इन्द्रमा च्यांवयन्तु सख्याय विप्र॑म्‌। 

यद्वांयत्रीं बंहतीमर्कम॑स्मै सौत्रामण्या दर्धुंषन्त देवाः॥ २॥ 

१. दूरे चित्‌ सन्तम्‌=अज्ञानियों से अत्यन्त दूर होते हुए विप्रम्‌=विशेषरूप से सारे ब्रह्माण्ड 
का पूरण करनेवाले (वि+प्रा पूरणे) इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को अरुषासः=ज्ञान-ज्योति से 
आरोचमान अथवा (अ-रुष) क्रोध से शून्य व्यक्ति सख्याय=मित्रता के लिए आच्यावयन्तु= 
समन्तात्‌ अपने समीप प्राप्त कराएँ। प्रभु को प्रा करने के लिए. आवश्यक है कि हम (क) 
ज्ञानदीस बनें और (ख) क्रोध आदि से अपने को दूर रक्खें। अज्ञानी व क्रोधी व्यक्ति को प्रभु 
का दर्शन नहीं होता। २. देवाः=सूर्य, वायु, अग्नि अथवा माता-पिता, आचार्य आदि सब देव 
अस्मै=इस पुरुष के लिए यत्‌=जब सौत्रामण्या= (सु+त्रामणी) उत्तम, रक्षणात्मक कार्यों के द्वारा 
गासत्रीम्‌=गायत्री को (गयाः प्राणाः, तान्‌ तत्रे) प्राणशक्ति के रक्षण को बुहती=(बृहि वृद्धौ) 
हृदय की विशालता को तथा अर्कम्‌=सूर्यसम ज्ञान-दीसि का दधूषन्त= धारण करते हैं, तभी यह 
ज्ञान-दीस बनता है। यह उनका सौत्रामणी यज्ञ है। इस यज्ञ में वे बालक का बड़ी उत्तमता से 
रक्षण करते हैं। इस रक्षण का ही परिणाम होता है कि वे सन्तान में “गायत्री, बृहती व अर्क ' 
की स्थापना कर पाते हैं। 

भावार्थ--माता-पिता व आचार्य जब सन्तानों को प्राणशक्ति-सम्पन्न, विशाल हदय व 
ज्ञान-दीस्त बनाते हैं तब ये ज्ञान-दीसत पुरुष प्रभु को अपना मित्र बना पाते हैं, प्रभु को अपने 
हृदय में प्रतिष्ठित कर पाते हैं। 

सूचना--गतमन्त्र का “आदर्श जीवन' इन माता-पिता व आचार्य द्वारा किये जानेवाले 
सौत्रामणी याग से ही होता है। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-चतुष्पदाभुरिक्पङ्क्निः ॥ 
वरुण+सोम7इन्द्रहश्येन 

अद्भचस्त्वा राजा वरुणो ह्वयतु सोमस्त्वा ह्वयतु पर्वतेभ्यः। 

इन्त्रस्त्वा ह्वयतु विड्भ्य आभ्यः श्येनो भूत्वा विश आ 'पंतेमा:॥ ३॥ 

१. राजा=जीवन को व्यवस्थित करनेवाला (7९६५।६।९१) चरूणः=पाप से निवारित करनेवाला 
त्वा=तुझे अद्भ्यः=शरीरस्थ रेतःकणों के रक्षण के लिए ह्ययतु=पुकारे, अर्थात्‌ जीवन को 
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बनाकर, काम-क्रोध से अपने को बचाता हुआ तू रेतःकणों का रक्षणा करनेवाला बन। 
बना है। यह यहाँ न्यूनताओं को दूर करके पूर्णता की प्राप्ति का सूचक है। ३. इन्द्रः=इन्द्रयोँ 
का अधिष्ठता त्वा=तुझे आभ्यः 'व्रिङ्भ्यः=इन प्रजाओं के लिए ह्ृयतु=नुलाये । जितेन्द्रिय पुरुष 
के ही सन्तान उत्तम होते हैं। सन्तानों की उत्तमता के लिए जितेन्द्रियता आवश्यक है। राष्ट्र में 
भी राजा जितेन्द्रिय होकर ही प्रजाओं का नियमन कर पाता है-जितेन्द्रियो हि pa वशे 
स्थापयितुं प्रजाः। ४. श्येनः=शीघ्रगतिवाला भूत्वा=होकर इमाः विशः=इन प्रजाओं को 
आपत=सर्वथा प्राप्त हो--इनमें सब ओर गतिवाला हो। राजा को अकर्मण्य न होकर खूब 
क्रियाशील होना चाहिए। इस क्रियाशीलता के लिए ही वह “व्यवस्थित जीवनवाला, सौम्य व 
जितेन्द्रिय” बना था। ये सब गुण उसे खूब क्रियाशील बनाते हैं। एक पिता भी क्रियाशील होने 
पर सन्तान को सुप्रभावित कर पाता है। 
भावार्थ--हम “व्यवस्थित जीवनवाले, सौम्य व जितेन्द्रिय” बनकर “क्रिसाशील' हों। ऐसा 
होने पर ही हम उत्तम प्रजाओं का निर्माण कर सकेंगे । 
सूचना--प्रस्तुत मन्त्र में यह भी संकेत है कि प्रथम आश्रम का सूत्र “राजा व वरुण बनकर 
' रतःकणों का रक्षण’ है। द्वितीय आश्रम का “सोम बनकर न्यूनताओं को न आने देना' है। तृतीयाश्रम 
का 'जितेर्द्रियता' तथा चतुर्थाश्रम का परि्राजक बनकर 'प्रजाहित' में प्रवृत्त होना है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वक्षेत्र-स्थापन 
श्येनो हुव्यं न॑य॒त्वा पर॑स्मादन्यक्षेत्रे अप॑रुब्ध्ध चर॑न्तम्‌ 
अश्विना पन्थां कृणुतां सुगं त॑ इमं स॑जाता अभिसं्रिशध्वम्‌॥ ४॥ 
१. श्येनः=गतिशील राजा. अन्यक्षेत्रे=दूसरे के क्षेत्र में अपरुब्दम्‌=गालत कामों में, उसके 
न करने योग्य कार्यों में फँसे हुए चरन्तम्‌=विषयों का चरण करते हुए पुरुष को परस्मात्‌=उस 
अन्य क्षेत्र से हव्यम= (ह्वातव्यम्‌नअदने) हव्य की ओर आनयतु=सर्वथा अपने-अपने कार्य में 
स्थापित करे। कोई दूसरे के क्षेत्र में पग न रकखे। अपना-अपना कार्य ही सब ठीक ढंग से 
करें । 'क्षेत्र? शब्द पत्नी के लिए भी प्रयुक्त होता है। तब अर्थ होगा कि यदि कोई व्यक्ति गलती 
से पर-पत्नीयों में रुद्ध होकर गति करता है तो राजा उसे उस दुष्कर्म से हटाकर ठीक मार्ग 
पर लाने का प्रयत्न करें। २. हे राजन्‌ ! अश्विना=प्राणापान ते पन्थाम्‌=तेरे मार्ग को सुगं 
'कृणुताम्‌=सुखपूर्वक जाने योग्य करें, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से राजा इसप्रकार सशक्त हो 
कि वह अपने इन दुष्कर कार्यों को भी सुगमता से कर सके। राजा राष्ट्र में भी ऐसी व्यवस्था 
करे कि लोगों की प्राणापान की साधना को वृत्ति बने, जिससे वे ग़लत कार्यो को करें ही नहीं। 
३. हे सजाताः=इस राजा के साथ अथवा समान जन्मवाले राजघराने के पुरुषो! इमं, अभि 
संविशध्वम-तुम भी इस राजा के समीप होते हुए राजा की सेवा करनेवाले बनो, अर्थात्‌ इसके 
राजकार्यो में तुम भी सहायक होओ। राजघराने के अन्य व्यक्तियों को भी उचित प्रशिक्षण दिया 
जाए और वे भी राजा के साथ राजकार्यो में सहायक हों, अन्यथा “मृगया' आदि दुर्व्यसनों में 
पड्कर वे राष्ट्र पर “भार' ही हो जाएँगे। 
भावार्थ-राजा का मूल कर्त्तव्य है कि वह सबको स्वक्षेत्र में स्थापित करे, स्वयं प्राणसाधना 
करता हुआ औरों को भी प्राणसाधना में प्रवृत्त करे। सजात राजघराने के पुरुषों को भी राजकार्यों 
में शिक्षित करके उनमें व्यापृत रहनेवाला बनाए। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.३.६ २६१ 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अरन्यादयो मन्त्रो्ताः ॥ छन्द:-_अनुष्टुप्‌॥ 
त्रिविध शान्ति 

ह्वयन्तु त्वा प्रतिजनाः प्रतिं मित्रा अंवृषत। 

इन्द्राी विश्वें देवास्ते विशि क्षेम॑मदीधरन्‌॥ ५॥ 

१. प्रत्तिजनाः=प्रत्येक व्यक्ति-छोटे-बड़े सभी व्यक्ति त्वा=तुझे ह्वयन्तु=पुकारें। सभी के 
लिए तू अभिगम्य (^एr०३०॥३७।९) हो। प्रजाओं के साथ तेरा सम्पर्क बना रहे। प्रजाओं की 
स्थिति से वू अच्छी प्रकार परिचित हो। प्रतिमित्राः=तेरे सब साथी अवृषत"तुझे शक्तिशाली 
बनानेवाले हों, अर्थात्‌ आवशकता के समय वे तुझे सहायता देनेवाले हों। राजा राष्ट्र में प्रजाओं 
का प्रिय हो। राष्ट्र के बाहर मित्रमण्डल उसका सहायक हो। २. इन्द्राग्री=इन्द्र व अग्नि तथा 
विशवे देवाः=सन देव ते विशि=तेरी प्रजा में क्षेमम्‌=कल्याण को अदीधरन्‌=धारण करें। राष्ट्र 
में किसी प्रकार की आधिदैविक आपत्तियाँ न आएँ। यज्ञादि उत्तम कार्यो के प्रणयन से सब देवों 
की अनुकूलता बनी रहे। ३. ' ह्वयन्तु त्वा प्रतिजनाः' इन शब्दों में राष्ट्र में अन्तःकोप न होने 
का संकेत है। प्रजाप्रिय राजा के राज्य में अन्तर्विप्लव नहीं हुआ करते। राष्ट्र हड़ताल आदि 
के उपद्रवों से बचा रहता है। 'प्रतिमित्रा अवृषत' ये शब्द बाहर के आक्रमणों से नचाव का 
संकेत करते हैं और मन्त्र का उत्तरार्ध दैवी प्रकोपों के न होने का उल्लेख कर रहा है । इसप्रकार 
राष्ट्र अन्तःशान्ति तथा नहिःशान्ति को प्राप्त करके दैवी आपत्तियों के अभाव में निरन्तर आगे 
बढ़ता जाता है। 

भावार्थ-राजा प्रजा के लिए अभिगम्य हो, मित्रशक्ति से युक्त हो। राष्ट्र दैवी प्रकोपों से 
बचानेवाला हो। यज्ञादि की व्यवस्था तथा स्वाध्याय के प्रचार के द्वारा ही यह सम्भव है। 

ऋषिः-—अथर्वा ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
राजाज्ञा के पालन की आवशकता 

यस्ते हवै विवर्दत्सजातो यश्च निष्ट्यः । 

अपांञ्चमिन्द्र तं कृत्वाथेममिहार्व गमय॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र=राष्ट्र के शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌! यः=जो सजातः=तेरे समान 
उत्कृष्ट कुल में जन्म लेनेवाला 'ब्राह्मण-क्षत्रिय-वैश्य' यः च=आऔर जो निष्ट्यः=निचले घराने में 
जन्म लेनेवाला “शूद्र? ते हम्‌=तेरे आदेश को विवदत्‌=पालन न करता हुआ विवाद का विषय 
बनाये तम्‌=उस सजात या निष्टय पुरुष को अपाञ्चम्‌=(अप अञ्च) राष्ट्र से नहिर्गमनवाला 
कृत्वा=करके, अर्थात्‌ राष्ट्र से निर्वासित करके अथ=अबन इमम्‌=इस आदेश को इहनराष्ट्र में 
अवगमय=सबके लिए अवगत करानेवाला हो, अर्थात्‌ घोषणा के द्वार उस आदेश से सबको. 
परिचित करा दे। २. राजा को समय-समय पर राष्ट्रहित के लिए आदेश प्रसृत करने हैं। यदि 
कोई व्यक्ति उन आदेशों का विरोध करके अराजकता फैलाने का प्रयत्न करता है तो उसे प्रजा 
से पृथक्‌ करना आवश्यक है और यह भी आवश्यक है कि राजा का आदेश सबके कानों तक 
पहुँचाने 'की व्यवस्था को जाए। 

भावार्थ--राजाज्ञा का पालन सबके लिए आवश्यक है, अन्यथा अराजकता में सबके लिए 
भयावह स्थिति हो जाती है। 

विशेष--सूक्त का विषय यह है कि राजा अपने जीवन को उच्च बनाये, सबको स्वधर्म 
में स्थापित करे, राष्ट्र को अन्तः-बाह्य कोपों व प्राकृतिक उपद्रवों से रहित करे, आदेशों का 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


or FT ES MMMM ३.४.२ 
उल्लघन करनेवालों को दण्डित करे। अगले सूक्त में भी इसी बात को विस्तार से कहते हैं 
४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -—जगती॥ 
उपसद्य, नमस्य 


आ त्वां गन्नाष्ट्रं स॒ह वर्चसोदिंहि प्राङ्‌ विशां पत्तिरेकराट्‌ त्वं वि रांज। 

सर्वोस्त्वा राजन्प्रदिशों हृयन्तूपसद्यों नमस्यो | भवेह॥ १॥ 

१. राज्याभिषेक के समय पुरोहित कहता है ( आ की भाषा में स्पीकर या न्यायाधीश 

आ कहता है)--हे राजन्‌! त्वा=्तुझे राष्ट्रम्‌नयह राष्ट्र आ अगन्‌नप्रास हआ 
न वर्चसा सह उद्‌ इहि=शक्ति के साथ उत्कृष्ट गतिवाला हो। तू शक्तिशाली 
बनकर शासन करनेवाला बन। तेरी सारी गति अत्यन्त उत्कृष्ट हो | प्राङ्‌ =(प्र अञ्च्‌) अग्रगतिवाला 
होता हुआ विशांपतिः=प्रजाओं का रक्षक तू एक-राद्‌=अद्वितीय शासक अथवा मुख्य शासक 
(एक=्मुख्य, केवल) होता हुआ त्वम=तू विराज=विशिष्ट दीसिवाला हो। प्रजाओं के जीवन 
को व्यवस्थित (7९६०।१९०) करनेवाला हो। २. हे राजन=राष्ट्र के व्यवस्थापक ! सर्वाःप्रदिशः=सन 
विस्तृत दिशाएँ--इन दिशाओं में रहनेवाले लोग त्वा=तुझे ह्वयन्तु=पुकारें, अर्थात्‌ शासनकार्य के 
लिए तुझे चुनें। तू इह=्यहाँ शासक पद पर आसीन होकर उपसद्यः=सबके लिए अभिगम्य 
CApproacha७।९) तथा नमस्यः=आद्रणीय भव=हो। तेरे शासनकार्य की उत्तमता के लिए 
आवश्यक है कि तू प्रजाओं की ठीक स्थिति से परिचित हो। इसके लिए यह आवश्यक है 
कि तू प्रजाओं के लिए अभिगम्य हो। तेरे शासन में न्याय-व्यबस्था इतनी ठीक हो कि तू सभी 
के आदर का पात्र बने। 

भावार्थ--राजा प्रजाओं के लिए "उपसद्य व नमस्य' हो। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
विसु-विभजन 

त्वां विशों वृणतां राज्या [ य॒ त्वामिमाः प्रदिशः पञ्च॑ देवीः। 

वर्ष्मतराष्टरस्यं ककुदि श्रयस्व ततों न उग्रो वि भ॑जा वसूंनि॥ २॥ 

१. हे राजन्‌! त्वाम्‌=तुझे विशः =प्रजाएँ राज्याय=राज्य के लिए खृणताम्‌=वरें। त्वाम्‌=तुझे 
इमाः=ये पञ्च=विस्तृत (पच विस्तारे) देवीः=दिव्य गुणयुक्त प्रदिशः =प्रकृष्ट 'दिशाएँ-इन 
दिशाओं में निवास करनेवाले व्यक्ति राज्य के लिए चुनें। इनसे चुने गये आप इस देश के शासन 
को सँभालनेवाले हों। यहाँ "पञ्च' का भाव चार दिशाएँ और एक मध्य भाग मिलकर “पाँचों 
प्रदेश” यह भी लिया जा सकता है। भाव इतना ही है कि राजा का चुनाव सब मिलकर करें। 
२. इसप्रकार चुनाव हो जाने पर तू राष्ट्र्स्य=राष्ट्र के वर्ष्मन्‌ ककुदि=(वरष्म्‌=Handsome or 
।०४९।४) सुन्दर शिखर पर--ऊँचे सिंहासन पर--सर्वोच्च पद पर श्रयस्व=आश्रय कर। ततः=उस 
उच्चावस्था से उग्रः=तेजस्वी होता हुआ तू नः=हमारे लिए वसूनि विभज=धनों का उचित 
विभाग कर। राजा का यह भी एक मौलिक कर्त्तव्य है कि वह धन को कुछ पुरुषों में केन्द्रित 
न होने दे। धन का उचित विभाग राष्ट्र-शरीर के रक्षण के लिए उतना ही आवश्यक है, जितना 
कि इस शरीर के रक्षण के लिए, रुधिर का किसी एक स्थान में केन्द्रित न होने देना। 

भावार्थ--सब मिलकर राजा का चुनाव करें। चुने जाने पर राजा इस बात का ध्यान रक्खे 
कि सम्पत्ति कुछ पुरुषों में ही केन्द्रित न हो जाए। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.४.४ १६३ 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ 
कर=Tax 

अच्छ त्वा यन्तु हविन॑ः सजाता अय्िदूतो अंजिरः सं चरातै। 

जायाः पुत्राः सुमन॑सो भवन्तु बहुं बलिं प्रतिं पश्यासा उग्रः॥ ३॥ 

१. हे राजन्‌! सजाताः=तेरे साथ समान राष्ट्र में पैदा हुए-हुए तथा तेरे समान ही 
'विकासवाले ये व्यक्ति हक्रिनः=तुझे पुकारनेवाले (Those who call upon you), तुझे मिलने की 
इच्छावाले त्वा अच्छ यन्तु=तेरे अभिमुख आएँ। इनसे तुझे समय-समय पर उचित परामर्श व 
प्रजा की स्थिति का ठीक परिचय प्राप्त होता.रहे। २. तेरा अग्निः=दीस ज्ञानाग्रिवाला, अग्नि के 
समान प्रकाशमय अजिरः=खूब गतिवाला दूतः=दूत सञ्चरातै=सम्यक्‌ विचरण के लिए हो। 
विविध राष्ट्रों में तेरे दूत उत्तम गतिवाले हों। ये दूत अग्नि के समान प्रकाशमय तथा खून 
क्रियाशील हों, आलसी न हों। ३. तेरे राष्ट्र में जायाः=सन्तानों को जन्म देनेवाली सब माताएँ 
तथा पुत्राः=उनके सन्तान सुमनसः=उत्तम मनवाले भवन्तु=हों। स्वस्थ शरीर च स्वस्थ मस्तिष्कवाले 
होते हुए ये उत्तम मनवाले हों। ४. उग्रः=तेजस्वी होता हुआ तू बहुं बलिम्‌विपुल कर को 
प्रतिपश्यासै=अपने सम्मुख देखनेवाला हो, अर्थात्‌ तुझे राष्ट्र-रक्षण की व्यवस्था के लिए धन 
की कमी न रहे। प्रजाएँ तुझे प्रसन्नतापूर्वक कर देनेवाली हों। उचित कर न देनेवाले लोग तेरे 
द्वारा दण्डित हों। 'उग्रः' शब्द का यह भाव सुव्यक्त है। 

भावार्थ--राजा के समकक्ष व्यक्ति समय-समय पर उसे मिल सकें। राजदूत ज्ञानी व 
क्रियाशील हों। राष्ट्र में सब माताएँ व सन्तान उत्तम मनोंवाली हों। राजा को राष्ट्र-रक्षण के लिए 
पर्याप्त कर प्राप्त हो। 

ऋषिः-_अथर्वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
'वसुदेय मनवाला राजा 

अश्विना त्वाग्रें मित्रावरुणोभा विशवे देवा म॒रुतंस्त्वा हयन्तु। 

अधा मनों बसुदेयांय कृणुष्व ततों न उग्रो वि भ॑जा वसूनि! ४॥ 

१. हे राजन्‌! त्वा=तुझे अश्विना=प्राणापान--प्राण व अपानशवित -उभा=दोनों मित्रावरूणा=स्ेह 
व नि्टेषता के भाव अग्रे=सर्वप्रथम ह्र्‍यन्तु=पुकारें-राज्य-प्रवेश कराएँ, अर्थात्‌ तरे इन गुणों को 
देखकर तुझे राज्यासन पर बिठाएँ। इसीप्रकार मरूतः= (मितराविणः ) परिमित शाब्दोंवाले विश्वे 
देवाः=देववृत्ति के सब पुरुष त्वा=तुझे इस राजगद्दी पर पुकारें-वे सब तुझे राज्य करने के लिए 
आमन्त्रित करें। २. अध=अन--सिंहासनासीन होने पर तू मनः=अपने मन को चसुदेयाय=सन 
वसुआं को-निवास के लिए आवश्यक साधनों को देने के लिए कृणुष्व=कर, अर्थात्‌ तू सब 
प्रजावर्ग के लिए आवश्यक जीवन-साधनों को प्राप्त करानेवाला हो। ततः=इस सिंहासन से— 
इस सिंहासन पर बैठकर तू उग्रः=तेजस्वी और शत्रुभयंकर होता हुआ नः =हमारे लिए वसूनि 
'विभज=धनों का उचित संविभाग कर--प्रजा में धन का समुचित विभाग करनेवाला राजा ही 
राष्ट्र-शरीर को स्वस्थ रख पाता है। 

भावार्थ--प्राणापान-शक्तिसम्पन्न, स्नेह व निर्द्देषता से युक्त व्यक्ति को ही देव लोग गद्दी 
पर बिठाएँ। यह सिंहासनारूढ होकर सब प्रजाओं के लिए. 'बसुओं को--आवश्यक जीवन- 
साधनों को प्राप्त कराने की कामनावाला हो। 


३.४.५ sl 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्ुप्‌॥ 
शिवे द्यावापृथिवी 

आ प्र द्र॑व परमस्यां: परावतः शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌। 

तदयं राजा वरुंणस्तथांह स त्वायमंह्ृत्स उपेदमेहिं॥ ५॥ 

१. हे राजन्‌! तू परमस्याः परावतः=अत्यन्त सुदूर प्रदेश से भी आ प्रद्रवनराष्ट्र की ओर 
शीघ्रता से आनेवाला हो। कार्यवश राजा को सुदूर प्रदेशों में भी जाना हो तो वह वहाँ विलम्ब 
न करके शीघ्र अपने राष्ट्र में उपस्थित होने का ध्यान करे। ते=तेरे लिए द्यावापृथिवी उभे=्ये 
चुलोक और पृथिवीलोक दोनों ही शिवे=कल्याणकर स्ताम्‌ङहों । राष्ट्र में चुलोक से वृष्टि ठीक 
रूप में होकर पृथिवी में पर्याप्त अन्न पैदा करनेवाली हो। वस्तुतः a की उत्तम व्यवस्था पर 
ही अतिवृष्टि व अनावृष्टि आदि कष्टों का दूर होना सम्भव होता है। २. अयम्‌=यह राजा-सारे 
ब्रह्माण्ड का शासक वरूणः=सब कष्टों का निवारण करनेवाला प्रभु तत्‌=उस बात को तथा=उस 
प्रकार आह=कहता है। प्रभु ने वेद में स्पष्ट कह दिया है कि राजा के अपराध से ही आधिदैविक 
कष्ट आया करते हैं--'न वर्ष मैत्रावरुणं ब्रह्मज्यमभि वर्षति’ । सः अयम्‌=वे ये प्रभु ही त्वा=्तुझे 
अह्वत्‌=इस सिंहासन पर पुकारते हैं। राजा को प्रभु का प्रतिनिधि=कार्यकर बनकर उत्तमता से 
शासन करना चाहिए। सः=वह तू इदम्‌=इस राष्ट्रपति के आसन को उप एऐहि=समीपता से प्रास 
हो। 

भावार्थ-राजा कार्यवश कहीं भी जाए, वहाँ से शीघ्र ही राष्ट्र में लौटने का ध्यान करे। 
उत्तम राष्ट्र व्यवस्था पर ही “ठीक से वृष्टि होना व पृथिवी का अन्न उत्पन्न करना ' निर्भर करता 
है। राजा अपने को प्रभु का कारिन्दा समझे और इसी भावना को लेकर सिंहासन पर बैठे । 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'देबयजन-प्रजाकल्पन 
इन््रनद्र मनुष्या३: परेहि सं ह्यज्ञास्था वरणैः संविदानः। 
स त्वायम॑हृत्स्वे सधस्थे स देवान्य॑क्षत्स उ॑ कल्पयाद्विशंः॥ ६॥ 

१. इन्द्र=हे जितेन्द्रिय राजन्‌! हे इन्द्र=हे राष्ट्र के सञ्चालक ! मनुष्याः=मनु की अपत्यभूत 
इन मानव-प्रजाओं को तू परेहि=सुदूर देश में भी प्राप्त हो। इस राष्ट्र में बरूणैः= श्रेष्ठ पुरुषों से 
संज्ञानवाला होता हुआ तू हि=निश्चय से सं अज्ञास्थाः=सम्यक्‌ ज्ञानवाला हो। राजा प्रजा की 
स्थिति को ठीक से जाने और अपने कर्त्तव्यों को भी ठीक से जाननेवाला हो। २. सः अयम्‌=वे 
ये वरुण--सब कष्टों का निवारक प्रभु त्वा=तुझे स्वे सधस्थे=अपने सह स्थान में अह्वत्‌=पुकारता 
है, अर्थात्‌ राजा सिंहासन पर बैठते हुए अपने हृदय में स्थित उस प्रभु के साथ भी बैठने का 
प्रयत्न करता है। प्रभु-स्मरणपूर्वक शासन करनेवाला राजा प्रजा के कष्टों को अवश्य दूर करेगा। 
सः=वह देवान्‌ यक्षत्‌=देवों का--विद्वानों का पूजन व आदर करता है उ=और सः=वह राजा 
'विशः-प्रजाओं को 'कल्पयात्‌=शक्तिशाली बनाता है। राजा आपने राष्ट्र में विद्वानों का आदर 
करता है और उनकी सम्मतियों से लाभ उठाता हुआ उत्तम राष्ट्र-व्यवस्था के द्वारा प्रजाओं को 
निर्बल नहीं होने देता। प्रजा के सामर्थ्य का बर्धन ही राजा का उद्देश्य होता है। 

भावार्थ-राजा प्रजा के साथ अपना सम्पर्क बनाए रक्खे। प्रभु-स्मरणपूर्वक प्रजाओं का 
शासन करता हुआ यह राजा राष्ट्र में विद्वानों का आदर करे सब प्रजाओं को सबल बनाए। 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
दशमीं वश 

प॒थ्या | रेवतीर्बहुधा विरूपाः सवाः सङ्गत्य चरींयस्ते अक्रन्‌। 

तास्त्वा सवी: संविदाना ह्वयन्तु दशमीमुग्रः सुमनां वशेह॥ ७॥ 

१. पत्थाः=मार्ग पर चलनेवाली-नियमों को न तोड़नेवाली रेबती:=धन-सम्पन्न, बहुधा 
चिरूपाः=कई प्रकार से विभिन्न रूपोंवाली सर्वाः=सब प्रजाओं ने संगत्य=मिलाकर ते=तेरे लिए 
इस बरीयः=उत्कृष्ट- श्रेष्ठ पद को अक्रन्‌=किया है। राष्ट्र की सब प्रजाएँ मिलकर राजा का 
वरण करती हैं। उन्हें चुनने का अधिकार नहीं होता जो (क) नियमभङ्ग के कारण दण्डित हों 
अथवा (ख) बिल्कुल न कमाते हों, कुछ भी कर न देते हों। २. ताः=ये सर्वाः=सब प्रजाएँ 
संव्रिदानः= संज्ञान-(ऐकमत्य)-वाली होती हुई त्वा=तुझे इस सिंहासन को सुशोभित करने के 
लिए ह्वयन्तु= पुकारें। उग्रः=तेजस्वी-शुत्रभयंकर व सुमनाः=सब प्रजाओं के लिए शुभ मनवाला 
तू इह=इस सिंहासन पर दशमीम्‌ बश=अपने दसवें दशक कौ--सौ वर्ष के आयुष्य की कामना 
कर। राजा स्वयं दीर्घजीवी बने और प्रजाओं को दीर्घजीवी बनाने के लिए यत्नशील हो। 

भावार्थ--सब प्रजाएँ मिलकर राजा का वरण करें। राजा तेजस्वी व उत्तम मनवाला होता 
हुआ प्रजा को दीर्घजीवी बनाने के लिए यत्नशील हो। 

विशेष--अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा है, जो (न थर्वति) डाँवाडोल नहीं होता। विषयों 
में न भटकने से ही यह शरीर में सोम का रक्षण कर पाता है। इस सूक्त में सोम-रक्षण के 
महत्त्व का ही प्रतिपादन है। यह सोम पालन व पूरण करनेवाली मणि ही है, अतः इसे ' 'पर्णमणि' 
कहा रा है। “पर्ण बनस्पति का प्रतीक है। यह सोम वानस्पतिक पदार्थों के भक्षण से जनित 
मणि है-- 

७. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः-पुरोऽनुष्टुप्व्रिष्टुप्‌॥ 
पर्णमणि 

आयमंगन्पर्णमणिर्बली बलेन प्रमृणन्त्सपल्नांन्‌। 

ओजों देवानां पय ओष॑धीनां वर्चसा मा जिन्वत्वप्र॑याबन्‌॥ १॥ 

१. अयम्‌=यह पर्णमणिः=पालक व पूरक तथा वानस्पतिक पदार्थों से उत्पन्न मणि (सोम) 
मा=मुझे आ अगनू-प्राप्त हुई है, बली-यह प्रशस्त बलोंवाली है । बलेन=बल से सपत्नान्‌=रोगरूप 
शत्रुओं को प्रमृणन्‌=मसल देनेवाली है। २. यह देवानां आओजः=देवों का ओज है। इस सोम- 
रक्षण से ही देव ओजस्वी बनते हैं । यह ओषधीनाम्‌ ओषधियों का--वानस्पतिक पदार्थों का 
'पयः=वीर्य (9९९ ४/९) है । यह अप्रयावन्‌= (मां विहाय अनपगन्ता सन्‌) मुझे छोड़कर न 
जाता हुआ--मुझमें ही सुरक्षित होता हुआ मा=्मुझे वर्चसा=तेज से जिन्वततु=प्रीणित करे। यह 
मुझे तेजस्वी बनाए। 

भावार्थ--शरीर में वानस्पतिक पदार्थों के सेवन से उत्पन्न सोम शरीर में ही सुरक्षित होता 
हुआ हमारे रोगरूप शत्रुओं का संहार करता है और हमें वर्चस्वी बनाता है। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
क्षत्रंः्रयिम्‌ ( धारयतात्‌ ) 
मसिं क्षत्रं पर्णमणे म्नि धारयताद्गयिम्‌। अहं राष्ट्रस्याभीवर्गे निजो भूंयासमुत्तमः॥ २॥ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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१. हे पर्णमणे=पालक व पूरक सोम! मयि=मुझमें क्षत्रम्‌= क्षतों के त्राण करनेवाले बल 
का धारयतात्‌=धारण कर | मयि=मुझमें रयिम्‌=ऐश्वर्य को ( धारयतात्‌) धारण कर। सोम ही बल 
व धन का धारण करनेवाला है। २. हे सोम ! तेरे द्वारा सनल बना हुआ अहम्‌-मैं राष्ट्रस्य=इस राष्ट्र 
के अभीवर्गे=आवर्जन व अपने अनुकूल करने में (स्वाधीनीकरणे) निजः=अपने-आप उत्तमः= 
उत्कृष्ट भूयासम्‌=होऊँ। इस शारीररूप राष्ट्र को अपने अधीन करके उत्तम जीवनवाला बनू। 

भावार्थ _शरीर में सुरक्षित सोम मुझमें बल व ऐश्वर्य का स्थापन करे। सोम-रक्षण द्वारा 
शरीर-राष्ट्र को स्वाधीन करता हुआ मैं उत्कृष्ट जीवनवाला बनू । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सोमः, पर्णमणिः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
'गुह्य, प्रिय’ मणि 

यं निंदधुर्वनस्पतौ गुह्यं देवाः प्रियं मणिम्‌। तम॒स्मभ्यै सहायुंषा देवा द॑दतु भर्त वे॥ ३॥ 

१. यम्‌=जिस प्रियम्‌=प्रीति की जनक मणिम्‌=वीर्यशक्ति को देवाः=सूर्य, वायु-जल आदि 
देव वनस्पत्तौ=वनस्पतियों में गुह्यम्‌=अत्यन्त संवृतरूप में निदधुः =स्थापित करते हैं, ये सब 
देवा:=देव तम्‌=उस मणि को आयुषा सह=दीर्घजीवन के साथ भर्तवे=भरण के लिए अस्मभ्यम्‌= 
हमें ददतु=दें। २. वानस्पतिक पदार्थों के द्वारा उत्पन्न यह वीर्यशक्ति हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराती 
है तथा यही हमारा ठीक से भरण करती है। इसके अभाव में ही अङ्ग-प्रत्यङ्गों की शक्ति शिथिल 
'हो जाती है। 

भावार्थ-सूर्य-चन्द्र आदि देवों के द्वारा अत्यन्त संवृतरूप में वनस्पतियों में बीर्यशक्ति की 
स्थापना होती है। ये वानस्पतिक पदार्थ हमारा भोजन बनकर हममें शक्ति स्थापित करते हैं। 
इससे दीर्घजीवन व उचित शक्तिभरण प्राप्त होता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सोमः, पर्णमणिः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सोम का पर्ण 

सोम॑स्य पर्णः सह॑ उग्रमागन्निन्द्रेण दत्तो वरुणेन शिष्टः। 

तं प्रियासं बहु रोच॑मानो. दीर्घायुत्वायं श॒तशारदाय॥ ४॥ 

१. सोमस्य=वीर्यशक्ति का पर्णः=पालन व पूरण का कर्म उग्रं सहः=अत्यन्त प्रबल 
शन्नुनाशक सामर्थ्य को आगन्‌=प्रास कराता है। यह सोम का पर्ण इन्द्रेण दत्तः=इन्द्रियों के 
अधिष्ठाता के द्वारा दिया जाता है, अर्थात्‌ जितेन्द्रियता ही हमें इस सोम के पालन व पूरणरूप 
कर्म को प्राप्त कराती है । वरूणेन शिष्टः =द्वेष का निवारण करनेवाले देव से यह अनुशष्टि होता 
है, अनुज्ञात होता है, अर्थात्‌ निर्द्देता होने पर ही यह सोम शरीर में सुरक्षित रहता है। २. 
तम्‌=उस सोम के उग्रं सहः=प्रबल सामर्थ्य को मैं प्रियासम्‌=प्रेम करनेवाला बनूँ। यह सामर्थ्य 
मुझे प्रिय हो। इसके धारण से मैं बहु रोचमानः=अत्यन्त दीस बनूँ। दीर्घायुत्वाय शतशारदाय मैं 
दीर्घृजीवन के लिए--पूर्ण सौ वर्ष के जीवन को प्राप्त करने के लिए इस सोम को धारण 
करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--सोम का पालनात्मक कर्म मुझे प्रबल सामर्थ्य प्रास कराता है। इसके धारण से 
मैं दीसत व दीर्घजीवन प्राप्त करता हूँ। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
मह्यै अरिष्टतातये 
आ मारुक्षत्पर्णमणिर्मह्या अरिष्टतांतये। यथाहमु्तरोऽसान्यर्यम्ण उत संविर्द:॥ ५॥ 
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१. यह पर्णमणिः=पालन व पूरण करनेवाली सोम नामक (वीर्यरूप) मणि मा आरूक्षत्‌=मुझमें 
आरोहण करे। यह सोम मेरे शरीर में ऊर्ध्व गतिवाला हो। मह्यै अरिष्टतातये=शरीर में ऊर्ध्व 
गतिवाला होकर यह सोम अहिंसन के महान्‌ विस्तार के लिए हो। अङ्ग-प्रत्यङ्ग का पालन व [ 
पूरण करती हुई यह मणि हमें हिंसित न होने दे। २. यह मणि इसप्रकार अहिंसन का विस्तार 
करे कि अ अहम्‌=मैं अर्यम्णः=(अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं को वशीभूत करनेवाले 
अर्यमा से उत=और संविदः =सम्यक्‌ ज्ञानवाले पुरुष से उत्तरः=अधिक उत्कृष्ट असानि=बनूँ। 
सुरक्षित सोम मुझे रोगों से बचाता व वासनारूप शत्रुओं का विजेता व उत्कृष्ट ज्ञानी बनाता है। 

जे मेरे शरीर में सुरक्षित हो। यह मुझे अहिंसित बनानेवाला हो। इसके रक्षण 
से मैं शत्रुओं को वश में करनेवाला व ज्ञानी बनूँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सोम:, पर्णमणि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“रथकार धीवान्‌' तथा “कर्मार मनीषी ' 

ये धीवांनो रथकाराः कर्मारा ये म॑नीषिणं:। 

उपस्तीन्प॑र्ण मह्यं त्वं सवीन्कृण्वभितो जनांन्‌॥ ६॥ 

१. हे पर्ण=पालन व पूरण करनेवाले मणे! त्वम्‌=तू मह्ाम्‌=मेरे लिए सर्वान्‌ जनान्‌=सब 
मनुष्यों को अभितः=सब ओर उपस्तीन्‌=उपासक (सेवक) के रूप में कृणु5कर। सोम-रक्षण 
करता हुआ मैं इन सब लोगों का प्रिय बनूँ, २. ये=जो धीवानः=प्रशस्त बुद्धिवाले व 
रथकाराः=शरीररूप रथ को सुन्दर बनानेवाले हैं, ये=जो क्र्माराः=खूब क्रियाशील मनीषिणः =मन 
का शासन करनेवाले ज्ञानी हैं। ये सबके सब मेरे उपासक हों--मैं इनका प्रिय बनूँ। सोम-रक्षण 
मुझे उत्तम बुद्धिवाला व सुन्दर शरीर-रथवाला बनाये। इसके रक्षण से मैं क्रियाशील व मनीषी 
बनूँ, अन्य बुद्धिमानों व मनीषियों में आगे बढ़ जाऊँ। 

भावार्थ-सोमरक्षण मुझे उत्तम शरीरवाले व बुद्धिमान्‌ पुरुषों में श्रेष्ठ बनाए। इसके द्वारा 
मैं क्रियाशील ज्ञानी बन जाऊँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
राजा, राजकृत, सूत व ग्रामणी ( क्षत्रियवर्ग का प्रिय बनूँ ) 

ये राजानो राजकृत॑: सूता ग्रामण्य | श्च ये। 

उपस्तीन्प्॑ण मह्यं त्वं सरवीन्कृण्वभितो जनांन्‌॥ ७॥ 

१. हे पर्ण=पालन व पूरण करनेवाली मणे! त्वम्‌=तू मह्यम्‌=मेरे लिए सर्वान्‌=सब 
जनान्‌=लोगों को अभितः=सब ओर से उपस्तीन्‌=उपासक कृणु=कर। सोमरक्षण करता हुआ 
मैं इन सबका प्रिय बनूँ। २. ये=जो राजानः=राजा हैं व राजकृतः=राजाओं को बनानेवाले हैं 
-च=और ये=जो सूताः=प्रेरणा देनेवाले हैं ग्रामण्यः=ग्राम-प्रमुख हैं, सोमरक्षण करता हुआ मैं इन 
सबका प्रिय बनूँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण के द्वारा मैं सब क्षत्रियवर्ग का भी प्रिय बनूँ। सोमरक्षण मुझे भी उत्तम 
राजा, राजकृत, सूत व ग्रामीण बनाये। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सोमः, पर्णमणिः ॥ छन्दः -विराङ्रोबृहती॥ 
तनूपान पर्ण 

पर्णो | ऽसि तनूपानः सयोनिर्वीरो वीरेण मयां। 

संवत्सरस्य तेज॑सा तेन॑ बध्नामि त्वा मणे॥ ८॥ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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, हे सोम! पर्णः असि=तू हमारा पालन व पूरण करनेवाला है, तनूपानः =शरीर का रक्षण 
लला है। वीरः=(वि रूप शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाला है। वीरेण 
मया=मुझ वीर के साथ सयोनिः=समान गृहवाला है। इस शरीर में मैं भी रहता हूँ, तू भी। २. 
हे मणे=सोमशक्ते ! तेन=उस सवंत्सरस्य=उत्तम निवास के साधनभूत तेजसा=तेज के हेतु से त्वा 
बाश्चामि=तुझे अपने अन्दर बाँधता हूँ। तेरे रक्षण से शरीर में वह तेज प्राप्त होता है जो उत्तम 


निवास का साधन बनता है। यु * 
भावार्थ--सोम शरीर का रक्षण करता है। यह शरीर में बद्ध होकर दीर्घ जीवन का कारण 


बनता है। ल 

'विशेष--अगले सूक्त का ऋषि "जगद्वीजं पुरुषः? कहलाता है। सूक्त का विषय भी 
“वानस्पत्यः अश्वत्थः ' है। वानस्पतिक पदार्थो के सेवन से अत्यन्त सात्त्विक बुद्धिवाले पुरुषों 
के हृदयों में निवास करनेवाला “अश्वत्थ' है-- 

६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता-अश्वत्थः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
पुमान्‌ पुंसः, अश्वत्थः सत्रदिरात्‌ 

पुमान्पुंसः परिंजातोऽश्व॒त्थः ख॑दिरादर्धि | 

स हन्तु शात्रून्मामकान्यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌॥ १॥ 

१. प्रभु पुमान्‌=पुमान्‌ हैं, पुनाति-सबको पवित्र करनेवाले हैं । पुंसः=अपने जीवन को पित्र 
करनेवाले पुरुष से परिजातः =प्रादुर्भूत होते हैं। अपने हृदय को पवित्र करनेवाला पुरुष ही प्रभु 
के प्रकाश को देखता है। २. प्रभु 'अश्वत्थ ' हैं--कर्मो में व्याप्त रहनेवाले पुरुष के हृदय में स्थित 
होते हैं। ये प्रभु सब्रदिरात्‌=स्िथिर वृत्तिवाले-वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष से अधि 
(जातः )=अपने अन्दर प्रादुर्भूत किये जाते हैं(खद स्थैर्ये हिंसायां च)। ३. सः=वे प्रभु ही 
मामकान्‌ शत्रून=मेरे शत्रुओं को हन्तु=नष्ट करें। उन शन्रुओं को यान्‌=जिन्हें अहम्‌=मैं द्वेष्मि= 
अप्रीतिकर समझता हूँ -च=आऔर ये=जो माम्‌=मुझे द्वेष से देखते हैं। काम-क्रोध, लोभ आदि शत्रु 
मुझ प्रिय नहीं और मैं उनका प्रिय नहीं हूँ। प्रभु मेरे इन शत्रुओं को मुझसे पृथक्‌ करें। 

भावार्थ-पवित्र बनकर मैं पवित्र प्रभु के प्रकाश को देखूँ। स्थिर वृत्तिवाला बनकर मैं 
कर्मशीलों में व्याप्त उस प्रभु को पहचानूँ। प्रभु मेरे काम आदि शत्रुओं को विनष्ट करें। 

ऋषिः जगद्वीजं पुरूषः ॥ देवता-अश्वत्थः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
“इन्द्र, मित्र, वरूण” से स्त्रेहवाला 

तान॑श्वत्थ॒ निः शृणीहि शत्रून्वैबाधदोध॑तः। 

इन्द्रेण वृत्रघ्ना मेदी मित्रेण वरणेन च॥ २॥ 

१. हे अश्वत्थ=कर्मशील पुरुषों में व्याप्त होनेवाले प्रभो ! आप वैबाधदोधतः=विशिष्ट बाधा 
उत्पन्न करनेवाले तथा कम्पित करनेवाले तान्‌=उन शत्रून्‌=शन्ुऑँ को निःशृणीहि=पूर्णरूप से 
हिंसित कर दीजिए। ये शत्रु हमें हिंसित करनेवाले न हों। २. इन शत्रुओं से हिंसित न होकर 
मैं वुत्रश्नः=वासनाओं को विनष्ट करनेवाले इन्द्रेण=परमैश्वर्यशाली प्रभु से, मित्रेण=रोगों व मृत्यु 
से (पाप से) बचानेवाले प्रभु से च=और वरुणेन=द्वेषनिवारक प्रभु से मेदी-स्नेहवाला होऊँ। 
प्रभु से स्नेहलाला बनने का अभिप्राय यही है कि मैं भी 'इन्द्र, मित्र और वरुण' बनूँ। 

भावार्थ प्रभु मेरे पीड़ाजनक शत्रुओं को विनष्ट करें। मैं 'इन्द्र, मित्र, वरुण” नामक प्रभु 
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से स्रेहवाला होता हुआ जितेन्द्रिय सबके प्रति ्रहेवाला व निद्दधेष बनूँ। 
ऋषिः--जगद्वीजं पुरुषः ॥ देवता-अश्वत्थः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
ज्ञान-सूर्योदय 

यथ्याश्वत्थ निरभ॑नोऽन्तर्म हृत्य | णवि। 

एवा तान्त्सर्वाननिर्भ ङ्ग्धि यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌॥ ३॥ 

१. हे अश्वत्थ=कर्मशील पुरुषो में स्थित होनेवाले प्रभो | यथा=जिस प्रकार महति अर्णवे 
अन्तः=इस महान्‌ अन्तरिक्ष-समुद्र में आप निरभनः=( भञ्चो आमर्दने) सूर्य के आवरणभूत मेघों 
का विदारण करते हैं, एव=उसी प्रकार तान्‌ सर्वान्‌=उन सबको भी निर्भङ्नरिधि=विनष्ट कर 
दीजिए, यान्‌=जिन्हें कि अहम्‌-मैं द्वेष्मिनअप्रीतिकर समझता हूँ च=और ये=जो माम=मुझे द्वेष 
से देखते हैं। २. जैसे प्रभु इस महान्‌ अन्तरिक्ष में मेघों का विदारण करते हैं, इसीप्रकार मेरे 
हृदयान्तरिक्ष में वे वासनारूप मेघों का विदारण करें। 

भावार्थ-प्रभु वासनाओं का विदारण करके मेरे जीवन में ज्ञानसूर्य को उदित करें। 

ऋषि:--जगढद्ठीजं पुरुषः ॥ देवता-अश्वत्थः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
सपत्न-पराभव 
यः सह॑मानश्चरंसि सासहानइ॑व ऋषभः । तेनाश्वत्थ त्वयां व॒यं सपत्नान्त्सहिषीमहि। ४॥ 

१. हे परमात्मन्‌! यः=जो आप सहमानः=शज्रुओं का पराभव करते हुए चरसि-गति करते 
हैं, वे आप सासहानः=विरोधियों का खूब ही पराभव करते हुए ऋषभः इव=्ऋषभ के समान 
हैं। जैसे एक शक्तिशाली ऋषभ मार्ग में आये हुए विज्नों को परे हराता हुआ आगे बढ़ता है। 
उसी प्रकार प्रभु उपासक के विरोधियों को विनष्ट करते हुए उसे आगे बढ़ाते हैं। २. हे 
अश्वत्थ-कर्मशील पुरुषों में स्थित होनेवाले प्रभो ! तेन त्वया=उस आपके द्वारा-आपको साथी. 
बनाकर वयम्‌=हम सपत्नान्‌=रोग व वासनारूप शत्रुओं को स्रहिषीमहि=पराभूत करनेवाले हों। 

भावार्थ-प्रभु को साथी बनाकर हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव करनेवाले हों। 

ऋषि: जगद्वीजं पुरुष: ॥ देवता-अश्वत्थः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
शन्नुओं का निर्क्रति पाशों में बन्धन 
सिनात्वॅनान्निर््रतिर्मृत्योः पाशैरमोक्यैः । अश्व॑त्थ॒ शत्रून्मामकान्यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌॥ ५ ॥ 

१. हे अश्वत्थ=कर्मशीलों में स्थित होनेवाले प्रभो ! एनान्‌=इन मामकान्‌ शत्रून्‌=मेरे शत्रुओं 
को यान्‌=जिन्हें अहम्‌=मैं द्वेष्मिःअप्रिय समझता हूँ, च=आऔर ये=जो माम्‌=मुझे अप्रिय मानते 
हैं, निर्त्रतिः=अलक्ष्मी व पाप-देवता मृत्योः=मृत्यु के अमोक्यैः पाशैः=न छुड़ाये जा सकने 
योग्य बन्धनों से सिनातु=बाँध ले। २. मेरे शत्रु पाप-देवता द्वारा मृत्यु के पाशों में बद्ध होकर 
मेरा शासन करने में असमर्थ हो जाएँ। 

भावार्थ-मेरे श्नु पाप-देवता द्वारा मृत्यु के पाशों में बाँधे जाएँ। मैं उनका शिकार न बनूँ। 

ऋषि:--जगढद्दीजं पुरूषः ॥ देवता-अश्वत्थः ॥ छन्दः-आनुष्टुष्‌॥ 
प्रभु-प्राप्ति व॒ विनीतता 

यथाश्वत्थ वानस्प॒त्यानारोह॑न्कृणुषेऽधरान्‌। 

एवा मे शत्रोर्मूर्धांनं विष्व॑ग्भिन्द्द्रि सह॑स्व च। ६॥ 

१. हे अश्वत्थ=कर्मशील पुरुषों में स्थित होनेवाले प्रभो ! यथा=जैसे आप वानस्पत्यान्‌ 
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बुद्धिवाले पुरुषों को आरोहन्‌=प्रा्त होते हुए (० ९०h ) उन्हें 
वनस्पति के सेवन से सात्त्विक बुद्धिवाले पु (न म भी शत्रोः- अभिमान आदि 


= कृणुषे=करते हैं-बनाते हैं, एं 
Sl मन्तक को विष्वग्‌ भिन्थि-सब ओर से विदीर्ण कीजिए त=और a 
शत्रुओं को पराभूत कोजिए। २. जिसे भी प्रभु प्रा होते हैं, वह अभिमानशून्य और विनीत बनता 
है। मैं भी प्रभु के अनुग्रह से निरभिमान बनू। र ठ 
भावार्थ--प्रभु मुझे प्राप्त हों। प्रभु-प्रा्ि के अनुपात में मैं विनीत बनता चलू। 
ऋषि:--जगद्ठीजं पुरुषः ॥ देवता-अश्वत्थः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
शत्रुओं का सदा के लिए संहार 

ते | उधराज्चः प्र प्ल॑वन्तां छिन्ना नौरिंब बन्ध॑नात्‌। 

ज वैंबाधप्र॑णुत्तानां पुन॑रस्ति निवर्तनम्‌॥ ७॥ 

१. बन्धनात्‌=बन्धन-रज्नु से छिन्ना नौः इव=छिन्न हुई-हुई नौका के समान ते=वे मेरे श्रु 
अधराञ्चः=नीचे की ओर गति करनेवाले होते हुए प्र प्लवन्ताम्‌=बहते जाएं। मेरे शत्रु समुद्र 
में डूब मरें। प्रभु उपासन से मेरा शत्रुओं के द्वारा किया बन्धन छिन्न होता जाए-ये शत्रु मुझसे 
दूर होते जाएँ। २. चैबाधप्रमुत्तानाम्‌=विशेषरूप से पीड़ित करनेवाले इेन्द्र से परे धकेले हुए इन 
राक्षसी-भावों का पुनः=फिर निवर्तनम्‌=मेरे समीप लौटकर आना न अस्ति=नहीं होता! 

भावार्थ-मैं प्रभु का उपासक बनूँ। वे मेरे शत्रुओं को छिन्न कर देंगे। 

ऋषि:--जगद्दीजं पुरूषः ॥ देवता-अश्वत्थः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
मनसा चित्तेन ब्रह्मणा वृक्षस्य शाखया 

प्रैणान्रुदे मन॑सा प्र चित्तेनोत ब्रह्म॑णा। प्रैणान्वृक्षस्य शाख॑याश्व॒त्थस्य॑ नुदामहे॥ ८॥ 

१. एनान्‌=इन शत्रुओं को मैं मनसा=मनन के द्वारा--मन से प्रणुदे=परे धकेल देता हूँ। 
'जितना-जितना मन में दृढ़ निश्चय करेंगे, उतना-उतना ही इन शन्नुओं का संहार कर सकेंगे 
(Determination-determinus-संकल्प, सम्यक्‌ सामर्थ्य ) । च्रित्तेन=संज्ञान के द्वारा--'' मैं कौन हुँ? 
इस बात को न भूलने के द्वारा प्र-मैं कामादि शत्रुओं को परे धकेलता हूँ। “मैं आत्मा हूँ', परमात्मा 
'का सखा हूँ। यह स्मरण मुझे वासनाओं में फँसने से बचाता है। उत=और ब्रह्मणा=किसी महान्‌ 
लक्ष्य के द्वारा (ब्रह्म-४7०४४) व वेदज्ञान के द्वारा--वेदाध्ययन में प्रवृत्ति के द्वारा इन शज्रुओं को 
दूर करता हूँ। ऊँचा लक्ष्य होने पर मनुष्य इनका शिकार नहीं होता। २. हम एनान्‌=इन शत्रुओं 
को अशवत्थस्य=कर्मशील मनुष्यों में स्थित होनेवाले वृक्षस्य=(वृश्चति) बन्धनों का छेदन 
करनेवाले प्रभु के शाखया-(खे शेते) हृदयाकाश में निवास के द्वारा--प्रभु को हृदयासन पर 
बिठाकर प्रनुदामहे=खूब दूर धकेलते हैं। प्रभु के हृदय में स्थित होने पर वहाँ काम आदि का 
होना सम्भव नहीं है। 

भावार्थ-दूढ़ निश्चय, संज्ञान, महान्‌ लक्ष्य व हृदय में प्रभु-स्थिति के द्वारा हम शन्नुओं 
को परे धकेल दें। 

विशेष--अगले सूक्त में 'क्षेत्रिय रोगों की चिकित्सा' का उल्लेख है। समुचित औषध- 
प्रयोग द्वारा रोगों को भून डालनेवाला ' भृगु' सूक्त का ऋषि है। रोग-विनाश द्वारा आङ्गो में रस 
का सञ्चार करता हुआ यह ' अङ्गिराः ' है। 
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७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--हरिणः॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
मृगशृङ्ग से क्षेत्रिय रोग-निराकरण 

हरिणस्य॑ रघुष्यदोऽधिं शीर्षणि भेष॒जम्‌। 

स क्षेत्रियं विषाणया विषूचीन॑मनीनशत्‌॥ १॥ 

१. रघुष्यदः =तीत्र गतिवाले हरिंणस्य=हरिंण के शीर्षणि अधि=सिर पर भेषजम्‌=रोग- 
निवारक शृङ्गरूप औषध है। २. सः=वह हरिण विषाणया=अपने शुङ्ग से क्षेत्रियम्‌=पर क्षेत्र 
में चिकित्स्य माता-पिता से आये हुए क्षय, कुष्ठ, अपस्मार आदि रोगों को विषूचीनम=सब 
ओर से अनीनशतू=नष्ट कर दे। “वैद्यक शब्दसिन्धु' में लिखा है--“मृगशुड्रं भस्म हद्रोगे 
वृक्कशूलादौ प्रशस्तम्‌’, अर्थात्‌ मृगशृङ्ग की भस्म हृद्रोग व वृककशूल आदि में उपयोगी है। 

भावार्थ-तीत्र गतिवाले मृग के सींग की ओषधि से क्षेत्रिय रोगों को दूर किया जाए। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-हरिणः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
हृद्रोग क्का अन्त 

अनु त्वा हरिणो वृषा पद्धिश्चतुर्भिरक्रमीत्‌॥ 

विषाणे वि ष्य॑ गुष्पितं यद॑स्य क्षेत्रियं हृदि॥ २॥ 

१. हे विषाणे-मृगशुद्भध ! त्वा अनु=तेरे पीछे वृषा हरिंणः=शक्तिशाली युवा हरिण चतुर्भिः 
पद्रः कर चारों पाँवों से अक्रमीत्‌=इस क्षेत्रिय रोग पर आक्रमण करता है। मानो यह हरिण 
चारों पाँवों से उसे रौंद डालता है। २. हे शुङ्ग! तू अस्य-इस रोगी के हृदि=हृदय में यत्‌=जो 
गुष्पितम्‌=गुरूप से ग्रथित-सा हुआ-हुआ क्षेत्रियम्‌=क्षेत्रिय रोग है, उसे विष्य5समाप्त कर दे। 

भावार्थ-मृगशुङ्ग हृद्रोग को दूर करता है, मानो हरिण उसे चारों पैरों से रौंद-सा डालता है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-हरिणः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
चतुष्पक्ष छदि के समान 

अदो यद॑वरोच॑ते चरतुष्पक्षमिव च्छदिः। 

तेना ते सर्व. क्षेत्रियमङ्गेभ्यो नाशयामसि॥ ३॥ 

१. अदः=वह यत्‌=जो चतुष्पक्षम्‌ छदिः इव=चारपक्षोंबाली छत के समान यह सींग 
अवरोचते=चमकता है, तेन=तेरे सर्व क्षेत्रियम्‌=सब क्षेत्रिय रोगों को अङ्गेभ्यः=सन अङ्गो से 
आनाशयामसि=सर्वथा नष्ट करते हैं। २. बारहसिंगा के सिर पर सींग चतुष्पक्ष छदि के समान 
प्रतीत होते हैं। इन सींगों के औषध-प्रयोग द्वारा सब क्षेत्रियरोग नष्ट किये जा सकते हैं। 
भावार्थ--बारहसिंगे का सींग सब अङ्गों से क्षेत्रियरोगों को दूर करने के लिए उपयुक्त होता 

। 
ऋषि:-- भ ग्वड्धिरा: ॥ देवता--विचुतौ तारके ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
विचृतौ नाम तारके 

अमू ये दिवि सुभगें विचृतौ नाम॒ तार॑के। 

वि क्षेंत्रियस्य॑ मुञ्चतामथ्चमं पाश॑मुत्तमम्‌॥ ४॥ 

१. अमू=वे ये=जो दिवि=द्युलोक में सुभगे=उत्तम श्री को प्राप्त करानेवाले विचृतौ नाम= 
रोगों का छेदन करनेवाले (० ।॥।), दीसत करनेवाले (६० ॥2॥) व दीप्त होनेवाले “विचृतौ ' 
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१७२ 
तारके-सूर्य-चन्द्ररूप तारे हैं, वे क्षेत्रियस्थ-क्षेत्रिय रोग के अधमम्‌=निचले शरीर-भाग 
वालन उत्तमम्‌=ऊर्ध्व-भागा में होनेवाले पाशम्‌=पाश को विमुञ्चताम्‌जछड़ा २. सूर्य 
और चन्द्र की किरणों को शरीर पर ठीक रूप से लेने से क्षेत्रिय रोग नष्ट हो जाते हैं, अतः 
जहाँ तक सम्भव हो खुले में रहना ही ठीक है। न 
भावार्थसूर्य व चन्द्र के सम्पर्क में जीवन बिताने से क्षेत्रिय रोगों का दूर होना सम्भव है। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः- अनुष्डुप्‌॥ 
आपः 

आप इद्वा उ भेषजीरापो अमीव॒चात॑नीः। 

आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्त्वां मुञ्चन्तु क्षेत्रियात्‌॥ ५॥ 

१. आपः=जल इत्‌ वा उ=निश्चय से भेषजीः=औषध हैं। आपः =ये जल अमीवचतनीः=रोगों 
के नाशक हैं। आपः=जल विश्वस्य भेषजीः=सब रोगों के औषध हैं। ताः=वे जल त्वा=तुझे 
क्षेत्रियात्‌-क्षेत्रिय रोगों से मुञ्चन्तु=छुड्ाए। 

भावार्थ-जल सर्वौषधमय हैं। इनके ठीक प्रयोग से सब रोग दूर हो जाते हैं। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
विक्रियमाण आसुति से क्षेत्रिय रोग 

यदांसुतेः क्रियमाणायाः क्षेत्रियं त्वां व्यानशे। 

वेदाहं तस्य॑ भेषजं क्षेत्रियं नाशयामि त्वत्‌॥ ६॥ 

१. वैद्य रोगी से कहता है कि क्रियामाणायाः=(विक्रियमाणायाः) कुछ विकृत-से हो 
जानेवाले आसुतेः=अन्न-रस से यत्‌=जो क्षेत्रिसम्‌=क्षेत्रिय रोग त्वा व्यानशे=तुझे व्यास हो गया 
है, अहम्‌=मैं तस्य=उसके भेषजम्‌=औषध को वेद=जानता हूँ और अभी उस क्षेत्रियम्‌+क्षेत्रि 
रोग को त्वत्‌ नाशयामि=तेरे शरीर से पृथक्‌ कर देता हूँ--इस रोग को अभी दूर किये देता 
हूँ। २. अन्न-रसों के विकार से ही क्षेत्रिय रोग उत्पन्न होते हैं। उनके उत्पन्न हो जाने पर वैद्य 
रोगी को आश्वासन देते हुए कहता है कि तू घबरा नहीं, मैं तेरे रोग को अभी दूर किये देता हूँ। 

भावार्थ-विकृत अन्न-रस क्षेत्रिय रोगों को उत्पन्न कर देता है। समझदार वैद्य रोगी को 
आश्वासन देता हुआ समुचित औषध-प्रयोग से उसे स्वस्थ कर लेता है। 

ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रातः स्नानादि से रोग-नाश 

अपवासे नक्ष॑त्राणामपवास उषसांमुत। अपास्मत्सर्व' दुर्भूतमप॑ क्षेत्रियमुंच्छतु॥ ७॥ 

१. नक्षत्राणाम्‌ अपवासे=नक्षत्रों के अपगमनकाल में, अर्थात्‌ उषा के आरम्भ में उत-अथवा 
उषसाम्‌=प्रतिदिन उषाओं के अपवासे=अपगमन के समय, अर्थात्‌ प्रातःकाल, उस समय किये 
जानेवाले स्नानादि के द्वारा सर्वम्‌=सारा दुर्भूतम्‌=रोग का निदानभूत दुष्कृत अस्मत्‌=हमसे अप 
उच्छतु=्दूर हो जाए और प्रतिदिन इसप्रकार करने से क्षेत्रियम्‌=कुष्छ, अपस्मार आदि क्षेत्रिय रोग 
भी अप=हमसे दूर हो जाए। 

भावार्थ--हम तारों के अस्त होते ही बहुत सवेरे-सवेरे स्नान आदि क्रियाओं को सम्पन्न 
करने के द्वारा “दुर्भूत' को दूर करते हुए क्षेत्रिय’ रोगों को भी दूर करने में समर्थ हों। 

विशेष--अगले सूक्त का ऋषि अथर्वा हैन डाँवाडोल होनेवाला (न थर्वति) अथवा 
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'अथ अर्वाङ्‌? अपने अन्दर देखनेवाला और परिणामतः औरों के दोषों को न देखकर अपने दोषों 
को दूर करनेवाला। यह प्रार्थना करता है कि-- 
८. [ अष्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
मित्र, वरुण, वायु, अग्नि की अनुकूलता 

आ यांतु मित्र ऋतुभिः कल्प॑मानः संवेशर्यन्पृथिवीमुस्त्रियांभिः। 

अथास्मभ्यं वरुणो वायुरयिर्बृहङ्राष्ट्रं संवेश्यं | दधातु॥ ९॥ 

ह मित्रः=रोगों से रक्षा करनेवाला यह सूर्य आयातु=हमें प्राप्त हो। ऋतुभि:-वसन्‍्त आदि 
ऋतुओं के क्रमश: आने से कल्पमानः=हमारी आयु को दीर्घ करने में समर्थ होता हुआ तथा 
उस्त्रियाभिः=अपनी किरणों से पृथिबीम्‌=इस विस्तीर्ण भूमि को संवेशयन्‌-व्याप्त करता हुआ 
यह सूर्य आये। २. अथ=अबन अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए वरूणः=जलों का अधिष्ठातृदेव वरुण, 
वायुः=अन्तरिक्षस्थ देवों का मुखिया वायु और अग्निः-पृथिवीस्थ देवों का अग्रणी यह आग्नि 
संवेश्यम्‌=सम्यक्‌ अवस्थान के योग्य बृहत्‌=विशाल राष्ट्रम=राष्ट्र को दधातु= धारण करे। सब 
देवों को अनुकूलता से यह राष्ट्र आधिदैविक आपत्तियों से शून्य हो। 

भावार्थ-हमारे राष्ट्र में सूर्य की किरणें पृथिवी को व्याप्त करती हुई सब ऋतुओं को ठीक 
से लानेवाली हों। यहाँ वरुण, वायु व अग्निदेवों की अनुकूलता हो और हमारा राष्ट्र आधिदैविक 
आपत्तियों से शून्य हो। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
' धाता, राति, सविता, इन्द्र, त्वष्टा' तथा 'शूरपुत्रा अदिति' 

धाता रातिः संव्रितेदं जुंषन्तामिन्द्रसत्वष्टा प्रतिं हर्यन्तु मे वच॑ः। 

हुवे देवीमदितिं शूर॑पुत्रां सजातानां मध्यमेष्ठा यथासांनि॥ २॥ 

१. धाता=धारण करनेवाला, रातिः=दानशील, सक्तिता=निर्माण करनेवाला मे इदं वचः =मेरे 
इस वचन को जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करें। इन्द्रः=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला, 
त्वष्टा=क्रियाशील, सदा कार्यो में लगे रहनेवाला-ये सब देव मेरे वचन को प्रतिहर्यन्तु=्चाहें। 
मेरे वचन उन्हें प्रिय हों। २. देवीम्‌=दिव्य गुणोंवाली शूरपुत्राम=शूरों को जन्म देनेवाली अदि- 
तिम्‌=अदीना देवमाता को हुवे=पुकारता हूँ। ये सब ऐसा प्रयत्न करें कि यथा=जिससे मैं 
सजातानाम्‌=समानजातिवाले लोगों में मध्यमेष्ठाः=मध्यस्थ असानि=होऊँ। ये सजात मुझे अपना 
मध्यस्थ जानें। इनमें श्रेष्ठ बनकर मैं इनके विवादों में मध्यस्थ बन पाऊँ। ३. यदि किसी राष्ट्र 
में लोग * धाता, राति, सविता, इन्द्र व त्वष्टा' हों और राष्ट्र की माताएँ “शूरपुत्रा व आदिति' हों 
तो राष्ट्र की इस उत्तम स्थिति के कारण राष्ट्रपति का सजात लोगों में आदर स्वाभाविक है। 
राजा चाहता है कि सब प्रजावर्ग धाता आदि के रूप में होता हुआ राष्ट्रपति के इस वचन का 
आदर करे कि 'मैं सजातों में श्रेष्ठ बन पाऊँ।' 

भावार्थ-राजा चाहता है कि उसकी प्रजा के लोग “धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त, दानशील, 
निर्माण में लगे हुए, काम-क्रोध आदि के शिकार न होते हुए सदा क्रियाशील हों। राष्ट्र को 
माताएँ देववृत्तिवाली व शूर सन्तानो को जन्म देनेवाली हों, जिससे राष्ट्र को ऐसी उत्तम स्थिति 
हो कि इस राष्ट्र का राष्ट्रपति सजात लोगों में श्रेष्ठ गिना जाए।' 
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ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्दः त्रिष्डुप्‌॥ 
'उत्तरत्व' प्राप्ति के साधन 

हुवे सोमे सबितारं नमोंभिर्विश्वानादित्याँ अहमृत्तर॒त्वे। 

अयम ग्रिरदीदायद्दीर्घमेव सं॑जातैरिव्द्दोउप्रतिन्नुवद्धि: ॥ ३॥ 

१. राजा कहता है कि अहम्‌-मैं उत्तरत्वे= श्रेष्ठता के निमित्त सवितारमू-संसार के उत्पादक 
व सबके प्रेरक सोमम्‌-शान्‍्त प्रभु को नमोभिः =नमस्कारों के द्वारा हुवे=पुकारता हूं तथा 
विश्वानू>सब आदित्यान्‌=आदित्यों को--अच्छाइयों का आदान करनेवालों को पुकारता हूँ। 
'सोम, सविता व आदित्यों का आराधन करता हुआ मैं भी शान्त, निर्माण के कार्यों में लगा हुआ 
व अच्छाइयों का आदान करनेवाला बनूँ। यही तो श्रेष्ठता की प्राप्ति का मार्ग है। २. अयम्‌ 
अग्नि:ः-यह अग्नि दीर्घम्‌ एव-दीर्घकाल तक ही 'दीदायत्‌=दीस हो। राष्ट्र में प्रत्येक घर में 
अग्निहोत्र हो, कोई भी व्यक्ति अनाहिताग्नि न हो। मैं भी अप्रतिब्रुवद्धिः=कभी विरोध में न बोलते 
हुए सजातैः=सजात लोगों से इब्धः-दीस किया जाऊँ, सब सजात 'लोगों को अपने साथ पाकर 
चमकू उदू । 

भावार्थ-राजा चाहता है कि प्रभु को 'सोम, सविता व आदित्य' के रूप में स्मरण करता 
हुआ मैं “शान्त, निर्माता व अच्छाइयों का ग्रहण करनेवाला' बनूँ। राष्ट्र में प्रत्येक घर में अग्निहोत्र 
की अग्नि चमके। उसी प्रकार अप्रतिकूलतावाले सजात लोगों में मैं भी चमकू । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--मित्रादयो विश्वेदेवाः ॥ छन्दः —विराड्बृहतीगर्भाचतुष्पदात्रिष्टुप्‌॥ 
उत्तम घर 

इहेद॑साथ न प्रो ग॑माथेयोँ गोपाः पुष्टपर्तिर्व आज॑त्‌। 

अस्मै कामायोप॑ क्ामिनीर्विश्वें वो देवा उंपसंय॑न्तु॥ ४॥ 

१. राजा राष्ट्र में सब गृहपत्नियों को प्रेरणा देता है कि तुम इह इत्‌ असाथ=यहाँ घर पर 
ही रहो, न परः गमाथ=घर से दूर न जाओ.। यहाँ घरों में इर्यः=उत्तम अन्नोंवाला (इरा=अन्नम्‌), 
गोपा:-गौओं का पालन करनेवाला, पुष्टपत्तिः=पोषण का स्वामी बः=तुम्हें आजत्‌=प्रेरित करता 
है, अर्थात्‌ तुम्हारे पति 'इर्य, गोपा व पुष्टपति’ हों। तुम ऐसे घर में ही बनी रहो, घर को छोड़कर 
जाने का कभी स्वप्न भी न लो। २. तुम अस्मै कामाय-इस तुम्हारी कामनावाले (कामयमानाय) 
पति के उपःसमीप ही कामिनी:5पति की कामनावाली होओ। यहाँ घर में सदाचरण से जीवन 
यापन करती हुई वः=तुम्हें विश्वेदेवा:-सब दिव्य गुण उपसंयन्तु=प्रा हों और देववृत्ति के पुरुष 
ही तुम्हें अतिथिरूपेण प्राप्त हों। 

भावार्थ--राजा चाहता है कि राष्ट्र में पत्नियाँ घरों को छोड़कर जाने का स्वप्न भी न लें। 
प्रियघति के प्रति प्रेमवाली हों। पति घर में अन्न की कमी न होने दें, गौओं को अवश्य रकखें, 
घर में सभी के पोषण का ध्यान करें। घरों में देवृत्ति के पुरुष ही अतिथिरूपेण प्राप्त हों। सब ` 
घरों की उत्तमता पर ही राष्ट्र की उत्तमता निर्भर होती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
अविमनस्कता 
सं वो मनासि सं ब्रता समाकूंतीर्नमामसि। अमी ये विव्र॑ता स्थन तान्वः सं न॑मयामसि॥ ५॥ 

१. वः=तुम्हारे मनांसि=मनों को सम्‌ नमामसि=एक विषय को ओर झुकाववाला ब 

अविसंवादि करते हैं। ब्रता=तुम्हारे व्रतों को भी सम्‌=अविरोधी करते हैं। इसीप्रकार आकूतीः=तुम्हारे 
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संकल्पों को भी सम्‌=सन्नत करते हैं। २. अमी=वे ये=जो आप किन्हीं कारणों से विव्रता 
स्थन=विरुद्ध कर्मा हो गये, तान्‌ बः=उन आपको संनमयामसि=राष्ट्र की उन्नतिरूप एक कार्य 
में लगे हुए व विरोधशून्य करते हैं। 

भावार्थ-राष्ट्र के सब लोग अविरुद्धभाववाले होकर समान संकल्पवाले होते हुए राष्ट्रोन्नति 
में लगे रहें। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मनः ॥ छन्दः जगती ॥ 
राजा व प्रजा की अनुकूलता 

अहं गृभ्णामि मन॑सा मनासि मम॑ चित्तमनुं चित्तेभिरेतं। 

मम॒ वशेषु हृद॑यानि वः कृणोमि मम॑ यातमनुवर्त्मान एत॑॥ ६॥ 

१. राजा प्रजाओं से कहता है कि अहम=मैं मनसा=अपने मन के द्वारा मनांसि=तुम्हारे 
मनों को गृभ्णामिन्ग्रहण करता हूँ--अपने वश में करता हुँ। तुम सब मम=मेरे चित्तम्‌ 
अनु-चित्त के अनुकूल चित्तेभिः=चित्तों से एत=गतिवाले होओ। २. मम वशेषु-मुझसे चाहे 
गये अर्थो में वः=तुम्हारे हदयानि=हदयों को कुणोमि=करता हूँ। मम=मेरे यातम्‌ आनु वर्त्मानः=गमन 
के अनुकूल मार्गवाले एत=तुम गति करो--मेरे मार्ग के पीछे चलनेवाले होओ। 

भावार्थ--राजा को प्रजा की पूर्ण अनुकूलता प्राप्त हो तभी राष्ट्र विजयी व उन्नत होता है। 

विशेष--इस उत्तम राष्ट्र में ही “वामदेव '=सुन्दर दिव्य गुणोंवाले पुरुष का जन्म होता है। 
यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
विघ्नाभाव 
कर्शफ॑स्य विशफस्य झौष्पिता पृथिवी माता। यथांभिचक्र देवास्तथाप॑ कृणुता पुन॑: ॥ १॥ 

१. कर्शफस्य= (कृशशफस्य श्वापदस्य व्याघ्रादेः) पतले शफों-(॥००) -वाले व्याघ्रादि 
पशुओं का तथा विशफस्य= (विस्पष्टशफस्य क्रूरगोमहिष्यादेः) स्पष्ट शफोंवाले क्रूर जंगली भसे 
आदि का भी झौः=द्युलोक पिता=पिता है तथा पृथिवी=पृथिवी माता=माता है। झुलोक व 
पृथिवीलोक ही सब प्राणियों को जन्म देते हैं। पृथिवी व झुलोक के अन्तर्गत सब देवों (प्राकृतिक 
शक्तियों) ने ही इन्हें भी जन्म दिया है। २. हे देवाः=देवो! यथा=जैसे आपने अभिचक्र=इन 
कर्शफ, विशफ आदि को हमारे सामने प्राप्त कराया है। (अस्मदभिमुखान्‌ कृतवन्तः) तथा=उसी 
प्रकार इन्हें पुनः=फिर से हमसे अपकुणुत=दूर करो। 

भावार्थ-द्युलोक व पृथिवीलोक हमारे भी माता-पिता हैं। इन्होंने ही व्याघ्र आदि व क्रूर 
भैंसे आदि को जन्म दिया है। वे इन क्रूर पशुओं को हमसे दूर रकखें। 

ऋषि:--वामदेवः ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“इर्ष्या व अविचारशीलता' से दूर 

आश्रेष्माणों अधारयन्तथा तन्मनुंना कृतम्‌। 

कृणोमि वध्रि विष्क॑न्धं मुष्काबहो गवांमिव॥ २॥ 

१. अश्रेष्माणः=(श्रिष्‌ श्रेषति ० ०श॥) ईर्ष्या की अग्नि में न जलनेवाले पुरुष ही 
अधारयन्‌=इस जगत्‌ का धारण करते हैं। ईर्ष्या की अग्नि में जलनेवाला पुरुष अपनी सारी शक्ति 
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को अपने उत्थान'में लगाने की बजाए दूसरों के 
जगत्‌ का धारण मनुना कृतम विचारशील पुरुष के द्वारा किया गया है। इर्ष्याशून्य व विचारशील 
व्यक्ति ही जगत्‌ का धारण करते हैं। २. इरष्याशून्य व विचारशील बनकर उन्नतिपथ पर चलता 
हुआ मैं किष्कन्धम=मार्ग में आनेवाले विघ्नों को इसप्रकार बश्चि कृणोमि=बधिया ग 
कर देता हूँ, इव=जैसेकि रावाम्‌=बैलों के मुष्काबईः =अण्डकोशों को तोड्नेवाला उन पुं- 
को निर्बल कर देता है--निर्वार्य कर देता है। 

भावार्थ ष्या और अविचारशीलता ही हमें आगे नहीं बढ्ने देतीं। इनसे दूर होकर मैं 
उन्नति-पथ में आनेवाले विघ्नों को निर्वीर्य कर देता हूँ। * 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
' ्रवस्यु-शुष्म-काबव' का वध्रीकरण 

पिशङ्गे सूत्रे खूर्गलं तदा बध्नन्ति बेधस॑ः। 
श्रव॒स्युं शुष्मं काबवं वश्निं कृण्वन्तु बन्धुर॑ः॥ ३॥ 

१. प्रभु इस ब्राह्मण्ड के एक-एक रूप में (पिशन-०॥ में) प्रविष्ट हो रहे हैं 'रूपं रूपं 
प्रतिरूपो बभूव '। प्रत्येक पदार्थ उस प्रभुरूप महान्‌ सूत्र में ओत-प्रोत है “मयि सर्वमिदं प्रोतं 
सूत्रे मणिगणा इव'। उस पिशङ्गे सूत्रे5प्रत्येक पदार्थ में सूत्ररूप में गये हुए उस महान्‌ सूत्र 
(सूत्रं सूत्रस्य यो विद्यात्‌०) ) में खूगलम-(तनुत्राणम) कवच हैं--प्रभु एक महान्‌ कवच हैं (ब्रह्म 
वर्म ममान्तरम्‌) । वेधसः=ज्ञानी पुरुष तत्‌=उस महान्‌ कवच को आबध्नन्ति=बाँधते हैं। इस 
कवच से सुरक्षित होने के कारण ही ये काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के शरों से विद्ध नहीं 
होते। २. इस कवच को बन्धुरः=बाँधनेवाले व्यक्ति श्रबस्युम्‌=यश को अपने साथ जोड़ने की 
कामना को--लोकैषणा को, शुष्मम्‌=धन की कामना को, जोकि दूसरों के धन के प्रति ईर्ष्या 
के कारण हमारा शोषण-सा कर देती है, उस वित्तैषणा को, काबवम्‌=(कवति ६० ०००४) जीवन 
को अनुरञ्जित करनेवाली-अनुरागयुक्त करनेवाली पुत्रैषणा को वश्चिम्‌=बन्धनयुक्त (नियन्त्रित) 
व निर्बल कृण्वन्तु-कर दें। वस्तुतः प्रभु को कवचरूप में धारण करनेवाले इन ऐषणाओं से 
नियन्त्रित नहीं होते। प्रभु-प्राप्ति की तुलना में इन एषणाओं का आकर्षण समाप्त ही हो जाता 
है। 

भावार्थ--प्रभु हमारी लोकैषणा, वित्तैषणा और पुत्रैषणा को दूर करें। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--द्या्रापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-चतुष्पान्निचृदबुहती॥ 
असुरमाया व कामदूषण 

येनां श्रवस्यवश्चरथ देवाइ॑वासुरमाययां। 

शुना कपिरिंव दूष॑णो बन्धुरा काबवस्यं च॥ ४॥ 

१. हे श्रवस्यवः=ज्ञान की कामनावाले उपासको! येन-चूँकि तुम असुरमायया=प्राणशक्ति 
का सञ्चार करनेवाले प्रभु की प्रज्ञा (माया=प्रज्ञा-नि० ३.९) से चरथ=व्यवहार करते हो-- 
संसार में गति करते हो, अतः देवाः इव=देवतुल्य बन जाते हो। २. च=आऔर यह असुरमाया=प्रभु- 
प्रज्ञा तुम्हारे जीवनों में शुनाम्‌=कुत्तों को दूषणः=दूषित करनेवाले कपि: इव=वानर की भाँति 
व्छाबवस्य=जीवन को अनुरागयुक्त करनेवाली (कवति ६० ००००) कामवासना को बन्धुरा= 
बाँधनेवाली- नियन्त्रित करनेवाली है। असुरमाया कामवासना को उसी प्रकार दूषित कर देती 
है, जैसेकि वानर श्वा को। 
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भावार्थ--हम प्रभु के प्रज्ञान को प्रात करके अनुराग (काम) की वासना से ऊपर उठें। 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--द्याबापृथिव्यौ, विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
शापथेभिः उत्‌ 

दुष्टचै हि त्वां भन्त्स्यामि दूषयिष्यामि काबवम्‌। | 

उदाशवो रथांइन शपर्थेभिः सरिष्यथ।॥ ५॥ 

१. हे प्रभो! दुष्टयै=लासनाओं को दूषित करने के लिए हि=निश्चय से त्वाआपको 
भन्त्स्यामिञअपने में बाँधूँगा-आपको हृदय में स्थिर करने का प्रयत्न करूँगा। इसप्रकार 
काबवम्‌=संसार के प्रति अनुराग की वृत्ति को दूषयिष्यामि=दूषित करूँगा-इसे आपने से दूर 
करनेवाला बनूँगा। २. प्रभु कहते हैं कि ऐसा करने पर आशवः=शीघ्रगामी अश्वोंवाले रथाः 
इव=रथों की भाँति तुम शपथेभिः=आक्रोशों से उत्‌ सरिष्यथ=बाहर गतिवाले होओगे-तुम्हारा 
जीवन आक्रोशों से ऊपर उठ जाएगा। “आक्रुष्टः कुशलं वदेत्‌' का पाठ पढ़कर तुम सदा 
आक्रोश से दूर रहोगे। 

भावार्थ--उस प्रभुरूप कवच को पहनकर हम संसार के अनुराग से ऊपर उठें, अनासक्तभाव 
से कर्त्तव्यकर्मों को करते हुए हम लोग आक्रोशों से ऊपर उडें। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ, विश्वेदेवा: ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
एकशतं विष्कन्धानि 

एक॑शतं विष्क॑न्धानि विष्ठिता पृथिवीमन्‌ं। 

तेषां त्वामग्र उज्ज॑हरूर्मणिं विष्कन्ध॒दूष॑णम्‌॥ ६॥ 

१. एकशतम्‌=एक और सौ, अर्थात्‌ एक सौ एक विष्कन्धानि-विश्वभूत रोग पृथिवीं अनु 
बिष्ठिता=इस शरीररूप पृथिवी में रह रहे हैं। ये रोग ही वे विघ्न हैं जो हमें उन्नति के मार्ग 
में आगे बढ़ने से रोकते हैं। २. तेषां अग्रे=उनके सामने, अर्थात्‌ उनपर आक्रमण करने के लिए. 
देवाः=देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष विष्कन्धदूषणम्‌=रोगरूप इन सब विघ्नों को दूषित करनेवाली 
त्वां मणिम्‌=तुझ मणि को--वीर्यरूप मणि को उत्‌ जहरूः=शरीर में ऊर्ध्व गतिवाला करते हैं। 
शरीर में व्याप्त हुई-हुई यह मणि सब रोगों को विशेषरूप से कम्पित करनेवाली होती है। 

भावार्थ--शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होने पर रोगरूप विघ्न कम्पित होकर दूर हो जाते 
हैं और उन्नति-पथ पर आगे बढ़ना सम्भव होता है। द 

क्रिशेष--वीर्य की ऊर्ध्वगति करनेवाला यह पुरुष ' अथर्वा' बनता है। यह दिन को बड़ी 
सुन्दरता से बिताता है। यही विषय अगले सूक्त में कहा गया है-- 

१०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-अष्टका ॥ छन्दः-आनुष्ट्प्‌॥ 
उषारूप धेनु ः 

प्रथमा हु व्यु [| वास सा धेनुर॑भवद्यमे। सा नः पर्य॑स्वती दुह्ममुत्तरामुत्तरां समांम्‌॥ १॥ 

१. दिन आठ अष्टकों में बटा है--आठ प्रहर का दिन होता है। उनमें उषा से प्रथम अष्टक 
प्रारम्भ होता है--यह एकाष्टका है--मुख्य (प्रथम) अष्टकवाली। यह प्रथमा=दिन के प्रारम्भ 
में आनेवाली उषा ह=निश्चय से वि उवास=अन्धकार को दूर (विवासित) करती है। सा=वह 
उषा यमे=संयत जीवनवाले पुरुष के विषय में धेनुः अभवत्‌=ज्ञानदुग्ध देनेनाली होती है। २. 


१७८ 
सा-वह उषा नः=हमारे लिए पयस्वती = 

ज्ञानदुरध का प्रपूरण करे। उत्तराम्‌ उत्तराम्‌ समाम्‌ अगले और अगले वर्षो में यह हमारे ज्ञान 
को बढ़ानेवाली हो। 

भावार्थ--आठ प्रहर का यह दिन उषा से आरम्भ होता है। यही प्रथम च मुख्य प्रहर होता 
है, जो उषा से आरम्भ होता है। यह हमारे लिए धेनु के समान हो और हममें ज्ञानदुग्ध का 
उत्तरोत्तर अधिकाधिक पूरण करनेवाला हो। हमारा कर्त्तव्य स्वाध्याय हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः आनुष्डुप्‌॥ 
रात्रि ( संवत्सरपत्नी ) 

यां देवाः प्रतिनन्दन्ति रात्रिं ेनुसुंपायतीम्‌। 

संवत्सरस्य या पत्नी सा नों अस्तु सुमङ्गली॥ २॥ 

१. देवाः-देववृत्ति के लोग उपायतीम्‌=समीप आती हुई यां रात्रिं धेनुम्‌=जिस रात्रिरूप 
धेनु का प्रतिनन्दन्ति=स्वागत करते हैं, सा=वह रात्रि नः=हमारे लिए सुमङ्गली=उत्तम मङ्गल 
करनेवाली हो। रात्रि धेनु है। धेनु दुग्ध देती है, दुग्ध द्वारा हमारा वर्धन करती है। इसीप्रकार 
रात्रि भी हमारा आप्यायन करती है-हमें पुनः स्फूर्तिमय बना देती है, इसी से यह धेनु कहाती 
है। रात्रि में ओषधियों में रस का सञ्चार होता है। यह रात्रि रमयित्री है, परन्तु राक्षसी वृत्तिवालों 
के लिए यह अमङ्गलों व पापों का आधार बन जाती है। २. या=जो रात्रि संवत्सरस्य=संवत्सर 
की पत्नी=पत्नी है--'संवसन्ति अस्मिन्‌ इति संवत्सरः ' उत्तम निवासवाले वर्ष की यह रात्रि 
पत्नी है। रात्रि संवत्सर को संवत्सर बनाती है। रात्रि प्रतिदिन हममें शक्ति का सञ्चार करती 
हुई हमारे जीवन के वर्षों को उत्तम बनाती है। यह रात्रि हमारे लिए सुमङ्गली हो। 

भावार्थ-रात्रि धेनु है। यह हमारी शक्तियों का फिर से आप्यायन करती है। यह संवत्सर 
की पत्नी है--हमारे निवास को प्रतिदिन उत्तम बनाती हुई हमारे जीवन के वर्षों को सचमुच 
“संवत्सर' बनाती है। 

ऋषिः—अथर्वा॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आयु व धन देनेवाली रात्रि 

संबत्सरस्य॑ प्रतिमां यां त्वां रात्र्युपास्म॑ हे। 

सा न आयुष्मतीं प्रजां रायस्पोषेण सं सृज॥ ३॥ 

१. हे रात्रिनरात्रि! यां त्वा=जिस तुझे हम संवत्सरस्य प्रतिमाम्‌=संवत्सर को प्रतिमा 
(बनानेबाली) के रूप में उपास्महे=उपासित करते हैं। यह रात्रि रमयित्री होती हुई, हमारी 
शक्तियों को नवीन-सा करती हुई हमारे वर्षों को सचमुच संवत्सर बनाती है। २. हे रात्रि! 
सा=वह तू नः=हमारी आयुष्मतीं प्रजाम्‌=दीर्घजीवनवाली सन्तानों को रायस्पोषेण=धन के 
पोषण के साथ संसृज= संसृष्ट कर । प्रत्येक रात्रि में अपनी शक्तियों को नवीन करती हुई हमारी 
प्रजाएँ सचमुच दीर्घायुष्य व उत्तम धन को प्राप्त करनेवाली बनें। 

भावार्थ--रात्रि संवत्सर की प्रतिमा है। प्रतिदिन शक्तियों को नवीन-सा करती हुई यह हमारे 
जीवन के वर्षो को संवत्सर बनाती है। इस रात्रि का शयन में ठीक से प्रयोग करती हुई हमारी 
सन्ताने दीर्घजीवी व धन के पोषणवाली हों। 


र 5 — 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ 
“महान्‌ महिमावाला' उषाकाल 

इयमेव सा या प्रथमा व्यौच्छदास्वित॑रासु चरति प्रविंष्टा। 

महान्तों अस्यां महिमानों अन्तर्वधूर्जिंगाय नव॒गज्जनिंत्री॥ ४॥ 

१. इयं एव सा=यही वह उषा है या=जोकि प्रथमा=दिन में सर्वप्रथम अष्टकवाली वि 
औच्छत्‌=विशेषरूप से अन्धकार को दूर करती है। आसु इतरासु=दिन के अन्य भागों में 
प्रविष्टा=प्रविष्ट हुई-हुई चरत्ि=विचरण करती है। उषा ही मानो बड़ी होती हुई दिन के प्रातः, 
संगव, मध्याह्न, अपराह्न व सायाह आदि पाँच भागों में तथा इनके अन्तरालवर्ती चार कालों 
(आत, रुग्ण, सन्तप, खनि) में गति करती है। अस्यां अन्तः=इस उषाकाल में महान्तः 
महिमानः=महान्‌ महिमाएँ हैं, अर्थात्‌ यह समय अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। इस समय वायुमण्डल 
में भी ओज़ोन गैस की अधिकता होने से स्वास्थ्य पर सुन्दर प्रभाव पड़ता है। शान्ति का समय 
होने से मन के लिए यह उत्तम होता है। सामान्यतया चित्त की एकाग्रता के लिए यह समय 
उपयुक्ततम होता है, एवं स्वाध्याय के लिए यह समय अमूल्य है। यह वधूः=सूर्य की पत्नीरूप 
उषा जिगाय=विजयी होती है-सर्वोत्कृष्ट प्रतीत होती है। नवगत्‌=दिन के नौ-के-नौ भागों में 
गतिवाली होती है व स्तुत्य गतिवाली होती है, जनित्रीनयह हमारी शक्तियों की जनयित्री 
विकास करनेवाली है। 

भावार्थ-उषा अन्धकार को दूर करती हुई आती है और दिन के अगले भाग में गति करती 
हुई विजयी होती है। समय अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है-यह हमारे जीवन को महिंमान्वित करता है। 
इस समय सोये रह जाना बड़ी भारी मूर्खता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अष्टका॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सुप्रजसः, सुवीराः, रयीणां पतयः 

वानस्पत्या ग्रावाणो घोष॑मक्रत हविष्कृण्वन्त॑ः परिवत्सरीणं॑म्‌। 

एकाष्टके सुप्रजस॑ः सुवीरां व॒यं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌॥ ५॥ 

१. वानस्पत्याः =शरीर-रक्षण के लिए वनस्पति पदार्थो का ही प्रयोग करनेवाले ग्रावाणः =स्तोता 
लोग घोषम्‌ अक्रत=स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हैं। ये परिंवत्सरीणम्‌=वर्षभर व्यवहृत 
होनेवाली हवि:-हवि को कृण्वन्तः=सम्पादित करते हैं--वर्षभर प्रतिदिन यज्ञ करते हैं। २. हे 
एकाष्टके=मुख्य अष्टक--दिन के प्रथम अष्टक में आनेवाली उषे! स्तुतिं व यज्ञं को करते हुए 
'बयम्‌=हम सुप्रजसः=उत्तम प्रजावाले, सुवीराः=उत्तम वीर तथा रयीणां पतयः=धनों के स्वामी 
स्याम=हों। 

भावार्थ--वर्षभर प्रतिदिन स्तुति व यज्ञ करते हुए हम उत्तम प्रजावाले, वीर व धनों के 
स्वामी हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अष्टका॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वाध्याय+यज्ञ 

इडांयास्प॒दं घृतव॑त्सरीसृपं जात॑वेदः प्रतिं हव्या गृभाय। 

ये ग्राम्याः पशवों विश्वरूपास्तेषाँ सप्तानां मयि रन्तिरस्तु ६॥ 

१. इडायाः=इस वेदवाणी का पदम्‌=शब्द घृतवत्‌=मेरे लिए ज्ञान की दीसिवाला हो तथा 
सरीसृपम्‌=मुझे खूब ही क्रियाशील बनाए। हे जातवेदः=अग्ने ! तू हव्या=हव्यों को प्रतिगुभाय= 


१८० ३.९०.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
प्रतिदिन ग्रहण करनेवाला हो, अर्थात्‌ मैं प्रतिदिन अग्निहोत्र करनेवाला बजूँ। स्वाध्याय के द्वारा 
मैं अपने ज्ञान को बढ़ाऊँ, उस ज्ञान के अनुसार गतिवाला होऊँ तथा यज्ञशील बनूँ। २. ये=जो 
भी विशवरूपाः=नानारूपोंवाले ग्राम्याः पशवः -ग्रामवासी प्राणी हैं, तेषाम्‌=उन सप्तानामऱसर्पणशील 
प्राणियों की मयि=मुझमें रन्ति=प्रीति अस्तु=हो। _ ह है 
भावार्थ--हम स्वाध्याय व यज्ञ को अपनाएं। हम सन प्राणियों के प्रिय हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अष्टका॥ छन्दः --षट्पदाविराड्गर्भातिजगती ॥ 
पुष्टे च पोषे च 
आ मां पुष्टे च पोषें च रात्रि देवानाँ सुम॒तौ स्यांम। 
पूर्णा दबे परां पत॒ सुपूर्णा पुनरा प॑त। 
सी्यज्ञान्त्सैभुञ्जतीषमूर्ज' न आ भ॑र॥ ७॥ 

१. हे रात्रिनरात्रि! तू मा=मुझे पुष्टेअङ्ग-प्रत्यङ्ग की दुढ़ता में च=और पोषे च=धनादि 
आवश्यक साधनों के पोषण में आ ( स्थापित )=स्थापित कर। हम सदा देवानाम्‌=देववृत्ति के 
पुरुषों की सुमतौ=कल्याणी मति में स्याम=हों, सदा देवों की भाँति शुभ विचारोंवाले बनें। २. 
यज्ञ के समय हे दर्वे=घृत के चम्मच ! पूर्णा=पूरा भरा हुआ तू परापत=दूर अग्नि की ओर जा-- 
अग्नि के द्वारा सारे वायुमण्डल में तू सूक्ष्म कणों के रूप में पहुँचनेवाला हो। वहाँ इन देवों से 
सुपूर्णा=उत्तम अन्न आदि से पूर्ण हुआ-हुआ तू पुनः आपत=फिर हमें प्रात हो। हे देवि! सर्वान्‌ 
यज्ञान्‌=सन यज्ञों का संभुञ्जती=सम्यक्‌ पालन करती हुई तू नः=हमारे लिए इषम्‌ ऊर्जम्‌=अन्न 
व रसे को आभर=समन्तात्‌ प्राप्त करानेवाली हो। 

भावार्थ--हम रात्रि में पूर्ण निद्रा लेकर स्वस्थ बनें। धनों को प्राप्त करके सदा यज्ञशील 
होते हुए उत्तम अन्न-रस के भागी बनें ।. 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अष्टका ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
वर्ष का प्रारम्भ 

आयमागन्त्संवत्सरः पतिरेकाष्टके तव॑। 

सा न आयुष्मतीं प्रजां रायस्पोषेण सं सूज ८॥ 

१. प्रत्येक वर्ष के आरम्भ में सोकर उठने पर हमें यह धारणा करनी चाहिए कि अयम्‌=यह 
संवत्सरः=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाला. वर्ष आ अगन्‌=आया है-आज नववर्ष का 
आरम्भ होता है। हे एव्काष्टके=दिन के प्रथम व मुख्य अष्टकवाली उषे! यह तव पतिः =तेरा 
पति है-तू इसकी .पत्नी है। तू ही वस्तुतः इसे संवत्सर-उत्तम -निवासवाला बनाती है। २. 
सा-वह तू नः=हमारी आयुष्मतीं प्रजाम्‌्-दीर्घजीवी सन्तानो कों रायस्पोषेण संसृज=धन के 
पोषण से युक्त कर। प्रतिदिन प्रातःकाल प्रबुद्ध होती हुई हमारी सन्तानें दीर्घजीवी व धन- धान्य- 
सम्पन्न बनें। 

भावार्थ--वर्ष के प्रारम्भिक दिन हम उषा-जागरण का व्रत लें तथा निश्चय करें कि अपने 
जीवन को उत्तम बनाकर हम सन्तानों को दीर्घजीवी व सम्पन्न बनाने के लिए यत्नशील हॉंगे। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
यज्ञों से ऋतुओं का अविपर्यय 
ऋतून्य॑ज ऋतुपतीनार्तवानुत हांय॒नान्‌। समाः संवत्सरान्मासान्भूतस्य पत॑ये यजे॥ ९॥ 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.९०.२२ १८१ 

१. ऋतून्‌ यजे-मैं ऋतुओं के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ। ऋतुपतीन्‌=ऋतुओं के पति अग्नि, 
वायु, सूर्य आदि देवों के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ। आर्तवान्‌=इन ऋतुओं में उत्पन्न होनेवाले पदार्थों 
के उद्देश्य से यज्ञ करता हूँ। २. उत=और हायनान्‌=संवत्सर-सम्बन्धी दिन-रात का लक्ष्य करके 
(जहति जिहते वा भावान्‌) समाः=सम प्रविभक्त चौबीस संख्यावाले अर्धमासों का लक्ष्य करके 
संबत्सरान्‌=वर्षा का लक्ष्य करके तथा मासान्‌=चैत्र आदि बारह मासों का लक्ष्य करके मैं यज्ञ 
करता हूँ। यज्ञ से सब ऋतुएँ व कालविभाग ठीक से अपना-अपना कार्य करते हैं। यज्ञ 
कालविकृतिजन्य आधिदैविक आपत्तियों को दूर करता है। ३. मैं भूतस्य पतये<सब प्राणियों 
के स्वामी उस प्रभु का यजे=यज्ञ द्वारा पूजन करता हूँ। यह यज्ञ मुझे परमात्मा के समीप प्राप्त 
करानेवाला होता है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। 

भावार्थ-सन गृहों में यज्ञ होने पर ऋतुओं व काल के विपर्यय से होनेवाले कष्ट दूर होते 
हैं। इन यज्ञं से ही प्रभु का उपासन होता है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अष्टका॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
यज्ञों द्वारा प्रभु-पूजन 

ऋतुभ्य॑ष्ट्वार्तवेभ्यों माद्भ्यः सँवत्सरेभ्य॑ः। धात्रे विधात्रे समृधे भूतस्य पत॑ये यजे॥ १० ॥ 

१. हे उषे! ऋतुभ्यः=ऋतुओं के लिए त्वा यजे=मैं तेरा यजन करता हूँ। प्रत्येक उषा में 
यज्ञ करता हुआ मैं ऋतुओं को अनुकूल बनाता हूँ। आर्तवेभ्य:-ऋतुओं में होनेवाले पदार्थों के 
लिए माद्भ्यः=मासों के लिए, संवत्सरेभ्यः=वर्षां के लिए मैं यज्ञ करता हूँ। इन सबकी 
अनुकूलता के लिए मैं यज्ञ करता हूँ। २. धात्रे-धारण करनेवाले प्रभु के लिए विधात्रे"सम्पूर्ण 
संसार के निर्माता प्रभु के लिए तथा समृधे=समृद्धि प्राप्त करानेवाले भूतस्य पतये=सन प्राणियों 
के रक्षक प्रभु के लिए मैं यज्ञ करता हूँ। 

भावार्थ--यञ्ञों के द्वारा ऋतुओं की अनुकूलता होती है और प्रभु का उपासन होता है। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-अष्टका ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“सम्पन्न गोमान्‌' गृह 

इड॑या जुह्न॑तो व॒यं देवान्घृतवंता यजे। गृहानलुंभ्यतो चयं सं विशेमोप गोम॑तः ॥ ११ ॥ 

१. घृतवता इडया=घृतवती वेदवाणी के द्वारा जुहूतः=आहुति देते हुए वयम्‌ङहम देवान्‌ 
यजे=अग्नि, वायु आदि सब देवों का लक्ष्य करके यज्ञ करते हैं । मन्त्रोच्चारणपूर्वक घृत की आहुति 
देते हुए हम सब देवों-प्राकृतिक शक्तियों की अनुकूलता का सम्पादन करते हैं । २. इन यज्ञों 
के द्वारा बयम्‌=हम गृहान्‌ उप संविशेम्‌-घरों में शान्तिपूर्वक निवास करनेवाले हों जोकि 
अलुभ्यतः=लोभ से रहित--चाहने योग्य सभी वस्तुओं से युक्त हैं तथा गोमतः=प्रशस्त गौओं 
से युक्त हैं। 

भावार्थ--वेदवाणी का उच्चारण करते हुए हम अग्नि में घृत की आहुतियाँ दें। इससे जहाँ 
अग्रि-वायु आदि देवों की अनुकूलता होगी, वहाँ हमारे घर सब इष्ट वस्तुओं व गौओं से 
परिपूर्ण होंगे। यू 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
उषाकाल में प्रभु-दर्शन 


एकाष्टका तप॑सा तप्यमांना ज॒जान गर्भ महिमानमिन्द्र॑म्‌। 
तेन॑ देवा व्य | षहन्त शर्नून्हता 'दस्यूंनामभवच्छचीपत्तिः॥ १२॥ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


. एकाष्टकानयह प्रथम व मुख्य अष्टक- (दिन के प्रथमभाग)-वाली उषा तपसा 
ना से दी होती हुई उस गार्भम्‌=सन पदार्थों में गर्भरूप से रहनेवाले व सब पदार्थों 
को अपने गर्भ में धारण करनेवाले, महिमानम्‌=अतिशयेन पूज्य इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
जजान-प्रकट करती है। उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम तपस्यामय जीवन बनाते हैं। स्वाध्याय 
ही सर्वमहान्‌ तप है। इस तप से जीवन दीस बन जाता है। उस समय तपःपूत पवित्र हृदय 
में प्रभु का प्रकाश होता है। २. देवाः=देववृत्ति के ये पुरुष तेन=उस प्रभु के द्वारा शत्रून्‌ 
व्यसहन्त-काम-क्रोध-लोभरूप शन्नुओं को पराभूत करते हैं। वह शचीपतिः-सब कर्मों और 
प्रज्ञानों का स्वामी प्रभु दस्यूनाम-हमारी सब दास्यव वृत्तियों का हन्ता=विनाशक अभवत्‌=होता है। 

भावार्थ-हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर स्वाध्यायरूप तप से दीस जीवनवाले बनें। प्रभु 
के प्रकाश को देखें। प्रभु के द्वारा सब आसुरभावों का विनाश करनेवाले बनें । 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--अष्टका ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
'डन्द्र-पुत्रा--प्रजापति-पुत्री ' उषा 

इन्द्रपुत्रे सोम॑पुत्रे दुहितासि प्रजाप॑तेः। 

'कामानस्माक पूरय प्रतिं गृह्णाहि नो हविः॥ १३॥ 

१. गतमन्त्र में कहा है कि उषा स्वाध्यायरूप तप से दीस होकर प्रभु के प्रकाश को प्राप्त 
कराती है। इसप्रकार प्रभु को प्रकट करने के कारण यह 'इन्द्र-पुत्रा' कहलायी है—इन्द्ररूप 
पुत्रवाली तथा प्रभु इस उषा को उत्पन्न करते हैं, अतः यह उस प्रभु की दुहिता (पुत्री) है। 
हे इनद्रपुत्रे=परमैश्वर्यशाली प्रभुरूप पुत्रवाली, अर्थात्‌ प्रभु का हमारे हृदयों में प्रकाश करनेवाली 
उषे! हे सोमपुत्रेशरीर में सोम को पवित्र व रक्षित (पुनाति+त्रायते) करनेवाली उषे! तू 
'प्रजापतेः=सन प्रजाओं के स्वामी प्रभु की दुहिता असि=पुत्री है। २. तू अस्माकं कामान्‌ 
पूरय=हमारी कामनाओं को पूर्ण करनेवाली हो। तू नः हक्रिः=हमारे द्वारा दी जानेवाली इस हवि 
को प्रतिगृह्णाहि=प्रति दिन गृहण कर, अर्थात्‌ हम सदा उषाकाल में प्रबुद्ध होकर यज्ञशील बनें। 
यज्ञों के द्वारा ही तो प्रभु का पूजन होता है। 

भावार्थ-उषा प्रभु का प्रकाश दिखाती है, हमारी कामनाओं को पूर्ण करती है। हम सदा 
उषा में प्रबुद्ध होकर यज्ञं को करें। 

'विशेष-प्रतिदिन यज्ञ करने से दीर्घजीवन प्राप्त होता है। यह विषय अगले सूक्त में 
प्रतिपादित हुआ है। यह यज्ञशील पुरुष महत्त्व को प्रास करके “ब्रह्मा' बनता है। तपस्या इसे 
' भुगु' बनाती है। अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला यह *अङ्गिरा' होता है। यह कहता है-- 

११. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-ब्रह्मा, भृग्वङ्गिराश्च॥ देवता-इन्द्राय्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' अज्ञातयक्ष्म-राजयक्ष्म व ग्राहि' क्का विनाश 

मुञ्चामि त्वा हविषा जीव॑नाय क्मज्ञातय॒क्ष्मादुत रांजयक्ष्मात्‌। 

ग्राहिर्जग्राह यद्येतदेनं तस्यां इन्द्राग्नी प्र मुंमुक्तमेनम्‌॥ ९॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि त्वा=तुझे हविषा-हवि के द्वारा--यज्ञों में घृत व हव्य पदार्थो के प्रक्षेप 
के द्वारा कं जीवनाय=सुखपूर्ण जीवन के लिए अज्ञात्‌ यक्ष्मात्‌=अज्ञात रोगों से उतत=तथा 
राजयक्ष्मात्‌=राजरोग (क्षयरोग) से मुञ्चामि=छुड़ाता हूँ। २. यदि=यदि एतत्‌= (इदानीम्‌) अब 
एनम्‌=इस पुरुष को ग्राही=पकड़ लेनेवाला--जकड़ लेनेवाला वातरोग जग्राह=पकड़ लेता है 
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“क्षितायु व परेत” की रोगनिवृत्ति 

यदि क्षितायुर्यदि वा परेतो यदि मृत्योरन्तिकं नी. | त एव। 

तमा ह॑रामि निर्ऋतेरूपस्थादस्पार्शमेनं शतर्शारदाय॥ २॥ 

१. यदि-यदि क्षितायुः=यह रागी क्षीण जीवनवाला हो गया हो, यदि वा=अथवा परा 
इतः=यह रोगों में दूर चला गया हो, यदि=यदि मृत्योः अन्तिकम्‌=मृत्यु के समीप एव=ही 
नीतः=ले-जाया गया है, अर्थात्‌ एकदम मरणासन्न हो तो भी तम्‌ङउस रोगी को निर्ऋतेः 
उपस्थात्‌=दुर्गति (मृत्यु) की गोद से आहरामि=मैं वापस ले-आता हूँ। हवि के द्वारा इसे रोगों 
से मुक्त कर देता हूँ। २. मैं एनम्‌=इसे शतशारदाय=सौ वर्ष के दीर्घजीवन के लिए 
अस्पार्शम= ( अस्मार्षम्‌) बल व प्राणयुक्त करता हूँ अथवा इसे छूता हूँ (स्पृश्‌) और छूकर रोग- 
निवृत्त करता हूँ। 

भावार्थ-क्षीण जीवनवाले, बढ़े हुए रोगवाले, मरणासन्न पुरुष को भी मैं बल व प्राणयुक्त 
करके दीर्घजीवनवाला करता हूँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा, भूग्वङ्गिराश्च॥ देवता-इन्द्राय़ी, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 

' सहस्त्राक्ष-शतवीर्य-शतायु' हवि 

सरहस्त्राक्षेणं शतवीर्येण श॒तायुंघा हविषाहार्षमेनम्‌। 

इन्द्रो यथैनं शरदो नयात्यति विश्व॑स्य दुरितस्य॑ पारम्‌॥ ३॥ 

१. सहस्त्राक्षेण= (सहस्रं अक्षीणि दर्शनशक्तयो यस्य) हज़ारों दर्शनशक्तियोंवाली, शतवीर्येण= 
श्रोत्रादि इन्द्रियों से सम्बद्ध अपरिमित वीयाँवाली, शतायुषा-शतवर्षों का जीवन देनेवाली 
हविषा=हवि के द्वारा-अग्नि में हविर्र॑व्यों के प्रक्षेप के द्वारा एनम्‌=इस रोगी को आहार्षम्‌ङरोग 
से बाहर निकलता हूँ। अग्नि में हव्य पदार्थो को डालता हुआ मैं इसप्रकार यज्ञों को करता हूँ 
यथा=जिससे इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु एनम्‌=इस रोगी को शरदः=वरषों तक--सौ वर्ष के 
दीर्घजीवन तक विश्वस्य दुरितस्य=सब दुरितों के पारम्‌ अतिनयत्ि=पार ले-जाते हैं। सब 
दुरितों से पार करके इसे पूर्ण स्वस्थ बनाते हैं। 

भावार्थ-यह हवि (अग्निहोत्र में आहुत पदार्थ) दर्शनशक्ति को बढ़ाते हैं, कान आदिं 
इन्द्रियों की शक्ति को ठीक रखते हैं और सौ वर्ष के दीर्घजीवन को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा, भूरवङ्गिराश्च॥ देवता-इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्द:-शक्नरीगर्भाजगती॥ 

दीर्घजीवन के साधक, 'अर्नि, इन्द्र, सविता व बृहस्पति ' 

शतं जीव शरदो वर्धमानः श॒तं हेमन्तान्छतमुं वस॒न्तान्‌। 

शतं त॒ इन्द्रों अग्निः स॑विता बृहस्पतिः शतायुषा हविषाहार्षमेनम्‌॥ ४॥ 

१. अग्निहोत्र द्वारा रोगविमुक्त हे पुरुष! शातं शरदः=सौ वर्षपर्यन्त वर्धमानः=सन शक्तियों 
की दृष्टि से वृद्धि को प्रात होता हुआ तू जीव=जीवन धारण कर। शतं हेमन्तान्‌=सौ हेमन्त 
ऋतुओं तक तू जी । उ=और शतं वसन्तान्‌=सौ वसन्त ऋतुओं तक जीनेवाला बन। सर्दी, गर्मी, 
वर्षा सभी ऋतुओं में नीरोग रहता हुआ तू सौ वर्ष तक जीनेवाला बन। २. इन्द्रः=जितेन्द्रयता 


१८४ ३.९९.७ आथर्नबेदभाष्यम्‌ 
की देवता, अग्नि:-प्रगति की भावना, सक्रिता=निर्माण की प्रवृत्ति तथा बूहस्पत्िः=ज्ञान की 
अधिष्ठातृदेवता--ये सब ते=तेरे लिए शतम्‌=शतवर्ष के जीवन को करनेवाले हों। मैं शतायुषा=शतवर्ष 
के आयुष्य को प्रा करानेवाले हक्रिषा=हवि के द्वारा एनम्‌=इस रोगी को आहार्षम=रोगों से 
C हमारे दीर्घजीवन का साधन बने। “जितेन्द्रियता, प्रगतिशीलता, निर्माणवृत्ति, 
` ज्ञानरुचिता' हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराएँ। 

ऋषिः--ब्रह्मा, भृग्वङ्गिराश्च॥ 'देवता-इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

प्राणापानौ 

प्र बिशतं प्राणापानावनङ्बाहांविव व्र॒जम्‌। 

व्यशैन्ये य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरितरान्छतम्‌॥ ५॥ 

१. प्राणापानौ=प्राण व अपानशक्ति-शरीर में शक्ति के आधायक प्राण तथा दोषों को दूर 
करनेवाली अपानशक्ति प्रवरिशतम्‌=शरीर में इसप्रकार प्रविष्ट होकर स्थित हों इव=जैसेकि 
अनड्वाहौ=शकट का वहन करनेवाले दो बैल त्रजम्‌=अपने निवास स्थान गोष्ठ में प्रवेश करते 
हैं। २. अन्ये मृत्यनः=मृत्यु के कारणभूत ये विलक्षण रोग वियन्तु-विशेषरूप से दूर चले जाएँ। 
यान्‌ इतरान्‌=स्वाभाविक मृत्यु से भिन्न जिन रोगों को शतं आहुः=सौ संख्यावाला कहते हैं, ये 
सौ-के-सौ रोग प्राणापान की शक्ति से दूर भगा दिये जाएँ। 

भावार्थ-प्राण व अपानशक्ति शरीर में स्थिर होकर सर्वरोगों को दूर करनेवाली हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा, भूग्वङ्गिराश्च॥ देवता-इन्द्राग्री, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 

पूर्ण सौ वर्ष तक 

इहैव स्त॑ प्राणापानौ माप॑ गातमितो युवम्‌। शरीरमस्याङ्गांनि जरसे वहतं पुन॑ः॥ ६॥ 

१. हे प्राणापानौ=प्राण व अपानशक्ते! आप दोनों इह एव स्तम्‌=यहाँ शरीर में ही होओ। 
इतः=यहाँ से युवम्‌=तुम दोनों मा अपगातम्‌=दूर मत जाओ। २. यहाँ रहते हुए पुनः=फिर आप 
दोनों अस्य=इसके शरीरम्‌=शरीर को तथा अङ्गानिशरीर के सब अङ्गों को जरसे=पूर्ण 
जरावस्थापर्यन्त 'हतम्‌= धारण करनेवाले होओ। 

भावार्थ-प्राणापान शरीर को, अङ्ग-प्रत्यङ्ग को सौ वर्ष तक शक्तिशाली बनाये रकरखें। 

ऋषि:--ब्रह्मा, भूग्वङ्गिराश्च॥ देवता--इन्द्राग़नी, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ 
'छन्द:--उष्णिरबृहतीगर्भापथ्यापङ्किः ॥ 
भद्रशक्तियों से युक्त जरावस्था 
. जरायै त्वा परिं ददामि जरायै नि धुंवामि त्वा। 

जरा त्वां भद्रा नेष्ट व्य१न्ये य॑न्तु मृत्यबरो यानाहुरितरान्छतम्‌॥ ७॥ 

१: त्वा=तुझे जरायै=पूर्ण वृद्धावस्था के दीर्घजीवन के लिए परिददामि=देता हूँ । त्वा=तुझे 
जरायै=इस पूर्ण वृद्धावस्था के दीर्घजीवन के लिए निधुवामि-प्रेरित करता हूँ। यह जरा=वृद्धावस्था 
त्वा=तुझे भद्रा नेष्टनसब भद्र वस्तुओं को प्रास कराये। २. ये अन्ये=विलक्षण मृत्यवः=रोग 
वियन्तु=सर्वथा दूर चले जाएँ। यान्‌ इतरान्‌=स्वाभाविक मृत्यु से भिन्न जिन रोगों को शातं 
आहुः=संख्या में सौ कहते हैं । 

भावार्थ--हम पूर्ण वृद्धावस्थापर्यन्त भद्र शक्तियों से युक्त हुए-हुए सौ वर्ष के दीर्घजीवन 
को प्राप्त करें। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.९२.२ १८५ 
ऋषिः ब्रह्मा, भृग्वड्धिराश्च देवता-इन्द्राग्ी, आयुः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ 
छन्द:--षटूपदाबुहतीगर्भाजगती॥ 
सत्यव्यवहार से मृत्युबन्धनमुक्ति 

अभि त्वां जरिमाहिँत गामुक्षण॑मिव रज्चां। 

अस्त्वा मृत्युर॒भ्यधंत्त जाय॑मानं सुपाशयां। 

तं ते स॒त्यस्य हस्ताभ्यामुदमुञ्चद्‌ बृहस्पतिः ॥ ८॥ 

१. हे जीव! इव=जैसे उक्षणं गाम्‌=शक्ति का सेचन करनेवाले वृषभ को रज्ज्वा-रस्सी 
से बाँधते हैं, इसीप्रकार त्वा=तुझे जरिमा=यह जरा अभि, अहित=बाँधती है । जायमानम्‌=उत्पन्न 
होते हुए ही त्वा=तुझे यः मृत्युः=जो मृत्यु सुपाशया=दृढ़ पाश से अभ्यधत्त=नाँधती है, सत्यस्य 
हस्ताभ्याम्‌=सत्य के हाथों के द्वारा ते=तेरी तम्‌=उस मृत्यु को बृहस्पतिः=ज्ञान की देवता 
उदमुञ्चत्‌=छुड़ा देता है। २. मनुष्य उत्पन्न होते ही मृत्यु के बन्धन में बद्ध हो जाता है। सत्य 
का व्यवहार इसे मृत्यु के बन्धन से छुड़ाता है। 

भावार्थ-सत्य का व्यवहार दीर्घजीवन का कारण है। 

विशेष--अग्निहोत्र आदि साधनों से दीर्घजीवन प्राप्त करनेवाला यह “ब्रह्मा' बनता है। यह 
उत्तम घर का निर्माण करंता है। इस घर का वर्णन ही अगले सूक्त में है-- 

१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-शाला, वास्तोष्पत्तिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
* श्रुवा-घृतमुक्षमाणा शाला 

इहैव ध्रुवां नि मिंनोमि शालां क्षेमें तिष्ठाति घृतमुक्षमांणा। 

तां त्वां शाले सर्व॑वीराः सुवीरा अरिष्टवीरा उप सं च॑रेम॥ १॥ 

१. इह एव-यहाँ--निश्चित किये हुए स्थान पर ही शालाम्‌न्गृह को श्रुवाम्‌ निमिनोमि=स्तम्भ 
गाड़ने आदि के द्वारा स्थिर करता हूँ। वह स्थिर किया हुआ गृह=ुघर घृतं उक्षमाणा=घूत आदि 
आवश्यक पदार्थो से सिक्त=भरपूर होता हुआ क्षेमे तिष्ठाति=अग्न्यादि की बाधा के राहित्य से 
कल्याणपूर्वक स्थित हो। २. हे शाले=गृह! तं त्वा“उस तुझमें सर्ववीराः=हम सब वीर 
अरिष्टवीरा:-अहिंसित व रोग आदि को कम्पित करके दूर करनेवाले सुवीरा:-उत्तम पराक्रमी 
बनकर उप संचरेम=गति करें। 

भावार्थ--गृह को स्थिर, आवश्यक सामग्री से सम्पन्न व अग्नि आदि की बाधा के 
राहित्यवाला बनाया जाए। इसमें हम सब वीर, नीरोग व पराक्रमी होकर विचरें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
“ऊर्जस्वती, पयस्वती, घृतवती' शाला 

इहैव श्लुवा प्रतिं तिष्ठ शालेऽश्वांवती गोम॑ती सूनृतांवती। 

ऊर्जस्वती घृतव॑ती पय॑स्व॒त्युच्छुयस्व महते सौभ॑गाय २॥ 

१. हे शाले-गृह! तू इह एव=इस स्थान पर ही शरुवा प्रतितिष्ठ=स्थिर होकर स्थित हो। 
तू अश्वाबती=प्रशस्त अश्वोंवाली, गोमती=प्रशस्त गौओंवाली व सूनुतावती=बालकों की प्रिय, 
सत्यवाणी से युक्त होकर हमारे महते सौभारय=महान्‌ सौभाग्य के लिए उत्‌ श्रयस्व=उद्गत 
हो--उत्कृष्ट रूपवाली हो। २. ऊर्जस्वती=पौष्टिक अन्नवाली, घृतवती=घृत से युक्त तथा पयस्वती= 


RR ३.१२.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
बहुक्षीरा होती हुई हमारे सौभाग्य के लिए हो। 
भावार्थ-घर गौओं, घोड़ों व प्रिय सत्यवाणियों से युक्त हों। ये पौष्टिक अन्न, घृत व दुग्ध 
से सम्पन्न होते हुए हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए हों! 
ऋषिः--ञ्रह्मा॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः--बृहती॥ 
“वत्सः ', ' धेनवः सायमास्पन्दमानः ' 


धरुण्य | सि शाले बृहच्छ॑न्दाः पूर्तिधान्या। 

आ त्वां बत्सो ग॑मेदा कुंमार आ धेनवः सायमास्पन्द॑मानाः॥ ३॥ 

१. हे शाले=्गृह । तू धरुणी=सन भोग्य पदार्थो का धारण करनेवाला असि=है अथवा 
धरुणों से-धारक स्तम्भों से युक्त है, बुहच्छन्दाः=प्रभूत आच्छादनों- (नस्त्रो) -वाला व वेद के 
छन्दों से खूब ही युक्त है, पूत्तिधान्या=पवित्र धान्यों से युक्त है, अथवा पूततिगन्धवाले जीर्ण धान्यो 
से युक्त है। २. एवंभूत त्वा=तुझमें वत्सः=प्रिय बछड़ा तथा कुमारः=नालक आगमेत्‌=आये तथा 
धेनवः=दूध देनेवाली गौएँ सायम्‌=सायंकाल आस्पन्दमानाः =कूदती-फाँदती आ ( गमेत्‌)=आएं। 
गौएँ चरने के लिए बाहर खुली हवा में दिन बिताकर सायं 'लौरें। "वत्सः कुमारः ' शब्दों का 
प्रयोग यही कह रहा है कि इस शाला में गौएँ वत्स समेत हों और स्त्रियाँ कुमार समेत हों। 

भावार्थ--घर में भोग्यपदार्थो और वस्त्रों की कमी न हो, यह धन-धान्य युक्त हो। इसमें 
गौएँ बछड़ों से युक्त हों और स्त्रियाँ स्वस्थ कुमारोंवाली हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सविता, वायुः, इन्द्रः बृहस्पतिः 

इमां शालाँ सविता वायुरिन्द्रो बृहस्पतिर्नि मिनोतु प्रजानन्‌। 

उक्षन्तूदना मरुतों घृतेन भगों नो राजा नि कृषिं त॑नोतु॥ ४॥ 

१. इमां शालाम्‌=इस घर को सक्रिता=निर्माण की वृत्तिवाला, वायुः=क्रियाशील, 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय, बुहस्पतिः=ज्ञानी पुरुष प्रजानन्‌=सम्यक्‌ जानता हुआ निमिनोतु=स्तम्भ आदि 
गाड़ने के द्वारा स्थिर बनाएँ। इस शाला में सूर्य-किरणों, सविता व वायु का प्रवेश ठीक से हो 
तथा इसमें रहनेवाले जितेन्द्रिय (इन्द्र) व ज्ञानी (बृहस्पति) हों। २. मरूतः=वृष्टि लानेवाली 
वायुएँ इन घरों को उद्ना=उदक से और परिणामतः घृतेन=घृत से उक्षन्तु=सिक्त करें। वृष्टि होकर 
घास आदि के प्राचुर्य से पशुओं का चारा ठीक मिलता है और फिर दूध-घी की कमी नहीं 
रहती। ३. इस राष्ट्र में भगः=एऐश्वर्य की वृद्धि करनेवाला राजा=प्रशासक नः=हमारे लिए 
क राका को निमिनोतु=निश्चय से विस्तृत करे, कृषि द्वारा प्रभूत अन्न उपजाने की व्यवस्था 

| 


भावार्थ-घर में सूर्य की किरणें व वायु का प्रवेश ठीक हों। इसमें जितेन्द्रिय व ज्ञानी पुरुषों 
का वास हो। वायुएँ वृष्टि को लानेवाली हों। राजा भी कृषि के विस्तार का ध्यान करे। 
ऋषिः:—ब्रह्मा॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“शरणा स्योना' शाला 
मान॑स्य पत्ति शरणा स्योना देवी देवेभिर्निमितास्यग्रें। 
तृणं बसांना सुमनां अस॒स्त्वमथास्मभ्यं स॒हवीरे र॒यिं दाः ५॥ 
१. मानस्य पत्नि=सन्मान की रक्षिका शाले! अथवा मीयमान (मापे-तोले जानेवाले) धान्य 
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की पालयत्रि! तू शरणा=हमें शरण देनेवाली है, देवी=द्योतमान--प्रकाशमान है। तू अग्रे=सर्वप्रथम 
देवेभि:-देवों के द्वारा निमित्ता असि-मानपूर्वक बनाई गई है। २. तृणं वसाना=तृण को अपने 
ऊपर आच्छादित करती हुई त्वम्‌=तू सुमना: असः=उत्तम मनवाली हो---तुझमें रहनेवाले सभी 
व्यक्ति प्रसन्नचित्त हों। अथ=अन अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सहवीरम्‌=वीर पुत्रों के साथ रयिं 
दाः=धन प्रदान कर। 

भावार्थ--घर बड़े माप से बनाया जाए। यह हमें शरण देनेवाला और सुखदायी हो। तृणों 
से छता हुआ यह गृह हमें शीतोष्ण से बचानेवाला हो। इसमें रहनेवाले सब उत्तम मनवाले, उत्तम 
सन्तानोंवाले और सम्पन्न हों। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः-शक्वरीगर्भाजगती॥ 
शतं जीव शरदः सर्ववीराः 

ऋतेन स्थूणामर्धिं रोह वंशोग्रो वरिराजन्नप॑ वृङ्क्षव शत्रून्‌। 

मा तें रिषन्नुपसत्तारों गृहाणां शाले शतं जीवेम शरदः सर्ववीराः ६॥ 

१. हे वंश=बाँस! तू ऋतेन=अपने ऋत से (२।४॥४)--सीधेपन से स्थूणाम्‌=स्तम्भ पर 
अधिरोह=आरोहण करनेवाला हो। खम्भों पर सीधे बाँस रक्खे जाएँ। उग्रः=खूब तेजस्वी -दुढ़ 
विराजन्‌=विशिष्ट रूप से दीस होता हुआ तू शत्रून्‌=हमारे शत्रुरूप शीतोष्ण आदि इन्द्रों को 
अपवृङ्क्ष्व=कारनेवाला हो-सरदी-गरमी आदि से तू बचानेवाला हो। २. हे शाले=भवन ! ते 
गृहाणाम्‌=तेरे कमरों में उपसत्तारः=निवास करनेवाले मा रिंषन्‌=हिंसिंत न हों। हम सर्वीराः=घर 
में रहनेवाले सब वीर बनकर शतं शरदः=सौ वर्ष तक जीवेम=जीएँ। 

भावार्थ--घर हमें सरदी-गरमी आदि से रक्षित करनेवाला हो। इसमें रहनेवाले सभी जन 
बीर व दीर्घजीवी हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः आर्ष्यनुष्टुप्‌॥ 
दधि+मधु 

एमां कुमारस्तरुण आ व॒त्सो जग॑ता स॒ह। 

एमां परिस्रुतः कुम्भ आ दध्नः कलशैरगुः॥ ७॥ 

१. इमाम्‌=इस शाला में तरुणः=वासनाओं को तैर जानेवाला कुमारः=कुमार आ (गच्छतु) 
प्राप्त हो। बत्सः=बछड़ा जगता सह=गमनशील गौ आदि में साथ आ ( गच्छतु )=प्रा्त हो। २. 
इमाम्‌=इस शाला को परिस्त्रुतः=प्रन्रवणशील शहद आदि का भरा हुआ कुम्भ:"घड़ा आ=प्रा 
हो। ये घड़े दध्नः कलशै:=दही के कलशों=घड़ों के साथ अगु:=प्राप्त हों। 

भावार्थ-घर में तरुण कुमारों व बछड़ों का आगमन हो। यहाँ दधि-घरों के साथ शहद 
के कुम्भ प्राप्त हों। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः भुरिक्नत्रष्टुप्‌॥ 
“जल, घृत, दुग्ध '-पूर्ण शाला 

पूर्ण नारि प्र भ॑र कुम्भमेतं घृतस्य धारांममृतेन संभृताम्‌। 

इमां पातूनमृतेना सम॑ङ्ग्थीष्टापूर्तमभि रक्षात्येनाम्‌॥ ८॥ 

१. हे नारि=गृहपत्नि! एतम्‌=इस पूर्ण कुम्भम्‌=जल से परिपूर्ण घड़े को प्रभर=घर में प्रा 
करा तथा अमृतेन=सब रोगों के वारक गोदुग्ध से संभृताम्‌=संभृत घृतस्य धाराम्‌=घृत की धारा 


१८८ ३.९२.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
गा  आ आ आई सनसनी: साफ: सन: 


को प्राप्त करा। ताज़ा दूध को जमाकर दधि से प्राप्त घृत की धाराएँ प्रतिदिन घर में बहती हों-- 
चरत पर्याप्त मात्रा में हो। २. इमाम्‌=इस घृत की धारा को पातृन्‌=पीनेवालों को अमृतेन-नीरोगता 
से समड्गग्धि>सन्दीत व अलंकृत कर। इष्टापूर्तम्‌=यज्ञ व दान आदि के कार्य एनाम्‌=इस शाला 
को अभिरक्षाति=रक्षित करते हैं। 

भावार्थ-घर में जल, ताज़ा दूध व घृत की कमी न हो। इनका सेवन करनेवाले नीरोग 
बनें रहें। यज्ञ व दान इस शाला का रक्षण करनेवाले हों। 

ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता-शाला, वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ 
अयक्ष्म-जल, अमृत अञ्चि 

इमा आपः प्र भराम्ययक्ष्मा यक्ष्मनाश॑नीः। 

गहानुप प्र सींदाम्यमृर्तेन सहा्िना॥ ९॥ 

१. इमाः=इन अयक्ष्माः=यक्ष्मा से रहित, यक्ष्मा-कृमियों से अनाक्रान्त यक्ष्मनाशनीः =यक्ष्मा 
को, रोग को विनष्ट करनेवाले आपः=जलों को प्रभरामि=घर में प्रास कराती हूँ। २. अमृतेन=कभी 
न मरनेवाले, सदा प्रज्वलित रहनेवाले अग्निना सह=्यज्ञाग्नि के साथ गृहान्‌=घरों को 
उपप्रसीदामि=समीपता से प्राप्त होती हूँ। घर में यज्ञाग्नि कभी बुझनी नहीं चाहिए--सदा यज्ञ 
होने ही चाहिएँ। 

भावार्थ-घरों में रोगकृमियों से अनाक्रान्त जलों की कमी न हो, यज्ञाग्न कभी बुझे नहीं। 

विशेष--अगले सूक्त में इन जलों का ही वर्णन है। इन जलों को अग्निपक्व करके इनका 
प्रयोक्ता ' भृगु' (भ्रस्ज पाके) इस सूक्त का ऋषि है-- 

९३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भुगु: ॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुण: ॥ छन्दः—निचृदनुष्टुप्‌॥ 
नदनात्‌ "नद्यः ' 
यद॒दः सँप्रय॒तीरहावन॑दता हते। 
तस्मादा नद्योई नाम॑ स्थ॒ ता वो नामानि सिन्धवः॥ १॥ ३ 

१. अदः=( अमुष्मिन्‌) उस अहौ=आहन्तव्य मेघ के हते"ताड़ित होने पर हे जलो! तुम 
'यत्‌=चूँकि संप्रयती:=मिलकर इधर-उधर हुए अनदत=शब्द करते हो, तस्मात्‌=इस कारण से 
तुम आ=अभिमुख्येन--अव्यवधानेन ही नद्यः नाम स्थ='नद्यः' इस नामवाले हो। २. हे 
र =स्यन्दनशील जलो ! बः=तुम्हारे ता=वे नामानि=* आपः, उदकम्‌' आदि नाम भी अन्वर्थ 

| 

भावार्थ-मेघ के विद्युत्‌ से आहत होकर बरसने पर ये जल शब्द करते हुए आगे बढ़ते 
हैं, अतः 'नद्यः' कहलाते हैं (नद शाब्दे) । 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुण: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
' आप्यन्ते इति’ ' आपः ' 

यत्प्रेषिंता वरुणोनाच्छीभ स॒मव॑ल्गत। हे 

तदांप्नोदिन्द्रों चो य॒तीस्तस्मांदापो अनु ष्ठन॥ २॥ 

१ यतू्‌=जन वरुणेन=जलों के अधिष्ठातृदेव वरुण प्रभु से प्रेषिता=भेजे हुए तुम आत्‌=उस 
समय शीभम्‌=शीघ्र सम्‌ अवल्गत=सम्यकू गतिवाले होते हो, तत्‌=तब यती:=जाते हुए वः =तुम्हे 
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इन्द्रः आप्नोत्‌=इन्द्रियों का स्वामी जीव प्रास करता है, तस्मात्‌-उस कारण से आप: आपः ' 
इस नामवाले अनुस्थन=होते हो। इन्हें इन्द्र--जितेन्द्रिय पुरुष ही प्राप्त करता है। आधिभौतिक 
जगत्‌ में प्रभु से प्राप्त कराये गये जलों को इन्द्र=राजा नहरों आदि के रूप में प्राप्त करता है। 
भावार्थ--प्रभु से प्रेरित जलों को इन्द्र प्रास करता है। प्रा किये जाने के कारण इनका 
नाम “आप: ' हो गया है (आप्नोति, प्राप्नोति) । 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुण: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“वरण व वारण' के कारण 'वार' 

अपकामं स्यन्द॑माना अवींवरत वो हि क॑म्‌। 

इन्द्रों बः शक्तिभिर्देवीस्तस्माद्दार्नामं वो हिंतम्‌॥ ३॥ 

१. अपकामम्‌=बिना ही कामना के स्यन्दमानाः=नहते हुए वः=तुम्हें इन्द्रः=राजा ने 
वः=तुम्हारी शक्तिभिः=शक्तियों के हेतु से हि कम-निश्चयपूर्वक तुम्हारा अवीवरत=वरण किया 
है-तुम्हें रोका है। बाँध आदि के द्वारा अपने अधीन करने की कामना की है। २. हे देवीः=दिव्य 
शक्तियोंवाले जलो! अनेक व्यवहारों के साधक जलो ! वः=तुम्हारा वाः=“वार' यह नाम=नाम 
हितम्‌=रक्खा है। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र में मनमाने बहते हुए जलों को बाँध लगाकर रोकता है और उनकी 
शक्तियों का विविध व्यवहारों में विनियोग करता है। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुण: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
उदानिषुः इति 'उदकम्‌' 

एको वो देवोऽप्य॑तिष्ठत्स्यन्द॑माना यथावशम्‌। 

उदानिषुर्महीरिति तस्मांदुदकमुंच्यते॥ ४॥ 

१. एकः=वह अद्वितीय देः=दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु यथावशम्‌=इच्छानुसार स्यन्दमानाः = 
नहते हुए बः=तुम्हें अप्यतिष्ठत्‌=अधिष्ठित करता है। जलों का अधिष्ठाता प्रभु ही तो है। महीः 
इति=*हम कितने महान्‌ हैं' कि प्रभु हमारा अधिष्ठाता है, इसप्रकार उदानिषुः=जलों ने उच्छास 
लिया, तस्मात्‌=इस कारण से उदकम्‌ उच्यते=इनका नाम उदक हो गया (उत्‌ अन्‌+क, नकार 
लोप) | प्रभु से अधिष्ठित ये महनीय जल सबको प्राणित करते हैं, अतः “उदक' कहलाते हैं। 

भावार्थ-उस अद्वितीय प्रभु से अधिष्ठित ये जल सबके लिए जीवन देनेवाले होते हैं, अतः 
“उदक'” शब्द वाच्य होते हैं (उत्‌ आनयन्ति प्राणयन्ति) | 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुण: ॥ छन्दः-विराङ्जगती॥ 
प्राणेन वर्चसा सह 

आपों भद्रा घृतमिदाप॑आसचन्नग्नीषोमों बिश्र॒त्याप इत्ताः। 

तीव्रो रसों मधुपृच्चांमरंगस आ मां प्राणेन॑ स॒ह वर्चसा गमेत्‌॥ ५॥ 

१. आपः=ये जल भद्राः=भन्दनीय (स्तुत्य) व कल्याणकर हैं। अग्निकुण्ड में आहुतिरूपेण 
डाले हुए घृतम्‌ इत्‌=घृत ही आपः असन्‌=जलरूप हो जाते हैं (अग्रौ प्रास्ताहुतिः सम्यगा-- 
दित्यमुपतिष्ठते । आदित्याज्जायते वृष्टिः ॥ --मनु० ३.७६) । त्ताः आपः=ये जल इत्‌=निश्चय से 
अग्नीषोमौ निश्रति=अग्नि व सोमतत्त्वों को धारण करते हैं। सूर्य-किरणों के सम्पर्क से ये 
अग्नितत््त को धारण करते हैं और चन्द्र-किरणों के सम्पर्क से सोमतत्त्व को धारण करनेवाले 
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होते हैं। २. मशुपृचाम-मधुर रस से संपृक्त जलों का रसः=रस तीव्रः=रोगकृमियों के लिए 
अतितीक्ष्ण है। यह आरंगमः=पर्यास गमनवाला--कभी क्षीण न होनेवाला है। यह रस 
प्राणेन=प्राणशक्ति के साथ अथवा चक्षु आदि इन्द्रियों के साथ (प्राणा वाव इन्द्रियाणि) तथा 
वर्चसा सह=वर्चस्‌ (४४।४) के साथ मा आगमेत्‌=मुझे प्रास हो। 

भावार्थ--जल कल्याणकर हैं । अग्निकुण्ड में आहुत घृत ही जल बन जाते हैं। इनमें अग्नि 
व सोमतत्त्वों का समावेश होता है। इनका तीव्र रस रोगकृमियों को नष्ट करता हुआ मुझे प्राण 
च वर्चस्‌ प्रास कराए। 

ऋषिः भृगुः ॥ देनता-सिन्धुः, आपः, वरुणः ॥ छन्दः निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ 
पश्यामि शुणोमि 

आदित्पंश्याम्युत वां शृणोम्या मा घोषों गच्छति वाङ्मांसाम्‌। 

मन्यें भेजानो अमृत॑स्य तर्हि हिर॑ण्यवर्णा अतृपं य॒दा व॑ः॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब जलों का तीव्र रस प्राण व वर्चस्‌ के साथ मुझे प्रास होता 
है, तब आत्‌ इत्‌=इसके पश्चात्‌ शीघ्र ही पश्यामि=मैं आँखों से ठीक देखने लगता हूँ, उत 
'बा=और निश्चय से शृणोमि=कानों से सुनने लगता हूँ। उस समय आसामू=इन जलों के 
रसगमन से मा=मुझे घोषः=उच्चार्यमाण शब्द आगच्छति=प्रातत होता है और वाकू=वागिन्द्रिय 
इत्यादि कर्मेन्द्रियाँ भी मा-मुझे प्राप्त होती हैं । जलों के ठीक प्रयोग से सब ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ 
ठीक हो जाती हैं। २. हे हिरण्यवर्णाः=हितरमणीय वर्णो से युक्त जलो! यदा=जब वः, 
अतुपम्‌=तुम्हारे रस के सेवन से तृत होता हूँ तर्हिऊतन अमृतस्य भेजानः=* अमृत का ही सेवन 
कर रहा हूँ” इसप्रकार मन्ये=मानता हूँ. (तर्कयामि) । 

भावार्थ-जलों के रस के सेवन से मैं देखता हूँ, सुनता हूँ, बोलता हूँ और ऐसा अनुभव 
करता हूँ कि मैं अमृत का ही सेवन कर रहा हूँ--नीरोगता का अनुभव करता हूँ। 

ऋषिः-भृगुः॥ देवता-सिन्धुः, आपः, वरुणः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ऋतावरी+शक्वरी 

इदं व॑ आपो हृद॑यम॒यं व॒त्स ऋतावरीः । इहेत्थमेतं शक्वरीर्यत्रेदं वेशयामि वः॥ ७॥ 

१. हे आपः=जलो ! इदं हृदयम्‌=यह मेरा हृदय चः=आपका है। मैं हृदय में आपके महत्त्व 
को समझता हूँ.। हे ऋतावरी:=सत्य व यज्ञ आदि ऋतोंवाले जलो ! अयम्‌=यह मैं बत्सः=आपका 
प्रिय हूँ। जलों के महत्त्व को समझनेवाला यह पुरुष जल-प्रिय बन जाता है। २. हे शक्वरी:=शक्ति 
देनेवाले जलो! इह=यहाँ-हमारे शरीर में इत्थम्‌=इसप्रकार ही एत= प्रात होओ, अर्थात्‌ शरीर 
में प्रविष्ट होकर तुम शक्ति देनेवाले होओ। यत्र=जहाँ शरीर में इदम्‌= (इदानीम्‌) अन मैं 
वः=आपको वेशयामि=प्रवेश कराता हूँ, वहाँ आप शरीर में शक्ति देनेवाले होओ और मन में 
ऋत 'का स्थापन करो। 

भावार्थ-ठीक प्रकार से विनियुक्त हुए-हुए जल हमारे शरीरों को शक्तिशाली बनाएँ और 
हृदयों 'को ऋत (सत्य व यज्ञ) से युक्त करें। 

विशेष--अगले सूक्त का विषय “गोष्ठ' है। गोष्ठवाला व्यक्ति ही 'ब्रह्मा' बनता है। ब्रह्मा 
बनने के लिए गोपालन आवश्यक है। गौओं का मानव जीवन के निर्माण में महत्त्वपूर्ण स्थान 
है। इनके दूध का प्रयोग करनेवाला व्यक्ति, “नीरोग, निर्मल व दीस' बनता है। उन्नत होता हुआ 
यह 'ब्रह्मा' (8०४) बन जाता है। यही इस सूक्त का ऋषि है। 
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१४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
अहर्जात 

सं वों गोष्ठेन॑ सुषदा सं र॒य्या सं सुभूंत्या। 

अहर्जातस्य यन्नाम तेना बः से सूजामसि॥ ९॥ 

१. हे गौओ! ता हम व: तुम्हें सुषदा=(सुखेन सीदन्ति अत्र) सुखपूर्वक निवासवाली 
गोष्ठेने=गोशाला से =संसृष्ट करते हैं, रय्या= (रयि=०४०7) उत्तम जलों से सम्‌=संसृष्ट 
करते हैं, सुभूत्या=उत्पन्न होनेवाले उत्तम पदार्थों से सम्‌=संसृष्ट करते हैं। (सूयवसात्‌.... पिब 
शुद्धमुदकम्‌ । अथर्व° ७.७३.११) गौओं का निवास स्थान भी उत्तम (स्वच्छ) बनाते हैं, उत्तम 
घास (यवस्‌) खिलाते हैं, शुद्ध पानी पिलाते हैं। २. अहर्जातस्य= (अहनि अहनि जातं यस्मात्‌) 
प्रतिदिन जिसके द्वारा विकास होता है, उसका यत्‌ नाम=जो नाम है त्रेन=उस नाम से चः 
संसृजामसि=तुम्हें संसृष्ट करते हैं, अर्थात्‌ इन गौ के दूध से प्रतिदिन सब शक्तियों का विकास 
होता है, अतः यह गौ भी ' अहर्जात” है। 

भावार्थ-गौओं का निवासस्थान भी साफ-सुथरा हो, पानी भी शुद्ध हो, यवस्‌ भी उत्तम 
हो। ऐसा होने पर ये गौएँ हमारे लिए 'अहर्जात' हो जाती हैं । इनके दुग्ध से प्रतिदिन सब शक्तियों 
का विकास होता है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता- गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
' अर्यमा, पूषा, बृहस्पति, इन्द्र' 

सं व॑ः सृजत्वर्यमा सं पूषा सं बृहस्प्तिः । समिन्द्रो यो ध॑नंज॒यो मयि॑ पुष्यत यद्वसुं)। २॥ 

१. हे गौओ! अर्यमा=काम-क्रोध आदि शत्रुओं का नियमन करनेवाला वः=तुम्हें संसृजतु=अपने 
साथ संसृष्ट करे। गोदुग्ध के प्रयोग से सात्तिवक वृत्तिवाला बनकर यह काम, क्रोध आदि को 
वश में करनेवाला बनता है । पूषा=अपना पोषण करनेवाला सम्‌=इन गौओं को अपने साथ संसृष्ट 
करे। गोदुग्ध शरीर का उत्तम पोषण करनेवाला है। बुहस्पतिः=ज्ञानियों का भी ज्ञानी सम्‌>तुम्हें 
अपने साथ जोड़े। गोदुरध से सात्त्विक बुद्धि होती है। इसप्रकार यह गोदुरध हमें शरीर के 
दृष्टिकोण से “पूषा', मन के दृष्टिकोण से 'अर्यमा' व मस्तिष्क के दृष्टिकोण से बृहस्पति बनता 
है। २. यः=जो इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष धनञ्जयः=धनों का विजय करनेवाला है वह समू=इन 
गौओं को अपने साथ संसृष्ट करे, अर्थात्‌ गोदुग्ध हमें * धनञ्जय इन्द्र' बनने में सहायक होता 
है। हे गौओ! तुम यत्‌ वसु=जो भी वसु है, निवास के लिए आवश्यक धन है, उसे मयि 
पुष्यत=मुझमें पोषित करो। गोदुग्ध मुझे सब वसुओं को प्राप्त करानेवाला हो। 

भावार्थ-गोदुग्ध का प्रयोग हमें “अर्यमा, पूषा, बृहस्पति व इन्द्र' बनाता है। यह हमारे 
जीवन में वसुओं का पोषण करता है। गौ को अर्थवेद ७.७३.८ में “वसुपत्नी वसूनाम्‌? कहा 
गया है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
' अन्रिभ्युषीः अनमीवाः ' गौएँ 

संजग्माना अक्रिभ्युषीरस्मिन्गोष्ठे करीषिणी । बिभ्र॑तीः सोम्यं मध्व॑नमीवा उपेतन ॥ ३॥ 

१. अस्मिन्‌ गोष्ठे संजगमानाः=इस गोशाला में मिलकर रहती हुई अथवा वत्सों से संगत 
होती हुई अबिभ्युषी:-व्याप्र आदि के आक्रमण के भय से रहित करीषिणी:5गोबर का उत्तम 
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खाद उत्पन्न करनेवाली गौएँ उपेतन=हमारे पास आएँ। जिन गौओं को हिंल्रपशुओं का भय होता 
है, उनके दूध में कुछ विष उत्पन्न हो जाते हैं। २. हे गौओ ! तुम अनमीवाः =सब प्रकार के रोगों 
से रहित, अतएव सोम्यं मधु निश्रतीः=शान्त मधुररस--दुघ को धारण करती हुई प्राप्त होओ। 

भावार्थ -गौओं को किसी प्रकार का भय प्राप्त हो। वे सब प्रकार के रोगों से रहित 
हों। ऐसी गौएँ शान्ति देनेवाला तथा मधुर रसवाला दूध ग्राप्त कराती हैं। | 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता- गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
समृद्ध होती हुई गौएँ हमारा पोषण करें 

इहैव गांव एत॑नेहो शर्केव पुष्यत। इहैवोत प्र जायध्वं मयि॑ संज्ञान॑मस्तु वः॥ ४॥ 

१. हे गावः=गौओ! इह एव=यहाँ ही 'एतन>आओ--हमारे गोष्ठ में तुम्हारी स्थिति हो। 
इह उ=और यहाँ ही शका इव पुष्यत=समर्था गृहपल्री के समान पोषण करनेवाली होओ 
उत=और इह एव=यहाँ और यहाँ ही प्रजायध्वम्‌- “बच्चों (बछड़े-बछड़ियों ) से बढ़ो। मयि=मेरे 
विषय में वः=तुम्हारा संज्ञानम्‌=प्रेम अस्तु=हो। 

भावार्थ--हमारे गोष्ठ में वृद्धि को प्रास होती हुई गौएँ हमारा पोषण करनेवाली हों। उन 
गौओं के साथ हमारा प्रेम हो। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शिवः गोष्ठः 

शिवो वों गोष्ठो भ॑वतु शारिशाकेव पुष्यत। 

इहैबोत प्र जायध्वं मयां वः सं सूंजामसि॥ ५॥ , 

१. हे गौओ! गोष्ठः=यह गोशाला बः=तुम्हारे लिए शिवः भवतु=कल्याणकर हो। इसमें 
स्थित हुई-हुई तुम शारिशाका इव=शालिधान्य की शक्ति की भाँति पुष्यत=हमारा पोषण 
करनेवाली होओ। जैसे यह धान्य हमारे रोगों को शीर्ण करता हुआ हमारी शक्ति का वर्धन करता 
है, उसी प्रकार ये गौएँ अपने दूध से हमारा पोषण करें। २. उत=और हे गौओ! इह एव=्यहाँ 
ही हा से वृद्धि को प्रा होओ। हम मया=अपने साथ बः=तुम्हें संसुजामसि=संसृष्ट 
करते हैं। 

भावार्थ--गौओं के लिए गोष्ठ सुखद हो। इस गोष्ठ में स्थित गौएँ शालिधान्य की शक्ति 
की भाँति हमें शक्ति प्राप्त करानेवाली हों। इन बढ़ती हुई गौओं का हमारे साथ सम्बन्ध हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-गोष्ठः, अर्यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छनन्‍्द:--आर्षत्रिष्टुप्‌ ॥ 
गोपति के साथ गौओं का मेल 

मयां गावो गोप॑तिना सचध्वम॒यं वो गोष्ठ इह पोंषयिष्णुः। 

रायस्पोषेण बहुला भर्वन्तीजींवा जीर्बन्तीरूप॑ वः सदेम॥ ६॥ 

१. हे गावः=गौओ ! गोपतिना=गौओं के रक्षक मया=मेरे साथ सचध्वम्‌=तुम्हारा मेल हो 
इह=इस घर में अयं गोष्ठः=्यह गोष्ठ बः, पोषयिष्णु:=तुम्हारा पोषक हो। २. रायस्पोषेण=धन 
के पोषण से नहुलाः=बहुत संख्यावाली भवन्तीः=होती हुई जीवन्तीः=जीवन शक्ति से युक्त 
'बः=तुम्हें जीवाः=जीवनशक्ति से युक्त हम उपसदेम=समीपता से प्राप्त हों। जितना हमारा धन 
का पोषण हो उतना ही हम गौओं के बढ़ानेवाले हों। गौएँ ही हमें जीवनशक्ति प्राप्त कराएँगी। 

भावार्थ-हमारे गोष्ठ में गौओं का पोषण हो और गौएँ हमारा पोषण करनेवाली हों। 


तृतीयं काण्डम्‌ ३.१५.३ १९३ 
म विशेष-अगले सूक्त का विषय वाणिज्य है। इसका ऋषि “अथर्वा” है, जो प्रलोभनवश 
हे नहीं हो जाता (न थर्वति)। यह धर्म के मार्ग से ही धन कमाता है। वह कामना 
करता है-- 


१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
“महान्‌ वणिक” इन्द्र 

इन्द्र्महं ब॒णिजँ चोदयामि स न ऐतुं पुरएता नों अस्तु। 

नुदन्नरांतिं परिपन्थिनं मृगं स ईशांनो धनदा अस्तु मह्॑म्‌॥ १॥ 

१. अहम्‌=मैं इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली बणिजम्‌=महान्‌ वाणिज्यकर्ता प्रभु को (देहि मे ददामि 
ते०--यजुः०) चोदयामि=इस बात के लिए प्रेरित करता हूँ कि सः=वह नः=हमें ऐतु-प्राप्त हो 
और प्राप्त होकर हमारा पुरः एता=आगे चलनेवाला-पथ-प्रदर्शक हो। हम अपने सब व्यवहार 
प्रभु-स्मरणपूर्वक करें। २. आरातिम्‌=वाणिज्य-विघातक शत्रुओं को परिपन्थिनम=मार्गनिरोधक 
चोरों को और मृगम्‌=व्याघ्र आदि को भी नुदन्‌=हमारे मार्ग से दूर करते हुए ये ईशानः=नियन्ता 
` ईश्वर मह्यम्‌=मेरे लिए धनदाः, अस्तु=वाणिज्यलाभरूप धनों के प्रदाता हों। ३. प्रभु सबसे बड़े 
वणिक्‌ हैं। जैसा हम कर्म करते हैं, वैसा ही वे फल देते हैं-न कम, न अधिक। इस प्रभु 
का स्मरण हमें वाणिज्य में सफलं करनेवाला हो। यदि हम प्रभु-स्मरण करेंगे तो कुटिलता व 
छल-छिद्र से दूर रहेंगे। 3 मल 

भावार्थ--हम प्रभु-स्मरणपूर्वक व्यापार करें, प्रभु ही हमारे पथ-प्रदर्शक हों। कर सागं 
में “अराति, परिपन्थी व मृग” विघातक न हों। ‘3, > 

ऋषिः-अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता-पन्थानः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ ० 
मार्गों में खान-पान की व्यवस्था का ठीक होना dE 

ये पन्थांनो बहवों देव॒यानां अन्त्रा द्यावापृथिवी संचर॑न्ति। 

ते मां जुषन्तां पय॑सा घृतेन यथां क्रीत्वा धन॑माहराणि॥ २॥ { 

१. ये=जो देवयानाः= (दीव्यन्ति व्यवहरन्ति इति देवा वणिजः, ते यत्र यान्ति) व्यापारियों 
के आने-जाने के बहवः पन्थानः=बहुत-से मार्ग द्यावापृथिवी अन्तरा=द्ुलोक व पृथिवीलोक 
के मध्य में संचरन्ति= (वर्तन्ते) हैं, ते=वे सब मार्ग मा=मुझे घृतेन=दूध-घृत आदि-जीवन- 
यात्रा के लिए आवश्यक पदार्थो से जुषन्ताम्‌=सेवन करनेवाले हों। इन मार्गों में खान-पान की 
सब व्यवस्था बड़ी ठीक हो। २. यथा=जिससे मैं क्रीत्वा=क्रय-विक्रय करके धनम्‌ङलाभसहित 
मूलधन को आहराणि=अपने घर में लानेवाला बनूँ। 

भावार्थ-व्यापार के लिए जिन मार्गों में आना-जाना होता है, वहाँ खान-पान आदि की 
सुव्यवस्था हो, जिससे स्वस्थ रहकर हम ठीक से व्यापार कर सकें! 

ऋषिः अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता-अय्निः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' अग्निहोत्र व प्रभु-वन्दन' से व्यवहार में कुशलता 

इध्मेनांग्र इच्छमांनो घृतेन॑ जुहोमि हुव्यं तर॑से बलांय। 

यावदीशे ब्रह्म॑णा वन्द॑मान इमां धियं शतसेयाय देवीम्‌॥ ३॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! इच्छमानः=वाणिज्यलाभ की कामना करता हुआ मैं इध्मेन=इन्धनसाधन 


१९४ 
समित्‌ समूह से (समिधा 
हूँ, जिससे मुझमें तरसे=वेग-शीघ्र-गमनशक्ति हो तथा बलाय-शरीर का समार्थ्य बना रहे। २ र 
यावतू=जितना-जितना मैं ईशे=ईश व धन-सम्मन्न बनता हूँ, उतना ही अ्रह्मणा=स्तोत्ररूप मन्त्रों 
से वन्दमानः=आपका वन्दन करता हुआ इमाम्‌नइस देवीम्‌=य्योतमान व्यवहार-कुशल धियम=बुद्धि 


कुशल बुद्धि प्राप्त होती है, जोकि मेरे लिए खूब लाभ का साधन बनती है। 

भावार्थ अग्निहोत्र से मैं शरीर में वेग व बल का सम्पादन करता हूँ। प्रभु-वन्दन से बुद्धि 
को व्यवहार-कुशल बनता हूँ, इसप्रकार खूब ही धन-लाभवाला होता हूँ। 

ऋषि:--अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता-प्रपणः विक्रयश्च ॥ छन्दः -षट्पदाबृहतीगर्भा- 

विराडत्यष्टि: ॥ 
प्रपणः विक्रयः तच 

इमामंग्ने शरणिँ मीमूषो नो यमध्वांनमगांम दूरम्‌। 

शुनं नों अस्तु प्रपणो विंक्रयश्च॑ प्रतिपणः फलिन मा कृणोतु। 

इदं हव्यं सैविदानौ जुषेथां शुनं नों अस्तु चरितमुत्थितं च॥ ४॥ 

१. हे अग्नेःपरमात्मन्‌! नः=हमारी इमम्‌=इस शरणिम्‌=प्रवास के कारण होनेवाली व्रतलोपरूपी 
हिंसा को मीमृषः=क्षमा (सहन) करो, चूँकि यम्‌ दूरं अध्वानम्‌ अगाम=जिन दूर मार्ग पर हम 
आये हुए हैं, मार्ग में सब सुविधा न होने से हम अग्निहोत्र के ब्रत का पालन नहीं कर सके 
हैं, उसे आप क्षमा करेंगे। २. आपकी कृपा से नः=हमारा प्रपणः=क्रय च=और विक्रयः=विक्रय 
शुनं अस्तु=्सुखप्रद हो। प्रतिपणः=वस्तुओं का लौट-फेर मा=मुझे फलिनं कृूणोतु=फलवाला 
करे। हे इन्द्र और अग्ने! संविदानौ-आप ऐकमत्य को प्राप्त हुए-हुए इदं हव्यं जुषेथाम्‌=इस हव्य 
का सेवन करें। नः=हमारे चरितम्‌=सन व्यापार-व्यवहार उत्थितं च=आऔर उससे होनेवाला लाभ 
शुनं अस्तु=सुखदायक हो। 

भावार्थ-मार्ग में घर से दूर होने पर कई बार अग्निहोत्र आदि त्रतों का लोप हो जाता 
है, उसे प्रभु क्षमा करेंगे। प्रभु के अनुग्रह से हमारा क्रय-विक्रय सुखद हो। वस्तुओं का विनिमय 
लाभप्रद हो। व्यापार व व्यवहारजनित सब लाभ सुखकारी हों। इन्द्र और अग्नि की हमें 
अनुकूलता प्राप्त हो। प्रभु-वन्दन व अग्निहोत्र से हमारा व्यापार सफल हो। 

ऋषि:--अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता-देवाः, अग्निः ॥ छन्दः विराङ्जगती॥ 
भूयः, न तु कनीयः 
येन धनेन प्रपणं चरांमि धनेन देवा धन॑मिच्छमांनः। 
तन्मे भूयों भवतु मा कनीयोऽय़ें सात॒घ्नो देवान्हविषा नि षेध ५॥ 

१. हे देवाः=सब व्यवहारों के साधक देवो! धनेन=मूलधन से धनम्‌=वूद्धियुक्त धन को 
इच्छमानः=चाहता हुआ मैं येन धनेन्‌=जिस धन से प्रपणं चरामि=क्रय करता हूँ तत्‌=वह 
मे=मेरा धन भूयः भवतु=नहुतर हो जाए, बढ़ ही जाए, वक्कनीयः=अल्पतर मा=मत हो जाए। 
२. अग्ने=व्यापार में प्रगति प्राप्त करानेवाले प्रभो ! सातघ्नः=लाभ के प्रतिबन्धक देवान्‌= (दीव्यन्ति) 
सट्टे आदि का व्यापार करनेवालों को हविषा निषेध=हवि के द्वारा हमसे दूर कर दें। त्यागपूर्वक 
अदन (खाने) को वृत्ति को (हवि को) प्राप्त करके हम इन झूत-व्यापारों से दूर रहें। 

भावार्थ-हम व्यापार में यूत आदि व्यवहारों से दूर रहते हुए अपने धनों का सदा वर्धन 
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करनेवाले बनें। 
ऋषि: अथर्वा (पण्यकामः )॥ देवता-देवाः, इन्द्रः, प्राजपत्िः, सविता, सोमः, अग्नि: ॥ 
छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्रः, प्रजापतिः, सविता, सोमः, अग्निः 
: येन॒ धनेन प्रपणं चरामि धनेन देवा धन॑मिच्छमांनः। 

तस्मि॑न्म॒ इन्द्रो रुमा द॑धातु प्रजाप॑तिः सविता सोमो अग्निः॥ ६ ॥ 

१. येन=जिस धनेन=मूलधन से प्रपणम्‌ चरामिन्क्रय करता हूँ, हे दवाः=व्यबहारसाधक 
देवो! इस धनेन=धन से धनम्‌ इच्छमानः=वृद्धियुक्त धन को चाहता हुआ मैं ऐसा करता हूँ। 
२. तस्मिन्‌=उस व्यवहार में इन्द्रः=जितेन्द्रियता की देवता मे>मेरी रूचिम्-रुचि को आदधातु=धारण 
करे, जितेन्द्रिय बनकर मैं उस व्यापार को रुचि से करूँ। प्रजापतिः =प्रजा का रक्षक देव, अर्थात्‌ 
प्रजा के-सन्तान के पालन की भावना मुझे उसमें रुचिवाला करे। इसीप्रकार सक्रिता=निर्माण 
की भावना, सोम: =सौम्यता का भाव और अय्निः=प्रगति की भावना मुझे उसमें रुचिवाला करे। 
“सोमः ' शब्द सौम्यता का प्रतिपादन करता हुआ यह स्पष्ट कर रहा है कि एक व्यापारी को 
अवश्य सौम्य स्वभाव का बनना है, उग्र स्वभाव नहीं। 

भावार्थ--मैं जितेन्द्रिय, सन्तान के रक्षण की भावनावाला, निर्माता, सौम्य व प्रगतिवाला 
बनकर अपने व्यापार को रुचि से करूँ। 

ऋषिः अथर्वा ( पण्यकामः )॥। देवता-वैश्वानरः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
नमसा उपस्तुमः 

उप॑ त्वा नम॑सा वयं होतर्वैश्वानर स्तुमः । स न॑: प्रजास्वात्मसु गोषुं प्राणोषुं जागृहि॥ ७॥ 

१. हे होतः=सब पदार्थो के देनेवाले वैश्वानर-सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभो! 
'वयम्‌=हम त्वा=आपको प्रास होकर नमसा=नमन के साथ उपस्तुमः=स्तुत करते हैं। प्रातः-सायं 
नम्रतापूर्वक आपकी स्तुति करते हैं। २. सः=वे आप नः=हमारी प्रजासु=प्रजाओं के विषय में 
आत्मसु=हमारे विषय में तथा गोषु, प्राणोषु=हमारी इन्द्रियों और प्राणों के विषय में जागृहि5सदा 
जाग्रत्‌ रहिए। इनका रक्षण आपको ही तो करना है। 

भावार्थ--हम प्रातः-सायं नम्रता से प्रभु का स्तवन करें, प्रभु ही हमारी सन्तानों व हमारा 
रक्षण करनेवाले हैं। 

ऋषिः: अथर्वा ( पण्यकामः )॥ देवता--जातवेद: ॥ छन्दः निच्चत््रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु के प्रतिवेश बनें 

विश्वाहा ते सदमिद्धरेमाश्वांयेव तिष्ठ॑ते जातवेदः। 

रायस्पोषेण समिषा मद॑न्तो मा तें अग्ने प्रतिवेशा रिघाम॥ ८॥ 

१. जातवेद्‌ः=सर्वज्ञ (विद ज्ञाने) व सर्वव्यापक (विद सत्तायाम्‌) प्रभो! अश्वाय इव= (अश्नुते 
कर्मसु) सदा कर्मो में व्याप्त के समान तिष्ठते=स्थित ते=आपके लिए हम विश्वाहा=बस दिन, 
सदम्‌ इत्‌=सदा ही भरेम्‌=हवि देनेवाले हों। हवि के द्वारा ही तो आपका पूजन होता है। २. 
हव्रि के द्वारा आपका पूजन करते हुए हम रायस्पोषेण=धन के पोषण से व इषा=सात्तििक अन्न 
से सम्मदन्तः=सम्यक्‌ आनन्द का अनुभव करते हुए हे अग्रेअग्रणी प्रभो! ते प्रतिवेशाः=उपासना 
द्वारा आपके प्रत्यासन्न (निकटतम) बनें और मा रिषाम्‌=हिंसिंत न हों। 

भावार्थ-उस "जातवेदस्‌, अश्व, अग्नि’ प्रभु का हवि के द्वारा पूजन करते हुए हम धन 
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के पोषण च उत्तम अन्न से आनन्दित हों। प्रभु के प्रत्यासन्न होते हुए हम कभी पतित न हों। 

'विशेष- प्रभु का प्रतिवेश बननेवाला यह उपासक _ अथर्वा? होता है, न डाँचाडोल तथा 
आत्मनिरीक्षक (न थर्वति, अथ अर्वाङ्‌) | यह कल्याण के लिए प्रभु से “प्रातरग्मिम्‌' इन मन्त्रों 
से प्रार्थना करता है-- 
अथ षष्ठः प्रपाठकः 

२६. [ षोडशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्मीन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --आर्षीजगती ॥ 
कैसा जीवन ? 

प्रातरग्निं प्रातरिन्द्रे हवामहे प्रातर्मित्रावरुणा प्रातर्‌श्विनां। 

प्रातर्भगँ पूषणं ब्रह्म॑णस्यतिं प्रातः सोम॑मुत रुद्रं ह॑वामहे॥ १॥ 

१. जीवन कै प्रभात में हम अञ्निम्‌=अग्रणी प्रभु को हवामहे=पुकारते हैं, अपने अन्दर प्रगति 
की भावना को भरते हैं | प्रातः=प्रातःकाल में इन्द्रम्‌=जितेन्द्रियता की भावना को अपने में भरते 
हैं। सारी प्रगति जितेन्द्रियता पर ही निर्भर है। २. प्रातः=प्रातःकाल हम मित्रावरूणा=स्त्रहे व 
निहंषता की देवता को पुकारते हैं और प्रातः=इस प्रातःकाल में अश्‍्विना=प्राणापान को पुकारते 
हैं। प्राण-साधना ही हमें द्वेष से दूर करके स्तनरेहवाला बनाती है। ३. प्रातः=प्रातःकाल हम 
भगम=एऐश्वर्य की देवता को पुकारते हैं जो पूषणम्‌=हमारा पोषण करनेवाली है तथा 
ब्रह्मणस्पतिम्‌=ज्ञान का रक्षण करनेवाली है। ४. प्रातः=प्रातःकाल में हम सोमम्‌=सौम्यता व 
चिनीतता के देवता को हवामहे=पुकारते हैं उत=और रूद्रम्‌ ( हवामहे )=रुद्र की अराधना करते 
हैं, शत्रुओं के लिए रुद्र बनते हैं।, 

भावार्थ-हम प्रातःकाल जितेन्द्रियता, दवेषशून्यता, स्नेहशीलता, सौम्य ब रुद्र भावनाओं को 
अपने जीवन में धारण करते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- भगः ॥ छन्द्‌ः= त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कौन-सा धन? 

प्रातर्जितं भग॑मुग्रं ह॑वामहे वयं पुत्रमदितेर्यो विधर्ता। 

आध्रश्चिद्यं मन्य॑मानस्तुरश्चिद्राजां चिद्यं भगे भक्षीत्याहं॥ २॥ 

१. हम प्रातः=प्रतिदिन प्रातःकाल जितम्‌=पुरुषार्थ से कमाये भगम्‌=धन को हवामहे=पुकारते 
हैं, जोकि उग्रम्‌=हमें तेजस्वी बनता है। बयम्‌=हम उस धन को चाहते हैं जोकि पुत्रम्‌= (पुनाति 
त्रायते) हमें पवित्र करता और हमारा रक्षण करता है और यः=जो अदितेः=(अ+दिति) स्वास्थ्य 
का विधर्ता-विशेषरूप से धारण करनेवाला है। २. हम उस धन को चाहते हैं यम्‌=जिसे आश्चः 
चित्‌=पोषण योग्य भी भक्षि इति आह='मैं इसे खाता हूँ” ऐसा कहता है। इसके अतिरिक्त 
मन्यमानः=मनुष्यों के आदरणीय तुरः=बुराइयों के संहार में प्रवृत्त सुधारक पुरुष चित्त=भी इस 
धन में भागी होता है और राजाचित्‌-कर-रूप में राजा भी इसमें भाग ग्रहण करता है। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-भगः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
धन व प्रशस्त जीवन 

भग प्रणेतर्भग सत्यराधो भगेमां धियमुद॑वा दद॑न्नः। 

भग प्र णों जनय गोभिरश्वैर्भग प्र नृभिर्नुवन्त॑ः स्याम॥ ३॥ 
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१. हे भग=सेवनीय धन! प्रणेतः=तू हमें प्रकर्षेण आगे ले-चलनेवाला है। भग=हे ऐश्वर्य 
की देवते! तू ही सत्याराधः=सत्य कार्यो को सिद्ध करनेवाला है। भग=एऐशवर्य! तू नः=हमारे 
लिए ददत्‌=सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त करता हुआ इमां धियम्‌=इस बुद्धि को उत्‌ 
अव=उत्कृष्टरूप से रक्षित कर। २. हे भग=एऐश्वर्य! तू नः=हमें गोभिः=गोओं व अशवैः=घोड़ों 
से प्रजनय=प्रकृष्ट विकासवाला बना। हे भग=एऐश्वर्य! हम तेरे सद्व्यय से नुश्िः=मनुष्यों से 
नृचन्तः=प्रशस्त मनुष्योंवाले प्रस्याम=हों-हमारे सब पारिवारिक जन प्रशस्त जीवनवाले हों। 

भावार्थ--ऐश्वर्य की प्राप्ति से हम सर्वविध फूलें-फलें व समुन्नत हों। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता- भगः ॥ छन्दः-भुरिक्ङ्किः ॥ 
"प्रातः, मध्याह्न व सायं’ का भग 

उतेदानीं भगवन्तः स्यामोत प्रपित्व उत मध्ये अह्वांम्‌। 

उतोदितौ मघवन्त्सूर्यस्य ब॒यं देवानाँ सुम॒तौ स्यांम॥ ४॥ 

१. हम उत=निश्चय से इदानीम्‌=इस जीवन के प्रातःकाल में-प्रथम सवन (२४ वर्ष की 
अवस्था तक) में भगवन्तः=' ऐश्वर्य व धर्म '-रूप भगवाले स्याम=हों, उत्तः और अह्णां मध्ये=जीवन 
के मध्यभाग--द्वितीय सवन (गृहस्थ) में यशयुक्त और श्री सम्पन्न बनें, उत्तःतथा प्रपित्वेङजीवन 
के ढलने पर तृतीय सवन (वानप्रस्थ और संन्यास) में हम 'ज्ञान-वैराग्य' रूप धनवाले हों। 
इसप्रकार जीवन को छह भगों से पूर्ण बनाकर वयम्‌=हम हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशाली प्रभो! 
उत्त=निश्चय से सूर्यस्य उदितौ=सूर्य के उदय होते ही देवानाम्‌=माता-पिता आदि देवों की 
सुमतौ=कल्याणकारी मति में स्याम=सदा निवास करें। 

भावार्थ-हम जीवन के षड्विध ऐश्वर्य को प्राप्त करें और सदा देवों की सुमति में रहें। 

ऋषिः: अथर्वा॥ देवता-भगः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभुरूप धन 

भर्ग एव भग॑वाँ अस्तु देवास्तेनां व॒यं भग॑वन्तः स्याम। 

तं त्वां भग सर्व इज्जोहवीमि स नों भग पुरएता भ॑वेह।॥ ५॥ 

१. देवाः=हे देवा! आपकी कृपा से हम यह समझ लें कि भगः एव=एश्वर्य के पुञ्ज 
प्रभु ही भगवान्‌ अस्तु=ऐश्वर्य हैं--प्रभु को ही अपना सच्चा ऐश्वर्य समझें। तेन=उस प्रभु से 
ही वयम्‌=हम भगवन्तः =एऐश्वर्यवाले स्याम=हों। २. हे भगनप्रभुरूप ऐश्वर्य! तं त्वा=उस 
आपको इत्‌=ही सर्वः जोहवीमि=सब मनुष्य और मैं भी पुकारता हूँ। हे भग=एऐश्वर्य के पुञ्ज 
प्रभो! सः=वे आप इह=इस जीवन में नः=हमारे लिए पुरः एता=पथ-प्रदर्शक भव=होओ। 

भावार्थ-हम प्रभु को ही वास्तविक धन समझें, कष्टों में उसे ही पुकारे, वही हमारा पथ- 
प्रदर्शक हो। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-भगः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञ व ध्यान 

सर्म॑ध्वरायोषसों नमन्त दधिक्रावेव शुच॑ये पदायं। 

अर्वाचीनं व॑सुविदं भगे मे रथ॑मिवाश्वां वाजिन आ व॑हन्तु॥ ६॥ 

१. उषसः=उषाकाल अध्वराय=्यज्ञ के लिए संनमन्त=संगत हो, उसी प्रकार इब=जैसेकि 
दधिक्रावा= (दधत्‌ क्रामति) धारण करते हुए गति करनेवाले प्रभु शुचये पदाय=हृदयरूप पवित्र 
स्थान के लिए संगत होते हैं, अर्थात्‌ उषाकालों में ध्यान द्वारा हृदयों को पवित्र बनाते हुए प्रभु 
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दर्शन करें और यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हों। २. वाजिनः=शक्तिशाली घोड़े इब=जिस प्रकार 
रथम्‌=रथ को लक्ष्य पर पहुँचाते हैं, उसी प्रकार नः=हमारे लिए अश्वाः =ये इन्द्रिय-अश्व उस 
भगम्‌=ऐइ्वर्य के पुञ्ज वसुविदम्‌नसब थनों को प्राप्त करानेवाले, अर्वाचीनम्‌=( अर्वाग्‌ अञ्चति) 
हमारे हृदयों में गति करनेवाले प्रभु को मे=मुझे-हमें आवहन्तु=प्रास कराए। किया 
भावार्थ--हम उषाकाल में उठकर यज्ञ करें, प्रभु-उपासना से प्रभु-दर्शन करें। हमारी 

इन्द्रियाँ हमें प्रभु की ओर ले-चलें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भगः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

“अश्वावती:, गोमतीः वीरवतीः ' उषासः 

अशवांवतीर्गोम॑तीर्न उषासो वीरव॑तीः सद॑मुच्छन्तु भद्राः । 

घतं दुहांना विश्वतः प्रपींता यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ७॥ 

१. हे प्रभो ! नः=हमारे लिए अश्वावती: = प्रशस्त कर्मेन्द्रियोंचाली, गोमतीः =प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों- 
वाली तथा वीरवतीः =प्रशस्त यज्ञाग्रियोंचाली (वीर=t९ $4०८१! 079७) उषासः =उषाएं सदम्‌= 
सदा उच्छन्तु=रात्रि के अन्धकार को दूर करनेवाली हों। ये उषाएँ भद्राः=हमारे लिए कल्याणकर 
हों। २. घृतम्5ज्ञानदीसि को हमारे अन्दर दुहानाः=पूर्ण करती हुई तथा विश्वतः=सब प्रकार से- 
वृद्धि को प्रात हुई-हुई ये उषाएँ हमारे लिए सचमुच कल्याण का कारण बनें। यूयम्‌=सन देवो! 
आप स्वस्तिभिः=कल्याण-मार्गो के द्वारा सदा=सदा नः=हमें पात=सुरक्षित करो। 

भावार्थ-उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम उत्तम कर्मेन्द्रियों और ज्ञानेन्द्रियोंवाले बनें, यज्ञशील 
हों हमारा ज्ञान बढ़े और हम सब प्रकार से वृद्धि को प्राप्त हों। 

विशेष-अब यह उपासक सबका मित्र बनता है, विश्वामित्र' नामवाला होता है। यह कृषि 
आदि उपकारी कार्यों में ही प्रवृत्त होता है- , 
१७. [ सदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः: क्रिश्वामित्रः ॥ देवता-सीता॥ छन्दः-आर्षीगायत्री ॥ 
हल, जुआ, बैल 
सीरां युञ्जन्ति कवयो युगा वि त॑न्वते पृथंक्‌। धीरां देवेषु सुम्नयौ॥ ९॥ 

१. कवयः=मेधावी लोग सीरा=हलों को युञ्जन्ति=कर्षण के लिए जोड़ते हैं। धीराः=धीमान्‌- 
बुद्धिमान्‌ ये लोग युगा=जुओं को पृथक्‌ वितन्वते-बैलों के कन्थां पर फैलाते हैं । २. ये बुद्धिमान्‌ 
'कवि देवेषु-देवों के विषय में सुम्नयौ= (सुम्नं सुखकर हविर्लक्षणमन्नं यातः प्रापयतः) सुखकर 
अन्नों को प्रात करानेवाले बैलों को (युञ्जन्ति) जोतते हैं। 

भावार्थ-बुद्धिमान्‌ पुरुष हलों को जोतते हैं, जुओं को बैलों के कन्थां पर डालते हैं, बैलों 
को जोतकर यज्ञार्थ अन्नों को प्राप्त करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सफल कृषि 
युनक्त सीरा वि सुगा त॑नोत कृते योनौं वपतेह बीज॑म्‌। 
बिराजः श्नुष्टिः सभ॑रा असन्नो नेदीय इत्सृण्य |: प॒क्वमा स॑वन्‌॥ २॥ 

१. हे कृषीवलो (किसानो)! सीरा युनक्तऽहलों को युगों के साथ जोड़ो और युगा 

वितनोत=जुओं को बैलों के कन्थों पर फैलाओ तथा योनौ=अंकुरोत्पत्ति योग्य इह=इस कृते-कृष्ट क्षेत्र 
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में बीजम्‌=जौ-चावल आदि के बीजों को वपत=बोओ। २. विराजः=(अन्नं वै -विराट-तै० 
३.८.१०.४) अन्न के श्नुष्टिः=(शु अश) आशु प्रापक गुच्छे सभराः=फलभार सहित नः=हमारे 
असत्‌=होवें। नेदीयः इत्‌= ( अन्तिकतमम्‌) अत्यल्प काल में पक्वम्‌=पके हुए फलों से युक्त 
जौ-चावल आदि को सृण्यः=लवणसाधन हँसुवे या दराँत आदि आयवनू=प्राप्त हों। 

भावार्थ-हल जोतकर भूमि को ठीक करके हम बीज बोएँ। यह शीघ्र ही अंकुरित होकर 
पक्व गुच्छे का रूप धारण करे और दराँती से काटा जाए। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः-पथ्यापङ्किः ॥ 

उत्तम भूमि+उत्तम वाहन 

लाङ्गलं पवीरव॑त्सुशीमँ सोममत्स॑रु। 

उदिद्व॑पतु गामविं प्रस्थाव॑द्रथवाह॑नं पीब॑रीं च प्रफर्व्यं | म्‌॥ ३॥ 

१. लाङ्गलम्‌=हल पवीरवत्‌= (लाङ्गले प्रोतं लोहमयं शल्यम्‌) अच्छे फालवाला सुशीमम्‌= 
उत्तम सुख देनेवाला सोमसत्सरू=(स उम, वे+मन्‌) रस्सी आदि और उत्तम मूठ से युक्त है। 
२. यह हल इत्‌=निश्चय से गाम्‌=इस पृथिवी को अविम्‌-रक्षा करनेवाली च5तथा पीनरीम्‌=अन्न 
आदि के द्वारा वृद्धिवाली उद्वपतु-बनाये तथा इतू=निश्चय से रथवाहनम्‌=रथों को वहन 
करनेवाले अश्व व बैल आदि को प्रस्थावतू=गमनसमर्थ तथा प्रप्फर्व्यम्‌=प्रकर्षेण गतिशील 
(उद्वपतु) सम्पादित करे। खेती ठीक होने पर ये सब वस्तुएँ भी अच्छी हो सकेंगी। 

भावार्थ-हल उत्तम फाल, रस्सी व मूठ से युक्त हुआ-हुआ पृथिवी से उत्तम अन्न को 
प्राप्त करानेवाला हो और हमें समृद्ध करके उत्तम रथों को वहन करनेवाले अश्व आदि को प्राप्त 
कराए। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पयस्वती सीता 
इन्द्रः सीतां नि गुंह्णातु तां पूषाभि र॑क्षतु। सा नः पय॑स्वती दुहामुत्त॑रामुत्तरां समांम्‌॥ ४॥ 
१. इन्द्रः=(इरां दृणाति-निरKु० १०.८) हल के द्वारा पृथिवी का विदारण करनेवाला यह 
कृषक सीताम्‌=लाङ्गलपद्धिति को निगृह्णातु=(नीचीनं गृह्णातु) अधिक-से-अधिक नीचे तक 
ग्रहण करे। त्तम्‌=उस लाङ्गलपद्धति को पूषा=अन्न आदि के द्वारा सबका पोषण करनेवाला यह 
किसान अभिरक्षतु=रक्षित करे। २. सा=वह लाङ्गलपद्धति पयस्वती=जलवाली होती हुई नः=हमारे 
लिए उत्तराम्‌ उत्तराम्‌ समाम्‌=अगले-अगले वर्षों में दुहाम्‌ङजौ-चावल आदि अन्नों का दोहन 
करनेवाली हो। 
भावार्थ-हल कुछ गहराई तक भूमि को खोदनेवाला हो। हल-जनित सीताएँ ठीक से 
सुरक्षित हों। ये पानी से सींची जाकर अन्नों को उत्पन्न करनेवाली हों। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सुपिप्पला ओषधिः 
शुनं सुंफाला वि तुंदन्तु भूमिँ शुनं व्हीनाशा अनु यन्तु वाहान्‌ 
शुनांसीरा हविषा तोश॑माना सुपिप्पला ओष॑धीः कर्तम॒स्मै॥ ५॥ 
१. सुफाला=शोभन लाङ्गलमुख (फाल) भूमिम्‌=भूमि 'को शुनम्‌=सुखकररूप में वरितुदन्तु= 
कृष्ट करें-जोतें। कीनाशा:-किसान शुनम्‌=सुखपूर्वक वाहान्‌ अनुयन्तु=बैलों के पीछे चलें। 
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२. शुनास्रीरा=(शुनो वायुः, सीर आदित्य--नि० ९.४०) वायु और सूर्य हक्रिषा=अग्निहोत्र में 
आहुत हव्य पदार्थों से तोशमाना=(तोश ० ८।।) सब कृमियों का नाश करते se 
कृषक के लिए ओषधीः=जौ-चावल आदि अन्नों को सुपिप्पलाः कर्तम्‌=शोभन -फलोंवाला करें। 
भावार्थ -कृषि के लिए उत्तम फालोंवाले हल हों, उत्तम बैल हों, किसान समझदार हों 
अग्निहोत्र द्वारा सूर्य व वायु कृमिनाशक हों। इसप्रकार सब ओषधियाँ उत्तम फलों से युक्त हों। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
सुखकर कृषिकर्म 

शुनं वाहाः शुनं नर॑ः शुनं कृंषतु लाङ्गलम्‌ शुनं वरत्रा ब॑ध्यन्तां शुनमष्ट्रामुदिङ्गय॥ ६॥ 

१. वाहाः=बलीवर्द (बैल) शुनम्‌=सुख से (कृषन्तु)=हलों को. खैंचें नरः=कृषि करनेवाले 
मनुष्य शुनम्‌=सुख से कृषि करें। लाङ्गलम्‌=हल शुनम्‌=उत्तम प्रकार से कृषतु=भूमि को कृष्ट 
करे--जोते। वरत्राः=रस्सियाँ शुनम्‌=सुखपूर्वक बध्यन्ताम्‌=बाँधी जाएँ। अष्ट्राम्‌=प्रतोद (चाबुक, 
साँटे) को शुनम=सुख के लिए उदिङ्गय=प्रेरित कर--क्रूरता से इसका प्रयोग मत कर। 

भावार्थ--सारा कृषि-कार्य सुखपूर्वक हो। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः-—-विराट्पुरउष्णिक्‌॥ 
शुनासीरा ( वायु और सूर्य ) 

शुनांसीरेह स्म मे जुषेथाम्‌। यहिवि चक्रथुः पयस्तेनेमामुप॑ सिञ्चतम्‌॥ ७॥ 

१. शुनासीरा=वायु और सूर्य इह स्म=्यहाँ ही मे=मेरे द्वारा दी जानेवाली हवि को 
जुषेथाम्‌=प्रेमपूर्वक सेवन करें, अर्थात्‌ मेरा यह यज्ञ वायु व सूर्यदेव के लिए प्रीतिकर हो। 
"यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः '=इन यज्ञों के द्वारा बादलों की उत्पति हो। २.वायु व सूर्य इन बादलों 
के द्वारा यत्‌=जो दिवि>"च्युलोक में पयः चक्रथुः=जल को उत्पन्न करते हैं तेन=उस वृष्टिजल 
से इमाम्‌=इस भूमि को उपसिञ्चतम्‌=सीर्चे। 

भावार्थ-यज्ञों के द्वारा उत्पन्न बादलों से वायु व सूर्य जल का वर्षण करके पृथिवी को 
सींचनेवाले हों। 

ऋषिः--विश्वामित्रः ॥ देवता-सीता॥ छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌॥ 
सु मनाः सु फला 
सीते वन्दामहे त्वार्वाची सुभगे भव। यथां नः सुमना असो यथां नः सुफला भु॑ः॥ ८ ॥ 

१. हे सीते=लाङ्गलपद्धति--जुती हुई भूमे! हम त्वा बन्दामहे=तेरा स्तवन करते हैं। हे 
सुभगे=उत्तम ऐश्वर्य को प्राप्त करानेवाली सीते! तू अर्वाची भव=हमारे अभिमुख हो। २. इस 
प्रकार तू हमारे अभिमुख हो यथा=जिससे नः=हमारे लिए सुमनाः=उत्तम मन को प्राप्त करानेवाली 
असः=हो और यथा=जिससे नः=हमारे लिए सुफला=उत्तम फलों को देनेबाली भुबः=हो। 

भावार्थ-लाङ्गपद्धति हमारे लिए उत्तम ऐश्वर्य को प्राप्त कराती हुई हमें उत्तम (प्रसन्न) 
मनवाला करे और उत्तम फलों को प्रदान करे। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सीता॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“घृतेन+मधुना' समक्ता 
घृतेन सीता मधुना सम॑क्ता विश्वैर्देवेरनुमता मरुद्भि । 
सा न॑ः सीते पर्य॑साभ्याव॑वृत्स्वोर्ज स्वती घृतव॒त्पिन्व॑माना॥ ९॥ 
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१. सीता=यह लाङ्गलपद्धति घृतेन=जल से तथा मधुना=शहद से समक्ता=सम्यक्‌ सिक्त 
हुई है। यह विश्वैः देवैः=सूर्यादि सब देवों से तथा मरूद्भिः=वृष्टिवाहक वायुओं से 
अनुमता=अङ्गीकृत हुई है-वे सब इसके अनुकूल हैं। २. हे सीते=लाङ्गलपद्धते! सा=वह तू 
पयसा=उदक (जल) से सींची हुई नः अभि आववृत्स्व=हमारे अभिमुख--अनुकूल हो। तू 
ऊर्जस्वती=बल से युक्त हो तथा घृतवत्‌=घृतयुक्त अन्न को पिन्वमाना=हमारे लिए सिक्त 
करनेवाली हो। 

भावार्थ-घृत व मधु से सिक्त हुई-हुई भूमि सूर्य-वायु आदि की अनुकूलता होने पर हमें 
बल व प्राणशक्ति प्रात कराए और घृतवत्‌ अन्न देनेवाली हो। 

विशेष--गत सूक्त के अनुसार वानस्पतिक पदार्थो का सेवन करनेवाला यह व्यक्ति 
भोगवृतिवाला न बनकर योगवृतिवाला बनता है-*अ-थर्वा' कहलाता है (न थर्वति चरति) 
डाँचाडोल नहीं होता। यह अथर्वा जितेन्द्रिय है। इसकी पत्नी इन्द्राणी है। यदि अथर्वा भोगवृत्ति 
को अपनाये तो यह भोगवृत्ति इन्द्राणी की सपत्नी (सौत) हो जाती है। इन्द्राणी इस सपत्नी के _ 
दुःख को सहने को उद्यत नहीं। वह उसके विनाश के लिए आत्मविद्या-(योगविद्या)-रूप 
ओषधि को आचार्य से प्राप्त करने के लिए यत्नशील होती है। आत्मविद्या इन्द्राणी की सपत्नी 
का विनाश करती है। 

१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( बाणपर्णी )॥ छन्द:-_अनुष्टुप्‌॥ 
आत्मविद्यारूप ओषधि 

इमां ख॑नाम्योष॑धिं वीरुधां बल॑वत्तमाम्‌। 

सयां सपत्नीं बाध॑ते ययां संविन्दते पर्तिम्‌॥ १॥ 

१. इमाम्‌=इस ओषधिम्‌-दोषों का दहन करनेवाली आत्मविद्या को खनामि=अत्यन्त श्रम 
के द्वारा आचार्य से प्राप्त करता हूँ। यह ओषधि वीरूधाम्‌=वीरुधा है--विशेषरूप से मेरा रोहण 
(विकास) करनेवाली है, बलवत्तमाम्‌=मुझे अतिशयित बल प्रात करानेवाली है, अथवा यह 
अन्य ओषधियों से बलवत्तमा है—सर्वाधिक बलवाली है। २. यह आत्मविद्या वह है यया=जिससे 
सपत्नीम्‌=इन्द्राणी की सपत्नीरूप भोगवृत्ति को बाधते=दूर रोका जाता है, यया=जिसके द्वारा 
पतिं संवरिन्दते=सर्वरक्षक पतिरूप प्रभु को प्राप्त किया जाता है। आत्मविद्या द्वारा भोगवृत्ति के 
विनष्ट होने पर हम परमात्मा को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-हम आचार्य से आत्मविद्या को प्राप्त करके भोगवृत्ति को अपने से दूर करें तभी 
हम योगवृत्ति को अपनाकर प्रभुरूप पति को प्राप्त करेंगे। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ( बाणपर्णी ) ॥ छन्दः-अजुष्टुप्‌॥ 
उत्तानपर्णा-सहस्वती 

उत्तानपर्णे सुभ॑गे देवंजूते सह॑स्वति। सपल्लीं' मे परां णुद पत्तिं मे केव॑लं कृधि॥ २॥ 

१. आत्मविद्या ` अत्तानपर्णा' है—ऊर्ध्वमुख पर्णोंवाली है-हमें सदा उन्नति की ओर ले- 
चलनेवाली तथा हमारा पालन व पूरण करनेवाली है। 'सुभगा'-उत्तम ज्ञान व अनासक्ति को 
उत्पन्न करनेवाली है (भगः=ज्ञान, वैराग्य) । यह 'देवजूता' है--विद्वानों द्वारा हममें प्रेरित होती 
है। यह आत्मविद्या 'सहस्वती '--काम-क्रोध आदि शत्रुओं को कुचल देनेवाले बल को उत्पन्न 
करती है। हे उत्तानपर्णे, सुभगे, देवजूते, सहस्वति=आत्मविद्ये! तू मे=मेरे अन्दर रहनेवाली 
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इस सपत्नीं =इन्द्राणी की सपत्नीभूत भोगवृत्ति को परानुद=दूर कर दे। २. एवं, आत्मविद्या के 
द्वारा भोगवृत्ति से ऊपर उठा हुआ पुरुष यही प्रार्थना करता है कि उस के-बलम्‌=आनन्द में 
विचरनेवाले पतिम्‌=सर्वरक्षक प्रभु को मे कृथि=मेरा कर। मैं प्रभु-प्रासि की ही कामनावाला बनूँ। 
भावार्थ--आत्मविद्या हमें उन्नत करती है, हममें शत्रुओं का मर्षक बल पैदा करती है और 
हमें प्रभु में रमणवाला बनाती है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( बाणपर्णी )॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
नहि ते नाम जग्राह 

नहि ते नाम॑ जग्राह नो अस्मित्र॑मस्रे पतौ। परामेव प॑रावतँ सपत्नी गमयामसि॥ ३॥ 

१. आत्मविद्या को प्रात करनेवाला व्यक्ति ते नाम नहि जग्राहृ=तेरा नाम नहीँ लेता--यह 
भोगवृत्ति को अपने पास फटकने भी नहीं देता। हे भोगवृत्ते! तू अस्मिन्‌=इस पतौ =इन्दरियों के 
स्वामी जितेन्द्रिय पुरुष में नो रमसे=रमण नहीं करती। अब तू इस इन्द्र की प्रिय नहीं है। २. 
सपत्नीम्‌=इस इन्द्राणी की सपत्नी भोगवृत्ति को, जोकि पराम्‌=परायी है-शब्रुभूत है--उसे 
परावतम्‌ एव=दूर ही गमयामसि=भेजते हैं। इस भोगवृत्ति को मैं अपने पास नहीं फटकने देता। 

भावार्थ--आत्मविद्या को प्रात करनेवाला व्यक्ति भोगवृत्ति में रमण नहीं करता, उसे अपने 
समीप भी नहीं फटकने देता! 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पत्तिः ( बाणपर्णी )॥ छन्दः-अनुष्टुनार्भाचतुष्पादुष्णिक्‌॥ 

उत्तराभ्यः उत्तरा=इन्द्राणी, अधराभ्यः अधरा=भोरगवृत्ति 

उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्तराभ्यः। अधः सपत्नी या ममाधरा सार्धराभ्यः॥ ४॥ 

१. हे उत्तरे=उत्कृष्ट आत्मविद्ये! तुझे प्रास करके अहम्‌, उत्तरा=मैं भी उत्कृष्ट जीवनवाली 
बनती हूँ। मैं इतू=निश्चय से उत्तराभ्यः उत्तरा=उत्कृष्टकतरों से भी उत्कृष्टतर होती हूँ। वस्तुतः 
आत्मविद्या के प्राप्त होने पर जीवन में किसी प्रकार को अवनति स्थान नहीं पाती। जीवन 
अधिकाधिक उत्कृष्ट बनता जाता है। ३. इन्द्राणी कहती है कि अधः=इस आत्मविद्या के 
परिणामस्वरूप या मम=जो यह मेरी सपत्नी=भोगवृत्तिरूपी सपत्नी है, सा=वह अधराभ्यः 
अधरा=निकृष्ट स्थितिवालों से भी निकृष्टतर स्थितिवाली हो जाती है। वह तो पाँव तले रौंद डाली 
जाती है। भोगवृत्ति को कुचलकर मैं योगवृत्ति में शरण लेती हूँ। र 

भावार्थ-आत्मविद्या प्राप्त करके ' इन्द्राणी ' की उत्कृष्टतम स्थिति होती है और ' भोगवृत्ति' 
की निकृष्टतम, भोगवृत्ति तो कुचल दी जाती है। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-वनस्पत्तिः ( बाणपर्णी )॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
उभे सहस्वती भूत्वा 

अहमस्मि सह॑मानाथो त्वमसि सासहिः। 

उभे सह॑स्वती भूत्वा सपत्नीं मे सहावहै ५॥ 

१. 'इन्द्राणी' आत्मविद्या को सम्बोधित करती हुई कहती है कि अहम्‌=मैं सहमाना 
अस्मि=शन्रुओं 'का पराभव करनेवाली हूँ। अथ उ=और अब त्वम्‌=तू भी सासहिः=शत्रुओं का 
खूब ही पराभव करनेवाली असि=है। २. उभे-हम दोनों सहस्वती5शन्नुओं का मर्षण करने- 
(कुचल डालने)-वाले बल से युक्त भूत्वा=होकर मे=मेरी सपत्नीम्‌=सौतरूप इस भोगवृत्ति को 
सहावहै-मसल डालते हैं। इसे समाप्त करके ही वास्तविक आनन्द का अनुभव होता है। 

भावार्थ इन्द्राणी व आत्मविद्या दोनों मिलकर भोगवृत्ति का पराभव कर डालें। 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.१९.२ २०३ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्तिः ( बाणपर्णी ) ॥ छन्दः -—उष्णिग्गर्भापथ्यापङ्किः ॥ 
वत्सं गो इव 

अभि तेऽधां सह॑मानामुप॑ तेऽधां सहींयसीम्‌। 

मामनु प्र ते मनों ब॒त्सं गौरिंव धावतु पथा वारिंव धावतु॥ ६॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि मैं ते=तेरे लिए इस सहमानाम्‌=शन्ुओं का पराभव करनेवाली 
ब्रह्मविद्या (आत्मविद्या) को अभि अधाम्‌=धारण करता हूँ। इस सहीयसीम्‌=शत्रुओं का खूब 
ही पराभव करनेवाली ब्रह्मविद्या को ते अप अधाम्‌=तेरे समीप स्थापित करता हूँ। २. इस 
आत्मविद्या द्वारा शत्रुओं का पराभव होने पर माम्‌ अनु=मेरे पीछे--मेरा लक्ष्य करके ते मनः=तेरा 
मन इसप्रकार प्रधावतु=दौड़े, इव=जैसेकि वत्सं गौ:=बछड़े का लक्ष्य करके गौ जाती है, अथवा 
इव=जैसे पथा=निम्नमार्ग से वाः=जल धावतु=दौड़ता है। जल स्वभावतः निम्न मार्ग से जाता 
है, उसी प्रकार हमारा मन स्वभावतः प्रभु की ओर जानेवाला हो। 

भावार्थ-आत्मविद्या प्राप्त करके हम शत्रुओं को कुचल डालें और हमारा मन प्रभु की 
र 2 हो, उसी प्रकार प्रभु की ओर गतिवाला हो, जैसे गौ बछड़े की ओर गतिवाली 

। 
विशेष--आत्मविद्या द्वारा शत्रुओं को पराभूत करके यह व्यक्ति “वशिष्ठ ' बनता है, वशियों 
में श्रेष्ठ(बशिष्ठ) अथवा सर्वोत्तम निवासवाला (वस्‌ निवासे) | यह प्रार्थना करता है कि-- 
१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः--पथ्याबरुहती ॥ 
पुरोहित की राष्ट्र के लिए प्रार्थना 

संशितं म इदं ब्रह्म संशितं वीर्य बल॑म्‌। 

संशितं क्षत्रमजर॑मस्तु जिष्णुर्येषामस्मिं पुरोहिंतः॥ १॥ 

१. मे=मेरा इदं ब्रह्म=्यह ज्ञान संशितम्‌=सम्यक्‌ तीक्ष्णता को प्रास हो--तेजस्वी हो। 
वीर्यम्‌=मेरा वीर्य व बलम्‌=प्राणमय व मनोमयकोश की शक्ति संशितम्‌=तीक्ष्ण हो--बड़ी 
तेजस्वी हो। २. येषाम्‌=जिनका मैं जिष्णुः=जयशील पुरोहित हूँ, उनकी क्षत्रम्‌=क्षतों से रक्षण 
की शक्ति क्षात्रबल संशितम्‌=तीक्ष्ण हो और अजरम्‌, अस्तु=कभी जीर्ण होनेवाला न हो। 

भावार्थ राष्ट्रीय पुरोहित की प्रार्थना होती है कि मेरा ज्ञान व बल खूब तेजस्वी हो। 
जिनका मैं पुरोहित हूँ उनका क्षात्रबल भी तेजस्वी और न जीर्ण होनेवाला हो। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
त्यारवृत्ति द्वारा शत्रुभुज-छेदन 

सम॒हमेषां राष्ट्रं स्यांमि समोजों वीर्य बल॑म्‌। 

वृश्चामि शत्रूणां बाहूननेन॑ हविषाहम्‌॥ २॥ 

१. अहम=मैं एषाम्‌=इनके राष्ट्रम्‌=राष्ट्र को संस्यामी=सम्यक्‌ तीण करता हूँ। ओजः=इनके 
ओज को--मानस बल को सम्‌ ( स्यामि )=तीकष्ण करता हूँ और वीर्यम्‌=इनके प्राणमयकोश को 
वीर्यवान्‌ बनता हूँ, बलम्‌=इनकी शत्रुनाशक शक्ति को भी तीक्ष्ण करता हूँ। २. अनेन हविषा5इस 
हवि के द्वारा-देकर बचे हुए को खाने की वृत्ति के द्वारा-त्याग के द्वारा अहम्‌=मैं शत्रूणां 
बाहून्‌=शत्रुओं की बाहुओं को वृश्चामिनकाट डालता हूँ.। वस्तुतः जब राष्ट्र में त्याग को वृत्ति 


२०४ ३.९९.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


आ जाती है तब राष्ट्रीय शक्ति इनती बढ़ जाती है कि राष्ट्र के शत्रु छिन्न-भुज हो जाते हैं, 
हमारे राष्ट्र पर आक्रमण करने का उसका साहस जाता रहता है। 

भावार्थ--पुरोहित को राष्ट्र को तेजस्वी बनाना है, राष्ट्र की शक्ति का वर्धन करना है, 
प्रजा में राष्ट्र के लिए त्याग की भावना चैदा करके शत्रुओं को छिन्न-भुज-सा कर डालना है। 

ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिग्बृहती ॥ 
ज्ञान-प्रसार द्वारा राष्ट्र-शक्ति-वर्धन 

नीचैः पंद्यन्तामर्धरे भवन्तु ये न॑ः सूरिं मघवानं पृत॒न्यान्‌। 

क्षिणामि ब्रह्म॑ामित्रानुन्न॑यामि स्वान॒हम्‌ ३॥ 

१. ये=जो भी शत्रु नः=हमारे सूरिम्‌=ज्ञानी मघवानम्‌=ऐश्वर्यशाली राजा पर पृतन्यान्‌=सेना 
से आक्रमण करें वे नीचैः पद्यन्ताम्‌=नीचे गिरें, अधरे भवन्तु=और हीन अवस्था में हों--पाँवे 
तले रौंदे जाएँ। २. अहम्‌=मैं ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा अमित्रान्‌=शत्रुओं को क्षिणामि=क्षीण करता 
हूँ और स्वान्‌=अपनों को उन्नयामि=उन्नत करता हू। 

भावार्थ राष्ट्र में ज्ञान के प्रसार के द्वारा सारे राष्ट्र की शक्ति का वर्धन हो। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
परशु, अग्नि व वज्र से भी तीव्र 

त्ीक्ष्णीयांसः परशोरग्नेस्तीक्ष्णत॑रा उत। 

इन्द्र॑स्य वज्जात्तीक्ष्णींयांसो येषामस्मिं पुरोहिंतः॥ ४॥ 

१. पुरोहित राष्ट्र-सैनिकों में आत्मबल का उद्बोधन करते हुए कहता है कि येषाम्‌उजिनका 
पुरोहितः अस्मि>मैं पुरोहित हूँ, वे परशोः तीक्ष्णीयांसः=कुल्हाड़े से भी अधिक तीक्षण हैं। 
कुल्हाड़ा शत्रुओं का इतना छेदन नहीं कर सकता, जितना कि ये आत्मबल-सम्पन्न वीर कर 
पाते हैं, उत-और ये वीर तो अग्नेः तीक्ष्णतराः=अग्नि से भी अधिक तीक्ष्ण हैं। अग्नि ने क्या 
विध्वंस करना, जो विध्वंस ये वीर कर सकते हैं। २. ये सैनिक तो इन्द्रस्य बज्रात्‌=इन्द्र के वज्र 
से भी-प्रभु के द्वारा मेघों से गिरायी जानेवाली विद्युत्‌ से भी तीक्ष्णीयांसः=अधिक तीक्षण हैं। 

भावार्थ-कुल्हाड़ों, अग्नि व विद्युत्‌ ने भी शत्रुओं का वैसा छेदन क्या करना, जैसाकि राष्ट्र 
के आत्मबल-सम्पन्न वीर कर पाते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--विश्वेदेवा:, इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
राष्ट्र के वीरों में उत्साह का सञ्चार 
एषामहमायुंधा सं स्याम्येषां राष्ट्रं सुवीर वर्धयामि। 
एषां क्षत्रमजर॑मस्तु जिष्ण्वेइषां चित्तं विश्वेऽवन्तु देवाः॥ ५॥ 

१. एषाम्‌=इनके आयुधा=आयुधों को अहम्‌=मैं संस्यामि=तीक्ष्ण बनाता हूँ। एषाम्‌=इनके 
राष्ट्रम्‌नराष्ट्र को सुवीरम्‌=उत्तम वीरोंवाला बनाता हुआ वर्धयामि=बढाता हूँ.। वस्तुतः पुरोहित 
को ही राष्ट्र में वीरता का सञ्चार करना होता है। २. ऐषाम्‌=इनका क्षत्रम्‌=राष्ट्र को क्षतों से 
'बचानेवाला बल अजरम्‌ अस्तु=कभी जीर्ण होनेवाला न हो। इनका यह बल जिष्णु=सदा 
विजयशील हो। विश्वेदेवाः राष्ट्र के सब विद्वान्‌ एषां चित्तम्‌ अवन्तु=इत्नके चित्त का रक्षण 
करें-इनके चित्तों में उत्साह की कमी न आने दें। 

भावार्थ-पुरोहित का कर्त्तव्य है कि राष्ट्ररक्षक वीर क्षत्रियों में विद्वानों के द्वारा सदा उत्साह 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ३.२९-८ २०५ 
[rr SOS SSSI NSNSSSSSNSSSNNNSSSS 
का सञ्चार कराता रहे। 


ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--विश्वेदेवाः इन्द्रः ॥ छन्द:-षट्पदात्रिष्टुप्ककुम्मतीगर्भाऽतिजगती॥ 
वीरों का विजयघोष 

उद्द्धर्षन्तां मघवन्वाजिनान्युद्वीराणां जर्यतामेतु घोष॑:। 

प्रथग्घोर्षा उलुलयः केतुमन्त उदीरताम्‌। | 

देवा इन्द्रज्येष्ठा मरूतों यन्तु सेन॑या॥ ६॥ 

१. हे मघबन्‌=ऐश्वर्यशाली प्रभो! वीराणाम्‌=इन वीरों के वाजिनान्‌=बल उद्धर्षन्ताम्‌- 
विकसित हों-हर्ष को प्रा हों-फूल उठें, जयताम्‌-विजय को प्राप्त करते हुए इन वीरों का 
घोषः=जयघोष उदेतु=उदित हो। २. पृथक-अलग-अलग सेना की प्रत्येक डुकड़ी के उलुलयः= 
(उल दाहे, उलां उलयः) सन्तापकों के भी सन्तापक केतुमन्तः=वरिजय पाताकाओंवाले घोषाः = 
विजयघोष उदीरताम्‌=आकाश में उदित हों। हमारे वीरों के विजय घोषों को सुनकर शब्रुसैन्य 
मनों में सन्तत हो उठे देवाः=विजय की कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) इन्द्रजेष्ठाः=शब्रुओं 
का विद्रावक राजा जिनका प्रधान है, ऐसे मरूतः=सेनानी सेनया=सेना के साथ यन्तु=शत्रुसैन्य 
पर आक्रमण के लिए गतिवाले हों। 

भावार्थ-हमारे सैनिकों के बल का विकास हो। वीरों के विजय-घोष आकाश में सर्वत्र 
उदित हों । विजयपताकाओं को फहराते हुए वीर शन्नुओं को सन्तप्त करें। राजा व सेनापतियों 
के साथ सेनाएँ आगे बढ़ें। 

ऋषि: वसिष्ठः ॥ देवता--विश्वेदेवा:, इन्द्रः ॥ छन्दः--विराडास्तारपङ्किः ॥ 
विजय 

प्रेता जय॑ता नर उग्रा व॑ः सन्तु बाहव॑ः। 

तीक्ष्णोष॑वोऽबूलर्धन्वनो हतोग्रायुंधा अबलानुग्रबांहबः॥ ७॥ 

१. हे नरः=आगे बढ्नेवाले वीरो ! प्र-इत=खूब आगे बढो, जयत-विजयी बनो | बः=तुम्हारी 
बाहवः=भुजाएँ उग्राः सन्तु=बड़ी तेजस्वी हों। २. तीक्ष्ण-इषवः=तीक्ष्ण बाणोंवाले, 
उग्रायुधाः=तेजस्वी शस्त्रोंवाले व उग्रबाहवः=तेजस्वी भुजाओंवाले तुम इन अनलधन्वनः=निर्बल 
धनुषोंवाले अबलान=निर्बल शत्रुओं को. हत=विनष्ट कर डालो। 

भावार्थ-हमारे वीर आगे बढ़ें। इनकी भुजाएँ शत्रुओं के लिए भयंकर हों। तेजस्वी 
अस्त्रोंवाले होते हुए हमारे वीर इन निर्बल-से शत्रुओं को परास्त कर डालें। ._* 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वेदेवाः, इन्द्रः ॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः ॥ 
शत्रु के चुने हुए वीरों का विनाश 

अव॑सृष्टा परां पत्‌ शर॑व्ये ब्रह्म॑संशिते। 

- जयामित्रान्प्र पद्यस्व जह्मे | षां चर॑वरं मामीषां मोचि कश्चन ८॥ 

१. हे ब्रह्मसंशिते=ज्ञान के द्वारा तीव्र किये गये शरव्ये=हिंसा-कुशल इषो (बाण)! तू 
अवसुष्टा=धनुष से छोड़ा हुआ परापत=दूर जाकर शत्रुओं पर पड़, शस्त्र को विचारपूर्वक शत्रुओं 
पर फेंका जाए। २. शरव्ये! तू जय=विजय करनेवाली हो। तू अमित्रान्‌ प्रपद्यस्व=शन्नुओं पर 
विशेषरूप से गिर। एषाम्‌=इनके वरं वरमशरेष्ठ- शरेष्ठ सैनिकों को--चुने हुए वीरों को जहि=समाप 
कर दे। अमीषाम्‌=इनमें कश्चन=कोई भी मा मोचि=छूट न जाए। 


Ro: 
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भावार्थ-हम समझदारी से अस्त्रवर्षा करके शत्रु के चुने हुए वीरों का विध्वंस कर दें। 
इनमें से कोई बच न पाये। मुख्य सैनिकों के विनाश से सामान्य सैनिकों का विनाश अनावश्यक 
हो जाता है। ओंवाले 

विशेष--विजयी राष्ट्र में तेजस्विता व अभ्युदय की वृद्धि होती है। लोग उत्तम वसुओंवाले, 
उत्तम निवासवाले 'वसिष्ठ' बनते हैं। यही सूक्त का ऋषि है-- 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
अयं ते योनिः 

अयं ते योनिऋत्वियो यतों जातो अरोचथाः। 

तं जानन्न॑ग् आ रोहाधां नो वर्धया रयिम्‌॥ १॥ 

१. उपासक प्रभु की आराधना करता हुआ कहता है कि अयम्‌=यह मैं ते=आपका 
ऋत्वियः=प्रत्येक ऋतु में होनेवाला योनिः=गृह व उत्पत्ति-स्थान हूँ। मैं सदा आपके स्मरण का 
प्रयत्न करता हूँ। यतः=जिससे जातः=प्रादुर्भूत हुए-हुए आप अरोचथाः=दीप्त हो उठते हो। मैं 
हृदय में आपके प्रकाश को देखता हूँ। २. तम्‌=उस मुझे जानन्‌=जानते हुएमेरा ध्यान (देख- 
भाल) करते हुए अग्ने=हे प्रभो! आप आरोह=मेरे हृदय में प्रादुर्भूत होओ (रुह प्रादुर्भावे) 
अध=आऔर नः=हमारे रयिम्‌=एऐश्वर्य को वर्धय=्नढ़ाइए। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें, उसके प्रकाश को हृदय में देखें, वे हमारे ऐश्वर्य को बढ़ाएँगे। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सुमनाः, धनदाः 

अग्ने अच्छां वदेह न॑ः प्रत्यङ् न॑ः सुमनां भव। 

प्र णों यच्छ विशां पते धनदा अंसि नस्त्वम्‌ २॥ , 

१. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो ! इह=यहाँ-इस हृदयदेश में नः=हमारे लिए अच्छा वद=आभिमुख्येन 
प्रिय उपदेश दीजिए। प्रत्यड्=अभिमुख प्राप्त होते हुए आप नः=हमारे लिए सुमनाः=उत्तम 
मनवाले भव=होओ। हमें उत्तम मन प्राप्त कराओ। २. हे विशांपते=वैशवानररूपेण सब प्रजाओं 
के रक्षक प्रभो! नः प्रयच्छ=आप हमारे लिए दीजिए, त्वम्‌=आप ही तो नः=हमारे लिए धनदाः 
असि=सब धनों के दाता हैं--आप ही को हमारे लिए आवश्यक धन देने हैं। 

भावार्थ- प्रभु हमें. प्ररेणा दें, हमें उत्तम मन प्रात कराएँ और हमारे लिए आवश्यक धन 
प्रदान करें। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देनता-अर्यमा, भगः, बृहस्पतिः, देवीः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
४ सूनृता देवी 

प्र णों यच्छत्वर्यमा प्र भगः प्र बृहस्पतिं:। 

प्र देवीः प्रोत सूनृतां र॒यिं देवी द॑धातु मे॥ ३॥ 

१. नः=हमारे लिए अर्यमा=' अरीन्‌ यच्छति ' शत्रुओं के नियमन की देवता प्रयच्छतु=शत्रुनियमन 
को शक्ति दे। भगः=ज्ञान व ऐश्वर्य का पुञ्ज प्रभु प्र ( यच्छतु )=हमें ज्ञान व ऐश्वर्य का देनेवाला 
हो, बुहस्पतिः=महान्‌ लोकों का अधिष्ठातृदेव प्रभु हमारे लिए प्रनइन महान्‌ लोकों के अधिष्ठातृत्व 
को प्राप्त कराए। हम शरीररूप पृथिवीलोक तथा मस्तिष्करूप झुलोक के स्वामी हों। देवी:-सब 
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देव पत्नियाँ प्रहमें दिव्य भावों को देनेवाली हों। २. उत-और सूनृता देवी=शोभन ( सु), दुःख 
हारिणी (ऊन्‌) सत्यवाणी प्रकाशमयी (देवी) होती हुई मे=मेरे लिए रयिम्‌ प्र दधातु-उत्तम 
ऐश्वर्य का धारण करे। मैं उत्तम, दुःखहारिणी, ऋतवाणी बोलता हुआ ऐश्वर्य-सम्पन्न बजूँ। 

भावार्थ-हम शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें, भजनीय धनों को प्राप्त करें, शरीर व 
सि के स्वामी हों, दिव्य भावों को धारण करते हुए प्रिय, सत्य वाणी को ही सदा नोलनेवाले 

| 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-सोमः, अग्निः, आदित्यः, विष्णुः, ब्रह्मा, बृहस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सोम से बृहस्पति तक 

सोमं राजांनमव॑सेऽय्निं गीभिंह'वामहे। आदित्यं विष्णुं सूर्यः ब्रह्माणँ च बृहस्पतिंम्‌॥ ४॥ 

१. इस जीवन-यात्रा में हम अवसे=अपनी रक्षा के लिए सोमम्‌=सोम को तथा राजानम्‌=अपने 
पर शासन करने की वृत्ति को-अपने जीवन को व्यवस्थित (7०४०४००) करने की वृत्ति को 
हवामहे=पुकारते हैं। सोम को'पुकारने का भाव है 'शरीर में शक्ति को रक्षित करना'। सब 
उन्नतियों का मूल यही है कि हम शरीर में सोम का रक्षण करें। इसके लिए जीवन को बड़ा 
व्यवस्थित करें। ब्रह्मचर्याश्रम का मूलसूत्र यही है। अब गृहस्थ में गीर्भि: =स्लुति-बाणियों के द्वारा 
अञ्चिम्‌=अग्रणी प्रभु को पुकारते हैं “निरन्तर आगे बढ़ना' इसी को जीवन का नियम बनाते हैं । 
इसी उद्देश्य से आदित्यम्‌=अन्धकार को छिन्न करनेवाले प्रकाशमय प्रभु को पुकारते हैं, स्वाध्याय 
के द्वारा जीवन को प्रकाशमय बनाये रखते हैं। ३. गृहस्थ से ऊपर उठकर वानप्रस्थ में विष्णु 
सूर्यम्‌=उस सर्वव्यापक, निरन्तर सरण करनेवाले प्रभु को पुकारते हुए हम हृदय को विशाल तथा 
जीवन को क्रियामय बनाने के लिए यत्नशील होते हैं (विष्णु व्याप्तौ, सू गतौ) । ४. च=और 
अब संन्यस्त होकर हम ब्रह्माणाम्‌=ब्रह्मा व बृहस्पतिम्‌=बृहस्पति को पुकारते हैं। ब्रह्मा वह है 
जिसमें सारा ब्रह्माण्ड प्रविष्ट है। मैं भी “वसुधैव कुटुम्बकम्‌' को जीवन का सूत्र बनाता हूँ और 
बृहस्पति की भाँति ज्ञान का प्रकाश करनेवाला होता हूँ। 

भावार्थ-हम सोमरक्षण करनेवाले व व्यवस्थित जीवनवाले बनें। हमारे जीवन का सूत्र 
आगे बढ़ना व स्वाध्याय द्वारा अन्धकार को छिन्न करना हो। हम विशाल हृदय व क्रियाशील 
हों और अन्त में सम्पूर्ण पृथिवी को अपने परिवार में प्रविष्ट कर सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करें। 

ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-आनुष्टुप्‌॥ 
'बहा+यज्ञ 

त्वं नों अग्ने अग्निभिर्त्रह्मं यज्ञं त॑ वर्धय। त्वं नों देव दात॑वे रयिं दानाय चोदय ५॥ 

१. हे अग्रे=अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हमारे लिए अय्निभिः=माता-पिता व आचार्यरूप 
अग्नियों के द्वारा (पिता वै गार्हपत्योऽग्निर्माताग्निर्दक्षिणः स्मृतः । गुरुराहवनीयस्तु साग्नित्रेता गरीयसी ॥) 
ब्रह्म यज्ञं च=ज्ञान और यज्ञ का बर्धय=वर्धन कीजिए। माता से उत्तम चरित्र को, पिता से उत्तम 
आचार (व्यवहार) को तथा आचार्य से उत्तम ज्ञान को प्राप्त करके हम ज्ञानेन्द्रियों से सदा ज्ञान 
का वर्धन करनेवाले बनें तथा कर्मेन्द्रियों से यज्ञात्मक उत्तम कर्मो को करनेवाले हों। २. हे 
देब=सब ऐश्वर्या को देनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप नः=हमारे दातवे=दानशील पुरुष के लिए 
दानाय=दान के लिए रयिं चोदय=धन को प्रेरित कीजिए। हम दानशीला बनें और दान के लिए. 
आपसे धनों को प्राप्त करें। 

भावार्थ-उत्तम माता-पिता व आचार्य के सम्पर्क में आकर हम ज्ञान व यज्ञ का वर्धन 
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करें। खूब दानशील हों, दान के लिए प्रभु धन देंगे ही। 
ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रवायू॥ छन्दः —पथ्यापङ्किः ॥ 


'जितेन्द्रियता+क्रियाशीलता 


इन्द्रवायू उभाविह सुहवेह हंवामहे। 

यथां नः सर्व इज्जनः संग॑त्यां सुमना अस॒दान॑कामश्च नो भुव॑त्‌॥ ६॥ 

१. इह=इस जीवन में सुहवा=शोभन है पुकार (आराधना) जिनकी उन उभौ=दोनों 
इन्द्रवायू-जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता को हम हवामहे=पुकारते हैं । हम क्रियाशील व जितेन्द्रिय 
बनते हैं। २. हम इसलिए इन्द्र और वायु का आराधन करते हैं कि यथा=जिससे इह=इस संसार 
में न:=हमारे संगत्याम्‌=संगमन में, मिलने के अवसर पर सर्वः इत्‌ जनः =सभी मनुष्य सुमनाः 
असत्‌=उत्तम मनवाले हों--परस्पर मिलने पर सबको प्रीति का अनुभव हो च=आऔर नः=हमारे 
ये लोग दानकामः=दान को कामनावाले, सदा धनों को देने की इच्छावाले भुवत्‌=हों। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनें। परस्पर मिलने पर प्रीति का अनुभव करें और 


दान की वृत्तिवाले हों। 
ऋषि:--बसिष्ठ: ॥ देवता-अर्यमा, बृहस्पतिः, इन्द्रः, वातः, विष्णुः, सरस्वती, सविता, वाजी॥ 
छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
' अर्यमा से सविता' तक 
अर्यमणं बृहस्पतिमिन्द्रं दानाय चोदय। 


वातं विष्णुं सर॑स्वती सक्रितार॑ च वाजिन॑म्‌॥ ७॥ 

१. हे प्रभो! अर्यमणम्‌=(अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं के नियमन की देवता को, बूहस्पतिम्‌=ञ्ञान 
की अधिष्ठातृदेवता को, इन्द्रम्‌=जितेन्द्रियता की देवता को दानाय चोदय=दान के लिए प्रेरित 
कीजिए। हम भी अर्यमा, बृहस्पति वं इन्द्र बन जाएँ। हम काम-क्रोध का नियमन करनेवाले 
हों, ज्ञान का सम्पादन करें व जितेन्द्रिय बनें। २. वातम्‌=(वा गतौ) क्रियाशीलता 'की देवता को, 
विष्णुम्‌=(विष्‌ व्यासौ) व्यापकता की देवता को, सरस्वतीम्‌=ज्ञान की देवता को च=आऔर 
वाजिनम्‌=सब शक्तियों के अधिष्ठान सक्रितारम्‌=शक्तियों के जनक सूर्य को दान के लिए प्रेरित 
कीजिए। ये सब देव हमें भी क्रियाशील, उदार, ज्ञानी व शक्तिशाली बनाएँ। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम शत्रुओं को वश में करनेवाले, ज्ञानप्रधान जीवनवाले व 
जितेन्द्रिय बनें। हम क्रियाशील, उदार, ज्ञानी व शक्ति का संग्रह करनेवाले हों। 

ऋषिः--बसिष्ठः ॥ देवता--विश्वानि भुवनानि॥ छन्दः विराड्जगती ॥ 
वाजस्य प्रसवे संबभूविम 

वाज॑स्य॒ नु प्र॑सवे सं ब॑भूविमेमा च विश्वा भु्नान्य॒न्तः। 

उतार्दित्सन्तं दापयतु प्रजानब्रयिं च॑ नः सर्व॑वीरं नि य॑च्छ॥ ८॥ 

१. नु-अब वाजस्य=उस शक्ति के पुञ्ज प्रभु के प्रसवे=(षू प्रेरणे) प्रेरण में संबभूविम=सम्यक्‌ 
हों--सदा प्रभु की प्रेरणा के अनुसार कार्यों में प्रवृत्त हों च=और इमा विश्वा भुवनानि=सूर्य 
आदि इन सब लोकों को अन्तः=अपने अन्दर देखने का प्रयत्न करें। "यथा पिण्डे तथा ब्रह्माण्डे ' 
जो कुछ पिण्ड में है, वही ब्रह्माण्ड में। ब्रह्माण्ड के सर्यू आदि देव चक्षु आदि के रूप में शरीर 
में रहते हैं। प्रभु की प्ररेणा में चलता हुआ पुरुष शरीर को देवस्थली के रूप में देखता है। यह 
शरीर उसकी दृष्टि में "देवमन्दिर' हो जाता है। २. वे प्रभु अदित्सन्तम्‌ उत=न देने की इच्छावाले 
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को भी प्रजानन्‌=खूब समझते हुए--उचित प्रेरणा के द्वारा दापयतु-दान की वृत्तिवाला बनाएँ 
च=और हे प्रभो! आप नः=हमारे लिए सर्ववीरम्‌ रयिम्‌=वीर सन्तानोंवाली सब सम्पति को 
नियच्छ=नियमितरूप से दीजिए। 

देखें भावार्थ--हम शक्तिपुज्ज प्रभु की प्ररेणा में वर्तें। सूर्य आदि सब देवों को अपने अन्दर 
दा के को देवमन्दिर जानें। प्रभु हमें दानशील बनाएँ और वीर सन्तानों से युक्त धन 

दान करें। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-पञ्च प्रदिशः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मनसा+हृदयेन च 

दुह्हां मे पञ्च॑ प्रदिशों डुह्णामुर्वीर्यथाबलम्‌। प्रापेंयं सर्वा आक्ूतीर्मन॑सा हृद॑येन च॥ ९॥ 

१. पञ्च प्रदिशः=विस्तृत (पचि विस्तारे) अथवा “प्राची, प्रतीची, अवाची, उदीची व 
मध्य” नामक पाँच महादिशाएँ मे=मेरे लिए दुह्णाम्‌अभिमत फल दें--सब स्थानों से मेरी इष्ट 
कामनाएँ पूर्ण हों तथा उर्वी: = (षण्मोर्वीरंहसस्मान्तु द्यौश्च पृथिवी चाहश्च रात्रिशचापश्चौषधयश्च- 
अश्व० १.२) झुलोक-पृथिवीलोक, दिन-रात, जल और ओषधियाँ-ये छह उर्वियाँ यथानलम्‌=नल 
की वृद्धि के अनुसार लुह्णाम्‌=अपेक्षित वसुओं को देनेवाली हों। मैं मनसा=मन के दृढ़ शिव- 
संकल्प के द्वारा च=तथा हृदयेन=हृदयस्थ श्रद्धा के द्वारा सर्वाः=सन आकूती:=कामनाओं को 
प्रापेयम्‌=प्रा्त करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--हम दृढ़ संकल्प व श्रद्धा से सब कामनाओं को पूर्ण कर सकें। पाँचों दिशाएँ 
तथा झुलोक आदि छह उर्वियाँ हमें अभिमत फलों को प्राप्त करानेवाली हों। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-वायुः, त्वष्टा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
गोसनिं वाचमुदेयम्‌ 

गोसनिं वाच॑मुदेयं वर्च॑सा माभ्युदिहि। 

आ रुंन्धां सर्वतों वायुस्त्वष्टा पोष॑ दधातु मे॥ १०॥ 

१. गोसनिम्‌=ज्ञान की वाणियों का ही सम्भजन करनेवाली वाचम्‌, उदेसम्‌=वाणी को मैं 
बोलूँ-हमारी वाणियाँ ज्ञानवर्धक शब्दों का ही उच्चारण करें। हे प्रभो! वर्चसा=तेजस्विता के 
साथ मा अभि=मेरी ओर उदिहि=आइए-आप मुझे तेजस्वी बनाइए। 'गोसनि चाक' का 
उच्चारण करता हुआ मैं ज्ञानी बनूँ और वर्चस्वी होऊँ। २. मुझे सर्वतः=सब ओर से वायुः=प्राणशक्ति 
और क्रियाशीलता आरुन्धामङरुद्ध करे। मैं सदा प्राणशक्ति-सम्मन्न व क्रियाशील बना रहूँ। 
त्वष्ठा=वह रूपों का निर्माता प्रभु मे पोषं दधातु=मुझमें पोषण को धारण करे। 

भावार्थ-मैं ज्ञान, वर्चस्‌, क्रियाशीलता व पोषण को धारण करूँ। 

विशेष--इसप्रकार जीवन को सब वसुओं से सम्पन्न करनेवाला “वसिष्ठ' ही अगले सूक्त 
का भी ऋषि है-- | 

२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--पुरोऽनुष्टुप्त्रिष्टुप्‌॥ 
विविध अञ्नियों की अनुकूलता 

ये अग्रयों अप्स्वन्तर्ये वृत्रे ये पुरुषे ये अश्म॑सु। 

य आंविवेशौष॑धीयों वनस्पतींस्तेभ्यों अग्निभ्यो हुतम॑स्त्वेतत्‌॥ १॥ 
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२. ये-जो अग्यः=अग्नियाँ अप्सु-अन्तः=जलों “वाडवाय ' के रूप में हैं, ये=जो वृत्रे=मेघ 
में "विद्युद्रूप ' से, ये=जो पुरूषे=पुरुष में अशित-पीत परिणाम हेतुत्वेन “वैश्वानर” रूप से हैं और 
ये=जो अश्मसुन्सूर्यकान्त आदि शिलाओं में है, इसीप्रकार यः=जो अग्नि ओषधीः:=जौ-चावल 
आदि ओषधियों में आविवेश-प्रविष्ट हुआ है, यः=जो वनस्पतीन्‌=वृक्षों में प्रविष्ट है, तेभ्यः=उन 
सब जगदनुग्राहक अग्नियों के लिए एतत्‌=्यह हुतम्‌ अस्तु=हवन हो। हू 

भावार्थ--संसार में विविध पदार्थों में विविध रूप से अग्नि का निवास है। अग्निहोत्र करने 
से इन सब अभ्नियों की अनुकूलता प्राप्त होती है। 

ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
सोम, गौ, पशु-पक्षी तथा मनुष्यों में अग्नि की ठीक स्थिति 

यः सोमें अन्तयाँ गोष्व॒न्तर्य आविष्टो वर्यःसु यो मृगेषु। 

य आंविवेशं द्विपदो यश्चतुंष्पदस्तेभ्यों अग्निभ्यों हुतम्त्वेतत्‌॥ २॥ 

१. यः=जो अग्ने सोमे अन्तः=लतारूप सोम में अमृतमय रस के परिपाक के लिए प्रविष्ट 
हुआ-हुआ है, यः=जो अग्नि गोषु अन्तः=गौ आदि ग्राम्य पशुओं में आविष्टः =प्रविष्ट हुआ-हुआ 
परिपक्व दूध का निर्माण करता है, यः=जो अग्नि 'वयःसु=पक्षियों में अनुप्रविष्ट है, यः=जो 
मृगेषु=हरिण आदि में अनुप्रविष्ट है, २. तथा यः =जो अग्नि द्विपद्‌ः=दो पाँववाले मनुष्य आदि 
में तथा यः=जो चतुष्पदः=चार पाँववाले अन्य प्राणियों में जाठर (वैश्वानर) रूप में आक्रिवेश=प्रविष्ट 
हो रहा है, तेभ्यः अग्निभ्यः=उन सन अग्नियों के लिए एतत्‌=यह हुतम्‌, अस्तु=हवन हो। 

भावार्थ--यज्ञों के होने पर यदि ओषधियों में रस का सञ्चार ठीक होता है तो गौवों में 
दूध का परिपाक ठीक प्रकार से होता है, अन्य पशु-पक्षियों व मनुष्यों में जाठररूप में निवास 
करनेवाली वैश्वानर अग्नि भी ठीक बनी रहती है। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
वैश्वानर उत विश्वदाव्यः 

य इन्द्रेण स॒रथं याति देवो बैंश्बानर उत विश्वदाव्य |: । 

यं जोह॑वीमि पृतनासु सास॒हिं तेभ्यों अग्निभ्यो हुतम॑स्त्वेतत्‌॥ ३॥ 

१. यः=जो देवः=प्रकाशमान प्रभु इन्द्रेण=जितेर्द्रिय पुरुष के साथ सरथं याति=समान 
शरीररूप रथ में प्रास होता है। जितेन्द्रिय पुरुष के शरीररूप रथ में प्रभु का वास होता है। वह 
' अग्नि’ नामक प्रभु चैश्वानरः=सब मनुष्यों का हित करनेवाला है उत=और विश्वदाव्यः=हमारे 
अन्दर घुस आनेवाले (विश) काम-क्रोध आदि को सन्तप्त करनेवाला है। २. यम्‌=जिस पृतनासु 
सासहिमङसंग्रामों में पराभूत करनेवाले प्रभु को जोहवीमिऱ्मैं पुकारता हूँ, तेभ्यः=उन 
अग्निभ्यः=अग्रणी प्रभु के लिए एतत्‌ हुतम्‌ अस्तु=यह अपना अर्पण हो (हु दाने) । मैं प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाला बजूँ। 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें, जितेन्द्रिय बनें ताकि प्रभु का हमारे शरीर- 
रथ पर वास हो। प्रभु हमें संग्राम में विजयी बनाएँगे और हमारे शत्रुओं को दग्ध कर देंगे। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
धीरः, शक्रः 

यो देवो विश्वाद्यमु कार्ममाहुर्य दातारं प्रतिगृह्णन्त॑माहुः। 

यो धीर॑ः शक्रः प॑रिभूरदांभ्य॒स्तेभ्यों अग्निभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌॥ ४॥ 


कामोऽस्मि भूतेषू भरतर्षभ', यम्‌=जिसे दातारम्‌=देनेवाला व प्रतिगुह्णन्तम्‌=लेनेवाला आहुः=कहते 
हैं--काम ही दाता है, काम ही प्रतिग्रहीता है। २. यः=जो प्रभुरूप अग्नि धीरः=हम सनकी 
बुद्धियों को प्रेरित करनेवाली है, जो शक्रः=सर्वशक्तिमान्‌ हैं, तेभ्यः अग्निभ्यः=उन अग्रणी प्रभु 
के लिए एतत्‌=यह हुतम्‌, अस्तु=आत्मसमर्पण हो। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे अन्दर सब उत्तम कामनाओं को जन्म देते हैं। वे ही हमें बुद्धि 
व बल देते हैं (धीरः, शक्रः) । उनके लिए हम अपना अर्पण करनेवाले बनें। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-जगती॥ 
वर्चोधसे, यशसे, सूनृतावते 

यं त्वा होतारं मन॑साभि सँविदुस्त्रयोदश भौवनाः पञ्च॑ मान॒वाः । 

बर्चोधसे यशसे सूनृतावते तेभ्यो अग्निभ्यों हुतम॑स्त्वेतत्‌॥ ५॥ 

९. ' भवन्ति यस्मिन्‌ भूतानि इति भुवनः संवत्सरः '--इस व्युत्पत्ति से भुवन का भाव है 
“संवत्सर'। इस संवत्सर में होनेवाले चैत्र आदि बारह तथा 'संसर्पाहस्पत्य' नामक तेरहवाँ 
अधिमास-ये मिलकर तेरह भौवन हैं। त्रयोदस भौवनाः=तेरह-के-तेरह मास पञ्च 
मानवाः=ग्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र तथा निषाद--ये पाँचों मनुष्य यम्‌=जिस होतरम5सब-कुछ 
देनेवाले त्वाआपको मनसा=मनन के द्वारा अभिसंविदुः= आभिमुख्येन सम्यक्‌ जानते हैं, २. 
तेषाम्‌=उन वर्चोधसे=शक्ति का आधान करनेवाले, यशसे=यशस्वी, सूनृतावते=प्रिय, सत्य 
वाणीवाले अग्निभ्यः=अग्नि नामक प्रभु के लिए एतत्‌=यह हुतम्‌ अस्तु=समर्पण हो। लोक में 
जहाँ “वर्चस्‌, यश, सूनृतावाणी' है वह सब उस प्रभु की विभूति ही है। प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करते हुए हम भी इन वर्चस्‌, यश व सूनृतावाणी को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-मननशील पुरुष उस प्रभु को सदा 'होता' के रूप में जानते हैं। प्रभु ही वर्चस्‌, 
यश ब सूनृतावाणी को प्राप्त कराते हैं। हम इस अग्नि नामक प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। 

ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः उपरिष्टाद्‌ व्रिराडबृहती॥ 
'उक्षान्न, वशान्न, सोमपृष्ठ' वेधस्‌ के सम्पर्क में 

उक्षान्नाय वशान्नाय सोम॑पृष्ठाय वेधसे 

वैश्वानरज्यें डेभ्यस्तेभ्यों अग्निभ्यों हुतमस्त्वेतत्‌॥ ६॥ 

१. उक्षान्नाय=(उक्षा=one of the chief medicament ) पौष्टिक ओषधियों को ही अपना अन्न 
बनानेवाला, बशान्नाय= (वशा=पृथिवी-श० १.८.३.१५.) पृथिवी को ही अपना अन्न बनानेवाला, 
अर्थात्‌ वानस्पतिक पदार्थों का ही सेवन करनेवाला, सोमपुष्ठाय=सोमशक्ति को ही अपना आधार 
बनानेवाला--ऐसे बेधसे=ज्ञानी पुरुष के लिए हम अपना अर्पण करते हैं। इसके सम्पर्क में आकर 
हम भी 'वेधस्‌' बन पाते हैं। २. वैश्वानरज्येप्ठेभ्य:5सब मनुष्यों के हितकारी प्रभु को ही जो 
ज्येष्ठ मानते हैं, तेभ्यः=उन अग्निभ्यः=अग्रणी पुरुषों के लिए एतत्‌=यह हुतम्‌, अस्तु=अर्पण 
हो। प्रभु-परायण विद्वानों के प्रति अपना अर्पण करते हुए हम भी उन-जैसे ही बनते हैं। 

भावार्थ-हम उन विद्वानों के सम्पर्क में रहें जो १. पौष्टिक ओषधियों का ही प्रयोग करते 
हैं, २. पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक पदार्थों का ही सेवन करते हैं, ३. सोमशक्ति को जीवन 
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का आधार मानते हैं और ४. प्रभु को सर्वश्रेष्ठ जानते हैं। 
ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता-अय्चिः ॥ छन्दः विराद्गर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञों द्वारा अग्नि का आराधन 

दिव॑ पृथिवीमन्ब॒न्तरिश्षं ये विद्यु्॑मनुसंचर॑न्ति। 

ये दिक्ष्वर्‌न्तर्ये बातें आन्तस्तेभ्यों अग्निभ्यों हुतम॑स्त्वेतत्‌॥ ७॥ 

१. ये=जो अग्नियाँ दिवम्‌=द्युलोक में, पृथिवीम्‌=पृथिवीलोक में अनुसञ्चरन्ति= अनुप्रविष्ट 
होकर विचरण करती हैं, ये=जो अन्तरिक्षम्‌ अन्तरिक्ष लोकों में तथा ब्रिझुतम्‌=मेघस्थ विद्युत्‌ 

- में अनु=(सञ्चरन्ति) अनुप्रविष्ट होकर गति करती हैं । २. ये=जो अग्नियाँ दिक्षु अन्तः=दिशाओं 
में स्थित हैं और ये-जो बाते अन्तः=वायु के अन्दर हैं, तेभ्यः अग्निभ्यः=उन अग्नियों के लिए 
'एतत्‌=यह हुतम्‌, अस्तु=हवन हो। हवन के द्वारा हम सब लोकों में स्थित अग्नियों की अनुकूलता 
प्राप्त करते हैं। | 

भावार्थ--यज्ञों के द्वारा सर्वत्र स्थित अग्नियों की अनुकूलता प्राप्त होती है। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
प्रभु के उपासन+विद्ठत्संग से कामाग्रिशमन 

हिर॑ण्यपाणिं सक्रितारमिन्द्रं बृहस्पतिं वरुणं मित्रमञ्निम्‌। 

विश्वान्देवानाड्रिरसो हवामह इमं क्रव्याद शमयन्त्व्मिम्‌॥ ८॥ 

१. सत्रितारम्‌=उस प्रेरक अग्रिम्‌5प्रभु को हवामहे=पुकारते हैं, जोकि हिरण्यपाणिम्‌= 
'हितरमणीय पाणि-(हाथ) -वाले हैँ-जिनका वरदहस्त हमारा हित-ही-हित करता है, हम उस 
प्रभु को पुकारते हैं जो इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली है, बृहस्पतिम्‌=ज्ञान के स्वामी हैं, वरूणम्‌=पाप 
के निवारक व मित्रम-सबसे स्नेह करनेवाले हैं। इस प्रभु का आराधन ही हमारे जीवन में 
कामाग्नि को शान्त करेगा। २. हम विश्वान-सब अङ्गिरसः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रस का सञ्चार 
करनेवाले देवान्‌=ज्ञानी पुरुषों को पुकारते हैं, इनके सम्पर्क में हम ज्ञान की वृद्धि करनेवाले बनते 
हैं। ये विद्वान्‌ इमम=इस क्रव्यादम्‌=हमारे मांस को खा जानेवाले अग्निम्‌-कामाग्रि को शमयन्तु=शान्त 
करें। 


भावार्थ--प्रभु का उपासन व विद्वानों का संग हमें कामाग्नि को शान्त करने में समर्थ करे। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ 
“क्रव्यात्‌, पुरुषरेषण, विश्वदाव्य' अग्नि 
शान्तो अग्निः क्रव्याच्छान्तः पुंरुषरेष॑णः। 
अथो यो विशवदाव्यशस्तं क्रव्याद॑मशीशमम्‌॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के उपासन व विद्दत्संग से अग्निः=यह कामाग्नि शान्तः=शान्त 
हो गई है। यह क्रव्यातू=मांस को ही खा जानेवाली पुरुषरेषणः=पुरुषों को हिंसित करनेवाली 
कामरूप अग्नि शान्तः=शान्त हो गई है। २. अथ उ=अब निश्चय से यः=जो विश्वदाव्यः=सबका 
दाहक कामाग्नि है, तम्‌=उस क्रव्यादम्‌=मांस को खा जानेवाले “महाशन, महापाप्मा' कामाग्नि 
को अशीशमम्‌=मैं शान्त करता हूँ। 

भावार्थ--कामाग्रि मांस खा जानेवाला, हिंसित करनेवाला व सन्तापक है। इसे शान्त करना 
ही मंगलप्रद है। 
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ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता--सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
कामाऱ्नि की शान्ति के साधन 

ये पर्वताः सोम॑पृष्ठा आप॑ उत्तानशीवरीः । 

वात॑ः पर्जन्य आदञ्िस्ते ऋ्रव्याद॑मशीशमन्‌॥ १०॥ 

१. ये=जो सोमपृष्ठाः=सोम आदि ओषधियों को अपने पृष्ठ पर धारण करनेवाले पर्वताः=पर्वत 
हैं, ते=वे क्रव्यादम्‌=इस मांसभक्षक कामाग्नि को अशीशमन=शान्त करते हैं। पर्वतों का शान्त 
जलवायु तथा पर्वतों की शीतवीर्यं सोम आदि लताएँ वीर्य-रक्षण के लिए अनुकूलता उत्पन्न करती 
हैं। इसप्रकार उत्तानशीवरीः आपः=जल उत्तानशयन स्वभाव हैं, अर्थात्‌ सामान्यतः ये शरीर में 
शक्ति की ऊर्ध्वगति का कारण होते हैं। कटिप्रदेश का जल से स्नान इस कार्य में बड़ा सहायक 
है। २. वातः=वायु, पर्जन्यः=नादल आत्‌=और अब अग्नि=अग्निहोत्र-ये सब इस कामाग्नि को 
शान्त करते हैं । वायुसेवन तथा प्राणायाम द्वारा वायु का आराधन तो वीर्य की ऊर्ध्वगति का कारण 
होता ही है। वृष्टिजल में त्रान व वृष्टिजल का पान भी वीर्यरक्षण की अनुकूलता को उत्पन्न करता 
है। अग्निहोत्र आदि करते हुए अग्नि का शरीर के साथ सम्पर्क भी त्वचा की कोमलता को दूर 
करके वीर्यरक्षण का साधक हो जाता है। वायु, बादल, अग्रि--इन सबके सम्पर्क में कामाग्रि 
की शान्ति में सहायता मिलती है। 

भावार्थ-'पर्वतों की शीतवीर्य ओषधियों का प्रयोग, जल से कटि-सत्रान, वायु-सेवन, 
बृष्टिजल में स्नान व उसका पान तथा अग्नि के ताप से त्वचा की कोमलता का निराकरण'-- 
ये सब साधन कामाग्नि को शान्त करते हैं। 

विशेष--कामाग्नि की शान्ति से वर्चस्‌ को प्रात करनेवाला “वसिष्ठ' ही अगले सूक्त का 
भी ऋषि है 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--विश्वेदेवा:, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ 
हस्तिवर्च॑सम्‌ 

इस्तिवर्च॒सं प्र॑थतां बृहद्यशो अदित्या यत्तन्व |: संबभूव॑। 

तत्सर्वे समंदुर्मह्यमेतद्विश्वे देवा अदितिः स॒जोषांः॥ १॥ 

१. मुझमें हस्तिवर्चसम्‌=हाथी का बल बृहद्यशः=महान्‌ यश को प्रथताम्‌=विस्तूत करे, 
अर्थात्‌ मैं हाथी के समान बल प्राप्त करूँ, परन्तु मेरा वह बल मुझे यशस्वी बनानेवाला हो। 
मुझे वह बल प्राप्त हो यत्‌=जोकि अदित्याः=प्रकृति के, अदीना देवमाता (सूर्यादि का निर्माण 
करनेवाली प्रकृति) के तन्वः=शरीर से संबभूव=उत्पन्न हुआ है। जीवन जितना प्राकृतिक 
प्रकृति के अनुकूल-स्वाभाविक होगा, उतना ही शरीर का बल बढ़ेगा। २. तत्‌ एतत्‌=प्रसिद्ध 
इस बल को विश्वेदेवाः=सूर्य आदि सब देव और सजोषः=उनके साथ समान प्रीतिवाली 
अदितिः=उनकी माता प्रकृति—ये सर्वेःसन सम्‌=मिलकर मह्मम्‌=्मेरे लिए आदुः=देते हैँ । 

भावार्थ--जितना-जितना हमारा जीवन स्वाभाविक होगा, उतना-उतना ही हम शक्तिशाली 
बनेंगे। अदिति (प्रकृति) व सूर्य आदि सब देव हमें बल प्राप्त कराएँगे। 


३.२२.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२१४ 


ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता विश्वेदेवाः, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
मित्र, वरुण, इन्द्र व रूद्र 
मित्रश्च वरूंणाश्चेन्द्रों रुद्रशच॑ चेततुः। 
देवासो विश्वधायसस्ते मांञ्जन्तु वर्चसा॥ २॥ 

२. मित्रः=स्नेह की भावना च=और वरुणः =निर्हेषता का भाव च=तथा इन्द्रः= जितेन्द्रियता 
की दिव्य भावना च=और रूब्रः=(रुत्‌+द्र) रोगों को दूर भगाने का संकल्प--ये सब चेततुः=हमें 
अनुग्राह्मरूप में जानें-इनके अनुग्रह से हमारा शरीर सबल बना रहे। २. देवासः =सूर्य-चन्द्र 
आदि सब देव विश्बधायसः=सबका धारण करनेवाले हैं, ते=वे मा=मुझे वर्चसा=तेज से 
अञ्जन्तु=(अक्त) आरिलिष्ट करें। इन देवों के सम्पर्क में जीवन को जिताता हुआ मैं तेजस्वी 


बजूँ। 
र भावार्थ--' स्नेह, निर्द्वेषता, जितेन्द्रियता व नीरोगता ' की भावनाएँ मुझे सबल बनाएँ। सूर्यादि 
देवों के सम्पर्क में मेरा जीवन तेजस्वी बने। 
ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता-विश्वेदेवा:, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः--पञ्जपदापरानुष्टुप्विराडतिजगती॥ 
हाथी, राजा व सूर्य के समान तेजस्वी 

येन॑ हुस्ती वर्चसा संब॒भूव येन राजां मनुष्ये | ष्वप्स्वन्तः। 

येन॑ देवा देवतामग्र आयन्तेन माम॒द्य वर्चसाग्नें वर्चस्विने कृणु॥ ३॥ 

१. हस्ती=हाथी येन वर्चसा=जिस तेज के साथ संबभूव=संगत होता है, येन=जिस तेज 
से मनुष्येषु अप्सु=(आपो नारा इति प्रोक्तः) मानव प्रजाओं के अन्तः=अन्दर राजा=शासक 
(संबभूव) संगत होता है और येन=जिस तेज से अग्रे=प्रारम्भ में देवाः=सूर्यादि देव देवताम्‌ 
आयन्‌=देवत्व को प्राप्त होते हैं, हे अग्ने=परमात्मन्‌! माम्‌=मुझे अद्य=आज तेन चर्चसा=उस 
वर्चस से वर्चस्विनं कृणु=वर्चस्वी बनाओ। २. हम हाथी के समान बल को प्राप्त हों, मानव 
प्रजाओं में राजा के समान तेजस्वी हों, सूर्य आदि देवों के समान हमारा तेज हो। सूर्य आदि 
के सम्पर्क में जीवन बिताते हुए हम तेजस्वी बनें। 

भावार्थ-हमारा तेज हाथी के समान, राजा के समान व सूर्यादि देवों के समान हो। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वेदेवाः, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः--षट्पदाजगती ॥ 
'प्राणसाधना से वर्चस्विता की प्राप्ति 

यत्ते वचों' जातवेदो बृहद्ध॑व॒त्याहुतेः। यावत्सूर्यस्य वर्च आसुरस्यं च हुस्तिन॑ः। 

ताव॑न्मे अश्विना वर्च आ ध॑त्तां पुष्करस्त्रजा॥ ४॥ 

१. हे जातवेद:-सब पदार्थों में विद्यमान अग्ने ! यत्‌=जो ते, वर्चः =तेरा तेज आहुतेः=आहुति 
के द्वारा बृहत्‌ भवति-बहुत होता है--घृत की आहुति से अग्नि चमक उठती है। यावत्‌=जितना 
वर्चः=तेज इस असुरस्य=प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले सूर्यस्य=सूर्य का है, च=और जितना 
तेज हस्तिनः=हाथी का है, तावत्‌=उतना वर्चः=तेज मे=मुझमें अश्‍्विना= प्राणापान आधत्ताम= 
स्थापित करें। २. ये प्राणापान पुष्करस्त्रजा=शरीर में रेतःकणरूप जलों का निर्माण करनेवाले हैं। 
इन रेतःकणरूप जलों के निर्माण द्वारा ही ये हमारे शरीर में शक्ति का आधान करते हैं। 

भावार्थ प्राणसाधना से रेतःकणों के रक्षण के द्वारा हम इसप्रकार तेजस्वी बनते हैं जैसेकि 
' आहुत अग्नि’ तेजस्वी होता है। जैसे सूर्य दीप्त है, उसी प्रकार हम दीस वर्चस्‌ बनें, हाथी के 
समान बलवान्‌ हों। 
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ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वेदेवाः, बहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः -आनुष्टुप्‌॥ 
यशस्वी बल 
यावच्य्त॑स्त्रः प्रदिशश्चकषुर्याच॑त्समश्नुते। ताव॑त्समैत्विन्द्रियं मयि तब्द॑स्तिवर्चसम्‌॥ ५ ॥ 

१. यावत्‌=जितनी चतस्त्रः प्रदशिः=चारों प्रकृष्ट दिशाएँ फैली हैं, यावत्-जहाँ तक चक्षुः= . 
आँख समश्नुते=व्याप्त होती है, तावत्‌=उतनी दूर तक व्याप्त होनेवाला इन्द्रियम-बल सम्‌ ऐतु-मेरे 
साथ सर्वथा सङ्गत हो। २. मयि=मुझमें तत्‌=वह हस्तिवर्चसम्‌=हाथी के समान बल प्राप्त हो। 

५ भावार्थ-में अपने बल के द्वारा रक्षणात्मक कार्यों को करता हुआ चारों दिशाओं में यशस्वी 
बनूँ। मैं हाथी के समान बल प्राप्त करूँ। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-विश्वेदेवाः, बृहस्पतिः, वर्चः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अतिष्ठावान्‌ 
हुस्ती मृगाणां सुषदांमतिष्ठावान्बभूव हि। 
तस्य॒ भगेन बर्चसाऽभि षिञ्चामि माम॒हम्‌॥ ६॥ 

१. सुषदाम्‌= (सुखेन सीदन्ति) आरण्य में स्वेच्छा से आसीन होनेवाले मृगाणाम्‌=हरिण 
आदि पशुओं में हस्ती=हाथी हि=निश्चय से अतिष्ठावान्‌ बभूव=सनको लाँघकर स्थितिवाला-- 
सबसे आगे बढ़ा हुआ है। हाथी का बल सबसे अधिक है। २. 'तस्य=उस हाथी के भगेन=भजनीय- 
सेवनीय वर्चसा=बल से अहम्‌=मैं माम्‌=अपने को अभिषिञ्चामिञअभिषिक्त करता हूँ। मैं भी 
बल के दृष्टिकोण से अपनों में आगे बढ़ने के लिए प्रयत्नशील होता हूँ। 

भावार्थ-जैसे हाथी पशुओं में सर्वाधिक बली है, इसीप्रकार मैं अपने सजातियों में 
सर्वाधिक बली बनने के लिए यत्नशील होता हूँ। 

विशेष--सुरक्षित शक्ति के द्वारा उत्तम सन्तानों का निर्माण करनेवाला यह साधक “ब्रह्मा 
(०९३९) बनता है। यह जिन सन्तानों को जन्म देता है, वे चन्द्रतुल्य सुन्दर मुखवाले होते हैं। 
अगले सूक्त का ऋषि यह ब्रह्मा है और देवता “चन्द्रमाः ' है-- 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
वेहत्वापादक पाप-रोग का विनाश 

येन॑ वेहद्‌ बभूविथ नाशयामसि तत्त्वत्‌। इदं तदन्यत्र त्वदप॑ दूरे नि दध्मसि॥ १-॥ 

१. जिस बन्ध्यत्व के आपादक पाप से व तज्जन्य रोग से हे नारिं! तू वेहत्‌= (विशेषेण हन्ति 
गर्भम्‌) गर्भघातिनी वन्ध्या बभूकिथ=हो जाती है, उस पाप आदि को त्वत्‌=तुझसे नाशयामसि=नष्ट 
करते हैं। २. इदम्‌=इस ततू=उस वेहत्व के आपादक पाप-रोग आदि को त्वत्‌=तुझसे अत्यन्त 
दूरे=अन्य स्थान पर--दूर देश में अपनिदध्मसि=अपक्षिस्त करते हैं--कहीं सुदूर देश में फेंकते हैं। 

भावार्थ--जिस भी पाप-रोग से बन्ध्यत्व की उत्पत्ति होती है, उसे उचित उपाय द्वारा दूर 
करते हैं। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
दशमास्यः वीरः 
आ ते योनिं गर्भ' एतु पुमान्बाणाइवेषुधिम्‌। 
आ वीरोऽत्र॑ जायतां पुत्रस्ते दश॑मास्यः॥ २॥ 


३. हे नारिं! ते=तेरे सोनिम्‌=जनन-स्थान में पुमान्‌=पुंस्त्व से युक्त गर्भः एतु >गर्भ प्राप्त हो। 
इसप्रकार प्रास हो इब-जैसेकि बाणः=बाण इषुधिम्‌=तरकस 'को प्राप्त होता है। १. वह ते=तेरा 
गर्भ पुत्रः=पुत्ररूप में परिणत हुआ-हुआ दशमास्यः=दस महीने तक गर्भ में भृत हुआ-हुआ 
सर्वावयव सम्पूर्ण चीर:=नल से युक्त अत्रनइस प्रसूतिकाल में आजायताम्‌=अभिमुरख्र उत्पन्न हो। 

भावार्थ-गर्भ में दसमास तक ठीक रूप में पुष्ट हुआ-हुआ वीर पुत्र हमारे घर में जन्म ले। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता चन्द्रमाः, योनिः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
पुमान्‌ पुत्र की उत्पत्ति 

पुमाँसं पुत्रं ज॑नय॒ तं पुमाननुं जायताम्‌। 

भवासि पुत्राणा माता जाताना जनयांश्च यान्‌॥ ३॥ 

१. हे स्त्रि! पुमांसम्‌=पुंस्त्वोपेत पुत्रम्‌=पुत्र को जनय=जन्म दे, अनु=उस पुमान्‌ के बाद 
भी पुमान्‌ जायताम्‌=पुमान्‌ पुत्र ही उत्पन्न हो। २. हे नारिं! तू जातानां पुत्राणाम्‌=इन उत्पन्न 
हुए-हुए पुत्रों की माता भवासि=माता होती है, यान्‌ च=और जिनको जनयाः=भविष्य में जन्म 
देगी, उनकी भी तू माता होती है। उनका तू उत्तम निर्माण करनेवाली बनती है। प्रयत्न करके 
तू उन्हें शरीर में स्वस्थ, मन में निर्मल व बुद्धि में तीत्र बनाकर राष्ट्र का उत्तम अंग बनाती 
है, तभी तो तू माता इस यथार्थ नामवाली होती है। 

भावार्थ-हमारे घरों में वीर सन्तानें जन्म लें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-चन्द्रमाः, योनिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ऋषभक ओषधि के बीज 

यानि भद्राणि बीजान्यूषभा जनय॑न्ति च। 

तैस्त्वं पुत्रं विन्दस्व सा प्रसूर्धेनुंका भव॥ ४॥ 

१. यानि=जो भद्राणि=भन्दनीय, अमोघवीर्य बीजानि5बीज हैं च=आऔर जिन्हें 
ऋषभाः=ऋषभक नामक ओषधियाँ जनयन्ति=पैदा करती हैं, तैः=उन बीजों से त्वम्‌=तू पुत्रम्‌=नर 
सन्तान को विन्दस्व=प्रास कर। २. सा=वह तू प्रसूः=उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली व 
$ सन्तान को दूध पिलानेबली भव=हो। तू स-पुत्र वृद्धि को प्रास हो, मृत-अपत्या 
न हो। 

भावार्थ-ऋषभक, नामक ओषधि के बीजों का प्रयोग हमें अमोघ-वीर्य बनाता है। इन 
बीजों का प्रयोग करनेवाली माता जीवित सन्तानोंवाली होती हुई उन्हें दूध पिलानेवाली होती है। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्दः--उपरिष्टाद्ुरिग्बुहती ॥ 
प्राजापत्य 

कृणोमिं ते प्राजाप॒त्यमा योनिं गर्भ एतु ते। 

विन्दस्व त्वं पुत्रं नांरि यस्तुभ्यं शमस॒च्छमु तस्मै त्वं भर्व॥ ५॥ 

१. हे नारिं! ते=तेरे साथ प्राजापत्यम्‌ ब्रह्म से निर्मित प्रजा की उत्पत्ति करनेवाले कर्म को 
कृणोमि=करता हूँ। ते=तेरे योनिम्‌=गर्भाशय-स्थान को गर्भः=गर्भ आ एतु=प्रात हो। २. हे 
नारि=स्त्र! त्वम्‌=तू पुत्रम्‌=पुत्र को विन्दस्व=प्रास हो, यः=जो पुत्र तुभ्यम्‌=तेरे लिए, शम्‌, 
अता देनेबाला हो उ=और तस्मै=उस पुत्र के लिए त्वम्‌=तू भी शम्‌, भव=शान्ति 

वा 


२१६ ३.२३.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
RR oor 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ न २४.२ २१७ 


भावार्थ--प्राजापत्य कर्म से हमें सन्तान प्राप्त हो। माता सन्तान के लिए व सन्तान माता 
के लिए शान्ति देनेवाली हो। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-चन्द्रमाः, योनिः ॥ छन्‍्द:--स्कन्थोग्रीवाब॒हती ॥ 
दैवी ओषधियाँ 
यासां झौष्पिता पृथिवी माता संमुद्रो मूलँ वीरुधां बभूवं। 
तास्त्वां पुत्र॒विद्यांय दैवीः प्रावन्त्वीर्ष॑धयः॥ ६॥ 

१. यासाम्‌=जिन वीरुधाम्‌=विरोहणस्वभावा ओषधियों का झौः=दच्ुलोक पिता=वृष्टिजलरूप 
में रेतस्‌ का सेचन करनेवाला उत्पादक पिता बभूब=है और उस रेतस को धारण करनेवाली 
पृथिवी=पृथिवी माता=जनयित्री है और जिन वीरुधों का समुद्रः=स्यन्दनशील जलराशिरूप समुद्र 
ही मूलम्‌=मूलकारण है। समुद्र ही से तो वाष्पीभूत होकर जल मेघरूप में परिंणत होकर बरसता 
है। २. ताः=वे देवी=सन रोगों को जीतने की कामना करनेवाली ओषधय:-दोषों का दहन 
करनेवाली ओषधियाँ त्वा=तुझे पुत्रविद्याय=पुत्र की प्राप्ति के लिए प्रावन्तु=प्रकर्षेण रक्षित करें। 

भावार्थ-उत्तम वानस्पतिक पदार्थों का प्रयोग हमें नीरोग बनाए व नीरोग सन्तानों को प्राप्त 
करानेवाला हो। 

विशेष अगले सूक्त का ऋषि ' भृगु' है-तपस्वी (भ्रस्ज पाके) यह वानस्पतिक पदार्थों 
का प्रयोग करता है। यह प्रभु के सन्देश को इस रूप में प्रकट करता है-- 

२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-वनस्पतिः, प्रजापति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पयस्वतीः ओषधयः 

'पर्यस्वतीरोष॑धयः पय॑स्वन्मामकं वरचः। 

अथो परय॑स्वतीनामा भ॑रे ऽहं स॑हस्त्रशः॥ १॥ 

१. ओषधयः=व्रीहि-यव (चावल-जौ) आदि ओषधियाँ पयस्वतीः=सारवाली हैं। इनके 
प्रयोग से मामकं वचः=मेरा वचन भी पयस्वत्‌=सारवाला हो। २. अथ उ>अब निश्चय से 
अहम्‌=मैं पयस्वतीनाम्‌=इन सारभूत ओषधियों का सहस्त्रशः=हजारों प्रकार से आभरे>भरण 
करता हूँ। 

भावार्थ-त्रीहि-यव आदि ओषधियाँ सारवाली हैं | इनके विविध प्रकार के प्रयोग से मेरा 
वचन भी सदा सारवाला होता है। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-वनस्पत्तिः, प्रजापति: ॥ छन्‍्द:--निचृत्पथ्यापड्धि: ॥ 
"पयस्वान्‌ संभृत्वा, अयः 
वेदाहं पय॑स्वन्तं च॒कार॑ धान्यं | बहु। 
संभृत्वा नाम॒ यो देवस्तं व॒यं ह॑वामहे योयो अय॑ज्चनो गृहे॥ २॥ 

१. अहम्‌=मैं पयस्वन्तम्‌=उस सारवाले देव को वेद्‌=जानता हूँ। वह देव ही थान्यम=व्रीहि- 
यब आदि को बहु चकार=खूब उत्पन्न करते हैं। इस धान्य के द्वारा ही वे प्रभु सब प्राणियों 
का आप्यायन (वृद्धि) करते हैं। २. संभृत्वा नाम=संभरणशील नामक यः देवः=जो देव है तं 
'वयं हवामहे=उसे हम पुकारते हैं। ये प्रभु सर्वत्र स्थित सार का संभरण करनेवाले हैं और यः=जो 
प्रभु अयज्चनः=अयज्ञशील पुरुष के गृहे=घर में अयः=अग्नि (85) के समान हैं, उसमें स्थित 
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भावार्थ--प्रभु “पयस्वान्‌? हैं--सारभूत पदार्थोवाले हैं । प्रभु ही त्रीहि-यव आदि धान्यों को 
जन्म देते हैँ। ये संभरणशील प्रभु अयज्ञशील पुरुष के गृह में अग्नि के समान दाहक हैं। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता--वनस्पतिः , प्रजापति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
स्फाति 

इमा याः पञ्च॑ प्रदिशों मान॒वीः पञ्च॑ कृष्टय॑ः। 

वृष्टे शापं न॒दीरिंवेह स्फातिं स॒मार्वहान्‌॥ ३॥ ५ ल 

१. इमाः=ये याः-जो पञ्च=पाँच प्रदिशः=प्रकृष्ट दिशाएँ हैं और इनमें जो ये मानवी:=मनुष्य- 
सम्बन्धी पञ्च=पाँच (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र, निषाद) कृष्टयः =प्रजाएं हैं, वे इह-यहाँ-- 
इस जीवन में स्फातिम्5धन-धान्य की समृद्धि को समावहानू>प्राप्त कराएं। २. इसप्रकार धन- 
धान्य की समृद्धि को प्रास कराएँइव=जैसे वृष्टे-मेघजल का वर्षण होने पर नदीः =(नद्यः इव) 
नदियाँ शापम्‌=अन्नाभावरूप सब शाप को समावहान्‌=दूर बहा 'ले-जाती हैं। नदियाँ सब ऊषर 
भूमियों को सींचकर धन-धान्य को वृद्धि का कारण बनती हैं और इसप्रकार अन्नाभाव के शाप 
को दूर करती हैं। | 

भावार्थ--वृष्टि होकर अन्नाभाव का अभिशाप दूर हो। सब प्रजाएं सब दिशाओं में धन- 
धान्य की समृद्धि प्राप्त करें। 

ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-वनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
शतधार-सहस्त्रधार उत्स 
उदुत्सं शतधारं स॒हस्त्र॑धारमक्षिंतम्‌। एवास्माकेदं धान्यं | स॒हस्त्र॑धारमक्षिंतम्‌॥ ४॥ 
१. यहाँ गतमन्त्र से “वृष्टे' शब्द की अनुवृत्ति है। (वृष्टे) वृष्टि होने पर उत्सम्‌=जलोत्पत्ति- 

सधान (निर्झर) शतधारम्‌=सैकड़ों उदक-धाराओं से युक्त होता हुआ तथा सहस्त्रधारम्‌=हजारों 
धाराओं का रूप धारण करता हुआ अक्षितम्‌=(न क्षितं यस्मात्‌) विनाश को दूर करनेवाला होकर 
उद्‌ ( भवति )=उद्भूत होता है। २. एव=इसीप्रकार अस्माकम्‌=हमारा इदम्‌ धान्यम्‌=यह थान्य 
सहस्त्रधारम्‌=अपरिमित धाराओं से युक्त--बहुत प्रकार के उपायों से बढ़ा हुआ अक्षितम्‌=क्षयरहित 
हो। यह धान्य धारण करनेवाला हो, विनाश से बचानेवाला हो। 

भावार्थ-वृष्टि से सैकड़ों धाराओंवाले स्रोत फूट पड़ें और हमें सहस्रों का धारण करनेवाले 
धान्य प्राप्त हों। 


ऋषि: भृगुः ॥ देवता-वनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
धन-धान्य की समृद्द्धि व कर्त्तव्य-कर्मो की स्फाति 
शात॑हस्त समाहर सहंस्त्रहस्त सं किंर। कृतस्य॑ कार्य | स्य चेह स्फातिं स॒मार्वह॥ ५॥ 
१. हे शतहस्त=सैकड़ों हाथों से युक्त प्रभो! आप सैकड़ों हाथों से समाहर=हमारे लिए 
धन-धान्य प्राप्त कराईए। हे सहस्त्रहस्त=हज़ारों हाथोंवाले प्रभो! संकिर-हममें धनों को प्रेरित 
कीजिए (विक्षिप) । २. च=और इसप्रकार इह=इस जीवन में कृतस्य कार्यस्य=कर्ततव्यभूत कार्यों 
की स्फातिम=समृद्धि को समावह-दीजिए। हम धन-धान्य प्राप्त करकें अपने कर्त्तव्य-कर्मों को 
ठीक रूप से करनेवाले बनें। 
भावार्थ-प्रभु हमें प्रभूत धन-धान्य प्रास कराएँ। पोषण की चिन्ता से रहित होकर हम 
अपने कर्त्तव्य-कर्मो को ठीक रूप से करनेवाले बनें। 
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ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-वनस्पततिः, प्रजापतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
तीन+चार+एक 
तिस्त्रो मात्रां गन्धर्वाणां चतस्त्रो गृहप॑त्न्याः। 
तासां या स्प्नांतिमत्त॑मा तयां त्वाभि मृशामसि॥ ६॥ 

१. अर्जित धन-धान्य में से तिस्त्रः मात्रा-तीन अंश गन्धर्वाणामू=ज्ञान को धारण 
करनेवाले के हों, अर्थात्‌ धन के तीन अंश ज्ञान-प्राप्ति में व्ययित (खर्च) हों। बच्चों के शिक्षण, 
पुस्तकों के संग्रह व पाठशाला के लिए दान आदि कार्यों में धन के तीन अंशों का विनियोग 
किया जाए २. चतस्त्रः=धन की चार मात्राएँ गृहपत्न्याः=गृहपत्नी की हों। इन्हें वह घर के 
आवश्यक अन्न-वस्त्र आदि के जुटाने में प्रयुक्त करेगी। ३. तासाम्‌=उन मात्राओं में या=जो 
स्फातिमत्तमा=अतिशयेन वृद्धि से युक्त है-राष्ट्र-वृद्धि का कारण बनती है तया=उस कला से 
त्वा अभिमृशामसि=तुझे छूते हैं। धन की इस आठवीं कला को राजा के लिए देते हैं, जिसके 
द्वारा वह राष्ट्रवृद्धि के कार्यां को करनेवाला होता है। 

भावार्थ-धन को हम आठ भागों में बाँटें, तीन अंशों का शिक्षा व ज्ञानवृद्धि में व्यय करें, 
चार अंशों को घर की आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए तथा एक अंश को राजा के लिए कर- 
रूप में दें, जिससे राष्ट्र की वृद्धि ठीक रूप से हो सके। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--वनस्पतिः, प्रजापतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
उपोह+समूह 
उपोहश्च॑ समूहश्च॑ क्षत्तारौ ते प्रजापते। 
ताविहा व॑हतां स्फातिं बहुं भूमानमक्षिंतम्‌॥ ७॥ 

१. उपोहः=(उप समीपं अहति प्रापयति) अप्राप्त धान्य आदि को प्राप्त करना, अर्थात्‌ योग 
च=आऔर समूहः = (प्रातं समूहति अभिवर्धयति) प्राप्त धन-धान्य का अभिवर्धन व रक्षण, अर्थात्‌ 
क्षेम च=निश्चय से ते=तेरे क्षत्तारौ=क्षतों से त्राण करनेवाले हैं । ये योग-क्षेम हे प्रजापते=परिवार 
का पालन करनेवाले सद्गृहस्थ ! तेरे रक्षक हैं। तौ=वे योग और क्षेम इह=यहाँ-इस घर में बहुं 
स्फातिम्‌=खूब ही वृद्धि को आवहताम्‌=प्रास कराएँ, जो वृद्धि भूमानम्‌=घर की सत्ता का कारण 
बनती है। (भू सत्तायाम्‌) तथा अक्षितम्‌=घर को विनाश से बचाती है। 

भावार्थ-एक गृहस्थ योग-क्षेम का ध्यान करे। ये ही घर की स्थिति या विनाश का करण 
बनते हैं। अगले सूक्त का ऋषि भी 'भृगु' ही है-- 
२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-क्कामेषुः, मित्रावरूणौ॥ छन्द:-आनुष्टुप्‌॥ 
उत्तुदः ( कामः ) 
उत्तुदस्त्वोत्तुंदतु मा धृथा: शयने स्वे। 
इषुः कार्मस्य या भीमा तयां विध्यामि त्वा हृदि॥ १॥ 

१. पति पत्नी से कहता है कि उत्तुदः=(उत्कृष्टं तुदति) बहुत पीड़ित करनेवाला यह 
'काम' त्वा उत्तुदतु=तुझे पीड़ित करे। तू कामार्ता होकर स्वे शयने=अपने बिछौने पर मा 
धृथाः=मत पड़ी रहे, तेरा झुकाव मेरी ओर हो। तू मुझसे मेल की कामनावाली हो। २. या=जो 
कामस्य=कामदेव का भीमा इषुः=भयकारी बाण है, तया-उस बाण से त्वा=तुझे हृदि=हदय 
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में विध्यामि=बींधता हूँ। 
भावार्थ--पत्नी में पति के प्रति संग की कामना हो। यह काम पत्नी को पति के प्रति 
झुकाववाला करे। 
-ऋषिः--भृगुः ॥ देवता--का मेषु:, 'मित्रावरूणौ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
क्काम का बाण 
आधीप॑णा कामंशल्यामिषुं सङ्कल्प्कुल्मलाम्‌। 


तां सुसँनतां कृत्वा कामों विध्यतु त्वा हुदि॥ २॥ 

१. आधीपर्णाम्‌=मानस पीड़ाएँ ही जिसके पत्ते हैं, कामशल्याम्‌ञअभिलाषा (रिरंसा) ही 
जिसका शल्य है (बाणाग्रे प्रोतं आयसं अंगम्‌), संकल्पकुल्मलाम्‌= भोगविषयक संकल्प ही 
जिसका कुल्मल है-दारु और शल्य को जोड़नेवाला द्रव्य है--ऐसा यह काम का बाण है। 
२. ताम्‌, इषुम्‌=उस काम के बाण को सुसन्नताम्‌=लक्ष्य की ओर ठीक झुका हुआ कृत्वा=करके 
कामः=यह कामदेव त्वा=तुझे हृदि विष्यतु=हृदय में विध्य करे। 

भावार्थ-काम का बाण अति तीक्ष्ण है। उससे विद्ध होकर पत्नी पति की ओर झुकाववाली 
हो। 
ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-कामेषुः, मित्राबरूणौ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्लीहा का शोषक कामेषु 
या प्लीहानै शोषय॑ति कामस्येषुः सुसँनता। 
प्राचीन॑पक्षा व्यो [षा तया विध्यामि त्वा हृदि॥ ३॥ 

१. या=जो प्लीहानम्‌=हृदय के परिसर भाग में होनेवाले प्लीहा नामक प्राणाश्रय मांसखण्ड 
को शोषयति=सुखा डालता है, वह कामस्य=काम का इषुः=बाण सुसन्नता=सम्यक्‌ लक्ष्य की 
ओर झुका है। २. यह बाण प्राचीनपक्षा -प्राञ्चन--आगे बढ़नेवाला व ऋजु=सरल पक्षोंवाला 
है, व्योषा-विशेषरूप से जलानेवाला है, तया=उस बाण से त्वा=तुझे हृदि=हृदय में विध्यामि-बींधता 


हू। 

भावार्थ--काम से पीड़ित व्यक्ति प्राणान्त की पीड़ा को अनुभव करता है। काम के बाण 
से चिद्ध पत्नी पति के प्रति प्रेमवाली होती है और पति को पाकर अपने में प्राणशक्ति का अनुभव 
करती है। 


ऋषिः भृगुः ॥ देवता-क्कामेषुः, मित्रावरुणौ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मृदुः, निमन्युः, केवली 
शुचा विद्धा च्यो [षया शुष्कांस्याभि स॑र्प मा। 
मुदुर्निम॑न्यु: केव॑ली प्रियवादिन्यनुं्रता॥ ४॥ 

१. व्योषया=वरिशेष दाह करनेवाले, शुचा=शोकवर्धक बाण से विद्धानबिंधी हुई तू 
शुष्क्रास्या=शोक के कारण शुष्क मुखवाली मा अभिसर्प-मुझे प्राप हो। अब तू मृदुः =मृदुस्वभावा, 
निमन्युः=क्रोधरहित (न्यक्कृतप्रणय-कलहा) केवली=असाधारणा-केवल मेरी कामनावाली, 
प्रियवादिनी-प्रिय शब्दों को बोलनेवाली व आनुब्रता=अनुकूल कर्मों को करनेवाली हो। 

भावार्थ--काम का बाण पति के प्रति पत्नी के प्रेम को बढ़ानेवाला हो। यह उसे अधिक 
मृदु व पतिव्रता बनाये। 
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ऋषिः भृगुः॥ देवता-कामेषुः, मित्रावरूणौ॥ छन्द:-आनुष्टुप्‌॥ 
प्रेमकशा से पत्नी का आकर्षण 
आजामि त्वाज॑न्या परि मातुरथो पितुः। 

यथा मम क्रतावसो मम॑ चित्तमुपायंसि॥ ५॥ 

१. हे पत्नि! त्वा=तुझे मातुः परि अथ उ पितुः (परि)=माता व पिता के पास से 
आजन्या=प्रेम को कशा (चाबुक) के द्वारां आ अजामि=अपने अभिमुख प्रेरित करता हूँ । पति 
पत्नी के प्रति इसप्रकार प्रेमवाला हो कि पत्नी को अपने माता-पिता के वियोग का कष्ट अनुभव 
न हो। २. मैं तुझे प्रेमकशा से इसप्रकार आहत करता हूँ कि यथा=जिससे तू मम=मेरे क्रतौ 
असः=संकल्पों व कर्मों में ही निवास करनेवाली हो और मम च्ित्तम्‌=मेरे चित्त को 
उपायसि=समीपता से प्राप्त हो। तेरा चित्त मेरे चित्त के अनुकूल हो। 

भावार्थ--पत्नी पति के प्रेम-व्यवहार से आकृष्ट होकर सदा पतिपरायणा हो। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता--कामेषु:, मित्रावरूणौ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
पितृगृह-विस्मृति 

व्य [स्यै मित्रावरुणौ हृदश्चित्तान्य॑स्यतम्‌। 

अर्थैनामक्रतुं कृत्वा ममैव कृणुतं वशें॥ ६॥ 

१. हे मित्रावरूणौ=स्रेह व निर्देषता के भावो! अस्यै=इस स्त्री के लिए हृद्‌ः=हदय से 
अन्तःकरण से चित्तानि=चेतनाओं को--पितृगृह की स्मृतियों को क्रि-अस्यतम्‌=दूर क्षित कर 
दो। इसे यहाँ पतिगृह में इसप्रकार स्नेह व निर्ट्टषता का वातावरण प्राप्त हो कि यह पितृगृह के 
सुखो को याद न कर पाये। २. अथ=अब एनाम्‌=इसे अ-क्रतुं कृत्वा=पितृगृह में जाने के सब 
प्रकार के संकल्पों से रहित करके मम एव=मेरे ही वशे कुणुतम्‌=वश में करो। मेरे स्रेह व 
निद्ठेषता के भाव इसे पूर्णतया मेरे वश में कर दें। 

भावार्थ--पत्नी को पतिगृह में प्रेम व निर्देघता के भाव इसप्रकार प्राप्त हों कि वह पितृगृह 
को याद ही न करे। 

विशेष--गत सूक्त के अनुसार काम का स्वरूप यह है कि यह 'उत्तुद' है। काम का बाण 
आधीपर्णा है। यह काम वह है जो कि प्लीहानं शोषयति। इसका “इषु व्योषा' है। इस स्वरूप 
को स्मरण करता हुआ व्यक्ति उचित प्रेम रखता हुआ कामासक्त नहीं होता। सदा आत्मनिरीक्षण 
करनेवाला यह अथर्वा बनता है-अथ अर्वाङ (०४ ७४१) । यह प्रार्थना करता है कि-- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-साग्नयो हेतयः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्पञ्चपदाक्रिपरीतपादलक्षाः ॥ 

प्राच्यां हेतयो नाम देवाः 

ये इस्यां स्थ प्राच्यां दिशि हेतयो नाम॑ देवास्तेषां वो अग्निरिषंवः। 

ते नों मृडत ते नोऽधि॑ ब्रूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो बः स्वाहां॥ १॥ 

१. प्राची का भाव “प्र अञ्च' अर्थात्‌ निरन्तर आगे बढ़ना है। इस प्राची (पूर्व) दिशा में 
उदित हुआ-हुआ सूर्य निरन्तर आगे बढ़ता हुआ सर्वोच्च स्थित (ट्रा!) सूर्य हमें भी आगे बढ़ने 
की प्रेरणा देता है । इस प्रेरणा को प्राप्त करनेवाले साधक हेतयः=आसुरभावों के हन्ता बनते हैं। 
ये=जो अस्याम्‌=इस प्राच्यां दिशि स्थ=प्राची दिशा में स्थित होकर निरन्तर आगे बढ़ रहे हो, 
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वे आप हेतयः=* आसुरभावों के विनाशक” इस नामवाले देवाः=देव स्थ=होते हो। तेषां वः=उन 
आपका अग्नि:-यह अग्नि इषवः=प्रेरक है । अग्नि अग्रणी है। हमें भी अग्नि बनने के लिए प्रेरित 
कर रहा है। अग्नि सब मलों को भस्म करनेवाला है। ये देव भी सब आसुरभावों का हनन 
करनेवाले ' हेतयः ' कहलाते हैं । २. हे हेतयः ! ते=वे आप नः मृडत=हमें सुखी करो। ते=वे आप 
नः=हमारे लिए अधिब्रूतःआधिक्येन उपदेश दो। तेभ्यः खः=उन आपके लिए नमः=हम 
नमस्कार करते हैं। तेभ्यः वः=उन ख लिए स्वाहा=हम अपना अर्पण करते हैं। आपके 
सम्पर्क में हम भी 'हेतय' बन पाएंगे। ; 

भावार्थ--हम प्राची दिशा से आगे बढ़ने का पाठ पढ़ें। इस पाठ को पढ़कर हम आसुर- 
भावों के हन्ता बनें। अग्नि से हम निरन्तर आगे बढ्ने का पाठ पढ़ें। इस पाठ को पढ़कर हम 
आसुरभावों के हन्ता बनें। अग्नि हमें निरन्तर आगे बढ़ने की प्रेरणा देगी। इन देवों से हम भी 
उपदेश ग्रहण करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सकामा अविष्यवः ॥ छन्दः --जगती, पञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः ॥ 
दक्षिणस्यां अविष्यवो नाम देवाः 

ये इस्यां स्थ दक्षिणायां दिश्य | विष्यवो नाम॑ देवास्तेषाँ वः काम इष॑वः। 

ते नों मृडत ते नोऽधि॑ ब्रूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यों बः स्वाहां २॥ - 

१. ये=जो अस्याम्‌=उस दक्षिणायां दिशि=दक्षिण दिशा में स्थित हो--कुशलता की दिशा 
में स्थित हो--कुशलता के मार्ग से चल रहे हो, वे आप अविष्यवः नाम अविष्यु' नामवाले— 
अपना रक्षण करनेवाले देवाःस्थ=्देव हो, तेषां वः=उन आपका 'कामः=संकल्प- प्रबल इच्छा 
ही इषवः प्रेरक है। कामना के बिना कोई भी कार्य सिद्ध नहीं होता, बिना कामना के कुशलता 
से कर्मों के करने का प्रश्‍न ही नहीं उठता। कामना होने पर मनुष्य एकाग्रता से कार्य करता 
है, अतः वह कर्म कुशलता से होता है। जैसे एक कुशल सपेरा साँप को कुशलता से पकड़ता 
है, साँप उसे काट नहीं पाता। इसीप्रकार इस योगी के द्वारा कार्य ऐसी कुशलता से किये जाते 
हैं कि ये उसे बाँध नहीं पाते। २. ते=वे अविष्यु नामक देवो! आप नः=हमें मृडत=सुखी करो। 
तेऽवे आप नः=हमारे लिए अधिब्रूत=आधिक्येन उपदेश दीजिए। तेभ्यः वः=उन आपके लिए 
नमः=नमस्कार हो | तेभ्यः बः=उन आपके लिए स्वाहा=हम आत्मसमर्पण करते हैं। आपके प्रति 
अपना समर्पण करके हम भी “अविष्यु' बनें। 

भावार्थ--रातमन्त्र के अनुसार निरन्तर आगे बढ्नेवाले लोग जिस भी कार्य को करते हैं, 
उसमें कुशलता प्रास करते हैं। कुशलता से .कार्य करते हुए ये अपना रक्षण कर पाते हैं। उन 
कर्मों से ये बद्ध नहीं होते। हम भी उनसे दाक्षिण्य का पाठ पढ़ें। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--अब्युक्ता वैराजः ॥ छन्‍्द:--भुरिव्ि्रष्टुप्पज्चपदाविपरीतपादलक्षा: ॥ 
प्रतीच्यां दिशि वैराजा नाम देवाः 

ये इस्यां स्थ प्रतीच्यां दिशि वैराजा नाम॑ देवास्तेषा चः आप इष॑वः। 

ते नों मृडत ते नोऽधि॑ ब्रूत॒ तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो बः स्वाहां ३॥ 

१. 'प्रतीची' दिशा “प्रति-अञ्च' वापस आने--इन्द्रियों को विषयों से प्रत्याहत करने की 
दिशा है। येऽजो अस्यां प्रतीच्याम्‌=इस पश्चिमा--प्रतीची-प्रत्याहार की दिशा में वैराजाः 
नाम=वैराज नामवाले देवाः=देव स्थ=हैँ—विशिष्टरूप से दीप होनेवाले व अपने जीवन को बड़ा 
व्यवस्थित (7९६५।६४९५) करनेवाले देव हैं, तेषां वः=उन आपके आपः=शरीरस्थ रेतःकणरूप 
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जल इषवः=प्रेरक हैं। इन कणों का रक्षण तभी होता है जब हम इन्द्रियों को विषयों से वापस 
ला पाते हैं और इनके रक्षण से ही हम “बैराज'-दीस जीवनवाले बनते हैं। मानो ये “आपः? 
यही कह रहे हैं कि हमारा रक्षण ही तुम्हें 'वैराज” बनाएगा। २. ते=वे बैराजः=वशिष्टरूप से 
दीत जीवनवाले देवो! आप नः मृडत=हमपर अनुग्रह करो। ते=वे आप नः=हमारे लिए भी 
अधिन्रूत=इस प्रत्याहार का खूब ही उपदेश दो। तेभ्यः वः=उन आपके लिए नम:=नमस्कार 
हो। तेभ्यः वः=उन आपके लिए स्वाहा=हमारा अर्पण हो। आपके प्रति अपना अर्पण करके 
हम भी 'वैराज' बनें। 

भावार्थ-संसार में हम प्रतीची दिशा से प्रत्याहार का पाठ पढ़ें और अपने जीवनों को 
दीस बनाने का प्रयत्न करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सवाताः प्रविध्यन्तः ॥ छन्दः भुरिक्ित्रष्टुप्‌, पञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः ॥ 

उदीच्यां दिशि प्रविध्यन्तो नाम देवाः 

ये ३स्यां स्थोदींच्यां दिशि प्रविध्य॑न्तो नाम॑ देवास्तेषां वो वात इष॑वः। 

ते नों मृडत ते नोऽधि ब्रूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यों बः स्वाहा॥ ४॥ 

१. प्रत्याहार का पाठ पढ़कर अब मनुष्य ऊपर उठता है--उन्नत होता है। यही उदीची दिकू 
(उद्‌+अञ्च=ऊपर उठना) है। ये=जो अस्याम्‌=इस उदीच्यां दिशि=उदीची दिशा में-उत्तर 
दिशा में प्रविध्यन्तः=सब शत्रुओं का वेधन करके ऊपर उठनेवाले “प्रविध्यन्‌? नामक देवाः 
स्थ=्देव हैं, तेषां वः=उन आपका यह वातः=वायु इषवः=प्रेरक है। वायु गति के द्वारा सब 
मलों का संहार करता है। शरीर में प्राण के रूप में यह सब दोषों को दग्ध करता है 
“प्राणायामैर्द हेद्‌ दोषान्‌'। यह वायु हमें भी उत्कृष्ट गति द्वारा सब बुराइयों के संहार का उपदेश 
करता है। २. ते=वे प्रविध्यन्‌ नामक देवो! नः मृडत=हमें सुखी करो। ते=वे आप नः=हमारे 
लिए अधिब्रूत=आधिक्येन उपदेश दो। तेभ्यः वः=उन आपके लिए नमः=नमस्कार हो। 
तेभ्यःवः=उन आपके लिए स्वाहा=हमारा समर्पण हो। आपके सम्पर्क में हम भी “प्रविध्यन्‌' 
नामक देव बनें। 

भावार्थ-उदीची दिकू हमें ऊपर उठने की प्रेरणा दे। सब बाधाओं को विद्ध करके हम 
उन्नत होते चलें। वायु से गति के द्वारा सब दोषों को दग्ध करने की प्रेरणा लें। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सौषधिका निलिम्पाः ॥ छन्द:-जगती, पञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः ॥ 
शझुवायां दिशि निलिम्पा नाम देवा 

ये इस्यां स्थ ध्रुवायाँ दिशि निलिम्पा नाम॑ देवास्तेषां ब ओष॑धीरिष॑वः। 

ते नों मृडत ते नोऽधिं ब्रूत तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां॥ ५॥ 

१. उन्नति के लिए नींव की दूढ़ता व स्थिरता आवश्यक है, अतः शुवा दिशा आती है। 
यह स्थिरता का पाठ पढ़ाती है। ये=जो अस्याम्‌=इस शुवायां दिशि=ध्रुवा दिक में निलिम्पाः 
नाम=उस उन्नति के कार्य में नितरां लिप्त हो जानेवाले-उन्नति में ही लिप्त व आश्रित (लगे 
हुए) निलिम्प नामक देवाः स्थ=्देव हैं। ये शत्रुओं को विद्ध करके ब्रह्मरूप लक्ष्य के वेधन 
का प्रयत्न करते हैं--'प्रणवो धनुः शरो ह्यात्मा ब्रह्म तल्लक्ष्यमुच्यते। अप्रमत्तेन वेद्धव्यं 
शरवत्तन्मयो भवेत्‌?॥ तेषां वः=उन आपकी ओषधीः इषवः=त्रीहि-यवादि ओषधियाँ प्रेरक 
हैं। इन सब ओषधियों की जड़ें भूमि में जितनी दृढ़ हो जाती हैं, उतनी ही ये फूलती-फलती 
हैं । इसप्रकार हम जितना आधार को दृढ़ बनाएँगे उतना ही उन्नत हो पाएँगे। २. ते=वे निलिम्म 
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नामक देवो ! नः मृडत=हमपर अनुग्रह करो। ते=वे आप नः=हमारे लिए अधिब्रूत=आधिक्येन 
उपदेश दो। तेभ्यः वः-उन आपके लिए नमः=नमस्कार हो। तेभ्यः वः=उन आपके लिए 
स्वाहा=हमारा समर्पण हो। 

भावार्थ-निलिम्प नामक देववृत्ति के पुरुषों के सम्पर्क में हम भी निलिम्प बनें, उन्नति 
के कार्यों में स्थिरता से लगे रहें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--बृहस्पतियुक्ता अवस्वन्तः ॥ छन्द:--जगतीपञ्चपदाविपरीतपादलक्षाः । 
ऊर्ध्वायां दिशि अवस्वन्तो नाम देवाः 

ये इस्यां स्थोर्ध्वायाँ दिश्यव॑स्वन्तो नाम॑ देवास्तेषां वो बृहस्पतिरिष॑वः। 

ते नों मृडत ते नोऽधि ब्रूत॒ तेभ्यों वो नमस्तेभ्यो बः स्वाहा॥ ६॥ 

१. से=जो अस्याम्‌=इस ऊर्ध्वायाम्‌=उन्नति की चरमसीमारूप ऊर्ध्वा दिशि-दिक्‌ में 
अवस्वन्तः नाम=* अपना पूर्णतया रक्षण करनेवाले” अवस्वान्‌ नामक देवाः स्थ=्देव हैं। जो 
अपना पूर्ण रक्षण करते हैं, वे ही ऊर्ध्वा दिक्‌ के अधिपति बनते हैं--उन्नति की पराकाष्ठा तक 
पहुँच पाते हैं। तेषां वः=उन आपका बृहस्पतिः इषवः=ज्ञान का स्वामी प्रभु ही प्रेरक है। 
हृदयस्थ प्रभु से प्रेरणा प्रास करते हुए ये प्रभु के समान ही बनने का प्रयत्न करते हैं। वस्तुतः 
ज्ञान ही हमारा रक्षण करता है। ज्ञानाग्रि में सब बुराइयाँ भस्म हो जाती हैं। ते नः मृडत=वे 
अवस्वान्‌ नामक देव हमपर आनुग्रह करें। ते नः अधिन्रूत=वे हमारे लिए आधिक्येन उपदेश 
देनेवाले हों तेभ्यः वः नमः=उन आपके लिए नमस्कार हो। तेभ्यः चः स्वाहा=उन आपके लिए 
हमारा समर्पण हो। 

भावार्थ-हम ज्ञान के द्वारा अपना पूर्णतया रक्षण करते हुए ऊर्ध्वा दिक्‌ के अधिपति बनें। 
अगले सूक्त का ऋषि भी "अथर्वा? ही है। 
२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--प्राची, अग्निः, असितः, आदित्याः ॥ 
छन्द: अष्टिः पञ्चपदाक्रिपरीतपादलक्षाः ॥ 
प्राची दिक 
प्राची दिगग्निरधिंपतिरसितो र॑क्षितादित्या इष॑वः। 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
योइस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ ९॥ 

१. प्राची दिक=(प्र अञ्च) आगे बढ़ने की दिशा है। इसमें उदित होकर सूर्य आगे- 
और-आगे बढ़ता है। इसीप्रकार इस दिशा का संकेत प्रास करके जो आगे बढ़ता चलता है, वह 
एक दिन इस प्रगति का अधिपतिः=स्वामी होता है । इसका नाम अझ्निः=अग्नि हो जाता है। इसने 
आगे बढ़ते हुए अपने आपको अग्रस्थान पर प्राप्त कराया है। इस प्रगति का रक्षिता=रक्षक 
असितः=अ+सिंत है-अबद्ध है। जो विषयों से बद्ध नहीं हुआ वही प्रगति के मार्ग का पथिक 
होता है। इस प्रगति के लिए निरन्तर आगे बढ़ते हुए आदित्याः=सूर्य इषवः=प्रेरक हैं। सूर्य से 
प्रेरणा प्राप्त करके हम सूर्य के समान निरन्तर आगे बढ़ते हैं। २. तेभ्यः नमः=उन्नति-पथ पर 
-चलनेवालों के लिए नमस्कार हो। रक्षितृभ्यः नमः=उन्नति के रक्षकों के लिए नमस्कार हो। 
इषुभ्यः=उन्नति की प्रेरणा देनेवालों के लिए नमः=नमस्कार हो। एभ्यः=इन सबके लिए हमारा 
नमस्कार अस्तुनहो। यः=जो अकेला अस्मान्‌ द्वेष्टिउहम सबके साथ द्वेष करता है और 
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यम्‌=जिससे बयम्‌=हम सन द्विष्मः=प्रीति नहीं करते तम्‌=उस समाज-द्वेषी को चः=आपके 
जम्भे=न्याय के जनड़े में दध्मः=स्थापित करते हैं। स्वयं दण्ड देने की अपेक्षा यही उचित है 
कि उसे अधिकारियों को सौंप दिया जाए। स्वयं दण्ड देने से तो अव्यवस्था ही बढ़ेगी 
ज भावार्थ--हम “प्राची दिक्‌ ' का ध्यान करते हुए आगे बढ़ें। इस दिशा के अधिपति "अग्नि" 
बनें। विषयों से अबद्ध होकर आगे बढ़ते चले जाएंँ। सूर्य से आगे बढ़ने की प्रेरणा प्राप्त करें। 
इन सब अग्नि आदि के लिए आदर का भाव रखें। जो द्वेष करे, उसे उन्हें सौंप दें, जिससे वे 
उसे उचित दण्ड आदि की व्यवस्था से द्वेषरहित करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-दक्षिणा, इन्द्रः, तिरश्चिराजिः, पितरः ॥ छन्दः--अत्यष्टिः ( पञ्चपदाः )। 
दक्षिणा दिक 

दक्षिणा दिगिन्द्रोऽधिंपतिस्तिर॑श्चिराजी रक्षिता पितर इष॑वः। 

तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 

योईस्मान्द्रेष्टि यं वसं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ २॥ 

९. दक्षिणा दिकू=दाक्षिण्य की दिशा है। जो भी व्यक्ति “प्राची ' का पाठ पढ़कर निरन्तर 
आगे बढ़ता चलेगा, वह उस-उस कार्य में अवश्य निपुण बनेगा ही। इस नैपुण्य के कारण इसका 
ऐश्वर्य वृद्धि को प्राप्त होगा, अत: इस दिशा का अधिपतिः=स्वामी इन्द्रः =परमैश्वयाशाली है। 
२. इस नैपुण्य की रक्षिता=रक्षक तिरश्चिराजी=पशु-पक्षियों की पंक्ति हैं। प्रभु ने इनमें 
वासनात्मकरूप (४१८) से दाक्षिण्य रक्खा है। मधुमक्षिका किस अद्भुत कुशलता से फूलों 
से रस लेती है और शहद का निर्माण करती है। चील किस कुशलता से आकाश में पंख हिलाये 
बिना ही उड़ती जाती है। सिंह का नदी को सीधा तैरना कितना विस्मयकारक है। ३. इस नैपुण्य 
के लिए इषवः=प्रेरणा देनेवाले पितरः=माता-पिता हैं। ये अपने सन्तानों को निरन्तर निपुण बनने 
की प्रेरणा देते रहते हैं। (शेष पूर्ववत्‌) । 

भावार्थ-हम दक्षिण दिशा से नैपुण्य प्राप्त करने का संकेत ग्रहण करें। नैपुण्य हमें 
ऐशवर्यशाली बनाएगा। प्रभु ने इस नैपुण्य को पशु-पक्षियों में रक्रा है। माता-पिता सदा इस 
नैपुण्य के लिए सन्तानों को प्रेरणा देते रहते हैं। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--प्रतीची, वरुणः, पृदाकुः, अन्नम्‌॥ छन्दः--अत्यष्टिः ( पञ्चपदाः )॥ 
प्रतीची दिक्‌ 

प्रतीची दिग्वरुणोऽधिपतिः पृदाकू रक्षितान्नमिर्षवः। 

तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुंभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 

सोइस्मान्द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ऐश्वर्य प्रात करके कहीं हम इन्द्रिय-विषयों में आसक्त न हो जाएँ, 
अतः प्रतीची दिकू=प्रतीची दिक्‌ आती है और हमें “प्रति अञ्च' वापस लौटने का उपदेश देती 
है । यही योग में *प्रत्याहर' कहलाता है। इन्द्रियों को विषयों से वापस लाना ही “प्रतीची' का 
पाठ है। इस प्रत्याहार का अधिपतिः=स्वामी वरूणः=वरुण है-इन्द्रियों को विषयों से निवारित 
करनेवाला। इस प्रत्याहार से इसका जीवन श्रेष्ठ बनता है “वरुणो नाम वरः श्रेष्ठः'। २. इस 
प्रत्याहार की रक्षिता=रक्षा करनेवाली यह पृदाकुः=पालन व पुरण के लिए (पु) सब-कुछ 
देनेवाली (दा) यह पृथिवी (कु) है। यह अपने से दूर गई हुई वस्तुओं को फिर से अपनी 
ओर आकृष्ट कर लेती है। इसीप्रकार हमें भी दूर भटको हुई इन्द्रियों को लौटना है। ३. नहीं 
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लौटाएँगे तो इर्द्रियाँ भोगों में फँस जाएँगी और हम रोगाक्रान्त व दुर्बल जाठरग्रिवाले होकर 
सामान्य अन्न भी न खा सकेंगे, अतः यह अन्नम्‌=अन्न ही इषवः=इस प्रत्याहार की प्रेरणा दे 
रहा है, मानो यह कह रहा है कि इऱ्द्रियों को विषयासक्ति से रोको, अन्यथा कुछ वर्षों बाद 
तुम मुझे भी आस्वादित नहीं कर पाओगे। ( शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ-हम ऐश्वर्य को प्राप्त करके प्रत्याहार का पाठ पढ़ें। यही श्रेष्ठ बनने का मार्ग है। 
जैसे पृथिवी दूरङ्गत वस्तुओं को अपनी ओर खेंचती है, उसी प्रकार हम इऱ्द्रियों को विषयव्यावृत 
करें तभी हम अन्त तक जाठराग्नि के ठीक रहने से अन्न को आस्वादित कर पाएँगे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-उदीची, सोमः, स्वजः, अशनिः, ॥ छन्दः-_अत्यष्टिः ( पञ्चपदाः )॥ 
उदीची दिक्‌ 

उदींची दिक्सोमोऽधिंपतिः स्व॒जो र॑क्षिताशनिरि्ष॑चः। 

तेभ्यो नमोऽध्चिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम॒ इषुंभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 

योईस्मान्द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रत्याहार का पाठ पढ्ने पर हम उन्नत होंगे। यही ' उदीची दिक्‌ ' 
का सन्देश है-'उद्‌ अञ्च'=ऊपर चलें-उन्नति करते चलें। इस उन्नति को दिशा का 
अधिपतिः =स्वामी सोमः=सोम है-सौम्य स्वभाव का, क्रिनीत। वस्तुतः वास्तविक उन्नति कौ 
पहचान है ही “विनीतता'। भतृहरि के शब्दों में ' नम्नत्वेनोन्नमन्तः '-नम्रता से ही ये अधिक उन्नत 
होते हैं। २. इस उन्नति का रक्षिता=रक्षक स्वजः=खूबन क्रियाशीलता है-* अज गतौ '। क्रियाशीलता 
के द्वारा सब बुराइयों को परे फेकता हुआ यह उन्नत और उन्नत होता चलता है। अशनिः=अग्नि 
इस दिशा की इषवः=प्रेरक है। अग्नि की लपट सदा ऊपर जाती है। सदा ऊपर जाती हुई यह 
अग्नि की लपट हमें भी ऊपर उठने की प्रेरणा देती है। (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ-इर्द्रियों का विषयों से प्रत्याहरण हमें ऊपर ले-चलता है। उन्नत पुरुष विनीत 
बनता है। क्रियाशीलता द्वारा मलों को दूर फेंकता हुआ यह उन्नति का रक्षक होता है। आग 
की ऊर्ध्वमुखी ज्वाला से यह ऊपर-और-ऊपर उठने की प्रेरणा लेता है। , 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--श्रुवा, विष्णुः, क्कल्माषग्रीवः, चीरु धः ॥ छन्दः भुरिगष्टिः ( पञ्चपदाः )॥ 

श्वा दिक्‌ 

ध्रुवा दिस्विष्णुरध्चिपतिः कल्माषग्रीवो रक्षिता वीरुध इष॑वः। 

तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुंभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 

योउस्मान्द्देष्टि यं व॒यं द्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हमें ऊपर-और-ऊपर उठना है। ऊपर उठने के लिए आधार का 
ध्रुव (स्थिर) होना आवश्यक है, अतः श्रुवा दिकू=स्थितरता की दिशा श्रुवता का संकेत करती 
है। अपने आधार को हम बड़ा दृढ़ बनाएँ। नींव जीतनी विशाल होगी उतना ही ठीक, अतः 
इस दिशा का अधिपतिः =स्वामी विष्णु:= (विष्‌ व्यातौ) व्यापक उन्नतिवाला है। यह “शरीर, मन 
व मस्तिष्क' तीनों को खूब विकसित करने का प्रयत्न करता है। २. इस ध्रुवा दिक्‌ का 
अधिपतिः =स्वामी कल्माषग्रीवः=चित्रित कण्ठवाला है। विविध विद्याओं से सुभूषित कण्ठवाला 
व्यक्ति ही उन्नति की ध्रुव नींव की स्थापना करता है। वीरुधः =प्रतानिनी लताएँ-फैली हुई बेलें 
इषवः=प्रेरणा दे रही हैं, मानो ये कह रही हैं कि तुम भी हमारी भाँति अपने को फैलाओ । जितना 
अपने को फैलाओगे, उतनी ही तुम्हारी नींव दृढ़ बनेगी और तुम अधिक उन्नत हो सकोगे। (शेष 
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पूर्ववत्‌) के 
भावार्थ--हम अपनी उन्नति के आधार को दृढ़ बनाएँ। शरीर, मन, मस्तिष्क--तीनों को 
स र । विविध विद्याओं से सुभूषित कण्ठवाले हों तथा फैली हुई बेलों से व्यापकता की 
रणा लें। 
ऋषिः-अथर्बा॥ देनता-ऊर्ध्वा, बहस्पतिः, श्वित्रः, वर्षम्‌॥ छन्दः अष्टिः ( पञ्चपदाः )॥ 
ऊर्ध्वा दिक्‌ 
ऊर्ध्वा दिग्बृहस्पतिरधिपति: श्वित्रो र॑क्षिता व॒र्षमिर्ष॑वः। 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमों रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु। 
योइस्मान्द्रेष्टि यं व॒यं द्विष्मस्तं वो जम्भें दध्मः॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार यदि हम अपनी उन्नति के आधार को श्रुव बनाएँगे तो उन्नति करते- 
करते “ऊर्ध्वा दिक्‌' में अवस्थित होंगे। यह जीव की उन्नति की चरम सीमा है। इसका 
अधिपतिः =स्वामी बृहस्पतिः=ऊँचे-से-ऊँचे ज्ञानवाला ' ब्रह्मणस्पति’ है । २. इस चरम उन्नति का 
रक्षिता=रक्षक श्वित्रः=श्वेत, शुद्ध, उज्ज्जल जीवनवाला है। धर्ममेघ समाधि की स्थिति में योगी 
को अनुभव होनेवाली वर्षम्‌=आनन्द की वर्षा इषवः=प्रेरक है, मानो यह कह रही है कि इस 
ऊर्ध्वा दिकू में पहुँचो और उद्भुत आनन्द का अनुभव करो। (शेष पूर्ववत्‌) 

भावार्थ-उन्नति के आधार को व्यापक और ध्रुव बनाकर हम ऊर्ध्वा दिक्‌ में पहुँचे । यहाँ 
पहुँचने पर हम बृहस्पति कहलाएँगे। जीवन को शुद्ध बनाकर इस ऊर्ध्वतम स्थिति का रक्षण 
करें और परिणामतः एक आनन्द की वृष्टि का अनुभव करें। 

विशेष--इस ऊर्ध्वा दिक्‌ में पहुँचनेवाला ब्रह्मा कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:—ब्रह्मा॥ देवता-यमिनी॥ छन्दः अतिशक्वरीगर्भाचतुष्पदातिजगत्ि॥ 
वेदवाणी का महत्त्व 

एकैंकयैषा सृष्टया सं ब॑भूव यत्र गा असूंजन्त भूतकृतों विश्वरूपाः। 

यत्र॑विजाय॑ते यमिन्य॑पर्तुः सा पशून्क्षिंणाति रिफती रुशंती॥ १॥ 

१. एषा=यह ब्रह्मा से जानी जानेवाली वेदवाणी एकैकया=प्रत्येक सुष्ट्या=सृष्टि के साथ 
संबभूव=सम्यक्‌ प्रादुर्भूत होती है। सृष्टि के प्रारम्भ में इसका ज्ञान ' अग्नि, वायु, आदित्य व 
अङ्गिरा' के द्वारा ब्रह्मा में स्थापित किया जाता है। यत्र=जिस वेदवाणी में भूतकृतः= ( भूत=\॥/९]।- 
being, welfare) शुभ, मङ्गल व स्वास्थ्य देनेवाली गाः=वाणियाँ असुजन्त=विसृष्ट होती हैं। ये 
वाणियाँ विश्वरूपा:5सब पदार्थों का निरूपण करनेवाली हैं, सब पदार्थो का ज्ञान देकर ही 
स्तुतः ये हमारा मङ्गल करती हैं । २. यत्र=इन वेदवाणियों का स्वाध्याय करनेवाला व्यक्ति संयत 
बुद्धि को प्राप्त करता है, उस बुद्धि को जोकि मन का शासन करनेवाली होती है, नकि मन 
से शासित होती है। ३. वेदवाणियों के--ज्ञान की वाणियों के अध्ययन के अभाव में जब वह 
बुद्धि अपर्तुः ( जायते )=ऋतु-क्रम-नियमित गति से रहित, उच्छुंखल-सी हो जाती है तब 
सा=वह पशून्‌=पशुओं को क्षिणाति=हिंसित करती है, मांसाहार व शिकार की ओर झुकती है। 
मन से शासित होकर यह ठीक सोच ही नहीं पाती। यह रिफती=कड्वे शब्दों का उच्चारण 
(to utter a rough grunting 5०००१) करती है और रुशती=औरों को तंग करती है (० (६४६६) । 
ज्ञान की ओर झुकाव न होने पर मनुष्य शिकार (मांसाहार) में प्रवृत्त होता है, कड़वी वाणी 
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बोलता है तथा औरों को तंग करने में स्वाद लेता है। 

भावार्थ प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में वेद ज्ञान देते हैं। यह वेदवाणी सब पदार्थों का निरूपण 
'करती हुई हमारा शुभ करती है। इसके अध्ययन से बुद्धि संयत बनती है, अन्यथा मनुष्य शिकार 
में, कड़वे शब्द बोलने में व औरों को तंग करने में लगा रहता है। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--यमिनी ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
क्रव्यात्‌ व्यद्घरी ७४ ( बनाम ) स्योना शिवा ( बुद्धि ) 

एषा पशून्त्सं क्षिणाति क्रव्याद्भूत्वा व्यङ्करी। 

उत्तैनाँ ब्रह्मणें दद्यात्तथां स्योना शिवा स्यांत्‌॥ २॥ 

१. 'एषा=यह गतमन्त्र में वर्णित अपर्तु (नियमित गति से रहित) बुद्धि पशून्‌=पशुओं को 
संक्षिणाति-नष्ट करती है। यह व्यद्वरी-(वि+अद) शास्त्र-विरुद्ध भोजनों को खानेवाली भूत्वा=होकर 
क्रव्यातू=मांसाहारवाली हो जाती है। २. यदि मनुष्य उत=निश्चय से एनाम्‌=इस बुद्धि को अपर्तु 
न होने देकर, ब्रह्मणे दद्यात्‌=ज्ञान के लिए दे दे-ज्ञान-प्रा्ि में ही लगादे तो तथा=वैसा करने 
पर स्योना=सुखदा व शिवा=कल्याण-ही-कल्याण करनेवाली स्यात्‌=हो। 

भावार्थ-बुद्धि को ज्ञान-प्रासि में लगाएँ तो यह सुख व कल्याण करनेवाली होती है, 
अन्यथा अनियमित गतिवाली होकर शास्त्र-विरुद्ध भोजनों को खाने लगती है, मांसाहार करती 
हुई पशुओं का संहार करती है। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता--यमिनी ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शिक्षा ( बुद्धि ) 

शिवा भ॑व पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यः शिवा। 

शिवास्मै सर्वस्मै क्षेत्राय शिवा न॑ इहैध्चिं॥ ३॥ 

१. हे यमिनि बुद्धे ! तू पुरुषेभ्यः=सब पुरुषों के लिए शिवा भव=कल्याणकारी हो। किसी 
के लिए कड़वी बात न बोल, किसी को तंग न कर (न रिफती, न रुशती) । गोभ्यः, अश्वेभ्यः = 
गौ च घोड़े आदि पशुओं के लिए भी शिवा=कल्याण करनेवाली हो (न क्रव्यात्‌-मांसाहार 
करनेवाली नहीं) २. अस्मै सर्वस्मै=इस सारे क्षेत्राय=क्षेत्र के लिए--शरीरमात्र के लिए (इदं 
शरीरम्‌ कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते), शिवा=तू कल्याणकर हो। इह=यहाँ, इस जीवन में नः=हमारे 
'लिए शिवा एधि=कल्याणकर हो। 

भावार्थ-हमारी बुद्धि यमिनी हो नकि अपर्तु यह सब पुरुषों के साथ मधुर व्यवहार करे 
और पशुओं को हिंसित करनेवाली न हो। 

ऋषि: ब्रह्मा॥ देवता-यमिनी॥ छन्दः-यवमध्याचिराट्ककु प्‌॥ 
पुष्टिरस 

इह पुर्टिरिह रस॑ इह सहस्त्रंसातमा भव। पशून्यमिनि पोषय॥ ४॥ 

१. यमिनी बुद्धि के कारण इहऱ्यहाँ-हमारे घरों में पुष्टिः-उचित पोषण हो। इहयहाँ 
रसः=रस हो--आपस के मधुर व्यवहार के कारण आनन्द-ही-आनन्द हो। २. हे यमिनि=संयत 
बुद्धि! तू इह=्यहाँ सहस्त्रसातमा=सहस्रों धनों को अतिशयेन प्राप्त करनेवाली भव=हो। २. तू 
'पशून्‌=पशुओं को पोषय=पुष्ट कर, इनका संहार करनेवाली न हो। 

भावार्थ-यमिनी (संयत) बुद्धि हमारा पोषण करती है, हमारे व्यवहार को रसमय बनाती 
है तथा हमें मांसाहार से दूर रखती है। 
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ऋषि: --ब्रह्मा॥ देवता--यमिनी॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर्ग 
यत्रां सुहार्दः सुकृतो मद॑न्ति विहाय रोग तन्वः स्वायां:। 
तं लोकं यमिन्यभिसंबभूव सा नो मा हिंसीत्पुरुंषान्पशूंश्च। ५॥ 
१. यमिनी=संयमवाली--मन को शासित करनेवाली (मनीषा) बुद्धि तं लोकं अभि 

संबभूव=उस लोक को लक्ष्य करके सत्तावाली होती है, अर्थात्‌ उस लोक को जन्म देती है, 
यत्र=जहां सुहार्दः=उत्तम हृदयवाले सृकृतः=उत्तम कर्म करनेवाले लोग स्वायाः तन्वः=अपने 
शरीर के रोगं विहाय=रोग को छोड़कर मदन्ति=आनन्द का अनुभव करते हैं, अर्थात्‌ जन तक 
बुद्धि का शासन रहता है तब तक (क) लोगों के हृदय उत्तम रहते हैं, (ख) उनके कर्म उत्तम 
होते हैं, (ग) शरीर नीरोग होते हैं। २. सा=वह यमिनी बुद्धि नः=हमारे पुरुषान्‌=पुरुषों को 
च=और पशून्‌=पशुओं को मा हिंसीत्‌=मत हिंसित करे। यह यमिनी बुद्धि पुरुषों के साथ ककर्श 
भाषा में व्यवहार नहीं करती और न ही उन्हें पीड़ित करती है। मांसाहार से दूर होने के कारण 
यह पशुओं का संहार भी नहीं करती । इसप्रकार यह “यमिनी ' स्वर्गलोक का निर्माण करती है । 

भावार्थ-जब बुद्धि यमिनी-मनीषा=मन का शासन करनेवाली होती है तब १. लोगों के 
हृदय उत्तम होते हैं, २. उनके कर्म उत्तम होते हैं, ३. शरीर नीरोग होते हैं, ४. पुरुषों के प्रति 
इनका व्यबहार मधुर होता है, ५. मांसाहार के प्रति अरुचि के कारण यह पशुओं का संहार 
नहीं करती। इसप्रकार यमिनी बुद्धि घर को स्वर्ग बना देती है। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-यमिनी॥ छन्दः विराड्गर्भाप्रस्तारपङ्किः ॥ 
उत्तम हृदय, उत्तम कर्म, अय्िहोत्र 

यत्रां सुहादीं सुकृतांमय्िहोत्रहुतां यत्र॑ लोकः। 

तं लोकं यमिन्य॑भिसंब॑भूव सा नो मा हिंसीत्पुरुंषान्पशूंश्च। ६॥ 

१. समिनी=संयमवाली बुद्धि तं लोकं अभि=उस लोक का लक्ष्य करके संबभूव=सत्ताचाली 
होती है, अर्थात्‌ उस लोक को जन्म देती है, यत्र=जहाँ सुहार्दाम्‌=उत्तम हृदयवालों का तथा 
सुकृताम्‌=उत्तम कर्म करनेवालों का लोकः=लोक होता है। उस लोक को जन्म देती है 
यत्र=जहाँ आअग्निहोत्रहुताम्‌= अग्निहोत्र करनेवालों का लोकः=लोक होता है। २. सा=वह यमिनी 
बुद्धि नः=हमारे पुरूषान्‌=पुरुषों को मा हिंसीत्‌=मत हिंसित करे च5और पशून्‌=पशुओं को भी 
मत हिंसित करे, अर्थात्‌ मांसाहार के प्रति रुचिवाली न हो। 

भावार्थ-यमिनी बुद्धि लोगों के हृदयों व कर्मों को उत्तम बनाती है तथा उन्हें अग्निहोत्र 
की प्रवृत्तिवाला करती है। यह बुद्धि पुरुषों व पशुओं को हिंसित नहीं करती । 

विशेष अगले सूक्त का ऋषि उद्दालक है-राष्ट्र में से सब बुराइयों का दलन करनेवाला । 
सूक्त का देवता “शितिपाद्‌ अवि' है-शुद्ध (शिति) गतिवाला रक्षक। राजा उद्दालक है। शुद्ध 
गतिवाला यह रक्षक है-- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--उद्दालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः-पथ्यापङ्किः ॥ 
राजा को प्रजाकृत पुण्य के सोलहवें भाग की प्राप्ति 
यद्राजांनो विभजन्त इष्टापूर्तस्यं षोडशं यमस्यामी स॑भासद॑ः। 
अविस्तस्मात्प्र मुंञ्चति दत्तः शितिपात्स्वधा॥ १॥ 
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१. यत्‌-जो राजानः=प्रजा के जीवन को व्यवस्थित बनानेवाले--प्रजा पर शासन करनेवाले, 
यमस्य=उस नियन्ता सभापति (राष्ट्रपति)के अमी=वे सभासदः=सभासद्‌ लोग इष्टापूर्तस्य=प्रजा 
से किये जानेवाले यज्ञों व दान-पुण्य के कर्मों (वापी, कूप, तडागादि के बनवानेरूप कर्मों) के 
'षोडशम्‌=सोलहवें भाग को विभजन्ते=विभक्त कर लेते हैं, अर्थात्‌ शासकवर्ग से सुरक्षित प्रजा 
जिन उत्तम कर्मो को करती है, उनका सोलहवाँ भाग इन शासकों को प्राप्त होता है। प्रजारक्षण 
के कार्य में व्यग्र हुए-हुए ये लोग यज्ञादि के लिए समय नहीं निकाल पाते, परन्तु प्रजा जिन 
यज्ञादि कर्मो को करती है, उनका सोलहवाँ भाग इन्हें प्राप्त हो जाता है। जैसे प्रजा कमाती है 
और उसका सोलहवाँ भाग कर के रूप में देती है, इसीप्रकार इन राजाओं को प्रजा के पुण्य 
का भी सोलहवाँ भाग प्रास होता है। तस्मात्‌=उस सोलहवें भाग को प्राप्त करने के कारण 
अवि:-यह रक्षण करनेवाला राजा प्रमुञ्चति=प्रजा को चोरों व डाकुओं आदि के भय से मुक्त 
करता है। इन भयों से मुक्त प्रजा ही कमा सकेगी तथा यज्ञ se कर पाएगी। २. दत्तः=(दत्तं 
यस्मै सः) जिस राजा के लिए इन पुण्यों का सोलहवाँ भाग दिया गया है, वह राजा 
'शितिपात्‌=सदा शुद्ध गतिवाला होता है। वह शिकार खेलना आदि व्यसनों में नहीं फँसता। इसे 
प्रजा-रक्षण के कार्य से अवकाश ही नहीं मिलता। यह स्वधा=अपनी प्रजा का धारण करनेवाला 
होता है। 

भावार्थ-प्रजा का रक्षक राजा प्रजा से किये गये पुण्य कार्यों के भी सोलहवें भाग को 
प्राप्त करता है। वह स्वयं शुद्ध आचरणवाला होता हुआ प्रजारक्षण में लगा रहता है। 
ऋषि:--उद्दालकः ॥ देवता--शितिपाद्‌ अवि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आभवन्‌, प्रभवन्‌, भवन्‌ 
सर्वान्कामान्पूरयत्याभवन्प्रभवन्भर्वन्‌। 
आकूतिप्रोऽविर्द्त्तः शितिपान्नोप॑ दस्यति॥ २॥ 

१. दत्तः=जिस राजा के लिए प्रजा से कर व पुण्य का सोलहवाँ भाग दिया गया है, वह 
राजा अविः-प्रजा का रक्षक होता है। सर्वान्‌ कामान्‌ पूरयति=वह प्रजा को सब कामनाओं 
को पूर्ण करता है। यह आभवन=प्रजा में चारों ओर होता है, अर्थात्‌ प्रजा में व्यास रहता है, 
सदा प्रजा में घूमता है, प्रभवन्‌=शक्तिशाली होता है, भवन्‌=वर्थिष्णु होता है। २. यह आकूति- 
प्रः=प्रजाओं के संकल्पों का पूर्ण करनेवाला होता है। यह शितिपात्‌=शुद्र आचरणवाला- 
व्यसनों में न फँसनेवाला राजा न उपद्स्यति=अपने प्रजारूप शरीर को नष्ट नहीं होने देता। 

भावार्थ--प्रजा से कर प्रात करनेवाला यह राजा प्रजा में व्यासिवाला बनता है, शक्तिशाली 
होता है, प्रजा का वर्धन करता है तथा प्रजा की कामनाओं को पूर्ण करता है और प्रजा को 
नष्ट नहीं होने देता। 
ऋषिः-उद्दालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अत्रिः ॥ छन्दः-पथ्यापङ्क्रिः ॥ 
राष्ट्र-स्वर्ग 
यो ददाति शितिपादमायिं लोकेन संमिंतम्‌। 
स नाक॑म॒भ्यारोंहति यत्र॑ शुल्को न क्रियते अब॒लेन बलींयसे॥ ३॥ 

१. सः=जो प्रजावर्ग शितिपादम=शुद्ध आचरणवाले अविम्ररक्षक राजा को लोकेन 
संमितम्‌=लोक से मानपूर्वक बनाये गये-राष्ट्रसभा से निर्धारित “कर ' ददाति=देता है, सः=वह 
प्रजावर्ग नाकम्‌=स्वर्ग को अभ्यारोहति=आरुढ़ होता है। यदि प्रजा राष्ट्रसभा से निर्धारित कर 
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को सभा के लिए देती रहती है तो राष्ट्र की व्यवस्था बड़ी सुन्दर बनी रहती है। राष्ट्र स्वर्ग- 
सा बन जाता है। २. यह राष्ट्र इसप्रकार का स्वर्ग होता है यत्र=जहाँ कि अबलेन=निर्बल से 
बलीयसे=बलवान्‌ के लिए शुल्कः=कोई दण्डरूप धन न क्रियते=नहीं किया जाता है, अर्थात्‌ 
इस राष्ट्र में सबल निर्बल पर अत्याचार नहीं करता है। राष्ट्र में चोर और डाकू औरों के धन 
को नहीं छीनते रहते। कर प्राप्त करनेवाले राजा का मौलिक कर्त्तव्य यह है कि वह प्रजा का 
रक्षण करे, बलवानों द्वारा निर्बलों पर अत्याचार न होने दे। इसप्रकार जब प्रजा राष्ट्र में निर्भय 
विचरेगी तब यह राष्ट्र स्वर्ग-सा बन जाएगा। 

भावार्थ-प्रजा राष्ट्रसभा को निर्धारित कर देनेवाली हो। राजा प्रजा का रक्षण करे। राजा इस 
बात का ध्यान करे कि राष्ट्र में मात्स्यन्याय न फैल जाए, सबल निर्बल को न खाने लगे। राष्ट्र 
में सब सर्वत्र निर्भय विचर सकें, राष्ट्र स्वर्ग-सा बन जाए। 

ऋषिः—उद्दालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अव्रिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पितृणां लोके 

पञ्चांपूपं शितिपादमर्वि लोकेन संमिंतम्‌। 

प्रदातोप जीवति पितृणां लोकेऽक्षिंतम्‌॥ ४॥ 

१. पञ्चापूपम्‌= (पञ्च, आ, पूप=पूपी विशरणे) राष्ट्र के “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और 
निषाद'-इन पाँचों का विशीर्ण न होने देनेवाले, अथवा "पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण व मध्य'-- 
देश के इन पाँचों भागों में रहनेवाली प्रजा को विशीर्ण न होने देनेवाले शित्तिपादम्‌=शुद्ध 
गतिवाले, विषयों में अनासक्त अविम्‌=रक्षक राजा को लोकेन संमितम्‌=लोगों के प्रतिनिधियों 
से राष्ट्रसभा में निर्धारित-मानपूर्वक निश्चित किये गये कर का प्रदाता=देनेवाला प्रजावर्ग 
पितृणाम्‌=रक्षक राजपुरुषों के लोके=लोक में, अर्थात्‌ राजपुरुषों से सुरक्षित राष्ट्र में 
अक्षितम्‌ =अक्षीणता के साथ उपजीवति=जीवन धारण करता है। २. राजा का मौलिक कर्तव्य 
"एक ही है कि वह चारों दिशाओं और मध्यभाग में स्थित सब प्रजाओं का ठीक से रक्षण करे 
उन्हें विशीर्ण न होने दे। राजपुरुष पितरों के समान हों। ये प्रजावर्ग को सन्तान-तुल्य समझें । 
प्रजा का कर्त्तव्य है कि वह ठीक प्रकार से कर देनेवाली हो। 

भावार्थ राजा प्रजा का रक्षण करे। राजपुरुष पितरों के समान हों। वे अपने सन्तानरूप 
प्रजाओं को क्षीण न होने दें। 

ऋषि:--उद्दालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
सूर्यामासयोः लोके 

पञ्चापूपं शितिपादमविं लोकेन संमिंतम्‌। 

प्रदातोप॑ जीवति सूर्यामासयोरक्षितम्‌॥ ५॥ 

१. पञ्चापूपम्‌=पाँचों दिशाओं (पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण व मध्य) में स्थित प्रजावर्ग 
को विशीर्ण न होने देनेवाले शितिपादम्‌=शुद्ध आचरणवाले अविम्‌=रक्षक राजा को लोकेन 
संमितम्‌=लोकों के प्रतिनिधियों से राष्ट्रसभा में निर्धारित कर का प्रदाता=देनेवाला प्रजावर्ग 
सूर्यामासयोः=सूर्य-चन्द्रमा के लोक में (मस्यते क्षयवृद्धिभ्यां परिमीयते इति मासः चन्द्रमाः ), 
अक्षितम्‌=अक्षीणता के साथ उपजीवति=निवास करता है, अर्थात्‌ दिन-रात फूलता-फलता है। 
२. प्रजा जब राजा को ठीक से कर देती रहती है तब राजा दिन-रात प्रजा का रक्षण करता 
है । प्रजा दिन में निर्भय होकर अपने व्यापार आदि कर्मों को करती है और रात्रि में निर्भयता 
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से विश्राम करती है। राजा 'जागृवि' है--सदा जागरूक होकर प्रजा का रक्षण करता है। 
भावार्थ--राजा के लिए निश्चित कर देनेवाली प्रजा दिन-रात राजा से सुरक्षित हुई-हुई 
दिन में अपने-अपने कार्यों को करती हुई रात्रि में निर्भयता से बिश्राम करती है। 
ऋषिः--उद्दालकः ॥ देवता-शितिपाद्‌ अविः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
इरा इव, समुद्र इव, सवासिनौ देवौ इव 
इरे नोप॑ दस्यति समुद्रईंव पयों महत्‌। 
देवौ स॑वासिंनांविव शितिपान्नोप॑ दस्यति॥ ६॥ 

१. इरा इव=इस भूमि के समान शितिपात्‌=शुड आचरणवाला राजा न उपदस्यति=प्रजा 
का कभी क्षय नहीं करता। भूमि माता के समान सदा अन्नों को देनेवाली है। इसीप्रकार राजा 
प्रजा को कभी अन्नाभाव से मृत नहीं होने देता। २.यह सदाचारी राजा समुद्रः इव=समुद्र के 
समान महत्‌ पयः=महान्‌ जल-राशि है। समुद्र का जल क्षीण नहीं होता। इस राजा का कोश 
भी सदा परिपूर्ण रहता है। ३. सवासिनौ=सदा साथ रहनेवाले देवौ इव=प्राणापानरूप अश्विनीदेवों 
के समान यह राजा है। यह प्रजा में प्राणशक्ति का सञ्चार करता है, प्रजा से मलिनताओं को 
दूर करता है। इसप्रकार यह शितिपात्‌ राजा न उपदस्यति=प्रजा का क्षय नहीं करता। 

भावार्थ--राजा प्रजा के लिए अन्नाभाव नहीं होने देता। यह अपने कोष को क्षीण नहीं 
होने देता। यह प्रजा में प्राणशक्ति का सञ्चार करता हुआ सब मलिनताओं को दूर करता है। 

ऋषि:--उद्दालकः ॥ देवता--कामः ॥ छन्द: षट्पदा-उपरिष्टाद्वैवीबुहती ककुम्मतीगर्भा- 

विराङ्जगती॥ 
कामः दाता, कामः प्रतिग्रहीता 

क इदं कस्मा अदात्कामः कामांयादात्‌। 

कामों दाता काम॑: प्रतिग्रहिता कार्मः समुद्रमा विंवेश। 

कामेंन त्वा प्रतिं गृह्णामि कामैतत्ते॥ ७॥ 

१. राजा के लिए प्रजा कर देती है, राजा प्रजा से कर लेता है। वस्तुतः वक्कः=कौन 
इदम्‌=कररूप इस धन को कस्मै"किसके लिए आदात्‌=देता है कामः कामाय अदात्‌=काम 
ही काम के लिए देता है। प्रजा में यह कामना होती है कि उसे अन्तः व बाह्य उपद्रवों के 
भय से कोई रक्षित करनेवाला हो तथा राजा के अन्दर भी “मैं इतनी विशाल प्रजा का राजा 
हूँ” ऐसा कहलाए  जानेरूप यश की कामना होती है। यह कामना ही प्रजा व राजा के सम्बन्ध 
को स्थिर रखती है। कामः दाता=काम ही देनेवाला है, व्कामः प्रतिग्रहीता=काम ही लेनेवाला 
है। २. काम: समुद्रम्‌ आविवेश=यह काम समुद्र .की भाँति निरवधिक (अनन्त) रूप को प्राप्त 
होता है "समुद्र इब हि कामः, नैव हि कामस्यान्तोऽस्ति'=(तै० २.२.५.६) | राजा कहता है 
कि हे कररूप द्रव्य! मैं त्वा=तुझे कामेन=प्रजारक्षा की कामना से ही प्रतिगुह्णामि=लेता हूँ। हे 
काम=प्रजारक्षण की इच्छे! एतत्‌=यह सब धन ते=तेरा ही है। राजा इस सारे धन का विनियोग 
प्रजोन्नति के कार्यो में ही करता है। 

भावार्थ--प्रजा कर देती है, राजा कर लेता है। यह लेना-देना कामना से ही होता है। 
गा पे के द्वारा रक्षण की कामना करती है, राजा प्रजारक्षण से प्राप्प यश की कामनावाला 
ता है। 
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ऋषि:--उद्दालक: ॥ देवता- भूमिः ॥ छन्द: -उपरिष्टादबृहत्िः ॥ 
मा प्राणेन, मा आत्मना, मा प्रजया ( विराधिषि ) 

भूमिष्ट्वां प्रति गृह्ात्वन्तरिक्षमिदं महत्‌। 
माहं प्राणेन मात्मना मा प्रजया प्रतिगृह्य वि रांधिषि॥ ८॥ 
१. हे कररूप द्रव्य! भूमिः त्वा प्रतिगृह्णातु=्यह भूमि तेरा ग्रहण करे। राजा राष्ट्र की रक्षा 
ब राष्ट्र र कृषि आदि कार्यों की उन्नति के लिए कर ग्रहण करे। कर से प्रात धन का इन्हीं 
कार्यों में विनियोग करे। २. इदम्‌=यह महत्‌ अन्तरिक्षम्‌=महान्‌ अन्तरिक्ष तेरा ग्रहण करे। कर 
से प्राप्त धन का विनियोग विस्तृत अन्तरिक्ष को उत्तम बनाने में किया जाए। ' राष्ट्र का सारा 
वातावरण उत्तम बने ', ऐसा राजा का प्रयत्न होना चाहिए। राष्ट्र के शिक्षणालय युवकों के आचार 
को उत्तम बनाने का ध्यान करें। राष्ट्र में होनेवाले यज्ञ सब प्राकृतिक देवों की अनुकूलता को 
सिद्ध करें। ३. राजा कहता है कि अहम्‌=मैं प्रतिगृह्यनकामरूप में धन लेकर प्राणेन मा 
विराधिषि=प्राणों से वर्जित न हो जाऊँ,. भोगों में फँसकर प्राणशक्ति को ही नष्ट न कर लूँ। मा 
आत्मना=मैं भोग-प्रवण होकर आत्मतत्त्व को न भूल जाऊँ, मा प्रजया=मैं प्रजा से दूर न हो 
जाऊँ, सदा प्रजाहित में लगा रहूँ।' 

भावार्थ-कररूप धनों का विनियोग राष्ट्रभूमि को उन्नत करने व राष्ट्र के वातावरण को 
अच्छा बनाने में करना चाहिए। राजा धनों का विनियोग भोग-विलास में करके अपनी प्राणशक्ति 
को क्षीण न कर ले। वह आत्मतत्त्व से दूर न हो जाए। भोग-प्रबण राजा तो प्रजा से दूर और 
दूर होता जाता है। इसे प्रजाहित की कामना नहीं रहती। 

विशेष-अन्नाभाव की कमी से रहित तथा उत्तम वातावरणवाले राष्ट्र में गृहों के अन्दर 
पति-पत्नी भी अथर्वा=न डाँवाडोल वृत्तिवाले होते हैं। इन घरों में सबके हृदय मिले होते हैं, 
अतः अगले सूक्त का ऋषि *अथर्वा' है तथा देवता “सांमनस्यम्‌' है। 

३०. [त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सहृदयं, सांमनस्यं, अविद्वेषम्‌ 

सह॑दयं सांमनस्यमविद्वेषं कृणोमि वः। 

अन्यो अन्यमभि ह॑र्यत व॒त्सं जातमिंवाघ्न्या॥ १॥ 

१. मैं 'बः=तुम्हारे लिए सहृदयम्‌=सहृदयता, अर्थात्‌ प्रेमपूर्ण हृदय, सांमनस्यम्‌=शुभ 
विचारों से परिपूर्ण मन और अविद्वेषम्‌=निर्वैरता कृणोमि=करता हूँ। २. तुममें से प्रत्येक अन्यः 
अन्यम्‌=एक-दूसरे को अभिहर्यत=प्रीति करनेवाला हो, इव=जैसे अध्य्या-गौ जातं वत्सम्‌=उत्पन्न 
हुए-हुए बछड़े के प्रति प्रेम करती है। 

भावार्थ-घर में सहृदयता, सांमनस्य व अविद्वेष का राज्य हो। सब एक-दूसरे के प्रति 
प्रेम करनेवाले हों। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
अनुव्रत पुत्र+मधुर पत्नी 
अनुंब्रतः पितुः पुत्रो मात्रा भ॑वतु संम॑नाः। 
जाया पत्ये मधुमतीं वाच वदतु शन्तिवान्‌॥ २॥ 
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२. पुत्रः=पुत्र पितुः=पिता के आनुत्रतः=अनुकूल कर्म करनेवाला हो, मात्रा संमनाः 
भवतु=माता के साथ सांमनस्यवाला हो, माता के प्रति शुभ विचारों से परिपूर्ण मनवाला हो। 
२. जाया=पत्नी पत्ये-पति के लिए मधुमतीम्‌=माधुर्य से भरी हुई वाचं बदतु=वाणी को बोले। 
शान्तिवान्‌=शान्तिशील पति भी पत्नी के साथ मीठी वाणी बोले। 

भावार्थ--पुत्र माता-पिता का आज्ञाकारी हो तथा पत्नी पति के प्रति मधुर व्यवहारवाली 
हो। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 

परस्पर प्रेम व भद्र व्यवहार : 


मा भ्राता भ्रातर द्विक्षन्मा स्वसारमुत स्वसां। 
सम्यज्चः सत्र॑ता भूत्वा वाच॑ वदत भद्रयां॥ ३॥ 

१. भ्राता भ्रातरं मा द्विक्षत्‌=भाई-भाई से द्वेष न करे उत=और स्वसा=नहिन स्वसारम्‌ 
मा-बहिन से द्वेष न करे। २. सम्यञ्चः=समान गतिवाले सब्रताः भूत्वा=समान कर्मोवाले होकर 
भद्रया=बड़ी कल्याणमयी रीति से वाचं बदत=वाणी को बोलो, परस्पर भद्रता से वार्तालाप करो। 

भावार्थ--भाई-बहिनों में परस्पर प्रेम हो। सब परस्पर अविरुद्ध गतिवाले हों और वाणी 
को भद्रता से बोलें। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
निर्देषता-साधक ज्ञान 
येन॑ देवा न वियन्ति नो च॑ विद्विषतें मिथः। 
तत्कृंण्मो ब्रह्म॑ वो गृहे संज्ञानं पुरुषेभ्यः॥ ४॥ 

१. येन=जिंससे देवाः=देववृत्ति के पुरुष न क्रियन्ति=परस्पर विरुद्ध गतिवाले नहीं होते 
-च=और मिथः=परस्पर नो विद्विषते=द्वेष नहीं करते तत्‌=उस ब्रह्म=ञज्ञान को चः गृहे=तुम्हारे घरों 
में कुण्मः=करते हैं। २. यह ज्ञान पुरुषेभ्यः=पुरुषों के लिए संज्ञानम्‌=परस्पर ऐक्यमत्य का 
उत्पादक होता है। ज्ञान प्राप्त करके पुरुष परस्पर सांमनस्यवाले होते हैं।  ; 

भावार्थ-घर में सबकी वृत्ति ज्ञानप्रधान होगी तो परस्पर एकता बनी रहेगी। ज्ञान के साथ 
द्वेषवृत्ति नहीं रहती । 
ऋषि:-अथर्वा॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्दः विराङ्जगती॥ 
घर का नियम ( बड़ों का आदर) 
ज्याय॑स्वन्तश्चित्तिनो मा वि यौंष्ट संराधर्य॑न्तः सधुराश्चर॑न्तः। 
अन्यो अन्यस्मै वल्गु वद॑न्त॒ एतं सध्चीचीनान्वः संम॑नसस्कृणोमि॥ ५॥ 

१. ज्यायस्वन्तः=बड़ों को मान देनेवाले चित्तिनः=उत्तम चित्तवाले संराधयन्तः=मिलकर 
कार्य को सिद्ध करनेवाले, सध्षुराः=समान कार्यभार का वहन करनेवाले, चरन्तः =क्रियाशील होते 
हुए मा वियोष्ट=विरोधवाले मत होओ--एक-दूसरे से अलग मत होओ। २. अन्यः अन्यस्मै=एक- 
दूसरे के लिए बल्गु वदन्तः एत=मधुर भाषण करते हुए गति करो। चः=तुम्हैं सश्चीचीनान्‌=मिलकर 
पुरुषार्थ करनेवाले व संमनसः=एक विचार से युक्त मनवाले कृणोमि=करता हूँ। 

र भावार्थ-घर में बड़ों का आदर हो, सब मिलकर-अविरुद्धभाव से कार्य करें। परस्पर प्रिय 
| 
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ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्दः-प्रस्तारपङ्करिः ॥ 
सबकुछ सम्मिलित 
समानी प्रपा सह वोऽन्नभागः संमाने योक्त्रे सह वों युनज्मि। 
सम्यञ्चोऽय्िं स॑पर्यतारा नाभिमिवाभितं:॥ ६॥ 

१. प्रपा समानी=तुम्हारा जल पीने का स्थान एक हो। बः अन्नभागः सह=तुम्हारा अन्न 
का भाग भी साथ-साथ हो, समाने योक्त्रेःएक ही जोते में चः सह युनज्मि-मैं तुम्हें साथ- 
साथ जोड़ता हूँ। २. सम्यञ्चः=मिल-जुलकर आग्निं सपर्यत-उस प्रभु का पूजन करो, नाभिं 
अभितः अरा इव=जैसे नाभि में चारों ओर चक्र के अरे जड़े होते हैं। नाभि के चारों ओर आरों 
के समान हम मिलकर घर में प्रभु-पूजन व अग्निहोत्र करें। 

भावार्थ-घर में खान-पान सब सांझा हो। सब मिलकर घर को अच्छा बनाने में लगे 
हों, मिलकर प्रभु-पूजन व अग्निहोत्र करें। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्दः--त्निष्टुप्‌॥ 
प्रातः-सायं परस्पर प्रेम से मिलना 
स॒ध्रीचीनान्वः संम॑नसस्कृणोम्येक॑श्नुष्टीन्त्संवननेन सरवींन्‌। 
देवाइंवामृतं रक्ष॑माणाः सायंप्रांतः सौमनसो वों अस्तु॥ ७॥ 

१. मैं बः=तुम सबको सध्षीचीनान्‌=एक कार्य के करने में साथ-साथ उद्युक्त संमनसः=समान 
मनवाला कृणोमि=करता हूँ, सर्वान्‌=तुम सबको संवननेन=सम्यक्‌ विभागपूर्वक एक्कश्नुष्टीन=एक 
प्रकार के ही अन्नों.का भोजनवाला करता हूँ। २. अमृतं रक्षमाणा देवाः इव=नीरोगता का रक्षण 
करनेवाले देवों के समान 'वः=तुम्हारा सायं-प्रातः=सायं-प्रातः सौमनसः अस्तु=सौमनस्य-शोभन 
मनस्कता हो, तुम परस्पर प्रेमयुक्त मनवाले होकर परस्पर बात करनेवाले होओ। 

भावार्थ--घर में सब मिलकर कार्य करें, समान भोजनवाले हों, नीरोग रहते हुए प्रातः- 
सायं परस्पर प्रेम से मिलें। 

विशेष--इसप्रकार उत्तम वातावरणवाले घरों के अन्दर ज्ञानप्रधान वृत्ति के कारण 'ब्रह्मा' 
का प्रादुर्भाव होता है। उन्नति करते-करते मनुष्य ब्रह्मा बनता है, ज्ञानाग्नि में सब पापों को भस्म 
करनेवाला “पाप्महा' होता है। अगले सूक्त में इस “पाप्महा' का ही वर्णन है। 

३९. [ एकत्रिंशं सूत्तम्‌] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
जीर्णता व अदानशीलता=पाप व रोग 

वि देवा जरसांबृतन्वि त्वम॑ग्ने अरांत्या। व्य^हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ १॥ 

१. देवाः=देववृत्ति के पुरुष जरसा=जीर्णता से वि अवृतन्‌=व्यावृत्त होते हैं--दूर रहते हैं। 
अग्ने=हे अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप अरात्या=अदान से सदा दूर हैं। आप सदा देनेवाले होते हैं। 
२. अहम्‌=मैं सर्वेण=सब पाप्मना=पापों से वि=्दूर रहूँ, परिणामतः यक्ष्मेण वि=रोगों से भी 
दूर होता हूँ और आयुषा सम्‌=उत्कृष्ट दीर्घजीवन से संयुक्त होता हूँ। 

भावार्थ-हम देव बनकर जीर्णता से दूर रहें। प्रभु की उपासना करते हुए .अदानवृत्ति से 
दूर रहें। पापों व रोगों से रहित होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्रास करें। वस्तुतः जीर्णता व 
अदानशीलता ही पापों व रोगों का कारण बनकर जीवन के हास का कारण बनते हैं। 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छनन्‍्द:--अनुष्ड्प्‌ ॥ 
पवित्रता व शक्ति 

व्यात्या पब॑मानो वि शक्रः पापकृत्ययां । 

व्यपहे सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा॥ २॥ 

१. पवमानः=अपने जीवन को पवित्र बनानेवाला पुरुष आर्त्या वि=पीड़ाओं से पृथक्‌ रहता 
है। जीवन की अपवित्रता ही विविध 'पीड़ाओं का कारण बनती है। २. शक्रः=शक्तिशाली पुरुष 
पापकृत्या वि-पाप कर्मों से दूर रहता है। निर्बलता पाप का कारण बनती है। मैं भी सब 
पापों व रोगों से दूर होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवनवाला बनता हूँ। 

भावार्थ--हम जीवन को सदा पवित्र रखने का प्रयत्न करें, यही पीड़ाओं से बचने का 
मार्ग है। शक्तिशाली बनकर हम पाप कर्मो से दूर रहें। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पाप की अप्रवृत्ति 

वि ग्राम्याः पशव॑ आरण्यैर्व्या | प॒स्तृष्ण॑यासरन्‌। 

व्यपुहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ३॥ 

१. ग्राम्याः पशवः=गौ, भेड़, बकरी आदि ग्राम्य पशु आरण्यैः=सिंह-व्याघ्र आदि वन्य 
पशुओं से वि-दूर रहते हैं। ये स्वभावतः इकट्ठे नहीँ रहते । आपः=जल तृष्णया वि असरन्‌=प्यास 
से दूर रहते हैं, जलरहित प्राणियों को ही प्यास सताती है। इसीप्रकार मैं पाप और रोग से दूर 
रहूँ. तथा दीर्घजीवन से संगत होऊँ। २. पाप की ओर मेरा झुकाव ही न हो, तब मैं पापों व 
रोगों से पृथक्‌ होकर दीर्घजीवन से संगत होऊँ। 

भावार्थ--मैं स्वभावतः ही पापवृत्ति से दूर हो जाऊँ, पाप की ओर मेरा झुकाव न रहे, 
तब पापों व रोगों से पृथक्‌ होकर मैं दीर्घजीवन से संयुक्त होऊँगा। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-_भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
पापों से इतना दूर जितना कि झुलोक पृथ्वीलोक से 

वीमे द्ावांपृथिवी इतो वि पन्थांनो दिशैदिशम्‌। 

व्यपैहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समासुंघा॥ ४॥ 

१. परिदृश्यमान इमे=ये द्यावापृथिवी =ञ्चुलोक व पृथिवीलोक वि इतः=स्वभावतः अलग- 
अलग ही हैं। इसीप्रकार मैं भी पाप से उतना ही दूर होऊँ जितना कि झुलोक पृथ्वीलोक से। 
२. दिशं दिशम्‌=एक ग्राम से प्रत्येक दिशा में जाते हुए पन्थानः=मार्ग वि=स्वभावतः ही विगत 
व पृथगवस्थान होते हैं, इसीप्रकार मैं भी पापों से भिन्न मार्गवाला होता हूँ । मैं पापों से पृथक्‌ 
होता हूँ, रोगों से पृथक्‌ होता हूँ. और दीर्घजीवन से संगत होता हूँ। 
` भावार्थ--पापों से मैं इतनी दूर होऊँ जितना कि झुलोक पृथिवीलोक से। पापों ब रोगों 
का तथा मेरा मार्ग भिन्न-भिन्न दिशाओं में हो। इसप्रकार मेरा जीवन दीर्घ व उत्कृष्ट हो। 

ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -विराद्प्रस्तारपङ्किः ॥ 

पापों से ऐसे दूर जैसे दहेज पितृगृह से दूर 

त्वष्टा दुहित्रे वहतुं युनक्तीतीदं विश्वं. भुर्व॑नं वि यांति। 

व्यपैहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ५॥ 
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१. त्वष्टा=(त्विषेः दीसिकर्मणः) एक समझदार पिता दुहित्रे=अपनी दुहिता के लिए 
बहतुम्‌=दहेज को (उह्यते जामातृगृहं प्रति) युनक्ति=देने के लिए अलग करता है, इति-इसप्रकार 
इद्‌ विश्वं भुवनम्‌=यह सारा संसार वियातिञअलग-अलग चलता है, संसार में लोग एक: 
दूसरे से पृथक्‌ हो जाते हैं। कन्या पितृगृह से दूर हो जाती है। २. इसीप्रकार मैं भी पापों से 
पृथक्‌ होता हूँ, रोगों से पृथक्‌ होता हूँ और उत्कृष्ट दीर्घजीवन से संगत होता हूँ। 

भावार्थ-जिस प्रकार दहेज पितृगृह से पृथक्‌ होकर दूर जामातृगृह में जाता है, इसीप्रकार 
पाप व रोग मुझसे पृथक होते हैं। पापों और रोगों से पृथक्‌ होकर मैं दीर्घजीवन से संगत होता हूँ। 

ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता-अरन्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
जाठराय्चि तथा मन की ठीक स्थिति 

अग्निः प्राणान्त्सं द॑धाति चन्द्रः प्राणेन संहितः । 

व्यपहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ६॥ 

१. अग्निः-भोजन के पाचन का हेतुभूत जाठराग्नि प्राणान्‌=चक्षु आदि इन्द्रियों को 
संदधाति=संश्लिष्ट, स्वस्थ व कार्यसमर्थ करता है। चन्द्रः= (चन्द्रमा मनो भूत्वा०) मन प्राणोन 
संहितः=प्राण के संयम से संहित (एकाग्र) होता है। इसीप्रकार मैं पाप व रोग से पृथक्‌ होकर 
उत्कृष्ट आयुष्य से संहित होऊँ। २. वस्तुतः जाठराग्नि का ठीक रहना और मन का न भटकना 
ही पापों व रोगों से पार्थक्य का साधन बनता है तथा उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--मैं जाठराग्नि को ठीक रखता हुआ सब इन्द्रियों को ठीक रक्खूँ तथा प्राण-साधना 
द्वारा मन को एकाग्र करनेवाला बनूँ। इसप्रकार मैं निष्पाप, नीरोग व दीर्घजीवनवाला बनूँ। 

ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता-अरन्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
विश्वतो वीर्य सूर्य के सम्पर्क में 

प्राणेन॑ विश्वतोंवीर्यं देवाः सूर्य समैंरयन्‌। 

व्यहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ७॥ 

१. देवाः=देववृत्ति के पुरुष विश्वतो वीर्यम्‌=सन सामर्थ्यो से युक्त-सारे प्राणदायी तत्त्वों 
से युक्त सूर्यम्‌=सूर्य को प्राणेन समैरयन्‌=अपने प्राण के साथ सम्म्रेरिंत करते हैं । इसीप्रकार मैं 
पापों व रोगों से दूर होकर अपने को उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सङ्गत करता हूँ। २. वस्तुतः सूर्य 
के सम्पर्क में जीवन बिताना पापों व रोगों से पार्थक्य का तथा उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सम्पर्क का 
साधन बनता है। 

भावार्थ-मैं सूर्य के सम्पर्क में रहता हुआ अपने में प्राणशक्ति का सञ्चार करूँ और 
निष्पाप, नीरोग व दीर्घजीवन प्राप्त करूँ। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता--अग्न्यादय: पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आयुष्मान्‌ आयुष्कृत्‌ 

आयुंष्मतामायुकृताँ प्राणेन॑ जीव॒ मा सृंथाः। 

व्यपहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ ८॥ 

१. हे माणवक (बालक) ! तू आयुष्मताम्‌=प्रशस्त जीवनवाले आयुष्कृताम्‌=दीर्घजीवन 
को उत्पन्न करनेवाले लोगों के प्राणेन=प्राण से जीव>जीवन को धारण कर, मा, मृथाः=तू मृत 
मत हो। २. मैं भी इन आयुष्मान्‌, आयुष्कृत पुरुषों के समान प्राणशक्ति को उत्पन्न करता हुआ 


३.३२-९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
सब पापों व रोगों से पृथक्‌ होऊँ और उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्रात करूँ 

भावार्थ-हम आयुष्मान्‌, निष्पाप, नीरोग और दीर्घजीवनवाले बनें, दीर्घजीवन के साधनों 
का अनुष्ठान करें। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अग्न्यादयः 'पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
न मरियल जीवन 

प्राणेन॑ प्राणतां प्राणेहैव भ॑व॒ मा मूंथाः। 

च्यपेहं सरकेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समासुंघा॥ ९॥ 

१. प्राणताम्‌=जीवित रहनेवालों के प्राणेन=प्राण से प्राण=हे प्राणवान्‌ पुरुष! तू जीवित 
है। इह एव भव=यहाँ सूर्य के सन्दर्शन में ही हो। मा मृथाः=तू प्राणों का त्याग मत कर। २. 
मैं भी सब पापों व रोगों से पृथक होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करूँ। 

भावार्थ -प्राणशक्ति का वर्धन करते हुए हम उत्कृष्ट जीवनवाले बनें, मरियल-से न हों। 
मैं निष्पाप, नीरोग, दीर्घजीवन को प्रास करूँ। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
2 ओषधीनां रसेन 
उदायुषा समायुषोदोष॑धीनां रसेन। 
व्यपैहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंघा॥ १०॥ 

१. आयुषा=आयुष्य के द्वारा उत्‌=मैं मृत्यु से ऊपर उठूँ। आयुषा सम्‌=उत्कृष्ट दीर्घजीवन 
से सङ्गत होऊँ। ओषधीनां रसेन=जौ-चावल आदि ओषधियों के रस के द्वारा उत्‌=मैं रोगों से 
दूर रहूँ। ओषधियों के रस का प्रयोग करते हुए मैं मृत्यु से बचा रहूँ, रोगों का शिकार न होऊँ। 
२. मैं सब पापों से पृथक्‌ होकर उत्कृष्ट दीर्घजीवन से सङ्गत होऊँ। 

भावार्थ-ओषधियों का रस मुझे नीरोग बनाए और दीर्घजीवन प्रात कराए। 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-अग्न्यादयः पाप्महनो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
बृष्टि-जल व अमरता हू 
आ पूर्जन्य॑स्य वृष्योद॑स्थामामृता व॒यम्‌। 
व्यपहं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा॥ ११॥ 

१. वयम्‌=हम पर्जन्यस्य वृष्ट्या=परातृसि के जनक मेघ की वृष्टि से--मेघ के वृष्टिजल 
से आसन प्रकार से उत्‌ अस्थाम=रोगों से बाहर-दूर स्थित हों और अमृताः =नीरोग 
जीवनवाले बनें। २. मैं सब पापों व रोगों से पृथकू होऊँ और उत्कृष्ट जीवन से संगत होऊँ। 

भावार्थ--वृष्टि का जल प्रयोग हमें नीरोगता व अमरता प्रदान करे। 
'िशेष-यहाँ तृतीय काण्ड समाप्त होता है और चतुर्थ काँड “वेनः ' मेधावी ऋषि के सूक्त 
से आरम्भ होता है। पूर्ण नीरोग व निष्काम जीवनवाला यह 'वेन' प्रभु का उपासन करता है। 
॥ इति तृतीयं क्ाण्डम्‌॥ 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ 
अथ सप्तमः प्रपाठकः 


१. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--बेन: ॥ देवता-बृहस्पतिः, आदित्यः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ब्रह्म का हृदय में प्रादुर्भाव 
ब्रह्म॑ जज्ञानं प्र॑थ॒मं पुरस्ताद्वि सीमतः सुरुचों बेन आंवः। 
स॒ बुध्न्या | उप॒मा अंस्य विष्ठाः स॒तश्च॒ योनिमसतश्च वि व॑:॥ १॥ 

१. वेनः= (वेन्‌ ० ४०, ० ०७, ० ॥०।७॥।॥) गतिशील ज्ञानी उपासक पुरस्तात्‌=सृष्टि के 
आरम्भ में जज्ञानम्‌=प्रादुर्भूत होनेवाले प्रथमम्‌=अति विस्तृत-' प्रकृति, जीव व परमात्मा” तीनों 
का ही ज्ञान देनेवाले वेदज्ञान को सीमतः=मर्यादा में चलने के द्वारा और सुरुचः=परिष्कृत रुचि 
के द्वारा--सात्त्विक प्रवृत्ति के द्वारा वि आवः=अपने हृदय में प्रकट करता है। वेदज्ञान सृष्टि के 
आरम्भ में प्रभु के द्वारा दिया जाता है। यह ज्ञान अति विस्तृत है--' प्रकृति, जीव व परमात्मा'- 
तीनों का ही प्रकाश करता है। इसका प्रकाश उसी के जीवन में होता है जो मर्यादित जीवनवाला 
होता है तथा उत्तम, परिष्कृत रुचिवाला होता है। २. सः=वह वेन आस्य=इस प्रभु के इन 
बुध्न्याः= अन्तरिक्ष में होनेवाले उपमाः=उपमा देने योग्य ' अद्भुत ' विष्ठा:-अलग-अलग, मर्यादा 
में स्थित सूर्यादि लोकों को विवः-विशद्‌ रूप से देखता है उ=और सतः असतः च=दूश्य 
कार्यजगत्‌ तथा अदृश्य कारणजगत्‌ के योनिम्‌=आधारभूत उस प्रभु को ( वरिवः )=अपने हृदय 
में प्रकट करता है। सूर्यादि लोकों में उस प्रभु की ही महिमा दृष्टिगोचर होती है और वह “वेन” 
इस कार्यकारणात्मक जगत्‌ के योनिभूत उस प्रभु के प्रकाश को देखने लगता है। 

भावार्थ-सृष्टि के आरम्भ में वेदज्ञान का प्रकाश होता है। इसकी प्राप्ति के लिए आवश्यक 
है कि जीवन मर्यादा-सम्पन्न हो तथा उत्तम रुचिवाला हो। क्रियाशील ज्ञानी उपासक सब लोक- 
'लोकान्तरों में प्रभु की महिमा को देखता है। प्रभु को ही कार्यकारणात्मक जगत्‌ की योनि जानता 
है। 

ऋषि:--वेनः ॥ देवता-बृहस्पतिः, आदित्यः ॥ छन्दः-पुरोऽनुष्टुप्‌ त्रिष्टुप्‌॥ 
वेदवाणी व यज्ञ 

इयं पित्र्या राष्ट्रयेत्वग्रे प्रथमायं जनुषे भुवनेष्ठाः। 

तस्मा एतं सुरुचे ह्वारम॑ह्यं घर्मं श्रीणन्तु प्रथ॒माय॑ धास्यवे॥ २॥ 

१. इयम्‌=यह पित्र्या=परमपिता प्रभु से होनवाली राष्ट्रीःहमारे जीवनों को दीसत करनेवाली 
(राज दीसौ) भुवनेष्ठाः=सब लोकों में स्थित होनेवाली वेदवाणी प्रथमाय जनुषेङ्सर्वोत्कृष्ट 
जीवन के लिए अथवा (प्रथ विस्तारे) विस्तृत शक्तियोंवाले जीवन के लिए अग्रे एतु=हमें 
सर्वप्रथम प्राप्त हो। वेदवाणी सृष्टि के आरम्भ में प्रभु द्वारा दी जाती है। यह सब लोकों में 
समानरूप से प्रादुर्भूत होती है । यह हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाती है। हमारे जीवन में इसका 
प्रमुख स्थान है। हम सबसे पहले इसी का स्वाध्याय करें। २. तस्मै प्रथमाय धास्यवेनउस 
सर्वमुख्य धारण करनेवाले के लिए एतम्‌=इस घर्मम्‌=यज्ञ को श्रीणन्तु=परिपक्व करें-संस्कृत 
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करें। यज्ञ के द्वारा ही उस यज्ञरूप प्रभु का यजन (उपासन) होता है। यह यज्ञ सुरुचम्‌=हमारे 
जीवन को सम्यक्‌ दीस करनेवाला है, ह्वारम्‌=क्रोध का निवारक (दया०) अथवा धुूएँ के रूप 
में कुटिल गतिवाला है तथा अह्यम्‌=प्रतिदिन होनेवाला है (अहनि भवम्‌) । यज्ञ प्रतिदिन करना 
होता है--इसमें अनध्याय का प्रश्‍न ही नहीं। यह अत्यन्त बुढ़ापे या मृत्यु पर ही छूटेगा। यह 
हमारे जीवन को दीप्त करता है तथा क्रोधादि आसुरभावों का निवारक है। 

भावार्थ-हम जीवन को उत्कृष्ट बनाने के लिए वेदवाणी का स्वाध्याय करें। वेद- 
प्रतिपादित यज्ञां को करते हुए प्रभु को प्राप्त करें। 

ऋषि:--वेन:ः ॥ देवता- बृहस्पतिः, आदित्यः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान का मार्ग 

प्र यो जज्ञे विद्वान॑स्थ नन्धुर्विश्वां देवानां जनिमा विवक्ति। 

ब्रह्म ब्रह्म॑ण उज्जंभार मध्यान्नीचैरुच्यैः स्व॒धा अभि प्र त॑स्थौ॥ ३॥ 

१. यः=जो विद्वान्‌ प्रजज्ञे=ज्ञानी बनता है, वह अस्य बन्थुः=इस प्रभु का मित्र होता है- 
अपने हृदय में प्रभु को बाँधनेवाला होता है। वह देवानाम्‌=देवों के--दिव्य गुणों के विश्वा 
जनिमा-सब जन्मों को चरिवक्ति=अपने जीवन में कहता है, अर्थात्‌ अपने जीवन को दिव्य गुण- 
सम्पन्न बनाता है। २. ब्रह्मणः=ब्रह्म से ब्रह्मवेद को उज्जभार=उद्धृत करता है, अर्थात्‌ हृदय 
में प्रभु का ध्यान करता हुआ यह विद्वान्‌ ज्ञान को प्राप्त करता है और मध्यात्‌=मध्य से नीचैः 
उच्चैःऽनीचे वःऊंपर से--अन्तरिक्षलोंक से तंथा पृथिवी व झुलोक से-हदय, शरीर व मस्तिष्क 
से स्वधा:-आत्मधारण-शक्तियोंवाला यह विद्वान्‌ अभिप्रतस्थौ=प्रभु की ओर प्रस्थित होता है-- 
“हृदय, शारीर व मस्तिष्क' तीनों को उन्नत करता हुआ यह प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर आगे बढ़ता 
है। 
भावार्थ--ज्ञानी १. प्रभु को हृदय में बाँधता है, २. दिव्य गुणयुक्त बनता है, ३. प्रभु से 
वेदज्ञान प्राप्त करने का यत्न करता है; ४. हृदय, शरीर व मस्तिष्क को उन्नत करता हुआ प्रभु 
की ओर बढ़ता है। द 
ऋषि:--बेन: ॥ देवता--बृहस्पति:, आदित्य: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

रोदसी स्कम्भन 
स हि दिवः स पृथिव्या ऋतस्था मही क्षेमं रोद॑सी अस्कभायत्‌। 
म॒हान्म॒ही अस्क॑भायद्वि जातो द्यां सद्म पार्थिवं च रज॑ः॥ ४॥ 

१. सः=वह प्रभु हि=ही दिवः=द्युलोक को सः=वही पृथिव्याः=इस पृथिवीलोक को 
ऋतस्थ:-ऋत में स्थापित करनेवाला है--दोनों लोकों को नियम में. स्थित करता है। मही 
रोदसी=इन महान्‌ द्यावापृथिवी को क्षेमं अस्कभायत्‌=कल्याणकारीरूप में थामता है। २. वह 
-महान्‌=पूजनीय प्रभु मही=इन महान्‌ लोकों को अस्कभायत्‌=थामता है। वह प्रभु द्यां सद्ा-द्युलोक 
के रूपगृह में च=तथा पार्थिवं रजः=इस पृथिवीलोक में व्रिजातः =विशेषरूप से प्रादुर्भूत हुआ 
है--इन लोकों में सर्वत्र प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। 

भावार्थ--प्रभु ही चुलोक व पृथिवीलोक को नियम में स्थापित करते हैं। वे ही सबके 
कल्याणः के लिए इनका धारण करते हैं। वे महान्‌ प्रभु इन्हें थामते हैं, इनमें प्रभु की महिमा 
का प्रादुर्भाव होता है। 


अथ चतुर्थं काण्डम्‌ ४.२.७ २४१ 
MA RR OO CES 


ऋषि:--वेन: ॥ देवता--बृहस्पति:, आदित्यः ॥ छन्दः--पुरोऽनुष्टुष्व्रष्टुप्‌॥ 
सर्वव्यापक प्रभु के उपासन के साथ दिन का आरम्भ 
स बुध्न्या | दांष्ट्र जनुषोऽभ्यग्नं बृहस्पतिर्देवता तस्य॑ सम्राट्‌। 
अहर्यच्छुक्रं ज्योतिषो जनिष्टार्थ चुमन्तो वि व॑सन्तु विप्रा;॥ ५॥ 

१. सः=वे महान्‌ प्रभु जनुषः=इस उत्पन्न होनेवाले संसार के बुध्न्यात्‌=मूल से लेकर अग्रं, 
अभि=ऊपरी भाग तक आष्ट्र=व्यास हो रहे हैं और देवता-दान आदि गुणों से युक्त बुहस्पत्तिः=सम्पूर्ण 
ज्ञान के अधिपति प्रभु तस्य=उस उत्पन्न लोक के सम्राट-शासक हैं, २. यत्‌=जब शुक्रम्‌=यह 
दीप्यमान अहः=दिन ज्योतिषः=द्योतमान सूर्य से जनिष्ट=प्रकट होता है, अथ-तब झ्ुमन्तः=ज्ञान 
की दीसतिवाले विप्राः=मेघावी पुरुष विवसन्तु=अपने-अपने कर्मों में विविधरूप से प्रवृत्त होते 
हैं, अथवा हवि के द्वारा देवों का परिचरण करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु एक सिरे से दूसरे सिरे तक सर्वत्र व्याप्त हैं। वे ही इस ब्रह्माण्ड के शासक 
हैँ आ लोग सूर्योदय होते ही उस प्रभु का उपासन करते हैं और अपने कार्यो में प्रवृत्त हो 
जाते हैं। 
ऋषि:--वेन: ॥ देवता--बृहस्पतिः, आदित्य: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्थाय पश्चिमे यामे 
नुनं तद॑स्य काव्यो हिनोति म॒हो देवस्य॑ पूर्व्यस्थ धाम॑। 
एष ज॑ज्ञे बहुभिः साकमित्था पूर्वे अर्धे विषिते ससन्नु॥ ६॥ 

१. नूनम्‌=निश्चय से अस्य=इस पूर्व्यस्य=सृष्टि से पूर्व होनेवाले (हिरण्यगर्भः समवर्त्तताग्रे) 
महो देवस्य=महान्‌ देव के तत्‌ थाम्‌=उस तेज को काव्यः=ज्ञानी पुरुष हिनोति=अपने अन्दर 
प्रेरित करता है। ज्ञानी सूर्योदय होते ही प्रभु के सम्पर्क में आता है और प्रभु के तेज को अपने 
में ग्रहण करता है। २. इत्था=इसप्रकार एषः=यह ज्ञानी नु=अन ससन=सोता हुआ रात्रि के पूर्वे 
अर्धे=पहले आधे भाग के विषिते= (षोऽन्तकर्मणि, सित=fniऽ१९।, ९१५९५) समाप्त होने पर 
बहुभिः साकम्‌=अपने परिवार के बहुत व्यक्तियों के साथ जज्ञे=उदित हो उठता है। रात्रि के 
पिछले प्रहर में उठकर यह सपरिवार उपासना आदि कर्मों में प्रवृत्त होता है। वस्तुतः प्रभु के 
तेज को प्राप्त करने का यही मार्ग है। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष प्रभु के तेज को अपने में प्रेरित करता है । इसी उद्देश्य से यह (उत्थाय 
पश्चिमे यामे) रात्रि के पूर्वाद्ध में निद्रा लेकर उत्तरार्द्ध में प्रभु की उपासना के लिए उठ खड़ा 
होता है। 
ऋषि:--वेनः ॥ देवता-बृहस्पतिः, आदित्यः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
नम्रता द्वारा प्रभु का ज्ञान 
योऽथर्वाणं पितरं देवब॑न्धुं बृहस्पतिं नमसार्वं च गच्छांत्‌। 
त्वं विश्वेषां जनिता यथा: कविर्देवो न दभांयत्स्व॒धावांन्‌॥ ७॥ 

१. यः=जो अथर्वाणम्‌=( थर्वतिचरतिकर्मा) निश्चल, कूटस्थ पितरम्‌=सबके पालक 
देवबन्धुम्‌=देववृत्ति के व्यक्तियों के बन्धु च=आऔर बृहस्पतिम्‌=ब्रत्मणस्पति--ज्ञान के स्वामी 
प्रभु को नमसा अवगच्छात्‌=नमन के द्वारा जानता है। वह जानता है यथा"कि हे प्रभो! 
त्वम्‌=आप विश्वेषां जनिता असः=सबके प्रादुर्भूत करनेवाले हैं। उपासक नम्रता के द्वारा प्रभु 
को सबके उत्पादक के रूप में जान पाता है। २. यह जानता है कि व्ककिः=वे प्रभु क्रान्तदर्शी 
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हैं--सर्वज्ञ हैं, देव:=प्रकाशमय हैं--सबके प्रकाशित करनेवाले हैं, वे सब-कुछ देनेवाले हैं (देवो 
दानाद्वा दीपनाद्दा योतनाद्वा) । न दभायत्‌=वे प्रभु उपासक को कभी हिंसित नहीं होने देते, 
चासनाओं के आक्रमण से उपासक को प्रभु ही बचाते हैं, स्व-धावान्‌=प्रभु आत्मधारण- 
शक्तिवाले हैं अथवा (स्व॒धा-अन्न) धारण करने के लिए. सब अन्नों को प्राप्त करानेवाले हैं। 

भावार्थ -नम्रता द्वारा हम प्रभु के स्वरूप को जानने का प्रयत्न करें। इन्हें सर्वोत्पादक, 
सर्वज्ञ, सर्वप्रद्‌, रक्षक व अन्नदाता के रूप में देखें। अगले सूक्त का ऋषि भी “वेन' ही है-- 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--वेनः ॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
आत्मदाः, बलदाः 

य आत्मदा ब॑ल॒दा यस्य॒ विश्व॑ उपासते प्रशिषं यस्य॑ देवाः। 

योईस्येशें द्विपदों यश्चतुष्पदः कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम॥ १॥ 

१. यः=जो आत्मदाः=जीवों का हित सिद्ध करने के लिए अपने को दे डाले हुए हैं- 
उस प्रभु का प्रत्येक कार्य जीवों की उन्नति के लिए है, बलदाः =जो प्रभु सब शक्तियों को देनेवाले 
हैं, विश्वेटसभी यस्य उपासते=जिसकी उपासना करते हैं, कष्ट आने पर सभी उस प्रभु का 
स्मरण करते हैं, परन्तु देवाः=देववृत्ति के पुरुष सस्य=जिसकी प्रशिषम्‌=आज्ञा को उपासित करते 
हैं। देव सदा प्रभु की आज्ञा की उपासना करते हैं-प्रभु के निर्देशों के अनुसार चलते हैं। २. 
यः=जो प्रभु अस्यनइस द्विपदः=दो पैरवाले पक्षियों और यः=जो चतुष्पदः =चौपाये पशुओं के 
ईशे-ऐश्वर्य को स्थापित करनेवाले हैं, पशु-पक्षियों में वासनारूप से ऐश्वर्यों को स्थापना 
करनेवाले हैं । मधुमक्षिका को मधु-निर्माण की क्या ही अद्भुतशक्ति उसने प्राप्त कराई है? चील 
को उड़ने की, सिंह को तैरने की, इसीप्रकार सब कौशलों को मानव के लिए आदर्श के रूप 
में प्रभु ने उस-उस पशु-पक्षी में रकखा है। उस -कस्मै=ऊआनन्दमय देवाय=देव के लिए, 
प्रकाशमय प्रभु के लिए हक्रिषा=दानपूर्वक अदन के द्वारा विधेम=हम पूजा करते हैं। प्रभु देव 
हैं, दानवाले हैं, सन-कुछ दे डालते हैं | हम भी देव बनें, देव बनकर ही प्रभु का सच्चा उपासन 
होता है। 

भावार्थ -सन शक्तियों को देनेवाले उस प्रभु की हम उपासना करें। प्रभु के निर्देशों के 
हण चलें, सदा बचे हुए को खानेवाले बनें। यज्ञरूप प्रभु का उपासन इसीप्रकार हो सकता 
| 
ऋषि:--वेनः॥ देवता--आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अनन्य शासक प्रभु 
यः प्रांण॒तो निमिषतो मंहित्वैको राजा जग॑तो ब॒भूवं। 
यस्य॑ छायामूतं यस्य॑ मृत्युः कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम २॥ 

१. यः=जो प्राणतः=श्वासोच्छ्ञास लेनेवाले और निमिषतः =आँख मूँदे हुए, अर्थात्‌ सुप्त- 
से--जड़ जगतः=जगत्‌ का--चराचर व स्थावर-जंगम जगत्‌ का -महित्वा=अपनी महिमा के 
कारण एकः राजा नभूव=अकेले ही शासक हैं। प्रभु किसी अन्य की सहायता बिना ही सम्मूर्ण 
संसार का शासन कर रहे हैं। प्रभु की महिमा महान्‌ है। २. यस्य=जिस प्रभु का--प्रभु से किया 
गया छाया=छेदन- भेदन (छो छेदने) अमृतम्‌=हमारे लिए अमृतत्व को देनेवाला है, प्रभु से दिया 
गया दण्ड हमारी उन्नति का ही कारण होता है। यस्य=जिस प्रभु की प्राप्त कराई गई मृत्युः=मृत्य 
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भी हमारी अमरता के लिए ही है, उस कस्मै=आनन्दमय देवाय=सर्वप्रद व प्रकाशमय प्रभु के 
लिए हम हविषा=दानपूर्वक अदन से विधेम=पूजा करते हैं। प्रभु यज्ञरूप हैं। हम भी यज्ञशेष 
का सेवन करते हुए प्रभु का सच्चा पूजन कर पाते हैं। 
भावार्थ-प्रभु ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के अनन्य शासक हैं। प्रभु से दिया गया दण्ड व प्रभु- 
प्राप्त मृत्यु हमारे भले के लिए ही है। यज्ञशेष का सेवन करते हुए हम प्रभु का उपासन करें। 
ऋषिः--वेनः ॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
| यस्य असौ पन्थाः रजसो विमानः 
यं क्रन्द॑सी अव॑तश्चस्कभाने भियसांने रोद॑सी अह्ण॑येथाम्‌। 
यस्यासौ पन्था रज॑सो विमानः कस्मैं देवाय॑ हविषां विधेम॥ ३॥ 

१. यम्‌=जिस प्रभु को रोदसी=ये द्यावापृथिवी अव-तः=रक्षण के हेतु से अह्णयेथाम्‌=पुकारते 
हैं। ये द्यावापृथिवी क्रन्दसी= (क्रन्दन्ति क्रोशन्ति अनयोराश्रिता जनाः) प्रभु को पुकारनेवाले हैं, 
इनमें स्थित लोग भियसाने=भयभीत होते हुए सदा रक्षणार्थ प्रभु को पुकारते हैं| ये द्यावापृथिवी 
प्रभु की व्यवस्था में चस्कभाने=एक-दूसरे का धारण किये हुए हैं। यह पृथिवी यज्ञों द्वारा द्युलोक 
का धारण करती हैं, झुलोक वृष्टि द्वारा पृथिवी का धारण करता है। २. यस्य"जिस प्रभु का 
असौ=वह पन्थाः =मार्गप्रभु-प्रा्ि का मार्ग रजसः वरिमानः=रजोगुण का विशेषरूप से माप- 
तोलकर निर्माण करनेवाला है, अर्थात्‌ प्रभु-प्रा्ति के मार्ग में-देवयान में-सत्त्वगुण के साथ 
रजोगुण का परिमित अंश होता है, जो सत्त्वगुण को क्रियाशील बनाये रखता है। यह देववृत्ति 
का मनुष्य इसीलिए सात्त्विक होते हुए भी क्रियाशील होता है। हम उस आनन्दमय देव के लिए 
हवि के द्वारा पूजन करें। 

भावार्थ-सारा संसार रक्षण के लिए प्रभु को पुकारता है। प्रभु-प्रापति का सात्त्विक मार्ग रजो- 
गुण के उचित पुट के कारण क्रियाशील होता है। हम यज्ञरूप प्रभु का हवि के द्वारा पूजन करें। 
ऋषिः—वेनः ॥ देवता-आत्मा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
त्रिलोकी व सूर्य में प्रभु की महिमा का दर्शन 
यस्य॒ चौरुर्वी पृथिवी च॑ म॒ही यस्याद उर्वपैन्तरिक्षम्‌। 
यस्यासौ सूरो वित॑तो महित्वा कस्मैं देवाय॑ हविषां विधेम॥ ४॥ 

१. यस्य=जिसकी महित्वा=महिमा से झयौः=यह द्युलोक उर्वी=विस्तीर्ण हुआ है च=और 
जिसकी महिमा से पृथिवी=यह पृथिवी मही=महत्त्वपूर्ण हुई है, यस्य=जिसकी महिमा से ही 
अदः=वह अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्षलोक उरू=विस्तीर्ण हुआ है, उस आनन्दमय देव का हम 
दानपूर्वक अदन से पूजन करें। २. उस देव का पूजन करें सस्यनजिसकी महिमा से असौ=वह 
सूरः =सूर्य क्रिततः=अपने प्रकाश से सर्वत्र फैला-सा हुआ है। 

भावार्थ-यह झ्ुलोक, पृथिवीलोक, अन्तरिक्षलोक व झुलोकस्थ सूर्यये सब उस प्रभु 
की महिमा का प्रकाश कर रहे हैं, प्रभु की महिमा से ही ये विस्तीर्ण हो रहे हैं। हम हवि के 
द्वारा इस प्रभु का पूजन करें। 
ऋषि: वेनः ॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
"पर्वतो, समुद्रो, पृथिवी व दिशाओं में प्रभु की महिमा का दर्शन 
यस्य॒ विश्वे हिमव॑न्तो महित्वा समुद्रे यस्य॑ र॒स्रामिदाहुः। 
इमाश्च॑ प्रदिशो यस्य॑ बाहू कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम॥ ५॥ 


२४४ ४.२.६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. उस आनन्दमय देव का हम हवि के द्वारा पूजन करें यस्य महित्वा=जिसकी महिमा 
से विश्वेसब हिमवन्तः=हिमाच्छादित पर्वत खड़े हैं, यस्य=जिसको महिमा आ इत्‌=ही 
समुद्रे=समुद्र में भी रसाम्‌=रसों की उत्पत्ति-स्थान पृथिवी को आहुः=कहते हैं | चारों ओर समुद्र 
है, बीच में यह पृथिवी है। समुद्रों से आवृत यह पृथिवी भी प्रभु की महिमा का प्रकश कर 
रही है। २. च=और इमाः=ये प्रदिशः=फैली हुई दिशाएं यस्य=जिस प्रभु की बाहू=बाहु 
स्थानापन्न हैं, उस आनन्दमय देव का हम हवि के द्वारा पूजन करें। 

भावार्थ-हिमाच्छादित पर्वतों में, समुद्र के मध्य में स्थित इस पृथिवी में, इन विस्तृत 
दिशाओं में--सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश हो रहा है। हम इस प्रभु का हवि के द्वारा पूजन 
करें। 

ऋषिः वेनः ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:--पुरोज्नुष्टुप्क्रिष्टु प्‌ ॥ 
अपो वै द्यौः 

आपो अग्रे विश्व॑मावन्गर्भ दधांना अमृतां ऋतज्ञाः। 

यासूं देवीष्वधि देव आंसीत्कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ६॥ 

१. आपो चै द्यौ ( शत० ६.४.१.९ ) आपो वै दिव्यं नभः ( शत० ६.८.५.३ ) इन वाक्यों 
के अनुसार च्ुलोक (आकाश) ही ' आप: ' है। यह आकाश भी प्रभु से प्रादुर्भूत होता है--तस्माद्ठा 
एतस्मादात्मन आकाशः सम्भूतः । इस आकाश में ही सारा संसार गर्भरूप से रहता है। आपः=यह 
आकाश व दिव्य नभ (\९७८।१) ही अग्रे=आरम्भ में विश्वम्‌-सम्पूर्ण विश्व को आवन्‌=अपने 
में (अरक्षत्‌) रखता था, गर्भ दधानाः=इन्होंने ही इसे गर्भरूप से धारण किया हुआ था। 
अमृताः=यह द्युलोक अविनाशी है। स्वामी दयानन्द के शब्दों में “उत्पन्न-सा' होता है, वस्तुतः 
यह तो सदा से है। ऋतज्ञाः=ये झुलोक ही वृष्टि-जल को (ऋत-।ध॥-४४/०) जाननेवाले हैं, 
यहीं से वृष्टि होती है। २. यासु=जिस देवीषु=प्रकाशमय झुलोक में अधि देवा 
आसीत्‌=अधिष्ठातृरूपेण प्रभु थे। प्रभु से अधिष्ठित ही यह आकाश सम्पूर्ण विश्व को जन्म देता 
है। उस 'कस्मै=आनन्दमय देवाय=सर्वप्रद प्रभु के लिए हव्रिषा=दानपूर्वक अदन के द्वारा 
'विधेम-पूजा करें। है 

भावार्थ--सम्पूर्ण संसार इस आकाश के गर्भ में है। प्रभु से अधिष्ठित आकाश विश्व को 
जन्म देता है। इस प्रभु के लिए हम हवि द्वारा पूजन करनेवाले हों। 
ऋषि:--वेन: ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:--उपरिष्टाज्ज्योतिस््त्रिष्टुप्‌॥ 
“ हिरण्यगर्भ’ प्रभु 
हिरण्यगर्भः सम॑वर्त॒ताग्रे भूतस्य॑ जातः पतिरेक आसीत्‌। 
स दाधार पृथिवीमुत द्यां कस्मै देवाय॑ हविषां विधेम ७॥ 

१. हिरण्यगर्भः=ज्योतिर्मय पदार्थो को गर्भ में धारण करनेवाला वह प्रभु अग्रे समवर्त्तत=पहले 
से ही है--वह सूष्टि से पूर्व है। बह कभी उत्पन्न नहीं होता। जातः=सदा से प्रादुर्भूत हुआ- 
हुआ वह प्रभु भूतस्य=प्राणिमात्र का एकः=अकेला ही पत्तिः आसीत्‌=रक्षक है। वे प्रभु सृष्टि 
के निर्माण व धारणरूप कार्यों में किसी के साहाय्य की अपेक्षा नहीं करते। २. सः-वे प्रभु ही 
पृथिवीम्‌इस पृथिवी को उत्त-और द्याम्‌-झुलोक को दाधार=धारण कर रहे हैँ। उस 
Er Fi 'देवाय=सर्वप्रद, प्रकाशमय प्रभु के लिए हविषा-हवि के द्वारा विधेम=हम 
पूजन करें। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३.२ २४५ 


भावार्थ-सारे ब्रह्माण्ड को गर्भरूप में धारण करनेवाले प्रभु कभी बने नहीं। सदा से 
विद्यमान प्रभु ही प्राणिमात्र के रक्षक हैं। वे ही पृथिवीलोक व झुलोक का धारण करते हैं । हम 
हवि के द्वारा उस प्रभु का अर्चन करें। 
ऋषिः वेनः ॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
हिरण्यय उत्सः 
आपों व॒त्सं जनय॑न्तीर्गर्भमग्रे समैंरयन्‌। 
तस्योत जाय॑मानस्योल्ब॑ आसीब्द्िरण्ययः कस्मैं देवाय॑ हविषां विधेम ॥ ८ ॥ 

१. आपः=इस द्युलोक ने वत्सं जनयन्तीः=सबके निवासस्थानभूत इस संसार को जन्म 
देने के हेतु से (वसन्ति अस्मिन्‌ इति वत्सः) अग्रे=सृष्टि के आरम्भ में गर्भम्‌=गर्भरूप से 
अवस्थित इस संसार को समैरयन्‌उप्रेरित किया-गतिमय किया । २. उत=और जायमानस्य=उत्पन्न 
होते हुए तस्य=उस झुलोक के गर्भरूप संसार का उल्ब: =गर्भ-वेष्टन हिरण्ययः आसीत्‌=ज्योतिर्मय 
प्रभु ही थे--प्रभु ने ही इन सबको वेष्टित किया हुआ था। कस्मै=उस आनन्दमय देवाय=प्रकाशमय 
प्रभु के लिए हविषा विधेम=दानपूर्वक अदन द्वारा पूजन करें। 

भावार्थ--द्युलोक से जन्म लेनेवाला यह सारा संसार प्रभु से वेष्टित था। हम उस ज्योतिर्मय 
प्रभु का हवि के द्वारा अर्चन करें। 
विशेष--अगले सूक्त का ऋषि * अथर्वा' है--प्रभु-पूजन से अपनी वृत्ति को स्थिर बनानेवाला। 
वह प्रयत्न करके कामादि शत्रुओं को अपने से दूर करता है। 
३. [ तृतीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता व्याघ्रः ॥ छन्दः-पथ्यापङ्करिः ॥ 
व्याप्र-तस्कर-वुक 
उदितस्त्रयों अक्रमन्व्याघ्रः पुरुषो वृर्कः। 
हिरुग्धि यन्ति सिन्ध॑वो हिरुग्देवो वनस्पतिर्हिरँंङ नमन्तु शत्र॑वः॥ १॥ 

१. इतः=इस स्थान से त्रयः=तीन उद्‌ अक्रमन्‌=उठकर दूर चले जाएँ। एक तो व्याप्र:८विशिष्ट 
आप्राणमात्र से प्राणियों को नष्ट करनेवाला व्याघ्र, दूसरा पुरूषः= (परमेणोत तस्करः) चोर पुरुष 
और तीसरा खुकः=प्राणियों का घातक अरण्यश्वा (भेड्या) | २. सिन्धवः=स्यन्दनशील नदियाँ 
हिरुक्‌ हि=नीचे (९।०४) की ओर ही यन्ति=चली जाती हैं। यह देवः=रोगों को जीतनेवाला 
'बनस्पतिः=वृक्ष हिरूक=नीचे भूमि में, जड़के रूप मे चला जाता है। शत्रवः=ये शातनशील 
व्याघ्र आदि भी हिरुक्‌ नमन्तु=नीचे झुक जाएँ। नदियाँ नीचे की ओर जा रही हैं, वृक्षों की 
जड़ें नीचे और नीचे चली जा रही हैं, ये हमारे शत्रु भी नीचे झुक जाएँ। 

भावार्थ-व्याघ्र, तस्कर व वृक हमसे दूर ही रहें। ये हमारे सामने झुक जाएँ। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-व्याघ्रः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
सर्प और अघायु 
परेंणैतु पथा वर्कः परमेणोत तस्करः। परेण दत्वती रज्जुः परेंणाघासुरर्षतु॥ २॥ 

१. वृकः=यह प्राणिहिंसक अरण्यश्वा परेण=हमारे सञ्चार-मार्ग से भिन्न पथनमार्ग से 

'एतु=जाए, उत=और तस्करः=चोर पुरुष भी परमेण=उससे भी दूरतर मार्ग से जानेवाला हो। 
२. दत्वती=यह दाँतोवाली रज्जुः=रस्सी के आकार का सर्प परेण=अन्य मार्ग से जाए। 


२४६ ४.३.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


अघासुः=अघ=पाप, अर्थात्‌ दूसरों का हिंसन -चाहनेवाला यह पापी भी परेण=अन्य मार्ग से 
अर्षतु=जाए। 
भावार्थ-वृक, चोर, साँप व अशुभेच्छु हिंसक हमसे सदा दूर रहें। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--व्याघ्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
व्याघ्र के “आँख, मुख व दाँतों का नाश' 
अक्ष्यौ | च ते मुखै च ते व्याश्र जम्भयामसि। आत्स्वीन्विंशतिं नस्त्रान्‌॥ ३॥ 

१. हे व्याप्न-अपने विशिष्ट आघ्राणमात्र से नष्ट करनेवाले व्याघ्र! ते अक्ष्यौ च=तेरी आँखों 
को और ते मुखं च=तेरे मुख को भी जम्भयामसि=हम विनष्ट करते हैं। २. आत्‌=और 
सर्वान्‌=सब विंशतिं नस्ब्रान्‌=नीसों नाखुनों को भी नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--व्याप्र आदि के उन अज्जों को नष्ट कर दिया जाए, जिनसे वे विनाश का कारण 
बनते हैं। इसीप्रकार राष्ट्र में हिंसकों के हिंसा-साधनों को समाप्त करके उन्हें हिंसन के अयोग्य 
बना दिया जाए। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता व्याघ्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
"व्याघ्र, स्तेन, अहि, यातुधान व वृक ' का विनाश 
व्याघ्रं दुत्वताँ वयं प्र॑थ॒मं ज॑म्भयामसि। आदु ट्ेनमथो अहिं यातुधानमथो वृ्क॑म्‌॥ ४॥ 

१. वयम्‌=हम दत्वताम्‌=दाँतोंवालों में प्रथमम्‌=मुख्य- अपनी दंष्ट्राओं से फाड़ देनेवालों 
में प्रधानभूत च्याघ्रम्‌उव्याघ्र को जम्भयामसि=नष्ट करते हैं। व्याघ्रों व व्याप्र-वृत्तिवाले पुरुषों को 
राष्ट्र से दूर करना आवश्यक है। २-आत उ>और अन इसके बाद स्तेनम्‌=चोर को नष्ट करते 
हैं। अथ उ=और अब निश्चय से अहिम्‌=सर्प को नष्ट करते हैं। यातुधानम्‌=पीड़ा का आधान 
करनेवाले राक्षसों को दूर करते हैं, अथ उ=और निश्चय से बृकम्‌=भेड्ये को व भेड़िये की 
वृत्तिवाले पुरुष को विनष्ट करते हैं। 

भावार्थ--राष्ट्र से व्याघ्र, स्तेन, अहि, यातुधान व वृको का दूर करना आवश्यक है। 
'निरुपद्रव राष्ट्र में ही प्रजा उन्नति कर सकती है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--व्याप्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥। 
जोर का निरादर, मार्गध्वंसक को वध-दण्ड 
यो अद्य स्तेन आय॑ति स संपिष्टो अपांयति। 
'पथाम॑पध्वंसेचैत्विन्द्रो वज्रेण हन्तु तम्‌॥ ५॥ 

१. अद्य-आज यः=जो भी स्तेनः=चोर आयति=आता है, सः=वह संपिष्टः=सम्यक्‌ पिसा 
हुआ--चूर्णीभूत-सा किया हुआ अपायति=दूर जाता है। चोर को सारा जनसमाज सामूहिकरूप 
से दण्डित करनेवाला हो, उन्हें कोई आश्रय देनेवाला न हो। २. जो कोई भी पथाम्‌=मार्गो के 
नियमों के अपध्वंसेन=बुरी तरह ध्वंस से-नियमों के भंग से एतु-गति करे, इन्द्रः=राजा 
तम्‌=उसे व्रजेण=वञ्र के द्वारा--विनाशक शस्त्र के द्वारा हन्तु=नष्ट करे। नियमों को बुरी तरह 
तोड़नेवाले को राजा वध-दण्ड दे। 

भावार्थ--चोर को जनसमाज उचित दण्ड देता हुआ चोरी आदि से निरुत्साहित करे। सदा 
उलरे मार्ग से चलनेवाले को राजा वध-दण्ड दे। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.४.९ २४७ 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-व्याघ्नः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
हिंस्त्र पशुओं के भय से रहित मार्ग 
मूर्णा मृगस्य दन्ता अपिंशीर्णा उ पृष्टर्यः। 
निम्रुक्ते गोधा भ॑वतु नीचार्यच्छशयुर्मृगः॥ ६॥ 

१. मृगस्य=हिंसत्र पशु के दन्ताः=दाँत मूर्णाः=मूढ--खादन में असमर्थ हो जाएँ उ=और 
पृष्टयः अपि=इसकी पसलियाँ भी शीर्णाः=विनष्ट हो जाएँ, यह किसी के भी हिंसन में समर्थ 
न रहे। २. हे पान्थ! गोधा=गोह आदि प्राणी ते=तेरी निम्नुक्‌दृष्टि का अविषय भवतु=हो । रास्ते 
में तुझे गोह आदि विघ्नकारक न मिलें। यह शशयुः=झाड़ियों में छिपकर सोनेवाला मृगः=हिंस्र 
पशु नीचा अयत्‌=निचले मार्ग से ही चला जाए--यह मार्ग में रुकावट का कारण न बने। 

भावार्थ-हिंस्र पशुओं के दाँत व पसलियाँ शीर्ण कर दी जाएँ। मार्ग में गोह व हिंस्र पशुओं 
का भय न बना रहे। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-व्याघ्रः ॥ छन्दः:-ककुम्मतीगर्भोपरिष्टाद्बृहती ॥ 
संयम न कि वियम 
यत्संयमो न वि य॑मो वि य॑मो यन्न संयम॑ः॥ 
इन्द्र्जाः सोमजा आंथर्वणमंसि व्याघ्रजम्भ॑नम्‌॥ ७॥ 

१. यत्‌=चूँकि संयमः=जो संयम है-आत्मशासन है वह वियमः न=उच्छुंखलता नहीं 
और यत्‌=क्योंकि वियमः=उच्छुंखलता-नियमविरुद्ध गति संयमः न=संयम नहीं है। इन संयम 
और वियम में आकाश-पाताल का अन्तर है। २. जो संयम है, वह इन्द्रजाः= (इन्द्रस्य जनयिता) 
इन्द्र को जन्म देनेवाला है। यह संयम मनुष्य को इन्द्र, अर्थात्‌ देवराट्‌ बनाता है--सब दिव्य 
गुणों से सम्पन्न करता है। यह संयम सोमजाः= (सोमस्य जनयिता) शरीर में सोमशक्ति को 
उत्पन्न करनेवाला है-सोम (७९७९१) की स्थिरता का कारण बनता है। हे संयम! तू 
व्याघ्रजम्भनम्‌=व्याघ्र आदि हिंस्र पशुओं के समान हिंसक वृत्तियों को समाप्त करनेवाला है। 
संयम मनुष्य को पाशविक वृत्तियों से ऊपर उठाकर दिव्य वृत्तियोंचाला बनाता है। वियम मनुष्य 
में पाशववृत्तियों को प्रबल करता है। 

भावार्थ-संयम हमें इन्द्र-देवराटू बनाता है। यह व्याघ्रतुल्य हिंस्रवृत्तियों का विनाश करता 
है। यह हममें सोम का रक्षण करता है। इसके विपरीत वियम हमें पशु ही बना डालता है। 

'विशेष--संयम “सोमजाः ' है, सोम को जन्म देनेवाला है। इस सोम से शक्तिशाली बनकर 
यह अथर्वा सदा प्रसन्नचित्त व गतिशील होता है। यह सोमजनक ओषधियों का ही प्रयोग करता 
है। अगले सूक्त में इसी बात का वर्णन है। 

४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
गान्धर्व द्वारा ओषधि खनन 

याँ त्वां गान्धर्वो अरखैनुद्वरुणाय मृतभ्र॑जे। तां त्वां वयं र्॑नामस्योरष॑धिं शेपहर्षणीम्‌॥ १ ॥ 

१. यां त्वा=जिस तुझ ओषधि को गान्धर्वः=ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाले ज्ञानी 
पुरुष ने बरूणाय=पाप का निवारण करनेवाले उत्तम पुरुष के लिए अरखनत्‌=खोदा है, जो किन्हीं 
अज्ञात कारणों से मृत-भ्रजे=(भ्राजु दीपौ) नष्ट दीसिवाला हो गया है, रोगवश उसकी शक्ति में 
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कमी आ गई है। सामान्यतः उसकी वृत्ति अच्छी है। इसके स्वास्थ्य व शक्तिवर्धन के लिए गन्धर् 
एक ओषधि खोदकर लाता है। २. ताम-उस त्वा ओषधिम्‌=तुझ ओषधि को वयम्‌=हम 
खनामसि-खोदते हैं, जो तू शोपहर्षिणीम्‌= (शेप=पेशस्‌) रूप 'को-आकृति को हर्षित करनेवाली 
है। यह ओषधि शक्ति-सम्मन्न बनाकर मृत-दीसिवाले चेहरे को फिर से दीस-सा कर देती है। 
इस ओषधि का सेवन करके यह वरुण फिर चमक उठता है। 
भावार्थ--उत्तम वृत्तिवाले, परन्तु किसी रोगवश नष्ट दीसिवाले पुरुष के लिए ज्ञानी वैद्य 
“ऋषभक ' आदि ओषधियों को खोदकर लाता है। इस ओषधि के सेवन से फिर सबल होकर 
यह वरुण चमक उठता है। ओषधि का प्रयोग ज्ञानी पुरुष को ही करना है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्द:--अनुष्टु प्‌ ॥ 
उषा-जागरण व प्रभु-स्तवन 
उदुषा उदु सूर्य उदिदं मांम॒कं वर्च: | उदेंजतु प्रजाप॑तिर्वृषा शुष्मेण वाजिना॥ २॥ 
१, उषाः उत्‌=('एजत्‌) उषा का उदय हुआ है, उ=और सूर्यः उत्‌=सूर्य ऊपर उठा है। 
इस सूर्योदय काल में इदम्‌=यह मामकम्‌=मेरे द्वारा किया जानेवाला वचः=स्तुति-वचन भी 
उत्‌=उच्चरित हुआ है। २:यह--गतमन्त्र के अनुसार गन्धर्व से खख्रोदी गई ओषधि का सेवन 
करनेवाला पुरुष वाजिना=शक्तिदेनेवाले शुष्मेण=शत्रु-शोषक बल से उद्‌ एजतु=ऊपर गतिवाला 
हो, उन्नत हो। यह प्रजापतिः=उत्तम प्रजाओं का स्वामी बने-उत्तम सन्तानों को प्राप्त करे और 
वृषा=शक्तिशाली हो। 
भावार्थ--उषा में प्रबुद्ध होकर सूर्योदय के साथ ही हम प्रभु-स्तबन करनेवाले बनें। उत्तम 
ओषधियों के प्रयोग से उत्तम सन्तानोंवाले व शक्तिशाली हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
तपे हुए सोने के समान क 
यथां स्म ते विरोह॑तोऽ भित॑प्तमिवान॑ति। ततंस्ते शुष्म॑वत्तरमियं कृंणोत्वोष॑ंधिः॥ ३॥ 
१. यथा=जिस प्रकार चरिरोहतः=स्वास्थ्य में विशिष्ट रूप से उन्नत होते हुए ते=तेरा चेहरा 
अभ्भितप्तम्‌ इव=तपे हुए स्वर्ण के समान अनति स्म=प्राणित होता है, ततः=उस प्रकार इयम्‌=यह 
ओषधिः=ओषधि ते=तेरे शरीर को शुष्मवत्तरम्‌=अतिशयित बलवाला कृणोतु=कर दे। 
भावार्थ--ओषधि-प्रयोग से पूर्ण स्वस्थ हुआ-हुआ यह पुरुष सबल होकर इसप्रकार चमक 
उठे कि इसका चेहरा तपे हुए सोने के समान दीप्त हो उठे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः ) ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सुषमा-सारा ( ओषधि) 
उच्छुष्मौष॑धीनां सार॑ ऋषभाणांम्‌। सं पुंसा्मिन्द्र वृष्ण्य॑मस्मिन्थेहि तनूवशिन्‌॥ ४॥ 
१. ओषधीनाम्‌=ओषधियों में यह ओषधि शुष्मा=रोगरूप शत्रुओं के शोषक बलवाली है 
ऋषभाणाम्‌रशक्तिसेचन-समर्थ ओषधियों में यह सारः=सारभूत व उत्कृष्ट है। यह ओषधि इस 
वरुण को (वरुणाय मृतभ्रजे-मन्त्र १) उतू=फिर से उठा दे-उन्नत बलवाला करे। २. हे 
तनूबशिन्‌=शरीर को वश में करनेवाले इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू अस्मिन्‌=अपने इस शरीर में 
पुंसाम्‌=शक्तिशाली पुरुषों में होनेवाले वृष्णयम्‌-वीर्य को संधेहि=सम्यक्‌ धारण कर। 
भावार्थ-शक्तिवर्धक ओषधि के प्रयोग से यह मृत-सी दीसिवाला रुग्ण पुरुष उठ खड़ा 
हो। शरीर को वश में रखता हुआ यह उत्कृष्ट शक्ति को धारण करे। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः -अनुष्टुष्‌॥ 
“आर्शम्‌' वृष्ण्यम्‌ 

अपां रस॑ः प्रथमजोऽथो वनस्पतीनाम्‌। उत सोम॑स्य॒ ्रातांस्युतार्शम॑सि वृष्ण्य॑म्‌॥ ५॥ 

१. ओषधियों से उत्पन्न होनेवाली शक्ति के विषय में कहते हैं कि तू अपाम्‌=जलों का 
प्रथमजः=प्रथम स्थान में होनेवाला रसः=रस है, अथ उ=और निश्चय से वनस्यतीनाम्‌=वनस्पतियों 
का सार है। वनस्पतियाँ जल से ही परिपोषित होती हैं। उन वनस्पतियों में यह जल ही रोग- 
निवारक तत्त्वों की स्थापना करता है “अप्सु मे सोमो अब्रवीदन्तर्विशवानि भेषजा'। २. उत-और 
यह जलों और बनस्पतियों का रस स्रोमस्य=सोमशक्ति का-वीर्य का भ्राता असि=भरण 
करनेवाला है उत-तथा तू वह वुष्ण्यम्‌=वीर्य है जो आर्शम= (ऋहश=।०॥॥।) रोग-कृमियों को 
नष्ट करनेवाला है और पुरुषों को (ऋश=।० ४०) गतिशील बनानेवाला है। 

भावार्थ-जलों व ओषधियों के सेवन से शरीर में उस सोम (वीर्य) की उत्पत्ति होती 
है जो हमें नीरोग बनाकर खूब गतिशील बनाता है। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-अय्निः, सविता, सरस्वती, ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः भुरिंगनुष्टुप्‌॥ 
धनुः इव तानया पसः 
अद्याग्रें अद्य संवितर॒द्य देवि सरस्वति। 
अद्यास्य ब्रह्मणस्पते धनुंरिवा तांनया पस॑ः ॥ ६॥ 

१. हे अग्नेनअग्रणी प्रभो! अद्य=आज--गतमन्त्र के अनुसार ओषधियों व जलों के रस 
का सेवन होने पर अस्य=इस पुरुष के पसः= (राष्ट्रम्‌) शरीररूप राष्ट्र को धनुः इब=धनुष के 
समान तानय=पफैलाइए। इसके शरीर-राष्ट्र की शक्तियाँ इसप्रकार फैलें, जैसेकि तीर चलाने के 
समय धनुष को फैलाते हैं। २. हे सक्रितः=प्रेरणा देनेवाले प्रभो! अद्य=आज आप उत्तम प्रेरणा 
प्राप्त कराते हुए इस पुरुष के शरीर-राष्ट्र का वर्धन कीजिए। हे देवि"दिव्य गुणों को जन्म 
देनेवाली सरस्वति=विद्या की अधिष्ठातृदेवते! तू अद्यःआज इसके ज्ञान का वर्धन करती हुई 
इसके शरीररूपी राष्ट्र का वर्धन कर। हे ब्रह्मणस्पते=(ब्रह्म=तपः) तपो के रक्षक प्रभो! 
अद्य=आज आप अस्य=इस पुरुष को तपस्वी बनाते हुए इसके शरीर-राष्ट्र का वर्धन कीजिए। 

भावार्थ--आगे बढ़ने की भावना, प्रभु की प्रेरणा, विद्या का आराधन व तपस्या हमारे 
शरीर-राष्ट्र 'का वर्धन करें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
अग्लान मन से 
आहं त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिंब धन्ब॑नि। 
क्रमस्वशइव रोहितमन॑वग्लायता सदा॥ ७॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि अहम=मैं ते पसः=तेरे शरीररूप राष्ट्र को इसप्रकार आतनोमि=किस्तूत 
करता हूँ, इव=जैसेकि ज्याम्‌=डोरी को धन्वनि अधि=धनुष पर फैलाते हैं। तेरा यह शरीर-राष्ट्र 
जलों व ओषधियों के रसों के सेवन से विस्तृत शक्तिवाला बन जाए। २. हे विस्तृत शक्तिवाले 
पुरुष इव=जैसे ऋशः=हिंस्त्र पशु (ऋश्‌ ०६) रोहितम्‌=मृग पर आक्रमण करता है, इसीप्रकार 
तू सदा=सदा अनवर्लायता=र्लान न होते हुए मन से आक्रमस्व=जीवन-मार्ग पर आक्रमण 
करनेवाला बन। सब विद्लनों को जीतता हुआ तू आगे बढ़। 

भावार्थ-शरीर की शक्तियों का वर्धन करते हुए हम अग्लान मन से विज्नों पर आक्रमण 
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करते हुए आगे बढ़ें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ( उच्छुष्मौषधिः )॥ छन्दः अनुष्डष्‌॥ 
' अश्व च ऋषभ' के समान शक्तिवाला बनना 


अश्व॑स्याश्वतरस्याजस्य पेत्व॑स्य च। 
अथ॑ ऋषभस्य ये 'वाजास्तानस्मिन्धेंहि तनूवशिन्‌ ८॥ 

१. हे तनूचशिन्‌=शरीर को वश में करनेवाले पुरुष! तू अस्मिन्‌=इस शरीर में तान्‌=उन 
'चाजान्‌=शक्तियों को धेहि=धारण कर ये वाजाः, अश्वस्य=जो शक्तियाँ घोड़ों की हैं, घोड़े के 
समान तू इस शरीर को सबल बना। यह चलते हुए कभी थके नहीं। अश्वतरस्य=खच्चर की 
जो शक्तियां हैं, उन्हें तू धारण कर। तू खच्चर के समान कार्यभार को वहन करनेवाला बन। 
अजस्य=नकरे की जो शक्तियाँ हैं, तू उन्हें धारण कर। तू अज के समान गतिशील हो तथा 
सब रोगों को दूर फॅंकनेवाला हो। च=और पेत्वस्य=मेढे की जो शक्तियाँ हैं, उन्हें तू धारण कर। 
मेढा जिस प्रकार अपने विरोधियों से टक्कर लेता है, उसी प्रकार तू अपने शत्रुओं पर आक्रमण 
करनेवाला हो। २. अथ=और अब ऋषभस्य-एक बैल की जो शक्तियाँ हैं, उन्हें तू धारण कर। 
बैल की भाँति तू कार्य-शकट की धुरा का वहन करनेवाला हो। 

भावार्थ-हम संयमी जीवन बिताते हुए अश्व के समान वेगवाले हों, खच्चर के समान 
कार्यभार का वहन करें, बकरे के समान दिनभर गतिशील हों, मेढे के समान शत्रुओं से टक्कर 
ले सकें तथा बैल के समान कार्य-शकट की धुरा को धारण करनेवाले हों। 

विशेष--इसप्रकार शक्तियों का वर्धन करता हुआ यह “ब्रह्मा” बनता है। यह वस्तुतः राष्ट्र- 
यज्ञ का भी ब्रह्मा बनकर राष्ट्र का प्रबन्ध इतनी उत्तमता से करता है कि राष्ट्र में चोरी इत्यादि 
का कोई भय नहीं रहता, सारी प्रजा चैन की नींद सो सकती है। इस राजा का उद्देश्य यही 
होता है कि सारे लोग आराम से सो सकें। उनकी नींद को निर्विन्न बनाने के लिए वह स्वयं 
जागरित रहता है। 

५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ 
सूर्यास्त के साथ सोने की तैयारी 

सहस्त्रंशृङ्गो वृषभो यः संमुद्रादुदाच्चरत्‌। 

तेना सहस्ये | ना व॒यं नि जनान्त्स्वापयामसि॥ १॥ 

१. सहस्त्रशृंगः=हज़ारों रश्मियोंवाला वृषभः=वृष्टिजल का वर्षक यः=जो सूर्य समुद्रात्‌= 
उदयाचल के परिसरवर्ति (समीपस्थ) अन्तरिक्ष प्रदेश से उदाचरत्‌-उदित होता है, तेन=उस 
सहस्येन=शन्रुओं को अभिभूत करनेवाले बल को प्राप्त कराने में उत्तम सूर्य के साथ वयम्‌=हम 
जनान=लोगों को निस्वापयामसि=सुलाते हैं, अर्थात्‌ सूर्यास्त होता है--सूर्य सोता-सा है और 
हम लोगों को भी सुला देता है। २. राजा राष्ट्र में ऐसा प्रयत्न करे कि प्रजा सूर्योदय के साथ 
जाग उठे और सूर्यास्त के साथ कार्य-विरत हो सोने की तैयारी करे। इस स्वाभाविक जीवन 
के परिणामस्वरूप लोग न केवल शरीर में अपितु मन में भी स्वस्थ बने रहेंगे। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र में ऐसी व्यवस्था करे कि सभी प्रजा सूर्यास्त होने पर सोने की तैयारी 
करे। शारीरिक व मानसिक स्वास्थ्य के लिए यह आवश्यक है। 
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न भूमिं वातो अति वाति नातिं पश्यति कश्च॒न। 

स्त्रियश्च सवी: स्वापय शुनश्चेन्द्र॑सर्रा चर॑न्‌॥ २॥ 

१. राष्ट्र में नगरों का निर्माण इसप्रकार हो कि वातः=वायु भूमिं न अतिवाति=भूमि पर 
बहुत तीव्र गति से--आँधी आदि के रूप में बहनेवाला न हो। नगरों के चारों ओर एक-दो 
किलोमीटर चौड़े बगीचे हों। ये वायु के वेग को रोकने में सहायक होंगे। २. घरों का निर्माण 
भी इसप्रकार हो कि कश्चन=कोई भी न अतिपश्यति=ऊपर से एक-दूसरे घरवालों को देख 
न सके। सब घरवाले कुछ गुप्तता अनुभव कर सकें। ३. हे वायो | इन्द्रसखा-इन जितेन्द्रिय पुरुषों 
का मित्रभूत चरन्‌=बहता हुआ तू सर्वाः स्त्रियः=सब स्त्रियों को स्वापय-सुला दे, र्‍ा=और शुनः 
च=कुत्तों को भी सुला दें। कुत्तों का भौंकना भी नींद में विन्न का कारण न बन जाए। 

भावार्थ-नगरों व घरों का निर्माण इसप्रकार हो कि तेज हवा के झोंके न लगें तथा लोगों 
को 22 घरों में कुछ एकान्त-सा प्रतीत हो, कुत्तों का भौंकना भी नींद के विघ्न का कारण 
न बने। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
स्त्रियों की निर्भीक निद्रा 

प्रोष्ठेशयास्त॑ल्पेशया नारीर्या बंह्यशीव॑रीः। 

स्त्रियो याः पुण्यंगन्धय॒स्ताः सवी: स्वापयामसि॥ ३॥ 

१. अवस्था-भेद के अनुसार कोई नारी कहीं सोई है और कोई कहीं । प्रोष्ठेशया: = (प्रोष्ठ) 
जो दस-बारह वर्ष की कुमारियाँ छोटे-छोटे फलकों पर सोई हैं | तल्पेशयाः=जो युवतियाँ खाटों 
पर सो रही हैं, याः नारीः=जो स्त्रियाँ अभी बहुत छोटी अवस्था में होने से बह्यशीवरी:= 
आन्दोलिका-—-हिंडोले में ही सो रही हैं तथा या:=जो पुण्यगन्धयः=पुण्यगन्धवाली स्त्रियः=विवाहित 
स्त्रियाँ हैं, ताः सर्वाः=उन सबको स्वापयामसि=हम सुलाते हैं। 

भावार्थ--घरों में स्त्रियों का कमरा इसप्रकार सुरक्षित हो कि वे निश्चिन्त होकर सो सकें । 
यह निश्चिन्तता की निद्रा उन्हें स्वस्थ बनाएगी और वे घर को बड़ा उत्तम बना सकेंगी। 

ऋषि:--ब्रह्मा देवता--वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
निश्चेष्ठतामयी गाढ़ निद्रा 

एज॑देजदजग्रभं चक्षुः प्राणम॑जग्रभम्‌। अङ्गान्यजग्रभं सर्वा रात्रींणामतिशर्वरे॥ ४॥ 

१. एजत्‌ एजत्‌ अजग्रभम्‌=प्रत्येक हिलते हुए अङ्ग को मैने नींद के द्वारा निग्रह में किया 
है चक्षुः=आँख को व प्राणम=घाणेन्द्रिय को (प्राणसञ्चारस्थानाश्रितं गन्धग्राहकमिन्द्रियम्‌- 
सा०), अजग्रभम्‌=निद्रा से निश्चल किया है। २. इन रात्रिणां अतिशर्वरे=रात्रियों के घने 
अन्धकार के काल में सर्वासब अङ्गानि=अंगों को अजग्रभम्‌रमैंने निगृहीत किया है। 

भावार्थ-गाढ़ निद्रा में सब अङ्ग बिल्कुल निश्चेष्ट हो गये हैं। ऐसा प्रतीत होता है कि 
कोई मनुष्य घोड़े बेचकर सो गया है। यह गाढ़ निद्रा स्वास्थ्य के लिए अत्युत्तम होती है। 
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ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता-वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
घर के द्वारों व इन्द्रिय-द्वारों को बन्द करना 
य आस्ते यश्चर॑ति यश्च तिष्ठ॑न्व्रिपश्य॑ति। 
तेषां सं दंध्मो अक्षीणि यथेदं हर्म्य तर्था॥ ५॥ 

१. यः आस्ते=जो बैठा है, यः -चरति=जो चल रहा है च-और यः तिष्ठन्‌=जो खड़ा हुआ 
'विपश्यति-विविध दिशाओं में देख रहा है, तेषाम्‌=इन सबकी अक्षिणि सन्दध्मः >आँखों को 
बन्द करते हैं। २. यथा=जैसे इदम्‌=यह हर्म्यम्‌ू>घर बन्द द्वारवाला किया जाता है, तथा=उसी 
प्रकार घर में रहनेवाले भी बन्द इन्द्रिय-द्वारोवाले किये जाते हैं। घर के सब द्वारों का ठीक से 
बन्द होना निश्चिन्तता व सुरक्षा की भावना में सहायक है तथा इन्द्रिय-द्वारों का बन्द होना निद्रा 
की गाढ़ता की ओर ले-जाता है। 

भावार्थ--हम घर के द्वारों को बन्द करके निश्चिन्त-से होकर, इन्द्रिय-द्वारों को बन्द करके 
गाढ़ निद्रा में जानेवाले बनें। घर में कुछ व्यक्ति हिल-डुल रहे हों तो भी दूसरों को ठीक नींद 
नहीं आ सकती। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
छोटे बालक की गाढ़ निद्रा 
स्व॑ माता स्वस्तु पिता स्वप्तु श्वा स्वसु विश्पति:। 
स्वर्पन्त्वस्यै ज्ञातयः स्वप्त्वयमभितो जन॑ः॥ ६॥ 

१. माता=इस नव उत्पन्न बालक को माता स्वप्ुनअब रात्रि के समय सोये। पिता 
स्वप्तु-पिता भी सोये, श्वा स्वप्तुनघर का कुत्ता भी सो जाए--यह भौंकता न रहे, क्योंकि बालक 
की नींद पर उसका हानिकर प्रभाव होगा। वरिश्पतिः=घर का मुखिया--प्रजापति भी स्वसु=सो 
जाए। २. अस्यै ज्ञातयः=इसके अन्य बन्धु-बान्धव भी स्वपन्तु=सो जाएँ। अयम्‌=यह अभितः 
जनः=चारों ओर के लोग भी स्वसु=्सो जाएँ। पड़ौस में भी शोर न होता रहे अथवा घर के 
जौकर-चाकर भी शोर न करते रहें। वे भी सोने की करें। 

भावार्थ-छोरे बालक के विकास के लिए उसकी नींद बड़ी आवश्यक है। माता-पिता व 
अन्य बन्धु-बान्धव रात्रि में सब सो जाएँ, ताकि शान्त, नीरव वातावरण में बच्बं#भी सोया रहे। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-वृषभः, स्वापनम्‌॥ छन्दः पुरस्ताज्ज्योतिस्त्रष्टुप्‌॥ 
राजा जागे, सब सोएं 

स्वप्न स्वप्राभिकर॑णेन सर्वं नि ष्वांपया जन॑म्‌। 
ओत्सूर्यमन्यान्त्स्वापयांव्युषं जांगृतादहमिन्द्रंइवारिष्टो अक्षिंतः॥ ७॥ 

१. राजा स्वप्र को सम्बोधित करते हुए कहता है कि स्वप्न=निद्रा की देवते! 
स्वप्राभिकरणेन=नींद के सब साधनों से सर्व जनम्‌=सन लोगों को निष्वापय=सुला दे। राजा 
राष्ट्र में इसप्रकार की व्यवस्थाएँ करता है कि लोग सूर्यास्त के साथ सोने को तैयारी करें । नित्य 
कमो से निवृत्त होकर सो जाएँ। २. आ उत्सूर्यम्‌=सूर्योदय तक अन्यान्‌ स्वापय=हे निद्रे! औरों 
को तो सुला, बस अहम=मैं इन्द्रः इव=एक जितेन्द्रिय पुरुष की भाँति आव्यूषम्‌=उषाकाल तक 
जागृतात्‌=जागता रहूँ। राजा ही सो गया तो राष्ट्र-रक्षा कैसे होगी ? राष्ट्र-यज्ञ को चलानेवाला 
ब्रह्मा यह राजा ही तो है, इसके मन्त्री, कार्यकर्ता व सेवक ही ऋत्विज हैं। ये सो गाये तो यज्ञ 
समाप्त हो जाएगा। राजा सोया तो राष्ट्र में सदा चोरी आदि के भय से लोग निश्चिन्त निद्रा प्रात 
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न कर सकेंगे। राजा जागता है तो प्रजा निश्चिन्त हो निन्द्रा ले-पाती है। मैं अक्षितः=(न क्षितं 
यस्मात्‌) राष्ट्र को क्षीण न होने दूँ, अरिष्टः=(न रिष्टं यस्मात्‌) राष्ट्र को हिंसित न होने दूँ 
जागता हुआ राजा ही “अक्षित व अरिष्ट” होता है। 

भावार्थ--राजा सदा जागरूक बनकर प्रजा को क्षीण व हिंसित होने से बचाए। 

विशेष-राष्ट्र-रक्षा के महान्‌ भार को उठाकर चलनेवाला ' गरुत्मान्‌? (गुरुं भारं उद्यम्य उड्डीय 
गतः) अगले सुक्त का ऋषि है। यह सब प्रकार के विषों के निवारण की व्यवस्था करता है। 

६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गरुत्मान्‌॥ देवता-ब्राह्मणः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
“दशशीर्ष, दशास्यं' ब्राह्मण 

ब्राह्मणो ज॑ज्ञे प्रथमो दशंशीर्षो दशास्यः । स सोम॑ प्रथमः प॑पौ स च॑कारार॒सं विंषम्‌॥ १ ॥ 

१. ग्राह्मणः=वेदज्ञान प्राप्त करनेवाला प्रथमः जज्ञे=(प्रथ विस्तारे) शक्तियों का विस्तार 
करनेवाला होता है। दशशीर्षः=धर्म के दसों लक्षणों (धृति-क्षमा-दम-अस्तेय-शौच-इन्द्रियनिग्रह- 
धी-विद्या-सत्य-अक्रोध) के दृष्टिकोण से यह शिखर पर होता है--यही इसके दस शिर होते 
हैं। यह दशास्यः=दस मुखोंवाला-दसों इन्द्रियों से ज्ञान व शक्ति का भोजन करनेवाला होता 
है। २. सः=वह प्रथमः=प्रथम स्थान में स्थित (विस्तृत उन्नत शक्तियोंवाला) ब्राह्मण सोमं 
पपौ=सोम का पान करता है--वीर्यशक्ति का अपने अन्दर रक्षण करता है और परिंणामतः 
सः=वह विषम्‌=विष को अरसं चकार=प्रभावशून्य कर देता है--विष को यह निर्वीर्य कर देता 
है। _इसपर विष का प्रभाव नहीं होता। सोमरक्षण से जहाँ शरीर पर विषों का प्रभाव नहीं होता, 
वहाँ “ब्राह्मण, दशशीर्ष व दशास्य' बनने से लोगों की विषभरी बातों का इसके मन पर क्रुप्रभाव 
नहीं पड़ता। 

भावार्थ--हम ज्ञानप्रधान जीवनवाले बनकर लोगों के विषभरे शब्दों से मानस-सन्तुलन को 
न खोनेवाले बनें। शरीर में सोम का रक्षण करते हुए शरीर में विष का प्रभाव न होने दें। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता-द्यावापृथिवी, सप्त सिन्धवः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
विषैली भावना को दूर करना 

याव॑ती द्यावांपृथिवी वरिम्णा याव॑त्स॒स सिन्ध॑वो वितष्ठिरे। 

वाच विषस्य दूषणीं तामितो निर॑वादिषम्‌॥ २॥ 

१. यावती=जितने ये द्यावापुथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक वरिम्णा-विस्तार से फैले हैं, 
यावत्‌=जहाँ तक ये सप्त सिन्धवः=सात समुद्र वितष्ठिरेःविशेषरूप से स्थित हुए हैं, इतः=इस 
सारे प्रदेश से ताम्‌=उस विषस्य दूषणीम्‌=विष को दूषित करनेवाली, अर्थात्‌ विषप्रभाव को नष्ट 
करनेवाली वाचम्‌=मधुर ज्ञान की वाणी को निरवादिषम्‌=मैने निश्चय से व्यक्तरूप से कहा। 
२. हम मधुर ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करते हुए लोकहददय से विषभरे भावों को दूर करने 
का प्रयत्न करें। 

भावार्थ-हम उस ज्ञानमयी मधुरवाणी का उच्चारण करें जो लोगों के हृदयों से विषैले भावों 
को दूर करनेवाली हो। 
ऋषिः--गरूत्मान्‌॥ देवता-सुपर्णः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“गरुत्मान्‌ सुपर्ण ' 
सुपर्णस्त्वां गरुत्मान्विषं प्रथममांवयत्‌। नामीमदो नारूरूप उतास्मां अभवः पितुः॥ ३॥ 
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१. हे विष-विष गरूत्मान्‌=कर्म व ज्ञानरूप उत्तम पंखोंवाले सुपर्णः=सम्यक्‌ पालक व 
पूरणात्मक कर्मों में प्रवृत्त पुरुष ने प्रथमम=सर्वप्रथम त्वा आवयत्‌=तेरा भक्षण किया है, न 
अमीमद्‌ः=न तो तूने उसे मदयुक्त--ज्ञानविकल किया और न ही मूढ़ बनाया (रुप विमोहने)। 
२. ज्ञानविकल व मूढ़ बनना तो दूर रहा उत=प्रत्युत तू अस्मै=इस गरुत्मान्‌ सुपर्ण के लिए पितुः 
अभवः=रक्षक अन्नवाला बन गया। गरुड़ पक्षी साँप को खा जाता है, परन्तु उसपर साँप के 
विष का घातक प्रभाव नहीं होता। 

भावार्थ--हम ज्ञान च कर्मरूप उत्तम पक्षोंवाले बनें। पालन ब पूरणात्मक कर्मो में लगे हुए 
हम लोगों की विषैली बातों से ज्ञानव्रिकल व मूढ़ न बनेंगे, अपितु उनके निन्दात्मक प्रलापों 
में अपनी कमियों का निरीक्षण करते हुए अपने को निर्दोष बनाने के लिए यत्नशील होंगे। 

ऋषिः--गरूत्मान्‌॥ देवता-विषम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
विषदिग्ध बाण 

यस्त॒ आस्य॒त्पज्चांड्डरि्वक्राच्यिदधि धन्व॑नः। 

अपस्कम्भस्य॑ शल्यान्निरंबोचमहं विषम्‌॥ ४॥ 

१. यः=जो पञ्चांगुरिः=पाँच अंगुलियोंवाला हाथ वक्रात्‌=वक्री भूत (टेढ़े हुए-हुए) 
अधिधन्वनः चित्‌=अधिज्य (डोरीयुक्त) धनुष से अपस्कम्भस्य=( अपस्कभ्यते धनुषि धार्यते 
इति बाणः) बाण के शल्यात्‌=लोहमय अग्रभाग से हे विष! ते=तुझे आस्यत्‌=पुरुष-शरीर में 
फॅंकता है, अहम्‌-मैं विषम-उस विष को निरवोचम्‌-उचित चिकित्सा द्वारा निर्गत हुआ-हुआ 
कहता हूँ, अर्थात्‌ शरीर से उस विषप्रभाव को दूर कर देता हूँ। 

भावार्थ--युद्ध में विषैले बाणों का प्रयोग होने पर शरीर में होनेवाले विषप्रभाव को सद्वैध 
शीघ्र ही दूर कर देता है। 

ऋषिः -—-गरूत्मान्‌॥ देवता-व्रिषम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

- विष को मन्त्रयुक्त औषध से दूर करना 

शल्याद्विषं निर॑वोचं प्राञ्ज॑नादुत प॑र्णाधेः। 

अपाष्ठाच्छुङ्गात्कुल्म॑लान्निर॑वोचमहं विषम्‌॥ ५॥ 

१. शल्यात्‌=बाण के अयोमय अग्रभाग से होनेवाले च्रिषम्‌नविष को निरवोचम्‌=मैने 
मन्त्रयुक्त (विचारपूर्वक प्रयुक्त) औषध से निकाल दिया है, इसी प्रकार प्राञ्जनात्‌=किसी वस्तु 
के प्रलैप से होनेवाले विष को मैंने दूर किया है। २. अपाष्ठातू=बाण की नोक से--किसी नुकीले 
कील आदि से होनेवाले विष को मैंने दूर किया है। इसीप्रकार शृंगात्‌-किसी पशु के सींग से 
होनेवाले विष को तथा कुल्मलात्‌=कुत्सित प्राणिमल से उद्भूत विष को मैं मन्त्रयुक्त औषध 
से दूर करता हूँ। 

र भावार्थ--विविध कारणों से उत्पन्न होनेवाले विष को एक सद्वैद्य मन्त्रयुक्त औषध से दूर 
| 
ऋषिः--गरूत्मान्‌॥ देवता--विषम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शल्य, इषु व धनुष की अरसता 
आरसस्त॑ इषो श॒ल्योऽथों ते अर॒सं विषम्‌। 
उतार॒सस्य॑ वृक्षस्य धर्नुष्ठे अरसार॒सम्‌॥ ६॥ 
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१. है इषो=बाण! ते=तेरा शल्यः=विषदग्ध अयोमय अग्रभाग आरसः=निर्विष हो जाए 
अथो=और तब हे बाण! ते=तेरा विषम्‌=विष अरसम्‌=नि्वीर्य-प्रभावशून्य हो जाए। २. 
उत=और आरसस्य=निःसार वृक्षस्य-वृक्ष का बना हुआ ते-तेरा धनुः=धनुष अरसारसम्‌=अतिशयेन 
नीरस व निर्वीर्य हो जाए। 

भावार्थ-धनुषबाण व बाण का अग्रभाग सभी विष-प्रभावों से रहित हो जाएँ। 
ऋषिः गरूत्मान्‌॥ देवता-विषम्‌॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
विषदाताओं को दण्डित करना 
ये अपींषन्ये अदिंहुन्य आस्यन्ये अवासूंजन्‌। 
सर्वे ते वध्र॑यः कृता वभ्चिंर्विषशिरिः कृतः॥ ७॥ 

१. ये=जो लोग अपीषन्‌=विषोपादान औषध को पीसकर देते हैं, ये=जो लोग अदिहन-इस 
विष का लेप करते हैं, ये आस्यन्‌=जो विष को दूर से शरीर पर फेंकते हैं--ऐसिड आदि डाल 
देते हैं, ये अवासूजन्‌=जो समीपस्थ होते हुए अन्न-पान आदि में विष मिला देते हैं, ते सर्वे=वे 
सब बश्चयःकृताः=उच्ित दण्ड-व्यवस्था के द्वारा निर्वीर्य किये जाते हैं । राजा इन्हें दण्डित करता 
हुआ इन पापों से रोकता है २. विषगिरिः=कन्दमूल आदि के विष का उत्पत्तिहेतुभूत पर्वत भी 
वश्चिः कृतः=निर्वीर्य किया गया है। ऐसे पर्वतों पर भी राजा सामान्य लोगों के आने-जाने पर 
प्रतिबन्ध लगाता है, तब उस पर्वत के कन्दमूल आदि का दुरुपयोग नहीं हो पाता। 

भावार्थ-राजा विविध प्रकार से विष देनेवालों को दण्डित करे। विषोत्पत्ति स्थानों पर 
सामान्य लोगों के आने-जाने को निषिद्ध कर दे। 
ऋषिः गरुत्मान्‌॥ देवता-विषम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
विष-सत्रनन पर प्रतिबन्ध 
वध्र॑यस्ते रब्रनितारो वध्षिस्त्वम॑स्योषधे। 
वध्चिः स पर्वतो गिरिर्यतों जातमिदं व्रिषम्‌॥ ८॥ 

१. राष्ट्र में उचित नियमों के द्वारा हे ओषधे! विषोपादानभूत ओषधे ! ते खखनितारः=तेरे 
खोदनेवाले वश्रयः=निर्वीय हो जाएँ--इन कर्मो को करने में इनकी कमर टूट जाए। हे ओषधे! 
त्वम्‌=तू भी वश्चिः असि=निवीर्य हो गई है। २. वास्तव में सः पर्वतः=पर्वोवाला--शिलाओं की 
तहोंवाला गिरिः=पर्वत भी वश्चिः=निर्वीर्य हो गया है, यत:=जिस पर्वत से इद्‌ं विषम-यह विष 
जातम्‌=उत्पन्न होता है। 

भावार्थ-विषौषधों को खरोदनेवालों पर प्रतिबन्ध हो। विषोत्पदक पर्वतां पर भी लोगों के 
आने-जाने पर प्रतिबन्ध हो। 
विशेष-अगले सूक्त का विषय भी यही है। गरुत्मान्‌? ही ऋषि है। 
७. [ सप्तं सूक्तम्‌] 
ऋषिः—गरूत्मान्‌॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
'वरणावत्याम्‌ अधि 
वारिदं वारयातै वरणाव॑त्यामधिं। तत्रामृतस्यासिंक्तं तेनां ते वारये व्रिषम्‌॥ १॥ 
१. इदम्‌=यह वाः=जल वारयात्तै=विष का निवारण करता है, जो वरणाचत्याम्‌ अधि=उस 
नदी में है, जो वरण-वृक्षोंवाली है। जिस नदी के किनारे वरण-वृक्ष हों, उस नदी का जल 
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विषनिवारक गुणों से युक्त होता है। २. तत्र=वहाँ-उस वरण-वृक्षबाली नदी में अमृतस्य 
आसक्तिम्‌्5अमृत का आसेचन होता है। वरण वृक्ष के पत्तों व फूलों आदि में जो रस है, वह 
नदी के जल को विष-निवारक औषध-सा बना देता है। तेन=उससे ते व्रिषम्‌=तेरे विष को 
'वारये=दूर करता हूँ। 

भावार्थ-घर व ग्रामों में जलों के किनारे वरण-वृक्षों का रोपण करना चाहिए, इनसे उन 
जलों में विष-निवारणशक्ति उत्पन्न हो जाएगी। ये जल हमें नीरोग बनाएँगे। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥ 
करम्भ 

आरसं प्राच्यं | विषम॑रसं यदुंदीच्य | म्‌। अथेदम॑धराच्यं [करम्भेण वि क॑ल्पते॥ २॥ 

१. प्राच्यं चिषम्‌=शरीर के पूर्वभाग में होनेवाला विष आरसम्‌=निरवीर्य होता है। यत्‌ 
उदीच्यम्‌=जो उत्तरभाग में होनेवाला विष है, वह भी अरसम्‌=प्रभावशूऱ्य होता है। २. अथ=औँर 
अब इदम्‌नयह अधराच्यम्‌=निचले भाग में होनेवाला विष करम्भेण=दधिमिश्रित सत्तुओं से 
(जौ के बने सत्तुओं से) विकल्पते=विगत सामर्थ्य होता है। 

भावार्थ-दधिमिश्रित सत्तुओं के प्रयोग से सब विष-प्रभाव शून्य हो जाते हैं। 

ऋषिः गरूत्मान्‌॥ देवता- वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
"तिर्य, पीबस्पाक उदारथि' करम्भ 

करम्भं कृत्वा तिर्य | पीबस्पाकमुंदारथिम्‌। 

क्षुधा किल॑ त्वा दुष्टनो जक्षिवान्त्स न रूरुपः॥ ३॥ 

१. तिर्यम्‌=विष के प्रभाव को तिरोहित करनेवाले, पीबस्पाकम्‌=चरबी का ठीक से पाचन 
कर देनेवाले उदारथिम्‌=विषप्रभाव को दूर करके इन्द्रियों की शक्तियों को प्रकाशयुक्त करनेवाले 
करम्भं कृत्वा=दधिमिश्रित सत्तुओं को बनाकर क्षुधा= भूख के अनुसार किल जक्षिवान्‌=निश्चय 
से इस पुरुष ने खाया है। २. हे दुष्टनो=शरीर को दूषित करनेवाले विष! त्वा=तुझे लक्ष्य करके 
ही इस करम्भ का प्रयोग किया गया है। सः=वह तू इस करम्भ-प्रयोग को न रूरुमः=मूढ़ 
(मूर्च्छित) नहीं बनता। 

भावार्थ-- दधिमिश्रित सत्तु विषप्रभाव को दूर करते हैं, शरीर में चरबी का ठीक से पाचन 
करते हैं, इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करके उन्हें प्रकाशमय करते हैं। इनका प्रयोग होने पर 
ये शरीर को विषमूढ़ नहीं होने देते। ये शरीर से विषैले प्रभाव को हटाते हैं । 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः-स्वराडनुष्टुप्‌। 
वचा 

वि ते मद॑ मदावति शरमिंव पातयामसि। 

प्र त्वां चरूमिंव येष॑न्तं वच॑सा स्थापयामसि॥ ४॥ 

१. हे मदावति=विषप्रभाव से मूर्च्छा लानेवाली-विषोपादानभूत औषध! ते=तेरे 
मदम्‌=मूर्च्छाकर प्रभाव को शरम्‌ इव=धनुष से विमुक्त बाण की भाँति व्रिपातयामसि=शरीर से 
विलोपित करते हैं । २. येषन्तम्‌=बुद्बुदाते हुए चरम्‌ इव=चरु के समान (^ ०७।ation of rice 
204 ७३7) तुझे वचसा=वच ओषधि के प्रयोग द्वारा प्रस्थापयामसि=दूर भेजते हैं। (वचः=4 
kind of aromatic 70०) “विष शरीर में एक विचित्र सी गरमी पैदा करता है। यहाँ इस गरमी को 
बुद्बुदाते हुए चरु की गरमी से उपमित किया गया है। वच ओषधि इस प्रभाव को दूर करती है। 
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भावार्थ--वच नामक ओषधि विष-प्रभाव को दूर कर शरीर को नीरोग और स्वस्थ बनाती है। 
ऋषिः--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
स्थाम्नि तिष्ठ 
परि ग्राम॑मिवार्चितं वच॑सा स्थापयामसि। तिष्ठा वृक्षइ॑व॒ स्थाम्न्यञ्चिखराते न रूरूपः ॥ ५॥ 

१. ग्रामम्‌ इव=ग्राम के समान-जनसमूह के समान आच्ितम्‌=उपचित हुए-हुए इस विष 
को वचसा=वच ओषधि के प्रयोग से परिस्थापयामसि=अन्यत्र स्थापित करते हैं, अर्थात्‌ दूर 
करते हैं। २. हे अश्विखाते-कुदाल से खोदी गई ओषधे! तू वृक्षः इव-वृक्ष की भाँति 
स्थाम्नि=स्थिरता में तिष्ठ=स्थित हो, अपने स्थान पर वृक्ष की भांति निश्चल होकर ठहर। तू 
शरीर में व्याप्त मत हो। न रूरूपः=तू शरीर को मूढ़ मत बना। वच के प्रयोग से गतमन्त्र की 

मदावती' का प्रभाव सीमित (००१५९०) हो जाता है। 
भावार्थ-विष के बढ़ते प्रभाव को हम वच के प्रयोग से सीमित कर देते हैं। 
ऋषिः: गरूत्मान्‌॥ देवता-चनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पर्वतों पर मिलनेवाली "विषौषध' 
प॒वस्तैस्त्वा पर्य क्रीणन्दूर्शेभिरजिनैरुत । प्रन्रीर॑सि त्वमोंबधेऽञ्चिस्राते न रूरूपः॥ ६॥ 

१. हे ओषधे | पकस्तैः=पवन के लिए--शोधन के लिए एकत्र फेंके गये--इकड्ठे किये गये 
(पवमानाय अस्तैः) सम्मार्जनीतृणों से त्वा=तुझे पर्यक्रीणन्‌=इन लोगों ने खरीदा है, उत-और 
दूर्शेभिः =दुष्ट ऋश्य-सम्बन्धी अजिनैः=चमो से तुझे खरीदा है। सम्मार्जनी-तृण व अजिन देकर 
तेरा क्रय किया गया है। २. इसप्रकार हे ओषधे=विषमूलिके ! त्वम्‌=तू प्रक्री: असि=प्रकर्षेण 
खरीदी गई है। हे अश्विखाते-कुदाल से खोदी गई ओषधे! तू न सूरूपः=इस पुरुष को मूढ़ 
नहीं बनाती । 

भावार्थ-सम्मार्जनी-तृणों व ऋश्य-सम्बन्धी चर्मो से विनिमय के द्वारा इस विषनाशक 
ओषधि को खरीदा गया है। यह मनुष्य को विषप्रभाव-जनित मूर्च्छा से मुक्त करती है। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता-वनस्पत्तिः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
विष-चिकित्सा 
अनाप्ता ये ब॑ः प्रथमा यानि कर्मीणि चक्रिरे। 
वीरान्नो अत्र मा द॑भन्तद्ठ एतत्पुरो द॑धे॥ ७॥ 

१. ये अनासाः=जो अननुकूल-अविश्वसनीय, धोखेबाज लोग वः=तुम्हारे साथ सम्बद्ध 
यानि=जिन प्रथमा=्मुख्य कर्माणि=कमों 'को चक्रिरे=करते हैं, उन अनास पुरुषों के वे कर्म 
अन्न-यहाँ नः वीरान्‌=हमारे वीरो को मा दभन्‌=मत हिंसित करें। २. थोखेबाज लोग यदि धोखे 
से किन्हीं विष-प्रयोगों को करते हैं तत्‌=तों मैं एतत्‌=इस भैषज्य कर्म--विष-चिकित्सा कर्म 
को वः=तुम्हारे पुरः=सामने दधे=स्थापित करता हूँ। वरणवृक्ष के रसयुक्त जलों, दधिमिञ्रित 
सत्तुओं व वच के प्रयोग से तुम विष-प्रभाव को दूर करो। 

भावार्थ-धोखे से किसी ने विष दे दिया तो शीघ्र ही उचित भैषज्यरूप कर्म से उस विष- 
प्रभाव को दूर किया जाए। 

विशेष--इन अनास पुरुषों को प्रजा के अहितकारी कर्मो से दूर करनेवाले राजा का उल्लेख 
अगले सूक्त में है। वह स्थिरवृत्ति का होने से 'अ-थर्वा” कहलाता है। अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रस का 
सञ्चार करनेवाला यह 'अङ्गिराः' है अथवा सतत क्रियाशील होने से यह अङ्गिराः है, यही 
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अगले सूक्त का ऋषि है। 


८. [ अष्ठमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वाड्िरा: ॥ देवता-राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ 
छन्दः--भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
आचार्य द्वारा राज्याभिषेक 

भूतो भूतेषु पय॒ आ द॑धाति स भूतानामर्धिपतिर्नभूव। 

तस्य॑ मृत्युश्चरति राज॒सूयं स राजां राज्यमनुं मन्यतामिदम्‌॥ ९॥ 

१. भूतः=ऐश्वर्य को प्राप्त यह राजा ( भूतिः अस्य अस्तीति) भूतेषू=सन प्राणियों में 
'पयः=आप्यायन (वर्धन) को आदधाति=धारण करता है। उनके लिए आप्यायन के साधनभूत 
दूध आदि पदार्थो को प्राप्त कराता है। इसप्रकार सः=वह भूतानाम्‌नसब प्राणियों 'का--प्रजावर्ग 
का अधिपतिः=स्वामी व रक्षक बभूव=होता है। २. तस्य=उसके राजसूयम्‌=राज्याभिषेक कर्म 
को मृत्युः चरति=आचार्य सम्पादित करता है (आचार्यो मृत्युर्वरुणः सोम ओषधयः पयः) । इसके 
पिछले जीवन को समाप्त करके इसे नया ही जीवन देता है। सः राजा=वह राजा इदं राज्यम्‌-इस 
राज्य को अनुमन्यताम्‌=स्वीकार करे। यह राज्यकार्यं को करनेकी स्वीकृति दे-इस बोझ को 
उठाने के लिए अनुकूल मतिवाला हो। 

भावार्थ-आचार्य एक योग्य व्यक्ति को राज्यभार वहन करने के लिए तैयार करे। उसका 
राज्याभिषेक करके उसे राज्यकार्य को सम्यक्‌ सम्पादित करने की प्रेरणा दे। यह राजा सब 
प्रजावर्ग का रक्षण करता हुआ उनके जीवन-धारण के लिए आवश्यक दूध आदि पदार्थों को 
उन्हें प्राप्त कराए। 

ऋषि:--अथर्वाड़िरा: ॥ देवता-राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सपत्नहा, मित्रवर्धनः 

अभि प्रेहि माप॑ वेन उग्रश्चेत्ता संपत्नहा। 

आ तिष्ठ मित्रवर्धन तुभ्यं देवा अधि ब्रुवन्‌॥ २॥ द, 

१. आचार्य राजा को राज्यसिंहासन पर बिठाता हुआ कहता है-हे राजन्‌! अभिप्रेहि=इस 
सिंहासन की ओर बढ़ (चल) | मा अपबेनः=अनिच्छा व्यक्त मत कर (वेनतिः 'कान्तिकर्मा) । 
उग्रः=उद्गूर्ण बलवाला तू शत्रूओं के लिए दुरासद (अजय्य) हो। चेत्ता=कार्य-अकार्य के विभाग 
के ज्ञानवाला तू सपत्नहा5शत्रुओं को नष्ट करनेवला हो। २. हे मित्रवर्धनः =मित्रभूत राष्ट्रों का 
वर्धन करनेवाले राजन्‌! तू आत्तिष्ठ=सिंहासन पर स्थित हो और देवाः=देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष 
तुभ्यम्‌=तेरे लिए अधिब्रुबन्‌=आधिक्येन उपदेश देनेवाले हों। उनके योग्य परामर्शो से तू सदा 
राज्यकार्यों को ठीक से करनेवाला हो। 

भावार्थ -राजा तेजस्वी, कार्याकार्य विभाग को समझनेवाला व शत्रुओं का संहार करनेवाला हो। 
मित्रों का वर्धन करनेवाला यह राजा उत्कृष्ट ज्ञानी पुरुषों से उचित परामर्शो को प्राप्त करता रहे। 

ऋषिः—अथर्वाङ्गिराः॥ देवता-राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
श्रियं वसानः 

आतिर्छन्तं परि विश्वे अभूषं छ्य वसानश्चरति स्वरोचिः। 

महत्तद्‌ वृष्णो असुरस्य नामा विश्वरूपो अमृतानि तस्थौ॥ ३॥ 
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१. आतिष्ठन्तम्‌=सिंहासन पर आरुढ़ होते हुए इस राजा को विश्वे-सब परि-अभूषन्‌-चारों 
ओर से सेवित करनेवाले हों (परितः भवन्तु, वर्तन्ताम्‌, सेवन्ताम्‌) | श्रियं चसानः=राज्यलक्ष्मी 
को धारण करता हुआ यह राजा स्वरोचिः=स्वायत्त दीसतिवाला_तेजस्विता से चमकता हुआ 
चरति=राज्य का परिपालन करता है। २. इस वृष्णाः=प्रजा पर सुखों का सेचन करनेवाले 
असुरस्य=शत्रुओं का प्रक्षेपण करनेवाले इस राजा का नाम5यश महत्-महान्‌ है। इसके नाम- 
श्रवण से ही शत्रु भयभीत होकर भाग उठते हैं। यह विश्वरूप:-शत्रु, मित्र, कलत्र आदि में 
नानाविध रूपवाला होता हुआ--सबके साथ तदनुरूप व्यवहार करता हुआ आमृतानि=अमृतत्व 
के प्रापक--राष्ट्र के अविनाश के साधनभूत-दण्ड युद्ध आदि कर्मों को आतस्थौ= ( आतिष्ठतु, 
आचरतु) स्थिरता से करता है। 

भावार्थ-सिंहासनारूढ़ राजा का सब प्रजावर्ग सेवन करता है। यह राजा दीसिवाला होता 
हुआ विचरता है। इसके नाम से ही शज्नु भयभीत हो जाते है। यह उपयुक्त कामों को करता 
हुआ प्रजा को अमर बनाने का प्रयत्न करता है। 

ऋषिः-अथर्वाङ्किराः ॥ देवता-राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
प्रजाओं का प्रिय राजा 

व्याघ्रो अधि वैयांच्रे वि क्र॑मस्व दिशों म॒हीः। 

विशस्त्वा सवी वाञ्छन्त्वापों दिव्याः पर्यस्वत्ीः॥ ४॥ 

१. वैयाघ्ने=व्याघ्र-चर्म पर, व्याघ्रचर्म से बने हुए सिंहासन पर अधि-अधिष्ठित हुआ-हुआ 
तू व्याघ्रः ( इव )=व्याघ्र की भाँति दुष्प्रधर्ष होता हुआ महीः दिशः=प्राची आदि महान्‌ दिशाओं 
में विक्रमस्व=विक्रम कर। विजय प्रात करनेवाला होकर अपने को इन दिशाओं में फैला। २. 
तेरी शासन की प्रणाली ऐसी उत्तम हो कि सर्वाः विशः=सन प्रजाएँ त्वा=तुझे चाञ्छन्तु=्चाहे 
तथा दिव्याः=अन्तरिक्ष से होनेवाले पयस्वतीः=सारवाले, वर्धन के साधनभूत आपः=जल भी 
तुझे चाहें, अर्थात्‌ तेरे राष्ट्र में अनावृष्टि न हो। 

भावार्थ-राजा सिंहासन पर बैठकर चारों ओर विजय प्राप्त करे। यह प्रजाओं का प्रिय हो। 
इसके राष्ट्र में अनावृष्टि न हो। 

ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता-राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ 
छन्द:—विराद्प्रस्तारपङ्किः ॥ 
“दिव्यान्तरिक्ष व पार्थिव' जल 

या आपों दिव्याः पय॑सा मर्दन्त्यन्तरिक्ष उत वां पृथिव्याम्‌। 

तासाँ त्वा सवीसामपामभि षिञ्चामि वर्चसा॥ ५॥ 

१. दिव्याः=द्युलोक में होनेवाले याः आपः=जो जल पयसा=अपने सारभूत रस से 
मदन्ति=प्राणियों को आनन्दित करते हैं और जो जल अन्तरिक्षे=अन्तरिक्षलोक में हैं, उत्त 
वा=अथवा पृथिव्याम्‌=पृथिवी में हैं तासाम्‌=उन सर्वासाम्‌ङलोक-त्रय में अवस्थित सब 
अपाम्‌=जलों के वर्चसा=बलकर सार से त्वा अभिषिञ्चामि=तुझे अभिषिक्त करता हूँ। २. 
राज्याभिषेक के समय सब जलों को इकट्ठा करके उनसे राजा का अभिषेक करते हैं । इसप्रकार 
“राजा का शासन कहाँ तक' है--यह सबको ज्ञात हो जाता है। राजा को भी राष्ट्र में सब जलों 
को प्राप्त करने का प्रयत्न करना है। राजा के 'ब्रह्मज्य' बनने पर ही अनावृष्टि आदि होती है। 
राजा राष्ट्र में शिक्षा आदि की सुव्यवस्था करता है तो इसप्रकार की आधिदैविक आपत्तियाँ नहीं 
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आतीं। 
भावार्थ राज्याभिषेक के समय राजा को दिव्य, अन्तरिक्ष व पार्थिव-सब जलों से 
अभिषिक्त करते हुए प्रेरित करते हैं कि उसे इन सब जलों को प्राप्त करने का प्रयत्न करना है। 
ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता--राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“प्रभु-प्रेरणा प्रात करनेवाला' राजा 
अभि त्वा वर्चसासिचन्नापों दिव्याः पय॑स्वतीः । 
यथासों मित्रवर्धीनस्तथां त्वा सविता क॑रत्‌॥ ६॥ 

१. हे राजन्‌! दिव्याः=आकाश से होनेवाले पयस्वतीः=रसमय व आप्यायन के हेतुभूत 
आपः=जलों ने त्वा=तुझे वर्चसा=रोग-निवारक शक्ति से अभि असिचन्‌=सर्वतः सिक्त किया 
है। २. अभिषिक्त होने पर सविता-वह प्रेरक प्रभु त्वा=तुझे तथाकरत्‌=इसप्रकार बनाये-एऐसी 
क्षमता प्रात कराए कि यथा=जिससे तू मित्रवर्धनः असः=मित्रों का वर्धन करनेवाला हो। 

भावार्थ-दिव्य जलों के तेज से अभिषिक्त होकर राजा शक्तिशाली बनता है । प्रभु की प्रेरणा 
के अनुसार कार्य करता हुआ यह मित्रों का वर्धन करनेवाला होता है। 
ऋषि: अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता राज्याभिषेकः, आपः ( मन्त्रोक्ता राजादयः )॥ 
छन्द: भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
“व्याघ्र, सिंह, द्विपी' 
एना व्याघ्रं परिषस्वजानाः सिंहं हिन्वन्ति महते सौभ॑गाय। 
स॒मुद्रं न सुभुव॑स्तस्थिवांसँ मर्मृज्यन्ते द्वीपिन॑म॒प्स्वपन्तः॥ ७॥ 

१. 'एनाः=गतमन्त्र में वर्णित "दिव्याः पयस्वती आपः '=दिव्य पयस्वान्‌ जल व्याघ्रम्‌= 
व्या्रवत्‌ पराक्रमयुक्त सिंहम्नसहनशील व सिंह-तुल्य पराक्रमवाले राजा को परिषस्वजानाः=परितः 
आलिङ्गन करते हुए हिन्वन्ति-वीर्यप्रदान से प्रीणित करते हैं। ये जल महते सौभ्गाय=महान्‌ 
सौभाग्य के लिए होते हैं, समुद्रं न=जिस प्रकार नदीरूप जल समुद्र को प्रीणित करते हैं, 
इसीप्रकार अभिषेक के साधनभूत जल राजा को प्रीणित करते हैं। २. अप्सु अन्तः तस्थिवांसम्‌= 
प्रजाओं में स्थित होनेवाले इस द्वीपिनम्‌=शार्दूल की भाँति अप्रधुष्ट राजा को सुभुः=उत्तम स्थिति 
में होनेवाले सब प्रजाजन मर्मुज्यन्ते-अभिषेक द्वारा शुद्ध करनेवाले होते हैं। अभिषेक करते हुए 
चे राजा को यही प्रेरणा देते हैं कि जैसे जल बाह्य मलों का विध्वंस कर रहे हैं, इसीप्रकार तेरे 
अन्तःमलों का भी विध्वंस हो जाए। 

भावार्थ--राजा को अभिषेक द्वारा यही प्रेरणा लेनी है कि वह अन्दर से भी उसी प्रकार 
पवित्र बने, जैसे ये जल उसे बाहर से पवित्र कर रहे हैं। राजा व्याघ्र, सिंह व द्वीपी के समान 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला हो। 

विशेष--राजा से रक्षित राष्ट्र में प्रजा अभ्युदय व निःश्रेयस को सिद्ध करने के लिए 
यत्नशील होती है, प्रभु का पूजन करती हुई तपोमय जीवन बिताती है। अगले सूक्त का ऋषि 
यह तपस्वी ' भृगु' ही है (भ्रस्ज पाके) । यह परमेश्वर को सम्पूर्ण संसार को गति देनेवाले के 
रूप में देखता है। यह “आञ्जन' गति देनेवाला प्रभु ही इस सूक्त का देवता है। 
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९. [ नवमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-त्रैक्ककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
जीवनाय परिधिः 

एहि जीवं त्राय॑माणां पर्वंतस्यास्यक्ष्य॑म्‌। विश्वेभिर्देवैर्दत्तं प॑रिधिर्जीब॑नाय कम्‌॥ १॥ 

१. हे प्रभो! आप त्रायमाणं जीवम्‌=वासनाओं व रोगों के आक्रमण से अपनी रक्षा 
करनेवाले जीव को एहि=प्राप होओ। आप पर्वतस्य=अपना पूरण करनेवाले-अपनी न्यूनताओं 
को दूर करनेवाले पुरुष की अक्ष्यम्‌ असि=उत्तम चक्षु हैं । हदयस्थरूपेण आप ही उसे मार्ग- 
दर्शन कराते हैं। २. आप विश्वेभिः देवैः दत्तम्‌=सन दिव्य गुणों के द्वारा दिये राये जीवनाय=जीवन 
के लिए परिधिः=प्राकार हैं-मृत्यु को हम तक न पहुँचने देने के लिए आप परिधि होते हैं, 
इसप्रकार कम्‌=हमारे सुख का साधन बनते हैं। मृत्यु से बचाने के लिए प्रभु हमारे प्राकार बनते 
क प्रभु हमें प्राप्त तो तभी होते हैं जब हम दिव्य गुणों को धारण करने के लिए यत्नशील 

भावार्थ--प्रभु अपने रक्षण में प्रवृत्त पुरुष को प्राप्त होते हैं। अपना पूरण करनेवालों के 
ये मार्गदर्शक हैं। दिव्य गुणों को धारण करने से प्राप्त होते हैं। हमारे जीवन के लिए- मृत्यु 
को हम तक न आने देने के लिए ये प्राकार होते हैं। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता--त्रैककुदाज्जनम्‌ ॥ छन्दः-कक्ुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
“परिपाण ' प्रभु 
परिपाणं पुरुषाणां परिपाणं गवामसि। अश्वांनामर्वतां परिंपाणांय तस्थिषे॥ २॥ 
१. हे प्रभो! आप पुरुषाणाम्‌-पुरुषों के परिपाणम्‌=रक्षा करनेवाले हैं । गवाम्‌=अर्थो की 

गमक ज्ञानेन्द्रियों के परिपाणम्‌ असि=रक्षक हैं। २. तथा आर्वताम्‌=शज्रुओं के संहारक अश्वा- 
नाम्‌=सतत कर्मो में व्याप्त (अश्‌ व्याप्तौ) कर्मेन्द्रियों के परिपाणाय=रक्षण के लिए तस्थिषे=हमारे 
हृदयों में स्थित होते हैं। 

भावार्थ-हृदयस्थ प्रभु हमारा सर्वतः रक्षण करते हैं। प्रभु हमारी ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों 
को सुरक्षित करते हैं। वस्तुतः इनके रक्षण द्वारा ही वे हमारा रक्षण करते हैं। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्द:--पथ्यापङ्क्िः ॥ 
यातुजम्भनम्‌ 
उतासि परिपाणै यातुजम्भ॑नमाञ्जन। 
उतामृत॑स्य॒ त्वं वेत्थाथों असि जीवभोर्जनमथों हरितभेषजम्‌॥ ३॥ 
१. हे आञ्जन=सम्मूर्ण ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! आप परिपाणम्‌ असिङसर्वतः 

रक्षा करनेवाले हैं, उत=और यातुजम्भनम्‌=यातनाओं (पीड़ाओं) के नष्ट करनेवाले हैं। २. 
उत्त-और त्वम्‌=आप ही अमृतस्य=अमूत का वेत्थ=ज्ञान रखते हैं । आपसे ही उपासक को अमृत 
(नीरोगता-प्रा्ि के साधनों) का ज्ञान होता है। इसप्रकार अथो=(अपि च) आप ही 
जीवभोजनम्‌=सब प्राणियों का पालन करनेवाले हैं । अथो=और आप ही हरितभेषजम्‌=पाण्डु 
आदि रोगों से जनित श्यामलत्व के निवर्तक हैं। प्रभु का स्मरण हमें नीरोग बनाकर दीसि प्राप्त 
कराता है। 

भावार्थ-प्रभु रक्षिता हैं, पीड़ाओं के निवर्तक हैं, अमृत का ज्ञान देनेवाले हैं। वे हमारा 
पालन करते हैं और रोगों को दूर करते हैं। 
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ऋषिः भृगुः ॥ देवता--त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः आनुष्डुप्‌। 
प्रभु की भावना व नीरोगता 

यस्यांज्जन प्रसर्पस्यङ्गमङ्गं परुष्परुः | ततो यक्ष्मं वि बांधस उग्रो म॑ध्यमशीरिंव॥ ४॥ 

१. हे आञ्जन=सारे ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! यस्यःजिसके अंगम्‌ अंगम्‌=एक- 
एक अंग में तथा परुः परुः=प्रत्येक पर्व में आप प्रसर्पसि=गतिवाले होते हो, अर्थात्‌ जिसकी 
रग-रग में आप समा जाते हो ततः=उस पुरुष के शरीर से यक्ष्मम्‌=रोग को विबाध से=विशेषरूप 
से पीड़ित करते हो--उससे रोग को दूर कर देते हो। २. आप उस पुरुष के रोगों को पीड़ित 
करके इसप्रकार दूर कर देते हो इव=जैसेकि उग्रः=तेजस्वी, उद्गूर्ण बलवाला मध्यमशीः=राजमण्डल 
के मध्य में होनेवाला राजा पर्यन्तवर्ती शत्रुओं का निग्रह करता है। हृदयस्थप्रभु भी हमारे शरीर 
के सभी रोगों को विनष्ट करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--जब हम प्रभु की भावना से ओत-प्रोत हो जाते हैं तब प्रभु हमारे सब रोगों को 
विनष्ट कर देते हैं। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता—त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌। 
दुष्टता से दूर 

चैनं प्राप्नोति शपथो न कृत्या नाभिशोच॑नम्‌। 

चैनं विष्क॑न्धमश्नुते यस्त्वा बिभ॑त्याज्जन॥ ५॥ 

१. हे आञ्जन=ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो ! यः=जो भी उपासक त्वा निभर्ति=आपको 
धारण करता है--हृदय में आपका ध्यान करता है, एनम्‌=इसे शपथः न प्राप्नोति=परकृत शपथ 
प्राप्त नहीं होती, अर्थात्‌ यह दूसरों से दी गई गालिंयों से मानस-सन्तुलन नहीं खो बैठता, न 
कृत्या=न ही इसे परकृत हिंसक कर्म (छेदन-भेदन) प्राप्त होता है, न अभिशोचनम्‌=और न 
ही इसे शोक प्रास होता है। २. एनम्‌=इस पुरुष को विष्कन्धम्‌=गति का प्रतिबन्धक कोई विघ्न 
भी न आइनुते=नहीं व्यापता। यह उपासक अपनी जीवन-यात्रा में निर्विष्नरूप से आगे-और- 
आगे बढ़ता जाता है। आनेवाले विघ्नों को यह प्रभु-शक्ति से पार कर जाता है। 

भावार्थ--प्रभु का हृदय में धारण हमें क्रोध, हिंसन, शोक व विघ्नों का शिकार नहीं होने देता। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌। 
दुष्ठता से दूर 
असन्मन्त्राहुष्वप्न्यांहुष्कृताच्छमलादुत। 

दुहार्दश्चक्षुंषो घोरात्तस्मांज्नः पाह्याञ्जन॥ ६॥ 

१. हे आञ्जन=ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! आप असत्‌ मन्त्रात्‌असत्य मन्त्रणा से-- 
कुविचारों से नः पाहि=हमें बचाइए। हम कभी कुविचारों में न पड़ जाएँ। दुष्वप्न्यात्‌=अशुभ 
स्वप्रों के कारणभूत असन्मन्त्रों से हम सदा दूर रहें, अशुभ विचारों के कारण हमें बुरे स्वप्न ही 
न आते रहें । उत-और शम्‌ अलात्‌-शान्ति का निवारण करनेवाले--सतत अशान्ति के कारणभूत 
दुष्कृतात्‌=दुष्क्मा से हमें बचाइए। ३. दुहारदः=दौर्मनस्य से तथा घोरात्‌ चक्षुसा=क्रोधभरी आँख 
से तस्मात्‌= अनुक्रम से उन सबसे आप हमें बचाइए। हम कभी दौर्मनस्य से युक्त न हों। हमारी 
आँख कभी क्रोध को न उगल रही हो। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमें बुरे स्वप्रों के कारणभूत दुर्विचारों से बचाती है। यह 
उपासना ही हमें शान्ति के ध्वंसक दुष्कमों से दूर रखती है तथा इसी उपासना से हम दुष्ट हृदयता 
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व क्रोध-वर्षिणी आँखों से बचे रहते हैं! 
ऋषिः--भृगुः॥ देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌। 
अश्व, गौ, आत्मा 

इदं विद्ठानांञ्जन स॒त्यं वक्ष्यामि नानृंतम्‌। सनेयमश्वं गामहमात्मानं तव॑ पूरुष॥ ७॥ 

१. हे आञ्जन=सम्पूर्ण संसार को व्यक्त करने व गति देनेवाले प्रभो! विद्वान-आपकी 
महिमा को समझता हुआ मैं इदं सत्यम्‌=इस सत्य को ही वक्ष्यामि-बोलूँगा, अनृतं न=मैं कभी 
झूठ नहीं बोलूँगा। २. सदा सत्य बोलता हुआ मैं आपके अनुग्रह से अश्वम-कर्मों में व्याप्ति- 
वाली कर्मेन्द्रियों को सनेयम्‌-प्राप्त करूँ। अहम्‌=मैं गाम5अर्थों की गमक ज्ञानेन्द्रियों को प्राप्त 
करू तथा तव=आपका ही होता हुआ मैं हे पूरुष=ब्रह्माण्डरूप पुरी में शयन करनेवाले प्रभो! 
आत्मानम्‌=अपने को-आत्मस्वरूप को प्राप्त करूँ। 

भावार्थ-प्रभु की महिमा को जानते हुए हम सदा सत्य ही बोलें और उत्तम ज्ञानेन्द्रियों 
व कर्मेन्द्रियों को प्रा करके आत्मस्वरूप को पहचानें। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌। 
पर्वतानाम्‌ वर्षिष्ठः 

त्रयों दासा आञ्ज॑नस्य त॒क्मा बलास आदहिँ:। 

वर्षिष्ठः पर्वतानां त्रिककुन्नार्म ते पिता॥ ८॥ 

१. आञ्जनस्य=ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभु के ये त्रयः=तीनों दासा:= (दस्यन्ते) दास 
हैं-क्षीण करने योग्य हैं, अर्थात्‌ प्रभु-भक्त को ये तीन पीड़ित करनेवाले नहीं होते--(क) 
तक्मा=कष्टमय जीवन का कारण बननेवाला ज्चर (तकि कृच्छ्जीवने), (ख) बलासः= (शारीरं 
बलम्‌ अस्यति क्षिपतीति) शरीर के बल को नष्ट करनेवाला सन्निपात आदि रोग आत्‌=और 
(ग) अहिः=सर्पजन्य विष का विकार। प्रभु उपासना करने पर इन तीनों का भय नहीं रहता। 
२. पर्वतानाम्‌=अपना पूरण करनेवालों में वर्षिष्ठः=सर्वश्रेष्ठ त्रिककुत्‌=ज्ञान, बल च ऐश्वर्य तीनों 
ही दृष्टिकोणों से शिखर पर स्थित-सर्वज्ञ, सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वैश्वर्यसम्पन्न-इस नाम=नामवाले 
वे प्रभु हे उपासक! ते पिता=तेरे रक्षक हैं। प्रभु से रक्षित इस उपासक को भय कहाँ? 

भावार्थ--प्रभु का उपासक ज्चर, सन्निपात रोग व सर्पदंश का शिकार नहीं होता। सब 
न्यूनताओं से रहित ज्ञान, बल व ऐश्वर्य के शिखर पर स्थित वे प्रभु इस उपासक के रक्षक हैं। 

ऋषिः--भृगुः ॥ देवता-त्रैककुदाञ्जनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सब पीड़ाओं का अन्त 

सदाञ्ज॑नं त्रैककुदं जातं हिमव॑तस्परिं। 

यातूंश्च सवींञ्जम्भय॒त्सवीश्च यातुधान्य [:॥ ९॥ 

१. त्रैककुदम्‌=ज्ञान, बल व ऐश्वर्यरूप तीन शिखरोंवाला--इन तीनों के दृष्टिकोण से शिखर 
पर स्थित आञ्जनम=ब्रह्माण्ड को गति देनेवाला वह प्रभु यतःजब हिमवतः परि=हिमवान्‌ के 
उपरि भाग में जातम्‌-प्रादुर्भूत होते हैं च=तो सर्वान्‌ यातूनू-सब पीड़ाओं को जम्भयत=नष्ट 
करता हुआ होता है च=और सर्वाः=सन यातुधान्यः=पीड़ाओं को आहित करनेवाली बीमारियों 
को वे प्रभु नष्ट करते हैं। २. शरीर में मेरुदण्ड (रीढ़ की हड्डी) ही मेरुपर्वत कहलाता है। इसके 
शिखर पर हिम के समान एक श्वेत पदार्थ है, अतः इसे हिमवान्‌ कहा जाता है। प्राणसाधना 
करता हुआ पुरुष इस हिमवान्‌ मेरुपर्वत में स्थित आठ चक्रों में से ऊपर-और-ऊपर इन प्राणों 
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का संयम करता है। मूलाधारचक्र से आरम्भ करके सहस्त्रारचक्र तक पहुँचता है। इस समय 
“ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा? ऋतम्भरा (सत्य का भरण करनेवाली) प्रज्ञा का विकास होता है और यह 
साधक प्रभु के प्रकाश को देखता है। प्रभु का प्रकाश होने पर सब पीड़ाएँ समासत हो जाती हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा मेरुदण्ड के शिखर पर सहस्तरारचक्र में प्राणनिरोध होने पर 
ऋतम्भरा प्रज्ञा का विकास होता है । इस समय प्रभु-दर्शन होकर सब 'पीड़ाओं का अन्त हो जाता 
है। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता--त्रैककुदाज्जनम्‌ । छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
त्रैककुदं “यामुनम्‌ 

यदि वासिं त्रैककुदं यदि यामुनमुच्यसे। 

उभे तें भद्रे नाम्नी ताभ्याँ नः पाह्याञ्जन॥ १०॥ 

३. हे प्रभो! आप यदि वाऱया तो जैककुदम्‌ असि= ज्ञान, शक्ति व धन' तीनों के दृष्टिकोण 
से शिखर पर पहुँचे हुए हैं, अतः “त्रैककुदम्‌' नामवाले हैं। यदि=अथवा यामुनम्‌= (यमुनायाः 
अपत्यम्‌) संयमवृत्ति से प्रादुर्भूत होनेवाले हैं। संयमी पुरुष के हृदय में आपका प्रादुर्भाव होता 
है, अतः 'यामुनम्‌' इस नाम से उच्यसे=कहे जाते हैं। २. ते=आपके ये उभे=दोनों नाम्नी=नाम 
(त्रैककुद और यामुन) भन्गे=कल्याणकर हैं। हे आञ्जन=हमारे जीवनों में सब गुणों का प्रकाश 
करनेवाले प्रभो! ताभ्याम्‌=उन दोनों नामों के द्वारा नःपाहि=आप हमारा रक्षण कीजिए। हम भी 
त्रैककुद बनने का प्रयत्न करें-ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य के शिखर पर पहुँचने का प्रयत्न करें तथा 
यामुन बनें-यथाशक्तिसंयमी जीवनवाले हों। 

भावार्थ प्रभु को 'त्रैककुद व यामुन' नामों से स्मरण करते हुए हम जहाँ ज्ञान, शक्ति 
व ऐश्वर्य की प्राप्ति में आगे बढ़ें, वहाँ संयमी जीवनवाले हों। 

'चिशेष--यह संयमी जीवनवाला पुरुष ' अथर्वा' (न डाँवाडोल) बनता है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है । यह प्रभु को 'शंख' नाम से स्मरण करता है-' शम्‌ ख' इन्द्रियों को शान्ति देनेवाला। 
यह कहता है कि 

१०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-शङ्खमणिः, कृशनः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
अंहसः पातु 

वातांजातो अन्तरिक्षाद्ठिद्युतो ज्योतिंषस्परिं। 

स नों हिरण्यजाः शङ्खः कृश॑नः पात्वंहसः॥ १॥ 

१. वह 'शंख' इन्द्रियों को शान्ति देनेवाला प्रभु वातात्‌ जातः=वायु से प्रादुर्भूत होते हैं- 
निरन्तर गतिवाली इस वायु में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। अन्तरिक्षात्‌=इस अन्तरिक्ष 
से वे प्रभु प्रकट होते हैं। लोक-लोकान्तरों से खचित यह अन्तरिक्ष प्रभु की महिमा को प्रकट 
करता है। विद्युत:-विद्युत्‌ से प्रभु की महिमा का प्रकाश होता है और ज्योतिषः परि=इस 
देदीप्यमान सूर्यरूप ज्योति से प्रभु की महिमा का प्रकाश हो रहा है। २. सः=वे सर्वत्र प्रादुर्भाव 
महिमावाले प्रभु नः=हमारे लिए हिरण्यजाः= (हिरण्यं वै ज्योतिः) ज्योति को प्रादुर्भूत करनेवाले 
हैं, शंखः=ज्ञान के द्वारा इन्द्रियों के लिए शान्ति देनेवाले हैं, कुशनः=काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
के तनूकर्त्ता “क्षीण करनेवाले' हैं। ये प्रभु हमें अंहसः पातु=पाप से बचाएँ। 
भावार्थ-वायु, अन्तरिक्ष, विद्युत्‌ व सूर्यादि ज्योतियों में प्रभु की महिमा का प्रकाश हो 
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रहा है। ये प्रभु हमारे लिए ज्ञान का प्रादुर्भाव करते हैं, इन्द्रियों को शान्त करते हैं. कामक्रोध 
आदि शत्रुओं को क्षीण करते हैं और हमें पापों से बचाते हैं। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देनता-शङ्कमणिः, कृशनः॥ छन्दः_अनुष्टुप्‌॥ 
रक्षो हनन व अत्त्रि-पराभव 

यो अंग्र॒तो रोंचनानाँ समुद्रादधिं जज्ञिषे। शङ्खेनं हत्वा रक्षा॑स्य॒त््रिणो वि घहामहे॥ २॥ 

१. यः=जो प्रभु रोचनानाम्‌ अग्रतः=देदीप्यमान पदार्थों में सर्वाग्रणी हैं, चे प्रभु समुद्रात्‌ 
अधि जज्ञिषे=(समुद्र) प्रसन्नता युक्त मन से प्रादुर्भूत होते हैं। मनःप्रसाद होने पर हृदय में प्रभु 
का प्रकाश होता है। प्रभु के प्रकाश से ही सब पिण्ड चमक रहे हैं--“तस्य भासा सर्वमिदं 
विभाति' २. हृदय में प्रादुर्भूत हुए-हुए इस शंखेन-इन्द्रियों को शान्ति देनेवाले प्रभु से 
रक्षांसि=सब राक्षसी भावों को हत्वा=विनष्ट करके अत्त्रिणः=हमें खा जानेवाले रोगकृमियों को 
भी विषहामहे=विशेषेण अभिभूत करते हैं। रक्षोहनन द्वारा मानस स्वास्थ्य सिद्ध होता है और 
अत्रि-विध्वंस द्वारा शरीर नीरोग बनता है। 

भावार्थ-प्रसन्न हृदय में उस ज्योतिर्मय प्रकाश को देखते हुए हम राक्षसी वृत्तियों का 
विध्वंस करके स्वस्थ मन बनें और रोगकृमियों का पराभव करते हुए हमारे शरीर स्वस्थ हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-शङ्खमणिः, कृशन: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु “विश्वभेषज' हैं 

शङ्खेनामीवामम॑तिं शद्धेनोत स॒दान्वां:। 

शङ्खो नों विश्वभेषजः कृश॑नः पात्वंह॑सः॥ ३॥ 

१. शङ्खेन=इन्द्रियों की शान्ति देनेवाले प्रभु के द्वारा हम अमीवाम्‌=सब रोगों को अभिभूत 
करते हैं। अजितेन्द्रियता में ही खान-पान का संयम न रहने से रोग पनपते हैं। इस शङ्ख के 
द्वारा ही अमतिम्-सब अनर्थो के मूल अज्ञान को दूर करते हैं उत=और शाङ्केन=इन्द्रियों की 
शान्ति देनेवाले प्रभु को उपासना से ही सदान्वाः= (सदा नोनूयमानाः) सदा पीड़ित करनेवाली 
(रुलानेवाली) अलक्षिमियों को दूर करते हैं। २. यह शाङ्ख=इन्द्रियों को शान्ति देनेवाले प्रभु 
नः=हमारे लिए विश्वभेषज:<सब रोगों के औषध हैं, कृशनः=सबन क्लेशों को क्षीण करनेवाले 
हैं। ये प्रभु हमें अंहसः पातु=पाप से रक्षित करें। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमें रोगों से बचाती है, हमारे अज्ञान को दूर करती है, अलक्ष्मी 
का विनाश करती है। प्रभु की उपासना सब रोगों का औषध है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-शङ्कमणिः, कुशनः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आयुष्प्रतरणो मणिः 

दिवि जातः संमुद्रजः सिंन्धुतस्पर्याभृतः। 

स नों हिरण्यजाः शङ्ख आंयुष्प्रतर॑णो मणिः॥ ४॥ 

१. दिक्रि जातः=ये प्रभु द्युलोक में प्रादुर्भूत होते हैं--द्युलोक में प्रभु की महिमा का प्रकाश 
होता है, समुद्रजः=वे प्रभु इन समुद्रों में प्रादुर्भूत होते हैं--इनमें प्रभु की महिमा का प्रकाश होता 
है, वे प्रभु सिन्धुतः परि आभृतः-नदियों से चारों ओर धारण किये जाते हैं। पूर्व से पश्चिम 
में, उत्तर से दक्षिण में-इसीप्रकार भिन्न-भिन्न दिशाओं में बहती हुई नदियाँ उस प्रभु की महिमा 
का गायन करती हैं। २. सः=वे प्रभु नः=हमारे लिए हिरण्यजाः=हितरमणीय ज्ञान-ज्योति को 
प्रादुर्भूत करनेवाले हैं, शङ्खः =ज्ञान-ज्योति के द्वारा इन्द्रियों की शान्ति देनेवाले हैं, शान्त इन्द्रियों 
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के द्वारा आयुष्प्रतरणाः=आयुष्य का वर्धन करनेवाले हैं, मणिः=(मण=० ५०४५ ) ये प्रभु ही 
हृदयस्थरूपेण कर्त्तव्याकर्त्तव्य का ज्ञान देनेवाले हैं, सदा हृदय-गुहा में धर्म की 'प्रेरणा देनेवाली 
वाणी का उच्चारण करनेवाले हैं। 
भावार्थ द्युलोक, समुद्र, नदियों में सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश है । ये प्रभु ज्ञान देकर 
हमें शान्त इर्द्रियोंवाला बनाते हैं और इसप्रकार 'दीर्घजीवन देकर हृदयस्थरूपेण सदा धर्म की 
प्रेरणा देते रहते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-शङ्कमणिः, कृशनः ॥ छन्दः-अनुष्डुप्‌॥ 
चृत्रात्‌ जातः दिवाकरः 

सरमुद्राज्जातो मणिर्वृत्राज्यातो दिंवाकरः। सो अस्मान्त्सर्वत॑ः पातु हेत्या देंवासुरेभ्य॑: ॥ ५॥ 

१. समुद्रात्‌=अन्तरिक्ष से (समुद्रम्‌= अन्तरिक्षम्‌ निरु०) जातः =प्रादुर्भूत हुआ-हुआ (अन्तरिक्ष 
में सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश होता ही है) अथवा (स+मुद्‌) प्रसादमय हृदयान्तरिक्ष में 
प्रकट हुआ-हुआ मणिः=धर्म की प्रेरणा देनेवाले प्रभु इसप्रकार देदीप्यमान होते हैं, जैसेकि 
बृत्रात्‌=आवरक मेघ से जातः =प्रादुर्भूत हुआ-हुआ दिवाकरः=सूर्य। मेघ के आवरण के हरने 
पर जैसे सूर्य चमक उठता है, उसी प्रकार वासना के आवरण के हटने पर हृदय में प्रभु का 
प्रकाश चमक उठता है। २. सः=वह प्रभु अस्मान्‌=हमें सर्वतः पातुः=सब ओर से रक्षित करें। 
हेत्या-हनन की प्रवृत्तियों से वे प्रभु हमें बचाएँ। हम हिंसक वृत्तिवाले न बन जाएँ। 
देवासुरेभ्यः= (देवान्‌ अस्यन्ति) दिव्यभावों को दूर फेंकनेवाले आसुरीभावों से भी वे प्रभु हमें 
बचाएँ। प्रभु से दूर होने पर जीवन में घात-पात की प्रवृत्तियाँ प्रबल हो उठती हैं। 

भावार्थ--प्रभु सूर्य के समान चमकते हैं । जब हृदय से वासना के मेघ का विलय हो जाता 
है तब प्रभु हमें पापों, हिंसाओं व आसुरी प्रवृत्तियों से बचाते हैं। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-शङ्खमणिः, कृशनः ॥ छन्द:--पशथ्यापछ्धि: ॥ 
हिरण्यानाम्‌ एकः 

हिर॑ण्यानामेकोंऽ सि सोमात्त्वमधिं जज्ञिषे। 

रथे त्वम॑सि दर्शत इंषुधौ रोंचनस्त्वं प्र ण आयूंषि तारिषत्‌॥ ६॥ 

३, हे प्रभो ! आप हिरण्यनाम्‌=ज्योतिर्मय पदार्थों में एकः असि=अट्ठितीय हैं । वस्तुतः सब 
ज्योतिर्मय पदार्थो को ज्योति आप ही प्राप्त कराते हैं। सोमात्‌=शरीर में सुरक्षित सोम से त्वम= 
आप अधिजज्ञिषे=प्रादुर्भूत होते हैं--शरीर में सुरक्षित सोम ही आपके दर्शन का कारण बनता 
है। रथे=इस शरीर-रथ में त्वम्‌=आप दर्शतः असि=दर्शनीय हैं। प्रभु का दर्शन बाहर न होकर 
यहाँ अन्दर ही होता है। वह प्रभु नः=हमारे आयूंषिआयुष्य को प्रतारिषत्‌=नढ़ाए- हमें 
दीर्घजीवी बनाए। 

भावार्थ--उस सर्वतो दीसिमान प्रभु का प्रकाश वही देखता है जो शरीर में सोम का रक्षण 
करता है। वे प्रभु इस शरीर में ही दर्शनीय हैं। प्रेरणा को सुननेवालों में प्रदीप्त होते हैं, उसके 
अनुग्रह से हम दीर्घजीवी बनें। 
ऋषिः अथर्बा॥ देवता-शङ्खमणिः, कृशनः ॥ छन्दः —पञ्चपदापरानुष्टुप्छक्वरी ॥ 
आत्मन्वत्‌ 
देवानामस्थि कृश॑नं बभूव॒ तदांत्मन्वच्चरत्यप्स्व शन्तः । तत्तें बध्नाम्यायुषे 
वर्चसे बलांय दीर्घांयुत्वाय॑ शतशारदाय कार्शनस्त्वाभि र॑क्षतु॥ ७॥ 
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१. कृशनम्‌=सब क्लेशों को क्षीण करनेवाला वह प्रभु देवानाम-सब देवों के 
अस्थि (अस्यति) मलों को दूर करनेवाला बभूव=है। वस्तुतः उसी ने इन्हें निर्मल बनाकर 
देवत्व प्रात कराया है। तत्‌=वह कृशन आत्मन्वत्‌=सन आत्माओंचाला है--सब आत्माओं का 
निवास उस प्रभु में ही है। वह अप्सु अन्तः=सब प्रजाओं के अन्दर चरति-विचरण करता है। 
वह सर्वभूतात्मा है। २. तत्‌=उस प्रभु को ते बश्चामि-मैं तेरे हृदय में बाँधता हँ--तुझे सदा प्रभु 
का स्मरण रहे। यही मार्ग है आयुषे=दीर्घायुष्य की प्राप्ति के लिए, वर्चसे=रोगनिवारक शक्ति 
की प्राप्ति के लिए, बलाय=मानस बल प्राप्ति के लिए तथा शतशारदाय दीर्घायुत्वाय=सौ वर्ष 
के दीर्घजीवन के लिंए। कार्शनः=वासनाओं को अतिशयेन क्षीण करनेवाला वह प्रभु त्वा 
अभिरक्षतु=तेरा रक्षण करे। प्रभु से रक्षित होकर ही हम पवित्र व दीर्घजीवन प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे जीवनों को निर्मल बनाकर हमें देवत्व प्राप्त कराते हैं। प्रभु हम 
आ आत्मा हैं। वे हम सबके अन्दर विचरण करते हैं। प्रभु ही हमें पवित्र व सबल दीर्घजीवन 

विशेष--प्रभु के अनुग्रह से तपस्वी जीवनवाला ' भृगु' अगले सूक्त का ऋषि है। सबल 
शरीरवाला, अङ्ग-अङ्ग में रसवाला यह 'अङ्गिराः' है। यह प्रभु को संसार-शकट को वहन 
करनेवाले अनड्डान्‌ के रूप में देखता है। 

११. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-अनड्डान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सर्वाधार, सर्वव्यापक 

अनड्ान्दांधार पृथिवीमुत द्याम॑नड्रान्दाधारोर्वपन्तरिक्षम्‌। 

अनड्डान्दांधार प्रदिशः षडुर्वीरैनड्न्विश्वं भुव॑नमा विवेश १॥ 

१. अनड्कान्‌=संसार-शकर का वहन करनेवाले प्रभु पृथिवीम्‌=पृथिवीलोक को उत्तः और 
द्याम्‌=्युलोक को दाधार=धारण कर रहे हैं। ये अनड्ान्‌=संसार-शकट के वाहक प्रभु ही उरू 
अन्तरिक्षम्‌=इस विशाल अन्तरिक्ष को दाधार=धारण करते हैं। २. आनड्ान-ये प्रभु प्रदिशः=प्राची 
आदि प्रकृष्ट दिशाओं को दाधार=धारण करते हैं। षट्‌ उर्वीः =प्रभु ही “द्यौश्च पृथिवी च, अहश्च 
रात्रिश्च, आपश्चौषधयश्च' (आ० श्रौ० १.२.१) द्युलोक, पृथिवीलोक, दिन, रात, जल व 
ओषधियाँ-इन छह उर्वियों का धारण करते हैं। ये अनड्ान=प्रभु ही विश्वं भुवनम्‌=सम्पूर्ण 
भुवन में आविवेश-व्यापक हो रहे हैं। 

भावार्थ--प्रभु सारे संसार का धारण कर रहे हैं और सारे भुवनों में व्यापक हो रहे हैं। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः भुरिक्नतरिष्टुप्‌॥ 
सर्वद्रष्टा, विधाता 
आनड्डानिन्द्रः स पशुभ्यो वि चष्टे त्रयां छक्रो वि मिंमीत्े अध्व॑नः। 
भूतं भ॑विष्यद्धुव॑ना दुहानः सवी देवानां चरति व्र॒तानि॥ २॥ 

१. burns =यह संसार-शकट का वहन करनेवाला प्रभु इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली है। सः=वह 
पशुभ्यः =सब प्राणियों का ध्यान करता है (।००६५ ९7) । वह शक्रः=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
त्रयान्‌ अध्वनः=तीन मार्गों को क्रिमिमीते=निर्मित करता है। “देवयान, पितृयान व जायस्व- 
म्रियस्व? नामक तीन ही मार्ग हैं, जिनसे यह संसार चलता है। निष्काम कर्मवाले देवयान मार्ग 
से जाते हैं, सकाम कर्मवाले पितृयान से तथा शास्त्रविरुद्ध कर्म करनेवाले व्यक्ति “जायस्व- 


२६८ ४.९१.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
प्रियस्व मार्गवाले होते हैं। २. यह अनड्ान्‌ प्रभु भूतम्‌ भूतकाल में भव्रिष्यत्‌= भविष्यकाल में 
तथा भुवना=वर्त्तमान में होनेवाले सन पदार्थो का दुहानः=प्रपूरण करता हुआ 'देवानाम्‌=देवों के 
सर्वा व्रतानि=सब व्रतं को चरति=पूरा करता है। सूर्यादि सब देवों के व्रतों का पालन वे प्रभु 
ही कर रहे हैं। उसी के शासन में ब्रह्माण्ड के सब पदार्थ गति कर रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु सभी प्राणियों का ध्यान करते हैं। प्रभु ने कर्मानुसार जीवों के तीन भाग 
किये हैं-(क) देवयान से जानेवाले, (ख) पितृयान से जानेवाले, (ग) “जायस्व-म्रियस्व' की 
गातिवाले। सब लोकों का पूरण प्रभु ही करते हैं। सूर्यादि सब देव प्रभु के शासन में चल रहे 
हैँ । 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-ज्ञान, अनासक्ति व मोक्ष 

इन्द्रो. जातो म॑नुष्ये || ष्वन्तर्घर्मस्त॒सश्च॑रति शोशुंचानः। 

सुप्रजाः सन्त्स उदारे न स॑र्षद्यो नाश्नीयाद॑नडुहों विजानन्‌॥ ३॥ 

३. इन्द्रः=यह परमैश्वर्यशाली प्रभु मनुष्येषु अन्तः जातः =व्रिचारशील मनुष्यों के हृदयों में 
प्रादुर्भूत होता है। तप्तः घर्मः शोशुचानः=(तप दीप्तौ) दीप्त सूर्य के समान चमकता हुआ यह 
प्रभु चरति5सब प्रजाओं में विचरण करता है। हृदय पर वासना के आवरण के कारण ही हम 
प्रभु को नहीं देख पाते। २. यः =जो अनडुहः विजानन्‌=संसार-शकट के सञ्चालक प्रभु को 
जानता हुआ न आश्नीयात्‌लप्रकृति के भोगों को भोगने में नहीं फँस जाता, सः=वह सुप्रजाः 
सन्‌=इस जीवन में उत्तम -प्रजाओं-(सन्तानों व विकासों)-वाला होता हुआ उदारे= (उत्‌ आरे) 
शरीर से आत्मा के बाहर होने पर न सर्षत्‌=फिर भटकता नहीं, अर्थात्‌ जन्म-मरण के चक्र 
से मुक्त होकर ब्रह्मलोक को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे हृदय-गगन में देदीप्यमान सूर्य की भाँति चमक रहे हैं। प्रभु को जानता 
हुआ जो भी मनुष्य प्रकृति के भोगों में नहीं फँसता वह इस जन्म में उत्तम शक्तियों के विकास 
व Se होता हुआ शरीर छूटने पर सुदीर्घकाल तक दुबारा शरीर नहीं लेता-मुक्त हो 
जाता है। 

ऋषिः-भृग्बङ्गिराः ॥ देवता-अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः जगती ॥ 
पुरस्तात्‌ ( आगे और आगे) 

आनड्डान्दुंहे सुकृतस्य॑ लोक एन॑ प्याययत्ति पव॑मानः पुरस्तांत्‌। 

पर्जन्यो धारां मरुत ऊधों अस्य य॒ज्ञः पयो दक्षिणा दोहो अस्य ४॥ 

१. उ -संसार-शकट का वहन करनेवाला वह प्रभु एनम्‌=इस उपासक 'को सुकृतस्य 
लोके=पुण्य के लोक में दुहेनप्रपूरित करता है। वह पवमानः=पवित्र करनेवाला प्रभु इसे 
पुरस्तात्‌ आप्यायति=आगे और आगे बढ़ाता है। २. पर्जन्यः=परातृसि को पैदा करनेवाला मेघ 
हौ अस्य=इस प्रभु की धाराः=धारण शक्तियाँ हैं । पर्जन्य से अन्न का सम्भव होकर सब प्रजाओं 
का धारण होता है। इस प्रभु के मरूतः=४९ भागों में विभक्त होकर कार्य करनेवाले प्राणप्रद 
वायु ऊधः=वहन सामर्थ्यं के रूप में हैं। इन मरुतों के द्वारा प्रभु सम्पूर्ण संसार की प्रजाओं का 
वहन करते हैं। अस्य यज्ञः=इस प्रभु का पूजन व संगतिकरण पयः=दूध है--दूध के समान 
हमारा आप्यायन करनेवाला है और दक्षिणा=दान दोहाः=हमार प्रपूरण करनेवाला है। प्रभु-प्रदत्त 
सब वस्तुएँ व शक्तियाँ हमारा पूरण करती हैं। 
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भावार्थ--प्रभु हमें पुण्यलोक में प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ प्रकृति का उपासन अवनति का 
कारण है तो प्रभु का उपासन उन्नति का। हमें पवित्र करते हुए प्रभु आगे और आगे ले-चलते 
हैं। प्रभु पर्जन्य द्वारा प्रजाओं का धारण करते हैं, वायु द्वारा जीवनशक्ति का वहन करते हैं । प्रभु 
को पूजा हमारा आप्यायन करती है। प्रभु-प्रदत्त सब वस्तुएँ हमारा कल्याण करती हैं। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-- अनड्रान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
ईशिता न कि ईशितव्य 

यस्य॒ नेशें यज्ञप॑तिर्न यज्ञो नास्य॑ दातेशे न प्र॑तिग्रहीता। 

यो विशवजिद्विंश्वभृह्रिश्वरकर्मा घर्म नों ब्रूत यतमश्चतुंष्पात्‌॥ ५॥ 

१. प्रभु वे हैं यस्य-जिनका यज्ञपतिः =यज्ञों का करनेवाला व्यक्ति न ईशे=ईश नहीं बन 
पाता। यज्ञपति तो क्या यज्ञः न=साक्षात्‌ यज्ञ भी प्रभु का ईश नहीं होता। न अस्स=न तो इसका 
दाता ईशे=दान देनेवाला ईश होता है, न प्रतिग्रहीता=न प्रतिग्रह करनेवाला (लेनेवाला) इसका 
ईश बनता है, अर्थात्‌ सब यज्ञां व दानादि कर्मों के प्रभु ही ईश हैं, कोई भी प्रभु का ईश नहीं 
है। २. यः=जो विश्वजित्‌=सब धनों का विजय करनेवाले हैं, विश्वभृत्‌-सबका भरण करनेवाले 
हैं, विश्वकर्मा-सम्पूर्ण जगत्‌ जिनका कर्म (रचना) है, वह चतुष्पात्‌=चारों दिशाओं में (सर्वत्र) 
गतिवाले यतमः=यज्जातीय-जिस स्वरूपवाले प्रभु हैं, उन घर्मम्‌=आदित्य के समान देदीप्यमान 
प्रभु को नः ब्रूत=हमें बताओ। विद्वान्‌ योगी लोग उस प्रभु का हमारे लिए उपदेश करें। 

भावार्थ--बड़े-से-बड़ा, पवित्र, धर्मात्मा पुरुष भी जिससे ईशितव्य होता है, उस "विश्वजित्‌, 
विश्वभृत्‌, विश्वकर्मा, व्यापक” प्रभु का ज्ञानी लोग हमारे लिए उपदेश करें। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-अनङ्ान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
घर्मस्य व्रतेन+तपसा 

येन॑ देवाः स्व | रारुरुहुर्हित्वा शरीरममृत॑स्य नाभिंम्‌। 

तेन॑ गेष्म सुकृतस्य लोकं घर्मस्य॑ व्रतेन तप॑सा यश॒स्यर्वः॥ ६॥ 

१. येन=जिस घर्मस्य व्रतेन=देदीप्यमान सूर्य के व्रत से (स्वस्तिपन्थामनु चरेम 
सूर्याचन्द्रमसाविव)--सूर्य के समान नियमित जीवन से तथा तपसा=तप के द्वारा यशस्यवः=यश 
की कामनावाले-यशस्वी जीवनवाले देवा:=देवपुरुष स्वः आरूरूहः=स्वर्ग का आरोहण करते 
हैं—प्रकाशमयलोक को प्राप्त करते हैं, २. हम भी तेन=उस व्रत व तप के द्वारा शारीरं हित्वा=इस 
शरीर को छोड़कर अमृतस्य नाभिम्‌=अमृत के केन्द्र उस प्रभु को गेष्म=जाएँ, सुकुतस्य 
लोकम्‌=पुण्य के लोक को प्राप्त करें। 

भावार्थ-सूर्य के समान नियमित जीवन व तप के द्वारा यशस्वी जीवनवाले बनते हुए हम 
शरीर-त्याग के पश्चात्‌ अमृत के केन्द्र प्रभु को प्राप्त करें-पुण्यलोक-भागी हों। 

ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-अनड्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः--षदपदाऽनुष्टुनार्भोपरिष्टाज्जगती- 
निचृच्छक्वरी॥ 
जीवन्मुक्त 

इन्द्रो रूपेणाय्िर्व हेन प्रजाप॑तिः परमेष्ठी विराट्‌। 

विश्वान॑रे अक्रमत वैश्वानरे अंक्रमतानडुह्मक्रमत। सो | ऽदूंहयत सो | ऽधारयत॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु को प्राप करनेवाला व्यक्ति रूपेण इन्द्रः=रूप से इन्द्र के समान 
होता है--ब्रह्म की उपासना करता हुआ वह ब्रह्म-सा (ब्रह्म इब) हो जाता है। अग्नि में पड़कर 
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जैसे लोह-शलाका अग्नि-सी हो जाती है, इसीप्रकार यह ब्रह्म में स्थित होकर ब्रह्म-सा बन जाता 
है। यह बहेन=सब लोगों का वहन करने के द्वारा अग्नि:८( अग्रणी) आगे ले-चलनेवाला होता 
है। ज्ञान व प्रेरणा देता हुआ सबकी उन्नति का साधक होता है, प्रजापतिः=सब प्रजाओं का 
रक्षक होता है। यही मानव जीवन की चरम उन्नति है, अतः यह परमेष्ठी=परम स्थान में स्थित 
है और विराट-विशेष रूप से चमकता है। २. यह विश्वानरे अक्रमत=सब मनुष्यों में विचरता 
है--छोटे-से-छोटे से लेकर बड़े-से-बड़े तक सब पुरुषों के सम्पर्क में आता है। जो जिस स्थिति 
में है उसके प्रति वह उसी के अनुसार गतिवाला होकर उसे उन्हीं शब्दों में उपदेश करता है, 
जिन्हें कि वह समझ सके। इसी से उस व्यक्ति को “तथा-गत' कहने लगते हैं। ३. सब मनुष्यों 
में विचरण करता हुआ यह वैश्वानरे अक्रमत=विश्व-नर-हितकारी कर्मो में प्रवृत्त होता है। 
इस वृत्ति को बनाये रखने के लिए. अनडुहि अक्रमत=यह संसार-शकट के वाहक प्रभु में 
विचरता है। प्रभु में स्थित होने से यह काम-क्रोध के आक्रमण से बचा रहता है। सः=वे प्रभु 
ही इसे अदूंहयत=दूढ़ बनाते हैं, फिसलने नहीं देते । सः अधारयत=वस्तुतः प्रभु ही इसका धारण 
करते हैं और इसके द्वारा औरों का धारण करते हैं, इसे सदा लोकसंग्रहात्मक कर्मों में प्रवृत्त 
रखते हैं। 

भावार्थ-प्रभु का उपासक प्रभु-जैसा ही हो जाता है। सब लोगों का धारण करता हुआ 
यह उन्हें आगे ले-चलता है। यह सबका नेतृत्व करता है, सबके भले के कार्यों को करता है, 
परमात्मा में विचरता है। प्रभु इसे दृढ़ बनाते हैं व इसके द्वारा सभी का धारण कराते हैं। 

ऋषिः-भृग्बङ्गिराः ॥ देवता-अनङ्कान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः अनुष्डुष्‌॥ 
प्रभु के एक देश में 

मध्य॑मेत्j॑नडुहो यत्रैष वह आहिंतः। एताव॑दस्य प्राचीनं यावान्प्रत्यङ् समाहिंतः॥ ८ ॥ 

१. इस संसार-शकट का वहन करनेवाले वे प्रभु “ अनङ्कान्‌' हैं। उस अनड्कान्‌ पर ही इस 
सारे ब्रह्माण्ड का बोझ रखा है, परन्तु यह सब उसके एक देश में ही है। पुरुषसूक्त में कहा 
है--"पादोऽस्य विश्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि'। यहाँ कहते हैं कि एतत्‌=यह अनड्ुहः=इस 
अनड्ठान्‌ प्रभु का मध्यम्‌=मध्य भाग है, यत्र=जहाँ कि एषः=यह बहः=सारे संसार का बोझ 
आहितः=स्थापित है। प्रभु ने अपने एक देश में सारे ब्रह्माण्ड को धारण किया हुआ है। २. 
'एतावत्‌=इतना ही अस्य=इस अनद्जानू का प्राचीनम्‌=प्राभाग है यावान्‌=जितना कि 
प्रत्यङ्‌ =प्रत्यगभाग समाहितः =सम्यक्‌ निवर्तित हुआ है-बना है। इधर उस अनङ्कान्‌ का पूर्वभाग 
है, उधर प्राग्भाग है, मध्य में यह सारा ब्रह्माण्ड रक्खा हुआ है। 

भावार्थ--प्रभु अनन्त व्याप्तिवाले हैं। यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एक देश में है। 
ऋषि:-- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--अनड्डान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
सप्त दोह 
यो वेदांनडुहो दोहांन्त्सप्तानुंपदस्वतः। 
प्रजां च॑ लोकं चांप्रोति तथां सप्ऋषयों विदुः॥ ९॥ 

१. प्रभु ने गायत्री आदि सात छन्दों में यह वेदज्ञान दिया है, अतः ये सात ज्ञान के दोह 
कहलाते हैं। वेद धेनु है, उसके ये सात ज्ञान-दुग्धप्रपूरण हैं । यः=जो अनड्ुहः=संसार-शकट 
के सञ्चालक प्रभु के सप्त-सात अनुपदस्वतः=कभी क्षीण न होनेवाले दोहान=ज्ञानप्रपूर्तियों को 
खेद=जानता है, वह प्रजां च=उत्तम सन्तान को व लोकं च=उत्तम लोक को आफ़ोति=प्रास 
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करता है। वेद के साथ ज्ञान-प्रवाहों के अनुसार जीवन-यात्रा में चलता हुआ व्यक्ति उत्तम गति 
को प्राप्त करता है। २. सृष्टि के प्रारम्भ में होनेवाले सप्तत्ऋषयः =विश्वामित्र, जमदग्नि, भरद्वाज, 
गौतम, अत्रि, वसिष्ठ व कश्यप तथा=ठीक उस रूप में इन सात ज्ञानदोहों को विदुः=जानते हैं । 
“अग्नि, वायु, आदित्य व अङ्गिरा’ से इन ज्ञानों को प्रास करके ये अगलों को वेद-ज्ञान दिया 
करते हैं। प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में ये सात दोह प्रादुर्भूत होते हैं। सृष्टि की समाप्ति पर ये 
या में रहते हैं। इनका प्रादुर्भाव व तिरोभाव होता रहता है, परन्तु ये कभी नष्ट नहीं 

| 

भावार्थ-प्रभु सात छन्दो में सात ज्ञान-प्रवाहों को प्रास कराते हैं। इन्हें प्राप्त करनेवाला 
व्यक्ति उत्तम सन्तान व उत्तम लोक को प्राप्त करता है। सृष्टि के आरम्भ में इन्हें ऋषि अग्रि आदि 
से प्राप्त करते हैं। वे इस ज्ञान को आगे और आगे प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-अनड्डान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अनङ्कान्‌ कीनाशः च 

प॒द्धिः सेदिम॑वक्रामन्निरां जद्भांभिरुत्खिदन्‌। 

श्रमेणानड्ान्कीलाल॑ कीनाशश्चाभि गंच्छतः॥ १०॥ 

१. एक किसान बैलों द्वारा हल चलाता हुआ भूमि जोतता है, उस समय पन्द्रिः=अपने 
चारों पाँवों से सेदिम्‌=अवसान-(विनाश)-कारी अलक्ष्मी को अवक्रामन्‌=पाँवों तले रोंदता हुआ 
इराम्‌=भूमि को जङ्घाभिः=जाँधों से कर्षण द्वारा उत्खिदत्‌-उद्भिन्न करता हुआ यह अनड्डान-बैल 
कीनाशः च=और किसान श्रमेण=श्रम के द्वारा कीलालम्‌=अन्न को अभिगच्छतः =प्रा्त होते 
हैं। प्रभु श्रम करने पर ही अन्न प्राप्त कराते हैं। जैसे बैल के द्वारा श्रम होने पर ही किसान अन्न 
पाता है, इसीप्रकार “प्रभु बिना श्रम के हमें खिलाते रहेंगे” ऐसी बात नहीं है। 

भावार्थ-- श्रम करनेवाले के योगक्षेम को प्रभु अवश्य चलाते हैं। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-अनङ्डान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
बारह रात्रिया 
द्वादश वा एता रात्रीर्त्रत्यां आहुः प्रजाप॑तेः। 
तत्रोप ब्रह्म यो वेद तद्ठा अनडुहो ब्रतम्‌॥ ९९॥ 

१. वैदिक साहित्य में “रात्रि” अन्धकार का प्रतीक है, “दिन” प्रकाश का। दिन का 
करनेवाला सूर्य ' ज्ञानसूर्य’ का प्रतीक है | बृहस्पति को 'द्वादशार्चि' अथवा “द्वादशांशु' कहते हैं, 
अर्थात्‌ जिसकी “दसों इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि' ये बारह-के-बारह प्रकाशमय हो गये हैं। जब तक 
मनुष्य के ये बारह-के-बारह प्रकाशमय न हो जाएँ जब तक व्रतमय जीवन बिताते हुए इन्हें 
उज्ज्वल करने का प्रयत्न करना है। मन्त्र में कहते हैं कि एताः=इन द्वादश=बारह रात्री: =रात्रियों 
को वा=निश्चय से प्रजापतेः व्रत्याः=प्रजापति के व्रतवाला आहुः=कहते हैं । प्रजापति ही ब्रह्मा 
हैं। 'इनके व्रतवाला' का भाव यह है कि ब्रह्मा की भाँति चारों वेदों का विद्वान्‌ बनना-मन, 
बुद्धि व इन्द्रियों को एकमात्र ज्ञान-प्रा्ि के व्रत में लगाना। २. तत्र=वहाँ-उन बारह रात्रियों में 
यः=जो ब्रह्म=ज्ञान को उपवेद्‌=आचार्य के समीप रहकर प्राप्त करता है ततू=वह वा=निश्चय 
से आनुडुहः व्रतम्‌=उस संसार-सञ्चालक प्रभु का (प्रभु-सम्बद्ध) त्रत हो जाता है। 

भावार्थ-हमें “प्रभु के व्रत” का पालन करते हुए “इन्द्रियों, मन व बुद्धि को प्रकाशमय 
बनाना चाहिए। 
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ऋषि:-- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--अनड्डान्‌ इन्द्ररूपः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
प्रातः, सायं व मध्यन्दिन में दोहन 

दुहे सायं दुहे प्रातर्दुहे मध्यन्दिनं परि। 

दोहा ये अस्य संयन्ति तान्विद्यानुंपदस्वतः॥ १२॥ 

१. प्रभु ने जो वेदधेनु दी है मैं उसका सायं दुहे=सायं दोहन करता हूँ, प्रातः दुहे=प्रातः 
उसका दोहन करता हूँ, मध्यन्दिनं परिदुहेमध्याहन में उसका दोहन करता हूँ। प्रातः, सायं व 
मध्याह्न में--जन भी समय मिले इस वेदधेनु का दोहन आवश्यक है। २. अस्य=इस संसार- 
सञ्चालक प्रभु के ये=जो दोहाः=ज्ञानदुग्थ के प्रपूरण संयन्ति=हमें सम्यक प्राप्त होते हैं, तान्‌=उन 
अनुपदस्व्रतः=न क्षय होने देनेवाले दोहों को हम विद्यजानते हैं। ये ज्ञानदुग्थ के दोह हमें 
विनाश से बचाते हैं। 

भावार्थ-हम प्रातः, सायं व मध्याह्न में समय मिलने पर सदा वेदधेनु का दोहन करें। 
इसके द्वारा प्राप्त ज्ञानदुग्ध हमें विनष्ट न होने देगा। 

विशेष--अगले सूक्त में इस वेदज्ञान से खूब दीसत होनेवाले ' ऋभु' (उरु भाति) का उल्लेख 
है। यह इस ज्ञान द्वारा ज्ञात रोहणी ओषधि के प्रयोग से छिन्न अस्थि आदि को ठीक करके शरीर- 
रथ को जीवन-यात्रा के लिए उपयुक्त बनाता है-- 

२२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ऋशभु: ॥ देवता-रोहणी वनस्पति: ॥ छन्दः त्रिपदागायत्री ॥ 
रोहणी 

रोहंण्यसि रोह॑ण्यस्थ्नश्छिन्नस्य रोह॑णी। रोहयेद्मरुन्धति॥ १॥ 

१. रोहणी असि=हे ओषधे! तू रोहणी है--घाव को भर देनेवाली है। छिन्नस्य अस्थ्नः=टूटी 
हुई हड्डी को भी रोहणी=पूर्ण कर देनेवाली है। २. हे अरुन्धति=दूसरों से अभिभूत न होनेवाली 
अथवा आरोधनशील--घाव भरने की प्रगति को ठीक से चालू रखनेवाली रोहणि! तू इदं 
रोहय=इस भग्न व स्ुत-रक्त अङ्ग को प्ररूढ़ कर दे--फिर से ठीक-ठीक कर दे, इसे अत्रण 
बना दे। 

भावार्थ--हम रोहणी ओषधि के प्रयोग से भग्न अस्थि को भी फिर से ठीक करके शरीर- 
अस्थि को ठीक करनेवाले हों। 

ऋषि:--ऋभु: ॥ देवता-रोहणी वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
रिष्ट, द्युत्तं, पेष्ट्रम्‌ 

यत्ते रिष्टं यत्तें दत्तमस्ति पेष्ट त आत्मनिं। 

धाता तद््भद्रया पुनः सं द॑धत्परुंषा परुँः॥ २॥ 

१. हे शस्त्र आदि से अभिहत पुरुष! यत्‌=जो ते=्तेरा अङ्ग रिष्टम्लहिंसित है, -यत्‌=जो 
ते-तेरा अङ्ग द्युत्तम्‌= (द्योतितम्‌) शस्त्र-प्रहार से प्रज्चलित-सा अस्ति=है और पेष्ट्रमूलमुद्गर 
आदि के प्रहार से ते-तेरे आत्मनि=शरीर में जो छित-सा गया है, धाता=जगत्‌ का विधाता देव 
तत्‌=उन सब अङ्गों को भद्रयाःइस कल्याणकारक ओषधि से पुनः सन्दत्‌=फिर जोड़ दे। २. 
इस ओषधि के प्रयोग से परुषा परू:८जोड़-से-जोड़ को संयुक्त कर दे। अस्थिभ्रंश आदि को 
इस ओषधि के प्रयोग से ठीक किया जा सकता है। 
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भावार्थ-रोहणी ओषधि के प्रयोग से घावों, प्रज्वलित वेदनाओं तथा पिस जाने आदिं 
विकारों को दूर करके जोड़ों को ठीक से संयुक्त किया जा सकता है। 

ऋषिः ऋभुः ॥ देवता-रोहणी वनस्पतिः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
चिस्त्रस्त मांस का फिर से ठीक हो जाना 

सं तें मज्ना मज्जा भ॑वतु समुं ते परुषा परूः। 

सं तें मांसस्य विस्तर॑स्तं समस्थ्यपिं रोहतु॥ ३॥ 

. २. हे प्रहत (घायल) व्यक्ति! ते मज्जा=तेरे शरीर में स्थित यह मज्जा नामक धातु मज्ज्ञा 
संभवतु-मज्जा के साथ संयुक्त हो जाए उ=और परूषा=तेरे पर्व (जोड़) के साथ परूः-पर्व 
सम्‌=जुड़ जाए। २. ते=तेरे मांसस्य=मांस का जो विस्त्रस्तम- भ्रंश है, वह भी पुनः रोहतु=उत्पन्न 
हो जाए। भ्रष्ट हुआ-हुआ मांस फिर से ठीक हो जाए। अस्थि अपि=हड्ी भी सम्‌=सम्यक्‌ प्ररूढ़ 
व संहित हो जाए। 

भावार्थ-रोहणी के प्रयोग से सब व्रण व घाव ठीक हो जाएँ जोकि अस्त्र आदि के आघात 
से मज्जा, परु, मांस, अस्थि में उत्पन्न हो गया है। 

ऋषिः ऋभुः ॥ देवता-रोहणी वनस्पतिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
मज्जा व चर्म आदि का सन्धान 

मज्जा मज्ज्ञा सं धीयतां चर्मणा चर्म' रोहतु। 

असृक्ते अस्थि रोहतु मांसं मांसेन॑ रोहतु॥ ४॥ 

१. तेरी मज्जा=मज्जा नामक षष्ठ धातु (रस, रुधिर, मांस, मेद, अस्थि, मज्जा, वीर्य) 
मञ्ज्ञा=मज्जा (\/277०४) नामक धातु से सन्धीयताम्‌=संहिंत हो जाए--मज्जा मज्जा के साथ जुड़ 
जाए। चर्मणा=चमड़े के साथ चर्म=चमड़ा रोहतु=प्ररूढ़ हो जाए, अर्थात्‌ जुड़ जाए। २. रुधिर 
असुव्ह=रुधिर से मेलवाला हो जाए। इसीप्रकार ते अस्थि=तेरी हड्डी रोहतु=हड्ी से जुड़ जाए 
और मांस मांसेन रोहतु=मांस बढ़कर मांस से मिल जाए। 

भावार्थ-रोहणी के प्रयोग से मज्जा मज्जा के साथ, चर्म चर्म के साथ, रुधिर रुधिर के 
साथ, हड्डी हड्डी के साथ तथा मांस मांस के साथ संयुक्त हो जाए। 

ऋषि:--ऋशभु: ॥ देवता-रोहणी वनस्पति: ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
छिन्न अंगों का सन्धान 

लोम्‌ लोम्ना सं क॑ल्पया त्व॒चा सं क॑ल्पया त्वच॑म्‌। 

असृक्ते अस्थि रोहतु च्छिन्नं सं धेह्योषधे॥ ५॥ 

१. हे ओषधे=ओषधे! तू शरीरस्थ लोम-बाल को जोकि प्रहार से विश्लिष्ट (पृथकू) हो 
गया है लोम्ना=अन्य बालों से संकल्पय=संक्लृ, अर्थात्‌ पुनः स्थानगत कर दे। उसी प्रकार 
त्वचम्‌=त्वचा को त्वचा=पृथक्‌ हुई त्वचा से संकल्पय=संक्लृ्त व मिला हुआ कर दे। २. 
ते=तेरा असुक-रुधिर जोकि अस्थियों के समीप से पृथक्‌ हो गया है वह फिर से अस्थि 
रोहतु=तेरी अस्थियों को प्राप्त हो जाए। इसीप्रकार और भी छिन्नम्‌=जो-जो अङ्ग छिन्न हुआ है, 
उन सबको सन्धेहि=संड्लिष्ट व कार्यक्षम कर दे। 

भावार्थ--रोहणी के प्रयोग से आघात से उत्पन्न हुए-हुए लोमों व त्वचा के विकार दूर 
हो जाएँ तथा सब छिन्न अङ्ग फिर से ठीक होकर कार्यक्षम हो जाएँ। 
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ऋषिःतऋरह्ुः ॥ देवता--रोहणी वनस्पति: ॥ छन्दः त्रिपदायवमध्याभुरिग्गायत्री ॥ 
'सुचक्र, सुपवि, सुनाभि' रथ 
स उत्तिष्ठ प्रेहि प्र ब्रव रर्थः सुचक्रः सुंपव्िः सुनाभिः। प्रतिं तिष्ठोर्ध्वः॥ ६॥ 

१. हे घायल पुरुष! सः=वह तू ओषधि-प्रयोग से संहितगात्र हुआ-हुआ उत्तिष्ठ5उठ खड़ा 
हो, प्रेहि=प्रकर्षेण इधर-उधर जानेवाला हो प्रद्रव=वेग से जानेवाला हो। २. तेरा यह रथः=शरीर- 
रथ अब सुचक्रः=उत्तम हाथ-पाँच आदि अङ्गोंचाला हो गया है, सुपव्रिः=उत्तम नेमि व 
जचक्रधारावाला यह शरीर-रथ है, सुनाभिः =उत्तम नाभिवाला है। इसप्रकार अब तू सुदृढ़ अङ्गोंवाला 
हुआ-हुआ ऊर्ध्वः=उत्थित हुआ-हुआ प्रतितिष्ठ=अपने कार्यों के लिए प्रतिष्ठित हो। 

भावार्थ--रोहणी के प्रयोग से स्वस्थ व सुदृढ़ अङ्गोंबाला हुआ-हुआ यह पुरुष अपने कार्यों 
में व्यापृत हो जाए। 
ऋषि:--ऋभु: ॥ देवता-रोहणी वनस्पति: ॥ छन्दः बृहती ॥ 
सब रथाङ्गों का ठीक होना 
यदि कर्त प॑त्तित्वा सँशश्रे यदि वाश्मा प्रह॑ंतो ज॒घान॑। 
ऋभू रथ॑स्येवाङ्गांनि सं द॑धत्परुंषा परुः॥ ७॥ 

१. यदि क्र्तम्‌=यदि किसी छेदक आयुध ने पतित्वा=गिरकर संशश्रे=हिंसित किया है, 
यदि वा=अथवा किसी के द्वारा अश्मा=पाषाण (पत्थर) प्रहतः =फेंका हुआ जघान=पुरुष को 
हिंसित करता है तो इस रोहणी औषध का सामर्थ्य परुः=पर्व को परूषा=दूसरे पर्व से 
सन्दधत्‌=संहित कर दे--फिर से घाव को ठीक करके सन पर्वों को ठीक से संश्लिष्ट कर दे। 
२. यह ओषधि सब अङ्गों को इसप्रकार संश्लिष्ट कर दे इव=जैसेकि त्रुः ज्ञानी शिल्पी रथस्य 
अंगानि=रथ के अंगों को संश्लिष्ट कर देता है। संश्लिष्ट (जुड़ा) हुआ रथ ठीक गतिवाला होता 
है, इसीप्रकार यह आहत पुरुष भी अब संश्लिष्ट-अङ्ग होकर कार्यों में शीघ्रता से गतिवाला हो। 

भावार्थ-यदि किसी आयुध या पत्थर से घाव हो गया है तो यह रोहणी ओषधि उसे 
ठीक कर दे। इसके प्रयोग से ठीक हुआ-हुआ शरीर-रथ अपने कार्यों में व्याप्त हो। 

'विशेष--नीरोग हुआ-हुआ यह पुरुष सब अङ्गों में शान्तिवाला हुआ-हुआ "शन्ताति' 
कहलाता है। यह नीरोगता के लिए ही प्रार्थना करता हुआ कहता है- 

१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः शन्तातिः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
“स्वस्थ व निष्पाप' जीवन 

उत देवा अवहितं देवा उन्न॑यथा पुन॑:। उताग॑श्चक्रुषै देवा देवां जीवय॑था पुन॑ः॥ १॥ 

१. हे देवाः=आधि-व्याधियों पर विजय पाने की कामनावाले देवाः =विद्ठान्‌ पुरुषो! आम 
अवहितम्‌ उतररोगादि से नीचे पड़े हुए भी इस पुरुष को पुनः उन्नयथ=फिर से उन्नत कर देते 
हो। आप इसे फिर से उठा देते हो। २. उत-और हे देवाः=ज्ञान की ज्योतिवाले देवाः=ज्ञानी 
पुरुषो! आप आगः चक्रुषम्‌=पाप कर चुके हुए भी इस पुरुष की पापवृत्ति को दूर करके 
पुनः=फिर से जीवयथ=नवजीवन प्रदान करते हो। 

po अल फत हमारे रोगों व पापों को दूर करके हमें नया, स्वस्थ और निष्पाप जीवन 
प्रदान करें। 
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ऋषिः-शन्तात्तिः ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ 
प्राण+अपान 
: द्वाविमौ वातौ वात आ सिन्धोरा परावर्तः । दक्ष॑ ते अन्य आवातु व्यपन्यो वातु यद्ग॒प॑: २॥ 

१. इमौ=ये द्वौ वातौ=प्राण और अपानरूप दो वायुएँ बातः=शरीर में सञ्चरण करती हैं। 
इनमें से एक प्राण तो आसिन्धोः=स्यन्दनशील स्वेद के अयनोंपर्यन्त गतिवाला होता है तथा दूसरा 
अपान आपरावतः=शरीर से बाहर बारह अंगुल परिमित स्थान तक संचारवाला होता है। २. 
इनमें अन्यः=एक प्राण ते=तेरे लिए दक्षम्‌ आवातु=बल प्राप्त कराए और अन्यः=दूसरा अपान 
तेरा यत्‌ रपः=जो पाप वर दोष है, उसे विवातु=तुझसे दूर करे। 

भावार्थ-शरीर में ठीक गति करता हुआ “प्राण” बल का सञ्चार करे और "अपान? 
शरीरस्थ दोषों को दूर करे। 
ऋषि:--शन्तात्तिः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः--आनुष्टुप्‌॥ 
दोष-निवारण 
आ वांत वाहि भेष॒जं वि वांत वाहि यद्रपः। त्वं हि विश्वभेषज देवानाँ दूत ईय॑से॥ ३॥ 

१. हे वात=प्राणवायो! तू भेषजम्‌=सर्वव्याधिनिवर्तक औषध को आवाहि= प्रा करा। हे 
वात=अपान वायो! यत्‌ रपः=जो पाप व दोष व्याधि का निदान (कारण) है, उसे विवाहि=दूर 
कर। २. हे वायो! त्वं हि=तू ही विश्वभेषज-सब व्याधियों का निवर्तक है। तू देवानाम5सब 
इन्द्रियों का दूतः=दूत की भाँति समीपवर्ती होता हुआ उनके पोषण के लिए ईयसे=सारे शरीर. 
को व्याप्त करके गतिवाला होता है, अतः हे विश्वभेषज वात! तू इन इन्द्रियों को निर्दोष बना। 

भावार्थ-हम प्राणापान की साधना करते हुए सब इऱ्द्रियों को निर्दोष, नीरोग व सबल 
बनाएँ। 
ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-अआनुष्टुप्‌॥ 
देव+मरूद्गण--विश्वा भूतानि 
त्रायन्तामिमं देवास्त्राय॑न्तां मरुता गणाः। 
तरार्यन्तां विश्वां भूतानि यथायमरपा अस॑त्‌॥ ४॥ 

१. देवाः=वाणी आदि इन्द्रियों के अधिष्ठातृभूत अग्नि आदि देव उस-उस इन्द्रिय की कार्य- 
क्षमता देते हुए इमम्‌ त्रायन्ताम्‌=इस पुरुष को रक्षित करें तथा मरुतां गणा:-देह में अवस्थित 
प्राण-अपान-व्यान आदि के गण इसे त्रायन्ताम्‌=रक्षित करें २. विश्वा भूतानि=शरीर का निर्माण 
करनेवाले पृथिवी आदि पाँचों भूत त्रायन्ताम्‌=इसका रक्षण करें, यथा=जिससे अयम्‌=यह पुरुष 
अरपाः=निष्पाप व निर्दोष शरीरवाला असत्‌=हो जाए। 

- भावार्थ-शरीर में अग्नि आदि देव तथा प्राण, अपान, व्यान आदि के गण ठीक से कार्य 
करते हुए हमारा रक्षण करें। पृथिवी आदि पाँचों भूत ठीक स्थिति में होते हुए हमारे शरीर को 
निर्दोष बनाएँ । 
ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“शन्तातिः अरिष्टताति' भेषज 
आ त्वांगमं शन्तांतिभिरथों अरिष्टतांतिभिः। 


दक्ष॑ त उग्रमाभारिषं परा यक्ष्म॑ सुवामि ते॥ ५॥ 
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१. वैद्य रोगी से कहता है कि मैं त्वा=तेरे समीप शन्तातिभिः=शान्ति का विस्तार 
करनेवाली (शं-कर) अथो=और अररिष्टतातिभिः=हिंसा न करनेवाली ओषधियों के साथ आ 
अगमम्‌=प्रात हुआ हूँ। २. मैं ते=तेरे लिए इनके ठीक विनियोग से उग्रम्‌=उदगूर्ण-प्रबल 
दक्षम्‌=समृद्धिकर बल को आभारिषम्‌=लाया हूँ। बस, मैं शीघ्र ही यक्ष्मम्‌=रोग को ते=तुझसे 
परा सुवामि-दूर करता हूँ। 
भावार्थ-वैद्य रोगी को रोगों को शान्त करनेवाली तथा हानिरहित औषधों का सेवन कराके 
सबल व नीरोग बनाता है। 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शिवाभिमर्शन हस्त 
अयं मे हस्तो भरांवानयं मे भगावत्तरः। अयं में विश्वभेषजो5 यं शिवाभिमर्शन: ॥ ६॥ 
१. चैद्य रोगी से कहता है कि अयं मे हस्तः=यह मेरा बायाँ हाथ भगवान्‌=बड़ा भाग्यवाला 
है, अयम्‌=यह मे=मेरा दायाँ हाथ भगवत्तरः=अतिशयित भाग्ययुक्त है। २. अयम्‌=यह मे=मेरा 
बायाँ हाथ विश्वभेषजः=सब ओषधियों को लिये हुए है तथा अयम्‌=यह दायाँ तो शिवा- 
भिमर्शनः=सुखकर स्पर्शवाला है-छूते ही कल्याण करनेवाला: है। 
भावार्थ-वैद्य रोगी को आश्वस्त व विश्‍वस्त करता हुआ कहता है कि मेरे हाथ बड़े 
भाग्यवाले हैं । ये तुझे ओषधि देते ही व छूते ही ठीक किये देते हैं। है 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥ 
अनामयित्नु हाथ 
` इस्तांभ्यां दशंशाखाभ्यां जिह्वा वाचः पुरोगवरी। 
अनामयिल्लुभ्यां हस्ताभ्यां ताभ्यां त्वाभि मृशामसि॥ ७॥ 
१. चैद्य जब रोगी की चिकित्सा करता है तब हाथों का प्रयोग तो करता ही है, परन्तु 
जिह्वा वाक्‌ की पुरोगवी होती है, जिह्वा शब्दों के उच्चारण के लिए पहले व्यापृत होती है। हाथ 
से यदि वह उसे औषध देता है, तो वाणी से उसे उत्साह प्राप्त कराता है। दशशासत्राभ्यां 
हस्ताभ्याम्‌=दश शाखाओंवाले हाथों के साथ जिह्वा=वागिन्द्रिय की अधिष्ठातृभूत रसना वाचः=शाब्द 
को पुरोगवी=आगे ले-चलनेवाली होती है। शब्द के उच्चारण के लिए यह रसना व्यापृत होती 
है। २. वैद्य कहता है कि अनामयित्नुभ्याम्‌=आरोग्य के हेतुभूत ताभ्यां हस्ताभ्याम्‌=उन हाथों 
से त्वा=तुझे अभिमृशामसि=अभितः संस्मृष्ट करते हैं। यह हाथों का स्पर्श तुझे नीरोगा बना देगा। 
भावार्थ-वैद्य हाथों से रोगी की चिकित्सा करता हुआ वाणी से उसे उत्साहित करनेवाला 
हो, उसे यही कहे कि मेरे हाथ तुझे अभी स्वस्थ किये देते हैं। ये हाथ अनामयित्ु हैँ । 
'चिशेष--नीरोग बनकर यह व्यक्ति तपस्वी बनता है-' भृगु' (भ्रस्ज पाके) । भृगु बनकर 
ऊपर उठता हुआ यह ब्रह्म को प्राप्त करता है- 
१४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भुगुः ॥ देवता--अग्निः, आज्यम्‌॥ छन्दः--न्निष्टुप्‌॥ 
जनितु-दर्शन 
अजो झ्यपैय्रेरज॑निष्ट शोकात्सो अंपश्यज्जनितारमग्रें। 
तेन॑ देवा देवतामग्र आयन्तेन रोहां्रुरुहुर्मेष्यांसः॥ १॥ 
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१. अग्रेःःउस अग्रणी प्रभु के शोकात्‌=दीपन से (शुच ४० lum), प्रकाश से हि्ही 
अजः अजनिष्टः=जीवात्मा गति के द्वारा सब बुराइयों को परे फेंकनेवाला बनता है (अज्‌ 
गतिक्षेपणयोः) । सः=यह बुराइयों को परे फॅंकनेवाला जीव जानितारम्‌=उस उत्पादक प्रभु को 
अग्ने=सामने अपश्यत्‌=देखता है। २. यह परमात्मा को इस रूप में देखता है कि तेन=्उस प्रभु 
से ही देवाः=सब देव अग्रे=सर्वप्रथम देवताम्‌=देनत्व को आयनूजप्रापत होते हैं। सूर्यादि देवों 
को प्रभु ही दीप्ति प्राप्त कराते हैं। इसीप्रकार मेध्यासः=पवित्र जीवनवाले पुरुष तेन-उस प्रभु के 
द्वारा ही रोहान्‌ रुरुहुः=उन्नति-शिखरों पर आरोहण करते है। बुद्धिमान्‌ पुरुष प्रभु से ही बुद्धि 
प्राप्त करते हैं, बलवानों को वे प्रभु ही बल देते हैं। 

भावार्थ--प्रभु के दीपन से जीव सब बुराइयों को दूर कर पाता है। अब यह प्रभु--दर्शन 
करता है और देखता है कि प्रभु से ही सूर्यादि सब देव देवत्व को प्राप्त होते हैं तथा सब पित्र 
जीव प्रभु से ही उन्नति-शिखरों पर आरोहण कर पाते हैं। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अग्निः, आज्यम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
यज्ञ व स्वर्ग 
क्रमंध्वमग्रिना नाकमुख्यान्हस्तेंषु बिश्र॑तः। 
दिवस्पृष्ठं स्व | गत्वा मिश्रा देवेभिराध्वम्‌॥ २॥ 

१. उख्यान्‌=उखा (स्थाली, हाँडी) में पकाये जानेवाले अन्नों को हस्तेषु बिश्रतः=हाथों 
में धारण करते हुए--अन्नदान करते हुए अथवा यज्ञं में इनका विनियोग करते हुए तुम 
अञ्चिना=उस अग्रणी प्रभु की सहायता से नाकं क्रमध्वम्‌=स्वर्ग की ओर गतिवाले होओ--यज्ञों 
के द्वारा स्वर्ग प्रात करो। २. दिवः पृष्ठम्‌=दुलोक के पृष्ठ पर स्वः गत्वा=स्वर्गलोक को प्रा 
करके देवेभिः मिश्राः=देवो के सम्पर्क में आये हुए तुम आध्वम्‌=आसीन होओ। 

. भावार्थ-अन्नदान व अग्निहोत्र स्वर्ग-प्रासि के साधन हैं। ज्ञानियों के सम्पर्क में आसीन 
होना ही स्वर्ग है। 
ऋषि:--भूगु: ॥ देवता-अञ्चिः, आज्यम्‌॥ छन्दः प्रस्तारपङ्क्तिः ॥ 
स्वर्ज्योति की प्राप्ति 
पृष्ठात्पृंथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहमन्तरिक्षाद्दिवमारुहम्‌। 
दिवो नाक॑स्य पृष्ठात्स्व१ ज्योतिरगामहम्‌॥ ३॥ 

१. पृथिव्याः पृष्ठात्‌=पृथिवी के पृष्ठ से अहम्‌=मैं अन्तरिक्षम्‌ आरूहम्‌= अन्तरिक्षलोक में 
आरोहण करूँ। जब मनुष्य भोगों से ऊपर उठकर रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त होता है, तब वह 
अगला जन्म मर्त्यलोक में न लेकर अन्तरिक्षलोक-चन्द्रलोक में ही लेता है। जचन्द्रलोकवासी 
व्यक्ति “पितृ’ संज्ञावाले होते हैं। २. अन्तरिक्षात्‌=अन्तरिक्ष से भी ऊपर उठकर मैं दिवम्‌ 
आरुहम्‌=द्युलोक का आरोहण करूँ। ज्ञान-प्रधान जीवन बिताने पर देवयान से चलते हुए हम 
झुलोक-सूर्यलोक में जन्म लेते हैं। यहाँ हमारा नाम देव हो जाता है। ३. यही स्वर्गलोक है। 
यहाँ दुःख नहीं, अतः इसे “नाकम्‌? (न अकम्‌ अस्मिन्‌) कहते हैं। इस नाकस्य पृष्ठात्‌=स्वर्गा 
के पृष्ठरूप दिवः=द्ुलोक से भी ऊपर उठकर अहम्‌रमैं स्वः ज्योतिः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
ब्रह्म को अगाम=प्रात होऊँ। 

भावार्थ--'पृथिवी से अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से चुलोक में, स्वर्गपृष्ठ चुलोक से ब्रह्मलोक 
में'—यह है हमारा यात्रा-क्रम। इसे पूर्ण करते हुए हम ब्रह्म को प्राप्त हों। 
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ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अञ्निः, आज्यम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
'विश्वतोधार यज्ञ 
स्वर्यन्तो नापेक्षन्त आ द्यां रोहन्ति रोद॑सी। 
यज्ञ ये विश्वतोधारं सुविद्वांसो वितेनिरे॥ ४॥ 

१. स्वः यन्तः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु की ओर जाते हुए ये सुविद्वांसः=जो उत्तम 
ज्ञानी पुरुष हैं, वे न अपेक्षन्ते=ऐहिक सुखों की-प्रजा, पशु, अन्न आदि भौतिक काम्य वस्तुओं 
की अपेक्षा नहीं करते । इन वस्तुओं की कामना से वे ऊपर उठ जाते हैं। वे तो गतमन्त्र में वर्णित 
क्रम से द्याम्‌=अन्तरिक्ष का व रोदसी=द्यावापृथिवी का आरोहन्ति=आरोहण करते हैं। २. इस 
आरोहण के लिए ही ये विश्वतोधारम-सबका धारण करनेवाले सज्ञं वितेनिरे=यज्ञ का विस्तार 
करते हैं। यह विश्वतोधार यज्ञ ही प्रभु-प्रापति का उपाय बनता है। 

भावार्थ--हम ज्ञानी बनकर लौकिक वस्तुओं की कामना से ऊपर उठें और सबका धारण 
करनेवाले यज्ञां को करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनें। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अग्निः, आज्यम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' भृगुभिः सजोषाः ' यजमानाः 
अग्ने प्रेहिं प्रथ॒मो देवतांनां चक्षुर्देवानांमुत मानुंषाणाम्‌। 
इयक्षमाणा भृगुभिः स॒जोषाः स्व |र्यन्तु यज॑मानाः स्व॒स्ति॥ ५॥ 

१. हे अग्रे=परमात्मन्‌! प्रेहि=आप हमें प्रास होओ--हमः आपको प्रात कर सकें। आप ही 
देवतानां प्रथमः=सन देवों में प्रथम (मुख्य) हैं। आपसे ही तो सब देव देवत्व को प्राप्त करते 
हैं। आप देवानां चक्षुः=सूर्यादि सब ज्योतिर्मय पिण्डों के प्रकाशक हैं, उत्त और 
मानुषाणाम्‌=विचारशील पुरुषों के लिए भी बुद्धप्रदान द्वारा प्रकाश प्राप्त करानेवाले हैं-- 
“बुद्द्धिबुद्धिमतामस्मि '। २. इयक्षमाणाः=यज्ञों की कामनावाले, भृगुभिः सजोषाः=ज्ञानपरिपक्व 
लोगों के साथ समानरूप से प्रीतिवाले यजमानाः=यञ्ञशील पुरुष स्वस्ति=कल्याणपूर्वक स्वः 
यन्तु=उस स्वयं देदीप्यमान ज्योतिस्वरूप प्रभु को प्राप्त करें। 

भावार्थ--प्रभु ही सब देवों के अग्रणी और सूर्यादि के प्रकाशक हैं, वे ही बुद्धिमानों की 
ड हैं। के की कामनावाले, ज्ञानियों के सम्पर्क में रहनेवाले यज्ञशील पुरुष कल्याणपूर्वक प्रभु 
प्राप्त करें। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अञ्निः, आज्यम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
"पयसा घृतेन 

अजम॑नञ्भि पय॑सा घृतेन॑ दिव्यं सुंपर्ण प॑य॒सं बृहन्त॑म्‌। 

तेन॑ गेष्म सुकृतस्य॑ लोकं स्व | रारोह॑न्तो अभि नाक॑मुत्तमम्‌॥ ६॥ 

१. पयसा=शक्तियों के आप्यायन के द्वारा तथा घृतेन-=ज्ञानदीसि के द्वारा अजमू>गति के 
द्वारा सब बुराइयों को परे फेंकनेवाले प्रभु को अनज्मि=मैं प्रास होता हूँ। उस प्रभु को जो 
दिव्यम्‌=सदा ज्ञान के प्रकाश में निवासवाले हैं, सुपर्णम्‌=उत्तमता से हमारा पालन व पूरण 
करनेवाले हैं, पयसम्‌-आप्यान--वर्धन के कारण हैं, बृहन्तम्‌=स्वयं सदा बढ़े हुए हैं। २. 
तेन=उस प्रभु के द्वारा-प्रभु की उपासना द्वारा सुकृतस्य लोकम्‌=पुण्य के लोक को गेष्म=जाएं। 
स्वः आरोहन्तः=उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति की ओर आरोहण करते हुए हम उत्तमं नाकम्‌=दुःख- 
संस्पर्शशून्य उत्तम लोक की अभि=ओर जानेवाले हों। इसी नाकलोक से ऊपर उठकर हम प्रभु 
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को प्राप्त करेंगे। 


भावार्थ-प्रभु-प्रा्ति का मार्ग यही है कि हम इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करें और ज्ञान- 
प्राप्ति में लगे रहें। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अग्निः, आज्यम्‌॥ छन्दः--जगती॥ 
'पञ्चौदन 
पञ्चौंदनं प॒ञ्चभिरङ्कलिंभिर्दव्यॉ्द्वर पञ्च॒थैतमोंदनम्‌। 
प्राच्यां दिशि शिरों अजस्य॑ धेहि दक्षिणायां दिशि दक्षिणं थेहि पाश्वम्‌॥ ७॥ 

१. जैसे ओदन [भात] अंगुलियों व दवी (कड़छी) से निकाला जाता है, उसी प्रकार 
ज्ञान का ओदन (भोजन) भी अंगुलियों से (अगि गतौ), अर्थात्‌ गतिशीलता से तथा दर्वी से 
अर्थात्‌ (दृ विदारणे) वासनाओं के विदारण से उद्धृत हुआ करता है। पाँच ज्ञानेन्द्रियों से प्राप्त 
होनेवाला यह र ओदन "पञ्चौदन' कहलाता है। प्रभु जीव से कहते हैं कि तू पञ्चभिः 
अंगुलिभिः=पाँचों ज्ञानेन्द्रियों की सम्यग गतियों के द्वारा तथा दुर्व्या=वासना-विदारण के द्वारा 
पञ्चध्षा=पाँच भागों में बँटे हुए-'शब्द-स्पर्श-रूप-रस-गन्ध' भेद से पाँच प्रकार के एतं 
ओदनम्‌=इस ज्ञान को जोकि “आकाश, वायु, अग्नि, जल, पृथिवी? रूप पाँचों भूतों का ज्ञान 
होने से पञ्चौदनम्‌=पञ्चौदन कहलता है, उस ज्ञान को उद्धर-कुएँ से पानी प्राप्त करने की भाँति 
आचार्यों से प्राप्त कर। २. ज्ञान को प्राप्त करता हुआ तू अजस्य=(अज गतिक्षेपणयोः) गति के 
द्वारा सब बुराइयों को परे फेंकनेवाले उस आत्मा के शिरः =शरीरस्थ सिर (मस्तिष्क) को प्राच्यां 
दिशि धेहि=प्राची दिशा में स्थापित कर। यह ज्ञान-प्राप्ति के कार्य में निरन्तर प्रगतिशील (प्र 
अञ्च) हो। मस्तिष्क का प्राची में स्थापन यही है कि यह ज्ञान-प्रापति में निरन्तर आगे और 
आगे बढ़ता चले। २. इस अज के दक्षिणं पा्श्वम्‌=दाहिने पासे को दक्षिणायां दिशि=दक्षिण 
दिशा में धेहि=स्थापित कर। इस अज के शरीर का यह दक्षिण हस्त कार्यों को दाक्षिण्य से 
करनेवाला हो। ज्ञानी पुरुष को कर्मो को कुशलता से करना ही शोभा देता है। 

भावार्थ--पाँचों ज्ञानेन्द्रियों की ठीक गतियों व वासना-विनाश के द्वारा हम आचायाँ से 
'पञ्चभूतात्मक संसार का ज्ञान प्राप्त करें। मस्तिष्क को ज्ञान-प्रासि के मार्ग में निरन्तर गिवाला 
बनाएँ तथा हमारा दक्षिण हस्त दाक्षिण्य से कर्म करनेवाला हो। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता- अग्निः, आज्यम्‌॥ छन्दः-पञ्चपदाऽतिशक्वरी॥ 
* अज' का जीवन 

प्रतीच्या दिशि भसद॑मस्य धेह्यत्तरस्यां दिश्युत्तरं थेहि पार्श्वम्‌। 

ऊर्ध्वायां दिश्यपजस्यानूंकं धेहि दिशि ध्रुवायाँ धेहि पाजस्य | मन्तरि्षे 

मध्यतो मध्य॑मस्य॥ ८॥ 

१. अस्य=इस अज के भसदम्‌=कटिप्रदेश (उपस्थ) को प्रतीच्यां दिशि=प्रतीची दिशा 
में धेहि=स्थापित कर, अर्थात्‌ इसे भोगवृत्ति से (प्रति अञ्च्‌) प्रत्याहृत कर । उत्तरं पा्शर्वम=्उत्तर 
पार्श्व को उत्तरस्यां दिशि=उत्तर दिशा में धेहि=स्थापित कर | शरीर में “वामपार्श्व' को ही उत्तर 
पार्श्व कहा जाता है। यह “वामपार्श्वं वाम, अर्थात्‌ सुन्दर व उत्कृष्ट कार्यो को ही करनेवाला 
हो। २. अजस्य=्गतिशीलता द्वारा वासनाओं को परे फेंकनेवाले इस अज को अनुकम=पृष्ठवंश 
की अस्थि को (7१९, 8०६७०१९) ऊर्ध्वायां दिशि धेहि=ऊर्ध्वं दिशा में स्थापित कर, अर्थात्‌ 
इसे कभी झुकने न दे। पृष्ठवंश के सीधे रहने पर ही दीर्घजीवन निर्भर है। तू पाजस्यमननल 
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के लिए हितकर उदर को श्रुवायां दिशि=श्ुन दिशा में थेहि=स्थापित कर, अर्थात्‌ उदर-सम्बद्ध 
भोजन की मर्यादा का कभी भी उल्लंघन मत कर और अन्त में अस्य=इस अज के मध्यम्‌=मध्यभाग 
को अन्तरिक्षे मध्यतः=अन्तरिक्ष में मध्य के दृष्टिकोण से स्थापित कर। हृदयान्तरिक्ष में कभी 
भी निर्मर्याद भावनाएँ न उठें। हृदय सदा स्वर्णीय मध्य को अपनाने की वृत्तिवाला हो। 

भावार्थ--' अज' वह है जोकि उपस्थ का संयम करता है, वामहस्त से वाम (सुन्दर) कार्यों 
को ही करता है, पृष्ठबंश को सीधा रखता है, भोजन की मर्यादा को कभी तोड़ता नहीं और 
हृदय में स्वर्णीय मध्म में चलने की वृत्तिवाला होता है। 

ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-अझ्िः आज्यम्‌॥ छन्दः-जगती॥ 
"शुत अज' र 

शृतमजं शृतया प्रोणुँहि त्व॒चा सर्वैरङ्गैः संभृतं विश्वरूपम्‌। 

स उत्तिष्ठेतो अभि नाक॑मुत्तमं पद्भिश्चतुर्भिः प्रतिं तिष्ठ दिक्षु! ९॥ 

१. गतमन्त्रों में वर्णित साधना के अनुसार शृतम्‌=जिसका ठीक परिपाक हुआ है, उस 
अजम्‌=गतिशीलता के द्वारा बुराइयों को परे फेंकनेवाले व्यक्ति को -शूतया=त्वचा से 
प्रो्णूहिनआच्छादित कर, अर्थात्‌ तपस्या के द्वारा हम त्वचा को कठोर बनाएँ। इसप्रकार शरीर 
बीमारियों का शिकार नहीं होगा। इस 'अज' में सर्वैः अङ्गैः=पूर्ण स्वस्थ (सर्व=\॥०।९) अङ्गों 
से विश्वरूपं संभृतम्‌=सम्पूर्ण शरीर का सौंदर्य संभृत हुआ है। २.हे अज ! सः=वह तू 
इतः=यहाँ से-इस पार्थिवलोक में निवास से नाकम्‌-अभि=मोक्ष की ओर उत्तिष्ठ=उठ खड़ा 
हो। तू दिक्षुःसन दिशाओं में, अर्थात्‌ सर्वत्र चतुर्भिः पद््ः=' धमार्थ-काममोक्ष' रूप चारों पगों 
के द्वारा प्रतितिष्ठ=जीवन-यात्रा में प्रस्थित हो। अथवा 'स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान' रूप चारों 
धर्मा का पालन करता हुआ तू मोक्ष की ओर बढ़। 

_ भावार्थ--हम तपस्या की अग्नि में अपना ठीक परिपाक करें। हमारी त्वचा तपः परिपक्व 
हो, शरीर स्वस्थ अङ्गों के सौन्दर्य से परिपूर्ण हो तथा “स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान' रूप चार 
धर्मों के पालन के द्वारा हम मोक्ष की ओर बढ़ें। 

'विशेष--इसप्रकार जीवन का ठीक परिपाक करनेवाला अज * अथर्वा? बनता है-स्थिर 
वृत्ति का। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
२५. [ पञ्चदशं सूक्तं ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-दिशः ॥ छन्दः--विराड्जगती॥ 
गर्जते हुए बादलों का वर्षण 
स॒मुत्प॑तन्तु प्रदिशो नभ॑स्वतीः समभ्राणि वात॑जूतानि यन्तु। 
महऋषभस्य नद॑तो नभ॑स्वतो वाश्रा आप॑ः पृथिवीं त॑र्पयन्तु॥ १॥ 

१. प्रदिशः=ये विस्तृत प्राची आदि दिशाएँ नभस्वतीः= (नभस्वता वायुना युक्ताः-सा० ) 
वायु से युक्त हुई-हुई समुत्पतन्तु=मेघयुक्त होकर उद्गत हों। अश्राणि=उदकपूर्ण मेघ 'वातजूतानि= 
वायु से प्रेरित हुए-हुए संयन्तु=संगत हों । २. महऋषभस्य-महान्‌ ऋषभ के आकारवाले नदतः= 
गर्जन करते हुए नभस्वतः=वायु-प्रेरिंत मेघ से आपः=जल वाश्राः=शब्दायमान होते हुए 
पृथिवीम्‌=इस भूमि को तर्पयन्तु=तृ्, अर्थात्‌ ओषधि-प्ररोहण-समर्थ करें । 

भावार्थ-दिशाएँ बादलों से घिर जाएँ। वायु-प्रेरित बादल आकाश को आवृत कर लें। 
इन गर्जते हुए मेघों के जल भूमि को तृप्त करके इसे ओषधि-प्ररोहण-समर्थ करें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वीरुधः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ 
ओषधियों की उत्पत्ति 
समीक्षयन्तु तविषाः सुदान॑वोऽ पां रसा ओष॑धीभिः सचन्ताम्‌। 
व॒र्षस्य॒ सगीं महयन्तु भूमिं पूर्थग्जायन्तामोर्षधयो विश्वरूपाः २॥ 

१. तविषाः=महान्‌ सुदानबः=उत्तम दानवाले मरुत्‌ (मेघ-प्रेरक वायुएँ) समीक्षयन्तुनवृष्टि 
का दर्शन कराएँ। अपां रसाः-वृष्टि-जलों के रस ओषधिभिः=पृथिवी में बोये गये चावल-जौ 
आदि के बीजों के साथ सचन्ताम्‌=संगत हों। २. वर्षस्य सर्गाः=वृष्टि की धाराएँ भूमिम्‌=पृथिवी 
को महयन्तु=महिमायुक्त (समृद्ध) करें और वृष्टिधाराओं से अलंकृत भूप्रदेश से विश्वरूपाः = 
नानाविध ओषधयः =त्रीहि-यव आदि ओषधियाँ पृथकू्‌=अलग-अलग, विविध स्थानों में 
जायन्ताम्‌=उत्पन्न हों। 

भावार्थ--प्रभूत वृष्टि होकर पृथिवी में उप्त (बोये हुए) बीज जलों से सङ्गत हों। वृष्टि- 
जलों से पृथिवी के तूत होने पर ओषधियाँ खूब उत्पन्न हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वीरूधः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
वीरुत्‌ विकास 
समीक्षयस्व गाय॑तो नभाँस्यपां वेगांसः पृथगुद्विजन्ताम्‌। 
व॒र्षस्य॒ सगीं महयन्तु भूमिं पूर्थगजायन्तां वीरुधो व्रिशवरूपाः॥ ३॥ 

१. हे प्रभो ! गायतः=स्तुति करनेवाले हम लोगों को रा. को 
को समीक्षयस्व=दिखलाइए। अपां वेगासः=जलों के वेग पृथऋ“विविर्ध स्थली 
अद्विजन्ताम्‌-उच्चलित हो उठें। २. वर्षस्य सर्गाः=वृष्टि की Ee भूमिः 
महयन्तु=पूजित-समृद्ध करें। बिशवरूपाः=नानाविध रूपोंवाली //्रीरूँधः=फैलनेवाली हे 
'पृथक्‌ु-अलग-अलग स्थानों में जायन्ताम्‌=उत्पन्न हों। | 5 

भावार्थ-हम स्तुति करनेवालों को प्रभु ठीक वृष्टि प्राप्त शत्िविध लुताओं को प्रा 
करानेवाले हों। Ne 7 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता—मारूत्पर्जन्यौ॥ छन्दः हती॥ -~_ ~` 
मेघगर्जना में प्रभु-महिमा का गायन 5. 
गणास्त्वोर्प॑ गायन्तु मारुताः पर्जन्यघोषिणः पृथ॑क्‌। 
सगां वर्षस्य वर्षतो वर्षन्तु पृथिवीमनु॥ ४॥ 

१. हे प्रभो ! पर्जन्यघोषिणः=बादलों की गर्जनवाले मरूताः गणाः =वृष्टि लानेवाले वायुओं 
के गण त्वा उपगायन्तु=आपका ही गायन करें। हम इन मरुतों के शब्दों में-इन बादलों की 
गर्जना में आपकी ही महिमा के गायन का अनुभव करें। २. वर्षतः=पृथिवी को सींचते हुए 
वर्षस्य=वृष्टि करनेवाले मेघ की सर्गाः=जल धाराएँ पृथक्‌-विविध स्थानों में पूुथिवीम्‌=पृथिवी 
को आनुवर्षन्तु= अनुकूलता से सींचनेवाली हों। 

भावार्थ--हम मेघ-गर्जना में, वायु की ध्वनियों में प्रभु की महिमा का गायन सुनें | वृष्टिजल 
की धाराएँ पृथिवी को अनुकूलता से सींचनेवाली हों। 


| ४ \ 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
समुद्रजल का बाष्पीभवन व मेघ-निर्माण 
उदीरयत मरुतः समुद्रतस्त्वेषो आर्को नभ उत्यांतयाथ। 
महऋषभस्य नद॑तो नभ॑स्वतो वाश्रा आरप: पृथिवीं त॑र्पयन्तु॥ ५॥ 

१. हे मरुतः=वायुओ ! समुद्गतः =समुद्र से वृष्टिजल 'को उदीरयत=ऊपर प्रेरित करो । त्वेषः 
अर्क:-यह दीसिवाला सूर्य है। हे मरुतो! इस सूर्य से सहायता प्रा करके नभः=जलयुक्त मेघोंको 
उत्पातयाथ=ऊपर आकाश में प्रास कराओ। २. मह्ऋषभस्य=महान्‌ ऋषभ के समान नदतः=गर्जना 
करते हुए नभस्वतः =वायुप्रेरित मेघ के वाश्राः=शब्दायमान आपः =जल पृथिवीम्‌ तर्पयन्तु=पृथिवी 
को तृप्त करें-उसे ओषधियों के प्ररोहण में समर्थ करें। 

भावार्थ सूर्य का प्रचण्ड ताप तथा वायुएँ मिलकर आकाश में मेघों को प्राप्त कराएँ। 
“पृथिवी का समुद्र' “आकाश का समुद्र' बन जाए। तब बृष्टि होकर पृथिवी नाना ओषधियों को 
जन्म देनेवाली हो। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
मूसलधार वृष्टि . 
अभि क्र॑न्द स्तनयार्दयोंद॒धिं भूमिँ पर्जन्य॒ पय॑सा सम॑ङ्ग्धि। 
त्वयां सृष्टं ब॑हुलमैतुं व॒र्षमांशांरैषी कृशरुंरेत्वस्त॑म्‌॥ ६॥ 

१. हे पर्जन्य=मेघ! तू अभिक्रन्द=चारों ओर से गर्जना करनेवाला हो। स्तनय=विद्युत्‌ की 
कड़क को उत्पन्न कर, उदधिं आर्दय=( अर्द याचने) समुद्र से जल की याचना कर। तू समुद्र 
से जल प्रात करनेवाला हो और भूमिम्‌=इस पृथिवी को पयसः=जंल से समंग्थि5समक्त-- 
संसिक्त कर। २. त्वया सृष्टम-तुझसे उत्पन्न की हुई बहुलं वर्षम्‌=खून वर्षा आ एतु=यहाँ भूमि 
पर समन्तात्‌ प्राप्त हो। कृशगुः=वृष्टि के अभाव में घास के न होने से कृश गौओंवाला यह किसान 
आशार एषी=धारा-सम्पात को चाहनेवाला, खूब वृष्टि होने पर प्रसन्न मन से अस्तम्‌ एतु=घर 
को आये। मूसलधार वर्षा में बाहर खड़ा होना सम्भव ही न हो। 

भावार्थ--मूसलधार वृष्टि होकर भूमि तृणसंकुल हो जाए। गौ आदि पशु पर्याप्त चारे को 
प्राप्त करके कृश न रहें, आप्यायित शरीरोंवाले हो जाएँ। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मेघों से उत्पन्न जल-प्रबाह 
सं वोऽ वन्तु सुदान॑व॒ उत्सा अजगरा उत। 
मरुद्धिः प्रच्युता मेघा वर्षन्तु पृथिवीमनु॥ ७॥ 

१. हे सुदानवः=शोभन दान करनेवाले मनुष्यो! ये उत्साः =जलों के प्रवाह उत 
अजगराः=जोकि अजगरों के समान स्थूल आकारवाले प्रतीत हो रहे हैं (उत वितर्के), वे 
'वः=तुम्हें समवन्तु=सम्यक्‌ रक्षित करें। २. मरूद्भिः=वायुओं से प्रच्युताः=प्रेरित हुए-हुए 
मेघाः=बादल पृथिवीं अनु वर्षन्तु=पृथिवी पर अनुकूलता से वर्षा करें। 

भावार्थ-हम अग्निहोत्र में सम्यक्‌ आहुति देनेवाले हों-सुदानु बनें, तब मेधों से वृष्टि 
होकर स्थूल जल-प्रबाह हमारा कल्याण करनेवाले होंगे। 
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ऋषिः--अथर्वा॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वत्र वृष्टि की अनुकूलता 
आशामाशां वि द्योततां वातां वान्तु दिशोर्दिशः। 
मरुद्भिः प्रच्युंता मेघाः सं य॑न्तु पृथिवीमनुं॥ ८॥ 

१. आशाम्‌ आशम्‌=प्रत्येक दिशा में विद्योतताम्‌=विद्युत्‌ की दीसियाँ चमकें। 
दिशोदिशः =प्रत्येक दिशा को प्राप्त करके वाताः वरान्तु=मेघों को लानेवाले वायु बहें। २. 
मरुद्द्रिः =वायुओँ से प्रच्युताः मेघाः=प्रेरित मेघ वृष्टि द्वारा पृथिवीम्‌ अनुसंयन्तु=पृथिवी को 
अनुकूलता से प्राप्त रहें। 

भावार्थ-गतमन्त्र के अनुसार प्रजा के अग्निहोत्र आदि करने पर सर्वत्र वृष्टि की अनुकूलता 
हो। बादलों में विद्युत्‌ की दीसि चमके और वृष्टि को लानेवाले वायु सर्वत्र बहें। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द:-पथ्यापङ्क्रिः ॥ 
बृष्टि का वातावरण 
आपों बिदयुदभ्रं वर्ष सं वोंऽवन्तु सुदान॑व॒ उत्सा अजगरा उत। 
मरुद्भिः प्रच्युता मेघाः प्रावन्तु पृथिवीमनु॥ ९॥ 

१. हे सुदानवः=उत्तम दानशील पुरुषो! आपः=मेघस्थ जल, बिद्युत्‌=बिजली, 
अश्रम्‌=उदकपूर्ण मेघ वर्षम्‌=वृष्टि उत अजगराः=अजगरों के समान प्रतीत होनेवाले उत्साः=जल- 
प्रवाहये सब बः=तुम्हें सम्‌ आवन्तु=सम्यक्‌ रक्षित करें। २. मरून्द्रिः=वायुओं से प्रच्युताः 
मेघाः=प्रेरित मेघ वृष्टि द्वारा पृथिवीम्‌ अनुसंयन्तु=पृथिवी की अनुकूलता से रक्षा करें। 

भावार्थ--अग्रिहोत्र में उत्तम आहुतियाँ देनेवाले पुरुषों के लिए वायु-प्रेरिंत मेघ आदिं 
सम्यक्‌ वृष्टि करनेवाले और उनका रक्षण करनेवाले हों। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
' अमृत व प्राणस्वरूप' वृष्टिजल 
अपाम्िस्तनूभिंः संविदानो य ओष॑धीनामधिपा ब॒भूव॑। 
स नों वर्ष ब॑नुतां जातवेदाः प्राणं प्रजाभ्यों अमृत॑ दिवस्परिं॥ ९०॥ 

१. अपां तनूभिः संविदानः=मेघस्थ जलों के शरीरों से ऐक्य को प्रा हुआ-हुआ--एक 
हुआ-हुआ यः अग्निः=जो विद्युद्रप अग्नि है, वह ओषधीनाम्‌ओषधियों का अधिपाः 
बभूव=अधिपति होता है। २. सः=वह जातवेदाः =प्रत्येक उत्पन्न मेघ में विद्यमान बिद्युद्रूप अग्नि 
दिवः परिङआकाश से अमृतं वर्षम्‌= अमृततुल्य वृष्टिजल जो प्रजाभ्यः प्राणाम्‌=प्रजाओं के लिए 
प्राणरूप है, उसे नः=हमारे लिए बनुताम्‌=प्रा्त कराए। 

भावार्थ-विद्युत्‌ मेघ-जलों में संचरित होता हुआ उन मेघ-जलों को अमृत बना देता है। 
ये मेघजल प्रजाओं के लिए प्राण ही होते हैं। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-प्रजापतिः, स्तनयित्नुः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रजापति का जल-प्रेरणा 
प्रजापतिः सलिलादा संमुद्रादाप॑ ईरयंन्नुदधिम॑र्दयाति। 
प्र प्यायतां वृष्णो अश्व॑स्य रेतोऽ वङितेनं स्तनयिल्ुनेहिं॥ १९॥ 
१. प्रजापतिः=प्रजाओं का पालक वृष्टिप्रद सूर्य सलिलात्‌=जलमय समुद्रात्‌=समुद्र से 
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आपः=जलों को आ ईरयन्‌=समन्तात्‌ प्रेरित करता हुआ उदधिम्‌=समुद्र को अर्दयाति=हलचलवाला 
करता है। २. वृष्णः=वृष्टि करनेवाले अश्वस्य=आकाश में व्याप्त होनेवाले (अशू व्याप्तौ) मेघ 
का रेतः=वृष्टि का उपादानभूत वीर्य प्र प्यायताम-बढ़े--मेघ की शक्ति बढ़े और खूब वर्षा हो। 
हे वृष्टे! तू एतेन=इस स्तनयित्नुना=गर्जन करनेवाले मेघ के साथ अर्वङ एहि=यहाँ-हमारे 
अभिमुख प्राप्त हो। 

भावार्थ--सूर्य समुद्र से जलों को आकाश में प्रेरित करे। मेघ की शक्ति बढ़े और गर्जना 
के साथ वृष्टि होकर यहाँ पृथिवी पर वृष्टिजल प्रा हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः _-पञ्चपदाऽनुष्टुळार्भाभूरिवित्रष्टुप्‌॥ 
गर्गर ध्वनियुक्त वृष्टिजल प्रवाह 

अपो निंषिञ्चन्नसुंरः पिता नः श्वसंन्तु गर्गरा अपां ब॑रूणाव नीचीरपः सूंज। 

वर्दन्तु पृश्निंबाहवो मण्डूका इरिणानु॥ १२॥ 

१. असुरः=(असु क्षेपणे) मेघों को अन्तरिक्ष में क्षेपण करनेवाला अथवा (असून्‌ राति) 
वृष्टि-जल के द्वारा प्राणों को देनेवाला नः पिता=हमारा रक्षक सूर्य अपः निषिञ्चन्‌=जलों को 
इस पृथिवी पर सींचनेवाला हो और तब अपाम्‌=जलों के गर्गराः=गर्गर ध्वनियुक्त प्रवाह 
श्वसन्तु=उच्छञसित हों। हे वरूण-वृष्टि द्वारा हमारे क्लेशों का निवारण करनेवाले प्रभो! आप 
अब नीचीः अपः=(अवनिम्‌ अञ्चन्ति) भूमि पर प्राप्त होनेवाले इन जलों को सुज=उत्पन्न 
कीजिए। २. अब वृष्टि के खूब होने पर पृश्चिबाहवः “चित्रित व छोटी-छोटी (पृश्निरल्पतनौ) 
भुजाओंवाले मण्डूकाः=मेंडक इरिण अनु=निस्तूण भू-प्रदेशों को प्रा्त करके, वृष्टिजल से लब्ध 
प्राण हुए-हुए बदन्तु=शब्दों को करें। 

भावार्थ-सूर्य अन्तरिक्ष में बादलों को उमड़ाकर वृष्टिजल प्रवाहों को उत्पन्न करे। वृष्टि 
से प्राणों को प्रात करके मेंढक शुष्कप्रदेशों में बैठे हुए शब्द करें, अर्थात्‌ पर्याप वृष्टि होकर सब 
प्राणियों को जीवनशक्ति उपलब्ध हो। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-—मण्डूकाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
व्रतचारी ब्राह्मणों के समान 
संवत्सरं शंशयाना ब्राह्मणा व्र॑तचारिण॑ः। चाचे पर्जन्यजिन्वितां प्र मण्डूका अवादिषुः ॥ १३॥ 

१. मण्डूकाः=मेंढक पर्जन्यजिन्विताम्‌=मेघ (बादल) से प्रेरित बाचम=वाणी को प्र 
अवादिषुः=इसप्रकार खूब ही उच्चरित करते हैं, जैसेकि संवत्सरम्‌=वर्षभर शशयानाः=एक 
स्थान पर निवास करनेवाले व्रतचारिणः =मौनव्रत का पालन करेनवाले ब्राह्मणाः =ब्राह्मण त्रत 
समाप्ति पर वाणी को उच्चरित करते हैं। 

भावार्थ वर्षा होने पर मेंढकों की आवाज़ ऐसी प्रतीत होती है, जैसे वार्षिक मौनत्रत की 
समासि पर ज्ञानी ब्राह्मणों की वाणी ही उच्चरित हुई हो। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मण्डूकाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्लवस्व विगृह्य चतुरः पदः 
उपप्रव॑ंद मण्डूकि वर्षमा व॑द तादुरि। म्ये हृदस्य॑ प्लवस्व विगृह्य च॒तुर॑ः प॒दः॥ १४॥ 

१. हे मण्डूकि=मेंढकी ! तू हर्ष को उप= (उपेत्य) प्राप्त होकर प्रवद=प्रकृष्ट घोष करनेवाली 
हो। तादुरि=छोटी मेंढकी! तू वर्षम्‌ आवद्‌=वृष्टि को पुकार-वृष्टि को आने के लिए पुकार 
जैसेकि कोई बालिका माता को पुकारती है। तू ऐसा शब्द कर कि वृष्टि हो जाए। २. वृष्टिजलों 
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से हृदों Ms के पूर्ण हो जाने पर तू उस हृदस्य मध्ये=तालाब के बीच में चतुरः 
पदः=अपने चारों पाँवों को विगृह्य=तैरने के लिए अनुकूलता पूर्वक फैलाकर प्लवस्व=तैर । तैरती 
हुई तू उस तालाब में आनन्दपूर्वक विहार कर। 

भावार्थ--वृष्टि होने पर मेंढक हर्षपूर्वक ध्वनि करते हुए वृष्टि को ही मानो 
वे वृष्टि-जलपूर्ण तालाबों में आनन्दपूर्वक तैरते हैं। 30 हे 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मण्डूका: पितरश्च॥ छन्द:--शंकुमत्यनुष्टुप्‌॥ 
मेंढकों की ध्वनि व वृष्टि की सूचना 
खण्वखा३इ खैमखा३इड मध्यें तदुरि। वर्ष ब॑नुध्वं पितरो मरुतां मन॑ इच्छत॥ १५॥ 

१. हे खण्वखे=निल में रहनेवाली सख्रैमरब्रे=शान्त रहनेवाली तदुरि=छोटी मेंढकी! तू 
मध्ये=तालाब के बीच में होती हुई अपने घोष से वर्षम्‌ बनुध्वम्‌=वृष्टि देनेवाली हो। २. हे 
पिततरः=राष्ट्र-रक्षण कार्य में तत्पर पुरुषो! आप मरूताम=वृष्टि लानेवाले वायुओं के मनः = ज्ञान 
को इच्छत=चाहो । वायुओं के सम्यक्‌ ज्ञान से वृष्टि के ठीक उपस्थापित करने से ये पितर राष्ट्र 
का सम्यक्‌ रक्षण करनेवाले होंगे। 

भावार्थ राष्ट्ररक्षक पुरुष वृष्टि लानेवाले वायुओं का ज्ञान प्राप्त करके राष्ट्र में सम्यक बृष्टि 
करनेवाले हों। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वातः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
| यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः 
महान्तं कोशमुदचाभि षिञ्च सविद्युतं भ॑वतु वातु वात॑ः। 
तन्वताँ य॒ज्ञं बहुधा विसृष्टा आनन्दिनीरोष॑धयो भवन्तु॥ १६॥ 

१. हे प्रभो! आप सूर्यकिरणों द्वारा महान्तं कोशम्‌=जल के महान्‌ कोशभूत मेघ को 
उदच=समुद्र से उदकपूर्ण करके ऊपर अन्तरिक्ष में प्राप्त कराइए। अभिषिञ्च=उस मेघ से 
बृष्टिजल के द्वारा सम्पूर्ण भूमि को सिक्त कीजिए। अन्तरिक्ष सबिद्युतम्‌ भवतु=विद्युत्सहित हो 
जाए। वातः=वृष्ट्यनुकूल वायु वातु=बहे। २. यज्ञं तन्वताम्‌=इस पृथिवी पर यज्ञ विस्तृत हो। 
घर-घर में लोग यज्ञ करनेवाले हों। यज्ञों से वृष्टि होने पर अब नहुधा=नहुत प्रकार से 
चिसृष्टाः=विविध रूपों में उत्पन्न हुई-हुई ओषधयः=ओषधियाँ-व्रीह-यव आदि ग्राम्य तथा तरु, 
गुल्म आदि अरण्य ओषधियाँ आनन्दिनी: भवन्तु= प्राणिमात्र को आनन्दित 'करनेवाली हों। 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से सारा वातावरण वृष्टि के लिए अनुकूल हो। सब घरों में यज्ञों 
का विस्तार हो। उत्पन्न हुई-हुई विविध ओषधियाँ प्राणियों के लिए आनन्द देनेवाली हों। 

विशेष--यज्ञों को उत्तमता से सम्पादित करनेवला 'ब्रह्मा' अगले सूक्त का ऋषि है । यह 
सत्य व अनृत के समीक्षक वरुण का स्मरण करता है और जीवन में सत्य (यज्ञ) को अपनाने 
"का निश्चय करता है- 

१६. [ षोडशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता--वरुणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
वह महान्‌ अधिष्ठाता 
बृहन्नेषामधिष्ठाता अन्तिकार्दिव पश्यति। 
य स्तायन्मन्य॑ते चरन्त्सर्व' देवा इदं वरिंदुः॥ १॥ 
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१. बृहन्‌=वह महान्‌ वरुण एषाम्‌=इन सब लोकों व प्राणियों का अधिष्ठाता=नियन्ता होता 
हुआ इन सब प्राणियों से किये जाते हुए कमों को अन्तिकात्‌ इव=नहुत समीपता से ही 
पश्यति=देख रहा है। प्रभु से किसी का कार्य छिपा हुआ नहीं है। २. यः=वे प्रभु तायत्‌=सातत्येन 
वर्त्तमान स्थित वस्तु को तथा चरन्‌=चरणशील नश्वर वस्तु को मन्यते=जानते हैं-स्थावर- 
जंगमरूप यह सम्पूर्ण जगत्‌. प्रभु के ज्ञान का विषय हो रहा है। जो इदं सर्वम्‌=इस सारी बात 
को कि "प्रभु सब-कुछ देख रहे हैं, प्रभु के ज्ञान से कुछ भी परे नहीं' क्रिदुः=जानते हैँ, वे 
देवाः=देव बनते हैं। प्रभु की सर्वज्ञता व सर्वद्टत्व को समझते हुए, ये पापवृत्ति से दूर रहते 
हैं और परिणामतः देववृत्ति के बनते हैं--इनके जीवन में असुरभाव नहीं पनप पाते। 

भावार्थ--वे महान्‌ अधिष्ठाता प्रभु सबको समीपता से देख रहे हैं। स्थावर-जंगम सम्पूर्ण 
जगत्‌ प्रभु के ज्ञान का विषय बन रहा है। इस बात को समझनेवाले लोग देववृत्ति के बनते 
हैं। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-वरुण:, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः -न्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वज्ञ वरूण 

यस्तिष्ठति चरंति यश्च॒ वञ्च॑ति यो निलायं चर॑ति यः प्रतङ्ग॑म्‌। 

द्वौ सँनिषद्य यन्मन्त्रयेते राजा तद्वेँद वरुंणस्तृतीय॑ः॥ २॥ 

१. यः तिष्ठति-जो खड़ा है अथवा चअरति-चल रहा है च=और यः वञ्चतिः=जो 
कुटिलगति में व्यापृत है--किसी को ठग रहा है, यः=जो निलयं चरति=छिपकर कोई कार्य 
कर रहा है अथवा यः प्रतंकम्‌ ( चरति )=औरों के जीवन को कष्टमय बनाता हुआ गति करता 
है (तकि कृच्छूजीवने) तत्‌=उस सबको राजा बरुणः=वह शासक, पाप-निवारक प्रभु वेद्‌=जानते 
हैं। प्रभु से. कुछ भी छिपा नहीं है। द्वौ-दो पुरुष (व्यक्ति) संनिषद्य=एकान्त में सम्यक्‌ आसीन 
होकर यतू=जो मन्त्रयेते=मन्त्रणा करते हैं, वह राजा वरुण तृतीयः=उन दो के साथ तीसरे के 
रूप में होकर उस सब मन्त्रणा को जान रहा होता है। उनकी वह गुप्त-मन्त्रणा प्रभु से गुप्त नहीं 
होती। 

भावार्थ--प्रभु हमारे सब कर्मों को देख रहे हैं। हमारी कोई भी मन्त्रणा उससे छुपी नहीं 
होती। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-वरुणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ 
सर्वव्यापक प्रभु 

उतेयं भूमिर्वरुंणास्य॒ राज्ञं उतासौ र्बु हती दूरेअ॑न्ता। 

'उतो स॑मुद्रौ वरुणस्य कुक्षी उतास्मिन्नल्प॑ उद्के निलींनः॥ ३॥ 

१. इयम्‌=सनका अधिष्ठान बनी हुई यह भूमिः=पृथिवी उत=भी (अपि-सा०) राञ्ञः =उस 
शासक वरूणस्य=पाप-निवारक प्रभु के वश में हैं। उत=(अपि च) और वह दूर स्थित बृहती= 
विशाल दूरे अन्ता=दूर-से-दूर व समीप-से-समीप वर्त्तमान छौ:-झुलोक (आकाश) भी उस 
वरुण के वश में है। २. उत उ=और निश्चय से समुद्रौ=ये पूर्व और पश्चिम के समुद्र बरूणस्य= 
उस प्रभु के कुक्षी=दक्षिण व उत्तर पार्श्व ही हैं। ये विराट्‌ प्रभु की कुक्षियों के समान हैं, 
उत=और अस्मिन्‌=इस अल्पे उदके=तटाक, हृद (तालाब) आदिगत अल्प जलों में भी वे प्रभु 
निलीनः=अन्तर्हित होकर रह रहे हैं। 

भावार्थ--यह पृथिवी व झुलोक दोनों ही प्रभु के वश में हैं। पूर्व व पश्चिम समुद्र प्रभु 
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की कुक्षियों के तुल्य हैं। छोटे-छोटे तालाबों के जलों में भी प्रभु अन्तर्हितरूपेण रह रहे हैं। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-वरूणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु के सहस्त्राक्ष स्पश 

उत यो द्यार्मतिसपांत्परस्तान्न स मुच्यातै वरुणस्य राज्ञ:। 

दिव स्पशः प्र च्चरन्तीदम॑स्य सहस्त्राक्षा अति पश्यन्ति भूमिंम्‌॥ ४॥ 

१. उत=और यः=जो द्यां परस्तात्‌ अति सर्पात्‌=सम्पूर्ण चुलोक को भी लाँघकर परे चला 
जाए सः=वह भी राज्ञः वरुणस्य=उस शासक पाप-निवारक प्रभु के पाश से न मुच्यातै=छूर 
नहीं पाता। २. अस्य दिवः=इस दिव्य (प्रकाशमय) देव (प्रभु) के स्पश:-गुप्तचर इदं प्रचरन्ति= 
इस ब्रह्माण्ड में सर्वत्र गति करते हैं। सहस्त्राक्षाः=हज़ारों की संख्यावाले दर्शनोपायों से युक्त ये 
गुप्तचर भूमिम्‌ अति पश्यन्ति=भूलोक के सम्पूर्ण वृत्तान्त को अतिशयेन साक्षात्‌ कर रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु की आँखों से कोई बचकर भाग नहीं सकता। प्रभु के सहस्त्राक्ष गुसचर सभी 
कुछ देख रहे हैं। प्रभु मानो राजा हैं और सूर्य-चन्द्र आदि प्रभु के चर हैं। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--वरुणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
प्रभु के लिए परोक्ष नहीं 
सर्व तद्राजा वरुणो वि चष्टे यदन्तरा रोद॑सी यत्परस्तांत्‌। 

संख्यांता अस्य निमिषो जनांनामक्षानिंच श्व्॒ली नि मिनोति तानिं॥ ५॥ 

१. राजा वरुण:-वह शासक व पाप-निवारक प्रभु तत्‌ सर्व विचष्टेङउस सबको देखता 
है यत्‌=जो रोदसी अन्तरा=द्यावापृथिवी के बीच में है और यत्‌ परस्तातू=जो इन लोकों के 
परे है। २. जनानाम्‌=लोगों की निमिषः=पलकों की झपकों को भी अस्य संख्याताः =इसने गिना 
हुआ है। यह तानि=उन पलकों की झपकों को भी इसप्रकार निमिनोत्ि=्नाप लेता है इव=जैसेकि 
श्वघ्नी=जुवारी अक्षान्‌=पाशों को नापता है। 

भावार्थ--प्रभु सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को अन्दर-बाहर देख रहे हैं । मनुष्यों की पलकों की झपकों 
को भी वे ठीक प्रकार माप रहे हैं, अर्थात्‌ छोटी-से-छोरी क्रिया को भी प्रभु जान रहे हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वरूणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सस्त सपत त्रेधा स्थित पाश 

ये ते पाशां वरुण सससंप त्रेधा तिष्टन्ति विषिंता रूशान्तः। 

छिनन्तु सर्वे अनृतं वद॑न्तं यः स॑त्यवाद्यति तं सरंजन्तु॥ ६॥ 

१. हे बरूण=पाप-निवारक प्रभो ! ये=जो ते=आपके पाशाः=पापियों के बन्धनकारक जाल 
सप्तसप्त- शरीर, मन, बुद्धि, चित्त, ज्ञानेन्द्रिय व प्राणों' में समवेत त्रेधा=उत्तम, मध्यम व अधम 
भेद से तीन प्रकारों में बँटे हुए, शरीर की सात धातुओं में व्याप्त होनेवाले “वात्‌, पित्त व कफ़? 
के त्रिविध विकारों से उत्पन्न हुए-हुए ये रोगरूप पाश तिष्ठन्ति5स्थित हैं। ये सब पाश 
व्रिषिताः=विशेषरूप से बद्ध हैं। इनका सरलता से टूट जाना सम्भव नहीं। रूशान्तः=ये पाश 
अतिशयेन पीडित करनेवाले हैं। २. ये सर्वेसब पाश अनृतं वदन्तम्‌=असत्य बोलनेवाले को 
छिनन्तु=छिन्न करनेवाले हों | यः सत्यवाद्यति=जो सत्य बोलनेवाला है तम्‌्5उसे अतिसृजस्तु-ये 
अतिसृष्ट करें-छोड़ दें-सत्यवादी के लिए ये बन्धनकारक न हों। 

भावार्थ-वरुण के पश अनृतवादी को छिन्न करते हैं, सत्यवादी के लिए ये बन्धनकारक 
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नहीं होते। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वरुण:, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्‍्द:--जगती॥ 
अनुतवादी का बन्धन 

शतेन पाशैरभि थेंहि वरुणैन मा तें मोच्यनूतवाङ्‌ नृचक्ष:। ` 

आस्ता जाल्म उदर॑ श्रंसयित्वा कोश॑इवाब॒न्धः प॑रिकृत्यमांनः॥ ७॥ 

१. हे बरूण=पाप-निवारक प्रभो! एनम्‌=उस अनृतवादी को शतेन पाशैः=सैकड़ों पाशों 
से अभिधेहि=बाँधिए। हे नूचक्षः=मनुष्यों के कर्मों के द्रष्टा प्रभो! अनुतवाकर-यह असत्य 
बोलनेवाला मनुष्य ते=आपसे मा मोचि=न छोड़ा जाए। २. यह जाल्मः=असमीक्ष्यकारी दुष्टपुरुष 
उदरं स्त्र॑सयित्वा=जलोदररोग से अपने उदर को स्रस्त करके अबन्धः कोशः इव=चारों ओर 
से बन्ध से रहित कोश की भाँति (फूल की कली की भाँति) परिकृत्यमानः=चारों ओर से 
'छिन्न होता हुआ आस्ताम्‌=बन्थन में पड़ा रहे। | 

भावार्थ--अनृतवाक्‌ पुरुष बन्धन में डाला जाए। यह जलोदर आदि रोगों से पीड़ित होकर 
बन्धन से मुक्त न हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता वरुणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः —त्रिपान्महाबृहती॥ 
विविध वरुण पाश 

यः स॑माम्योई वरूणो यो व्याम्योई यः स॑न्देश्योई वरुणो यो विदेश्य |:। 

यो दैवो वरूणो यश्च मानुंघः॥ ८॥ 

१. यः=जो समाम्यः= (समानम्‌ आमयति व्याधितो भवति पुरुषोऽनेन) समानरूप से रोगी 
कर देनेवाला-सब अंगों में व्याप्त होनेवाला, वरूणः=( लुसततद्धितोऽयं निर्देशः-वारुणः ) वारुण 
पाश है, इसीप्रकार यः=जो व्याम्यः=पुरुष को विविधरूपों में पीड़ित करनेवाला-भिन्न-भिन्न 
अङ्गों में होनेवाला वारुण पाश है, यः >जो सन्देश्यः=समान देश में होनेवाला वारुण पाश है और 
यः=जो विदेश्य:-विविध देशों में होनेवाला वारुण पाश है--संदेश्य का भाव समानरूप से सब 
देश में फैल जानेवाला तथा विदेश्य का भाव देश-विदेश में फैलनेवाला रोग भी है। २. इसीप्रकार 
यः=जो दैवः=सूर्य-चन्द्र आदि देवों (प्राकृतिक पदार्थो) से होनेवाला वरुणः=वारुण पाश है 
च-और यः=जो मानुषः=मनुष्य द्वारा हो जानेवाला वारुण पाश है- आधिदैविक कष्ट “दैवपाश' 
हैं तो आधिभौतिक कष्ट ही “मानुष' पाश है। 

भावार्थ-वरुण के पाश *“समाम्य-व्याम्य, सन्देश्य-विदेश्य तथा दैव-मानुष'-इन तीन इन्दो 
में विभक्त किये जा सकते हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-वरुणः, सत्यानृतान्वीक्षणम्‌॥ छन्दः --विराण्नामत्रिपादगायत्री ॥ 

शत्रुता व वारुण पाशबन्धन 

तैस्त्वा सर्वैरभि ष्यांमि पाशैंरसावासमुष्यायणासुष्याः पुत्र। 

तानु ते सर्वाननुसन्दिशामि॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित सब पाश शत्रुओं को ही बाँधनेवाले हों। न हम शब्नुता करें और न 
इनसे बद्ध हों। असौ-वह अमुष्यायण=अमुक गोत्र में उत्पन्न! अमुष्याः पुत्र=अमुक माता की 
सन्तान ! त्वा=तुझे तैः=गतमन्त्र में वर्णित सर्वैः=सब वारुण पाशैः=पाशों से अभिष्यामि=बाँधता 
हूँ। २. उ=निश्चय से तान्‌ सर्वान्‌उन सब पाशों को ते अनु=तेरा लक्ष्य करके सन्दिशामि=्सन्दिष्ट 
करता हूँ। शत्रुता करनेवाला तू ही इन वारुण पाशां से बद्ध हो, अर्थात्‌ तुझ शज्ुता करनेवाले 
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को प्रभु ही उचित दण्ड देंगे। 

भावार्थ-हम किसी से शत्रुता न करें। “शन्रुता करनेवाला प्रभु के पाशों के बद्ध होगा ' 
इस तथ्य में विश्वास रकखें। 

टिप्पणी--प्रस्तुत मन्त्र में *अमुष्यायण' सम्बोधन यह संकेत करता है कि पिता से 
आ रोग प्राप्त हो सकता है और “अमुष्याः पुत्र' से माता से प्राप्त होनेवाले रोग का निर्देश 
हो रहा है। 

विशेष--प्रभु को “सर्वव्यापक, सर्वद्रष्टा’ जाननेवाला व्यक्ति पवित्र जीवनवाला बनता है। 
यह वारुण-पाशों का भय मानता हुआ पाप से बचता है। पवित्र जीवनवाला यह व्यक्ति “शुक्रः ' 
(शुच्‌) बनता है। यही अगले तीन सूक्तों का ऋषि है। 'अपामार्ग' ओषधि के प्रयोग से यह 
सब दोषों को अपमार्जन करता हुआ प्रार्थना करता है- 

१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
भेषजों की ईशान 

ईशांनां त्वा भेषजानामुज्जेष आ र॑भामहे । चक्रे सहस्त्रवीर्य सर्वस्मा ओषधे त्वा॥ १॥ 

१. भेषजानाम्‌=ओषधियों की ईशानाम्‌=ईशान-(ईश्वर)-भूत हे अपमार्ग! त्वाम्‌=तुझे 
उज्नेषे=रोगों को पराजित करने के लिए आरभामहे=संस्पृष्ट करते हैं । तेरे उचित प्रयोग से हम 
सब रोगों को दूर करते हैं। २. हे ओषधे=दोषों को दग्ध करनेवाली ! त्वा=तुझे सर्वस्मैनसब 
दोषों की निवृत्ति के लिए प्रभु ने सहस्त्रवीर्यम्‌ चक्रे=अपरिमित सामर्थ्ययुक्त बनाया है-तुझमें 
सब दोषों को दग्ध करने की शक्ति रक्खी है। 
भावार्थ- अपामार्ग ओषधि अपरिमित सामर्थ्ययुक्त है । यह सब रोगों को दूर करने में समर्थ 

| 


ऋषिः—शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“शपथयावनी' ओषधि 

स॒त्यजितँ शपथ॒याव॑नी सह॑मानां पुनःसराम्‌। 

सर्वाः सम॒ह्णयोर्॑धीरितो न॑ः पारयादितिं॥ २॥ 

१. सत्यजितम्‌=सचमुच रोगों को जीतनेवाली शपथयावनीम्‌=पीड़ाजनित आक्रोशो को दूर 
करनेवाली, सहमानाम्‌=रोगों को अभिभूत करनेवाली पुनः सराम्‌=अनेक व्याधियों को 'निवृत्ति 
के लिए फिर-फिर मलों का निःसारण करनेवाली इस अपामार्ग ओषधि को सम्‌ अह्विनमैं 
पुकारता हूँ। २. इसीप्रकार मैं अन्य भी सर्वाः ओषधी:=सब ओषधियों को पुकारता हूँ इत्ि= 
जिससे यह ओषधि इतः=इस रोग से नः=हमें पारयात्‌=पार करे। 

भावार्थ--मैं रोग-निवारक ओषधियों का आह्वान करता हूँ और इनके ठीक प्रयोग से नीरोग 
बनता हूँ। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोगवृद्धि की समासि 

या शशाप शप॑नेन याघं मूर॑मादधे। 

या रस॑स्य हर॑णाय जातमारिभे तोकम॑त्तु सा॥ ३॥ 
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१. या-जो रोग शपनेन=आक्रोशों के द्वारा शशाप=आक्रोशयुक्त करता है, अर्थात्‌ जिस 
बीमारी में रोगी ऊटपटांग बोलने लगता है, या=जो बीमारी मूरम्‌=(मुर्छा मोहे) मूर्च्छा उत्पन्न 
करनेवाले अघम्‌=कष्ट को आदधथे=धारण करती है अथवा या=जो रोग रसस्य हरणाय=शरीरगत 
रुधिर आदि रसों के हरण के लिए जातम्‌ आरेभे=उत्पन्न सन्तान का आलिङ्गन करता है-बच्चे 
को चिपट जाता है सा=वह अपामार्ग नामक ओषधि तोकम्‌ अत्तु=इस रोग की वृद्धि को खा 
जाए--ओषध-प्रयोग से यह रोग जाता रहे। 

भावार्थ--कई रोगों में रोगी ऊटपराँग बोलने लगता है, उसे चित्तश्रम-सा (०९/४/००) हो 
जाता है, कइयों में मूर्च्छा की स्थिति हो जाती है, कइयों में खून सूखने लगता है। अपामार्ग 
ओषधि इन सब रोगों को रोकती है। 

ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
कृत्याकृत्‌ हनन 

यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चक्कुर्नीललोहिते। 

आमे मांसे कृत्यां यां चक्रुस्तयां कृत्याकृतों जहि॥ ४॥ 

१. यह शरीर 'चमस्‌ या पात्र' कहा गया है। कई रोग बाल्यकाल में, जबकि यह शरीर 
परिपक्क नहीं हुआ होता, होने लगते हैं, उन्हीं के लिए कहते हैं कि याम्‌=जिस कृत्याम्‌=छेदन 
(हिंसन) क्रिया को ते=तेरे आमे पात्रे=कच्चे (अपरिपक्व) शरीर-पात्र में चक्ुः=ये रोगकृमि 
उत्पन्न करते हैं और याम्‌=जिस कृत्या को आमे मांसे=कच्चे मांस में चक्रुः=उत्पन्न करते हैं, 
तया=उस अपामार्ग ओषधि से इन सब कृत्याकृतः=हिंसन को उत्पन्न करनेवाले रोगकृमियों को 
जहि=नष्ट कर दे। 

भावार्थ-रोगकृमि बालक के अपरिपक्क शरीर में रोगों को उत्पन्न कर देते हैं। ये रुधिर में 
या मांस में प्रविष्ट होकर विकार का कारण बनते हैं। अपमार्ग इन रोगकृमियों को नष्ट करता है। 

ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'शुभ-लक्ष्मी-सम्पन्न’ जीवन ` 

दौष्व॑प्न्यं दौर्जीवित्यं रक्षों अभ्व | मराय्य |: । 

दुर्णाम्नीः सवी दुर्वाच॒स्ता अस्मन्नांशयामसि॥ ५॥ 

१. दौष्वप्न्यम्‌=बुरे स्वप्रों का आते रहना, दौर्जीवित्यम्‌=कष्टमय जीवन का होना अभ्वं 
रक्षः=(अभ्वंमहत्‌) महान्‌ भय के कारणभूत रोगकृमि, अराय्यः=असमृद्धि की कारणभूत 
अलक्षिमयाँ, दुर्नाम्नी:=दुष्ट नामवाले बवासीर आदि रोग तथा सर्वा दुर्वाचः=सब अशुभ वाणियाँ- 
ता:=उन सबको अस्मत्‌=अपने से नाशयामसि=हम नष्ट करते हैं। 

भावार्थ-अपामार्ग के प्रयोग से हम पूर्ण स्वस्थ बनते हैं। बुरे स्वप्न नहीं आते, जीवन 
रोगशून्य होकर कष्टमय नहीं रहता, भयजनक रोगकृमियों का विनाश होता है, शरीर अलक्ष्मीक 
ह रहता, बवासीर आदि अशुभ रोग दूर हो जाते हैं, रोग से आक्रान्त होकर हम ऊटपाँग नहीं 

लते। 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अनपत्यता निवारण 
क्षुधामारं तृंष्णामारम॒गोतांमनप॒त्यतांम्‌। 
अपामार्ग त्वया वयं सर्व तदप॑ मृज्महे॥ ६॥ 
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१. क्षुधामारम्‌= भूख को पीड़ा से मनुष्य को मार डालनेवाले (भस्मक रोग) अथवा जिसमें 
भूख मारी जाती है, उस रोग को तृष्णामारम्‌=जो प्यास के अतिशय से मनुष्य को मार डालता 
है, अथवा जिसमें प्यास ही नष्ट हो जाती है, अगोताम्‌=इर्द्रियों के शैथिल्य को उत्पन्न करनेवाले 
रोग को तथा अनपत्यताम्‌=सन्तानहीनता (नपुंसकता) के रोग को हे अपामार्ग=अपामार्ग! 
त्वया=तेरे द्वारा वयम्5हम तत्‌ सर्वम्‌=उस सबको अपमृज्महे=विनष्ट कर डालते हैं । 

भावार्थ-हम ' भूख-प्यास' के अभावजनक रोग को, इन्द्रिय-शैथिल्य व नपुंसकता को 
अपामार्ग के प्रयोग से विनष्ट करते हैं। 

ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
* अक्षपराजय' दूरीकरण 

तृष्णामारं क्षुंधामारमथों अक्षपराजयम्‌। 

अपामार्ग त्वयां व॒यं सर्वं तदप॑ मृज्महे॥ ७॥ 

१. तुष्णामारम्‌=प्यास को मार देनेवाले अथवा प्यास से मार देनेवाले रोग को, क्षुधामारम्‌= भूख 
को मार देनेवाले अथवा भूख से मार देनेवाले रोग को अथ उ=और निश्चय से अक्षपराजयम्‌=इऱ्द्रियों 
के पराजय-(शैथिल्य)-रूप रोग की हे अपामार्ग! त्वया=तेरे प्रयोग से चयम्‌=हम तत्‌ सर्वम्‌ङउस 
सबको अपमृज्महे=दूर करते हैं। 

भावार्थ--अपामार्ग के प्रयोग से भूख व प्यास ठीक लगने लगती है और इन्द्रियों का 
शैथिल्य नष्ट होता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अगदता 

अपामार्ग ओर्षधीनां सवींसामेक इट्वुशी। 

तेन॑ ते मृज्म आस्थिंतमथ त्वमंगदश्च॑र॥ ८॥ 

१. हे अपामार्ग=अपामार्ग | तू सर्वासाम्‌=सन ओषधीनाम्‌ ओषधियों का एकः इत्‌=अकेला 
ही बशी=वश में करनेवाला है। तू ओषधियों का सम्राट्‌ है। २. हे रुग्ण पुरुष! तेन5उस अपामार्ग 
के प्रयोग से ते=तेरे आस्थितम्‌=शरीर में समन्तात्‌ स्थित रोग को मृज्म:5साफ़ कर डालते हैं । 
अथ=अनब त्वम्‌=तू अगद्‌ः=नीरोग होकर चर=विचारनेवाला हो। 

भावार्थ-अपामार्ग सब ओषधियों के गुणों से सम्पन्न है। इसके प्रयोग से शरीर में कहीं 
भी स्थित रोग को हम दूर करते हैं। यह रुग्ण पुरुष नीरोग होकर विचरण करे। 

अपामार्ग का ही विषय अगले सूक्त में भी है। 

१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
सत्यपालन व अहिंसा 

सम॑ ज्योतिः सूर्येणाह्ना रात्रीं समारव॑ती। 

कृणोमि स॒त्यमूतयेऽ र॒साः स॑न्तु कृत्वरी:॥ १॥ 

१. सूर्येण-सूर्य के साथ ज्योतिः=उसका प्रभामण्डल समम्‌रसमान ही होता है। यह 
प्रभामण्डल सूर्य से कभी पृथक्‌ नहीं होता और रात्री=रात अह्वा"दिन के साथ समावती=समान 
आयामवाली होती है। वस्तुतः रात्रि दिन के साथ जुड़ी हुई है। जहाँ दिन है, रात्रि उसके साथ 
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है ही, जैसे ज्योति सूर्य से कभी अलग नहीं होती, जैसे रात्रि दिन के साथ जुड़ी हुई है, इसीप्रकार 
मैं अपने साथ सत्यं कुणोमि=सत्य को जोड़ता हूँ। यह सत्य ऊतये=मेरे रक्षण के लिए होता 
है। मेरे जीवन के साथ सत्य का इसप्रकार सम्बन्ध होने पर कृत्वरीः=कर्तनशील कृत्याएँ--सब 
हिंसाएँ अरसाःसन्तु=रसशून्य, शुष्क व व्यर्थ हो जाएँ। सत्यशील होने पर मुझे किसी प्रकार से 
भी हिंसित नहीं होना पड़ता। 

भावार्थ--मैं जीवन में सत्य का इसप्रकार सम्बन्ध स्थापित करता हूँ, जैसा ज्योति का सूर्य 
के साथ सम्बन्ध है और रात्रि का दिन के। यह सत्य का सम्बन्ध मुझे हिंसित नहीं होने देता। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
हिंसा द्वारा हिंसक का हिंसन 

यो देवाः कृत्यां कृत्वा हरादविंदुषो गृहम्‌। 

ब॒त्सो धारुरिंव मातरं तं प्रत्यगुर्प॑ पद्यताम्‌॥ २॥ 

१. हे देवाः=देवो ! यः=जो कृत्यां कृत्वा=हिंसा का प्रयोग करके अ-विदुषः=छल-कपट 
की सम्भावना को न समझते हुए (विद्‌ जानना) अजान पुरुष के गृहं हरात्‌=घर का अपहरण 
करता है--उसे हानि पहुँचता है। यह हिंसा-कर्म तम्‌ प्रत्यक्‌=उसकी ओर लौटकर उसे उसी 
प्रकार उपपद्यताम्‌=प्रास हो इव=जैसेकि धारुः=( धेट पाने) स्तनपान करनेवाला वत्सः=बछड़ा 
मातरम=माता के प्रति ही जाता है। २. जो छल-कपटपूर्वक दूसरों का हिंसन करने का प्रयत्न 
करता है, वह अन्ततः उस हिंसा का स्वयं ही शिकार हो जाता है। 

भावार्थ-प्रभु की सब प्राकृतिक शक्तियाँ ऐसी स्थिति उत्पन्न कर देती हैं कि हिंसा 
करनेवाला उस हिंसा-प्रयोग का स्वंय ही शिकार हो जाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
गूढ़ शात्रु 

अमा कृत्वा पाप्मानं यस्तेनान्यं जिघाँसति॥ 

अशमांनस्तस्याँ दग्धायों बहुलाः फर्दर्करिक्रति॥ ३॥ 

१. यः=जो छिपा शत्रु (गूढ़ शत्रु) अमा=अनुकूल की भाँति साथ रहता हुआ पाप्मानं 
कृत्वा=हिंसा का षड्यन्त्ररूप पाप करके तेन=उस पाप से अन्यं जिघांसति=दूसरे को मारने की 
इच्छा करता है तो तस्यां दग्धायाम्‌=उस हिंसा-प्रयोग के प्रज्वलित होने पर बहुलाः 
अश्मानः=बहुत-से (कितने ही) पत्थर फट्‌ करिक्रति=उस शत्रु का ही पुनः-पुनः हिंसन करते 
हैं। जिस बारूद का प्रयोग यह मूढ़ दूसरे के हिंसन के लिए करता है, उससे यह स्वयं ही 
नष्ट हो जाता है। 

भावार्थ--मित्र के रूप में वर्तनेवाला गूढ़ शत्रु जिस हिंसा का प्रयोग दूसरे के लिए करता 
है, उस हिंसा के प्रयोग से वह स्वंय हिंसित हो जाता है। 

ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
प्रियां प्रियावते ( हर ) 

सहस्त्रधामन्विशिरत्रान्विग्रींवां छायया त्वम्‌। 

प्रतिं स्म चक्रुषे कृत्यां प्रियां प्रियाव॑ते हर॥ ४॥ 

२. हे सहस्त्रधामन्‌=अनन्त तेजोंवाले प्रभो! त्वम्‌=आप हमारे इन कृत्या (हिंसा) करनेवाले 
शत्रुओं को विशिस्रान्‌=विच्छिन्न केशोंवाला व चिग्रीवान्‌=छिन्न ग्रीवा व शिरोंवाला करके शामय= 
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भूमि पर सुला दीजिए। २. इस कृत्याम्‌=हिँसा की क्रिया को चक्कुषे=इस कृत्या को करनेवाले 
के प्रति हरस्म=हर प्रकार वापस प्रास कराइए जैसेकि प्रियाम्‌=प्रिय पत्नी को प्रियावते=उस 
प्रियावाले के लिए--पति के लिए प्राप्त कराया जाता है। खोई हुई पत्नी को जैसे पति के पास 
पहुँचाते हैं, इसीप्रकार इस हिंसा की क्रिया को प्रभु इसे करनेवाले को ही प्राप्त कराएँ। 
भावार्थ-औरों का हिंसन करनेवाले लोग प्रभु की व्यवस्था से स्वयं हिंसित हों। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः--आनुष्टुप्‌॥ 
कृत्यामात्र का दूषण 

अनयाहमोषध्या सवी: कृत्या अंदूदुषम्‌। यां क्षेत्रे चक्रुर्यां गोषु यां वां ते पुरुषेषु॥ ५ ॥ 

१. अहम्‌=मैं अनया=इस ओषध्या=अपामार्ग नामक ओषधि के द्वारा सर्वाः कृत्याः=सन 
प्रकार के रोगकृमियों से जनित शरीर के हिंसनों को अदूदुषम्‌=दूर करता हूँ। इन सब हिंसन- 
कार्यो को दूषित करता हूँ। २. याम्‌=जिस हिंसन-क्रिया को क्षेत्रेशरीररूप क्षेत्र में चक्ः=करते 
हैं, याम्‌=जिसे गोषु=गौओं में याम्‌=जिसे बाते=वायु-सम वेगवाले अश्वों में करते हैं वा=और 
जिसे पुरुषेषु=हमारे किन्हीं भी व्यक्तियों में जिस हिंसन-कार्य को करते हैं, उस सन हिंसन- 
कार्य को दूषित करके मैं दूर करता हूँ। ३. यहाँ “गोषु' का भाव ज्ञानेन्द्रियों में करे तो 'वाते' का 
भाव (वा गतौ) कर्मेन्द्रियों में होगा। इनमें उत्पन्न किये गये हिंसन-कार्यों को भी मैं दूर करता हूँ। 

भावार्थ-अपामार्ग ओषधि के प्रयोग से शरीर में-ज्ञानेन्द्रियों और कर्मेन्द्रियों में या अन्य 
व्यक्तियों में रोगकृमियों द्वारा जनित हिंसनों को हम दूर करते हैं। 

ऋषिः शुक्रः ॥ देवता--अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्द:--बृहतीगर्भाऽनुष्टुप्‌॥ 
अपने पाँव पर ही कुठाराघात 

यश्च॒कार॒ न शशाक कर्तु' शश्रे पाद॑मङ्करिंम्‌। 

चकार भद्रमस्मभ्य॑मात्मने तप॑नं तु सः॥ ६॥ 

१. यः=जो शत्रु चकार=हिंसन-कार्य करता है, और इस हिंसन-कार्य द्वारा पादम्5एक पाँव 
को अथवा अंगुरिम्‌=एक अंगुलि को शश्रे=हिंसिंत करता है, वह शत्रु कर्तु न शशाक=हिंसन- 
कार्य को करने में समर्थ नहीं होता। २. वस्तुतः सः=वह शत्रु इन हिंसन-प्रयोगों से अस्मभ्यम्‌=हमारे 
लिए भद्रे चकार=कल्याण ही करता है, आत्मने तु=अपने लिए तो तपनम्‌=दहन को करनेवाला 
होता है। ये हिंसन के प्रयोग हमें धैर्य धारण का अवसर देते हैं और इनका प्रयोक्ता अपने ही 
हृदय में विषैली वासनाओं को जन्म देनेवाला होता है। 

अ दूसरों का हिंसन करने का प्रत्यन करता है, वह वस्तुतः अपना ही अमङ्गल 
करता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देनता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
क्षेत्रिय रोग-निराकरणा 

अपामार्गोऽ प॑ मार्ष्टु क्षेत्रियं शपर्थश्ञ यः। 

अपाह यातुधानीरप सवी अराऽय्य |; ॥ ७॥ 

१. अपामार्गः= (अपमृज्यते रोगादिनिराकरणेन पुरुषः शोध्यते अनने) यह अपामार्ग ओषधि 
्षेत्रियम्‌उमाता-पिता के शरीर से आगत संक्रामक क्षय, कुष्ठ, अपस्मार आदि रोगों को अपमार्ष्टु=दूर 
करे च=आऔर यः=जो शपथः=रोगपीड़ा-जनित आक्रोश है, उसे भी दूर करे। २. यह अपामार्ग 
अह=निश्चय से यातुधानी:=पीड़ा को आहित करनेवाली व्याधियों को अप=दूर करे तथा यह 
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सर्वा:-सब अरास्यः=अलक्ष्मियों को-निस्तेजताओं को अप=दूर करे 
भावार्थ--अपामार्ग ओषधि द्वारा सब आक्रोशजनक व कष्टप्रद क्षेत्रिय रोग भी दूर हो जाते 
हैं। निस्तेजस्कता दूर होकर शरीर लक्ष्मी-(कान्ति)-सम्पन्न हो जाता है। 
ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अलक्ष्मी-वारण 

अपमृज्य॑ यातुधानानप सर्वा अराय्य [६ अपांमार्ग त्वयां व॒यं सर्व तदप॑ मृज्महे॥ ८॥ 

१. हे अपामार्ग=अपामार्ग ! वयम्‌=हम त्वया=तेरे यथायोग के द्वारा यातुधानान्‌=पीड़ाओं 
को आहित करनेवाले कष्टों (रोगों) को अपमृज्य=दूर करके तथा सर्वाः=सब आराख्यः =अलक्षमियों 
को अप=शोधकर तत्‌ सर्वम्‌=उस सब अवाञ्छनीय रोगमात्र को अपमृज्महे=दूर कर देते हैं। 

भावार्थ अपामार्ग का यथायोग शरीर को रोगरहित व तेजस्वी बनाता है। इसके द्वारा हम 
रोगों को दूर करते हैं। 

अगले सूक्त में भी अपामार्ग का ही विषय है-- 

९९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः- आनुष्टुप्‌ ॥ 
अबन्धुकृत्‌ जामिकृत्‌ 

उतो अस्यब॑न्धुकृदुतो अंसि नु जामिकृत्‌। 

उतो कृत्याकृतः प्रजां नडमिवा च्छिन्धि वार्षिकम्‌॥ 

१. हे अपामार्ग! तू उत उ=निश्चय से ही अबन्धु-कृत्‌= (शत्रूणां कर्तकः) शन्नुभूत रोगों 
का छेदन करनेवाला असि=है और नु=अन उत उ=निश्चय ही जामिकृत्‌ असि=(जामयः 
सहजाः) जन्म के साथ होनेवाले रोगों का भी छेदन करनेवाला है। सहज व असहज (कृत्रिम) 
सभी रोगों का यह अपामार्ग विनाशक है। २. उत्त उ=निश्चय से कृत्याकृतः=हिंसन को पैदा 
करनेवाले कृमियों की प्रजाम्‌=सन्तानों को इसप्रकार से छिन्धि=नष्ट कर डाल इव=जैसे वार्षिकं 
नडम्‌-वर्षाऋतु में उत्पन्न हो जानेवाले तृणविशेषों को छिन्न किया जाता है। 

भावार्थ-अपामार्ग ओषधि सहज व कृत्रिम सभी दोषों को दूर करती है और रोगकृमियों 
के वंश को ही समाप्त कर देती है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः पथ्यापङ्क्तिः ॥ 
नार्षद-कण्व-उपदिष्ट 

ब्राह्मणेन पर्युक्तासि कण्वेन नार्षदेन। 

सेनेवैषि त्विषींमती न तत्र॑ भयमस्ति यत्र॑ प्राप्नोष्योंषधे॥ २॥ 

१. हे अपामार्ग! नार्षदेन=मनुष्यों में आसीन होनेवाले-सब मनुष्यों के भले के लिए उनमें 
स्थित होनेवाले कण्वेन-मेघावी ब्राह्मणेन-ज्ञानी पुरुष से पर्युक्ता असि=तू उपदिष्ट हुई है। तेरा 
ज्ञान नर-हितकारी ज्ञानी पुरुष द्वारा दिया गया है। २. हे ओषधे=दोषों का दहन करनेवाली 
अपामार्ग ओषधे ! तू त्विषीमती=दीसिवाली सेना इव एषि=सेना के समान आती है। जैसे सेना 
शत्रुओं का सफ़ाया कर देती है, उसी प्रकार तू रोगरूपी शन्नुओं का सफाया करती है। यत्र=जहाँ 
प्राप्नोषि=तू प्रास होती है तत्र=वहाँ भयं न अस्ति=रोगों का भय नहीं रहता। 

भावार्थ-मनुष्यों का भला चाहनेवाले मेधावी, ज्ञानी पुरुष से उपदिष्ट होकर प्रयुक्त हुई 
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यह अपामार्ग ओषधि रोग-भय का निवारण कर देती है। 
ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
पाप-त्राण, रक्षो-हनन 

अग्र॑मेष्योष॑धीनां ज्योतिषेवाभिदीपर्यन्‌। 

उत त्रातासि पाकस्याथों हन्तासि रक्षस॑ः॥ ३॥ 

१. हे अपामार्ग! तू ज्योतिषा=अपने तेज से अभिदीपयन्‌ इव=रोगकृमिजनित हिंसा-दोषों 
को दग्ध-सा करता हुआ ओषधीनाम्‌ अग्रम्‌ एषि5सब ओषधियों में प्रथम है। २. तू पाकस्य= 
पक्तव्यप्रज्ञ दुर्बल बालक का त्राता असि=रक्षक है, अथ उ=और निश्चय ही रक्षसः=अपने रमण 
के लिए हमारा क्षय करनेवाले रोगकृमियों का हन्ता असि=नष्ट करनेवाला है। 

भावार्थ-रोगकृमियों को नष्ट करता हुआ अपामार्ग ओषधियों का सम्राटू है। यह दुर्बल 
का रक्षण करता है और रोगकृमियों का विनाश करता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
अपामार्ग की यथार्थता 

यददो देवा असुंरांस्त्वयाग्रें निरकुर्वत। ततस्त्वमध्योंषधेऽपामार्गो अजायथाः ॥ ४॥ 

१. हे ओषधे! यत्‌=चूँकि अदः=उस दूरस्थ अग्रे=प्राचीनकाल में त्वया=तेरे द्वारा देवा:=देववृत्ति 
के पुरुषों ने असुरान्‌=(आसून्‌ प्राणन्‌ रिणोति, ०८) प्राणशक्ति को नष्ट करनेवाले रोगकृमियों 
को निरकुर्वत=दूर किया, ततः=इस दूर (अप) सफ़ाया करने के कारण (मृज्‌) त्वम=तू 
अधि>"सब ओषधियों के ऊपर अजायथा:=हो गया और अपामार्गः=तेरा नाम अपामार्ग हुआ 
(अपमृज्यन्ते असुराः यया) । 

भावार्थ-देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष अपामार्ग ओषधि से रोगकृमियों का अपमार्जन करते हैं, 
अतः यह ओषधि सर्वश्रेष्ठ व अपामार्ग नामवाली हो गई है। 

ऋषिः शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अपामार्ग=विभिन्दती 

विभिन्दती श॒तशाखा विभिन्दन्नाम॑ ते पिता। 

प्रत्यग्वि भिन्धि त्वं तं यो अस्माँ अंभिदासंति॥ ५॥ 

१. हे अपामार्ग ओषधे! शतशारत्राअपरिमित शाखाओंवाली होती हुई तू क्रिभिन्दत्ती= 
विभेदनशीला है-रोगों का भेदन करनेवाली है, ते=तेरा पिता=उत्पादक भी तेरे द्वारा रोगों का 
भेदन करने के कारण विभिन्दन्‌=विभेदक नाम=नामवाला है। २. अतः त्वम=तू तम्‌=उस हमारे 
शन्नुभूत रोग को प्रत्यग्‌=उसको ओर जाकर (प्रति अञ्च) उसपर आक्रमण करके भिन्धि=विदीर्ण 
कर, यः=जो रोग अस्मान्‌=हमें अभिदासति=उपक्षीण करता है। हमारा क्षय करनेवाले इन रोगों 
को तुझे ही नष्ट करना है। 

भावार्थ रोगों का भेदन करनेवाला अपामार्ग “विभिन्दती' है । यह हमारा भेदन करनेवाले 
रोग का भेदन करता है। 

ऋषिः: शुक्रः ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रत्यक्‌ कर्तारम्‌ 
अस॒द्भूम्याः सर्म॑भवत्तद्यामेति म॒हद्‌ व्यचः । तद्वै ततों विधूपायंत्प्रत्यक्कर्तारिमृच्छतु॥ ६ ॥ 
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१. हे ओषधे! तत्‌=वह महत्‌ व्यचः=तेरा सर्वत्र व्या महान्‌ तेज याम्‌=जिस Fs भूमिम्‌) 
शारीररूप पृथिवी को एति=प्राप्त होता है तो भूम्याः=उस शरीररूप पृथिवी का रोगजानित हिंसन 
असत्‌ समभवत्‌=बाधक करनेवाला नहीं होता--वह रोगकृमियों का हिंसनरूप कर्म उस भूमि 
(शरीर) को पीड़ित नहीं कर पाता। २. ततः=वहाँ से--उस हमारे शरीर से तत्‌=वह हिंसनरूप 
कर्म बै-निश्चय से विधूपायत्‌=विशेषरूप से सन्तापकारी होता हुआ 'कर्तारम्‌=उन पीड़ाकर 
कृमियों को ही प्रत्यक्‌ ऋच्छतु=लौटकर प्राप्त हो। अपामार्ग के प्रयोग से रोगकृमि हमारे शरीर 
का हिँसन न करके अपना ही हिंसन करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--अपामार्ग का व्याप्त तेज रोगकूमियों का हिंसन करता है और हमारे शरीर को 
हिंसन से बचाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“शपथ व वध'-निराकरण 

प्रत्यडर हि सेब॒भूविंथ प्रतीचीन॑फलस्त्वम्‌। 

सर्वान्मच्छपथाँ अधि वरीयो यावया ब॒धम्‌॥ ७॥ 

१. है अपामार्ग! त्वम्‌=तू हि=निश्चय से प्रत्यङ्ःहमारी ओर गतिवाला होता हुआ--हमारे 
अन्दर प्रा होता हुआ प्रतीचीनप्फलः=हमारे विरोधियों का--रोगजनक कृमियों का विशरण 
(जिफला विशरणे) करनेवाला संबभूविथ-होता है। तू हमारे शरीरों में प्रविष्ट होकर सब 
रोगकृमियों को समाप्त कर देता है। २. तू मत्‌=मुझसे सर्वान्‌=सन शपथान्‌=रोगपीड़ा-जनक 
आक्रोशों का तथा वधम्‌=रोगजनित हिंसन को वरीयः=(उरुतरम्‌) खूब ही--नहुत ही अधियावय-- 
आधिक्येन पृथक्‌ कर। तेरे प्रयोग से न तो हमें रोगजनित पीड़ाएँ प्रास हों और न ही यह रोग 
हमें नष्ट करनेवाला हो। 

भावार्थ--शरीर में पहुँचकर अपामर्ग रोगकृमियों का विनाश कर देता है और हमें रोगजनित 
पीड़ाओं व बाधाओं से बचाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-अपामार्गो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शतेन-सहस्त्रेण 

शतेन॑ मा परि पाहि सहस्त्रेणाभि र॑क्ष मा। 

इन्द्रस्ते वीरुधां पत उग्र ओज्मानमा द॑धत्‌॥ ८॥ 

१. हे अपामार्ग! तू शतेन=सौ वर्षों से पूर्ण जीवन के हेतु से मा परिपाहि=मुझे इन 
रोगकृमियों की कृत्याओं से बचा। स-हस्त्रेण=आनन्दमय जीवन के हेतू से तू.मा अभिरक्ष=मेरा 
रक्षण कर। २. हे वीरुधां पते=लताओं के स्वामिरूप (मुखिया) अपामार्ग! उग्रः=तेजस्वी 
इन्द्रः=प्रभु ने--सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले परमात्मा ने ते=तुझमें ओज्मानम्‌=तेजस्विता 
को आदधातू=स्थापित किया है। तेरा तेज रोगकुमियों व रोगों का संहार करनेवाला होता है। 

भावार्थ-अपामार्ग में प्रभु ने उस तेज को स्थापित किया है जो रोग-विनाश द्वारा हमें 
शतवर्ष का आनन्दमय जीवन प्राप्त कराता है। 

विशेष-अपामार्ग से व्यक्ति स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाला बनकर “वेदमाता' के दर्शन 
करता है। यह वेदमाता इसकी अआन्तर्दृष्टि को पवित्र करती है-उसे “सब लोकों, सब पदार्थों 
व सब मनुष्यों' को समझने की योग्यता प्रात कराती है। इस वेदमाता को अपनानेवाला यह व्यक्ति 
“मातृनामा' कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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२०. [ विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-मातूनामा॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्द:—स्वराडनुष्टुप्‌॥ 
सर्वदर्शन 

आ प॑श्यति प्रतिं पश्यति परां पश्यति पश्य॑ति। 

दिव॑मन्तरिक्षमाद्भूमिं सर्वं तद्देंवि पश्यति॥ १॥ 

१. "स्तुता मया वरदा वेदमाता' इन शब्दों में वेद को माता कहा गया है। यह वेदमाता हम 
पुत्रों के जीवनों को प्रकाशमय करती है, इसी से इसे “देवी” कहा गया है। हे देवी-हमारे जीवनों 
को प्रकाशमय बनानेवाली वेदमातः ! आपकी कृपा से आपका पुत्र आ पश्यति5चारों ओर सब 
पदार्थों को देखनेवाला बनता है, प्रतिपश्यति=यह प्रत्येक पदार्थ को देख पाता है, परापश्यति-इस 
जगत्‌ से परे अलौकिक वस्तुओं (आत्मतत्त्व) को भी देखनेवाला यह बनता है, इसप्रकार यह 
पश्यति=ठीक से देखता है। २. हे देवि! दिवम्‌-च्युलोक को, अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्षलोक को 
आत्‌ भूमिम्‌=और इस भूमि को तत्‌ सर्वम्‌=उस सम्पूर्ण जगत्‌ 'को पश्यति5यह आपका पुत्र 
आपको कृपा से देखता है। इस वेदमाता से सब लोक-लोकान्तरों का ज्ञान प्रा होता है। 

भावार्थ--यह वेदमाता देवी है। यह हमारे लिए सब लोक-लोकान्तरों व पदार्थो का ज्ञान 
प्राप्त कराती है। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता--ओषधि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
तिस्त्रो दिवः, तिस्त्रः पृथिवीः 

तिस्त्रो दिवस्तिस्त्रः पृंथिवीः षट्‌ चेमाः प्रदिशः पृथ॑क्‌। 

त्वयाहं सवी भूतानि पश्यांनि देव्योषधे॥ २॥ 

१. यह वेदमाता दोषों का दहन करने के कारण 'ओषधि' है (उष्‌ दाहे) | हे ओषधे=दोषों 
का दहन करनेवाली देवि"हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाली वेदमातः ! त्वयाङतेरे द्वारा 
अहम्‌=मैं सर्वा=सन भूतानि=भूतों को--ब्रह्माण्ड के निर्माण में कारणभूत “पृथिवी, जल, तेज, 
वायु, आकाश” को पश्यानि=देखता हूँ-इनका ठीक-ठीक ज्ञान प्रास करता हूँ। २. त्तिस्त्रः 
दिवः=द्युलोक के “उत्तम, मध्यम, अधम' तीनों क्षेत्रों को तथा तिस्रः पृथिवी:=पृथिवी के भी 
“उत्तम, मध्यम, अधम' तीनों भागों को च=और इमा:=इन षट्‌=' पूर्व-पश्‍्चिम-उत्तर-दक्षिण- 
श्रुवा-ऊर्ध्वा' नामक छह प्रदिशः =प्रकृष्ट दिशाओं को पृथकू्‌=अलग-अलग करके विविक्तरूप 
में मैं इस वेदमाता के द्वारा देखनेवाला बनाता हूँ। 

भावार्थ-वेदमाता के द्वारा द्युलोक व पृथिवीलोक के तीनों विभागों का तथा व्यापक छह 
दिशाओं का ठीक-ठीक ज्ञान प्राप्त होता है। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
दिव्य सुपर्ण की कनीनिका 

दिव्यस्यं सुपर्णस्य तस्य॑ हासि कनीनिंका। 

सा भूमिमा रुरोहिथ वहां श्रान्ता व॒धूरिंव॥ ३॥ 

१. यह वेदमाता तस्य=उस दिव्यस्य=देववृत्ति को अपनानेवाले सुपर्णस्य=उत्तम पालन व 
पूर्णात्मक कर्मो में लगे हुए मनुष्य की ह=निश्चय से कनीनिका=आँख की पुतली असि=है, 
अर्थात्‌ यह सुपर्ण इससे ही सब पदार्थो को देखता है। २. सा=वह वेदमाता भूमिम्‌ 
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आरुरोहिथ=हमारी इस शरीर-भूमि का इसप्रकार ओरोहण करती है, इव=जैसेकि श्रान्ता वधू: = 
थकी हुई वधू वहाम-एक सवारी पर आरूढ़ होती है । जब हमारे जीवन में वेदमाता का निवास 
होता है, उस समय हमारा यह शरीर-रथ ज्ञानदीसि से उज्चल हो उठता है। यह वेदमाता इसकी 
कनीनिका (कन्‌ दीप्तौ)--दीस करनेवाली बनती है। ड 

भावार्थ--हम देववृत्ति का बनने का प्रयत्र करें, पालन व पूरणात्मक कर्मों में प्रवृत्त हों 
तब वेदमाता हमारे जीवन की कनीनिका होगी-इसे दीस करनेवाली बनेगी। हमारे शरीर-रथ 
में इसका आरोहण होगा और यह शरीर-रथ चमक उठेगा। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता-ओषधिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
शूद्ग व आर्य का विवेचन 

तां में सहस्त्राक्षो देवो दक्षिणे हस्त आ द॑धत्‌। 

तयाहं सर्व” पश्यामि यश्च॑ शूद्र उतार्यः॥ ४॥ 

१. 'स्रहस्त्रशीर्षा पुरुषः सहस्त्राक्षः सहस्त्रपात्‌'-इन शब्दों में प्रभु को सहस्राक्ष कहा गया 
है। इस सहस्त्राक्षः देवः=हजारों आँखोंबाले प्रकाशमय प्रभु ने ताम्‌ङउस वेदवाणिरूप माता को 
मे-मेरे दक्षिणे हस्ते=दाहिने हाथ में आदथत्‌=स्थापित किया है, इस वेदमाता को मुझे प्राप्त 
कराया है। २. तथा=उसके द्वारा अहम्‌-मैं सर्व पश्यामिञसमाज के सब व्यक्तियों को ठीकरूप 
में देख पाता हँ--यः च शूद्रः=जो शूद्र है उत=और आर्यः=श्रेष्ठ है। इस वेदमाता ने “शूद्र व 
आर्य” का ठीक-ठीक लक्षण कर दिया है। उस लक्षण के अनुसार मैं शूद्रों व आर्यो को पृथक्‌- 
पृथक्‌ करके जान पाता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु सहस्राक्ष हैं। वे वेदवाणी द्वारा हमें भी सब शूद्रों व आर्यो को पृथक्‌-पृथक्‌ 
देखने की शक्ति प्रदान करते हैं। 

ऋषि: मातुनामा॥ देवता--ओषधि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'प्रतिपश्याः “किमीदिनः ' 

आविष्कृणुष्व रूपाणि मात्मानमप॑ गूहथाः। 

अथों सहस्त्रचक्षो त्वं प्रतिं पश्याः किमीदिन: ॥ ५॥ 

१, हे वेदमातः ! तू रूपाणि=संसार के सब रूपवान्‌ पदार्थों को आविष्कृणुष्व=हमारे लिए 
प्रकट कर--हमें इन पदार्थों का ठीक-ठीक ज्ञान दे। तू आत्मानम्‌=अपने-आपको मा अप 
गूहथाः=हमसे मत छिपा। हम तेरा दर्शन करें और तेरे द्वारा संसार के सब रूपों को--रूपवान्‌ 
पदार्थो को समझें। २. हे सहस्त्राक्षो=अनन्त दर्शन-शक्तिवाले प्रभो! अथ उ=अन निश्चय से 
इस वेदमाता के द्वारा त्वम्‌=आप किमीदिनः= (किम्‌ इदानीं किम्‌ इदानीम्‌ इति गूढं सञ्चरतः 
राक्षसान्‌) “अब क्या भोगूँ, अब क्या भोगूँ' इसप्रकार स्वार्थ-भोग के लिए औरों को पीड़ित 
करनेवाले राक्षसों 'को प्रतिपश्याः= (प्रतिदर्शय) एक-एक करके हमें दिखलाइए। इन्हें सम्यकू 
देखकर हम अपने को इनसे बचा सकें। इनसे हम सदा सावधान रह सकें। 

भावार्थ-हम वेदवाणी द्वारा सब रूपवान्‌ पदार्थो व प्राणियों को समझें। हम भोगप्रधान 
जीवनवाले राक्षसीवृत्ति के पुरुषों को समझकर उनसे अपना रक्षण कर सकें। 

ऋषि: —मातुनामा॥ देवता-आओषधिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
. “यातुधान व पिशाच' का लक्षण 
दर्शय॑ मा यातुधानान्दर्शरय यातुधान्य |: । पिशाचान्त्सवीन्दर्शयेति त्वा र॑भ ओषधे॥ ६॥ 
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१. हे ओषधे=दोषों को दहन करनेवाली वेदमातः। मैं त्वा आरभे=तेरा आश्रय करता हूँ, 
तुझे अपनाता हूँ। तू सर्वान्‌ पिशाचान्‌=सबन पिशाचों को-औरों का मांस खानेवालों को 
(पिशितम्‌ अश्नन्ति) दर्शय इति=मुझे दिखला, इसलिए मैं तेरा आश्रय लेता हूँ। २. मा=मुझे 
यातुधानान्‌=पीड़ा को आहित करनेवालों को दर्शय=दिखा तथा यातुधान्यः=इन यातुधानों की 
पत्नियों को दर्शय-दिखा। 

भावार्थ-वेद द्वारा हम “यातुधान, यातुधानी व पिशाचों' के लक्षणों को समझते हुए इनसे 
बचें। 

सूचना--शरीरस्थ कुछ रोगकृमि भी इसप्रकार के हैं, जो शरीर में पीड़ा के कारण बनते 
हैं। अन्य रोगकृमि मांस को खा जाते हैं और हमें अमांस (दुर्बल, ०००००१) कर देते हैं। वेद 
द्वारा इन्हें समझकर हम अपने को इनका शिकार होने से बचाएँ। 

ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता-आओषधिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
“कश्यप व शुनि' की आँख 

कश्यप॑स्य चक्षुरसि शुन्याश्च॑ चतुरक्ष्याः। 

वीश्रे सूर्यमिव सर्पन्तं मा पिशाचं तिरस्कंरः॥ ७॥ 

१. हे वेदवाणि! तू क्कश्यपस्य= ज्ञानी पुरुष की चक्षुः असि=आँख है । एक ज्ञानी पुरुष तेरे 
द्वारा ही अपने कर्त्तव्य-कर्मो को देख पाता है च=और चतुः अक्ष्याः=चार आँखोंवाली, अर्थात्‌ 
' धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष'-रूप चारों पुरुषार्थो को देखनेवाली शुन्याः=(शुन गतौ) विषयों के 
प्रकाशन में गतिवाली बुद्धि (सरमा=देवशुनी) की तू आँख है। यह बुद्धि तेरे द्वारा ही सब धर्मादि 
को देख पाती है। २. हे वेदवाणि! तू वीक्रे-(विविधम्‌ इन्धन्ते दीप्यन्ते अस्मिन्‌ ग्रहनक्षत्रादीनि 
इति) अन्तरिक्ष में सर्पन्तं सूर्यम्‌ इव=गति करते हुए इस सूर्य की भाँति हमारे हृदयान्तरिक्षों में 
गति करते हुए पिशाचम्‌=मांस को खा जानेवाले राक्षसी भावों को मा तिरस्करः=मत छिपानेवाली 
हो, अर्थात्‌ तेरे द्वारा इन राक्षसी भावों को हम दूर करनेवाले हों। 

भावार्थ-वेदमाता ज्ञानी पुरुष की बुद्धि की आँख के समान है। इसके द्वारा हम 
हृदयान्तरिक्ष में छिपकर गति करनेवाले राक्षसीभावों को दूर कर पाते हैं। 

ऋषि:--मातुनामा ॥ देवता- ओषधिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“यातुधान किमीदि' का उद्ग्रहण ( उखाड़ देना ) 

उद॑ग्रभं परिपाणांद्यातुधानं किमीदिन॑म्‌। तेनाहं सर्व पश्याम्युत शाद्गमुतार्यम्‌॥ ८ ॥ 

१. परिपाणात्‌=रक्षण के हेतु से मैंने किमीदिनम्‌- अब क्या भोगू, अब क्या भोगूँ' 
इसप्रकार स्वार्थभोग के लिए औरों को पीड़ित करनेवाले यातुधानम्‌=राक्षसीभाव को उदू 
अग्रभम्‌=हृदयक्षेत्र से उद्ग्रहीत कर लिया है-इन स्वार्थभावों को नष्ट करके ही तो मैं शुद्ध 
दृष्टिवाला बन पाता हूँ। २. तेन=इन राक्षसीभावों के दूरीकरण से शुद्ध दृष्टि होने से अहम=मैं 
सर्व पश्यामि5सबको ठीकरूप में देखता हूँ उत शूद्रम्‌ उत आर्यम्‌=चाहे वह शूद्र है या आर्य। 
मैं शूद्र व आर्यो को पृथक्‌-पृथक्‌ देख पाता हूँ और शूद्रभावों का परित्याग करके आर्यभावों 
को ग्रहण करनेवाल बनता हूँ। 

भावार्थ-भोगप्रधान परपीड़क भावों को दूर करके हम अपना रक्षण करते हैं। इस रक्षण 
से शुद्ध दृष्टि बनकर हम शूद्र व आर्यभावों को देखते हुए शाद्रभावों का परित्याग करते हैं और 
आर्यभावों का ग्रहण करते हैं। 
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ऋषि:--मातृनामा ॥ देवता-ओषधिः ॥ छन्दः ुरिगनुष्टुप्‌॥ 
' अन्तरिक्ष, झुलोक व भूमि' पर आधिपत्यवाला पिशाच 

यो अन्तरिक्षेण पत॑ति दिवं यश्चांतिसर्पति। 

भूमिं यो मन्य॑ते नाथं ते पिशाचं प्र द॑र्शय ९॥ 

१. यः=जो राक्षसीभाव अन्तरिक्षेण पतति=हृदयान्तरिक्ष से गतिवाला होता है--जो हृदय 
में उत्पन्न होता है, यः च=और जो दिवम्‌ अतिसर्पति=मस्तिष्करूप झुलोक में अतिशयेन गति 
करता है, यः=जो भूमिम्‌=इस शरीररूपी पूथिवीलोक का नाथम्‌=अपने को स्वामी मन्यते=मानता 
है--जो शरीर पर अपना आधिपत्य स्थापित कर लेता है, तम्‌=हमारा मांस ही खा जानेवाले 
राक्षसीभाव को हे वेदमातः ! तू प्रदर्शय=दिखला। २. हृदय में उत्पन्न हुआ-हुआ राक्षसीभाव 
मस्तिष्क में अतिशयेन गतिवाला होता है, मस्तिष्क में वही भाव चक्कर काटने लगता है। इस 
शरीर पर उसका आतिपत्य-सा स्थापित हो जाता है। हम वेद के द्वारा इन भावों के स्वरूप 
को समझें और इनसे बचें। 

भावार्थ--अशुभवासना हृदय में उत्पन्न होकर मस्तिक में घर कर लेती है और शरीर पर आधि- 
पत्य स्थापित कर लेती है। इसके स्वरूप को समझकर हम इससे बचने के लिए यत्नशील हों। 

विशेष--पैशाचिकभावों को दूर करने के लिए आवश्यक है कि हम आहार को सात्तिवक 
करें । सर्वाधिक सात्त्विक आहार 'गोदुग्ध' है, अतः अगले सूक्त में “गावः ' ही देवता (वर्ण्यविषय) 
है और गोदुग्ध-सेवन से पवित्र बुद्धिवाला ज्ञानी “ब्रह्मा' ऋषि है-- 
अथाष्टमः प्रपाठकः 

२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-गावः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“प्रजावतीः पुरुरूपा: ' गावः 

आ गाचों अग्मन्नुत भद्रमंक्रन्त्सीद॑न्तु गोष्ठे रणय॑न्त्वस्मे। 

प्रजाब॑तीः पुरुरूपा इह स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो दुहांनाः॥ १॥ 

१. गावः=गौएँ आ अग्मन्‌=हमारा लक्ष्य करके आएँ उत=और भद्रम्‌ अक्रन्‌=हमारा 
कल्याण करें । गोष्ठे-गोशाला में-गौओं के ठहरने के स्थान में सीदन्तु=बैठें और ये गौएं अस्मे 
रणायन्तु=हमें क्षीर आदि के प्रदान से आनन्दित करें। २. प्रजावतीः =उत्तम बछड़ी-बछड़ोंवाली 
पुरुरूपाः=श्वेत, कृष्ण, अरुण आदि अनेक वर्णोवाली इह स्युः=गाएँ हमारे घरों में समृद्ध हों। 
ये गौएँ पूर्वी: उषसः=नहुत उषाकालों तक इन्द्राय=उस प्रभु के लिए 'सन्नाय्य व आशिर' आदि 
हवियों के लिए हुहाना:=दुरध का दोहन (प्रपूरण) करनेवाली हों। हम गोदुग्ध से घृत प्रास करके 
यज्ञों में आहुति देकर प्रभु के प्रिय बनें। 

न भावार्थ-हमारे-घरों में गौओं का निवास हो। वे दुग्ध देती हुई हमें आनन्दित करनेवाली 
हों। गोदुग्ध से यज्ञों को सिद्ध करते हुए हम प्रभु को आराधित करनेवाले हों। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गाव: ॥ छन्दः-जगती॥ 
यज्चा+गृणान्देवयु का स्वर्णतुल्य गृह 
इन्द्रो सज्च॑ने गृणते च शिक्षत उपेइ॑दाति न स्वं मुंघायति। 
भूयोभूयो रयिमिद॑स्य वर्धयन्नभिन्ने. खिल्ये नि द॑धाति देवयुम्‌॥ २॥ 
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१. यज्चने=यज्ञशील पुरुष के लिए -च=आऔर गुणते=स्तवन करनेवाले मनुष्य के लिए 
इन्द्रः=वे प्रभु शिक्षते=गौएँ देते हैं। प्रभु इत्‌=निश्चय से उपद्दाति=इस यजनशील स्तोता के 
लिए इन गौओं को समीपता से प्राप्त कराते हैं, स्वं न मुषायति=प्रभु इस यजनशील के धन 
का अपहरण नहीं करते। २. प्रभु भूयः=अधिक और अधिक ही अस्य=इस यज्चा व स्तोता 
के रयिम्‌=थन को इत्‌=निश्चय से बर्धयन्‌=बढ़ाते हुए इस देवसुम्‌=दिव्यगुणों को अपनाने की 
कामनावाले पुरुष को अभिन्ने=दुःखों से असंभिन्ने रि्रल्येःवासनाओं से अहत (अनाक्रान्त) 
स्वर्गलोक में निदधाति=स्थापित करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु यज्ञशील पुरुष को खूब ही धन प्राप्त कराते हैं। इन धनों के द्वारा यज्ञ 
करनेवाले इस देवयु पुरुष को प्रभु दुःखों से रहित व वासनाओं से अनाक्रान्त स्वर्गलोक में 
स्थापित करते हैं--इसका घर स्वर्ग बन जाता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-गावः ॥ छन्दः-जगती॥ 
देवयज्ञ व दक्षिणा की साधनभूत गौएँ 

न ता न॑शन्ति न द॑भाति तस्क॑रो नासामामित्रो व्यथिरा द॑धर्षत्ि। 

देवांश्च याभिर्यज॑ते ददांति च ज्योगित्ताभिः सचते गोप॑तिः स॒ह॥ ३॥ 

१. ताः=प्रभु से दी गई वे गौएँ न नशन्ति=नष्ट नहीं होती हैं, तस्करः=चोर न दभाति=इन्हें 
हिंसित नहीं करता। आसाम्‌=इन गौओं का आमित्रः=(अमित्रजनितः) शत्रुओं से किया हुआ 
व्यथिः =व्यथाजनक आयुध न आदधर्षति=धर्षण नहीं करता-शज्रुओं के अस्त्र इन्हें पीड़ित नहीं 
करते। २. च=और याभिः=जिन गौओं के द्वारा देवान्‌ यजते=क्षीर आदि हवियों को प्राप्त करके 
दवेयज्ञ करता है च=और ददाति=जिन गौओं को दक्षिणा के रूप में देता है, ताभि: सह=उन 
गौओं के साथ यह गोपतिः=गौओं की रक्षा करनेवाला यज्ञशील पुरुष ज्योग्‌ इत्‌=निश्चय से 
चिरकाल तक सचते=समवेत होता है-इन गौओं से कभी पृथकू नहीं होता। 

भावार्थ-यज्ञशील पुरुष का गौओं के साथ सदा सम्बन्ध रहता है। इनके द्वारा ही वह 
देवयज्ञ कर पाता है और दक्षिणा देता है। ये गौएँ चोरों और शत्रुओं के अस्त्रं से हिंसित नहीं 
होतीं । 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-गावः ॥ छन्दः-जगती॥ 
गोरक्षण का सुप्रबन्ध ( गोमांस-भश्षण-निषेध ) 

न ता अवी रेणुककाटोऽश्नुते न संस्कृतत्रमुप॑ यन्ति ता अभि। 

उरूगायमभ॑यं तस्य॒ ता अनु गावो मर्त॑स्य॒ वि च॑रन्ति यज्च॑नः॥ ४॥ 

१. ताः=उन गौओं को अर्वा=हिंसक रेणुककाटः =पादाघात से पार्थिव धूलिका उद्भेदक 
(कटिभेदनकर्मा) व्याघ्र आदि हिंसक पशु न अश्नुते-नहीं प्राप्त होता। ता:=वे गौएँ संस्कृतत्रम्‌ 
अभि= (संस्कृतत्रश्च पाचकः) भोजन के लिए इनका मांस पकानेवाले का लक्ष्य करके न 
उपयन्ति=नहीं प्राप्त होती हैं। न तो कोई हिंस्त्र पशु और न ही कोई मांसाहारी इनका विनाश 
करता है। २. ताः गावः=वे गौएँ तो तस्य यज्चनः=उस यज्ञशील पुरुष के उरूगायम्‌=चिस्तीर्ण 
गमनवाले-विशाल अभयम्‌= भयरहित देश को अनु=लक्ष्य करके विचरन्ति-विचरण करती हैं। 

भावार्थ-व्याघ्र आदि हिंसक पशुओं से गौओं के रक्षण की व्यवस्था हो। कोई मांसाहारी 
इनके मांस को न पका सके। इनके विचरण के लिए विशाल भयरहित गोचरभूमियाँ हों। 
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अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-गावः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ 
गौएँ ही ऐश्वर्य हैं 

गावो भगो गाव इन्द्रो म इच्छाद्रावः सोम॑स्य प्रथमस्य॑ भक्षः। 

इमा या गावः स ज॑नास॒ इन्द्र॑ इच्छामिं हृदा मन॑सा चिदिन्द्रम्‌॥ ५॥ 

१. गावः=गौएँ ही भगः=पुरुष का धन व सौभाग्य हैं, अतः इन्द्रः =प्रभु मे=मेरे लिए गावः 
इच्छात्‌=गौओं की कामना करें-मुझे गौएँ प्रास कराएँ। गावः=ये गोदुग्ध ही प्रथमस्य=मुख्य 
हनियों में श्रेष्ठ सोमस्य=सोम का भक्षः= भोजन बनता है। अभिषुत (निचोड़े हुए) सोम को गव्य 
दूध व दही में मिलकार ही आहुत करते हैं। २. हे जनासः=लोगो! इमाः याः गावः=ये जो 
गौएँ हैं सः ( एवं )-वे ही इन्द्र हैं। गौएँ व प्रभु का उपजीव्योपजीवक भाव से तारतम्य-सा है। 
इन गोदुग्धों ने ही सात्तिवक बुद्धि को जन्म देकर हमें प्रभु-दर्शन कराना है। गोदुग्थ के सेवन 
से हृदा=हदय से मनसाचित्‌=और निश्चयपूर्वक मन से इन्द्रम=उस इन्द्र को इच्छामि=चाहता 
हूँ। गोदुग्धसेबन सात्त्विकवृत्ति को जन्म देकर हमें प्रभु-प्रबण करता है। 

भावार्थ -गौएँ ऐश्वर्य हैं। इनके दुग्ध से मिश्रित सोम की यज्ञं में आहुति होती हैं। इन 
गोदुग्धों के सेवन से मैं प्रभु-प्रबण वृत्तिवाला--प्रशु की ओर झुकाववाला बनता हूँ। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-गावः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
बुहद्‌ वयः ( गोदुग्ध--एक पूर्ण भोजन ) 

यूयं गांवो मेदयथा कृशं चिदश्रीरं चित्कृणुथा सुप्रतींकम्‌। 

भद्रं गृहं कृणुथ भद्रवाचो बृहद्वो वर्य उच्यते स॒भासुं॥ ६॥ 

१. हे गावः-गौओ ! सूयम्‌=तुम कृशं चित्‌=दुर्बल शरीरवाले को भी मेदयथ=दूध-दही 
आदि से आप्यायित करके मोटा बना देती हो। अश्रीरं चित्‌=अश्रीक-अशोभन अङ्गोंवाले पुरुष 
को भी सुप्रीकम्‌=शोभन अवयवोंवाला कृणुथ=करती हो। २. हे भद्रबाचः=कल्याणी वाणीवाली 
गौओ। गृहं भद्रं कृणुथ=हमारे घर को कल्याणयुक्त करो। सभासु=सभाओं में चः=आपका 
कयः=दुग्ध-दधि लक्षण अन्न बृहत्‌ उच्यते=खूब ही प्रशंसित होता है। वस्तुतः यह गोदुग्ध व 
'दधिरूप भोजन एक पूर्ण भोजन है। 

भावार्थ--गौएँ दूध-दही आदि द्वारा कृश को सबल व अशोभन को शोभन अंगोंवाला 
बनाती हैं। इनकी वाणी घर को मंगलमय बनाती है। इनका दूध व दही पूर्ण व प्रशस्त भोजन है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-गावः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
शुद्ध चारा व शुख जल 

प्र॒जाव॑तीः सूयव॑से रुशन्तीः शुद्धा अपः सुप्रपाणे पि्बन्तीः। 

मा व॑ स्तेन ईशत माघशँस॒ः परि वो रूद्रस्य॑ हेतिवृणक्तु॥ ७॥ 

१. हे गौओ।! प्रजावती:=उत्तम बछड़ी-बछड़ोंवाली सूयवसे=शोभन तृणयुक्त देश में 
रूशान्तीः=चमकती हुई, अर्थात्‌ प्रसन्नता से तृणों को खाती हुई तथा सुप्रपाणे=शोभन अवतरण 
मार्ग से युक्त तालाब आदि में शुद्द्वाः=निर्मल अपः=जलों को पिबन्तीः =पीती हुई इन वः=तुम 
गौओं को स्तेनः=चौर मा ईशत=चुराने में. समर्थ न हो। २. अघशंसः=वधषलक्षण पाप को 
कामनावाला पुरुष भी इन गौओं का ईश न हो। रूद्रस्य=ज्चराभिमानी देव का हेतीः=आयुध भी 
चः=तुम गौओं को परिवृणक्तु=दूर से ही छोड़नेवाला हो, अर्थात्‌ ये गौएँ किसी रोग से भी 
आक्रान्त न हो जाएँ। 
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भावार्थ-गौओं को शुद्ध चारा व शुद्ध जल प्रास हो। इन्हें न कोई चुरा सके, न मार सके 
और न ये रोगाक्रान्त हों। 

विशेष--गोदुग्धों का प्रयोग करता हुआ यह "वसिष्ठ'-अत्यन्त उत्तम निवासवाला व 
' अथर्वा' स्थिर वृत्तिवाला (न डाँवाडोल) बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--वसिष्ठः, अथर्वा वा॥ देवता--इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
एकवृष राजा ह 
इममिन्द्र वर्धय क्षत्रिय म इमं व्रिशामेकवृषं कणु त्वम्‌। 

निरमित्रांनक्ष्णुह्यस्य सर्वास्तात्र॑न्धयास्मा अहमुत्तरेषु॥ १॥ 

१. राजपुरोहित प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे इन्द्र=प्रभो ! मे=मेरे इमम्‌=इस क्षत्रियम्‌=प्रजाओं 
का क्षतों से त्राण करनेवाले राजा को खर्धय=नढ़ाइए। यह कोश--दण्ड आदि से खूब समृद्ध 
बने । त्वम्‌=आप इमम्‌=इसे विशाम्‌=सब प्रजाओं में एकवृषम=अद्रितीय शक्तिशाली व प्रजाओं 
पर सुखों का वर्षक कृणु=कीजिए। २. अस्य=इस राजा के सर्वान्‌=सन अमित्रान्‌=शज्रुओं को 
निः अ्ष्णुहि=निर्गतव्यासिवाला-संकुचित प्रभाववाला कुणुहि=कीजिए । तान्‌=उन शन्नुओं को 
अहम्‌ उत्तरेषु=' मैं उत्कृष्ट होऊँ, मैं उत्कृष्ट होऊँ' इसप्रकार के भावोंवाले संग्रामों में अस्मै-इस 
राजा के लिए रन्धय=वशीभूत कीजिए। 

भावार्थ--अद्वितीय शक्तिशाली राजा संग्रामों में सब शत्रुओं को पराजित करके प्रजा पर 
सुखों का सेचन करनेवाला बने। 

ऋषिः वसिष्ठः, अथर्वा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

क्षत्रियों में मूर्धन्य 

एमं भ॑ज॒ ग्रामे अश्वेषु गोषु निष्टं भ॑ज यो अमित्रों आस्य। 

वर्ष्म॑ क्षत्राणांम॒यम॑स्तु राजेन्द्र शत्ञु रन्धय सर्वम॒स्मै॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो ! इमम्‌=इस राजा को ग्रामेजनसमूह में अश्वेषु गोषु=ुघोड़ों 
में और गौओं में आभज=समन्तात्‌ भागी कर। यः=जो अस्य=इस राजा का अमित्रः=शज्नु है 
तं निर्भज=उसे “ग्रामम अश्व व गौओं' से पृथकू कर। २. अयं राजा=यह राजा क्षत्राणाम्‌=क्षत 
से त्राण करनेवाले कार्यों में वर्ष्म अस्तु=शरीर के मुख्य अंग सिंर के समान हो। हे राजेन्द्र=परमात्मन्‌! 
आप अस्मै=इसके लिए सर्व शत्रुम-सब शत्रुओं को रन्धय=वशीभूत कीजिए। 

भावार्थ-हमारा राजा ग्रामों, घोड़ों व गौओं का अधिपति हो। यह क्षत्रियों में मूर्धन्य हो। 
सब शज्ञुओं को वश में करनेवाला हो। 

ऋषि:--वसिष्ठ:, अथर्वा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

धनानां धनपत्िः+विशां वरिश्पत्तिः 

अयमस्तु धन॑पतिर्धनांनाम॒यं विशां विश्पतिरस्तु राजां। 

अस्मिन्निन्द्र महि बचीसि थेह्यवर्चसँ कृणुहि शर्त्रुमस्थ॥ ३॥ 

१. अयम्‌=यह राजा=शासक धनानां धनपतिः=धनों का खूब ही स्वामी अस्तु=हो । इसका 
कोश खूब बढ़ा हुआ हो। अयम्‌=यह विशाम=प्रजाओं का विश्पत्तिः अस्तु=उत्तम प्रजापालक 
हो। २. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो । अस्मिन्‌=इस राजा में महि=महत्त्वपूर्ण चर्चासि=शक्तियों को 
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ख कीजिए। अस्य=इस राजा के शन्रुम्‌=शत्रु को अवर्चसम्‌ कृणुहि=नष्ट शक्तिवाला 
जिए। 

भावार्थ--राजा का कोश खूब बढ़ा हुआ हों। यह प्रजापालन को मुख्य कार्य जाने। यह 
शक्तिशाली हो, शान्ुओं को निस्तेज करके यह प्रजा का रक्षण करे। 

ऋषि:--वसिष्ठ:, अथर्वा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

सर्वप्रिय राजा 

अस्मै द्यांवापृथिवी भूरिं वामं दुंहाथां घर्मदुर्घेडव धेनू। 

अयं राजां प्रिय इन्द्र॑स्य भूयात्प्रियो गवामोष॑धीनां पशूनाम्‌॥ ४॥ 

१. अस्मै=इस राजा के लिए द्यावापृथिवी=दझ्ुलोक से लेकर पृथिवीलोक तक सारा संसार 
भूरि-खूब ही वामम्‌=सुन्दर, वननीय धन का दुहाथाम्‌=प्रपूरण करे। झुलोक वृष्टिरूप धन दे 
तो पृथिवी विविध अन्नों व ओषधियों को प्राप्त करानेवाली हो। ये द्यावापृथिवी इसके लिए 
इसप्रकार हों इव=जैसेकि घर्मदुघे धेनू=धारोष्ण दूध (घर्म) देनेवाली गौएँ होती हैं। २. इन धनों 
से यज्ञों को करता हुआ--लोकरक्षणरूप महान्‌ यज्ञ करता हुआ अयं राजा=यह राजा इन्द्रस्य= 
परमैश्वर्यशाली प्रभु का प्रियः=प्रिय भूयात्‌=हो। यज्ञों से वृष्टि करानेवाला यह राजा गवाम्‌=गौ 
आदि पशुओं का ओषधीनाम्‌=ओषधियों का तथा पशूनाम्‌=सब प्राणियों का प्रियः=प्रिय हो। 

भावार्थ--राजा धन प्राप्त करके यज्ञशील हो। यही राजा प्रभु का प्रिय होता है। इसके राज्य 
में वृष्टि आदि के ठीक होने से गौएँ, ओषधियाँ व अन्य प्राणी ठीक स्थिति में होते हैं। 

ऋषिः-वसिष्ठः, अथर्वा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-स्मरण व अपराजय 

युनज्मिं त उत्तराव॑न्तमिन्द्रं येन जय॑न्ति न प॑राज्य॑न्ते। 

यस्त्वा कर॑देकवृषं जनांनामुत राज्ञांमुत्तमं मांन॒वानांम्‌॥ ५॥ 

१. हे राजन्‌! ते=तेरे साथ उत्तराबन्तम्‌अतिशयित उत्कर्षवाले इन्द्रम-उस प्रभु को 
युनज्मिजोड़ता हूँ येन=जिस इन्द्र से प्रेरित तेरे सैनिक जयन्ति=श्रुसेना 'को जीतते हैं, न 
'पराजयन्ते=और कभी पराजय को प्राप्त नहीं होते | वस्तुतः प्रभु-स्मरण के साथ चलनेवाला राजा 
युद्ध में शत्रुओं से कभी पराजित नहीं होता। २. हे राजन्‌! त्वा=तुझे यः इन्द्रः=जो प्रभु हैं वे 
जनानाम्‌=लोगों में एकवुषम्‌=अद्वितीय शक्तिशाली करत्‌=बनाते हैं, राज्ञाम्‌=सबन राजाओं में भी 
अनुपम शक्तिशाली करते हैं, मानवानाम्‌=सब मनुष्यों में वे प्रभु तुझे उत्तमम्‌=सर्वोत्कृष्ट स्थिति 
में स्थापित करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण के साथ संग्राम में चलनेवाला राजा कभी पराजित नहीं होता। यह 
अनुपम शक्तिशाली व उत्तम बनता है। | 

ऋषि:--वसिष्ठ:, अथर्वा वा॥ देवता--इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
त्वम्‌ उत्तरः अधरे सपत्नाः 

उत्तरस्त्वमधरे ते सपत्रा ये के च॑ राजन्प्रतिंशत्रवस्ते। 

एकवृष इन्द्रसखा जिगीवां छत्रूयतामा भ॑रा भोज॑नानि ६॥ 

१. हे राजन्‌=अपनी प्रजाओं का रञ्जन करनेवाले शासक! त्वम्‌ उत्तरः=तू सर्वोत्कृष्ट हो। 
ते=तेरे सपत्नाः=शत्रु अधरे=निकृष्ट हों--हीनतर स्थिति में हों। ये के च=और जो कोई भी ते 
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प्रतिशत्रवः=तेरे प्रति शत्रुत्व का आचरण करनेवाले हों, वे सब अधर-स्थिति में हों। २. 
एकवृषः=अट्ठितीय शक्तिशाली इन्द्रसखा-प्रभु की मित्रतावाला जिगीवान्‌=शन्रुओं को जीतता 
हुआ तू शन्रुयताम्‌=शत्रु की भाँति आचरण करनेवाले विरोधियों के भोजनानि=भोगसाधन धनों 
का आभार=हरण करनेवाला हो। शत्रुओं को जीतकर उनके धनों को तू अपहृत कर ले। 

भावार्थ--प्रभु के साथ मित्रतावाला यह राजा सदा शत्रुओं को पराजित करनेवाला होता 
है। उनके भोगसाधन धनों का यह अपहरण कर लेता है। 

ऋषिः-वसिष्ठः, अथर्वा वा॥ देवता-इन्द्रः, क्षत्रियो राजा॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 

सिंहप्रतीकः-व्याघ्रप्रतीकः 

सिंहप्र॑तीको विशों अद्धि सर्वी व्याघ्रप्रंतीकोऽवं बाधस्व शत्रून्‌। 

एकवृष इन्द्रंसखा जिगीवां छ॑त्रूय॒तामा रिब्र॑ंदा भोज॑नानि॥ ७॥ 

१. सिंहप्रतीकः=सिंहतुल्य पराक्रमवाला, सिंह-शरीर होता हुआ तू आज्ञामात्र से सर्वाः 
विशः=सब प्रजाओं को अर्द्धि-खानेवाला बन, अर्थात्‌ तू उनसे कररूप उचित धन प्राप्त 
करनेवाला बन। कोई भी व्यक्ति कुछ भी कर न देनेवाला न हो। श्रमिक भी तीस दिन में एक 
दिन अवैतनिक राजकार्यं करे। २. व्याघ्रप्रतीकः=व्याघ्र-शरीर होता हुआ--व्याघ्र की भाँति 
आक्रमण करके शत्रून्‌=शत्ुओं को अवबाधस्वनराष्ट्र की सीमाओं से दूर ही रख। ३. 
एकवृषः=अद्वितीय शक्तिशाली होता हुआ इन्द्रसर्रा=प्रभुरूप मित्रवाला जिगीवान=शन्रुओं को 
जीतता हुआ शत्रूयताम्‌=शत्रुवत्‌ आचरण करते पुरुषों के भोजननानि-भोग-साधन धनों को 
आसिब्रिद=छिन्न करनेवाला--अपहत करनेवाला हो। 

भावार्थ--राजा सिंह के समान प्रभावशाली शरीरवाला होता हुआ राष्ट्र में उचित करों को 
लेनेवाला बने, व्याश्र के समान आक्रमण करके शत्रुओं को राष्ट्र की सीमा से दूर ही रक्खे। 

विशेष--इस सुरक्षित, सुव्यवस्थित राष्ट्र में साधनामय जीवन बिताता हुआ व्यक्ति आत्मान्वेषण 
करनेवाला (मृग) सब दोषों को दूर करने के लिए गतिशील (अरः, ऋ रातौ) बनता है। यह 
'मृगार' ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--मृगार: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“प्रथम-प्रचेता-पाउचजन्य ' प्रभु 

अग्नेर्मन्वे प्रथ॒मस्य॒ प्रचेतस॒ः पाञ्च॑जन्यस्य बहुधा यमिन्धते। 

विशोंविशः प्रविशिवांस॑मीमहे स नों मुञ्चत्वंर्हसः॥ १॥ 

१. मैं अग्रेः-उस अग्रणी प्रभु का मन्वे=मनन व चिन्तन करता हूँ जोकि प्रथमस्य=सर्वमुख्य 
ब सर्वव्यापक हैं (प्रथ विस्तारे), प्रचेतसः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले-सर्वज्ञ हैं और पाञ्जन्यस्य=पञ्चजनों 
का हित करनेवाले हैँ । “पञ्च यज्ञशील जन' पञ्चजन हैं। ये प्रभु को सदा प्रिय होते हैं। उस 
प्रभु का मैं मनन करता हूँ यम्‌=जिसे बहुधा=अनेक प्रकार से-नानाविध यत्नं से इन्धते=साधक 
लोग अपने हृदयदेश में दीत करते हैं। २. विशः क्रिशः प्रविशिवांसम्‌=सब प्रजाओं में प्रविष्ट 
हुए-हुए उस प्रभु को ईमहे=हम प्रार्थित करते हैं। सः=वे प्रभु नः=हमें अंहसः=सन अनर्थो के 
कारण पाप से मुञ्चतु=मुक्त करें--वे प्रभु हमें पापों से छुड़ाएँ। 

भावार्थ-हम उस प्रभु का स्मरण करें जोकि ' अग्नि, प्रथम, प्रचेता व पाञ्चजन्य' हैं । हम 
सबके अन्दर वे प्रभु रह रहे हैं। उन्हीं से हम आराधना करते हैं कि वे हमें पापों से मुक्त करें। 
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ऋषिः मृगारः ॥ देवता-अय्निः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
हव्य-यज्ञञसुमति 
यथां हव्यं वह॑सि जातवेदो यथां य॒ज्ञं कल्पयसि प्रजानन्‌। 
एवा देवेभ्यः सुमतिं न आ व॑ह स नों मुञ्चत्वंहसः २॥ 

१, हे जातवेदः=सर्वज्ञः, सर्वव्यापक प्रभो! (जातं जातं वेत्ति, जाते जाते विद्यते वा )यथा=जैसे 
इव्यं वहसि-आप हमारे लिए हव्य--यज्ञिय-पवित्र पदार्थो को प्रास कराते हो और प्रजानन्‌=प्रकृष्ट 
ज्ञानवाले होते हुए आप यथा=जैसे यज्ञं कल्पयसि=हमारे जीवनों में यज्ञ को सिद्ध करते हैं 
'एव=इसीप्रकार देवेभ्यः =माता-पिता व आचार्यरूप देवों से नः=हमारे लिए सुमतिम्‌=कल्याणी 
मति को आवहङप्रास कराइए। २. इसप्रकार हव्य पदार्थो को प्राप्त कराते हुए--हमारे यज्ञों को 
सिद्ध करते हुए तथा सुमति को प्राप्त कराते हुए सः=वे आप नः “हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से 

मुक्त करें। 
: भावार्थ-प्रभु हमें पवित्र यज्ञिय पदार्थों को प्रा कराएँ। प्रभु हमारे यज्ञों को सिद्ध करें। 
प्रभु हमें उत्तम माता-पिता च आचायोँ से सुमति प्रास कराएँ। इसप्रकार प्रभु हमें पापों से मुक्त 
करें। 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः - पुरस्ताज्ज्योतिष्मतीत्रिष्टुप्‌॥ 
रक्षोहणं, यज्ञवृधं, घृताहुतम्‌ 

याम॑न्यामन्नुप॑युक्तं वहिंष्टे कर्म॑ न्कर्मन्नाभ॑गम्‌। 

अग्निमीडे रक्षोहण यज्ञवृर्धं घृताहुतं स नों मुञ्च॒त्वंहसः॥ ३॥ 

१. यामन्‌ यामन्‌=जीवन के प्रत्येक मार्ग में-ज्ञान-भक्ति व कर्मप्रधान सभी मार्गों में 
उपयुक्तम्‌=उपयुक्त, अर्थात्‌ ज्ञानियों को ज्ञान प्राप्त करानेवाले, भक्तों की वृत्ति को उत्तम बनानेवाले 
व यज्ञादि कर्मों को सिद्ध करनेवाले उस बहिष्ठम्‌=वोढ़तम--लक्ष्य-स्थान तक पहुँचानेवाले, 
कर्मन्‌ कर्मन्‌-प्रत्येक कर्म में आभगम्‌=उपासनीय, अर्थात्‌ कर्मों के द्वारा ही जिसकी उपासना 
होती है, उस अग्िम्‌=अग्रणी प्रभु को ईडे=मैं उपासित करता हूँ। २. उस प्रभु की उपासना करता 
हूँ जोकि रक्षोहणम्‌=राक्षसी वृत्तियों का संहार करनेवाले हैं, यज्ञवृधम=हमारे यज्ञों का वर्धन 
करनेवाले हैं और घृताहुतम्‌=(घृ दीसौ) ज्ञान-दीसियों द्वारा हृदयदेश में आहुत (दीस) होते हैं। 
सब यज्ञ प्रभु द्वारा ही पूर्ण किये जाते हैं तथा ज्ञानाग्नि को दीस करने पर ही प्रभु का हृदय में 
दर्शन होता है। सः=वे प्रभु नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतु=्मुक्त करें। ` 

भावार्थ-प्रभुकृपा से ही हमें सर्वत्र सफलता मिलती है, प्रभु ही हमें लक्ष्यस्थान पर 
पहुँचाते हैं, ये प्रभु ही हमारे कर्मो को पूर्ण करते हैं, राक्षसी वृत्तियों को नष्ट करके प्रभु ही हममें 
यज्ञों का वर्धन करते हैं। ज्ञान-दीसि से हृदय में द्योतित ये प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 
ऋषि:--मृगारः: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“वैश्वानर विभु, हव्यवाद्‌' प्रभु 
सुजातं जातवेंदसमग्निं वैश्वानरं विभुम्‌। हव्यवाहँ हवामहे स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ४॥ 

१. सुजातम्‌=उत्तम प्रादुर्भाववाले--सर्वत्र अपनी महिमा से व्यक्त होनेवाले जातवेदसम्‌= 
सर्वव्यापक, सर्वज्ञ अग्निम्‌=अग्रणी प्रभु को हवामहे=हम पुकारते हैं । २. हम उस प्रभु को पुकारते 
हैं जोकि बैश्वानरम्‌=सब नरों का--उन्नति-पथ पर चलनेवाले व्यक्तियों का हित करनेवाले हैं, 
'विभुम्‌=सर्वव्यापक हैं और हव्यवाहम्‌=सन हव्य पदार्थो को प्रा करनेवाले हैं। सः=वे प्रभु 
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नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतु=मुक्त करें। 
भावार्थ--वह 'सुजात, जातवेदा, वैश्वानर, विभु, हव्यवाट्‌' अग्नि हमें पापों से मुक्त करे। 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
बलद्योतन+माया-हनन+पणि-पराजय 
येन ऋष॑यो बलमद्योंतयन्युजा येनासुंराणामयुंवन्त मायाः । 
येनाग्निनां पणीनिन्द्रों जिगाय स नों मुञ्चत्वंहसः ॥ ५॥ 

१. येन युजा=जिस मित्र के द्वारा--जिससे युक्त होकर ऋइषयः=तत्वद्रष्टा लोग बलम्‌ 
अद्योतयन्‌=अपने बल को द्योतित करते हैं और येन=जिसके द्वारा असुराणाम्‌ असुर वृत्तियों 
की मायाः=व्यामोहन शक्तियों को अयुवन्त=देव लोग अपने से पृथक्‌ करते हैं और येन 
अग्निना-जिस अग्रणी प्रभु के द्वारा इन्द्रः=जितेर्द्रिय पुरुष पणीन्‌ जिगाय=वणिक्‌ वृत्तियों को-- 
कृपणता के भावों को जीतता है, सः=वे प्रभु नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतु=्मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु मित्रता में बल की वृद्धि होती है, असुरभाव हमें मोहित नहीं कर पाते, हम 
कार्पण्य से दूर रहते हैं। इसप्रकार प्रभु-मित्रता हमें पापों से बचाती है। 
ऋषिः—मृगारः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--प्रस्तारपङ्करिः ॥ 
नीरोगता, माधुर्य, प्रकाश 
येन॑ देवा अमृत॑मन्वविदन्येनौष॑धीर्मर्धुमतीरकृंण्वन्‌। 
येन॑ देवाः स्वपराभरन्त्स नों मुञ्च॒त्वंहसः॥ ६॥ 

१. येन=जिस प्रभु के द्वारा देवाः=देववृत्ति के लोग अमृतम्‌=पूर्ण नीरोगता को 
अन्वविन्दन्‌=क्रमशः प्रात करते हैं, येन=जिसके द्वारा ओषध्ीः=सब ओषधियों, वनस्पतियों को 
मधुमती अकृण्वन्‌=अत्यन्त माधुर्यवाला कर लेते हैं। प्रभु की उपासना होने पर मनुष्यों की 
वृत्तियाँ उत्तम बनती हैं तब आधिदैविक कष्ट नहीं होते। वृष्टि आदि के ठीक होने से सब 
ओषधियाँ मधुर रसयुक्त होती हैं। येन=जिसके द्वारा देवाः=देववृत्ति के पुरुष स्वः=अपने हृदय 
में प्रकाश को आभरन्‌= भरते हैं, सः=वे प्रभु नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतु=मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु की मित्रता में देव नीरोगता प्राप्त करते हैं, ओषधियों को माधुर्ययुक्त कर पाते 
हैं और अपने हृदयों में प्रकाश पाते हैं। ये प्रभु हमें भी पापों से मुक्त करें। 
ऋषिः—मृगारः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्तौमि+जोहवीमि 
यस्येदं प्रदिशि यद्विरोच॑ते यज्जातं ज॑नितव्यं | च केव॑लम्‌ 
स्तौम्य्िं नाथितो जोहवीमि स नों मुञ्चत्वंहसः॥ ७॥ 

१. इदम्‌=यह सम्पूर्ण जगत्‌ यस्य प्रदिशि=जिस अग्नि के प्रशासन में है, यत्‌ विरोचते=जो 
ये ग्रह-नक्षत्रादि अन्तरिक्ष में चमकते हैं च=और यत्‌=जो जातम्‌=इस पृथिवी पर उत्पन्न हुआ 
है और जनितव्यम्‌=भविष्य में उत्पन्न होनेवाला है, वह केवलम्‌=अनन्य साधारणरूप से जिसके 
प्रशासन में है, मैं उस अग्नि स्तौमि=अग्रि की स्तुति करता हूँ। २. नाथितः= (नाथ उपतापे, 
Harsh, tr०७७।९) वासनाओं से उपतस हुआ-हुआ मैं उस प्रभु को ही जोहवीमि=पुकारता हूँ। 
सः-वे प्रभु ही नः=हमें अंहसः मञ्चतु=पाप से मुक्त करें-मेरी शक्ति तो इन काम-क्रोध आदि 
को जीत सकने की नहीं है। 

भावार्थ-प्रभु सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक हैं। मैं प्रभु का ही स्तवन करता हूँ। शत्रुओं से 
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सन्तत किया गया मैं प्रभु को ही पुकारता हूँ। वे प्रभु मुझे पापों से मुक्त करें। 
अगले सूक्त का ऋषि भी 'मृगार' ही है-- 
२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः—मृगारः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-शक्वरीगर्भापुरःशक्वरी॥ 
दाश्वान्‌ सुकृत्‌ 
इन्ब्र॑स्य मन्महे शाश्वदिद॑स्य मन्महे वृत्रन्न स्तोमा उप॑ मेम आगुं:। 
यो दाशुषः सुकृतो हवमेति स नों मुञ्च॒त्वंह॑सः॥ १॥ 

१, इन्द्रस्य=परमैश्वर्ययुक्त उस प्रभु का मन्महे=हम मनन करते हैं--प्रभु की महिमा का 
स्मरण करते हैं, शाश्वत्‌=पुनः-पुनः अस्य=इस प्रभु का इत्‌=ही मन्महे= ध्यान करते हैं । कुत्रश्नः= 
ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश करनेवाले उस इन्द्र के इमे=ये स्तोमाः =स्तोत्र मा=मुझे 
उप आगुः=समीपता से प्राप्त होते हैं। २. यः=जो प्रभु दाशुषः=यज्ञों में हवि देनेवाले--दानशील 
सुकृतः=पुण्यकर्मा पुरुष की हवम्‌=पुकार को सुनकर एति=प्रा होते हैं, सः नो अंहसः 
मुञ्चतु=वे प्रभु हमें पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-हम सदा वासना के विनाशक प्रभु का स्तवन करते हैं। दानशील पुण्यात्मा की 
पुकार को प्रभु अवश्य सुनते हैं। वे प्रभु हमें पाप से मुक्त करें। 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
येन जितः सिन्धवः, येन गावः 
य उग्रीणांमुग्रबांहुर्ययुर्यो दानवानां बल॑मारुरोज॑। 
येन॑ जिताः सिन्ध॑वो येन गावः स नों मुञ्चत्वंहसः॥ २॥ 

१. यः=जो उग्रबाह्ुः=उद्गूर्णहस्त-तेजस्वी भुजाओंवाला प्रभु उग्रीणाम्‌=उद्गूर्ण-प्रबल 
शात्रुसेनाओं का यसुः= आक्रान्ता है--शत्रुसेनाओं पर आक्रमण करके उन्हें पराजित करनेवाला है। 
यः=जो प्रभु दानवानाम्‌=राक्षसी वृत्तिवालों के बलम्‌ आरुरोज=सैन्य का भंग करता है-या 
सामर्थ्य को नष्ट करता है। २. येन=जिस प्रभु के द्वारा हमारे लिए सिन्धबः=नदियों को 
'जिता=विजय किया जाता है और येन=जिस प्रभु से गावः=भूमि का विजय किया जाता है। 
अध्यात्म में सिन्धवः=स्यन्दशील रेतःकण हैं तथा गावः=ज्ञान की वाणियाँ हैं। प्रभु ही हमारे 
लिए इन रेतःकणों के रक्षण के द्वारा बुद्धि को तीव्र करके ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराते हैं। 
सः नः अंहसः मुञ्चतु=वे प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 

भावार्थ-प्रभु हमारे प्रबल शत्रुसैन्य पर आक्रमण करते हैं, दानवों के बल का भंग करते 
ड ये प्रभु ही हमारे लिए नदियों और भूमियों का विजय करते हैं। वे प्रभु हमें पापों से मुक्त 
| 


ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
अर्षणिप्र:, वृषभः, स्वर्वित्‌ 
यश्च॑र्घीणिप्रो वृषभः स्वर्विद्यस्मै ग्रावाणः प्रवदन्ति नुम्णम्‌। 
यस्यांध्वरः सप्तहोंता मदिष्ठः स नों मुञ्चत्वंह॑सः॥ ३॥ 
१. यः=जो प्रभु चर्षणिप्रः=मनुष्यों को अभिमत फलदान से प्रपूरित करनेवाले हैं, 
वृषभः=सन सुखों का वर्षण करनेवाले हैं, स्वर्वित्‌=प्रकाश व सुख को प्राप्त करानेवाले हैं, 
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ग्रावाणः=(विद्वांसः-शत० ३.९.३.१४) ज्ञानी स्तोता यस्मै=जिसकी प्राप्ति के लिए नृम्णम्‌=बल 
(Strength) को साधन रूप से प्रबदन्ति=कहते हैं। २. यस्य=जिस प्रभु का सप्तहोता:-' कर्णाविमौ ' 
नासिके चक्षणी मुखम्‌ [ नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः] इन सात होताओं से चलाया जानेवाला 
अध्वरः=यह जीवन-यज्ञ मदिष्ठः=अतिशयेन आनन्दित करनेवाला है। जीवन को यज्ञ का रूप 
देते ही वह आनन्दमय बन जाता है। प्रभु ने वस्तुतः यह दिया तो इसीलिए है। सः=वे प्रभु 
नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--वे प्रभु हमारे अभिलषितों को पूर्ण करनेवाले, सुखों के वर्षक व प्रकाश को प्राप्त 
करानेवाले हैं। सबलता ही प्रभु-प्रा्ि का साधन है। हम जीवन को यज्ञमय बनाकर प्रभु के 
प्रिय बनते हैं। वे प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 

ऋषिः—मृगारः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वशासः, ऋषभासः, उक्षणः 

सस्यं बशास॑ ऋषुभासं उक्षणो यस्मैं मीयन्ते स्वर॑वः स्वर्विदें। 

यस्मै शुक्रः पवते ब्रह्म॑शुम्भितः स नों मुञ्चत्वंह॑सः॥ ४॥ 

१. यस्य=जिस प्रभु के व्यक्ति वे हैं जोकि बशासः= (वश्‌ ०/१९) ज्ञान-दीसि से चमकते 
हैं, ऋषभासः= (ऋष्‌ ०६) ज्ञानाग्नि द्वारा शत्रुओं का संहार करते हैं और उक्षण:-अपने में 
शक्ति का सेचन करते हैं। यस्मै=जिस स्वर्विदे=सुख व प्रकाश प्राप्त करानेवाले प्रभु की प्रास्त 
के लिए स्वरवः=यज्ञ. (३ ५३०/८९) मीयन्ते=किये जाते हैं। २. यस्मै=जिस प्रभु की प्राप्ति के 
लिए ब्रह्मशुभ्मितः=ज्ञान के द्वारा अलंकृत किया हुआ-स्वाध्याय की वृत्ति के द्वारा वासना- 
मल से शून्य किया हुआ शुक्रः=वीर्य पवते=शरीर में ही गतिवाला होता है, सः=वह प्रभु 
नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से पृथकू करे। 

भावार्थ-प्रभु को वे प्राप्त होते हैं जो अपने को ज्ञान दीस करें, ज्ञानाग्रि में वासनाओं को 
दग्ध करें, अपने अन्दर शक्ति का सेचन करें व यज्ञशील हों। स्वाध्याय द्वारा वीर्यशक्ति को शरीर 
में ही सुरक्षित करते हुए हम प्रभु के प्रिय बनें। प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 
ऋषिः-मृगारः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अर्कः, ओजः 
यस्य॒ जुष्टिं सोमिनः व्कामर्यन्ते यं हव॑न्त इषुंमन्तं गविष्टौ। 
सस्मिन्नर्कः शिश्रिये यस्मिन्नोजः स नों मुञ्च॒त्वंह॑सः॥ ५॥ 

१. सोमिनः=सोम का (वीर्यशक्ति का) अपने अन्दर रक्षण करनेवाले संयमी पुरुष सस्य= 
जिस प्रभु की जुष्टिम्‌=प्रीतिपूर्वक उपासना को क्ामयन्ते=चाहते हैं, यम्‌=जिस इषुमन्तम्‌= (इष 
प्रेरणे) उत्कृष्ट प्रेरणा देनेवाले प्रभु को गविष्टौ=ज्ञान यज्ञों में हवन्ते=पुकारते हैं। प्रभु-प्रेरणा ही 
वस्तुतः अन्तर्ज्ञान का स्त्रोत बनती है। २. यस्मिन्‌=जिस प्रभु में अर्कः=ज्ञान का सूर्य शिश्रिये-आश्रय 
करता है, यस्मिन्‌ ओजः=जिसमें बल आश्रय करता है-प्रभु ही सम्पूर्ण ज्ञान और बल के कोश 
हैं। सः=वे प्रभु नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-सोमरक्षण करनेवाला संयमी पुरुष प्रभु का प्रीतिपूर्वक सेवन करता है, ज्ञान-यज्ञों 
में इस प्रभु को ही पुकारता है। वे ही ज्ञान व बल के कोश हैं। वे प्रभु हमें ज्ञान और बल 
देकर पापों से मुक्त करें। 


३१० ४.२४.६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'सर्वकर्त्ता सर्वशक्तिमान्‌' प्रभु 

यः प्रथमः कर्मकृत्यांय जज्ञे यस्य॑ वीर्य | प्रथमस्यानुंबुब्द्वम्‌। 

येनोद्य॑तो वज्रोऽभ्याय॒ताहिं स नों मुञ्च॒त्वंहसः॥ ६॥ 

१. यः=जो प्रथमः=सर्वप्रमुख व सर्वव्यापक (प्रथ विस्तारे) प्रभु कर्मकृत्याय=सृष्टि रचनादि 
कर्मों को करने के लिए जज्ञे=प्रादुर्भूत हुए हैं। सृष्टि के बनने से पहले विद्यमान होते हुए जो 
सृष्टि का निर्माण करते हैं। यस्य प्रथमस्य-जिस सर्वव्यापक, सर्वाग्रणी प्रभु का वीर्यम्‌=पराक्रम 
अनुबुदद्धम्‌=प्रत्येक पदार्थ के बोध में जाना गया है। सूर्यादि पिण्डों के अन्दर प्रभु की शक्ति 
ही तो कार्य कर रही है। २. येन=जिस प्रभु से उद्यतः=उठाया हुआ वञ्रः=वञ्र अहिम्‌=वासनारूप 
शत्रु के अभि आयत=प्रति गतिवाला होता है। प्रभु ही उपासक के शत्रुभूत काम का हनन करते 
हैं, सः-वे प्रभु नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु सृष्टि से पहले होते हुए सृष्टिरूप कर्म करते हैं। सूर्यादि पिण्डों में प्रभु का 
पराक्रम ही दृष्टिगोचर हो रहा है। प्रभु ही उपासक की शब्रुभूत वासना को नष्ट करते हैं। ये 
प्रभु हमें पाप से मुक्त करें। 

ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
'संग्राम-नेता, गृहप्रणेता' प्रभु 

यः सँग्रामान्नय॑ति सं युधे वशी यः पुष्टानिं संसूजतिं ट्टयानिं।` 

स्तौमीन्त्र नाथितो जोहवीमि स नों मुञ्चत्वंहसः॥ ७॥ 

१. यः=जो प्रभु वशी-सबको वश में करनेवाले हैं और युधे=संहार के लिए संग्रामान्‌ 
सं नयति=संग्रामों को सम्यक्‌ प्रास कराते हैं। यः=जो प्रभु पुष्ठानि=शक्ति से खूब समृद्ध 
द्वयानि=स्त्री-पुंपात्मक मिथुनों को संसृजति=परस्पर संसृष्ट करते हैं, उन इन्द्रम्‌= सर्वशक्तिमान्‌ 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को स्तौमि=मैं स्तुत करता हूँ। २. नाथितः=वासनाओं से उपतस हुआ-हुआ 
उस प्रभु को ही जेहवीमि=पुकारता हूँ। सः=वे प्रभु नः=हमें अंहसः मुञ्चतु=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु ही संग्रामों में हमसे युद्ध कराते हैं। प्रभु ही हमें उत्तम सन्तानों को जन्म 
देने योग्य बनाते हैं। हम प्रभु का स्मरण करते हैं, प्रभु को ही पुकारते हैं। वे हमें पापमुक्त करें। 

अगला सूक्त भी 'मृगार' ऋषि का ही है-- 
२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-वायुसवितारौ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
“वायु व सूर्य क्का यथोचित सेवन 
वायोः संवितुर्विद्थांनि मन्महे यावांत्मन्वद्विशथो यौ च रक्षंथः। 
यौ विश्व॑स्य परिभू ब॑भूवथुस्तौ नों मुञ्चतमंहसः॥ १॥ 

१. वायोः=(वा गतिगन्धनयोः) गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले वायुतत्त्व 
के तथा सबितुः-सबको कार्यों में प्रेरित करनेवाले सविता--सूर्यदेव के विद्थानि-वेदितव्य 
श्रुतिविहित कर्मो का मनामहे=हम मनन करते हैं। श्रुति में वायु व सूर्य के विषय में जो ज्ञान 
दिया गया है तथा उनके सेवन का जो प्रकार बताया गया है, उसे हम सम्यकू समझने का प्रयत्न 
करते हैं। यौ=जो वायु और सूर्य आत्मन्वत्‌=आत्मावाले स्थावर-जंगम जगत्‌ में विशथः=प्रवेश 
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भावार्थ--वायु व सूर्य का ठीक ज्ञान प्राप्त करके उनके यथोचित सेवन से हम स्वस्थ शरीर 

व स्वस्थ्य मनवाले बनते हैं और इसप्रकार ये वायु और सूर्य हमें पापवृत्ति से बचाते हैं। 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-वायुसवितारौ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
रजः युपितम्‌ अन्तरिक्षे 

सयोः संख्यांता वरिमा पार्थिवानि याभ्यां रजों युपितमन्तरिक्षे। 

असों: प्रायं नान्वांनशे कश्चन तौ नों मुञ्चतमंहसः॥ २॥ 

१. ययोः=जिन वायु और सूर्य के पार्थिवानि=पृथिवी पर होनेवाले वरिमा=महत्त्वपूर्ण कार्य 
संख्याता=लोगों से सम्यक्‌ आख्यात होते हैं--कहे जाते हैं। पृथिवी से उत्पन्न होनेवाले सब 
वनस्पति वायु व सूर्य की महिमा से ही विकसित होते हैं । याभ्याम्‌=जिन वायु व सूर्य के द्वारा 
अन्तरिक्षे=अन्तरिक्ष में रज:-वृष्टि का कारणभूत उदक युपितम्‌=मूच्छित हुआ-हुआ धारण किया 
जाता है २. सयोः=जिन वायु और सूर्य के प्रायम्‌=प्रकृष्ट गमन को कश्चन=कोई अन्य देव न 
अन्वानशे=अनुगमन करेन के लिए समर्थ नहीं होता तौ=वे वायु व सूर्यदेव नः=हमें अंहसः 
मुञ्चतम्‌=पाप व कष्टों से मुक्त कर दें। 

भावार्थ--वायु व सूर्य के महत्त्वपूर्ण कार्य इस पृथिवी पर दृष्टिगोचर होते हैं । इन्हीं के द्वारा 
अन्तरिक्ष में जल मेघरूप से धारण किया जाता है। इनकी प्रकृष्ट गति अन्य सब देवों को लाँघ 
जाती है। ये देव हमें पापों से मुक्त करें। 

ऋषि:--मृगार: ॥ देवता-वायुसवितारौ ॥ छन्दः-अत्तिशक्वरी ॥ 
सूर्य के व्रत में 

तव॑ व्रते नि विशन्ते जनांस॒स्त्वस्युदिते प्रेरते चित्रभानो। 

युवं वायो सविता च भुव॑नानि रक्षथस्तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ३॥ 

१. हे सक्तितः! जनासः=लोग तव व्रते=तेरे साथ सम्बद्ध तेरे परिचरणात्मक कर्म में 
निक्रिशन्ते=नियम से प्रवृत्त होते हैं, अतः हे चित्रभानो=अद्ुत दीसिवाले सूर्य ! त्वयि उदिते=तेरे 
उदित होने पर लोग प्रेरते=प्रकृष्ट गतिवाले होते हैं सूर्योदय हुआ और सब प्राणी अपने-अपने 
कर्म में प्रवृत्त होते हैं। २. हे वायो=वायुदेव ! च=आऔर सक्रिता=सूर्य युवम्‌=तुम दोनों भुवनानि 
रक्षथः=सब भुवनों का--भूतजात का, प्राणिमात्र का रक्षण करते हो। तौ=वे वायु व सूर्य दोनों 
नः=हमें अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से छुड़ाएँ। 

भावार्थ--सब प्राणी सूर्य के व्रत में स्थित होते हैं, सूर्योदय होने पर अपने-अपने कार्यो 
में प्रवृत्त होते हैं। वायु और सूर्य हमारा रक्षण करते हैं। ये हमें पाप से बचाएँ। 

ऋषि:--मृगार: ॥ देवता-वायुसवितारौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
सं ऊर्जया, सं बलेन 

अपेतो वांयो सविता च॑ दुष्कृतमप रक्षांसि शिमिंदां च सेधतम्‌। 

सं ह्यूईर्जयां सृजथः सं बलेन तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ ४॥ 
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१. हे वायो=वायुदेव ! तू च=और सक्रिता=सूर्यदेव दुष्कृतम्‌=हमारे पाप को अप इतः=अपगत 
करते हो। हे वायो और सूर्य! आप दोनों रक्षांसि=रोगकृमियों को व राक्षसीभावों को च=और 
शिमिदाम्‌=(कर्म-नि० २.१, दा लवने) कर्म का खण्डन करेनवाली आलस्यवृत्ति को 
अपसेधतम्‌=दूर करते हो। २. हे वायु और सूर्य! आप हमें ऊर्जया=अन्न-रस से जनित पुष्टि 
के साथ संसृजथः=संसृष्ट करते हो और हि=निश्चय से आप हमें बलेन संसृजथः=बल से युक्त 
करते हो। तौ=वे आप दोनों नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌-मुक्त करो। 

भावार्थ--वायु और सूर्य दुष्कृतों को, राक्षसीभावों को तथा आलस्य वृत्तियों को दूर करते 
हैं । ये हमें पुष्टि और बल प्राप्त कराके पाप से बचाते हैं। 

ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--वायुसवितारौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
रयिं महः 

रयिं मे पोषं सबितोत वायुस्तनू दक्षमा सुंवतां सुशेव॑म्‌। 

अयक्ष्मतातिं मह॑ इह ध॑त्तं तौ नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ५॥ 

१. सविता उत वायुः=सूर्य और वायुदेव मे=मेरे लिए रयिम्‌=स्वास्थ्यरूप धन को तथा 
पोषम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग की पुष्टि को सुबताम्‌=उत्पन्न करें तथा तनून्मेरे शरीर में सुशेवम-उत्तम 
सुख देनेवाले दक्षम्‌=नल को आ सुबताम्‌=समन्तात्‌ प्रेरित करें। २. तथा हे वायु व सवितादेवो ! 
अयक्ष्मतात्तिम्‌=नीरोगता को महः=तेज को इह=यहाँ-यज्ञशील पुरुष के शरीर में धत्तम्‌=धारण 
करो और तौ=वे वायु और सूर्य दोनों देव नः=हमें अंहसः=पाप और कष्ट से मञ्चतम=मुक्त करें। 

ऋषि:--मुगार: ॥ देवता-वायुसक्रितारौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
सुमति व सोम-संरक्षण 

प्र सुंमतिं संवरितर्वाय ऊतये मह॑स्वन्तं मत्सरं मांदयाथः। 

अर्वाग्वामस्य॑ प्रवतो नि य॑च्छतं तौ नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ६॥ 

१. हे सवितः वायो=सूर्य और वायो! आप दोनों ऊतये=रक्षा के लिए सुमतिम्‌=कल्याणी 
मति (बुद्धि) को प्र ( यच्छतम्‌ )=दीजिए। हमारे शरीरों में महस्वन्तम्‌=दीसिवाले मत्सरम्‌=हर्ष 
के जनक सोम (वीर्यशक्ति) को मादयाथः=पिलाकर आनन्द प्रात कराओ। २. इस वामस्य=वननीय, 
सुन्दर व सेवनीय प्रबतः=प्रकर्ष को प्रात करनेवाली सोम-सम्पत्‌ को अर्वाग्‌=अस्मदभिमुख- 
हमारे शरीरों के अन्दर ही नियच्छतम्‌=नियमन करो और इसप्रकार तौ=वे वायु और सूर्य 
नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌=छुड़ा दें। 

भावार्थ--वायु और सूर्य के सम्पर्क में रहना हमारी बुद्धि को उत्तम करे तथा सोम (वीर्य) 
ह ह में ही सुरक्षित करके हमें तेजस्वी व आनन्दयुक्त बनाए। इसप्रकार हमारा जीवन 

ष्पाप हो। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-मृगारः ॥ देवता-वायुसवितारौ॥ छन्दः-पथ्याबृहती॥ 
देवयोः धामन्‌ 
उप श्रेष्ठां न आशिषो देवयोर्धामंन्नस्थिरन्‌। 
स्तौमि देवं संवरितारँ च वायुं तौ नों मुञ्चतमंहसः॥ ७॥ 
१. नः=हमारी श्रेष्ठ; आशिषः=उत्तम आकांक्षाएँ देवयोः=वायु व सूर्यदेव के धामन्‌=तेज 
में उपास्थिरन्‌=हमें उपस्थित करें-स्थिर करें। हम सदा सूर्य और वायु के सम्पर्क में जीवन 
बिताते हुए तेजस्वी बनें और हमारी इच्छाएँ शुभ बनी रहें, अर्थात्‌ हमें इन दोनों देवों के सम्पर्क 
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में शरीर व मन दोनों का स्वास्थ्य प्राप्त हो। २. मैं देवम-दिव्य गुणों से युक्त स्रक्रितारमङसूर्य 
को च=और वायुम्‌=वायु को स्तौमि=स्तुत करता हूँ। इनके गुणों का ध्यान करते हुए इनके 
सम्पर्क में रहने का प्रयत्न करता हूँ। तौ=वे दोनों नः=हमें अंहस:-पाप से मुड्चतम्‌-मुक्त करें। 

भावार्थ--हमारी सूर्य व वायु के सम्पर्क में निवास की शुभ इच्छा सदा बनी रहे। इसी 
से हम तेजस्वी व निष्पाप जीवनवाले बन पाएँगे। 

अगले सूक्त में भी “मृगार' ही ऋषि हैं- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः मृगारः ॥ देवता--द्यावापृथिवी ॥ छन्दः--पुरोऽष्टिर्जगती ॥ 
'सुभोजसौ, सचेतसौ” द्यावापृथिवी 

मन्वे वाँ द्यावापृथिवी सुभोजसौ सचेतसौ ये अप्र॑थेथाममिंता योज॑नानि। 

प्रतिष्ठे ह्यभ॑वतं वसूनां ते नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ९॥ 

१. हे द्यावापृथिवी=च्ुलोक व पृथिवीलोक! आप दोनों सुभोजसौ=उत्तमरूप से हमारा 
पालन करनेवाले हो। झुलोक हमारे पिता हैं तो पृथिवी माता। ये हम पुत्रों को सब उत्तम भोग 
प्राप्त कराते हैं तथा सचेतसौ=ये चेतना से युक्त हैं, अर्थात्‌ हमें चेतना प्राप्त करानेवाले हैं। मैं 
वाम्‌ मन्वे=आप दोनों के माहात्म्य का मनन करता हूँ। ये=जो आप दोनों अमिता योजनानि=अनन्त 
योजनों तक अप्रथेताम्‌=विस्तृत करते हो। २. हि=निश्चय से ये द्यावापृथिवी वसूनाम्‌=निवास 
के लिए आवश्यक सब तत्त्वों के प्रतिष्ठे अभवतम्‌=आधार हों। ते=वे आप दोनों नः=हमें 
अहंसः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करो। 

भावार्थ-द्युलोक व पृथिवीलोक हमारे माता-पिता के समान हैं। ये हमारा पालन करते 
हैं और हमारी चेतना को ठीक रखते हैं। इनमें सब वसुओं की स्थिति है। ये हमें पाप से बचाएँ। 

ऋषिः मृगारः ॥ देवता-द्यावापृथिवी॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“प्रवृद्धे-सुभगे ' द्यावापृथिवी 

प्रतिष्ठे ह्मभ॑वतं वसूनां प्रवृद्धे देवी सुभगे उरूची। 

द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंह॑सः॥ २॥ 

है द्यावापृथिवी=दझुलोक व पृथिवीलोक! आप हि=निश्चय से वसूनाम्‌=निवास के लिए. 
आवश्यक तत्त्वों के प्रतिष्ठे अभवतम्‌=आधार हो। आप दोनों प्रवृब््रेःबड़े विशाल, सुभगे=उत्तम 
ऐश्वर्या से युक्त देवी=प्रकाश आदि दिव्य गुणों से युक्त उसूची=बड़े विस्तारवाले भवतम्‌=हो। 
आप दोनों मे=मेरे लिए स्योने भवतम्‌=सुख देनेवाले होओ और ते=आप दोनों नः=हमें अंहसः 
मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करो। 

भावार्थ-ये द्यावापृथिवी सब वसुओं के आधार हैं। ये प्रकाश व सौभाग्य प्राप करानेवाले . 
हैं। ये विशाल द्यावापृथिवी हमें पाप से बचाएँ। 

ऋषि:--मृगार: ॥ देवता-द्यावापृथिवी ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' असन्तापे सुतपसौ' द्यावापृथिवी 

अस॒न्तापे सुतप॑सौ हुवेऽहमुर्वी गम्भीरे कक्रिभिर्नमस्ये [ । 

द्यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंहसः॥ ३॥ 

१. असन्तापे=सन प्राणियों के सन्ताप को हरनेवाले, सन्ताप से रहित सुतपसौ=खून दीप, 
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आस DoT DSN SSE Se 
तेजस्वी उी=विस्तीण गम्भीरे=गाम्भीर्य से युक्त, अर्थात्‌ `ये ऐसे हैं? इसप्रकार जिनका पूर्णरूप 
से ज्ञान होना सम्भव नहीं कविभिः-क्रान्तदर्शी ज्ञानियों से नमस्ये=नमस्कार के योग्य इन 
द्यावापृथिवी को अहम मैं हुवे=रक्षा के लिए प्रार्थित करता हूँ। २. ये द्यावापृथिवी=झुलोक व 
पृथिवीलोक मे=मेरे लिए स्योने=सुख देनेवाले भवतम्‌=हों और ते=वे दोनों नः=हमें अंहसः=पाप 
से मुञ्चतम्‌-मुक्त करें। 

भावार्थ--ये द्यावापृथिवी सन्ताप से रहित, दीस, विशाल व रहस्यमय हैं, ये हमारे लिए 
सुखद हों और हमें पापों से मुक्त करें। 

ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-द्यावापृथिवी॥ छन्दः -—त्रिष्टुप्‌॥ 
अमृतं हवींषि 

ये अमृतं बिभृथो ये हवींषि ये स्त्रोत्या बिभृथो ये म॑नुष्या [न्‌ 

द्यावांपृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ४॥ 

१. ये=जो द्यावापृथिवी अमृतम्‌=अमरण हेतुभूत वृष्टिजल ( अमृत) का बिभृथः=धारण 
करते हैं और ये हवींषि-जो द्यावापृथिवी त्यागपूर्वक अदन के योग्य सात्त्विक अन्नों को धारण 
करते हैं ये=जो द्यावापृथिवी स्त्रोत्याः=स्रोतस्विनी नदियों को बिभ्ृथः= धारण करते हैं और ये 
मनुष्यान्‌=जो मनुष्यों को धारण करते हैं। २. वे द्यावापृथिवी=द्यावापृथिवी मे=मेरे लिए स्योने 
भवतम्‌=सुखद हों, ते=वे दोनों नः=हमें अहंसः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें। 

भावार्थ-द्युलोक अमृत वृष्टिजल को धारण करता है तो पृथिवी पवित्र अन्नों व स्रोतस्विनी 
नदियों को धारण करती हुई मनुष्यों का धारण करती है। ये दोनों सुख देते हुए हमें पाप से 
'बचाएँ। 


ऋषिःमृगारः॥ देवता- द्यावापृथिवी ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
उस्त्रियाः+वनस्यतीन्‌ ( गोदुग्ध, फल व वानस्पतिक भोजन ) 

ये उस्त्रियां बिभृथो ये वनस्पतीन्ययों्वा विश्वा भुर्वनान्य॒न्तः। 

द्यावांपृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंहसः ५॥ 

१. हे द्यावापृथिवी=दझ्ुलोक व पृथिवीलोको ! येनजो आप उस्त्रियाः =गौओं को बिभ्रुथ:-धारण 
करते हो, ये वनस्पतीन-जो आप वनस्पतियों को धारण करते हो, ययोःवाम्‌=जिन आप दोनों 
के अन्तः=अन्द्र विश्वा भुवनानि=सब प्राणियों की स्थिति है, २. वे द्यावापृथिवी मे=मेरे लिए 
स्योने भवतम्‌=सुखद हों और ते=वे नः=हमें अहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--माता-पिता के स्थानापन्न ये द्यावापृथिवी हमारे खान-पान के लिए गोदुग्ध तथा 
विविध वनस्पतियों को प्राप्त कराते हैं। इसप्रकार ये सब प्राणियों का धारण करते हैं। ये हमारे 
लिए सुख देनेवाले हों और हमें पाप से बचाएँ। 

ऋषि: मृगारः ॥ देवता-द्यावापृथिवी ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
अन्न व जल 
ये कीलालेन तर्पय॑थो ये घृतेन याभ्यांमृते न कि चन श॑क्नुवन्तिं। 
द्यावांपृथिवी भवतं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंहसः ६॥ | 

१. है द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलाको ! ये=जो आप क्ीलालेन= (कीलालम्‌ अन्नम्‌- 

नि० २.७) अन्न के द्वारा तर्पयथः=प्राणियों को तृस्त करते हो, ये=जो आप घृतेन=मलों के क्षरण 
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करनेवाले व स्वास्थ्य की दीसि को प्रात करानेवाले “जल” से प्राणियों को तृप्त करते हो, याभ्याम्‌ 
ऋते=जिन अन्न व जल को प्रास करानेवाले द्यावापृथिवी के बिना किं चन न शक्नुवन्तिङकुछ 
भी कार्य नहीं कर पाते, २. वे द्यावापृथिवी मे=मेरे लिए स्योने=सुखद भवतम्‌=हों, ते-वे नः=हमें 
अहंसः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें। 

भावार्थ-ये द्यावापृथिवी हमारे पोषण के लिए “अन्न व जल' प्राप्त कराके हमें सब कार्यो 
को करने के लिए सशक्त बनाते हैं। ये द्यावापृथिवी हमें सुख दें और पाप-मुक्त करें। 

ऋषिः-मृगारः॥ देवता--द्यावापृथिवी॥ छन्द:-शाक्वरगर्भामध्येज्योतिस्त्रष्टुप्‌॥ 
पौरुषेयात्‌ न दैवात्‌ 

यन्मेदम॑भिशोच॑ति येन॑येन वा कृतं पौरुषेयान्न दैवांत्‌। 

स्तौमि द्यावापृथिवी नाथितो जोहवीमि ते नों मुञ्चतमंहसः ॥ ७॥ 

१. यत्‌=जो इदम्‌=यह पाप तथा पाप का फल दुःख मा=्मुझे अभिशोचत्ि=सर्वतः 
शोकसन्त्त करता है, येनयेन वा=अथवा जिस-जिस पाप से कृतम्‌रूउत्पन्न हुआ-हुआ दुःख 
मुझे सन्तत करता है, यह सब दु:ख पौरुषेयात्‌=पुरुष से की गई ग़लती का ही परिणाम है, 
न दैवात्‌=द्यावापृथिवी आदि देवों से वह कष्ट प्राप्त नहीं होता। द्यावापृथिवी तो हमारे लिए सब 
उत्तम वस्तुओं को ही प्राप्त कराते हैं। मनुष्य उनका अनुचित प्रयोग करता है और कष्टभोगी होता 
है। द्यावापृथिवी ने “गौ' दूध के लिए प्राप्त कराई है न कि उसका मांस खाने के लिए। मनुष्य 
गोदुग्ध का प्रयोग न करके गोमांस का सेवने करने लगता है और परिणामतः नाना रोगों का 
शिकार होता है। २. मैं द्यावापृथिवी स्तौमि=इन द्यावापृथिवी का स्तवन करता हूँ और 
नाथितः=कष्टों से सन्त होने पर जोहवीमि=इन्हें ही पुकारता हूँ। ते=वे द्यावापृथिवी नः=हमें 
अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-कष्ट हमें अपने पापों के कारण होते हैं। द्यावापृथिवी आदि हमें कष्ट नहीं 
पहुँचाते। इनके द्वारा प्रदत्त वस्तुओं का ठीक प्रयोग करते हुए हम सुखी हों। 

अगला सूक्त भी “मृगार' ऋषि का ही है-- 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—मृगारः ॥ देवता-मरूतः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
प्राणसाधना से बल का रक्षण व लक्ष्य-प्राप्ति 

मरुतों मन्वे अधि मे ब्रुवन्तु प्रेमं वाजं वाज॑साते अवन्तु। 

आशूनिंव सुयमांनह्न ऊतये ते नों मुञ्चन्त्वंहसः॥ ९॥ 

१. मरुताम्‌ मन्वे=शरीर में उनचास भागों में विभक्त होकर विविध कार्यों को करते हुए 
इन मरुतों (प्राणों) का मैं मनन करता हूँ-इनके महत्त्व को समझने के लिए यत्नशील होता 
हूँ । वे मरुत्‌ मे=मेरे लिए अधिब्रुवन्तु= हमारा यह अनुगृह्य है इसप्रकार कहें, अर्थात्‌ मैं सदा 
इन प्राणों का अनुकम्पनीय बना रहूँ। ये मरुत्‌ वाजसाते=इस जीवन-संग्राम में मेरे इमम्‌=इस 
वाजम्‌=बल को प्र अवन्तु=प्रकर्षेण रक्षित करें। २. सुयमानङ्सम्यकू नियन्त्रित आशून्‌ इव=मार्ग 
का शीघ्रता से व्यापन करनेवाले घोड़ों की भाँति मैं इन प्राणों को अपने ऊतये=रक्षण के लिए. 
अह्वेऽपुकारता हूँ। ते=वे मरुत्‌ नः=हमें अहंसः=पाप से मुञ्चन्तुन्मुक्त करें। 

भावार्थ-हम प्राणों के महत्त्व को समझें। ये प्राण ही हमारे बल का रक्षण करते हैं। 
सुनियन्त्रित अश्वों के समान लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाकर ये हमारा कल्याण करते है। ये हमें पाप- 
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मुक्त करें। प्राणसाधना दोषदहन करती ही है। 
ऋषिः--मृगारः ॥ देवता-मरुततः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
' अक्षित उत्स के विस्तारक' मरुत्‌ 

उत्स॒मक्षिंतं व्यच॑न्ति ये सदा य आंसिञ्चन्ति रसमोष॑धीषु। 

पुरो द॑धे मरुतः पृश्तिंमातूंस्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः॥ २॥ 

३. आधिदैविक जगत्‌ में “मरुत्‌? वायुओं का नाम है। ये=जो मरुत्‌ सदा=सदा उत्सम्‌ 
वृष्टिधारायुक्त मेघ को अक्षितम्‌ क्षयरहित, अर्थात्‌ सदा प्रवृद्ध व्यचन्ति=अन्तरिक्ष में विस्तृत करते 
हैं और इनके द्वारा ओषधीषु=ओषधियों-वनस्पतियों में ये=जो रसम=वृष्टिजलरूप रस को 
आसिञ्चन्ति=समन्तात्‌ सिक्त करते हैं। २. उन पूश्निमातृन्‌= अन्तरिक्ष में होनेवाली माध्यमिका 
वाक्‌ (मेघगर्जना) के बनानेवाले मरुतः=इन मरुतों को मैं पुरः दधे=सबसे प्रथम स्थापित करता 
हूँ। इनका मेरे जीवन में सर्वप्रथम स्थान है । इन मरुतों के अभाव में वृष्टि न होने पर सब प्राणियों 
का जीवन समाप्त ही हो जाए। ते=वे मरुत्‌ नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चन्तु=छुड्ाएँ। अन्न के 
खूब होने पर किसी के भूखे न रहने से पापवृत्ति कम हो ही जाती है। 

भावार्थ--मरुत्‌ अन्तरिक्ष में मेघों का विस्तार करते हैं। उनके द्वारा ये ओषधियों में रस 
का सेचन करते हैं । इसप्रकार इन मरुतों का हमारे जीवन में प्रमुख स्थान है। ये हमें खूब अन्न 
प्राप्त कराके पाप-मुक्त जीवनवाला बनाएँ. 
ऋषिः-मृगारः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ 
“शग्माः स्योनाः ' मरुतः 
पयों धेनूनां रसमोष॑धीनां ज॒वमर्व॑तां कवयो य इन्व॑थ। 
शग्मा भ॑वन्तु मरुतों नः स्योनास्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ३॥ र 
१. मरुत्‌ प्राण हैं । इनकी साधना से बुद्धि की तीव्रता व ज्ञान-दीसि प्राप्त होती है, इसलिए 

इन्हें यहाँ “कवयः ' कहा गया है। हे कवयः मरुतः=क्रान्तदर्शित्व के साधनभूत प्राणो ! ये=जो 
आप धेनूनां पयः=गौओं के दूध को तथा ओषधीनां रसः=ओषधियों के रस को और परिणामतः 
अर्वताम्‌=इन्द्रिय-अश्वों के जवम्‌=वेग को, स्फूर्ति से कार्य करने की शक्ति को इन्बथ=अपने 
सब अंगों में व्यात करते हो। २. वे मरुत्‌ नः=हमारे लिए शग्माः=शक्ति देनेवाले तथा स्योना= 
सुख प्राप्त करानेवाले भवन्तु=हों। इसप्रकार ते=वे नः=हमें अहंसः=पाप से मुञ्चन्तु=मुक्त करें। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना करते हुए गोदुग्ध व ओषधियों का ही सेवन करें। इससे हमारे 
ह कारव स्फूर्तियुक्त होंगे। ये प्राण हमें शक्ति व सुख प्राप्त कराएँ। इसप्रकार ये हमें पापमुक्त 


ऋषिः--मृगारः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“वृष्टिकारक' मरुत्‌ 

अपः संमुद्राद्िवमुद्र॑हन्ति दिवस्पृंथिवीमभि ये सृजन्तिं। 

ये अद्धिरीशांना मरुतश्चर॑न्ति ते नों मुञ्चन्त्वं्हसः॥ ४॥ 

१. ये मरुतः=जो वृष्टि-जलों को लानेवाले वायु समुद्रात्‌=समुद्र से अपः=जलों को दिवम्‌ 
उदवहन्तिःमेघों द्वारा अन्तरिक्ष के प्रति प्राप्त कराते हैं और फिर ये=जो मरुत्‌ दिवः-अन्तरिक्ष 
से पृथिवीम्‌ अभि=पूथिवी का लक्ष्य करके उन जलों को सूजन्ति=विसृष्ट करते हैं। २. 
अदिद्रः=इन जलों के द्वारा ईशानाः=हमारे जीवनों के ईश्वर होते हुए चरन्ति=गति करते हैं, ते=वे 


अथ चतुर्थं काण्डम्‌ ४.२७.७ 


मरुत्‌ नः=हमें अहंसः=पाप से मुञ्चन्तु=मुक्त करें। 
भावार्थ-मरुत्‌ ही समुद्र से जलों को अन्तरिक्ष में ले-जाते हैं। ये ही वहाँ से उस जल 
को पुनः पृथिवी पर विसृष्ट करते हैं। इसप्रकार जलों के साथ विचरते हुए ये मरुत्‌ हमारे जीवन 
के ईशान होते हैं। ये हमें प्रभूत अन्न आदि प्राप्त कराके कष्टों व पापों से मुक्त करें। 
ऋषिः —मृगारः ॥ देवता--मरूत: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
' अन्न में मेदस्तत्त्व के जनक' मरुत्‌. 

ये कीलालेन तर्पयन्ति ये घृतेन ये वा बयो मेद॑सा संसृजन्तिं। 

ये अद्धिरीशांना म॒रूतों वर्षय॑न्ति ते नों मुञ्चन्त्वंह॑सः॥ ५॥ 

१. ये=जो मरुत्‌ क्कीलालेन=अन्न से तर्पयन्ति=हमें प्रीणित करते हैं, ये=जो घृतने=मलों 
का क्षरण करनेवाले व स्वास्थ्य की दीप्ति देनेवाले जल से हमें प्रीणित करते हैं, ये वा=अथवा 
जो मरुत्‌ वयः=अन्न को मेदसा=मेदस्तत््त (7७) से संसृजन्ति=संसृष्ट करते हैं, २. ये 
मरुतः=जो मरुत्‌ अद्ध्धिः-जलों के द्वारा ईशानाः=हमारे जीवनों के ईशान होते हुए वर्षयन्ति=जलों 
की वृष्टि करते हैं, ते=वे मरुत्‌ नः=हमें अंहसः मुञ्चन्तु=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-मरुत्‌ ही हमें अन्न व जल प्राप्त कराते हैं। ये ही अन्न में मेदस्तत्त्व को पैदा 
करते हैं। ये वृष्टि करनेवाले मरुत्‌ हमें प्रभूत अन्न आदि प्राप्त कराके पापों से मुक्त करें। 

ऋषिः-मृगारः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
मारुतेन दैव्येन 

यदीदिदं म॑रुतो मारुतेन यदि देवा दैव्येंनेदृगारं। 

सूयमींशिध्वे वसव॒स्तस्य निष्कृतेस्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ६॥ 

१. प्राणसाधना करते हुए यदि हठपूर्वक प्राणायाम करने से शरीर में कोई दोष हो जाए 
तो यह “मारुत' अपराध कहलाता है। उससे उत्पन्न कष्टों को भी मरुतों ने ही दूर करना है। 
इदम्‌=यह अनुभूयमान मेरा दुःख हे मरूतः=मरुतो ! मारुतेन=प्राणों के विषय में किये गये 
अपराध से इत्‌=ही ईंदुकू=ऐसा कष्ट सदि=यदि आर= प्रास हुआ है अथवा हे देवा:=वायुरूप 
देवो! यदि-यदि यह कष्ट दैव्येन=वायु आदि देवों के विषय में किय गये अग्निहोत्र आदि यज्ञों 
के न करनेरूप पाप से हमें प्रास हुआ है तो सूयम=हे मरुतो! आप तस्य=उस कष्ट के 
निष्कृतेः=बाहर निकालने व परिहार के लिए ईशिध्वे=समर्थ हो। हे मरुतो! आप इन कष्टों का 
निराकरण करके वसवः=हमें उत्तमता से बसानेवाले हो। २. ते=वे मरुत्‌ (प्राण) नः=हमें 
अ “पाप से मुञ्चन्तु=्मुक्त करें। 'प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌'-प्राणसाधना से दोष दूर होते 
ही हैं। 


भावार्थ-यदि हठपूर्वक प्राणसाधना से कोई कष्ट प्राप्त हुआ है अथवा अग्निहोत्रादि न करने 
से वृष्टिवाहक मरुतों का कार्य ठीक न होने से कष्ट हुआ है, तो मरुत्‌ ही उन कष्टों को दूर 
कर हमें पाप-मुक्त करें। 
ऋषि:--मृगार: ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
उग्रं शर्धः | 
तिग्ममनींकं विदितं सहस्वन्मारुतं शर्धः पूर्तनासुग्रम्‌। 
स्तौमि मरूतों नाथितो जोहवीमि ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ ७॥ 
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असाल का अनीकम-जल तिग्मम-बडा यह सहस्वत्‌ विदितम-शत्र 
का मर्षण करनेवाला माना गया है। प्राणसाधना से शरीर में रोगकृमिरूप सब शत्रुओं का नाश 
होता है तो मानसक्षेत्र में वासनारूप शत्रुओं का मर्षण होता है। यह शर्ध:-प्राणों का बल पृतनासु 


भावार्थ--प्राणों का बल बड़ा प्रचण्ड है। यह रोगकृमियों व वासनाओं को नष्ट करके हमें 
व्याधि व आधि के कष्टों से बचाता है। हम इन प्राणों का स्तवन करते हैं। ये हमें पाप से मुक्त 
करें। 

अगले सूक्त का ऋषि भी “मृगार' है— 

२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-- भवाशवां ॥ छन्दः __अत्िजागतगर्भाभुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
। भव+शर्व 

भवाशर्वौ मन्वे वां तस्य॑ वित्तं ययोर्वामिदं प्रदिशि यह्विरोचते। 

यावस्येशाथे ड्रिपदो यौ जतुंष्पदस्तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ १॥ 

१. "भवति अस्मात्‌’ इस व्युत्पत्ति से भव का अर्थ है--' सर्वजगत्‌ का उत्पादक प्रभु'। 
“शुणाति हिनस्ति सर्वम्‌' इस व्युत्पत्ति से शर्व का अर्थ है 'प्रलयकर्ता रुद्र'। भवाशर्वौ मन्वे=में 
उस उत्पादक और प्रलयकर्त्त प्रभु का मनन करता हूँ। हे भव और शर्व! वाम्‌=आप तस्य 
ित्तम्‌=उस मुझसे किये जाते हुए मनन को जनिए। मैं आपका दुग्गोचर बना रहूँ। आपकी 
कृपादृष्टि मुझे सदा प्राप्त हो। ययोः वाम्‌=जिन आपके प्रदिशि=प्रदेशन--प्रशासन में यत्‌ 
इदम्‌=जो यह सम्पूर्ण जगत्‌ है, वह विरोचते=प्रकाशित होता है। यौ=जो आप अस्य द्विपदः 
ईशाथे=इस पादद्दयोपेत (दो पाँववाले) प्राणिजगत्‌ के ईश हैं, यौ-जो आप चतुष्पदः =पादचुष्टयोपेत 
गवादि के ईश हैं, तौ-वे आप नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें । 

भावार्थ-हम उत्पादक व प्रलयकर्त्त प्रभु का स्मरण करें। सब जगत्‌ प्रभु के शासन में 
ही दीस हो रहा है। प्रभु ही द्विपाद्‌ व चतुष्पाद के ईश हैं। वे प्रभु हमें पाप-मुक्त करें। प्रभु- 
स्मरण निष्पाप बनाता ही है। 

ऋषिः-मृगारः ॥ देवता- भवाशर्वौ ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
इषुभृताम्‌ असिष्ठौ 

ययोरभ्य॒ध्व उत यहूरे चिद्यौ विंदिताविंषुभृतामसिंष्ठौ। 

यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥ २॥ 

१. अभ्यध्वे-( अभि अध्वनः=अभ्यध्वः समीपदेशे) जो समीप देश में है उत=और यत्‌=जो 
दूरे चित्‌=बहुत ही दूर है, वह सब सयोः=जिन भव और शर्व के प्रशासन में है। सौ=जो भव 
और शर्व हैं वे इषुभृताम्‌=अस्त्रधारण करनेवालों में असिष्ठौ विदितौ-सर्वोत्तम क्षेप्ता माने गये 
हैं। इन भव और शर्व के समान शत्रुओं पर वज्रप्रहार कौन कर सकता है ? भूकम्प व ज्वालामुखी 
का फटना” आदि इन भव और शर्व के अस्त्र हैं--ये क्षणों में ही विनाश कर देते हैं। २. यौ=जो 
भव और शर्व अस्य द्विपदः-इन दो पाँववालों के ईशाथे=ईश हैं, यौ=जो चतुष्पदः=चार 
पावोंचालों के ईश हैं तौ=वे नः=हमें अहंसः=पाप से मुञ्चतम=मुक्त करें। 
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भावार्थ-भव और शर्व दूर-से-दूर और समीप-से-समीप सर्वत्र शासकरूप से विद्यमान 
हैं। ये क्षण में ही वज्रप्रहार द्वारा विनाश कर सकते हैं। वे हमें पापमुक्त करें। इनका चिन्तन 
हमें पाप-प्रवणता से बचाए। 

ऋषि:--मृगार: ॥ देवता-भवाशर्वौ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“सहस्त्राक्षा वृत्रहणा' भवाशर्ौ 

सहस्त्राक्षौ वृत्रहणां हुवेऽ हं दूरेगंव्यूती स्तुचन्नेम्युग्रौ। 

यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों मुञ्चतमंह॑ंसः॥ ३॥ 

१. ये भव और शर्व सहस्त्राक्षौ=अनन्त आँखोंवाले हैं, वुत्रहणा=वासनारूप वृत्र के विनष्ट 
करनेवाले हैं, अहम्‌=मैं इन्हें हुवे=पकारता हूँ। दूरेगव्यूती=(दूरेगव्यतिः गोसंचारभूमिः ययोः ) 
इन्द्रियरूप गौओं के संचारदेश से ये दूर हैं। इन्द्रियों की पहुँच इन तक नहीं है। ये अतीन्द्रिय 
हैं । मैं इन उग्रौ=उद्गूर्ण बलवाले भव और शर्व को स्तुबन=स्तुत करता हुआ एमि=जीवन-यात्रा 
में चलता हूँ। २. यौ=जो भव और शर्व अस्य=इस द्विपदः =द्विपाद्‌ जगत्‌ के ईशाथे=ईश हैं और 
सौ=जो चतुष्पदः=चतुष्पाद्‌ जगत्‌ के ईश हैं, तौ=वे नः=हमें अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-भव और शर्व अनन्त आँखोंवाले हैं, हमारी वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैं, 
इन्द्रियातीत व उग्र हैं। मैं इनका स्तवन करता हूँ। ये मुझे पाप से मुक्त करते हैं। 

ऋषिः—मृगारः॥ देवता- भवाशर्वौ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
मानवजन्म व अभिदीसि की प्राप्ति 

यावारेभाथें बहु साकमग्रे प्र चेदस्त्राष्ट्रमभिभां जनेंषु। 

यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ४॥ 

१. हे भव और शर्व! यौ=जो आप अग्रे=सृष्टि के प्रारम्भ में बहु साकम=(नहुनां साकं 
सहभावो यस्मिन्‌) नहुत-से प्राणियों के सहभाव (जनसंघ) को आरेभाथे=आरम्भ--उत्पन्न 
करते हो च=और जनेषु=उन उत्पन्न प्राणियों में अभिभाम्‌=अभिदीसि को इत्‌=निश्चय से आप 
ही प्र अस्त्राष्ट्रम्‌=प्रकर्षेण उत्पन्न करते हो। २. यौ=जो आप अस्य द्विपद्‌ः=इस द्विपाद्‌ जगत्‌ 
के ईशाथे=ईश हो, यौ=जो -चतुष्पदः= चतुष्पाद्‌ जगत्‌ के ईश हो तौ=वे दोनों नः=हमें अंहसः=पाप 
से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु ही सृष्टि के आरम्भ में जनसमूह को जन्म देते हैं और उनमें अभिदीस्ति 
स्थापित करते हैं। वे प्रभु हमें पापों से मुक्त करें। 

ऋषि:--मृगार: ॥ देवता- भवाशर्वौ ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु का आप्रतिकार्य वध 

ययोर्ब॒धान्ञापपद्य॑ते ्कश्चनान्तर्देवेषूत मानुंषेषु। 

यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ५॥ 

१. ययोः=जिन भव और शर्व के वधात्‌=हनन-साधन आयुध से न देवेषु अन्तः कश्चन=न 
तो सूर्य-चन्द्र, तारे आदि देवों में कोई उत-और न ही मानुषेषु=मनुष्यों में कोई अपपद्यते= भागकर 
जा सकता है, अर्थात्‌ जब प्रभु प्रलय करते हैं तब कोई बच नहीं सकता। प्रभु सूर्य को समाप्त 
करेंगे तो सूर्य बच नहीं सकता। इसीप्रकार कोई मनुष्य भी प्रतिरोध करनेवाला नहीं होता। २. 
सौ=जो भव और शर्व अस्य द्विपदः=इस द्विपाद्‌ जगत्‌ के ईशाथे=ईश हैं, यौ -चतुष्पदः=जो 
चतुष्पाद्‌ जगत्‌ के ईश हैं, तौ=वे नः-हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें। प्रभु के रुद्ररूप 
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का स्मरण हमें पाप-भीत करता ही है। 
ऋषिः--मृगारः ॥ देवता- भवाशर्वौ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
यातुधान-हिँसन 

यः कृंत्याकृन्मूलकृद्यांतुधानो नि तस्मि्धत्तां वज्रमुग्रौ। 

यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदस्तौ नो मुञ्चतमंहसः॥ ६॥ 

१. यः=जो कृत्याकृत्‌=(कृती छेदने) छेदन-भेदन करनेवाला है और जो यातुधनः=पीड़ा 
पहुँचानेवाला राक्षस मूलकृत्‌=वंशाभिवृद्धि के मूल-सन्तांनों को ही नष्ट करनेवाला है, तस्मिन्‌=उस 
यातुधान पर हे उग्रौ=तेजस्वी भव और शर्व! आप ज्रं निधत्ताम्‌=वर्जक आयुध को फेंकिए। 
इस बज्र द्वारा उसका वध करके उसे समाप्त कीोजिए। २. सौ=जो आप अस्य द्विपदः=इस द्विपाद्‌ 
प्राणिजगत्‌ के ईशाथे=ईश हैं और यौ=जो चतुष्पदः=चलुष्पादू प्राणिजगत्‌ के ईश हैं, तौ=वे 
नः=हमें अहंसः=पाप से मुञ्चतम्‌नमुक्त करें। 

भावार्थ--भव और शर्व हिंसक शत्रुओं को नष्ट करें। हमें भी पाप से मुक्त करें। 

ऋषि:--मृगारः ॥ देवता- भवाशर्वौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
“किमीदी ' का संहार 

अधिं नो ब्रूतं पृत॑नासूग्रौ सं वज्रेण सृजतं यः किंमीदी। 

स्तौमि भवाशर्वौ' नांथितो जोहवीमि तौ नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ७॥ 

१. हे उम्रौ=उद्गूर्ण नलवाले, तेजस्वी भव और शर्व! आप पृतनासु=संग्रामों में नः=हमें 
अधि्रूतम्‌= आधिक्येन उपदेश कीजिए। काम आदि शत्रुओं से संग्राम होने पर “हमें क्या करना 
चाहिए' इसका ज्ञान दीजिए। यः=जो किमीदी= (किम्‌ इदानीम्‌ उत्पन्नम्‌, किम्‌ इदानीम्‌ उत्पन्नम्‌ 
इति रन्शरान्वेषी) पर-चिद्रान्वेषी स्वार्थी पुरुष है, उसे वज्रेण=वज्र से संसुजतम्‌=संसृष्ट करो 
बज्र से समाप्त कर दीजिए। २. मैं भवाश्ौ=उस उत्पादक और पालनकर्ता प्रभु का स्तौमि=स्तवन 
करता हूँ। नाथितः=वासनाओं से सन्तस किया गया मैं उसे जोहवीमि=पुकारता हूँ। तौ=वे प्रभु 
नः=हमें अहंसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-प्रभु संग्रामों में शत्रु-विजय के लिए हमें उपदेश करें, 'पर-छिद्रान्वेषी पुरुष को 
नष्ट करें। ये प्रभु हमें पाप-मुक्त करें। 

अगले सूक्त में भी ऋषि “मृगार' ही है-- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--मृगारः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“ऋतवृथौ सचेतसौ? मित्रावरुणौ 
मन्वे वाँ मित्रावरूणावृतावृधौ सचेतसौ द्रुह्वणो यौ नुदेथे। 
प्र सत्यावांनमवंथो भरेषु तौ नों मुञ्चत॒मंह॑सः ॥ ९॥ 

१. “मित्र? शब्द स्नेह का सूचक है, “वरुण” द्वेष-निवारण च निद्ठेषता का प्रतीक है। हे 
मित्रावरुणौ-स्त्रेह व निर््ेषता के भावो! मैं वां मन्वे=आपका मनन करता हूँ। आप ऋतावृधौ= 
जीवन में ऋत (ठीक, यज्ञ) का वर्धन करनेवाले हो तथा सचेतसौ=हमारे जीवनों को चेतना 
(ज्ञान) से युक्त करते हो। आप वे हैं यौ-जो दुहूणः नुदेथे-द्रोह करनेवालों को हमसे दूर करते 
हो। २. और सत्यावानम्‌=सत्ययुक्त पुरुष को भरेषु=संग्रामों में प्र अवथः=प्रकर्षेण रक्षित करते 
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हो। तौ=वे आप--मित्र और वरुण नः"हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करो। 
भावार्थ-हम स्नेह व निर्देघता का पाठ पढ़ें। इससे हममें ऋत व चेतना का वर्धन होगा 
और द्रोह की भावना समाप्त होकर हमारा जीवन सत्ययुक्त होगा। 
ऋषिः -मृगारः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
“नचृक्षसौ ' मित्रावरुणौ 

स॑चेतसौ द्रुह्वणो यौ नुदेथे प्र स॒त्याबानमर्वथो भरेंषु। 

यौ गच्छथो नृचक्ष॑सौ बश्चुणां सुतं तौ नों मुञ्चत॒मंह॑सः॥ २॥ 

१. सचेतसौ-हमारे जीवनों को चेतना से युक्त करनेवाले हे मित्र और वरुण यौ=जो आप 
हुह्णः=द्रोह करनेवालों को नुदेथे=हमसे दूर करते हो, वे आप सत्याबानम्‌=सत्ययुक्त पुरुष को 
भरेषु=संग्रामों में प्र+अवथः=प्रकर्षेण रक्षित करते हो। २. यौ-जो आप दोनों बश्नुणा= धारणात्मक 
कर्मो को करनेवाले पुरुष से किये गये सुतम्‌=यज्ञ को गच्छथः=जाते हो तौ-वे नुचक्षसौ= (नृणां 
द्रष्टारौ) मनुष्यों के देखनेवाले-उनके हित का ध्यान करनेवाले आप नः=हमें अंहसः=पाप से 
मुञ्चतम्‌=मुक्त करो। 

भावार्थ--स्नेह व निष्ठता का उपासक बश्रु=धारणकर्तत बनता है। यह धारणात्मक कर्मो 
को ही करता है। इसका जीवन द्रोहरहित व सत्य से युक्त होता है। यह सभी का ध्यान करता 
है। ये स्नेह व निर्द्वेता के भाव हमें पाप-मुक्त करें। 

ऋषि:--मृगार: ॥ देवता-मित्राबरूणौ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
अङ्किरा से वसिष्ठ तक 

यावङ्गिरसमव॑थो यावगस्तिं मित्रावरुणा जमदं॑ग्निमत्त्रिम्‌। 

यौ कश्यपमवंथो यौ चसि तौ नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ३॥ 

१. मित्रावरूण=स्नेह व निद्वंघता के भावो! यौ=जो आप अङ्गिरसम्‌ अवथः=अङ्गप्रत्यङ्ग 
में रसवाले को रक्षित करते हैं, यौ=जो अग-स्तिम्‌=पाप का संघात करनेवाले को रक्षित करते 
हैं (स्त्यै संघाते), जो आप जमदग्निम्‌नजीमनेवाली है जाठराग्रि जिसकी, अर्थात्‌ अत्तिभोजन 
आदि दोषों के कारण जिसकी जाठराग्रि मन्द नहीं हो जाती तथा अत्रिम्‌=*काम-क्रोध-लोभ'- 
इन तीनों से रहित को आप रक्षित करते हो। २. यौ=जो आप व्कश्यपम्‌= (कश्यप=पश्यकः) 
तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी का अवथः=रक्षण करते हो, यौ=जो आप वसिष्ठम्‌=अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाले को रक्षित करते हो तौ=वे आप नः=हमें अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करो। 

भावार्थ--स्नेह व निर्षता के भाव हमें ' अङ्गिराः, अगस्ति, जमदग्नि, अत्रि, कश्यप व 
वसिष्ठ बनाते हैं। ये हमें पाप से मुक्त करते हैं। 

ऋषिः मृगारः॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
श्यावाश्व से सप्तवश्चि तक 

यौ श्यावाश्वमर्वथो वध्यश्वं मित्रांवरुणा पुरुमीढमत्त्रिम्‌। 

यौ विँम॒दमव॑थाः सप्तव॑ध्चिं तौ नों मुञ्चतमंहसः॥ ४॥ 

१. मित्रावरूणा=स्रेह व निर्द्ेषता के भावो! यौ=जो आप श्यावाश्वम्‌ अवथः= (श्यै गतौ) 
गतिशील इन्द्रियाश्‍्वोंबाले-क्रियाशील पुरुष का रक्षण करते हैं और वध्सश्वम्‌=व्रतों की रज्जु 
से इन्द्रियाशवों को बाँधनेवाले-जितेन्द्रिय पुरुष का रक्षण करते हो (वध्री=रस्सी), पुरुमीढम्‌=शक्ति 
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का अपने में खूब ही सेचन करनेवाले का (मिंह सेचने) रक्षण करते हो, और अत्रिम्‌= काम- 
क्रोध-लोभ' से अतीत का रक्षण करते हो, य=जो आप विमदम्‌=मदशूत्य-गर्वरहित- 
गौरवान्वित पुरुष का अवथः=रक्षण करते हो, सप्तवश्चिम्नसात रञ्जुओंवाले-अपने-आपको सात 
मर्यादाओं के बन्धनो में बाँधनेवाले को रक्षित करते हो (सस मर्यादः कवयस्ततक्षुः०), तौ=वे 
आप मित्र और वरुण नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करो। 

भावार्थ--स्नेह व निर्देषता के भाव हमें श्यावाश्व, पुरुमीढ, अत्रि, 'विमद व सप्तवध्रि' बनाते 
हैं। वे हमें पाप-मुक्त करते हैं। 

ऋषिः मृगारः ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
भरद्वाज से कण्व तक 

सौ भरद्वांजमर्वथो यौ गविष्टिरं विश्वामित्रं वरुण मित्र कुत्संम्‌। 

यौ कक्षीबन्तमर्व॑थः प्रोत कण्वं तौ नों मुञ्चतमंह॑सः॥ ५॥ 

१. वरूण मित्र=निट्टेॅषता च स्नेह के भावो! यौ=जो आप भरद्वाजम्‌ अवथः =आपने में शक्ति 
का भरण करनेवाले को रक्षित करते हो, यौ=जो आप गबिष्ठिरम्‌=वेदात्मिका वाणी में स्थिर पुरुष 
का रक्षण करते हो-ज्ञानी पुरुष का रक्षण करते हो, विश्वामित्रम्‌5सबके प्रति स्नेह करनेवाले 
का रक्षण करते हो और कुत्सम=वासनाओं का संहार करनेवाले का रक्षण करते हो। २. यौ"जो 
आप कक्षीबन्तम्‌उप्रशस्त कटिबन्धन--रखज्जुवाले--कमर कसे हुए दृढ़ निश्चयी पुरुष का अवथः=रक्षण 
करते हो उत=और कण्वम्‌&कण-कण करके ज्ञान का सञ्चय करनेवाले मेधावी पुरुष का 
प्र-प्रकर्षण रक्षण करते हो, तौ=वे आप नः=हमें अंहसः=पाप से मुञ्चतम्‌=मुक्त करें । 

भावार्थ-स्रेह व निर्द्ेषता के भाव हमें “भरद्वाज, गविष्ठिर, विश्वामित्र, कुत्स, कक्षीवान्‌ 
व कण्व' बनाते हैं। वे हमें पाप से मुक्त करे। 

ऋषिः--मृगारः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
"मेधातिथि से मुद्ल' तक 

यौ मेधांतिथिमर्वंथो यौ ज्रिशोकं मित्रांवरूणाबुशनाँ काव्य यौ। 

यौ गोत॑म॒मर्वंथः प्रोत मुद्गलं तौ नों मुञ्चतमंहसः॥ ६॥ र 

१. हे मित्रावरूणौ-स्त्रेह व निर्देषता के भावो! सौ=जो आप मेधातिथिम्‌=( मेधा? अतति) 
निरन्तर बुद्धि की ओर चलनेवाले को अवथः=रक्षित करते हो, अर्थात्‌ स्नेह व निर्द्ेषता को 
अपनानेवाला बुद्धिमान्‌ बनता है। यौ=जो आप त्रिकशोकम्‌=' शरीर, मन व बुद्धि’ तीनों को दीप्त 
करनेवाले को रक्षित करते हो, यौ=जो आप उशनाम्‌= (वष्टि) प्रभु-प्रापि की प्रबल कामनावाले 
पुरुष को रक्षित करते हो, और व्काव्यम्‌=(कौति) प्रभु-नामों का उच्चारण करनेवाले ज्ञानी भक्त 
का रक्षण करते हो। २. यौ=जो आप गोतमम्‌=अतिशयेन प्रशस्त इन्द्रियोंवाले का अवथः =रक्षण 
करते हो उत=और मुद्वलम्‌= (मुदं गलति 7०५) सांसारिक मौजों को अपने जीवन से पृथकू 
कर देता है, उस मुदल को आप प्र=प्रकर्षेण रक्षित करते हो, तौ=वे आप नः=हमें अंहसः 
मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-स्नेह व नि्टेषता के भाव हमें मेधातिथि, त्रिशोक, उशना, काव्य, गोतम व मुदल' 
बनाते हैं। ये हमें पापों से मुक्त करें। 
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ऋषि:--मृगारः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः-शक्वरीगर्भाऽतिजगती ॥ 
मित्रावरूण का 'सत्यवर्त्मा ऋजुरश्मि' रथ 

ययो रर्थः स्॒त्यव॑त्मर्जुरङ्मिर्मिथुया चर॑न्तमभियातिं दूषय॑न्‌। 

स्तौमि मित्रावरुणौ नाथितो जोहवीमि तौ नो मुञ्चतमंह॑सः॥ ७॥ 

१. ययोः=जिन मित्र और वरुण का--स्नेह व निर्द्ेषता के दिव्य भावों का रथः=रथ 
सत्यवर्त्मा=सत्य के मार्गवाला है और ऋजुरशिम:-अकुटिल घ्रग्रहों-(लगामों)-वाला है। यह 
रथ मिथुया चरन्तम्‌=असत्य व्यवंहारवाले को दूषयन्‌=दूषित करने के हेतु से अभियाति=उसकी 
ओर आता है--उसपर आक्रमण करता है, अर्थात्‌ स्नेह व निर्देषता का व्रती सत्य व ऋजुता 
(सरलता) को अपनाता है। यह मिथ्याव्यबहार को आक्रान्त करके दूषित करता है। मैं इन 
मित्रावरुणौ=स्नेह व निर्द्वेघता के भावों को स्तौमि=स्तुत करता हूँ-इनके महत्त्व का गायन 
करता हूँ। नाथितः=वासनाओं से सन्तप्त किये जाने पर जोहवीमि-मैं इन्हें पुकारता हूँ। तौ=वे 
नः=हमें अंहसः मुञ्चतम्‌=पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ-स्नेह व निर्देषता का व्रती सत्य व सरलता को अपनाता हुआ मिथ्या व्यवहार 
को अपने से दूर करता है। स्नेह व नि्वेषता का स्तवन करता हुआ यह पापों से मुक्त रहता है। 

विशेष--पापमुक्त होकर अपने अन्दर आत्मतत्त्व को देखनेवाला यह व्यक्ति ' अथर्वा? (अथ 
अर्वाङ्‌) बनता है। अगले सूक्त का यही ऋषि है। यह प्रभु से इसप्रकार उपदिष्ट होता है-- 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाकू ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
देवों के साथ महादेव 

अहं रुद्रेभिर्वसुंभिश्चराम्यहमांदित्यैरुत विश्वदेवैः । 

अहँ मित्रावरुणोभा बिभर्म्यहमिन्द्रागी अहमश्विनोभा॥ १॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि अहम=मैं रुद्रेभिः वसुभिः चरामिङरुद्रों व वसुओं के साथ गति करता 
हूँ। अहम्‌=मैं ही आदित्यैः=आदित्यों के साथ उत=और विश्वदेवै:-सब देवों के साथ गति 
करता हूँ। जब कोई उपासक मुझे प्रास करता है तो इन सब देवों को भी प्राप्त करता है अथवा 
जो इन देवों को प्राप्त करने का यत्न करता है, वही मुझे प्रास करता है। देवों को--दिव्य भावों 
को प्रास करनेवाला ही तो महादेव की प्राप्ति का अधिकारी होता है। २. अहम्‌>मैं मित्रावरूणा 
उभा=स्नेह व निट्टषता की भावनाओं को--दोनों वृत्तियों को बिभर्मि धारण करता हूँ। प्रभु का 
उपासक किसी के प्रति द्वेषबाला नहीं होता, वह सबके प्रति ख्रेहवाला होता है। अहम्‌=मैं 
इन्द्राग्री=इन्द्र और अग्नि का धारण करता हूँ। प्रभु का उपासक इन्द्र=जितेन्द्रिय होता है तथा 
अझ्ि=प्रगतिशील होता है। यह शक्ति (इन्द्र) व प्रकाश (अग्नि) का पुञ्ज बनता है । अहमङ्मैं 
अश्विना उभा=प्राण और अपान दोनों का धारण करता हूँ। प्रभु का उपासक प्राणापान की 
साधना द्वारा आधिव्याधि-शून्य जीवनवाला बनता है। 

भावार्थ--हम रुद्र बनें (रुत्‌ द्र)--रोगों को अपने से दूर भगाएँ, वसु बनें-उत्तम निवास- 
वाले हों, आदित्य बनें--गुणों का आदान करें, सब दिव्यताओं को अपनाने के लिए यत्नशील 
हों--ऐसा करने पर प्रभु का हमारे साथ निवास होगा। प्रभु की उपासना ही हमें इन दिव्य गुणों 
को प्राप्त कराएगी । 
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ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सर्वरूपा सर्चात्मिका सर्वदेवमयी वाकू ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“सबके शासक, सबके आधार' प्रभु 

अहं राष्ट्री संगामंनी बसूंनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियांनाम्‌। 

तां मां देवा व्य॑दधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूयींवेशय॑न्तः॥ २॥ 

१. अहम्‌ राष्ट्री=मैं ही इस विश्वराष्ट्र की शासिका--ईश्वरी हूँ, वसूनां संगमनी=सब 
वसुओं को-निवास के लिए धनों को प्राप्त करानेवाली हूँ, चिक्ितुषी=ज्ञानवाली हूँ, अतएव 
यज्ञियानां प्रथमा=उपास्यों में प्रथम हूँ। २. ताम्‌=उस मा=मुझे देवाः=देववृत्ति के लोग पुरुत्रा=पालन 
व पूरण के दृष्टिकोण से खूब ही व्यदधुः= धारण करते हैं। उस मुझे धारण करते हैं जोकि 
भूरिस्थात्राम्‌=पालक व पोषकरूप में सर्वत्र स्थित हूँ तथा भूरि आवेशयन्तः=पालक व पोषक 
तत्त्वों को सब जीवों में प्रवेश करानेवाली हूँ। प्रभु सूर्यादि देवों को भी देवत्व प्रा कराते हैं 
तथा सब जीवों का पोषण भी वही करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सबके शासक और सबके आधार हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
उग्र ऋषि, ब्रह्मा व सुमेधा 

अहमेव स्वयमिदं व॑दामि जुष्ट॑ देवानांमुत मानुंघाणाम्‌। 

यं कामये तंत॑मुग्रं कंणोमि तं ब्रह्माणां तमृषिं तं सुंमेधाम्‌॥ ३॥ 

१. अहम्‌ स्वयम्‌ एव=मैं स्वयं ही इदं वदामि=इस ज्ञान को उच्चारित करता हूँ, जो ज्ञान 
देवानां जुष्टम्‌=देवताओं से प्रीतिपूर्वक सेवित होता है उत- और मानुषाणाम्‌=विचारशील पुरुषों 
से सेवित हुआ करता है। प्रभु अग्नि आदि देवों के हृदयों में इस ज्ञान का प्रकाश कर देते हैं । 
अग्नि आदि से यह ज्ञान विचारशील पुरुषों को प्रास होता है। २. यं कामये=जिन्हें मैं चाहता 
हूँ, जो मेरे प्रिय बनते हैं तं तम्‌ उग्रं कृणोमि=उन-उनको मैं तेजस्वी बनाता हूँ, तं ब्रह्माणम्‌=उसे 
ज्ञानी बनाता हुँ, तम्‌ ऋषिम्‌=उसे तत्त्वद्रष्टा च गतिशील बनाता हूँ, तं सुमेधाम्‌=उसे उत्तम 
मेधावाला बनाता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु सृष्टि के आरम्भ में अग्नि आदि देवों को वेद-ज्ञान प्रदान करते हैं। उनसे 
यह ज्ञान मनुष्यों को प्रास होता है। हम प्रभु-प्रिय बनते हैं तो वे प्रभु हमें “उग्र, अ्रह्मा, ऋषि 
व सुमेधा' बनाते हैं। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाकू ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वपालक प्रभु 

मया सोऽन्न॑मत्ति यो विपश्य॑ति यः प्राणति य ई शृणोत्युक्तम्‌। 

अमन्तवो मां त उप॑ क्षियन्ति श्रुधि श्रुंत श्रद्धेयं ते वदामि॥ ४॥ 

१. सः=वह मया=मुझसे ही अन्नम्‌ अत्ति=अन्न खाता है, यः=जो विपश्यति=्देखता है। 
वे प्राणी जो देखते हैं-कुछ समझते नहीं, वे अत्यन्त स्थिर-सी अवस्था में पड़े हुए क्षुद्र जन्तु 
मुझसे ही भोजन खाते--प्रा् करते हैं। इसीप्रकार यः=जो प्राणति=श्वासोच्छ्ास लेते हुए जीवन 
बिता रहे हैं, वे भी मुझसे ही अन्न प्रास करते हैं । केवल देखनेवालों से ये कुछ उत्कृष्ट हैं। 
इनसे भी उत्कृष्ट वे हैं, ये=जो ईम्‌=निश्चय से उक्तम्‌ शृणोति=कहे हुए को सुनता है। इसप्रकार 
श्रवण से ज्ञान की वृद्धि करनेवाले मनुष्य भी मुझसे ही अन्न खाते हैं। २. ते अमन्तवः=वे मनन 
व विचार से शून्य लोग--अतएव मुझे न माननेवाले-भोगप्रधान वृत्तिवाले लोग भी माम्‌ 
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उपक्षियन्ति=मेरे आधार से ही निवास करते हैं। मेरे आधार से जीते हुए भी वे माया से मोहित 
हुए-हुए मुझे नहीं देखते, परन्तु प्रभु का प्रिय पुत्र तो वही है जो मायामूढ़ न बनकर प्रभु की 
प्रेरणा को सुनता है। 'अमन्तवः' शब्द का अर्थ मन्तुरहित (आगोऽपराधो मन्तुश्च), अर्थात्‌ 
अपराधरहित निर्दोष भी है, ते=वे निर्दोष जीवनवाले व्यक्ति माम्‌ उपझ्षियन्ति=मेरे समीप निवास 
करते हैं। जितने-जितने हम निर्दोष होते जाते हैं, उतने-उतने ही प्रभु के प्रिय बनते जाते हैं। 
हे श्रुत=अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले जीव! श्रुधि=सुन। श्रद्धेयमन श्रद्धा से लभ्य 
आत्मज्ञान को मैं ते बदामि=तेरे लिए कहता हूँ। प्रभु की वाणी को सुननेवाला श्रद्धावान्‌ पुरुष 
ही ज्ञान प्रास करता है। 

भावार्थ-केवल देखनेवाले, श्वासोच्छास लेनेवाले तथा सुनकर ज्ञान प्राप्त करनेवाले--सभी 
प्रभु से ही अन्न प्रास करते हैं। मननरहित भोगप्रधान पुरुषों को भी प्रभु ही भोजन देते हैं और 
श्रद्धायुक्त होकर 'उपासक प्रभु से ही आत्मज्ञान प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाकू ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
“संग्राम-विजेता ' प्रभु 

अहं रुद्राय धनुरा त॑नोमि ब्रह्मद्विषे शर॑वे हन्त॒वा उं। 

अहं जनांय समदे कृणोम्य॒हं द्यावापृथिवी आ विंवेश॥ ५॥ 

१. राष्ट्र में प्रजाओं के कष्टों का निवारण करनेवाला राजा रुद्र है (रुत्‌ कष्टं द्रावयति) । 
यह अपने धनुष्‌ से प्रजा-पीड़कों का संहार करता है। इसके लिए धनुष आदि साधनों को प्राप्त 
करानेवाले प्रभु ही हैं। अहम्‌=मैं ही रूद्राय=प्रजा-कष्ट-निवारक इस राजा के लिए धनुः=धनुष्‌ 
को आतनोमि=ज्या इत्यादि से युक्त करता हूँ, जिससे यह राजा ब्रह्मद्विषे=ज्ञान के साथ प्रीति 
न रखनेवाले शरवे=हिंसक पुरुष के हन्तवा उ=हनन के लिए निश्चय से समर्थ हो सके। 
इसप्रकार राजा राष्ट्र की उन्नति में विघ्नभूत लोगों को उचित दण्ड देने का सामर्थ्य उस प्रभु 
से ही प्रा करता है। २. लोगों का जो अपने अन्तःशन्रु काम-क्रोध आदि से युद्ध चलता है, 
उस युद्ध में भी प्रभु ही विजय प्राप्त कराते हैं। अहम-मैं ही जनाय=लोगों के लिए समदं 
कूणोमि=संग्राम करता हूँ। वस्तुतः काम आदि शत्रुओं का संहार प्रभु ही करते हैं। अहम=मैं 
ही द्यावापृथिवी आविवेश=सम्पूर्ण द्युलोक व पृथिवीलोक में व्याप्त हो रहा हूँ। सर्वत्र मेरी ही 
शक्ति काम कर रही है। 

भावार्थ--राजा को राष्ट्र-पालन की शक्ति प्रभु से ही प्राप्त होती है। मनुष्यों को काम- 
क्रोध आदि को जीतने की शक्ति भी प्रभु ही देते हैं। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
“ हविष्मान्‌, यजमान, सुन्वन्‌' 

अहँ सोम॑माहनर्स बिभर्म्यहं त्वष्टारमुत पूषणं भरांम्‌। 

अहं दधामि द्रविणा हविष्मते सुप्राव्या३ यज॑मानाय सुन्वते॥ ६॥ 

१. अहम्‌=मैं सोमम्‌=उस सोम (वीर्यशक्ति) को उपासकों के शरीर में बिभर्मि-धारण 
करता हूँ जोकि आहनसम्‌=शरीर के सब रोगों का हनन करनेवाला है। अहं त्वष्टारम्‌नमैं निर्माण 
को देवता को उत=और पूषणं भगम्‌=पोषण के लिए आवश्यक ऐश्वर्य को धारण करता हूँ, 
अहं-मैं हविष्मते=हविष्मान्‌ के लिए--सदा दानपूर्वक अदन (भोग) करनेवाले के लिए द्रविणा 
दधामि=धनों का धारण करता हूँ, इस हविष्मान्‌ को धनों की कमी नहीं रहती | सुन्वते=अपने 
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अन्दर सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाले यजमानाय=यज्ञशील पुरुष के लिए मैं सुप्राव्या=उत्तमता 
से प्रकृष्ट रक्षण करनेवाले धनों का धारण करता हूँ। “सुन्वन्‌? का भाव 'निर्माणात्मक कर्मों को 
करना' भी है। इस निर्माण के कार्य में लगे हुए व्यक्ति के लिए भी प्रभु धनों की कभी कमी 
नहीं होने देते। 

भावार्थ- प्रभु वीर्यशक्ति प्राप्त करके उपासक को नीरोग बनाते हैं, उसे निर्माणात्मक कार्यों 
में प्रवृत्त करके पोषण के लिए पर्याप्त धन प्रा कराते है। प्रभु “हव्रिष्मान्‌, यज्ञमान व सुन्वन्‌? 
पुरुष को उत्तम धन प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेबमयी वाक्‌ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
'सूर्य व जलों के निर्माता' प्रभु 

अहं सुंचे पितर॑मस्य मूर्धन्मम योनिरप्स्वपैन्तः संमुद्रे। 

ततो वि तिष्ठे भुर्वनानि विश्वोतामूं द्यां ब्॒ष्मणोपं स्पृशामि॥ ७॥ 

१. अहम्‌=मैं अस्य=इन जगत्‌ के मूर्धन्‌=मस्तकरूप आकाश में-झ्युलोक में पितरम्‌=इस 
पालक सूर्य को सुवे=उत्पन्न करता हूँ प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः'—यह सूर्य ही सन 
प्रजाओं का प्राण है। २. मम=मेरा योनिः=गृह अप्सु अन्तः=जलो के अन्दर समुद्रेऽसमुद्र में 
है। जल व समुद्रों में भी मेरा ही वास है। मेरे ही कारण उनमें रस है-'रसोऽहमप्सु कौन्तेय'। 
३. ततः=इसप्रकार सूर्य व जलों का निर्माण करके चिशवा भुवनानि=सब भुवनों में वितिष्टे-मैं 
स्थित होता हूँ। उत-और वर्ष्मणा=मैं अपने शरीर-प्रमाण से अमूं द्याम्‌=उस सुदूरस्थ चुलोक 
को उपस्पृशामि=छूता हूँ। वस्तुतः यह झुलोक मेरे विराट्‌ शरीर का मूर्धा ही तो है। 

भावार्थ-प्रभु सूर्य को द्युलोक में स्थापित करते हैं। प्रभु ही जलों में रसरूप से स्थित 
हैं। वे सब लोकों में व्याप्त हैं। 

ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता--सर्वरूपा सर्वात्मिका सर्वदेवमयी वाक्‌ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
एतावनस्य महिमा, अतो ज्यायाँश्च पूरुषः 

अहमेव वात॑इव प्र वांम्यारभ॑माणा भुव॑नानि विश्वां। 

परो दिवा पर एना पृंथिव्यैताव॑ती महिम्ना सं ब॑भूव ८॥ 

१. अहम्‌ एव=मैं ही विश्वा भुवनानि आरभमाणा=सन भुवनों को बनाता'हुआ वातःइव 
प्रवामि=वायु की भाँति गतिवाला होता हूँ। जिस प्रकार वायु निरन्तर चल रही है, इसीप्रकार 
प्रभु की क्रिया भी स्वाभाविक है। वे अपनी इस क्रिया से ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं। इस 
निर्माण-कार्य में उन्हें किसी दूसरे की सहायता अपेक्षित नहीं होती। २. वे प्रभु दिवा परः=इस 
झुलोक से परे भी हैं और एना पृथिव्या परः=इस पृथिवी से भी परे हैं। ये चुलोक और 
पृथिवीलोक प्रभु को अपने में नहीं समा पाते। महिम्नाअपनी महिमा से वह प्रभु-शक्ति 

'एतावती=इतनी संबभूव-है, अर्थात्‌ प्रभु की महिमा इस ब्रह्माण्ड के अन्दर ही दीखती है, 
ब्रह्माण्ड से परे तो प्रभु का अचिन्त्य, निर्विकार, निराकार रूप ही है। 

भावार्थ--प्रभु अपनी स्वाभाविको क्रिया से इस ब्रह्माण्ड का निर्माण करते हैं | यह ब्रह्माण्ड 
प्रभु को महिमा है, प्रभु इससे सीमित नहीं हो जाते, वे इससे परे भी हैं। 

विशेष--यह ब्रह्म का विचार करनेवाला 'ब्रह्मा' बनता है। वासनाओं पर आक्रमण करने 
से यह 'स्कन्द' कहलाता है। यह 'ब्रह्ास्कन्द:' अगले सूक्त का ऋषि है-- 

इत्यष्टमः प्रपाठकः 
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३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ब्रह्मास्कन्द्‌ः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अग्निरूप नरों का उपप्रयाण 

त्वयां मन्यो सरथ॑मारुजन्तो हर्षमाणा हषितासों मरूत्वन्‌। 

तिग्मेष॑ब॒ आयुंधा संशिशांना उप प्र य॑न्तु नरों अग्निरूपाः ९॥ 

१. हे मन्यो=ज्ञान! त्वया=तेरे साथ सरथम्‌=समान रथ पर आरूढ हुए-हुए आरुजन्तः= 
समन्तात्‌ शत्रुओं को नष्ट करते हुए हर्षमाणाः=आनन्द का अनुभव करते हुए हषितासः=शन्नु- 
संहार के लिए अस्त्रों से सुसज्जित (४०९१) नरः=मनुष्य उपप्रयन्तु=अभ्युदय व निःश्रेयस- 
सम्बन्धी क्रियाओं के प्रति प्राप्त हों। २. हे मरूत्वन्‌=प्राणोंवाले-प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता 
को प्राप्त होनेवाले मन्यो=ज्ञान! तिग्मेषवः=तीव्र (इषु) प्ररेणाओंवाले-प्रभु-प्रेरणाओं को ठीक 
से सुननेवाले, आयुधा संशिशाना:-इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप अस्त्रं को तीव्र करते हुए 
अग्निरूपाः=अग्रि के समान तेजस्वी अथवा उस अग्निनामक प्रभु के ही छोटेरूप बने हुए ये 
लोग (उप प्रयन्तु) प्रभु के समीप प्राप्त हों। 

ऋषिः ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
“सेनापति ' ज्ञान 

अग्निरिव मन्यो त्विषितः स॑हस्व सेनानीर्नः सुहरे हूत एंधि। 

हत्वाय शत्रून्वि भ॑जस्व॒ वेद ओजो मिमानो चि मृथों नुदस्व॥ २॥ 

१. हे मन्यो=ज्ञान! अग्निः इव=अग्नि के समान त्विषितः=दीसिवाला होता हुआ तू सहस्व=हमारे 
शत्रुओं का पराभव कर। हे सहुरे=शत्रुओं का पराभव करनेवाले ज्ञान! हूतः=पुकारा गया तू 
नः=हमारा सेनानीः=सेनापति एधि=हो। ज्ञान ही वस्तुतः उन सब साधनों में मुख्य है जो 
वासनाओं का नाश करनेवाले हैं। २. शत्रून्‌=काम-क्रोध आदि सब शत्रुओं को हत्वाय=नष्ट 
करके वेद्‌:=जीवन-धन को विभजस्व-विशेषरूप से हमें प्राप्त करा काम-क्रोध आदि से भरा 
जीवन जीवन ही प्रतीत नहीं होता। ज्ञान इन काम-क्रोध आदि को नष्ट करता है और हमारे 
लिए उत्कृष्ट जीवन-धन को प्रा कराता है। ३. ओजः मिमानः=हमारे जीवनों में ओजस्विता 
का निर्माण करते हुए मृधः=हिंसक शज्ुओं को विनुदस्व=विशेषरूप से दूर धकेल दे। ज्ञान हमें 
ओजस्वी बनाता है और काम आदि शत्रुओं के संहार के लिए समर्थ करता है। 

भावार्थ ज्ञान हमारा सेनापति बनता है और इन्द्रियों, मन व बुद्धि आदि साधनों द्वारा 
शुत्रओं को नष्ट कर डालता है। 

ऋषि:--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः॥ छन्दः---त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान द्वारा अभिमान का विनाश 
सह॑स्व मन्यो अभिमांतिमस्मै रुजन्मृणन्प्र॑मृणन्प्रेहि शत्रूंन्‌। 

उग्रं ते पाजों नन्वा रुंरूध्े वशी वर्श नयासा एकज त्वम्‌॥ ३॥ 

१. हे मन्यो=ज्ञान! तू अस्मै=हमारे लिए अभिमातिम्‌=अभिमानरूप शत्रु को सहस्व=कुचल 
डाल । शत्रून्‌=इन काम-क्रोध आदि शत्रुओं को रूजन्‌=भग्र करते हुए मृणन्‌=कुचलते हुए और 
प्रमृणन्‌=एकदम मसलते हुए प्रेहि=प्रकर्षण आगे बढ़नेवाला हो। २. ते पाजः=तेरी शक्ति 
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उग्रम्‌=अत्यन्त तेजोमय है। यह नु=अन न आरूरुज्रेःरोकी नहीं जा सकती अथवा यह निश्चय 
से शत्रुओं का निरोध करती है। त्वम=तू एकज=अकेला ही वशी5सब शत्रुओं को वश में 
करनेवाला है और बशं नयासा=सन शत्रुओं को वशीभूत करता है। 

भावार्थ-ज्ञानोपर्जन द्वारा हम अभिमानरूप शत्रु को दूर करें। यह ज्ञान हमारे काम-क्रोधादि 
सब शत्रुओं को भस्म कर दे। 

ऋषिः--ब्रह्मास्कन्दः॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
ज्ञान+उपासना=विजय 

एकों बहूनामंसि मन्य ईडिता विशैविशं युद्धाय सं शिंशाधि। 

अकृत्तरुक्त्वया युजा चयं झुमन्तं घोषे विजयायं कृण्मसि॥ ४॥ 

१. हे मन्सो=ज्ञान। उँडिता=प्रभु का पूजक होता हुआ तू एकः=अकेला ही बहूनाम्‌उकाम- 
क्रोध आदि नहुत-से शत्रुओं का असि=पराभव करने में समर्थ है तू विशंविशमजप्रत्येक प्रजा 
को युद्धाय=इन कामादि शब्रुओं से युद्ध करने के लिए संशिशाधि=सम्यकू तीक्ष्ण करता है। 
जब तक मनुष्य ज्ञानोपासना में नहीं चलता तब तक वह काम-क्रोध आदि को शत्रुओं में समझता 
ही नहीं, उन्हें पराजित करने का तो प्रश्‍न ही पैदा नहीं होता। ज्ञान व उपासना के आते ही वह 
इन काम-क्रोध आदि को शात्रुरूप में देखने लगता है और अब वह इनके साथ युद्ध के लिए 
सन्नद्ध हो जाता है। २. यह ज्ञान अव्कृत्तरूक=अविच्छिन्न क्रान्तिवाला है। यह ज्ञानी पुरुष प्रभु 
से यही प्रार्थना करता है कि हे ज्ञानपुञ्ज प्रभो (मन्यो)! त्वया युजा=तुझ साथी के साथ 
वयम्‌-हम विजयाय=विजय के लिए झुमन्तं घोषम्‌=ज्योतिर्मय स्तोत्रोच्चारणों को कृण्महे=करते 
हैं। जब हमारा स्तवन ज्ञानपूर्वक होता है तब यह स्तवन हमें इन शत्रुओं को पराजित करने में 
समर्थं करता है। इस विजय के लिए हम ज्ञानपूर्वक स्तवन में प्रवृत्त होते हैं। 

भावार्थ=ज्ञान ही हमें काम-क्रोध आदि शत्रुओं के उच्छेद के लिए समर्थ करता है। 

ऋषि:--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः:-जगती ॥ 
“ज्ञान की चरमसीमा' प्रभु 

विजेषकृदिन्ब्रंहबानवब्रवो ३ स्माकं मन्यो अधिपा भं॑वेह। 

प्रियं ते नाम॑ सहुरे गृणीमसि विद्या तमुत्सं यत्त॑ आब॒भूथ ५॥ 

१. हे मन्यो= ज्ञान! तू विजेषकृत्‌=विजय प्राप्त करनेवाला है इन्द्रः इब-एक जितेन्द्रिय पुरुष 
की भाँति तुझे अनब्रः=हुँकार द्वारा पराजित करके भगाया नहीं जा सकता। काम-क्रोधादि को 
हुँकार तुझे उसी प्रकार भयभीत नहीं कर पाती जैसेकि एक जितेन्द्रिय पुरुष को आसुरवृत्तियाँ 
पराजित नहीं कर पातीं। हे ज्ञान! तू इह=इस जीवन-यज्ञ में अस्माकम्‌=हमारा अधिपाः भव= 
रक्षक हो। २. हे सहुरे-शत्रुओं का मर्षण करनेवाले ज्ञान! हम ते=तेरे प्रिमम्‌=प्रिय नाम गुणी- 
मसि-नाम का उच्चारण करते हैं, अर्थात्‌ ज्ञान की महिमा को हृदय में अंकित करने के लिए 
आपका स्तवन करते हैं और ज्ञान के महत्त्व को समझते हुए तम्‌ उत्सम्‌=उस स्रोत को भी 
विद्ा-जानते हैं यतः आबभूथ=जहाँ से कि यह ज्ञान उत्पन्न होता है। इस ज्ञान के स्रोत प्रभु 
का ज्ञान ही ज्ञान की चरमसीमा है। यहाँ पहुँचने पर सब पापों का ध्वंस हो जाता है। 

भावार्थ--ज्ञान काम आदि का पराभाव व ध्वंस करता है। यही हमारा रक्षक है। ज्ञान के 
स्त्रोत प्रभु का दर्शन ही ज्ञान की चरमसीमा है, एवं ज्ञान-प्रा्ि ही उपासना है। 
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ऋषि:--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता--मन्युः ॥ छन्दः-जगती ॥ 
“ऐश्वर्य के साथ उत्पन्न होनेवाला' ज्ञान 
आभूत्या सहजा बंज्र सायक सहों बिभर्षि सहभूत उत्तरम्‌। 

कत्वां नो मन्यो सह मेद्ये | थि महाध्चनस्य॑ पुरुहूत संसूजिं॥ ६॥ 

१. आभूत्या=सब कोशों में व्याप्त होनेवाली भूति (ऐश्वर्य) के सहजा:-साथ उत्पन्न 
होनेवाले ज्ञान के प्रकट होने पर अन्नमयकोश तेज से पूर्ण होता है, प्राणमय वीर्य से पूर्ण होता 
है, मनोमय ओज व बल से भर जाता है, विज्ञानमय तो इस मन्यु से युक्त होता ही है, आनन्दमय 
सहस्‌ से परिपूर्ण बनता है, वञ्रः= (वज गतौ) गति को उत्पन्न करनेवाले ज्ञान से जीवन गतिमय 
होता है। सायक=(षोऽन्तकर्मणि) सब बुराइयों का अन्त करनेवाले ज्ञान से सब मलिनताएँ नष्ट 
हो जाती हैं। सहभूते=भूति (ऐश्वर्य) के साथ निवास करनेवाले ज्ञान! तू उत्तरं सह बिभर्षि-उत्कृष्ट 
बल को धारण करता है। हे मन्यो=ज्ञान! तू क्रत्वा सह-यज्ञ आदि उत्तम कर्मों के साथ नः 
मेदी एथि=हमारे साथ स्नेह करनेवाला हो। हम ज्ञान प्राप्त करके यज्ञादि उत्तम कर्मों को करनेवाले 
बनें। हे पूरुहूत=पालक व पूरक है पुकार जिसकी ऐसे ज्ञान! तू महाधनस्य=उत्कृष्ट ऐश्वर्य के 
संसृजि=निर्माण में हमसे (मेदी एधि) स्नेह करनेवाला हो! तुझे मित्र के रूप में पाकर हम उत्कृष्ट 
ऐश्वर्य का उत्पादन करनेवाले हों। 

भावार्थ-ज्ञान ही सब ऐश्वर्यों का मूल है। यह उत्कृष्ट बल देता है, यह हमें क्रियाशील 
बनाकर हमारा सच्चा मित्र होता है। 

ऋषिः ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दःजगती॥ 
श्रद्धा व ज्ञान का समन्वय 
संसृष्टं धनमुभयं समाकृतमस्मभ्यं धत्तां वरुणश्च म॒न्युः । 
भियो दधांना हृदयेषु शत्र॑बः पराजितासो अप॒ नि ल॑यन्ताम्‌॥ ७॥ 

१. मन्युः=ज्ञान च=तथा वरूणः-ज्ञान के द्वारा सब बुराइयों का निवारण करनेवाले प्रभु 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए अभयम्‌उज्ञान व श्रद्धारूप उभयविध धनम्‌=धन को जोकि समाकुतम्‌= 
सम्यक्‌ उत्पन्न किया हुआ तथा संसृष्ठम्‌=परस्पर मिला हुआ है, उसे धत्ताम=दें। हमारे जीवनों 
में ज्ञान व श्रद्धा का समन्वय हो। वस्तुतः “ठीक ज्ञान” श्रद्धा को उत्पन्न करता है, ' श्रद्धा' ज्ञान 
को। २. इसप्रकार हमारे मस्तिष्क व हृदय के परस्पर संगत हो जाने पर शत्रबः=काम आदि 
सब श्रु हृदयेषु भियं दधानाः=अपने हृदयों में भय को धारण करते हुए पराजितासः=पराजित 
हुए-हुए. अपनिलयन्ताम्‌=कहीं सुदूर निलीन हो जाएँ, हम इनसे आक्रान्त न हों। 

भावार्थ-ज्ञान के द्वारा प्रभु-दर्शन होने पर हमारे जीवनों में ज्ञान व श्रद्धा के धन का वह 
समन्वय होता है कि काम आदि सब शात्नु सुदूर विनष्ट हो जाते हैं। 

अगले सूक्त का ऋषि भी “ब्रह्मास्कन्दः' ही है— 

३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“वञ्रसायक' मन्यु की प्राप्ति व शन्नु-मर्षण 
सस्ते मन्योऽ विधद्वञ्र सायक सह ओजः पुष्य॑ति विश्व॑मानुषक्‌ । 
साह्याम दासमार्य त्वयां सुजा व॒यं सह॑स्कृतेन सह॑सा सह॑स्वता॥ २॥ 
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१. हे मन्यो=ज्ञान (मनु अवबोधे) ! वञ्र=हमें गतिशील बनाने वाले-*क्रियावानेष ब्रह्मविदां 
वरिष्ठ: ', सायक=हमारे काम-क्रोध आदि शन्नुओं का अन्त करनेवाले ( षोऽन्तकर्मणि) ! यः=जो 
ते=तेरी अविधत्‌-उपासना करता है, वह व्यक्ति विश्वम्‌=सम्पूर्ण सहःओजः=साथ ही उत्पन्न 
होनेवाले नैसर्गिक ओज को आनुषव्ह= निरन्तर पुष्यति=अपने में धारण करता है। यह अपने में 
ओजस्विता को धारण करता है। २. हे ज्ञान! त्वया सुजा=तुझ मित्र के साथ वयमून्हम 
'दासम्‌=उपक्षय करनेवाले आर्यम= ( ऋ गतौ) हमपर आक्रमण करनेवाले शत्रु को साह्याम=पराभूत 
करें । उस तेरे साथ जो तू सहस्कृतेन=सहस्‌ (शब्रुमर्षक बल) के उदेश्य से उत्पन्न किया गया 
है। सहसा-सहस्‌ से-ज्ञान तो है ही सहस--यह शज्रुओं का पराभव करनेवाला है, 
सहस्वता=सहसवाला है, यह अवश्य ही कामदि शत्रुओं का मर्षण करेगा। 

भावार्थ-हम ज्ञानी बनें। ज्ञान के द्वारा काम आदि शन्नुओं का पराभव करें। 

ऋषिः--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता- मन्युः ॥ छन्दः —जगती॥ 
इन्द्र-देब-वरूण-जातवेदाः 

मन्युरिन्द्रो मन्युरेबास॑ देवो मन्युहोंता वरणो जातवेंदाः। 

मन्युर्विश॑ ईडते मानुंषीर्याः पाहि नों मन्यो तप॑सा स॒जोषाः २॥ 

१. यह मन्युः=ज्ञान ही इन्द्रः=इन्द्र है। ज्ञान ही हमें इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनाता है। इस 
ज्ञान से ही हम आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले वृत्रहन्ता इन्द्र ' बनते हैं । मन्युः एव=्यह ज्ञान 
ही देवः आस-देव है। यही हमें दिव्य वृत्तियोंबाला बनाता है। ज्ञानी पुरुष ही संसार को सब 
क्रियाओं को एक खिलाड़ी की मनोवृत्ति से करता हुआ सच्चा देव बनता है (दिव्‌ क्रोडायाम्‌) । 
मन्युः =ज्ञान ही होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला--यञ्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाला होता 
है। ज्ञानी कभी अकेला नहीं खाता--सबके साथ बाँटकर ही खाता है। यह मन्यु ही वरूणः=हमसे 
द्वेष का निवारण करनेवाला होता है और जातवेदाः= (वेदस्‌=५९९।४१) आवश्यक धनों को उत्पन्न 
करनेवाला है। ज्ञान से मनुष्य में आवश्यक धन को उत्पन्न करने की योग्यता आ जाती है। २. 
याः मानुषीः विशः=जो विचारशील प्रजाएँ हैं वे मन्युः ( मन्युम्‌) इंडते=ज्ञान को उपासित करती 
हैं। ये ज्ञान की साधना में प्रवृत्त होती हैं। हे मन्यो=ज्ञांन! तपसा सजोघाः=तप के साथ हमारे 
लिए कह, प्रीतिवाला होता हुआ नः पाहि=तू हमारा रक्षण कर। तपस्या के साथ ही ज्ञान का 
निवास है। 

भावार्थ--ज्ञान से हम जितेन्द्रिय, दिव्य गुणोंवाले, दाता, निद्ठेष तथा धनार्जन की क्षमतावाले 
होते हैं। यह ज्ञान ही हमारा रक्षण करता है। ज्ञान-साधना के लिए तप आवश्यक है। 

ऋषिः--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
शन्नुनाश व वसु-प्रा्ि 

अभी | हि मन्यो तवसस्तवींयान्तपंसा युजा वि ज॑हि शत्रूंन्‌। 

अमित्रहा वृत्रहा दस्युहा च विश्वा वसून्या भ॑रा त्वं न॑ः॥ ३॥ 

१. हे मन्योन्ज्ञान! तू अभि इहि=हमारी ओर आनेवाला हो-हमें प्राप्त हो। तू तवसः 
तवीयान्‌=बलवान्‌ से भी बलवान्‌ है । ज्ञान सर्वाधिक शक्तिवाला है। हे ज्ञान! तपसा युजा=तपरूप 
साथी के साथ तू शत्रून्‌ वरिजहि=काम-क्रोथ आदि शत्रुओं को नष्ट कर दे। तप से ज्ञान उत्पन्न 
होता है और यह ज्ञान काम आदि शत्रुओं का विध्वंस करनेवाला होता है। २. हे मन्यो! 
अमित्रहा=तू हमारे शत्रुओं 'का नाश करनेवाला है, वुत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
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नष्ट करता है च=और दस्युहा=तू दास्यववृत्ति को समाप्त करनेवाला है। यह "ज्ञान हमारी ध्वंसक 
वृत्तियों को दूर करता है। हे ज्ञान! तू न:=हमारे लिए विश्वा वसूनि-निवास के लिए आवश्यक 
सब तत्त्वों को आभर=प्रास करानेवाला हो। 
भावार्थ--ज्ञान एक प्रबल शक्ति है। यह हमारे सब शत्रुओं को समास करती है। यह ज्ञान 
हमें वसुओं को प्रास कराता है। 
ऋषिः --ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सान एक प्रबलशक्ति के रूप में 

त्वं हि म॑न्यो अभिभूत्योजाः स्वयंभूर्भामों अभिमातिषाहः । 

विश्वचर्षणिः सहुरिः सहींयानस्मास्वोजः पृतनासु थेहि॥ ४॥ 

१. हे मन्यो =ज्ञान ! त्वम्‌ हि=तू ही अभिभूत्योजाः=शत्रुओं को पराभूत करनेवाले ओजवाला 
है। तेरे द्वारा काम आदि शत्रुओं का पराभव होता है। यह ज्ञान स्वयंभूः=स्वयं होनेवाला है 
(अग्नि आदि ऋषियों के) हृदय में प्रभु के द्वारा स्थापित किया जाता है। ईर्ष्या-द्वेष आदि के 
आवरण के कारण हमारा यह ज्ञान आवृत-सा हुआ रहता है। यह ज्ञान भामः=तेज है--हमें 
तेजस्वी बनाता है, अभिमातिषाहः=अभिमान का यह पराभव करनेवाला है--ज्ञानी पुरुष सदा 
विनीत होता है। २. यह ज्ञान विश्वचर्षणिः=स्ंद्रष्टा है, अर्थात्‌ यह केवल अपने ही हित को 
न देखकर सभी के हित का ध्यान करता है। सहुरिः=सहनशील होता है। सहीयान्‌=खूब ही 
सहन शक्तिवाला होता है। यह ज्ञानी दूसरों से किये गये अपमान से उत्तेजित नहीं हो जाता। 
हे ज्ञान! तू पृतनासु=काम-क्रोध आदि के साथ चलनेवाले आध्यात्मिक संग्रामों में अस्मासु=हममें 
ओजः धेहि=आओजस्विता का आधान कर। तेरे द्वारा ओजस्वी बनकर हम इन आध्यात्म-संग्रामों 
में कभी पराजित न हों। 

इ वह शक्ति है जिसके द्वारा हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव कर 
पाते हैं। 


ऋषिः ब्रह्मास्कन्दः॥ देवता-मन्युः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान के प्रति अरुचि=दौर्भाग्य 

अभागः सन्नप परेंतो अस्मि तव॒ क्रत्वा तविषस्य॑ प्रचेतः। 

तं त्वां मन्यो अक्रतुर्जिहीडाहं स्वा तनूर्बलदावां न एहिँ॥ ५॥ 

१. हे प्रचेतः=प्रकृष्ट ज्ञान! अभागः सन्‌=कुछ अल्प भाग्यवाला होता हुआ मैं तविषस्य=महान्‌ 
शक्तिशाली तव=तेरे क्रत्वा=कर्म से, अर्थात्‌ ज्ञान-साधक कर्मो से अपपरेतः अस्मि-दूर होता 
हुआ मार्ग से भटक गया हूँ। यह मेरे सौभाग्य की कमी है कि मैं ज्ञान-प्राप्ति के कर्मा में नहीं 
लगा रह सका। हे मन्यो=ज्ञान ! तं त्वा=उस तुझसे अक्रतुः=अकर्मण्य होता हुआ मैं जिहीड-घृणा 
करता हूँ। आलस्य के कारण तेरे प्रति मेरी रुचि नहीं होती। २. परन्तु अब मैं समझता हूँ कि 
आलस्य व अकर्मण्यता से दूर होकर सतत प्रयत्न से ज्ञान प्राप्त करना नितान्त आवश्यक है, 
अतः हे ज्ञान! स्वा तनू: (मम शरीरभूतः त्वम्‌-सा०) मेरा शरीर बना हुआ तू बलदावा=बल 
को देनेवाला नः आ इहि=हमें प्रास हो। ज्ञान मेरा शरीर ही बन जाए। मैं सदा ज्ञान में निवास 
करनेवाला बनूँ। इसी से मुझे इस संघर्षमय संसार में आनेवाले विघ्नों को सहन करने की शक्ति 
प्राप्त होगी । 

भावार्थ--सबसे बड़ा दौर्भाग्य यह है कि हम ज्ञान-प्राप्ति के साधक कर्मों से दूर हो जाते 
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A RT स्क््न्व््व्ल्््च्च्ट्ल्ल 
हैं। ज्ञान में ही निवास करने पर वह शक्ति प्राप्त होती है जो संसार में आगे बढ़ने में समर्थ 
बनाती है। 
ऋषिः--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता- मन्युः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान के प्रति रुचिऽसौभाग्य 

अयं तें अस्म्युप॑ न एह्मर्वांडर प्रतीचीनः स॑हुरे विश्वदावन्‌। 

मन्यों वज्रिन्नभि न आ व॑वृत्स्व हनांव 'दस्यूरुत बोध्यापेः॥ ६॥ 

१. ज्ञान-रुचि बनकर यह कहता है कि हे ज्ञान! अयं ते आस्मि=यह मैं तेरा हूँ, अर्थात्‌ 
अब मैं ज्ञान का भक्त बन गया हूँ। उप नः अर्वाङ्‌ आ इह=तू हमें समीपता से अभिमुख होता 
हुआ प्राप्त हो। प्रतीचीनः=मेरे शत्रुओं के प्रति गति करता हुआ तू मुझे प्रास हो। सहुरे=हे शत्रुओं 
का पराभव करनेवाले ज्ञान! विशवदाबन=तू हमारे लिए सब ऐश्वर्यों का देनेवाला है। हे 
वञ्रिन्‌=क्रियाशील- हमें क्रियाशील बनानेवाले मन्यो=्ज्ञान! तू नः अभिः =हमारी ओर 
आववृत्स्व=आनेवाला हो। तू हमें सदा प्रास हो। दस्यून्‌ हनाव=हम तेरे साथ मिलकर दस्युओं 
का हनन करनेवाले हों। तेरे द्वारा हम दास्यववृत्तियों को नष्ट कर सकें, उत=और हे ज्ञान! तू 
आपेः=अपने मित्र का-मेरा बोधि=ध्यान करनेवाला हो। तुझे ही शत्रुओं के संहार के द्वारा 
हमारा रक्षण करना है। 

भावार्थ--जिस दिन हम ज्ञान के आराधक बनते हैं, वह दिन हमारे सौभाग्यवाला होता 
है। इस ज्ञान के साथ मिलकर हम दास्यववृत्तियों का संहार करनेवाले बनें। 

ऋषिः--ब्रह्मास्कन्दः ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान+ध्यान=सोमरक्षण 

अभि प्रेहिं दक्षिण॒तो भ॑वा नोऽधां वृत्राणि जङ्कनाव भूरि। 

जुहोमिं ते धरुणं मध्वो अग्र॑मुभावुपांशु प्रथमा पिंबाव॥ ७॥ 

९. हे ज्ञान! तू अभि प्रेहि=मुझे अभिमुख्येन प्राप्त हो। नः =हमारे दक्षिणतः भव=दक्षिण 
की ओर हो, अर्थात्‌ मैं तेरा आदर करनेवाला बनूँ। जिसे हम आदर देते हैं, उसे दाहिनी ओर 
ही बिठाते हैं। अध-अब हम तेरे साथ मिलकर वृत्राणि=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
भूरि-खूब ही जंघनाव=नष्ट करें। २. ते=तेरे उद्देश्य से, तेरी प्रगति के लिए धरूणम्‌=शरीर का 
धारण करनेवाले मध्वः अग्रम्-मधुर वस्तुओं में सर्वश्रेष्ठ इस सोम को जुहोमि=अपने अन्दर 
आहुत करता हूँ। सोमरक्षण से बुद्धि की तीब्रता होकर ज्ञान में वृद्धि होती है। हे ज्ञान! तू और 
मैं उभा=दोनों मिलकर उपांशु=चुपचाप-मौनपूर्वक- ध्यानावस्था को अपनाकर प्रथमा पिबाव= 
सबसे प्रथम इस सोम का पान करते हैं। ज्ञान-प्राप्ति ध्यान सोमरक्षण के साधन बनते हैं। 

भावार्थ--हम ज्ञान को साथी बनाकर वृत्र आदि शन्रुओं का हनन करें । इस ज्ञान कौ प्राप्ति 
के लिए सोम का पान करें। ये ज्ञान और ध्यान हमें सोम-रक्षण में समर्थ बनाएँ। 

विशेष--ज्ञान और ध्यान द्वारा वासना-विनाश करता हुआ तथा सब शक्तियों का विकास 
करता हुआ यह व्यक्ति “ब्रह्मा' बनता है। पाप का नाश करनेवाला यह ' ब्रह्मा ' प्रार्थना करता है-- 
३३. [ त्रसस्त्रशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: —-ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-गायत्री॥ 
पवित्र धन 
अप॑ न॒ः शोशुंचदघमग्नें शुशुरध्या रयिम्‌। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ९॥ 
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१. नः=हमसे होनेवाला अघम्‌=पाप अप=दूर होकर शोशुचत=ठहरने का स्थान न रहने 
से शोक-सन्तस होकर नष्ट हो जाए। हे आग्नेअग्रणी प्रभो! आप रयिमङहमारे धनों को 
शुशुरिधि=सब प्रकार से शुद्ध कर दीजिए। हमारा धन सुपथ से कमाया जाकर प्रकाशमय ही 
हो। २. “वस्तुतः शुद्ध मार्ग से ही धन कमाना है', इस वृत्ति के आते ही पाप समाप्त हो जाते 
हैं। अन्याय से धन कमाने की वृत्ति के मूल में 'लोभ' है। यह लोभ ही सब पापों का मूल 
है, अतः हे प्रभो! आप हमारे इस लोभ को दूर करके धन को पवित्र कीजिए, जिससे हमारा 
यह सब अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्तस होकर नष्ट हो जाए। 

भावार्थ-हम पवित्र कर्मों से ही धन कमाएँ। ऐसा होने पर न लोभ होगा और न पाप। 
पवित्र धन हमारे सब पापों को नष्ट कर देगा। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
सुक्षेत्र+सुगातु+वसु 

सुक्षेत्रिया सुंगातुया व॑सूया च॑ यजामहे। अप॑ नः शोशुंचद्घम्‌॥ २॥ 

१. सुक्षेत्रिया=इस उत्तम शरीररूप क्षेत्र को शोभन बनाने की इच्छा से यजामहे=हे प्रभो! 
हम आपका पूजन करते हैं। प्रभु-पूजन से हम प्रकृति के भोगों में नहीं फँसते और शरीर में 
रोग नहीं आते। एवं, यह शरीररूप क्षेत्र नीरोगता के द्वारा सुक्षत्र बना रहता है। २. सुगातुया=उत्तम 
मार्ग की कामना से हम हे प्रभो! आपका संगतिकरण करते हैं। आपके साथ चलते हुए हम 
भटकते नहीं। आप हमारा मार्ग-दर्शन करते हैं और इसप्रकार हम जीवन में शुभ मार्ग से ही 
चलते हैं च=आऔर वसूया=वसुओं को प्रास करने की कामना से (यजामहे)--हम आपके प्रति 
अपना दान करते हैं। प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला प्रभु से सन वसुओं को प्राप्त करता 
है। ३. हे प्रभो! हमारी ये कामनाएँ बनी रहें कि (क) हमें प्रभु-पूजन द्वारा भोग-प्रबणता से 
ऊपर उठकर शरीर के नीरोग बनाना है, (ख) प्रभु के सम्पर्क में रहकर सदा उत्तम मर्ग पर 
चलना है और (ग) प्रभु के प्रति अपना अर्पण करके-दानवृत्ति को अपनाकर वसुओं को प्राप्त 
करना है। ऐसा होने पर अघम्‌=पाप नः=हमसे अप=दूर होकर शोशुचत=शोक-सन्तप्त होकर 
नष्ट हो जाए। 

भावार्थ-शरीर को उत्तम बनाने की कामना, उत्तम मार्ग पर चलने की कामना व वसु- 
प्राप्ति की कामना से 'प्रभु-पूजन, प्रभु-संगतिकरण व प्रभु के प्रति अर्पण' में प्रवृत्त होने पर हम 
पापों से दूर हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
'लोकहितप्रवृत्ति व सज्जन-संग 

प्र यद्भन्दिष्ठ एषां प्रास्माकांसएच सूरय॑ः। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ३॥ 

१. यत्‌=क्योंकि मैं एषाम्‌=इन मनुष्यों का प्रभन्दिष्ठः= (भदि कल्याणे सुखे च) अधिक- 
से-अधिक कल्याण व सुख करनेवाला हूँ च=और अस्माकासः=हमारे साथ मेलवाले लोग 
प्रसूरयः=प्रकृष्ट ज्ञानी हैं, अर्थात्‌ हम ज्ञानियों के सम्पर्क में ही उठते-बैठते हैं, अतः नः=हमारा 
अघम्‌=पाप अप=हमसे पृथक्‌ होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्त्त होकर नष्ट हो जाए। २. पाप को 
दूर करने के लिए आवश्यक है कि (क) हम लोकहित के कर्मों में लगे रहें, आराम की वृत्ति 
आई तो पाप भी आये, (ख) हम सदा ज्ञानियों के सम्पर्क में रहें, उन्हीं के साथ हमारा उठना- 
बैठना हो। सत्सङ्ग पाप से बचाता है, कुसंग पाप में फँसाता है। 


भावार्थ--पाप से बचने । [ | लगे रहें और सदा सत्संग 
में रहें। 
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ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--अर्निः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
ज्ञान व पाप-शोषण 

प्र चत्तें अग्ने सूरयो जायेमहि प्र तें ब॒यम्‌। अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ४॥ 

१. हे अग्रे-परमात्मन्‌! यत्‌=यदि सूरयः=ज्ञानी बनकर वयम्‌=हम ते=आपके और ते=आपके 
ही प्रप्र जायेमहि=प्रकर्षेण, पूर्णरूपेण हो जाएँ तो नः=हमारा अघम्‌=पाप आअप=हमसे दूर होकर 
शोशुचत्‌=शोक-सन्तस्त होकर नष्ट हो जाए। २. जितना-जितना हम प्रकृति की ओर झुकते हैं, 
उतनी-उतनी ही पापों में फँसने की आशंका बढ़ती जाती है। प्रभु-प्रवणता हमें प्रकाशमय 
जीवनवाला 'सूरी' बनाती है। ये “सूरी' प्रभु के ही हो जाते हैं और ऐसा होने पर पापों की 
सम्भावना ही नहीं रहती। 

भावार्थ--हम प्रभु के ज्ञानीभक्त बनें और इसप्रकार पापों का समूल शोषण करनेवाले. बनें । 

ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
शक्ति व प्रकाश 

प्र यद॒ग्नेः सह॑स्वतो विश्वतो यन्ति भानव॑ः। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ५॥ 

१. यत्‌=जन सहस्वतः =सहस्‌वाले-सहोरूप (शक्तिपुञ्ज) अग्मेः =अग्रणी प्रभु को भानवः= 
ज्ञानदीप्ियाँ विश्वतः-हमारे जीवन में सब ओर प्रयन्ति=प्रकर्षेण गति करती हैं, तब नः=हमारे 
अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्तस होकर नष्ट हो जाते हैं। २. ज्ञान के 
प्रकाश में पापान्धकार विलीन हो जाता है। सहस्वान्‌ प्रभु के सहस्‌ से सहस्‌वाले बनकर हम 
'पापरूप शन्रुओं को कुचल डालते हैं (सहस्‌=शत्रु-मर्षक बल) । 

भावार्थ--प्रभु के सम्पर्क में हम प्रकाश व बल को प्राप्त करके पापों को कुचल डालते हैं। 
` ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
'क्रिशवतोमुखख प्रभु का उपासन 

त्वं हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसिं। अप॑ नः शोशुंचद॒घम्‌॥ ६॥ 

१. हे विश्वतोमुख-सब ओर मुखोंचाले परामात्मन्‌! त्वम्‌आप हि=निश्चय से विश्वतः=सब 
ओर से परिभूः=हमारे रक्षक असि=हैं (परिभू=परिग्रहीता) । चारों ओर से आक्रमण करनेवाले 
इन शत्रुओं को विश्वतोमुख आप ही नष्ट कर सकते हो। २. हे प्रभो! आपके रक्षण में अघम्‌=यह 
पाप न:=हमसे अप-दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्तस होकर नष्ट हो जाए। किसी भी ओर से 
पाप का आक्रमण हो, ये विश्वतोमुख प्रभु उसका नाश करते ही हैं। अन्दर-ही-अन्दर पैदा हो 
जानेवाले (मनसिज) कामादि शत्रु भी हृदयस्थ प्रभु के तेज से दग्ध हो जाते हैं। 

भावार्थ--विश्वतोमुख प्रभु का उपासन हमें सब ओर से रक्षित करता है, हमपर पापों 
का आक्रमण नहीं होने देता। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
द्वेष के पार 
द्विषों नो विश्वतोमुखातिं नावेव॑ पारय। अप॑ नः शोशुंचदघम्‌॥ ७॥ 

१. हे विश्वतोमुख-सब ओर मुखोंवाले- सर्वद्रष्टा प्रभो ! नः=हमें द्विषः=द्वेष की भावनाओं 

से उसी प्रकार अत्िपारय=पार कीजिए इव=जैसेकि नावा=नौका से किसी नदी को पार किया 
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जाता है। २. हम द्वेष की वृत्तियों से ऊपर उठकर प्रेम के क्षेत्र में विचरें, जिससे नः=हमारा 
अघम्‌=पाप हमसे दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्तस्त होकर नष्ट हो जाए। 

भावार्थ-द्वेष की वृत्तियों से ऊपर उठकर ही हम पाप को विनष्ट कर पाते हैं। 

ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
प्रभुरूपी नाव 

स नः सिन्धुमिव नावातिं पर्षा स्व॒स्तये। अर्प॑ नः शोशुंचद॒घम्‌॥ ८॥ 

१. हे प्रभो! सः=वे आप नः=हमें स्वस्तये=उत्तम स्थिति व कल्याण के लिए उसी प्रकार 
अतिपर्षा-सब पापों से पार करके पालित व पूरित कीजिए, इव=जैसे नावा>नाव के द्वारा 
सिन्धुम्‌=नदी को पार करते हैं। आपका नाम ही इस भव-सागर से तैरने के लिए नाव बन 
जाए, और नः=हमारा अघम्‌=पाप अप=हमसे दूर होकर शोशुचत्‌=शोक-सन्तस्त होकर नष्ट हो 
जाए। 

भावार्थ-जैसे समुद्र को पार करने के लिए नाव साधन होती है, उसी प्रकार प्रभु का 
नाम हमारे लिए संसार-सागर को तैरने के लिए नाव हो जाए। पाप से पार होकर हम सुखमय 
स्थिति में हों। 

विशेष-प्रभु-नाम का स्मरण करनेवाला यह व्यक्ति अपने अन्दर ' ब्रह्मौदन ' (ज्ञान-भोजन) 
का परिपाक करता है। यह अथर्वा होता है-अथ अर्वाङ्=आत्म-निरीक्षण करता है, अपने 
अन्दर देखता है और (अ-थर्व) डाँचाडोल नहीं होता। 

३४. [ चतुस्त्रिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मौदनम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ब्रह्मौदन का स्वरूप 

ब्रह्मास्य शीर्ष बुहद॑स्य पृष्ठं वांमदेव्यमुदर॑मोदनस्यं। 

छन्दाँसि प॒क्षौ मुरञ्र॑मस्य स॒त्यं विंष्टारी जातस्तप॒सोऽरथि यज्ञः॥ १॥ 

१. अस्य=इस ओदनस्य=ब्रह्मौदन का ब्रह्म-ज्ञान ही शीर्षम्‌=सिर है। बृहत्‌= (बृहि वृद्धौ) 
हृदय को विशालता ही अस्य पृष्ठम्‌=इसकी पीठ है और वामदेव्यम्‌=सुन्दर दिव्य गुणोंवाला होता 
ही उदरम्‌=उदर है। ब्रह्मौदन को यदि एक पुरुष के रूप में चित्रित करें तो ये “ब्रह्म, बृहत्‌ और 
वामदेव्य' इसके भिन्न-भिन्न अङ्ग है। २. इसीप्रकार छन्दांसि=पापों को अपवारित करनेवाले 
वेदमन्त्र इस ओदन के पक्षौ=पासे-पार्श्व हैं तथा सत्यम्‌=सत्य अस्य=इसका मुखम-मुख है। 
इसप्रकार तपसः अधि=ज्ञानग्रहणरूप तप से विष्टारी यज्ञः जातः=हमारी सब शक्तियों का निस्तार 
करनेवाला यज्ञ उत्पन्न हुआ है, अर्थात्‌ ज्ञान हमारे जीवनों में यज्ञ को जन्म देता है, उस यज्ञ 
को जो हमारी सब शक्तियों के विस्तार का साधन बनता है। 

भावार्थ-हम ज्ञानभोजन करनेवाले बनें। इस ज्ञानग्रहणरूप तप से ही उस यज्ञ की भावना 
का हममें उदय होता है जो हमारी सब शक्तियों का विस्तार करती है। 

ऋषिः-_अथर्वा॥ देवता-ब्रह्मौदनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पूताः, शुचयः 

अन॒स्थाः पूताः पव॑नेन शुद्धाः शुच॑य॒ः शुचिमपिं यन्ति लोकम्‌। 

नैषा शिश्नं प्र दहति जातवेदाः स्वर्गे लोके बहु स्त्रैण॑मेषाम्‌॥ २॥ 
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१. अनस्थाः=जो हाङ-मांस से बने हुए शरीर से ऊपर उठ जाते हैं-स्थूलशरीर के भोगों 
से ऊपर उठे हुए हैं, पूताः=जो पवित्र वृत्तिवाले हैं, पनेन शुदद्धाः=घ्राणायाम के द्वारा शुद्ध 
जीवनवाले बने हैं, शुचयः=ज्ञान से दीसत मस्तिष्कवाले हैं--ये व्यक्ति शुकम्‌ लोकम्‌=पवित्र 
लोक को अपियन्तिऽप्रा् होते हैं । २. एषाम्‌=इनके शिश्नम=उपस्थेर्ब्रिय को जातवेदाः=कामाग्रि 
न प्रदहति=जलाती नहीं। ये कामाग्नि से सन्तप्त नहीं होते। इनका घर स्वर्ग-सा बन जाता है 
और एषाम्‌=इनके इस स्वर्गे लोके=स्वर्गलोक में बहु स्त्रैणाम्‌=नहिनों, भौजाइयों, पत्नी व माता 
आदि कितनी ही ख्नियों का सुखपूर्वक निवास होता है। 

भावार्थ-ज्ञान-भोजन करनेवाले लोग भौतिक सुखों से ऊपर उठकर प्राणसाधना करते हुए 
पवित्र व दीसत जीवन बिताते हैं। ये लोग कामाग्नि से सन्तप्त नहीं होते। इनका घर स्वर्ग लोक- 
सा बन जाता है। 

ऋषिः--अधर्वा ॥ देवता-- ब्रह्मौदनम्‌ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
बिष्ठारी ओदन का परिपाक 

विष्टारिण॑मोदनं ये पच॑न्ति नैनानवर्तिः सचते कदा -चन। 

आस्ते यम उप॑ याति देवान्त्सं गंन्धर्वैर्मदते सोम्येभिं: ॥ ३॥ 

१. ये-जो विष्टारिणम्‌=शक्तियों का विस्तार करनेवाले ओदनम=ज्ञान- भोजन को पचन्ति=पकाते 
हैं, अर्थात्‌ जो ज्ञान-प्रधान जीवनवाले बनकर, भोगासक्ति से ऊपर उठ कर अपनी शक्तियों का 
विस्तार करते हैं, एनान्‌=ब्रह्मौदन का सेवन करनेवाले इन व्यक्तियों को अवर्तिः= ( वर्ति=जीविका) 
जीविका के लिए. आवश्यक धन का अभाव कदाचन=कभी भी न सचते=नहीं प्रा होता । ज्ञानी 
दारिद्र्य पीड़ित नहीं होता। २. यह ज्ञानी यमे=उस सर्वनियन्ता प्रभु में आस्ते=आसीन होता है, 
देवान्‌ उपयाति=दिव्य गुणों को प्रा होता है। ब्रह्म-उपासना दिव्य गुण-प्रासि का साधन बनती 
है। यह सोम्येभिः=सोम का रक्षण करनेवाले-विनीत गन्धैः =ज्ञान-वाणियों के धारक पुरुषों 
के साथ संमदते=उत्कृष्ट हर्षयुक्त होता है। 

भावार्थ--ज्ञानप्रधान जीवनवाला व्यक्ति १. दरिद्र नहीं होता, २. प्रभु का उपासक होता है, 
३. दैवीसम्मत्ति को प्राप्त होता है, ४. विनीत ज्ञानियों के सम्पर्क में हर्ष का अनुभव करता है। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मौदनम्‌ ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
रथी-पक्षी 

विष्टारिण॑मोद्नं ये पच॑न्ति नैनांनन्यमः परिं मुष्णाति रेत॑ः। 

रथी ह॑ भूत्वा रथयानं ईयते पक्षी ह॑ भूत्वाति दिवः समेंति ॥ ४॥ 

१. ये=जौ विष्टारिणाम्‌=शक्तियों का विस्तार करनेवाले ओदनमङ=ज्ञान-भोजन को 
"पचन्ति=पकाते हैं, अर्थात्‌ ज्ञानप्रधान जीवनवाले बनकर, भोगासक्ति से ऊपर उठे हुए, अपनी 
शक्तियों का विस्तार करते हैं-ब्रह्मौदन का सेवन करनेवाले होते हैं, यमः=सर्वनियन्ता प्रभु 
एनान्‌=इन व्यक्तियों की रेतः न परिमुष्णाति=्शक्तियों का अपहरण नहीं करता। यह ज्ञानी 
वासनाओं से आक्रान्त न होने के कारण शक्तिशाली बना रहता है। २. यह ह=निश्चय से रथी 
भूत्वा=्उत्तम शरीर-रथवाला होकर रथयाने=रथ के मार्ग पर ईयते=गतिवाला होता है। यह कभी 
मार्ग-भ्रष्ट नहीं होता और ह=निश्चय से पक्षी-उत्तम बातों का परिंग्रहवाला होकर दिवः 
अत्ति=द्युलोक से भी ऊपर उठकर सूर्यद्वार से समेति=प्रभु से साथ सङ्गत होता है। 

भावार्थ--ब्रह्मौदन का सेवन करनेवाला ज्ञानप्रधान व्यक्ति १. शक्तिशाली बना रहता है, २. 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३४.६ ३३७ 


उत्तम शरीर-रथवाला होता हुआ कभी मार्ग-भ्रष्ट नहीं होता, ३. उत्तम बातों का परिग्रह करता 
हुआ झुलोक से भी ऊपर उठकर ब्रह्मलोक को प्रास करता है। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मौदनम्‌ ॥ छन्दः-सस्तपदाकृतिः ॥ 
“वितत वहिष्ठ' ज्ञानयज्ञ 

एष यज्ञानां वित॑तो वहिष्ठो विष्टारिणँ पक्त्वा दिवमा विंवेश। 

आण्डीकं कुमुदं सं त॑नोति बिसँ शालूकं शर्फको मुलाली। 

एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सवी: स्वर्गे लोके मधचुंम॒त्पिन्व॑माना 

उप त्त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सर्म॑न्ताः॥ ५॥ 

१. एषः=यह ज्ञानयज्ञ यज्ञानाम्‌=यज्ञों में विततः=सर्वाधिक विशालतावाला है-ज्ञानयज्ञ का 
कहीं अन्त नहीं है-* अनन्तपारं किल शब्दशास्त्रम्‌?! यह बहिष्ठः=वोढ़तम है--हमें अधिक- 
से-अधिक प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाला है। विष्टारिणम्‌=शक्तियों का विस्तार करनेवाले इस 
ज्ञान-भोजन को पक्त्वा=पकाकर मनुष्य दिवम्‌ आव्रिवेश=स्वर्ग में प्रवेश करता है। २. यह 
अपने घर में आण्डीकम्‌=अण्डाकृति कन्द से उत्पन्न होनेवाले कुमुदम्‌=कमलों को घर के चारों 
ओर होनेवाले जलकुण्डों में (हृदेषु) सन्तनोति=विस्तृत करता है। ये कुमुद (को मोदते) घर 
के वातावरण को शोभायुक्त करते हैं। इन हृदों में विसम्‌=मृणाल (अब्जमूल) कमल-फूल होते 
हैं। ये रोगों के विनाश का करण बनते हैं (मृण हिंसायाम्‌) और शरीर में रुधिराभिसरण के 
लिए सहायक होते हैं (विस प्रेरणे) । शालूकम्‌=यहाँ उत्पलकन्द दिखते हैं, शफकः5शफ की 
आकृति के कन्दविशेष होते हैं और मुलाली=मृणालियाँ होती हैं-इसप्रकार समन्ता: =पर्यन्तवर्तिनी- 
चारों दिशाओ में होनेवाली पुष्करिण्य:=कमल की सरसियाँ (छोटे-छोटे तलाब) त्वा उपतिष्ठन्तु=तेरे 
समीप उपस्थित हों। ३. एताः=ये सर्वाः=सब धाराः=धारण करनेवाली मृणालियाँ त्वा=तुझे 
उपयन्तु=समीपता से प्राप्त हों। ये स्वर्गे लोके=स्वर्गतुल्य इस गृहप्रदेश में मधुमत्‌ पिन्वमानाः = 
माधुर्ययुक्त रस का सचेन करनेवाली हों। इन विविध प्रकार के कमलों से युक्त पुष्करिणियाँ गृह 
को लक्ष्मीयुक्त (शोभा-सम्पन्न) बनाती हैं। लक्ष्मी का नाम ही “पद्मालया? है। इनका केसर 
“किज्जल्क' है (किञ्चित्‌ जलति, जल अपवारणे) कुछ रोगादि का अपवारण करनेवाला है। 
इस पवित्र वातावरण में ज्ञानयज्ञ अधिक सुन्दरता से चल पाता है। 

भावार्थ-ज्ञानयज्ञ हमें लक्ष्य-प्रासि में सर्वाधिक सहायक है। यह शक्तिप्रसारक यज्ञ हमें 
स्वर्ग में ले-जाता है। इस यज्ञ के लिए वातावरण को उपयुक्त बनाने के लिए हम घरों में छोटी- 
छोटी पुष्करिणियों का आयोजन करें। उनमें खिले कमल गृह को लक्ष्मी-सम्मन्न बनाएँगे । इनका 
केसर नीरोगता का कारण बनता हुआ आनन्द का सञ्चार करेगा। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-ब्रह्मौदनम्‌॥ छन्द:-पञ्चपदाऽतिशक्वरी ॥ 
क्षीर, उदक, दधि 

घृतह्ण॑दा मधुंकूलाः सुरोंदकाः क्षीरेण॑ पूर्णा उंदकेन॑ दध्ना। 

एतास्त्वा धारा उप यन्तु सर्वी: स्वर्गे लोके मध्षुमत्पिन्ब॑माना 

उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सम॑न्ताः॥ ६॥ 

१. घृतह्ृदाः=घृत के तालाब मधुंकूलाः=जिसके किनारे शहद के बने हुए हैं तथा ऐसे 
तालाब जोकि सुरोदकाः = (सुर्‌ ० ॥।१९) चमकते हुए जलवाले हैँ। वे तालाब जोकि क्षीरेण-दूध 
से पूर्णाः=भरे हुए हैं, उदकेन=जल से पूर्ण हैं और दध्ना=दही से भरे हुए हैं। एता:-ये 
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सर्वाः=सन धाराः=धारण करनेवाले तालाब त्वा उपयन्तु=तुझे समीपता से प्रास हों, अर्थात्‌ घर 
में "घृत, मधु, पवित्रजल, दूध, दही” की कमी न हो। २. ये सब धारण करनेवाले तालाब स्वर्गे 
'लोके=स्वर्गतुल्य इस गृहप्रदेश में मधुमत्‌ पिन्वमानाः =माधुर्ययुक्त रस का सेचन करनेवाले हों 
और समन्ता:=चारों दिशाओं में होनेवाली पुष्करिणीः=कमलों की सरसियाँ त्वा=तेरे गृह में 
'उपतिष्ठन्तु=उपस्थित हों । 

भावार्थ -हमारे घरों में 'घृत मधु, पविंत्रजल, दूध व दही' की कमी न हो। घर में चारों 
ओर कमलों के छोये-छोटे तालाब हों। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता— ब्रह्मौदनम्‌ ॥ छन्दः —-पञ्चपदाभुरिक्शक्वरी॥ 
जार घड़े 

च॒तुर॑ः कुम्भांश्च॑तुर्धा ददामि क्षीरेण॑ पूर्णौ उ॑द॒केन॑ दध्ना। 

एतास्त्वा धारा उप॑ यन्तु सवाः स्वगे लोके मधुंमत्पिन्व॑माना 

उप॑ त्वा तिष्ठन्तु पुष्करिणीः सर्मन्ताः॥ ७॥ 

१. क्षीरेणा=दूध से उदकेन=जल से, दध्ना=तथा दधि से पूर्णान्‌=भरे हुए चतुरः कुम्भान्‌=चार 
घड़ों को चतुर्धा=पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण में चार प्रकार से ददामि= (दधामि) धारण करता 
हूँ एताः=ये सर्वाः=सब धाराः=धारण करनेवाली दूध, जल व दही की घटियों (घड़े) त्वा 
उपयन्तु=तुझे समीपता से प्राप्त हों। २. स्वगे 'लोक=स्वर्गतुल्य गृहप्रदेश में मधुमत्‌ 
'पिन्बमानाः=माधुर्ययुक्त रस का सेचन करती हुई समन्ताः =पर्यन्तवर्तिनी पुष्करिणीः =कमल 
सरसियाँ त्वा उपतिष्ठन्तु=तेरे लिए. उपस्थित हों। 

भावार्थ-घर में दूध, उदक व दधि से पूर्ण घड़े मङ्गल के प्रतीक हैं। ये घर में माधुर्य 
का सचेन करनेवाले हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मौदनम्‌॥ छन्दः--जगती ॥ 
"विश्वरूपा कामदुघा ' धेनुः 

इममोंदनं नि द॑थे ब्राह्मणेषु विष्टारिणँ लोकजिते स्वर्गम्‌। 

स मे मा क्षे्ट स्व॒धया पिन्वमानो व्रिश्वरूपा धेनुः व्कांमदुघां मे अस्तु॥ ८॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि इमम्‌ ओदनम्‌=इस ब्रह्मौदन (ज्ञान-भोजन) को ब्राह्मणेषु 
निदधे=ज्ञानप्रधान जीवनवाले व्यक्तियों में उपस्थित करता हूँ। यह ओदन विष्टारिणम=शक्तियों 
का विस्तार करनेवाला है, लोकजितम=पुण्यलोक (ब्रह्मलोक) का विजय करनेवाला है, यह 
स्वर्गम्‌=सुख प्रास करानेवाला है। २. सः=वह मे-मेरा ज्ञान-भोजन मा क्षेष्ट=क्षय को प्राप्त न 
हो। स्वधया पिन्वमानः=यह मुझे आत्मधारणशक्ति से सींचनेवाला हो। विश्वरूपा=सब 
सत्यविद्याओं का निरूपण करनेवाली यह थेनुः=वेदवाणीरूप कामधेनु मे=मेरे लिए व्कामदुघा= आयु, 
प्राण, ह पशु, कीर्ति, द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌' रूप सब काम्य वस्तुओं का दोहन करनेवाली 
अस्तु=हो। 

भावार्थ _ज्ञानप्रधान जीवनवाला बनकर मैं ज्ञान-भोजन का पात्र बनूँ। इससे मेरी शक्तियों 
का विस्तार होगा, उत्तम लोक की प्राप्ति होगी, प्रकाश व सुख मिलेगा। यह ज्ञान मुझे 
आत्मधारणशक्ति से युक्त करे और सब काम्य वस्तुओं को प्राप्त करानेवाला तजा! | 

विशेष--इस ज्ञान के द्वारा सब प्रजाओं का रक्षण करनेवाला “प्रजापति' अगले सूक्त का 
ऋषि है। ज्ञान के द्वारा मृत्यु को तैर जाने का इस सूक्त में उल्लेख है- 
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३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता-अतिमृत्युः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'लोकधारण आदेन 

यमोदनं प्र॑थम॒जा ऋतस्य प्रजाप॑त्तिस्तप॑सा ब्रह्मणोऽप॑चत्‌। 

यो लोकानां विधूतिर्नाभिरेषात्तेनौंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ९॥ 

१. ऋतस्य प्रथमजाः=ऋत के--सब सत्यविद्याओं के प्रथम उत्पत्तिस्थान प्रजापत्तिः=सब 
प्रजाओं के रक्षक प्रभु ने तपसा=अपने ज्ञानरूप तप के द्वारा (तस्य ज्ञानमयं तपः) सम्‌ 
ओदनम्‌=जिस ज्ञान-भोजन (ब्रह्मौदन) को ब्रह्मणे=ज्ञान के लिए--लोगों को ज्ञान देने के लिए 
अपचत्‌=पकाया, प्रभु ने ही सृष्टि के प्रारम्भ में लोकहित के लिए इस ज्ञानभोजन को परिपक्व 
किया, २. यः=जो ज्ञान का भोजन लोकानाम्‌=सन लोकों का विधृत्िः=धारण करनेवाला है 
और न अभिरेषात्‌=जो हमारा हिंसन नहीं करता-हमें हिंसित होने से बचाता है, तेन 
ओदनेन=उस ज्ञान-भोजन से मृत्युम्‌ अत्तितराणि=मृत्यु को तैर जाऊँ। प्रकृति का ज्ञान मुझे 
प्राकृतिक पदार्थों के यथायोग द्वारा रोगों से बचाता है तथा आत्मज्ञान जन्म-मरण के चक्र से 
बचानेवाला बनता है। 

भावार्थ--प्रभु ने ही सृष्टि के आरम्भ में इस ज्ञान-भोजन का परिपाक किया। यह ज्ञान 
ही सब लोकों का धारक है। यह मुझे मृत्यु से तराता है। 

ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता-अत्तिमृत्युः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
तप और श्रम के द्वारा 

येनार्तरन्भूतकृतोऽतिं मृत्युं यमन्वर्विन्द्न्तप॑सा श्रमेण। 

यं प॒पाचं ब्रह्मणे ब्रह्म पूर्वं तेनौदनेनाति तराणि मृत्युम्‌॥ २॥ 

१. येन=जिस ज्ञान के द्वारा भूतकृतः=( भूत= 7४६, 7०००, f६) ठीक कार्यो को करनेवाले 
ज्ञानी पुरुष मृत्युम्‌=मृत्यु को अति अतरन्‌=लाँघ गये, यम्‌=जिस ज्ञान को तपसा-तप के द्वारा 
तथा श्रमेण=श्रम से अन्वविन्दन्‌=क्रमशः प्राप्त करते हैं, अर्थात्‌ तप और श्रम के द्वारा प्राप्त 
होनेवाले इस ज्ञान को प्रास करके उचित कार्यो को करनेवाले लोग मृत्यु को तैर जाते हैं। २. 
सम्‌=जिस ज्ञान को पूर्वम्‌=सर्वप्रथम ब्रह्म=परमात्मा ने ब्रह्मणे= ज्ञानवृद्धि के लिए पपाच=परिपक्व 
किया, तेन ओदनेन=उस ज्ञानभोजन से मैं भी मृत्युम्‌ अतितरिणिमृत्यु को तैर जाऊँ। 

भावार्थ-तप और श्रम के द्वारा ज्ञान प्राप्त करके मनुष्य उचित क्रियाओं को करता हुआ 
मृत्यु को तैर जाता है। 

ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता-अत्तिमृत्युः ॥ छन्द: भुरिग्जगती ॥ 
नीरोगता, स्त्रेह, उच्च विचार 

यो दाधार॑ पृथिवीं विश्वभोजसं यो अन्तरिभ्षमापृणाद्रसेन। 

यो अस्त॑भ्नाद्दिव॑मूर्थ्वो महिम्ना तेनौदनेनाति तराणि मृत्युम्‌॥ ३॥ 

१. यः=जो ज्ञान-भौजन (ओदन) विश्वभोजसम्‌=सब अङ्ग-प्रत्यङ्गों का पालन करनेवाली 
पृथिवीम्‌=शरीररूपी पृथिवी को दाधार=धारण करता है, यः=जो ज्ञान अन्तरिक्षम्‌=दृदयान्तरिक्ष 
को रसेन आपृणात्‌-प्रेमरस से प्रपूरित करता है। ज्ञान के द्वारा खान-पान के ठीक होने से शरीर 
सुदृढ़ बना रहता है। इसीप्रकार राग-द्वेष से ऊपर उठकर हृदय से सबके प्रति स्नेहचाला होता 
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है। २. यः=जो ज्ञान महिम्ना=अपनी महिमा से दिवम्‌. ऊर्ध्वा अस्तभ्नात्‌=मस्तिष्क को ऊपर 
थामता है, अर्थात्‌ ज्ञान से मस्तिष्क बड़ी उन्नत स्थिति में बना रहता है। यह मस्तिष्क बड़े ऊँचे 
विचारों का स्रोत बनता है। तेन ओदनेन=उस ज्ञान-भोजन से मृत्युम्‌ अत्तितराणि=मृत्यु को तैर 
जाऊँ। यह ज्ञान मुझे रोगों व जन्म-मरण के चक्र से बचानेवाला हो। 

भावार्थ -ज्ञान द्वारा शरीर नीरोग बनता है, हृदय स्नेहरस से परिपूर्ण होता हैं, मस्तिष्क उच्च 
'विचारोंबाला बना रहता है। . 

ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता-अतिमृत्युः ॥ छन्दः -—-त्रिष्टुप्‌॥ 
नैत्यिके नास्त्यनध्यायः 

अस्मान्मासा निमिं तास्त्रिंशद॑राः संवत्सरो अस्मान्निर्मितो द्वादेशारः | 

अहोरात्रा यं प॑रियन्तो नापुस्तेनौंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ४॥ 

१. यस्मात्‌=जिस ओदन के हेतु से त्रिंशत्‌ अराः=तीस दिनरूप अरोंचाले मासाः =महिने 
निर्मिताः=बनाये गये हैं और यस्मातू-जिसके हेतु से द्वारशारः=बारह मासरूप अरोंवाला 
संवत्सरः=संवत्सर (वर्ष) निर्मितः=बनाया गया है, अर्थात्‌ प्रभु ने ये वर्ष ब महीने वस्तुतः बनाये 
ही इसलिए, हैं कि हम इनमें सदा स्वाध्याय करनेवाले बनें। वर्ष में बारह महिनों व महिने के 
तीस दिनों में स्वाध्याय करना ही है--'नैत्यिके नास्त्यनध्यायः *__इस नैत्यिक कर्त्तव्यरूप 
स्वाध्याय में कभी अनध्याय नहीं करना। २. परियन्तः >“दिन-रात्रि के क्रम से पर्यावर्त्तमान होते 
हुए अहोरात्राः=दिन-रात यं न आपुः -जिस ओदन को समासत नहीं कर लेते, अर्थात्‌ दिन- 
प्रतिदिन जिसे प्राप्त करने के लिए यत्नशील होते हुए भी हम जिसका अन्त नहीं पा सकते, 
तेन ओदनेन-उस ब्रह्मौदन से मैं मृत्युम्‌ अतितराणि=मृत्यु को तैर जाऊँ। ज्ञान मुझे जन्म-मरण 
के चक्र से ऊपर उठानेवाला हो। 

भावार्थ-प्रभु ने दिन-रात्रि, महिने व वर्ष हमारे स्वाध्याय के लिए ही बनाये हैं। हमारा 
मुख्य कर्त्तव्य इस ब्रह्मौदन को प्राप्त करना है। यही हमें मृत्यु से तराता है। 

ऋहषि:--प्रजापतिः ॥ देवता--अतिमृत्युः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्राण+प्रकाश 
यः प्राणदः प्रांणदवान्बभूव॒ यस्मै लोका घृतव॑न्तः क्षर॑न्ति। 

ज्योतिंष्मतीः प्रदिशो यस्य॒ सर्वास्तेनौंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ५॥ 

१. यः प्राणदः=जो ज्ञानरूप ओदन प्राणशक्ति देनेवाला है, प्राणदवान्‌ बभूव=जो .प्राणशक्ति 
के तत्त्वों को देनेवाला है--प्राणदोंवाला है। ज्ञान “वासना” को दगध करके सोम (वीर्य) का रक्षण 
करता है। इस सोम में ही सब प्राणदायी तत्त्वों का निवास है। यस्मै=जिस ज्ञान के लिए 
चुतवन्तः=दीसिवाले लोकाः=लोक क्षरन्ति=स्लुत होते हैं, अर्थात्‌ जिसके द्वारा दीसिमय लोकों में 
जन्म प्रास होता है। २. यस्य=जिस ज्ञानरूप ओदन की सर्वाः प्रदिशः=सन दिशाएँ ज्योतिष्मती: = 
प्रकाशमय होती है, अर्थात्‌ जिस ज्ञान के होने पर जीवन के सब मार्ग प्रकाशमय हो जाते हैं-- 
हमें सदा कर्तव्यमार्ग दिखता है, तेन ओदनेन-उस ज्ञानरूप भोजन से मृत्युम=मृत्यु को 
अतिताणि=तैर जाऊँ। 

भावार्थ--ज्ञान वासनाओं को दग्ध करके प्राणशक्ति का रक्षण करता है। ज्ञान से दीप्तिमय 
लोकों की प्राप्ति होती है। ज्ञान से जीवन में कर्त्तव्यमार्ग दीखता है। इस ज्ञान से कर्तव्यों का 
पालन करते हुए हम मृत्यु से ऊपर उठें। 
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ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता-अतिमृत्युः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌॥ 
गायत्री का अधिपति 

यस्मांत्प॒क्वादमृतँ संब॒भूव॒ यो गायत्र्या अधिपतिर्बभूवं। 

यस्मिन्वेदा निहिंता विश्वररूपास्तेनौंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌॥ ६॥ 

१. यस्मात्‌ पक्वात्‌=जिस परिपक्व हुए-हुए भोजन से अमृतं सम्बभूव=अमृत की उत्पत्ति 
होती है। ज्ञान का परिपाक होने पर निष्पापता होती है। यह निष्पापता “नीरोगता व अमृतत्व ' 
का साधन बनती है। यः=जो ज्ञान गायत्र्याः=गायत्री का अधिपतिः बभूव-अधिपति है (प्राणो 
गायत्रम्‌-तां० ७.१.९) यह ज्ञान प्राणशक्ति का स्वामी है। वासना-दहन द्वारा यह प्राणशक्ति का 
रक्षण करता है। अथवा (गायत्री गायतेः स्तुतिकर्मणः--निरु० १.८) यह ज्ञान स्तुति का अधिपति 
है-ज्ञानी स्तोता ही सर्वोत्कृष्ट स्तोता है। २. यस्मिन्‌=जिस ज्ञान में विश्वरूपा:-सब सत्यविद्याओं 
का निरूपण करनेवाले बेदाःनिहिताः=वेद निहित हैं, अर्थात्‌ जो ज्ञान इन वेदों से निर्दिष्ट हुआ 
है, तेन ओदनेन=उस ज्ञानरूप भोजन से मृत्युम्‌ अतितराणि=मैं मृत्यु को पार कर जाऊँ। 

भावार्थ-ज्ञान अमृतत्व का साधन है। यह प्राणशक्ति का अधिपति है। वेदों द्वारा प्रभु ने 
यह ज्ञान दिया है। इस ज्ञान से हम मृत्यु को तैर जाएँ। 

ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता-अतिमृत्युः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
विश्वजित्‌ ब्रह्मौदन का पाक 

अव॑ बाधे द्विषन्तँ देवपीयुं सपत्ना ये मेऽप॒ ते भ॑वन्तु। 

ब्रह्मौदनं विश्वजितं पचामि शृण्वन्तुं मे श्रद्दधानस्य देवाः॥ ७॥ 

१. मैं ज्ञान के द्वारा द्विषन्तम्‌=द्वेष करनेवाले शत्रु को अवबाधे=अपने से दूर रखता हँ-- 
द्वेष की भावना को अपने समीप नहीं आने देता, देवपीयुम्‌=देवों की हिंसक--दिव्य गुणों को 
नष्ट करनेवाली वृत्ति को दूर रखता हूँ। ये=जो मे=मेरे सपत्नाः=रोगरूप शत्रु हैं, ते अपभवन्तु=वे 
सब दूर हों। २. मैं व्रिशवजितम्‌=सम्पूर्ण संसार का विजय करनेवाले-काम आदि सब शत्रुओं 
को पराजित करनेवाले ब्रह्मौदनम्‌=ज्ञान के भोजन को पचामि=पकाता हँ--अपने में ज्ञानवृद्धि 
के लिए यत्नशील होता हूँ। श्रत्‌-दधानस्य=श्रद्धा से युक्त मे=मेरी प्रार्थना को देवाः=ज्ञानी पुरुष 
समत्व सब देव मुझे ज्ञानभोजन देने का अनुग्रह करें। इनकी कृपा से ही मुझे ज्ञान प्राप्त 

गा। 

भावार्थ-ज्ञान से द्वेष व अन्य काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं । यह ज्ञानभोजन सबका 
विजय करता है। श्रद्धायुक्त होकर मैं देवों से ज्ञान प्राप्त करता हूँ। 

विशेष--ज्ञान के द्वारा शत्रुओं को नष्ट करनेवाला यह "चातन' बनता है (०१९ who 
५९०५8) । यही अगले सूक्त का ऋषि है— 

३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता-सत्यौजा अग्नि: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
“सत्यौजा-वैश्वानर-वृषा' अञि 

तान्त्सत्यौजाः प्र द॑हत्वग्निर्वैश्वान्रो दरषां। 

यो नों दुरस्यादिप्साच्याथो यो नों अरातियात्‌॥ १॥ 

१. सत्यौजाः=सत्य के बलवाला या सत्य बलवाला चैश्वानरः=सब मनुष्यों का हित 
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RRR OSS Ciena 
करनेवाला वृषा-सबपर सुखों का सेचन करनेवाला अञ्चिः=अग्रणी प्रभु तान्‌ प्रदहतुः=उन्हें भस्म 
कर दे यः=जो नः=हमें दुरस्यात्‌=बुरी अवस्था में फेंकनेवाला हो--हममें अविद्यमान दोषों का 
भी यूँही उद्भावन करता रहे, च=और दिप्सात्‌: -हिंसित करने की इच्छा करे (धिप्सेत्‌) अथ 
उ=और निश्चय से यः=जो शत्रु नः=हमारे प्रति अरातियात्‌=अराति- (श्रु) -वत्‌ आचरण करे- 
जो हमारे प्रति सदा शत्रुता को भावनावाला है। २. अध्यात्म में “काम रूप शज्जु हमें बड़ी दुरवस्था 
में फेंकनेवाला होता है, 'क्रोध' हमें हिंसित करता है (दिप्सात्‌) तथा “लोभ ' हमारे प्रति अराति 
की भाँति आचरणवाला होता है (अ-राति=न देने की वृत्ति) वस्तुतः न देने की वृत्ति (अ+राति) 
ही तो लोभ है। काम को जीतकर हम सत्य बलवाले होंगे, क्रोध को जीतकर ही 'वैश्वानर' 
बनेंगे। लोभ को जीतकर दान करते हुए सबपर आ चर्षण करनेवाले होंगे (वृषा) । इसप्रकार 
उन्नति-पथ पर बढ़नेवाले हम “अग्नि” ही बन जाएँगे । 

भावार्थ-हम काम-क्रोध व लोभ को जीतकर ' सत्यौजा-वैश्वानर-वृषा' अग्नि बनें। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता-सत्यौजा अग्नि: ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
बैशवानर अग्नि की दंष्ट्राओं में 

यो नो दिप्सददिँप्सतो दिप्संतो यश्च दिप्संति। 

वैश्वानरस्य दंष्ट्र॑योरग्ेरपिं दधामि तम्‌॥ २॥ 

१. यः-जो अदिप्सतः=हिँसित करना न चाहते हुए नः=हमें दिप्सात्‌=हिसित करने की 
इच्छा करे च5और -यः=जो दिप्सतः=अपराध करने पर हिंसित करने की कामनावाले राजपुरुषों 
को दिप्सति=हिंसित करना चाहता हैं, अर्थात्‌ जो राजपुरुषो (7०४००) पर ही आक्रमण कर देता 
है, तम्‌=उसे वैश्वानरस्य=सारे मानवसमाज का हित करनेवाले आग्नेः=राष्ट्र के अग्रणी राजा के 
दंष्ट्रयोः=दाढों में अपिदधामि=धारण करते हैं-उसे राजा के सुपुर्द करते हैं। बह राजा की 
न्यायदंष्ट्राओं से ही दण्डित होगा। २. न्याय को अपने हाथ में न लेकर अपराधी को राजा के 
न्यायालय को ही सौंपते हैं। 

भावार्थ -जो हिंसा न करनेवाले हमारी हिंसा करे अथवा जो न्याय को अपने हाथ में ले 
मा पर ही आक्रमण करे, उसे राजा के न्याय के जबड़ों में स्थापित कँरना ही 
उत्तम है। 

ऋषिः चातनः॥ देवता-सत्यौजा अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
आगरे प्रतिक्रोशे अमावास्ये 

य आंग्रे मृगयन्ते प्रतिक्रोशे | ऽमावास्ये |। 

क्रव्यादो अन्यान्दिप्सतः सर्वास्तान्त्सहसा सहे॥ ३॥ 

१. ग्रेज्जो हमें आगरे=(आ गीर्यते समन्ताद्‌ युज्यते अत्र) भोजनालय (॥०४९। ) में 
मृगयन्ते=मारने के लिए डूँडते फिरते हैं, प्रतिक्रोशे-प्रतिकूल शत्रुओं से किये हुए आक्रोश के 
अवसर पर--कलह के अवसर पर अमावास्ये=अमावास्या की रात्रि में-अन्धकार में-मारने 
के लिए खोजते फिरते हैं, इन क्रव्यादः=मांसभोजी अन्यान्‌ दिप्सतः=औरों को मारने की इच्छा 
करनेवाले तान्‌ सर्वान5उन सबको सहसा=शत्रुमर्षक बल के द्वारा सहे=पराभूत करता हूँ। 

भावार्थ _भोजनालयों में, कलहों के अवसर पर, अन्थकारमयी रात्रि में जो औरों को मारने 
की इच्छा करते हैं, “वैश्वानर अग्नि” उन सबको बल से पराभूत करें। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३६.६ ३४३ 


पिशाचों का विनाश 

सहे पिशाचान्त्सहसैषां द्रविंणं ददे। सरवीन्दुरस्यतो ह॑न्मि सं म आर्कूतिऋध्यताम्‌॥ ४॥ 

१. “वैश्वानर अग्नि’, अर्थात्‌ सभी प्रजा का हितकारी राजा कामना करता है कि पिशाचान्‌ 
सहसा सहे=औरों का मांस खानेवाले राक्षसों को मैं बल से अभिभूत करता हूँ। एषां द्रविणम=लूट 
आदि के द्वारा उपार्जित इनके धन को आददे=छीन लेता हूँ। २. दुरस्यतः=औरों की दुष्ट अवस्था 
जाहा सर्वान्‌=सबको हन्मि=नष्ट करता हूँ। मे=मेरा यह आकूतिः=संकल्प संत्ऋहष्यताम्‌=सम्यक्‌ 
सफल हो। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र से पिशाचों को दूर करे, इनके द्रव्यों को छीन ले, औरों की दुरवस्था 
के कारणभूत इन दुष्टों को नष्ट करे। राजा की यही कामना हो कि राष्ट्र को पिशाचों से रहित 
करना है। 

ऋषिः-चातनः ॥ देवता-सत्यौजा अग्निः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ 
देवों ब पशुओं का भी रक्षणा 

ये देवास्तेन हास॑न्ते सूर्येण मिमते ज॒वम्‌। नदीषु पर्वतेषु ये सं तैः पशुभिर्विदे॥ ५ ॥ 

१. राजा कहता है कि ये देवाः=राष्ट्र में देववृत्ति के जो पुरुष तेन=गतमन्त्र में वर्णित 
पिशाचों से हासन्ते= (जिहास्यते-सा०) धन आदि से पृथकू किये जाते हैं, सूर्येण जवं 
मिमते=जो देववृत्ति के पुरुष सूर्य के साथ वेग को मापते हैं, अर्थात्‌ सूर्योदय से सूर्यास्त तक 
कर्त्तव्यकर्मो में लगे रहते हैं, तैः=उनके साथ संविदे=संज्ञानवाला होता हूँ, उनसे सब नात जानकर 
दुष्टों को दण्ड देने के लिए यत्नशील होता हूँ। २. नदीषु पर्वतेषु=नदियों पर या पर्वतों पर ये=जो 
पंशु विचरते हैं तैः पशुभिः=उन पशुओं के साथ भी, उनके निरोधक राक्षसों को नष्ट करके, 
संज्ञानवाला होता हूँ, उन्हें सम्यकू प्रास करता हूँ। 

भावार्थ-राजा को केवल देवों का ही रक्षण नहीं करना, अपितु नदी-तटों व पर्वतों पर 
संचरण करनेवाले पशुओं का भी रक्षण करना है। 

ऋषि: चातनः ॥ देवता-सत्यौजा अग्नि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पिशाचों को न्यञ्चन का न मिलना 

तप॑नो अस्मि पिशाचानाँ व्याघ्रो गोम॑तामिव। 

श्वानः सिंहमिंव दृष्ट्वा ते न विन्दन्ते न्यञ्च॑नम्‌॥ ६॥ 

१. राजा कहता है कि मैं पिशाचानाम्‌=पर-मांसभोजियों का तपनः अस्मि-सन्तप्त करनेवाला 
हूँ, इव=जैसे गोमताम्‌=गवादि पशुओं के स्वामियों का व्याघ्र:-व्याप्र सन्तापक होता है। २. 
इव=जैसे श्वानः=कुत्ते सिंहं दृष्ट्खा=शेर को देखकर घबरा जाते हैं, इसीप्रकार ते=वे पिशाच 
मुझे न्यञ्चनम्‌= (नि+अञ्चनम्‌) इधर-उधर भागकर छिपने का स्थान न चिन्दते=नहीं 
पा सकते। 

भावार्थ--राजा पिशाचों का सन्तापक होता है। राजा से भयभीत हुए-हुए ये पिशाच छिपने 
के स्थानों को भी नहीं पा सकते। 


बेड ४.३६.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--चातनः ॥ देवता-सत्यौजा अग्निः ॥ छन्दः-अतनुष्डुप्‌॥ 
पिशाच-पलायन 

न पिशाचैः सं शक्नोमि न स्तेनैर्न ब॑नर्गुभिंः। 

'पिशाचास्तस्मांन्नश्यन्ति यमह ग्रामंमाविशे॥ ७॥ 

१. राजा कहता है कि मैं पिशाचैः -औरों का मांस खानेवाले राक्षसों के साथ न 
संशक्नोमिऽकिसी प्रकार से मेल नहीं कर सकता--इन्हें कठोर दण्ड देता हूँ, स्तेनैः न=चोरों 
के साथ भी मेल नहीं कर सकता और न=न ही चनर्गुभिः=वनगामी डाकुओं के साथ मेल कर 
सकता हूँ। २. मैं यम्‌=जिस भी ग्रामम्‌ आविशेऽग्राम में प्रवेश करता हूँ तस्मात्‌=उस ग्राम से 
पिशाचाः नश्यन्ति-पिशाच नष्ट हो जाते हैं। 

भावार्थ--राजशासन का सौन्दर्य यही है कि राष्ट्र से 'स्तेनों व वनर्गुओं' का नामोनिशान 
भी मिट जाए राष्ट्र इनके उपद्रवों से रहित हो। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता-सत्यौजा अग्नि: ॥ छन्‍्दः--अनुष्ड प्‌॥ 
"पाप का उग्र-दण्ड 

`यं ग्राम॑माविशतं इदमुग्रं सहो सम॑। 

'पिशाचास्तरस्मान्रएयन्ति न 'पापमुप॑ जानते॥ ८॥ 

१. राजा कहता है कि मम=तेरा इदम्‌=यह उग्रम्‌=तीक्ष्ण--पिशाच-सन्तापनकारी सह=बल 
यम्‌ ग्रामम्‌=जिस भी ग्राम में आविशते-प्रविष्ट होकर कार्य करता हूँ, तस्मात्‌=उस ग्राम से 
पिशाचा:-पर-मांसभोजी पिशाच नश्यन्ति=भाग जाते हैं। २. राजभय से पिशाच अपनी वृत्ति 
में परिवर्तन करते हैं और पापम्‌ न उपजानते=पाप को नहीं जानते--पाप करना उन्हें भूल ही 
जाता है । अब ये चोरी आदि का नाम नहीं लेते। पाप का दण्ड उग्र होने पर पाप समाप्त हो 
जाता है। 

भावार्थ--राजा पापी को ऐसा उग्र दण्ड दे कि आगे से लोग पाप करना भूल ही जाएँ। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--सत्यौजा अग्नि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
जन-मार्ग से पिशाचों को दूर करना 

ये मां क्रोधर्य॑न्ति लपिता हस्तिन॑ मशकाइव। 

तानहं म॑न्ये दुर्हि'ताञ्जने अल्पेंशयूनिव॥ ९॥ 

१. राजा कहता है कि ये=जो पिशाच लपिताः=व्यर्थ बकवास करनेवाले होते हुए-झूठ 
के द्वारा अपने अपराध को छिपाने का प्रयत्न करते हुए मा क्रोधयन्ति=मुझे कद्ध कर देते हैं, 
उसी प्रकार इव=जैसेकि मशकाः=शब्द करते हुए मच्छर हस्तिनम्‌=हाथी को, तान्‌=उन्हें 
अहम-मैं दुर्हितान्‌ मन्ये=लोक में दुःख बढ़ानेवाला-अस्थान में स्थित (डुर हित) मन्ये=मानता 
हूँ। २. जने=जनसंघ में-जनसमूह के सञ्चरण स्थल में अवस्थित अल्पशयून्‌_ इव=अल्पकाय 
शयनस्वभाव (संचार-अक्षम) कीटों की भाँति मैं उन्हें मार्ग से हटाने योग्य ही समझता हूँ। 
ये पिशाच लोक-व्यवहार में विघ्नरूप ही होते हैं। इन्हें दूर करना नितान्त आवश्यक होता है। 

भावार्थ-झूठे, चोर, ऊटपराँग बातें बनानेवाले व्यक्ति राजा के क्रोध के पात्र होते हैं । राजा 
इन्हें प्रजा के मार्ग से हटा देना आवश्यक समझता है। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३७.३ ३४५ 


ऋषि:--चातन: ॥ देवता-सत्यौजा अग्निः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
दुष्ट-बन्धन 

अभि तं निर््ऋतिर्धत्तामश्व॑मिवाश्वाभिधान्यां। 

म॒ल्वो यो मह्यं क्कु्यंति स उ पाशान्न मुंच्यते॥ १०॥ 

१. तम्रराष्ट्र के शत्रु उस पिशाच को निर्त्तिः=दुर्गति अभिधत्ताम्‌=इसप्रकार बाँध ले 
अपने पाशों में जकड़ ले, इव=जैसेकि अश्वाभिधान्या-रज्जु से अश्वम-घोड़े को बाँधते हैं। 
२. यः=जो मल्वः=मलिन-आचरण पुरुष अपने पाप को झूठ से छिपाने का प्रयत्न करता हुआ 
मह्यं क्तध्यति=मुझे क्रुद्ध करता है सः=वह उ=निश्चय से पाशात्‌ न मुच्सते=दण्ड-पाश से मुक्त 
नहीं होता। मैं उसे अवश्य दण्डित करता हूँ। 

भावार्थ--कोई भी दुष्ट राजा के दण्डपाश से मुक्त न हो। 

विशेष-आधिभौतिक उपद्रवं से शून्य इस राष्ट्र में स्थिरवृत्ति से कार्य करनेवाला 'वादरायणि' 
(वद स्थैर्यJ) अजशुंगी आदि ओषधियों के प्रयोग से आध्यात्मिक कष्टों को भी दूर करने के 
लिए यत्नशील होता है। 

३७. [ ससत्रिंशं स्सूक्तम्‌ ] 
ऋषिःवादरायणिः ॥ देवता-ओषधिः ( अजशृङ्गी )॥ छन्‍्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
अथर्वा, कश्यप, कण्व, अगस्त्य 
त्वया पूर्वमर्थर्वाणो जघ्नू रक्षांस्योषधे। त्वया जघान कश्यप॒स्त्वया कण्वों अगस्त्य: ॥ ९॥ 

१. हे ओषधे=दोषों का दहन करनेवाली ओषधे! त्वया=तेरे द्वारा पूर्वम्‌=सबसे प्रथम 
अथर्वाणः=(न थर्व्‌) स्थिरवृत्ति के लोग रक्षांसि=रोगकृमियों को जघ्नुः=नष्ट करते हैं। २. 
त्वया=तेरे द्वारा कश्यपः =ज्ञानी पुरुष जघान=रोगकृमियों का नाश करता है और अगस्त्य:-पाप 
का संघात (विनाश) करनेवाला व्यक्ति तेरे द्वारा इन कृमियों को विनष्ट करता है। 

भावार्थ--ओषधि द्वारा ` अथर्वा, कश्यप, कण्व व आगस्त्य' रोगकृमियों का विनाश करते 
हैं। ओषधि का प्रयोग इन लोगों द्वारा ही ठीक से होता हे जो स्थिरवृत्ति के हैं, ज्ञानी हैं, कण- 
कण करके शक्ति का सञ्चय करते हैं व पाप का विनाश करते हैं। 

ऋषिःवादरायणिः ॥ देवता--ओषधिः ( अजशृङ्गी ) ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अप्सरस्‌ गन्धर्वो का चातन 

त्वया बयम॑प्सरसों गन्धर्वाश्चांतयामहे। अज॑शृङ्गयज रक्षः सवान्‌ गन्धेन॑ नाशय ॥ २॥ 

१. हे अजशुंगि= विषाणी ' नामवाली ओषधे! त्वया=तेरे द्वारा बयम=हम अप्सरसः=जल 
में गति करनेवाले--फैलनेवाले गन्धर्वान्‌=गुञ्जनरूप गायन करनेवाले कृमियों को चातयामहे=विनष्ट 
करते हैं। २. हे अजशृंगि! तू इन रोगकृमियों को अज=परे फेंक-दूर कर, सर्वान्‌ रक्षः=सब 
रोगकृमियों को रान्धेन=अपनी गन्ध से नाशय=नष्ट कर दे--दूर भागा दे। 

भावार्थ-अजशुंगी ओषधि के गन्ध से जल-प्रदेश-विहारी मच्छर आदि रोगकृमि नष्ट हो 
जाते हैं। 

ऋषिः वादरायणिः ॥ देवता-अप्सरसः ॥ छन्द:-षद्पदात्रिष्टुप्‌॥ 
ओषधि पञ्चक 
नदीं य॑न्त्वप्सरसोऽ पां तारम॑बश्व॒सम्‌। गुल्गुलूः पीला नलद्यौ३्‌ क्षर॑न्धिः प्रमन्दुनी। 

तत्परेताप्सरसः प्रतिंबुब्द्वा अभूतन॥ ३॥ 


३४६ ४.३७.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. अप्सरसः =जलप्राय स्थानों में विहरण करनेवाले कृमि अपां तारम्‌=( तारऽत्युच्चैः) जलों 
से ऊपर तक भरी हुई नदीम्‌=नदी को ही यन्तु=जाएँ। ये वहाँ अवश्वसम्‌=प्राणशून्य होकर नष्ट 
हो जाएँ (अव, श्वस प्राणने) । २. हे अप्सरसः=जलप्रायः स्थानों में विचरनेवाले रोगकृमियो ] 
गुल्गुलूः, पीला, नलदी, ओक्षगन्धि, प्रमन्दनी=इन नामोंवाली ये ओषधियों प्रतिबुद्धाः 
अभूतन=प्रतिबुद्ध हुई हैं--हमारे ज्ञान का विषय बनी हैं, तत्‌ परेत-अब तुम यहाँ से बाहर हो 
जाओ। इन ओषधियों के प्रयोग से हम तुम्हारा नाश करते हैं । ३. गुल्गुलू के नाम ' भूतहर, यातुष्न 
व रक्षोहा? भी हैं। पीला के नाम 'गुडफल व स्रंसी ' हैं। नलदी ' भूतघ्नी, दाहष्नी, पित्तघ्नी' है। 
ओक्षगन्धी का दूसरा नाम 'ऋषभक' भी है। यह चाजीकरण औषध है। प्रमन्दनी (घातको) 
“क्रिमि व विसर्प'-जित्‌ है (विसर्प=एग्जिमा)। 

भावार्थ--' गुल्गुलू, पीला, नलदी, ओक्षगन्धि, व प्रमन्दनी' नामक ओषधियाँ जलप्राय 
स्थानों में हो जानेवाले कृमियों का नाश कर देती हैं। 

ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता-ओषधिः ( अजशृङ्गी )॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ 
अश्वत्थ, न्यग्रोध, शिखण्डी ( महावृक्ष ) का रोपण 

यत्राश्व॒त्थां न्यग्रोधां महा वृक्षाः शिखण्डिनः । तत्परेताप्सरसः प्रतिंबुब्दा अभूतन॥ ४॥ 

९. हे अप्सरसः =जलप्राय स्थानों में विहरण करनेवाले कृमियो! यत्र=जहाँ अश्वत्थाः=पीपल 
न्यग्रोधाः=चट व शिखण्डिनः =शिखण्डी (2 kind of Jasmine ) आदि महावृक्षाः=महत्त्वपूर्ण 
वृक्ष प्रतिबुद्धा: अभूतन=प्रतिबुद्ध हो गये हैं, ज्ञान का विषय बन गये हैं, अतः तत्‌ परेत-तुम 
यहाँ से दूर भाग जाओ। २. अश्वत्थ व न्यग्रोध दोनों योनि-दोषों का निराकरण करनेवाले हैं। 
इसीप्रकार शिखण्डी (चमेली) गन्ध द्वारा कृमियों की नाशक है। 

भावार्थ अश्वत्थ, वट व शिखण्डी आदि महावृक्षो का रोपण रोगकृमि-व्रिनाशक है। 

` ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता- अप्सरसः ॥ छन्दः--प्रस्तारपङ्करिः ॥ 
अर्जुनाः, आघाटाः, कर्कर्यः 

यत्र॑ वः प्रेङ्खा हरिता अर्जुना उत यत्रांघाटाः कर्कर्य [३ संबदन्ति। 

तत्परेताप्सरसः प्रतिंबुद्धा अभूतन॥ ५॥ 

१. हे अप्सरसः=जलप्राय स्थानों में विहरण करनेवाले कृमियो! अन्न-जहाँ वः=तुम्हे 
परेद्खाः=दूर करने के लिए (प्रई) हरिताः-हरिद्वर्ण अर्जुनाः =अर्जुनवृक्ष उत=और यत्र=जहाँ 
आघाटाः=(आहन्‌) समन्तात्‌ तुम्हारा हनन करती हुई अपामार्ग ओषधि तथा कर्कर्यः= (०१) 
चिया की बेलें संबदन्ति=परस्पर संवाद-सा करती हैं, अतः तुम तत्‌ परेत=वहाँ से दूर भाग 
जाओ। यहाँ तो ये ' अर्जुनवृक्ष, अपामार्ग व घिया की बेलें' प्रतिबुद्धा अभूतन=जागरित हो गई 
हैं, अतः अब यहाँ तुम्हारा काम नहीं। 

भावार्थ -रोगकृमियोँ को दूर करने के लिए “अर्जुनवृक्ष, अपामार्ग तथा घिया की बेलों' 
का रोपण करना चाहिए। 

ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता-ओषधिः ( अजशृङ्गी )॥। छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अजशुंगी=अराटव्को 

एयमंगन्नोब॑धीनां वीरुधा वीर्या | वती। 

अजशृङ्गय | राटकी तीक्ष्णशृङ्गी व्यू | घतु॥ ६॥ 
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भावार्थ-अजशुंगी ओषधि बड़ी शक्तिशाली है। यह रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली है। 
ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता--गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः-परोष्णिक्‌ ॥ 
कृमि-प्रजनन-निरोध 

आनृत्यतः शिरब्रण्डिनों गन्धर्वस्यांप्सरापतेः। 

भिन्धि मुष्कावपिं यामि शेप॑ः ॥ ७॥ 

१. आनृत्यतः=चारों ओर नृत्य-सा करते हुए शिखण्डिनः =चूड़्ा-(चोटी)-वाले 
गन्धर्वस्य=गायन-सा करनेवाले अप्सरापतेः=जलसञ्चारी कुमियों के मुखिया के मुष्को=अण्डकोशों 
को भिनदिनतोड़ देता हूँ और शेपः अपियामि=उसके प्रजननांग का नाश करता हूँ। 

भावार्थ--कृमियों के प्रजनन को समाप्त करके हम इन्हें बीमारी फैलाने से रोकते हैं। 

ऋषिः बादरायणिः ॥ देवता-गन्धर्वाप्सरसः॥ छन्दः-_आनुष्टुप्‌॥ 
भीमा इन्द्रस्य हेतयः 

भीमा इन्द्र॑स्य हेतय॑ः श॒मृष्टीर॑यस्मयींः। 

ताभिरहविर्‌दान्ग॑न्धर्वानंवकादान्व्यृ | षतु॥ ८॥ 

१. इन्द्रस्य=सूर्य की हेतयः=कृमियों का विनाश करनेवाली किरणें भीमाः=बड़ी भयंकर 
हैं । ये शतम्‌=सैकड़ों ऋष्ठछी:-दुधारी तलवारों के समान हैं । अयस्मयी:=ये तलवारें लोहे की बनी 
हुई हैं, बड़ी दृढ़ हैं। २. ताभिः=उन किरणरूप दुधारी तलवारों से यह सूर्य हविरदान्‌=अन्न को 
खा जानेवाले और अवकादान्‌=जल-उपरिस्थ शैवाल (काई) को भी खा जानेवाले रान्धर्वान्‌ञगायक 
कृमियों को व्यृषतु=हिंसत कर दे। 

भावार्थ-सूर्यकिरणें कृमियों को नष्ट करने के लिए दुधारी तलवारों के समान हैं। 

ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता-गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌ ॥ 
चमकती हुई किरणरूप तलवारें 

भीमा इन्द्रस्य हेतयः श॒ततमृष्टीर्हिरण्ययीः। 

ताभिर्हविरदान्ग॑न्धर्वांन॑बक्कादान्व्य | षतु॥ ९॥ 

१. कृमियों का नाश करनेवाली इन्द्रस्य=सूर्य की किरणें हेतयः=अस्त्रों के समान हैं। ये 
शतम्‌ ऋष्ठी:=सैकड़ों दुधारी तलवारों के समान हैं जोकि हिरण्ययीः=स्वर्ण के समान चमक 
रही हैं। २. ताभिः=उन चमकती हुई किरणरूप तलवारों से हविरदान्‌=अन्न को खा-जानेवाले 
अवकादान्‌-जलोपरिस्थ शैवाल को भी खा जानेवाले गन्धर्चान्‌=इन गायक कृमियों को व्यूषतुयह 
सूर्य हिंसित करनेवाला हो। 

भावार्थ--चमकती हुई सूर्यकिरणें वे तलवारें हैं जो अन्न तथा शैवाल को खा जानेवाले 
इन कृमियों को नष्ट कर देती हैं। 
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ऋषि: वादरायणिः ॥ देवता--ओषशधि: ( अजशृङ्गी )॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
' अवकाद, अभिशोच' पिशाच 
अवकादान॑भिशोचानप्सु ज्योंतय मामकान्‌। 

पिशाचान्त्सवीनोषधे प्र मृणीहि सह॑स्व च॥ १०॥ 

१. हे ओषधे=अजशृङ्ग! तू अवक्कादान्‌=जल पर के शैवाल को भी खा जानेवाले अभि- 
शोचान्‌=दाह व सन्ताप पैदा करनेवाले अप्सु=शरीरस्थ जलांशों में रहनेवाले मामकान्‌=मेरे 
पिशाचान्‌=मांस को खा जानेवाले कृमियों को ज्योतय=जला दे। २. सर्वान्‌=मांस खा जानेवाले 
इन सब कृमियों को प्रमृणीहि=तू हिंसित कर च=और सहस्व=इन रक्तशोषक कृमियों का मर्षण 
कर दे-इन्हें कुचल डाल। 

भावार्थ--जो कृमि रक्त का शोषण करते हैं और मांस को भी खा जाते हैं, उन्हें अजशृङ्गी 
नष्ट कर डाले। 

ऋषिः बादरायणिः ॥ देवता गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः षट्पदाजगती ॥ 
ब्राह्मी ओषधि 

श्वेवैक॑ः कपिरिवैक॑ः कुमारः स॑र्वकेशकः। प्रियो दृशइंव भूत्वा गन्धर्वः 

स॑चते स्त्रियस्तमितो नांशयामसि ब्रह्म॑णा वीर्या [वता॥ ११॥ 

१. यह गन्धर्वः=गायन करनेवाला एकः=एक कृमि श्वा इब=कुत्ते के समान है--इसका 
स्वर भौंकता-सा प्रतीत होता है। एकः=एक कृमि कपिः इब-बन्दर के समान अत्यन्त चञ्चल 
है। यह कुमारः=बुरी भाँति मारनेवाला है। सर्वकेशकः=सब ओर बालोंवाला कृमि दृशः प्रियः 
इव भूत्वा=आँखों के लिए प्रिय-सा होता हुआ--दिखने में अच्छा लगता हुआ स्त्रियः सचते=स्त्री 
शरीरों में प्रवेश करता है। २. तम्‌=उस कृमि को इतः=यहाँ से-शरीर से वीर्यावता=बड़ी 
शक्तिवाली ब्रह्मणा=त्राह्मी ओषधि से नाशयामसि=दूर भगाते हैं। 

भावार्थ--स्त्री-शरीरों में प्रविष्ट होकर योनि-दोषों को उत्पन्न करनेवाले कृमियों को ब्राह्मी 
के प्रयोग से दूर करते हैं। 

ऋषिः--वादरायणिः ॥ देवता--गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ 
गन्धर्व+अप्सराः 
जाया इद्दों अप्सरसो गन्धर्वाः पत॑यो यूयम्‌। अप॑ धावतामर्त्या मर्त्यान्मा संचध्वम्‌॥ १२॥ 

१. हे गन्धर्वाः=गायन-सा करनेवाले कृमियो! अप्सरसः=जलप्राय स्थानों में विचरनेवाली 
ये अप्सराएँ--कृमिविशेष इत्‌=ही बः जायाः=तुम्हारी पत्नियाँ हैं, सूयम्‌=तुम इनके पत्तयः =पति 
'हो। २. हे अमर्त्याः=जिनका मारना बड़ा कठिन है, ऐसे कृमियो! अपधावत=तुम यहाँ से दूर 
ख जाओ, हम मर्त्यान्‌=मनुष्यों को मा=मत सचध्वम्‌=प्रा होओ, हमपर तुम्हारा आक्रमण न 

। 

भावार्थ--नर कृमि “गन्धर्व” हैं तो मादा ` अप्सरस्‌'। इनका मारना आसान नहीं। प्रभु के 
अनुग्रह से ये कृमि हमसे दूर रहें | हम स्वच्छता आदि की ऐसी व्यवस्था रकखें कि इन कृमियों 
का यहाँ उद्भव ही न हो। 

अगले सूक्त का ऋषि भी “वादरायणि' ही है-- 
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३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता-अप्सराः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अप्सरा का आवाहन 

उद्धिन्दतीं संजर्य॑न्तीमप्सरां साधुदेविनीम्‌ 

ग्लहें कृतानि कृण्वानामंप्सरां तामिह हुंवे॥ १॥ 

१. मैं इह=इस घर में ताम्‌=उस अप्सराम्‌=(अप्‌=कर्म, सृ गतौ) क्रियाशील, आलस्यरहित 
गृहिणी को हुबे=पुकारता हूँ-प्रभु से ऐसी गृहिणी के लिए प्रार्थना करता हूँ जो उद्द्रिन्दतीम्‌= 
वासनारूप शज्रुओं को उखाड़ देनेवाली है-जिसका जीवन वासनामय नहीं है, सरञ्जयन्तीम्‌=जो 
वासनारूप शत्रुओं पर सदा विजय पाती है, साधुदेविनीम्‌=जो उत्तम व्यबहारवाली है-घर के 
सब कार्यों को कुशलता से करती है। २. मैं उस गृहिणी को चाहता हूँ जो रलहे=स्पर्था के समय 
कृतानि कृण्वानाम्‌=उत्तम कृत्यों को करनेवाली है और अप्सराम्‌=खून ही क्रियाशील है। जुए 
में जैसे स्पर्धा से अधिक और अधिक शर्त लगाते हैं, उसी प्रकार यह. गृहिणी “घर को उत्तम 
बनाने में” औरों को जीतने की कामनावाली होती है। 

भावार्थ-पत्नी के मुख्य गुण हैं--(क) वासनाओं का विदारण--इनपर विजय पाना, 
(ख) क्रियाशील होना, (ग) उत्तम व्यवहारवाली होना-क्रियाओं को कुशलता से करना, (घ) 
घर को उत्तम बनाने की स्पर्धावाला होना। 

ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता-अप्सराः ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ 
विचिन्वती-आकिरन्ती 

विचिन्व॒तीमाकिरन्तींमप्सरां सांथ्ुदेविनींम्‌। 

ग्लहें कृतानि गृह्णानाम॑प्सरां तामिह हुंवे॥ २॥ 

१. इह=इस घर में ताम्‌=क्रियाओं में विचरण करनेवाली गृहिणी को हुवे=पुकारता हूँ जोकि 
विचिन्वन्तीम्‌=धन का सञ्चय करनेवाली है और आकिरन्तीम=सञ्चित धन को यज्ञात्मक 
विविध कर्मों के लिए विकीर्ण करनेवाली है, साधुदेविनीम्‌=उत्तम व्यनहारवाली है--कार्यों को 
कुशलता से करनेवाली है। २. ग्लहे=घर को उत्तम बनाने की स्पर्धा में यह गृहिणी कृतानि 
गुह्णानाम्‌=उत्तम कर्मो का स्वीकार करनेवाली है और अप्सराम्‌=सदा क्रियाओं में विचरनेवाली-- 
आलनस्यशून्य है। 

भावार्थ-उत्तम पत्नी की विशेषता यह है कि वह १. धनों का सञ्चय करती है, पति 
के कमाये गये धन को जोड़ती है, २. उसका यज्ञात्मक कर्मो में विनियोग करती है, ३. क्रियाशील 
है--सदा उत्तम व्यबहारवाली है और ४. घर को उत्तम बनाने की स्पर्धा में उत्तम कर्मो का 
स्वीकार करती है। 

ऋषिः-वादरायणिः ॥ देवता-अप्सराः ॥ छन्द:-षद्पदाजगती॥ 
शुभ कर्मो में नृत्य करनेवाली 

यायैः परिनृत्य॑त्याददांना कृतं ग्लहांत्‌। 

सा न॑ः कृतानि सीषती प्रहामांप्रोतु माययां। 

सा नः पयस्व॒त्यैतु मा नों जैषुरिदं धन॑म्‌ ३॥ 

१. हमारे घर में उस गृहिणी का प्रवेश हो या=जो अयैः=शुभावह विधियों से--पुण्यमार्गों 


RR (7०7 ३+७»> के 


३५० ४.३८.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


से परिनृत्यत्ति=कार्योँ में नृत्य करती है-कार्यो को स्फूर्तिं से करती है। वह पत्नी रलहात्‌=घर 
को उत्तम बनाने की स्पर्धा से कुतम्‌ आददाना=उत्तम कर्मों का आदान करती है। २. सा=यह 
गृहिणी नः=हमारे कृतानि=कर्त्तव्यकमाँ को सीषती=नियमबद्ध करती हुई (ओहाङ्‌ गतौ) 
अथवा प्रकृष्ट त्याग--सब अशुभों के दूरीकरण को (ओहाक्‌ त्यागे) आप्नोतु=प्रास करे। ३ 
सा-वह पत्नी पयस्वती=दू आदि उत्तम पदार्थोवाली नः=हमें आ एतु=सर्वथा प्राप्त हो। गृहिणी 
इस बात का ध्यान करे कि दूसरे लोग नः इदं ध्नम्‌=हमारे इस उत्तम गृहरूप थन को मा 
जैषुः=जीतनेवाले न हों। हमारा घर उत्तमता में पिछड़ न जाए। 

भावार्थ--१. पत्नी शुभ-कर्मों को सदा स्फूर्ति से करनेवाली हो, २. गृह को उत्तम बनाने 
की स्पर्धा से शुभकमों का स्वीकार करे, ३. समझदारी से घर को आगे और आगे ले-चले, 
४. घर में दूध आदि पदार्थों की कभी न होने दे, ५. गृह-धन को अपव्ययित न होने दे। 

ऋषिः--वादरायणिः ॥ देवता-अप्सराः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
शुचं क्रोधं च बिभ्रती 

या अक्षेषु प्रमोद॑न्ते शुचं क्रोधं च निभ्र॑ती। 

आनन्दिनी! प्रमोदिनींमप्सरां तामिह हुंवे॥ ४॥ 

१. ताम्‌=उस अप्सराम्‌=गृहकायों में प्रवृत्त होनेवाली सुन्दर पत्नी को इह=यहाँ-गृहों में 
हुवे=पुकारते हैं याः=जो अक्षेषु प्रमोदन्ते=इन्द्रियों में सदा प्रमोदवाली हैं-सदा प्रसन्न मुख हैं, 
शुचम्‌=शोक को च=और क्रोधम्‌=क्रोध को बिश्नती=धारण करती हुई--अपने वश में करनेवाली 
होती है--क्रोध इसे धारण नहीं कर लेता। २. आनन्दिनीम्‌=जो घर में सभी को अपने यथायोग्य 
व्यवहार से आनन्दित करनेवाली है तथा प्रमोदिनीम्‌=सदा प्रहृष्टा है। 

भावार्थ -पत्नी वही उत्तम है जोकि (क ) प्रसन्नमुख है, (ख) शोक व क्रोध को वशीभूत 
करती है, (ग) अपने यथोचित व्यवहार से सबको प्रसन्न करनेवाली है, (घ) प्रसनचित्त और 
क्रियाशील है। 

ऋषि: बादरायणिः ॥ देवता- वाजिनीवान्‌ ऋषभः ॥ छन्दः भुरिगत्यष्टरिः.॥ 
उत्तम पति-पत्नी 2 

सूर्यस्य रश्मीननु याः संचर॑न्ति मरीचीर्वा या अनुसंचर॑न्ति। 

यासामृषभो दूरतो वाजिनींवान्त्सद्यः सर्वौ ल्लोकान्पर्येति रक्ष॑न्‌। 

स न ऐतु होम॑मिमं जुंषाणो३ न्तरिश्षेण स॒ह वाजिनींवान्‌॥ ५॥ - 

१. गृहिणियाँ वे ही उत्तम हैं याः=जो सूर्यस्य रश्मीननु सञ्चरन्ति=सूर्य की रश्मियों के 
अनुसार सञ्चरण करती हैं, अर्थात्‌ सूर्योदय से सूर्यास्त तक कार्यो में लगी रहती हैं, वा=तथा 
याः=जो मरीचीः =सूर्यप्रकाश में अनुसञ्चरन्ति अनुकूलता से सञ्चरण करती हैं-अँधरे कमरों 
में नहीं बैठी रहतीं। २. यासाम्‌=जिनका ऋषभः=सेचन-समर्थ-सन्तान को जन्म देने की 
सामर्थ्यवाला श्रेष्ठ पति दूरतः वाजिनीवान्‌=(वाजिनी=उषा) दूर से उषावाला है, अर्थात्‌ उषाकाल 
से भी पहले ही (7) in १९ M००8) प्रबुद्ध होनेवाला है । यह ऋषभ सद्यः=शीघ्र ही सर्वान्‌ 
लोकान=सब लोगों का रक्षन्‌=रक्षण करता हुआ परिएति=चारों ओर गति करता 'है- अपने सब 
कर्त्तव्यकर्मों का सम्यक्‌ पालन करता है। ३. पत्नी कामना करती है कि सः=वह गृहपति नः=हम 
गृहिणियों को आ एतु=सर्वथा प्राप्त हो, जो इमं होमं जुषाणः=इस यज्ञ को प्रतिदिन प्रीतिपूर्वक 
करनेवाला हो (पत्युर्नो यज्ञसंयोगे), जोकि अन्तरिक्षेण सह=अन्तरिक्ष के साथ, अर्थात्‌ सदा 
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मध्यमार्ग में चलता हुआ वाजिनीवान्‌=प्रशस्त उषावाला है। पति का कर्त्तव्य है कि अति में 
न जाता हुआ--कार्यो को मर्यादा मैं करता हुआ--उषाकाल में प्रबुद्ध हो। 

भावार्थ--वही घर स्वर्ग बनता है जहाँ पत्नी (क) सूर्योदय से सूर्यास्त तक क्रियाशील 
हो, (ख) अँधेरे कमरे में न बैठी रहकर सूर्यप्रकाश में अपने कार्य को करती हुई स्वस्थ हो। 
इस स्वर्गतुल्य गृह में पति शक्तिशाली होता है, रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होता है, यज्ञशील 
जा मध्यमार्ग में चलता हुआ उषा में प्रबुद्ध होनेवाला यह गृहपत्ति मर्यादित जीवनवाला 

ता है। 
ऋषि: -वाद्रायणिः ॥ देवता-वाजिनीवान्‌ ऋषभः ॥ छन्दः भुरिगत्यष्टिः ॥ 
आदर्श पति 

अन्तरिक्षेण स॒ह वांजिनीवन्कर्व्ही ब॒त्सामिह रक्ष वाजिन्‌। 

इमे ते स्तोका बहुला एह्यर्वाड्यं ते कर्कीह ते मनोंऽस्तु॥ ६॥ 

१. पत्नी पति से कहती है कि हे वाजिनीबन=प्रशस्त उषावाले वाजिन-बलवाले-उषा 
में प्रबुद्ध होनेवाले सबल पते! अन्तरिक्षेण सह-सदा मध्यमार्ग में चलने के साथ, अर्थात्‌ 
मर्यादित जीवनवाला होते हुए इह=इस गृहस्थजीवन में अपनी 'कर्कीम्‌=शुद्ध जीवनवाली (श्वेत 
घोड़ी) की भाँति शुद्ध, पवित्र व क्रियाशील बत्साम्‌=प्रिय व प्रातः प्रबुद्ध होने पर प्रभु-स्तोत्रों 
का उच्चारण करनेवाली (वदति) इस पत्नी का रक्ष=तू रक्षण करनेवाला है। २. इमे=ये ते=तेरे 
स्तोका= (स्रुच्‌ घञ्‌ स्तोचते ६०७९ ।।४।६ (० १/१९) दीप्त-(शानदार)-कर्म 'बहुलाः=बहुत समृद्धियों 
को प्रास करानेवाले हों। तू यहाँ अर्वाङ एहि=घर की ओर ही आनेवाला हो--क्लब आदि में 
जानेवाला न बन जाए। इयम्‌=यह ते=तेरी व्करव्मी=शुद्ध, क्रियाशील पत्नी है। इह=्यहाँ घर में 
ही ते मनः अस्तु=्तेरा मन हो। तेरे लिए घर का वातावरण मनःप्रसाद देनेवाला हो। 

भावार्थ-पत्नी चाहती है कि उसका पति (क) मर्यादित जीवनवाला हो, (ख) उषा में 
प्रबुद्ध होनेवाला हो (ग) वस्तुतः गृहरक्षक हो, (घ) शुद्ध कर्मों से गृह को समृद्ध करनेवाला 
हो--घर में अशुद्ध कमाई न आये, (ङ) घर का वातावरण उसके लिए मनःप्रसाद-जनक हो-- 
क्लन-लाइफ़वाला न हो। 

ऋषि:--वादरायणि: ॥ देवता--वाजिनीवान्‌ ऋषभः ॥ छन्दः -पञ्चपदानुष्टुन्गर्भा- 
पुरउपरिष्टाज्ज्योतिष्मतिजगती ॥ 
उत्तम घर 

अन्तरिक्षेण स॒ह वाजिनीवन्कर्की व॒त्सामिह र॑क्ष वाजिन्‌। 

अयं घासो अयं ब्रज इह वत्सां नि ब॑ध्नीमः। यथानाम व॑ ईश्महे स्वाहा॥ ७॥ 

१. हे वाजिनीवनङप्रशस्त उषाकालवाले ! उषाकाल में प्रबुद्ध होनेवाले चाजिन्‌=शक्तिशाली 
गृहपते! अन्तरिक्षेण सह=अन्तरिक्ष के साथ, अर्थात्‌ सदा मध्यमार्ग में चलने के साथ इह=इस 
जीवन में कर्कोम्‌=क्रियाशील चत्साम्‌=प्रभु-स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाली प्रिय पत्नी की रक्ष=्तू 
रक्षा करनेवाला हो। २. पति उत्तर देता हुआ कहता है कि अयं घासः=यह वानस्पतिक भोजन 
यहाँ घर में है। अयं व्रजः =यह क्रियाशील जीवन है (व्रज गतौ) । इह=्यहाँ वत्साम्‌=तुझ प्रभु- 
भक्तिवाली प्रिय पत्नी को हम निबध्नीमः=बाँधते हैं। वस्तुतः पति का मुख्य कर्त्तव्य यही हो 
कि वह घर में पोषण के लिए आवश्यक पदार्थो की कमी न होने दे और आलसी जीवनवाला 
न हो। ये दो बातें ही पत्नी को घर में बाँधनेवाली होती हैं। पति विवाह-संस्कार के समय कहता 
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है कि ध्रुवैधि पोष्ये मयि’। ३. ये पति-पत्नी अपनी सन्तानों के साथ मिलकर प्रातः-सायं 
प्रभु का उपासन करते हैं और कहते हैं कि हे प्रभो! वः -यथानाभ=आपके नाम के अनुसार, 
अर्थात्‌ जितना-जितना आपका जाम लेते हैं, उतना-उतना ही हम ईश्महे=ऐश्वर्यवाले होते हैं, 
अतः स्वाहा=हम आपके प्रति ही अपना (स्व) अर्पण करते हैं (हा)-आपकी शरण में आते 
हैं। 

भावार्थ-पति प्रात: प्रबुद्ध होनेवाला हो, शक्तिशाली हो, घर में खान-पान की कमी न 
होने दे--क्रियाशील हो। घर में पति-पत्नी अपनी सन्तानों के साथ प्रभु का उपासन करनेवाले 
बनें । 

'विशेष--अपने जीवन को सुन्दर बनानेवाले पति-पत्नी ' अंगिरस्‌' बनते हैं। अगले सूक्त 
का ऋषि ' अंगिराः ' ही है-- 

३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अङ्गिराः ॥ देवता--पृथिव्यग्री ॥ छन्दः —त्रिपदामहाबृहती ॥ 
पृथिवी में अग्नि 

पृथिव्यामग्रये सम॑नम॒न्त्स आर्ध्नोत्‌। 

यथां पृथिव्यामञ्रये समन॑मन्नेवा महा संनमः सं न॑मन्तु॥ १॥ 

१. पृथिव्याम्‌=इस पृथिवी में अग्नये=अग्नितत्त् के लिए. समनमन्‌=सन प्राणी संनत होते 
हैं। सः=वह अग्नितत्त्व ही आर्ध्नोत= (xeM=to cause, to succeed ) इन प्राणियों को विजयी 
(सफल) बनाता है। यथा=जैसे पृथिव्याम्‌=इस पृथिवीरूपी शरीर में अग्नेय=अग्नि के लिए. 
समनमन्‌=संनत (०६०7९०५१) होते हैं--अपने को तैयार करते हैं, एव=इसीप्रकार मह्यम=मेरे 
लिए संनमः=अभिलषित फ लों की प्राप्तियाँ (संनतयः) संनमन्तु=संनत हों--प्रास हों। 

भावार्थ--शरीररूप पृथिवी में अग्नितत्त्व ही प्रधान देवता है। इसके ठीक होने पर शरीर 
में सन अभिलषित (दिव्य) पदार्थ उपस्थित होते हैं। अग्नि प्रधान देव है-इसके होने पर अन्य 
पार्थिव देव क्यों न उपस्थित होंगे ? 

ऋषि:--अड्विरा: ॥ देवता--पुथिव्यग्नी ॥ छन्दः —संस्तारपङ्क्तिः ॥ 
पृथिवीरूप धेनु का अग्निरूप वत्स 

पृथिवी धेनुस्तस्या आगिर्वत्सः। सा मेऽ यिनां ब॒त्सेनेघमूर्ज कामै दुहाम्‌। 

आयुं: प्रथमं प्रजां पोष रयिं स्वाहां २॥ 

१. पृथिवी-यह शरीररूप पृथिवी धेनुः=धेनु है तो तस्याः=उस धेनुका अग्निः वत्सः=अग्नि 
बछड़ा है। सा=वह धेनु इस अग्निना चत्सने=अग्निरूप वत्स के साथ मे=मेरे लिए इषम्‌= अन्न, 
ऊर्जम-बलकर रस और कामम्‌रकाम्यमान अन्य तत्त्वो को दुहामङप्रपूरित करे। २. प्रथमं 
आयुः=शतसंवत्सर-पर्यन्त विस्तीर्ण आयु प्रजाम्‌=पुत्र आदिरूप उत्तम प्रजा व शक्ति-विकास 
पोषम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग का पोषण और रयिम्‌=धन दे। स्वाहा=मैं इस अग्रितत्त्व के लिए अपने को 
अर्पित करता हूँ। शरीररूप पृथिवी में अग्निदेव के स्थापन के लिए यत्नशील होता हूँ। 

भावार्थ-शरीररूप पृथिवी में अग्नितत्त्व के ठीक होने पर सब इष्ट पदार्थ प्राप्त होते हैं, 
दीर्घ जीवन, सब अंगों का पोषण व धन--सब सुलभ होते हैं। 


अथ चतुर्थ काण्डम्‌ ४.३९.५ ३५३ 
Me MS SINS MSS ESS SY 3 अप 


ऋषिः-अङ्गिराः ॥ देवता-वाय्वन्तरिक्षे॥ छन्द: त्रिपदामहाबरहती॥ 
अन्तरिक्ष में वायु 

अन्तरिक्षे वायवे समनमन्त्स आंध्नोत्‌। 

यथान्तरिक्षे वायवे समन॑मन्नेवा मह॑ संनमः सं न॑मन्तु॥ ३॥ 

१. अन्तरिक्षेःइस हृदयरूप अन्तरिक्ष में बायबे=वायुतत्त्व के लिए--निरन्तर क्रियाशीलता 
के संकल्प के लिए समनमन्‌=सब प्राणी संनत होते हैं। सः आश्नोत्-यह वायुतत्त्व ही-- 
क्रियाशीलता का संकल्प ही (हत्सु क्रतुम्‌) उन्हें सफल बनाता है। २. यथा=जैसे अन्तरिश्षे= 
हदयान्तरिक्ष में बायवे=क्रियाशीलता के संकल्प के लिए समनमन्‌=संनत होते हैं, एव=इसी प्रकार 
मह्यम्‌=मेरे लिए संनमः=अभिलषित फलों की प्रासियाँ संनमन्तु=संनत हों। 

भावार्थ-हृदयान्तरिक्ष में वायु ही मुख्य देव है। इसके होने पर अन्य सब देवों की 
उपस्थिति होती ही है। क्रियाशीलता सब अभिलषितों को सिद्ध करती है। 

ऋषि:--अड्विरा: ॥ देवता वाय्वन्तरिक्षे ॥ छन्द:-सरंस्तारपङ्करिः ॥ 
अन्तरिक्ष धेनु का वायुरूप वत्स 

अन्तरिक्षं ध्नुस्तस्यां वायुर्वत्सः । सा में वायुनां च॒त्सेनेषमूर्ज कामँ दुहाम्‌। 

आयुं: प्रथ॒मं प्रजां पोषं रयिं स्वाहां॥ ४॥ 

१. अन्तरिक्षम्‌ धेनुः=हदयान्तरिक्ष ही एक गौ है, वायुः=क्रियाशीलता ही तस्याः=उसका 
वत्सः=बछड़ा है। सा=वह अन्तरिक्षरूप धेनु वायुना बत्सेन=क्रियाशीलतारूपी बछड़े के साथ 
मे=मेरे लिए इषम्‌=अन्न को ऊर्जम्‌=अन्नरस को, व्कामम्‌=अन्य अभिलषित पदार्थो को 
दुहाम्‌=प्रपूरित करे। २. प्रथमं आयुः=शतसंवत्सर के दीर्घजीवन को, प्रजाम्‌=उत्तम सन्तान व 
शक्तिविकास को पोषम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग के पोषण को रयिम्‌ङधन को हमें यह प्राप्त कराए। 
स्वाहा=मैं इस वायुतत्त्व के लिए-क्रियाशीलता के लिए अपने को अर्पित करता हूँ। हृदयान्तरिक्ष 
में क्रियाशीलता के संकल्पवाला होता हूँ। 

भावार्थ-हदयान्तरिक्ष में क्रियाशीलता का संकल्प होने पर सब इष्ट-पदार्थ प्राप्त होते हैं । 
दीर्घजीवन, अङ्ग-प्रत्यङ्ग की पुष्टि व आवश्यक धन की प्राप्ति होती है। 

ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता-दिवादित्यौ॥ छन्द: त्रिपदामहाबुहती ॥ 
झुलोक में आदित्य 

दिव्या | दित्याय सम॑नम॒न्त्स आर्थ्नोत्‌। 

यथां दिव्या | दित्याय॑ स॒मन॑मन्नेवा मह्म॑ संनमः सं न॑मन्तु॥ ५॥ 

१. दिवि=मस्तिष्करूप झुलोक में आदित्याय= ज्ञानसूर्य के लिए समनमन=सब संनत होते 
हैं। सः-वह ज्ञानरूप सूर्य आध्नोत्‌=सफलता का कारण बनता है। २. यथा=्जैसे दिवि-मस्तिष्करूप 
चुलोक में समनमन्‌=संनत होते हैं--आदर के भाववाले होते हैं, एव=इसप्रकार मह्यम्‌=मेरे लिए 
संनमः=अभिलषित फलों की प्राप्तियाँ संनमन्तु=संनत हों। 

भावार्थ-मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञानसूर्य ही प्रमुख देन है। इसके होने पर झुलोक के 
अन्य सब देव उपस्थित होंगे ही। ज्ञान सब अभिलषितों को प्राप्त कराता है। 
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ऋषिः-अङ्गिराः ॥ देवता-दिवादित्यौ॥ छन्दः संस्तारपङ्क्तिः ॥ 
झुलोकरूप धेनु का आदित्यरूप चत्स 
चौर्थेनुस्तस्यां आदित्यो व॒त्सः। सा म॑ आदित्येन॑ वत्सेनेषमूर्जं काम दुहाम्‌। 

आयुं: प्रथमं प्र॒जां पोषँ रयिं स्वाहा॥ ६॥ 

१. दयौः धेनुः =मस्तिष्करूप द्युलोक धेनु है । आदित्यः =ज्ञानरूप सूर्य तस्याः वत्सः=उसका 
बछड़ा है। सा=वह धेनु वत्सेन आदित्येन=ज्ञानरूप 'बछड़े के साथ मे=मेरे लिए इषम्‌=अन्न को, 
ऊर्जम्‌=रस को, कामम्‌=सन अभिलषित पदार्थों को दुहाम्‌=प्रपूरित करे। २. प्रथमं 
आयुः=शतसंवत्सर का विस्तीर्ण जीवन प्रजाम्‌=उत्तम सन्तति व शक्ति-विकास पोषम्‌ अङ्ग- 
प्रत्यङ्ग का पोषण और रयिम्‌=धन हमें दे। स्वाहा-मैं इस ज्ञान की प्राप्ति के लिए अपना अर्पण 
करता हूँ। 

भावार्थ--मस्तिष्क में ज्ञान होने पर सब इष्ट पदार्थ प्राप्त होते हैं। दीर्घजीवन, अज्ञ-प्रत्यज्ञ 
का पोषण व आवश्यक धन इस ज्ञान से प्राप्त होता है। 

ऋषि:--अज्िरा: ॥ देवता--दिक्चन्द्रमस: ॥ छन्दः --त्रिपदामहाबृहती ॥ 
दिशाओं में चन्द्रमा 

दिक्षु चन्द्राय समनमन्त्स आंध्नोत्‌। 

यथां दिक्षु चन्द्रां स॒मन॑मन्नेवा मह॑ संनमः सं न॑मन्तु॥ ७॥ 

१. दिक्षु=पूर्व-पश्चिम आदि शरीर के दिग्भागों में चन्द्राय=आहाद- ( 'विकास)-रूप चन्द्रमा 
के लिए समनमन्‌-सब प्राणी संनत होते हैं। शरीर के सब प्रदेश आह्वादित व विकसित हों तो 
सबको अच्छा लगता है। सः-वह आह्लाद व विकास आर्ध्नोत्‌=सफलता प्राप्त कराता है। २. 
यथा=जैसे दिक्षु-शरीर के सब प्रदेशों में चन्द्रायःआह्वाद व विकास के लिए समनमन्‌=संनत 
होते हैं, एव=इसी प्रकार मह्यम=मेरे लिए संनमः=अभिलषित फलों की प्रासियाँ संनमन्तु=संनत 
हों। सब शरीरावयवों के विकास में ही अभिलषित प्राप्ति होती है। 

र BT oS के सब देश-अङ्ग आह्वादमय हों। ऐसा होने पर ही सब अभिलषित सिद्ध 
| 
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ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता-दिक्चन्द्रमसः ॥ छन्दः संस्तारपङ्किः ॥ 
दिशारूप धेनुओं का वत्स “चन्द्र 

दिशों धेनव॒स्तासों चन्द्रो व॒त्सः। ता में चन्द्रेण॑ वत्सेनेषमूर्जं क्काम दुहाम्‌। 

आयु: प्रथमं प्र॒जां पोषं रयिं स्वाहा॥ ८॥ 

१. दिशः धेनवः=शरीर के सब दिग्भाग धेनुएँ हैं, तो चन्द्रः=आह्णाद व विकास ही 
'तासाम्‌=उनका वत्सः=नछड़ा है। ताः=वे दिशाएँ वत्सेन चन्द्रेण=इस वत्सभूत चन्द्र (विकास) 
के साथ मे=मेरे लिए इषम्‌=अन्न को, ऊर्जम्‌=बलकर रस को तथा कामम्‌=अभिलषित तत्त्वों 
को दुहाम्‌=प्रपूरित करें। २. ये मुझे प्रथमम्‌=शतसंवत्सरपर्यन्त विस्तीर्ण आयुष्य प्रजाम्‌=शक्तियों 
का प्रादुर्भाव, पोषम=अङ्ग-प्रत्यङ्ग का पोषण व रयिम्‌नउत्कृष्ट धन प्राप्त कराएँ। स्वाहा=मैं इन 
-चन्द्र-शक्तियों के विकास व आह्लाद के लिए अपना अर्पण करता हूँ-पूर्ण प्रयत्न से इन्हें प्रा 
करने में लगता हूँ। 

भावार्थ--शरीर के सब दिग्भागों के विकसित होने पर सब अभिलषित तत्त्वों की प्राप्ति 
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होती है। इसी से दीर्घ जीवन, शक्तियों का विकास व पोषण प्राप्त होता है। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-जातवेदसोऽग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरण 

अग्मावग्निश्च॑रति प्रविष्ट ऋषीणां पुत्रो अभिशस्तिपा उ। 

नमस्कारेण नम॑सा ते जुहोमि मा देवानाँ मिथुया क॑र्म भागम्‌॥ ९॥ 

१. अयग्नौ=प्रगतिशील जीव में प्रबिष्ठः=प्रविष्ट हुआ-हुआ अञय्निः=अग्रणी प्रभु (तत्सृष्ट्वा 
तदेवानुप्राविशन्‌) चरति=सब क्रियाओं को करता है। एक ज्ञानी पुरुष सब कार्यो को अन्तःस्थित 
प्रभु की शक्ति से होता हुआ जानता है। यह प्रभु ऋषीणां पुत्रः=इन तत्त्वद्रषटा पुरुषों को पवित्र 
करनेवाला (पुनाति) व त्राण करनेवाला (त्रायते) है। तत्त्वद्रष्टा पुरुष अन्तःस्थित प्रभु को देखते 
हैं । यह प्रभु-दर्शन उन्हें पवित्र हदयवाला व नीरोग शरीरवाला बनाता है। उ=निश्चय से ये प्रभु 
अभिशस्तिपाः=हिंसन से बचानेवाले हैं। प्रभु को देखनेवाला ऋषि पापों व रोगों से आक्रान्त 
नहीं होता। २. हे प्रभो! मैं ते=तेरे प्रति नमस्कारेण=नमस्कार के साथ नमसा=हविर्लक्षण अन्न 
के द्वारा जुहोमि=अग्निहोत्र करता हूँ। हम देवानां भागम्‌=वायु आदि देवों के भजनीय इस 
हविर्लक्षण अन्न को कभी मिथुया मा कर्मनमिथ्या न करें-अग्निहोत्र की सारी प्रक्रिया को 
पवित्रता से करें। 

भावार्थ--ऋषि सब कार्यों को अन्तःस्थित प्रभु की शक्ति से होते हुए देखता है। यह भावना 
इन्हें विनाश से बचाती है। प्रभु के प्रति नमन करते हुए हम सदा पवित्रता के साथ अग्निहोत्र 
करनेवाले बनें। 

ऋषिः ब्रह्मा देवता--जातवेदसोऽ्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
पवित्र यज्ञ 

हृदा पूतं मन॑सा जातवेदो विश्वानि देव वयुनांनि विद्वान्‌। 

स॒ास्यांनि तव जातवेदस्तेभ्यों जुहोमि स जुषस्व हुव्यम्‌॥ १०॥ 

१. हे जातवेदः=अग्ने ! मैं हृदा=हृदय से--श्रद्धा से तथा मनसा=मन से-ज्ञानपूर्वक पूतम्‌= 
पवित्र हवि को जुहोमि=आहुत करता हूँ। हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! आप विश्वानि-सब 
बसुनानि=प्रज्ञानों को विद्वान्‌=जानते हैं। आपके स्मरण से मैं सदा पवित्र कर्मों को ही करनेवाला 
बनूँ। हे जातवेदः | तब=तेरे सप्त आस्यानि=*काली, कराली, मनोजवा, सुलोहिता, सुधूम्रवर्णा, 
स्फुलिंगिनी, विश्वरुची” इन नामोंवाली सात जिह्याएँ (मुख) हैं। मैं तेभ्य:-उनके लिए इस 
हविर्लक्षण अन्न को आहुत करता हूँ। सः=वह तू हव्यम्‌=इस होतव्य पदार्थ का जुषस्व=प्रीतिपूर्वक 
सेवन कर। 

भावार्थ-प्रभु हमारे सब विचारों को जानते हैं। हम प्रभु-स्मरण करते हुए सदा यज्ञादि 
पवित्र कर्मों को करनेवाले बनें। 

विशेष प्रभु-स्मरणपूर्वक पवित्र कर्मों को करता हुआ यह व्यक्ति वासना-विनाश द्वारा 
शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगतिवाला होता है। यह सब शत्रुओं को नष्ट करनेवाला शक्तिशाली ' शुक्र ' 
बनता है। यह शुक्र ही अगले सुक्त का ऋषि है-- 
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४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-जातवेदः, अग्नि: ॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ 
प्राची दिक्‌ से 

ये पुरस्ताज्जुह्णंति जातवेदः प्राच्यां दिशो | ऽभिदास॑न्त्यस्मान्‌। 

अग्निमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ १॥ 

१. हे जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो ! ये=जो पुरस्तात्‌=सामने से-पूर्व दिशा से जुह्ृति=(हु अदने) 
हमें खाने के लिए आते हैं, प्राच्याः दिशः=इस पूर्व दिशा से अस्मान्‌ अशभिदासन्ति=हमारा क्षय 
करना चाहते हैं ते=वे सन अग्निम्‌ ऋत्वा=हमारे अन्दर स्थित अग्नितत्त्व को प्रा करके पराञ्चः = 
पराङ्मुख हुए-हुए व्यथन्ताम्‌=पीड्त हों। मेरे अन्दर स्थित अग्नितत्त्व इन्हें दूर भगानेवाला हो। 
२. मैं एनान्‌=इन सब शत्रुओं को प्रतिसरेण=प्रतिसर के द्वारा-शरीर में उत्पन्न वीर्यशक्ति को 
अज्ञ-प्रत्यज्ञ में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हन्मि-पराड्मुख करके (प्रतीचीनम्‌ निवर्त्य) नष्ट कर 
डालता हूँ। 

भावार्थ -मेरे अन्दर का अग्रितत्त्व पूर्व से आक्रमण करनेवाले सब शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाला हो। 

ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-जातवेदो यमः ॥ छन्दः-जगती ॥ 
दक्षिण दिक्‌ से 

ये दक्षिणतो जुह्वति जातवेदो दक्षिंगाया दिशो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। 

यममृत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ २॥ 

१. ये-जो दक्षिणतः=दक्षिणपार्श्वं से जुह्ृति=नष्ट करना चाहते हैं, तेऽवे सब यमम्‌ 
ऋत्वा=हमारे अन्दर स्थित नियन्त्रण की भावना को प्राप्त करके पराञ्चः =पराङ्मुख हुए-हुए 
व्यथन्ताम्‌=पीड्त हों। मेरे अन्दर स्थित नियन्त्रण की भावना इन शन्नुओं को दूर भगानेवाली 
हो। २. मैं एनान्‌=इन शन्नुओं को प्रतिसरेण=प्रतिसर के द्वारा--शरीर में उत्पन्न वीर्यशक्ति को 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गतिशील करके प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख करके नष्ट कर डालता हूँ। 

भावार्थ-मेरे अन्दर स्थित नियन्त्रण की भावना दक्षिणपार्श्व से आक्रमण करनेवाले सब 
शान्नुओं को विनष्ट करनेवाली हो। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-जातवेदो वरुणः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रतीची दिक्‌ से 

ये पश्चाज्जुह्नति जातवेदः प्रतीच्यां दिशो | ऽभिदा्सन्त्यस्मान्‌। 

वरुंणमृत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगनान्प्रतिसरेण॑ हन्मि॥ ३॥ 

१. ये=जो पश्चात्‌=पीछे से जुह्मति-हमें खाने को आते हैं, हे जातबेदः=सर्वज्ञ प्रभो! 
प्रतीच्याः दिशः=पश्चिम दिशा से अस्मान्‌ अभिदासन्ति=हमारा उपक्षय करते हैं, ते=वे वरुणम्‌ 
ऋत्वा=(वारयति) मेरे अन्दर स्थित द्वेष-निवारण--निर्द्ेघता की भावना को प्रास करके 
पराञ्चः=पराङ्मुख होकर व्यथन्ताम्‌=पीडित हों। २. मैं एनान्‌=इन शत्रुओं को प्रतिसरेण=शरीर 
में उत्पन्न सोम को अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख करके नष्ट कर 
डालता हूं। 

भावार्थ-मेरे अन्दर स्थित सौम्यता का भाव पीछे से आक्रमण करनेवाले सब शत्रुओं को 
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समाप्त कर देता है। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--जातवेदो भूमिः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
उदीची दिक्‌ से 

य उत्तरतो जुह्नति जातवेद उर्दीच्या दिशो | ऽभिदार्सन्त्यस्मान्‌। 

सोम॑मृत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेंनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ४॥ 

१. ये=जो उत्तरतः=उत्तरभाग से जुहूति=हमें खाने को आते हैं, हे जातवेदः=सर्वज् प्रभो! 
उदीच्याः दिशः=उत्तर दिशा से अस्मान्‌ अभिदासन्तिःहमारा उपक्षय करते हैं, ते=वे सोमम्‌ 
ऋत्वा=हमारे अन्दर स्थित सोमतत्त्व को--सौम्यता--शान्ति को प्राप्त करके पराञ्चः =पराङ्मुख 
होकर व्यथन्ताम्‌=पीड़त हों। २. मैं एनान्‌=इन शत्रुओं को प्रतिसरेण=शरीर में उत्पन्न सोम को 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गतिवाला करके प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख करके नष्ट कर डालता हूँ। 

भावार्थ-मेरे अन्दर स्थित सौम्यता का भाव उत्तर से आक्रमण करनेवाले सब शन्नुओं को 
समाप्त कर देता है। 

ऋषिः शुक्रः ॥ देवता--जातवेदो भूमिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
श्चुवा दिक्‌ से 

येईथस्ताज्जुह्नति जातवेदो श्रुवायां दिशो | ऽभिदास॑न्त्यस्मान्‌। 

भूमिंमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ५॥ 

१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! ये=जो शत्रु अधस्तात्‌=नीचे की ओर से जुह्मति-हमें खाने 
को आते हैं, श्ुवायाः दिशः=इस भ्रुवा दिक्‌ से अस्मान्‌ अभिदासन्ति=हमारा उपक्षय करते हैं, 
ते=वे शत्रु भूमिम्‌= (भवन्ति भूतानि अस्याम्‌) “सब प्राणियों के कल्याण की कामना की वृत्ति’ 
को ऋत्वा-प्रास करके पराञ्चः =पराङ्मुख होकर व्यथन्ताम्‌=पीड़त हों। २. एनान्‌=इन शत्रुओं 
को प्रतिसरेण=शरीर में उत्पन्न सोम की अङ्ग-प्रत्यङ्ग में गति के द्वारा प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख 
करके नष्ट कर डालता हूँ। 

भावार्थ-हमारे हृदयों में सब प्राणियों के कल्याण की कामना हो। यह काम धुवा दिकू 
से आक्रमण करनेवाले शत्रुओं का विनाश करेगी। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--जातवेदो वायुः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
व्यध्वा दिक से 
ये३ऽन्तारिक्षाज्नुह्व॑ति जातवेदो व्यध्वायां दिशो | ऽभिदा्सन्त्यस्मान्‌। 
वायुमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेंनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ६॥ 

१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! ये=जो शत्रु अन्तरिक्षात्‌ जुह्ृति=अन्तरिक्ष से--मध्यलोक से 
हमें खाने को दौड्ते हैं व्यध्वायाः=विविध मार्गोचाली (अध्वोंवाली) दिशः=दिशा से अस्मान्‌ 
अभिदासन्ति=हमारा उपक्षय करते हैं, ते=वे शत्रु वायुम्‌नगतिशीलता के भाव को--हृदयस्थ 
कर्मसंकल्प को ऋत्वा=प्रास करके पराञ्चः=पराड्मुख होकर व्यथन्ताम्‌=पीड़ित हों । २. एनान्‌=इन 
शत्रुओं को प्रतिसरेण=शरीर में उत्पन्न सोम के अङ्ग-प्रत्यंग में सरण के द्वारा प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख 
करके नष्ट करता हूँ। 

भावार्थ-हृदयों में कर्मशीलता का संकल्प व्यध्वा दिक्‌ से आक्रमण करनेवाले सब शत्रुओं 
का विनाश करे। 


३५८ ड. ४०.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-जातवेदः सूर्यः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 
ऊर्ध्वा 

य उपरिष्टाज्जुह्णति जातवेद ऊर्ध्वायां दिशो | ऽभिदासन्त्यस्मान्‌। 

सूर्य मृत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिसरेणं हन्मि॥ ७॥ 

१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! ये=जो शत्रु उपरिष्टात्‌ जुह्ृति=ऊपर से हमें खाने को दौड़ते 
हैं, ऊर्ध्वाया: दिशः=ऊर्ध्वा दिक्‌ से अस्मान्‌ अभिदासन्ति=हमें उपक्षीण करते हैं, सूर्यम्‌= 
मस्तिष्करूप झुलोक में स्थित ज्ञानसूर्य को ऋत्वा=प्रास करके त्ते-वे शत्रु पराञ्चः=पराङ्मुख 
होकर व्यथन्ताम्‌=पीड्त हों। २. एनान्‌=इन शत्रुओं को प्रतिसरेण=शरीरस्थ सोम के अङ्ग- 
प्रत्यङ्ग में सरण के द्वारा प्रत्यग्‌ हन्मि=पराङ्मुख करके नष्ट करता हूँ। 

भावार्थ--मस्तिष्क में स्थित ज्ञानसूर्य के प्रकाश में ऊर्ध्वा दिकू से आक्रमण करनेवाले 
शान्रुओं का विलय हो जाता है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--जातवेदो ब्रह्मा॥ छन्द:--परोऽतिशक्वरीपाद्युरजगती ॥ 
सब दिशाओं से 

ये दिशा्मन्तर्देशेभ्यो जुह्णंति जातवेदः सर्वीभ्यो दिग्भ्यो | ऽभिदास्त्यस्मान्‌। 

ब्रह्मत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्प्रतिस्रेणं हन्मि॥ ८॥ 

१. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! ये=जो शत्रु दिशाम्‌ अन्तर्देशेभ्यः=दिशाओं के अन्तर्देशों से 
जुह्ूति=हमें खाने को आते हैं, सर्वाभ्यः दिगभ्यः=सब दिशाओं से अस्मान्‌ अभिदासन्ति=हमारा 
उपक्षय करते हैं, ब्रह्म=उस सर्वव्यापक प्रभु की व्यापकता के स्मरण के भाव को ऋत्वा=प्रा 
होकर ते=वे शत्रु पराञ्चः=पराङ्मुख होकर व्यथन्ताम्‌=पीड्ति हों। २. एनान्‌=इन शत्रुओं को 
प्रतिसरेण=शरीरस्थ सोम के अङ्ग-प्रत्यङ्ग में सरण के द्वारा प्रत्यग्‌=पराङ्मुख करके हन्मि=नष्ट 
करता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु की व्यापकता का स्मरण सब दिशाओं से आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को 
विनष्ट करे। 

सूचना--इस सूक्त में काव्यमयी भाषा में आक्रामक शज्नुओं के विनाश का बड़ा सुन्दर 
संकेत है। विविध दिशाओं से काम-क्रोध आदि शत्रु हमपर आक्रमण करते हैं। इनसे अपने को 
बचाने के लिए इन दिशाओं में ' अग्नि, यम, वरुण, सोम, भूमि, वायु, सूर्य व ब्रह्म ' रूप पहरेदारों 
को नियुक्त करना है। आगे बढ़ने की भावना ही “अग्नि' है, नियन्त्रण-संयम का भाव “यम! 
है। निर्द्ेषता “वरुण” है। सौम्यता का भाव 'सोम' है। “सब प्रणियों के कल्याण की कामना' 
ही भूमि है, क्रियाशीलता वायु है। ज्ञान का सूर्य 'सूर्य' है तो सर्वव्यापक प्रभु का स्मरण ही 
“ब्रह्म ' है। ये आठ वृत्तियाँ पहरेदार हैं, ये हमें शत्रुओं के आक्रमण से बचाती हैं। 


॥ इति चतुर्थ काण्डम्‌॥ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ 


१. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 

गतसूक्त की भावना को जीवन में अनूदित करनेवाला यह साधक सब ओर से शत्रुओं 
से अपना रक्षण करता है। शत्रुओं के आक्रमण से सुरक्षित यह साधक “बृहद्दिवः '=बड़ा ज्ञानी- 
प्रकाशमय जीवनवाला बनता है। यह * अथर्वा'=स्थिरवृत्ति का (अ+थर्व) अथवा अन्तःनिरीक्षण 
को वृत्तिबाला (अथ अर्वाङ्‌) बनता है। इसी बृहद्दिव अथर्वा? का यह सूक्त है 

ऋषिः बृहद्दिबोऽथर्वा॥ देवता-वरुणः ॥ छन्‍्द:--पराबृहतीद्रिष्टुप्‌॥ 
ऋधङ्मन्त्रः, श्राजमानः 

ऋधंङ्मन्त्रो योनिं य आंब॒भूवामृतांसुवर्धमानः सुजन्मां। 

अद॑ब्धासुर्भराज॑मानोऽहेंव त्रितो धर्ता दाधार त्रीणि॥ १॥ 

१. वे प्रभु ऋधङ्मन्त्रः=प्रवृद्ध ज्ञानवाले¬सर्वज्ञ हैं, योनिम्‌=संसार के मूलकारण प्रकृति 
को यः आबभूव=जिसने व्याप्त किया हुआ है, अमृतासुः=ये प्रभु अमर प्राणोंवाले व वर्धमानः =सदा 
से बढ़े हुए हैं, सुजन्मा-ये प्रभु उत्तम शक्तियों के विकासवाले हैं-प्रभु अपने उपासकों को 
शक्तियों के विकासवाला बनाते हैं। २. अदब्धासुः=अहिंसित प्राणवाले (नि० ३.९) ये प्रभु अहा 
इव भ्राजमानः=दिनों को प्रकट करनेवाले सूर्य के समान देदीप्यमान हैं। ये त्रितः=(तीर्णतमो 
मेधया बभूव--निरु० ९.६, त्रितः त्रिस्थान इन्द्रः, नि० ८.२५) निरतिशय बुद्धिवाले व तीनों लोकों 
में व्याप्त प्रभु धर्ता-धारण करनेवाले हैं और त्रीणि दाधार=तीनों लोकों का धारण कर रहे हैं । 

भावार्थ-प्रवृद्ध ज्ञानवाले प्रभु का उपासन करता हुआ उपासक भी प्रभु की भाँति ज्ञान, 
प्राणशक्ति व अन्य शक्तियों के विकासवाला बनने का यत्न करता है। यह “शरीर, मन व बुद्धि” 
इन तीनों का धारण करनेवाला होता है। 
ऋषिः —बृहद्दिवोऽथर्वा॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अनुदित वाणी का प्रकाश 

आ यो धर्माणि प्रथमः ससाद ततो वपूंषि कृणुषे पुरूणिं। 

धास्युर्योनिं प्रथम आ विवशा यो वाचमनुंदितां चिकेत॑॥ २॥ 

१. यः=जो प्रभु प्रथमः=अत्यन्त विस्तारवाले-सर्वव्यापक हैं, धर्माणि आससाद-सब 
धारणात्मक कर्मों को प्राप्त होते हैं, ततः=उन धारणात्मक कर्मो के द्वारा ही पुरूणि वपूंषि-नाना 
प्रकार के शरीरों को कृणुषे=करते हैं। २. ये धास्यु:5सबका धारण करनेवाले प्रथम: =सर्वव्यापक 
प्रभु योनिम्‌ आविवेश-"संसार की योनिभूत प्रकृति में प्रविष्ट हो रहे हैं। इसमें प्रविष्ट होकर ही 
ये इस अनन्त रूपोंवाले ब्रह्माण्ड का निर्माण व धारण करते हैं। ये प्रभु चे हैं यः=जो संसार 
का निर्माण करके, सृष्टि के आरम्भ में अपने अमृत पुत्रों को जन्म देकर उनके हृदयों में स्थित 
हुए-हुए अनुदिताम्‌=मुख से उच्चारण न की गई वाचम्‌=इस वेदवाणी का चिकेत=ज्ञान कराते 
हैं। ' अग्नि, वायु, आदित्य व अङ्गिरा' नामक (पूर्वे चत्वारः) सर्वाधिक तीव्र बुद्धिवाले ऋषियों 
के हृदयों में प्रभु इस वेदज्ञान को बिना शब्दोच्चारण के ही प्रास करानेवाले होते हैं। 

भावार्थ-सर्वव्यापक प्रभु धारणात्मक कर्मो को करते हैं, विविध रूपोंबाले इस ब्रह्माण्ड 


३६० ५.१.३ ss अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


का निर्माण च धारण करनेवाले वे प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में “अग्नि' आदि ऋषियों के हृदयों में 
वेदज्ञान का प्रकाश करते हैं। 
ऋषिः—बृहद्िवोऽथर्वा ॥ देवता--बरूणः ॥ छन्दः --न्निष्टुप्‌॥ 
अमृतत्व व 

यस्ते शोकांय त॒न्वं | रिरिच क्षरब्दिर॑ण्यं शुचयोऽनु स्वाः। 

अत्रां दधेते अमृतानि नामास्मे वस्त्राणि विश एर॑यन्ताम्‌॥ ३॥ 

१. हे प्रभो ! यः=जो ते=आपकीो शोक्काय=दीसि को प्रात करने के लिए तन्वं रिरेच=अपने 
शरीर को शुद्ध कर डालता है-इसमें से सब मलों का रेचन कर डालता है, र हिरण्यं 
क्षरत्‌=अपने अन्दर ज्योति व वीर्य को (हिरण्यं वै ज्योतिः, हिरण्यं वै वीर्यम्‌) संचरित करता 
है। इसके जीवन में स्वाः शुचयः=आत्मदीस्तियों अनु=अनुकूलता से गतिवाली होती हैं। २. 
अत्र-यहाँ--इस योगी (साधक) के जीवन में प्राण और अपान अमृतानि=नीरोगता का दधेते 
नाम=निश्चय से धारण करते हैं। विशः=शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ग में प्रवेश करनेवाले ये प्राण 
अस्मेऽहमारे लिए बस््राणि=इन ' अन्नमय, प्राणमय' आदि 'कोशरूप वस्त्रों को एरयन्ताम्‌=गति 
के द्वारा सर्वथा कम्पित करके दूरीकृत मलोंवाला -करें-हमारे कोशरूप सब वस्त्र निर्मल हों। 

भावार्थ -हम हृदय में प्रभु की दीप्ति के लिए शरीरों को निर्मल करें-अपने अन्दर दीसि 
को सञ्चरित करें। आत्मदीप्ति को देखने के लिए यत्नशील हों । प्राणापान हमें निर्मल च नीरोग 
बनाएँ । 

ऋषि:--बृहद्दिवो5थर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः -—त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रतरं, पूर्व्य, अजुर्यम्‌ 

प्र यदेते प्र॑तरं पूर्व्यं गुः सर्दःसद आतिष्ठ॑न्तो अजुर्यम्‌। 

ककः शुषस्य॑ मात्रां रिहाणे जाम्यै धुर्य पत्तिमेर॑येथाम्‌॥ ४॥ 

१. यत्‌=जब एते=ये साधक लोग प्रतरम्‌=संसार-सागर से तरानेवाले पूव्यर्म-पालन व पुरण 
करनेवालों में उत्तम उस प्रभु को प्रगुः=प्रकर्षेण जानेवाले होते हैं तब ये सदःसदः =प्रत्येक 
शरीररूप घर में उस अजुर्यम्‌=कभी जीर्ण न होनेवाले परमेश्वर में आतिष्ठन्तः=स्थिर होनेवाले 
होते हैं। ये प्रत्येक प्राणी में उस प्रभु को देखते हैं। वे प्रभु को इस रूप में देखते हैं कि ये 
प्रभु कविः-सर्वज्ञ हैं। २. इसप्रकार सब प्राणियों में प्रभु को देखनेवाले पति-पत्नी शुषस्य 
मातरा=शन्रु-शोषक बल का निर्माण करनेवाले व रिहाणे=परस्पर प्रीतिवाले (रिह आस्वादने) 
होते हैं। ये जाम्यै=संसार को जन्म देनेवाली इस प्रकृति के धुर्य पतिम्‌=सम्पूर्ण संसार के धारण 
में समर्थ उस पति प्रभु को एरयेथाम्‌=अपने हृदयों में प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ--उस तारक, पालक प्रभु का उपासन करनेवाले लोग प्रत्येक प्राणी में उस 
अविनाशी प्रभु को देखते हैं। उसे सर्वज्ञ जानते हुए पति-पत्नी अपने में शत्रु-शोषक बल का 
निर्माण करते हैं और परस्पर प्रीतिवाले होते हैं। ये इस प्रकृति के धुर्य पति उस प्रभु को ही 
अपने हृदयों में प्रेरित करते हैं-उसी का ध्यान करते हैं। 

ऋषि:--बृहद्दिवो5थर्वा ॥ देवता-वरूणः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 

“सूर्य व पृथिवी’ में प्रभु की महिमा का दर्शन 
तदू षु तें महत्पृंथुज्मन्नमः कविः काव्येना कृणोमि। 
यत्सम्यञ्चांवभियन्तांवभि क्षामत्रां मही रोध॑चक्रे वावुधेतें॥ ५॥ 


| पञ्चमं काण्डम्‌ ५.१.७ ३६१ 


१. हे पृथुज्मन्‌=विस्तृत गतिवाले प्रभो! मैं कविः=ज्ञानी बनकर काव्येन-वेदरूप काव्य के 
द्वारा ते=आपके लिए उ=निश्चय से त्तत्‌=उस सुमहत्‌=नहुत अधिक नमः कृणोमि=नमस्कार 
करता हूँ, यतू=जो अत्र=इस संसार में अभिक्षाम्‌=(क्षि निवासगत्योः) हमारे उत्तम निवास के 
लिए मही=महत्त्वपूर्ण रोधचक्रे=परस्पर विरुद्ध चक्रोंवाले ये सूर्य और पृथिवी (“सूर्य पृथिवी 
का आकर्षण करता है, “पृथिवी ' सूर्य का) सम्यञ्चौ=सम्यक्‌ गतिवाले अभियन्तौ=चारों ओर 
गति करते हुए वावुधेते=निरन्तर हमारा वर्धन करते हैं। २. सूर्य और पृथिवी के ठीक कार्य से 
ही अन्तरिक्ष से वृष्टि होकर हमारा पालन-पोषण होता है। एवं, ये हमारे वर्धन का कारण बनते 
हैं। इनके कार्यों को देखकर प्रभु की महिमा का स्मरण होता है। हम प्रभु के प्रति नतमस्तक 
होते हैं। इन सबके अन्दर गति देनेवाले वे प्रभु ही तो हैं। 

भावार्थ--एक ज्ञानी पुरुष सूर्य व पृथिवी की गतियों को--उनके द्वारा होते हुए सब प्राणियों 
के वर्धन को देखकर प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है। 

ऋषि: बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सप्त मर्यादाः 

स॒ मर्यादां: क्कव्य॑स्ततक्षुस्तासामिदेकांमभ्यं | हुरो गांत्‌। 

आयोर्ह' स्कम्भ उपमस्य नीडे प॒थां विसर्गे धरुणेषु तस्थौ ६॥ 

१. कवयः=क्रान्तदशी विद्वानों ने सप्त-सात मर्यादाः =मर्यादाएँ-पाप से बचने की व्यवस्थाएँ 
ततक्षुः=बनाई हैं, तासाम्‌=उनमें से जो एकाम्‌ इत्‌=एक का भी अभिगात्‌=उल्लंघन करता है, 
वह अंहुरः=पापी होता है। २. आयोः ह स्कम्भः=(आयु=७/॥०) वायु, अर्थात्‌ प्राणों (वायु: 
प्राणो भूत्वा नासिके प्राविशत्‌) को वश में करनेवाला-प्राणायाम का अभ्यासी "पुरुष 
उपमस्य=अन्तिकतम--हृदय में ही स्थित उस प्रभु के नीडे=आश्रय में पथां विसर्गे-विविध 
मार्गों के (विसर्गः = ३७३१००९४) हो जाने पर धरुणेषु-धारणात्मक कर्मों में ही तस्थौ=स्थित 
होता है-अन्य बातों को छोड़कर धारणात्मक कर्मो में ही प्रवृत्त होता है। यास्क के शब्दों में 
सात छोड़ने योग्य बातें ये हैं-स्तेयम्‌=चोरी, तल्पारोहण=गुरु-शय्या पर आरोहण-बड़ों का 
निरादर, ब्रह्महत्या=ज्ञान का त्याग, श्रूणहत्या=्गर्भघात, सुरापान, दुष्कृत कर्म का फिर-फिर 
करना, पाप करके झूठ बोलना, अर्थात्‌ उसे छिपाने का प्रयत्न करना'। इन सबको छोड़कर 
धारणात्मक कर्मो में ही स्थित होना चाहिए। | 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुषों ने सात मर्यादाएँ बना दी हैं। उन्हें तोड़ना पाप है। प्राणसाधना द्वारा 
मन को वशीभूत करनेवाला व्यक्ति प्रभु का स्मरण करता है और पापवृत्तियों को छोड़कर 
धारणात्मक कर्मो में ही प्रवृत्त रहता है। 

ऋषिः बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अमृतासु-असुरात्मा 

उतामृतांसुर्त्रत एमि कृण्वन्नसुंरात्मा तन्व स्तत्सुमद्र्‌:। 

उत वां शक्रो रल्लं दधांत्यूर्जयां वा यत्सचते हविर्दाः ॥ ७॥ 

१. उत=और अमृतासुः=अविनाशी प्रभु को अपना प्राण समझनेवाला त्रतः=त्रतमय जीवनवाला 
मैं कुण्वत्‌=कर्म करता हुआ ही एमि=जीवन-यात्रा में चलता हूँ। असुरात्मा-( असु+र) 
प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले प्रभु को अपना आत्मा समझनेवाला यह साधक तत्‌=तब 
तन्वः=इस शरीर को सुमदरुः= (सुमत्‌=प्रशस्त) प्रशस्त इन्द्रियोंवाला बनाता है । प्रभु-स्मरण से 


३६२ ८.२.८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
इऱ्द्रियाँ विषय-वासनाओं से मलिन नहीं होती। २. उत -चा=और निश्चय से शुक्रः=वह 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यत्‌=अन--इस साधक के जीवन में रत्नम्‌=रमणीय तत्त्वों को दधाति धारण 
करते हैं तो हविर्दा-यह हवि देनेवाला--यज्ञशील व्यक्ति वा=निश्चय से ऊर्जया सचते=बल 
और प्राणशक्ति से युक्त होता है। 

भावार्थ--हम प्रभु को ही अपना प्राण समझें, प्रभु को ही अपनी आत्मा जानें। इससे हम 
प्रशस्त इन्द्रियोंवाले बनेंगे। प्रभु हममें रमणीय रत्नों को धारण करेंगे। हम यज्ञशील बनकर बल 
 प्राणशक्ति से सम्पन्न होंगे। 

ऋषि:--बुहद्दिवो5थर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पुत्र की पिता से बल की याचना 

उत पुत्रः पितर क्षत्रमींडे ज्ये मर्याद॑मह्णयन्त्स्वस्तयें। 

दर्शज्ञु ता वरुण यास्तें विष्ठा आवर्त्रततः कृणवो चपूँषि॥ ८॥ 

१. उत=और पुत्रः=प्रभु का योग्य पुत्र बनता हुआ मैं पितरम्‌=अपने पिता प्रभु से क्षत्रम्‌ 
ईडे-बल की याचना करता हूँ। ज्ञानी लोग उस ज्येष्ठम्‌=सर्वश्रष्ठ मर्यादम्‌=सन मर्यादाओं का 
स्थापन करनेवाले प्रभु को स्वस्तये=कल्याण के लिए अह्वयन्‌=पुकारते हैं । २. हे बरूण=वरणीय 
प्रभो ! याः=जो ते=आपकी विष्ठाः=व्यवस्थाएँ हैं, नु=निश्चय से ताः=उन्हें ये ज्ञानी पुरुष दर्शन्‌= 
देखते हैं । "ब्रह्माण्ड में प्रत्येक पिण्ड को वे प्रभु किस प्रकार मर्यादा में चला रहे हैं '--इस बात 
को देखकर आश्चर्य ही होता है। इसीप्रकार हे प्रभो! आप ही आवर्द्रततः=( आवृत्‌ यङ्लुगन्तशतृ) 
कर्मफल के अनुसार विभिन्न योनियों में विचरनेबाले जीव के बपूंषि=शरीरों को कृणवः=करते 
हैं। जीवों को कर्मानुसार विविध शरीर आप ही प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु से बल की याचना करें। ब्रह्माण्ड में उस प्रभु की व्यवस्था को देखें 
और प्रभु को ही कर्मानुसार विविध शरीरों को प्रा 'करानेवाला जानें | 

ऋषि:--ब॒हद्दिवो5 थर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः -षट्पदाउत्यष्टि: ॥ 
अविम्‌ वरुणम्‌ 

अर्धमर्धेन पय॑सा पृणक्ष्यर्धेन॑ शुष्म वर्धसे अमुर। 

अविं वृधाम शग्मियं सस्ञ्रायं वरुणं पुत्रमादिंत्या इषिरम्‌। 

ककविशस्तान्य॑स्मै वषूष्यबोचाम रोद॑सी सत्यवाचा॥ ९॥ 

१. हे अमुर=अमूढ्-सर्वज्ञ अथवा अमर प्रभो! आप अर्धम्‌= (H॥७।।३४।००) प्राणियों के 
निवासभूत इस लोक को अर्धेन=वृद्धि (।7००३७९) के द्वारा तथा पयसा=आप्यायन के साधनभूत 
भोजनों के द्वारा पृणक्षि=पूर्ण करते हो। अर्धेन-इस वृद्धि के द्वारा शुष्म वर्धसे=हम सबके बल 
को बढ़ाते हो। प्रभु दूध आदि उत्तम भोजनों को प्रास कराके हमारे बलों का बर्धन करते हैं। 
२. हम स्तुतियों के द्वारा उस अविम्‌-रक्षक प्रभु का वृधाम=अपने में वर्धन करनेवाले बनें। 
वे प्रभु शरिमयम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ व आनन्दमय हैं, चरुणम्‌=हमारे सब कष्टों व पापों का निवारण 
करनेवाले हैं, सस्ञ्रायम्‌=हमारे सच्चे सखा हैं, पुत्रम्‌= (पुनाति त्रायते) हमारे जीवनों को पवित्र 
करनेवाले तथा हमारा त्राण-रक्षण करनेवाले हैं, अदित्याः इषिरम्‌=इस प्रकृति के प्रेरक--गति 
देनेवाले (Prim९ ४०४७०) हैं। प्रभु से प्रेरित प्रकृति ही इस विकृति के रूप में--संसार के रूप ' 
में आती है। ३. सत्यवाचा-सत्य वेदवाणी द्वारा कविशस्तानि-ज्ञानियों से उपदिष्ट रोदसी= 
द्यावापृथिवी में होनेवाले 'वपूंषि= (wonder, wonderful phenomenon) आश्चर्यों को अस्मै=इस 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.२.२ ३६३ 


प्रभु के स्तवन के लिए अबोचाम=कहें | इस ब्रह्माण्ड में होनेवाले आश्चर्यों में प्रभु को महिमा 
को देखें। प्रभु की महिमा को देखते हुए प्रभु का गुणगान करें, प्रभु-जैसा ही बनने का प्रयत्न 
करें। 


भावार्थ-प्रभु संसार को वृद्धि के साधनभूत तत्त्वों से परिपूर्ण करते हैं। हमारे बलों को 
बढ़ाते हैं। वे ही रक्षक, सुख के दाता और पाप-निवारक सखा हैं। वे ही प्रकृति में गति पैदा 
करके इस अद्भुत ब्रह्माण्ड की रचना करते हैं। हम उन प्रभु का ही गुणगान करें। 

अगला सूक्त भी “बृहद्दिव अथर्वा' का ही है-- 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--बृहद्दि्ोऽथर्वा॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः -—त्रिष्टुप्‌॥ 
उग्रः त्वेषनृम्नः 

तदिदांस॒ भुव॑नेषु ज्येष्ठं यतों' जज्ञ उग्रस्त्वेषनंम्णः। 

स॒द्यो जज्ञानो नि रिंणाति शत्रूननु यदेनं मद॑न्ति विश्व ऊमा: ९॥ 

१. तत्‌ इत्‌=वे प्रभु ही भुवनेषु-सब लोक-लोकान्तरों व प्राणियों में ज्येष्ठम्‌=सबसे उत्तम 
आस=हैं, यतः=जिस ब्रह्म से उग्रः=तेजस्वी व त्वेषनृम्णः=दीस बलवाला जज्ञे=प्रादुभूर्त होता 
है, प्रभु की उपासना से उपासक “उग्र व त्वेषनृम्ण' होता है। उपासना से उपासक के हृदय 
में ज्ञानसूर्य का उदय होता है। यह ज्ञानसूर्य उसे “उग्र व त्वेषनृम्ण' बना देता है। २. सद्यः=शीघ्र 
ही जातः=प्रादुर्भूत हुआ-हुआ यह ज्ञानसूर्य शत्रून्‌ निरिणाति=वासनारूप शञ्ुओं को नष्ट कर 
देता है। यह समय वह होता है यत्‌्-जबकि विश्वे-सब ऊमाः=शत्रुओं से अपना रक्षण 
करनेवाले तथा रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त लोग एनम्‌ अनुमदन्ति=इस परमात्मा की उपासना 
के अनुपात में आनन्द का अनुभव करते हैं। 

भावार्थ-ज्येष्ठ ब्रह्म की उपासना से उपासक के हृदय में ज्ञान का प्रकाश होकर सब 
वासना-अन्धकार का विलय हो जाता है। इस ज्ञानसूर्य के उदय होते ही सब श्नु नष्ट हो जाते 
हैं और रक्षणात्मक कर्मो में प्रवृत्त उपासक प्रभु की उपासना के अनुपात में आनन्दित होते हैं । 

ऋषिः--बृहद्दिवोऽथर्वा॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
शक्तिपुञ्ज प्रभु 

वावृधानः शव॑सा भूर्योजाः शत्रुर्दासाय भियसं दधाति। 

अर्व्य॑नच्च व्यनच्च सरन्न सं तें नवन्त प्रभृता मर्देघु॥ २॥ 

१. वे प्रभु शवसा वावृधानः=बल से खूब बढ़े हुए हैं, भूरिओजः=बहुत अधिक ओजवाले 
हैं, शन्नुः=हमारी वासनाओं का शातन करनेवाले हैं, दासाय- (दसु उपक्षये) हमारी शक्तियों को 
क्षीण करनेवाले काम-क्रोध के लिए भियसं दातिः भय को धारण करते हैं। जहाँ महादेव हैं, 
वहाँ कामदेव आने से डरता है। २. वे प्रभु अव्यनत्‌ च=प्राण न लेनेवाले स्थावर पदार्थो को 
च=तथा व्यनत्‌=विशेषरूप से प्राणधारण करनेवाले जंगम प्राणियों को सस्त्रि-शुद्ध करनेवाले हैं। 
सब प्रकार के मलों को दूर करके वे प्रभु सर्वत्र पवित्रता का सञ्चार करनेवाले हैं । हे प्रभो! 
ते=आपके मदेषु=आनन्दों में प्रभूता=धारण किये हुए सब प्राणी संनवन्त=सम्यक्‌ स्तवन करते 
हैं (नु स्तुतौ) अथवा उत्तम गतिवाले होते हैं। (नवति गतिकर्मा) । 

भावार्थ-प्रभु अनन्त शक्तिवाले हैँ, हमारे शत्रुओं को भयभीत करके उन्हें हमसे दूर करते 
हैं। सबका शोधन करते हैं । प्रभु-प्राप्ति का आनन्द अनुभव होने पर उपासक प्रभु का निरन्तर 
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स्तवन करते हैं। 
ऋषिः-बुहद्दिवोऽथर्वा॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
अपने संकल्पों को प्रभु में सम्पृक्त करना 

त्वे क्रतुमपि पृञ्चन्ति भूरि द्विर्यदेते त्रिर्भवन्त्यूमां: । 

स्वादोः स्वादीयः स्वादुना सृजा सम॒दः सु मशु मर्धुनाभि योंधी:॥ ३॥ 

१. है प्रभो! ये उपासक त्वे=आपमें ही क्रतुम्‌अपने संकल्प व प्रज्ञान को भूरि=खूब ही 
अपि पुञ्चन्ति=संपृक्त करते हैं। एते=ये आपके साथ अपने को सम्पृक्त करके ऊमाः =अपना 
रक्षण करनेवाले लोग यत्‌=जन द्विः भवन्ति=दो बार--प्रातः और सायं आपके ध्यान में होते 
हैं अथवा त्रिः ( भवन्ति )=तीन बार-प्रातःसवन, माध्यन्दिनसवन व सायन्तन सवन में आपकी 
उपासना में स्थित होते हैं तन स्वादोः स्वादीयः=स्वादु से भी स्वादु, अर्थात्‌ मधुरतम आप इस 
उपासक के जीवन को स्वादुना सृज=माधुर्य से संसृष्ट करते हैं। २. इस उपासक के अदः 
मध्षुउस मधुर जीवन को अभियोधीः-वासनाओं के साथ युद्ध के द्वारा सुमधुना=और अधिक 
माधुर्य से सम्‌=संगत करते हैं। 

भावार्थ- हम अपने संकल्यों व प्रज्ञानों को प्रभु-उपासना में सम्मृक्त करें| प्रतिदिन दो या 
तीन-बार प्रभु-चरणों में बैठने का नियम बनाएँ। प्रभु वासना-विनाश के द्वारा हमारे जीवनों को 
मधुर बनाएँगे। 

ऋषि:-—बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
लक्ष्मी के साथ विष्णु 

यदिं चिन्नु त्वा धना जय॑न्तं रणेरणे अनुमदन्ति विप्राः । 

ओजीयः शुष्मिन्त्स्थिरमा त॑नुष्व॒ मा त्वां दभन्दुरेवांसः कशोका:॥ ४॥ 

१. यदि=यदि नु=अब चित्‌=निश्चय से विप्राः =ज्ञानी पुरुष रणेरणे=प्रत्येक संग्राम में धना 
जयन्तं त्वा=धनों का विजय करनेवाले आपको अनुमदन्ति अनुकूलता से स्तुत करते हैं तो हे 
शुष्मिन्‌=शब्रु-शोषक बलवाले प्रभो! आप ओजीयः=ओजस्वितावाले स्थिरम्‌=स्थिर धन को 
आतनुष्व=हमारे लिए विस्तृत करो। हमें धन प्राप्त हो। हमारा धन हमारी ओजस्विता को 
बढ़ानेवाला हो और चित्तवृत्ति को स्थिर करनेवाला हो। २. इसके कारण हमारे जीवनों में 
दुरेवासः=दुर्गमनवाले-अशुभ आचरणवाले कशोकाः=(क-शोकाः) पर-सुख में शोक करनेवाले 
ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध आदि के भाव त्वा मा दभन्‌=आपको हिंसित न कर दें, अर्थात्‌ धनों में आसक्त 
होकर हम आपको न भूल जाएँ। 

भावार्थ--हम धनों के विजेता प्रभु का स्मरण करें। प्रभु-स्मरण के साथ प्राप्त धन हमारे 
अन्दर स्थिर ओज को प्राप्त करानेवाले हों। धनों में आसक्त होकर हम इं्ष्या-द्वेष आदि में फॅसकर 
प्रभु को न भूल जाएँ। 

ऋषिः--बुहद्दिवोऽथर्वा॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 
उपासना व शन्नुविजय 
त्वया ब॒यं शांशद्महे रणेंघु प्रपश्य॑न्तो युधेन्यानि भूरिं। 
चोदयांमि त आयुंधा वचोभिः सं तें शिशामि ब्रह्म॑णा वर्यंसि॥ ५॥ 

१. हे प्रभो! रणेषु=संग्रामों में वयम्‌-हम त्वयाआपके साथ प्रपश्यन्तः =अच्छी प्रकार से 

देखते हुए--ज्ञान प्रास करते हुए युधेन्यानि=युद्ध करने योग्य काम-क्रोधादि असुरों को भूरि=खूब 
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ही शाशद्याहे=नष्ट करें। हम अपने अन्दर छिपकर रहनेवाले काम-क्रोध आदि शत्रुओं को अवश्य 
विनष्ट करनेवाले हों। मैं ते=आप द्वारा दिये हुए आयुधा-इन्द्रिय, मन व बुद्धिूप अस्त्रों को 
वचोभिः=वेद में दिये गये आपके निर्देशों के अनुसार चोद्यामि=प्रेरित करता हूँ। ते ब्रह्मणा=आपके 
इस वेदज्ञान व स्तवन से मैं वयांसिञअपने जीवन को संशिशामि=तीत्र करता हूँ। मेरा जीवन 
तीव्र बुद्धिवाला बनता है और मैं इन वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला बनता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु से मिलकर हम युद्ध में वासनारूप शन्रुओं को पराजित करें । अपने इन्द्रिय, 
मन व बुद्धिूप अस्त्रों को तीव्र करें। 

ऋषिः बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
गूह में मातु-प्रतिष्ठा 

नि तद्दधिषेऽ व॑रे परें च॒ यस्मिन्नाविथावसा दुरोणे। 

आ स्थांपयत मातर जिगलुमत॑ इन्वत कर्वराणि भूरिं॥ ६॥ 

१. हे प्रभो! सस्मिन्‌ दुरोणे=जिस यज्ञशील पुरुष के गृह में अवसा=( £०००, ४९६।॥) उत्तम 
भोजनों व धनों के द्वारा आक्रिथ-आप रक्षण करते हो तत्‌=उस गृह को आवरे परे च=इस 
निचली श्रेणी के पार्थिव धन में तथा उत्कृष्ट दिव्य धन में निदधिषे=निश्चय से स्थापित करते 
हो। आप संसार-यात्रा के लिए पार्थिव धनों को प्राप्त कराते हो तो अध्यात्म उत्कर्ष के लिए 
दिव्य धनों को देते हो। २. हे उपासको! तुम अपने गृह में जिगत्नुम्‌=जीवन को गतिमय व 
विजयशील बनानेवाली मातरम्‌=वेदमाता को आस्थापयत=प्रतिष्ठित करो। श्रद्धायुक्त मन से 
इसका स्वाध्याय करो। अतः=इससे-इस वेदवाणी की प्रेरणा से भूरि-खूब ही धारण व 
पोषणात्मक कर्वराणि=कर्मो को इन्वत=व्यास करो, सदा ही उत्कृष्ट कर्मों में लगे रहो। 

भावार्थ--प्रभु हमें पर व अपर दोनों धनों को प्राप्त कराते हैं। संसार-यात्रा के लिए धन 
तथा अध्यात्म जीवन के लिए ज्ञान। हम घरों में वेदमाता को प्रतिष्ठित करें और उससे प्रेरणा 
लेकर सदा उत्कृष्ट कर्मों को करनेवाले बनें। 

ऋषिः —बृहद्दि्ोऽथर्वा॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रतिमानं पृथिव्याः 

स्तुष्व वर्ष्मन्पुरुवत्मीनं समृभ्वांणमिनत॑ममापतमाप्त्यानांम्‌। 

आ दर्शति शव॑सा भूर्योजाः प्र संक्षति प्रतिमान पृथिव्याः॥ ७॥ 

१. हे जीव! तू वर्ष्मन= (शरीरें वर्ष्मविग्रहः) इस मानव-शरीर में उस प्रभु का स्तुष्ख=स्तवन 
कर जो प्रभु पुरुवर्त्मानम5पालक व पूरक मार्गवाले हैं। प्रभु-प्राप्ति का मार्ग हमें नीरोगता व 
निर्मलता को ओर ले-चलता है । वे प्रभु समृभ्वाणम=ज्ञान से सम्यग्‌ दीस हैं, इनतममू=सर्वमहान्‌ 
स्वामी हैं, आप्त्यानाम्‌ आघप्तम-विश्वसनीयों में विश्वसनीय हैं । प्रभु-भक्त को किसी प्रकार का 
संशय नहीं रहता । प्रभु उपासकों का रक्षण करते ही हैं। वे भूर्योजाः=अनन्त नलवाले प्रभु शवसा=बल 
के द्वारा आदर्शति=समन्तात्‌ दृष्टिगोचर होते हैं-सर्वत्र प्रभु की शक्ति कार्य करती हुई प्रतीत होती 
है। वे प्रभु पृथिव्याः =पृथिवी के प्रतिमानम्‌-प्रतिमान को--समानता को प्रसक्षति-धारण करते 
हैं, अर्थात्‌ इस पृथिवी की भाँति सबके आधार होते हुए सबका पालन व पोषण करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का मार्ग पालन व पूरण करनेवाला है। प्रभु ज्ञानदीप हैं, सर्वेश्वर हैं, 
विश्वसनीयतम आधार हैं। सर्वत्र प्रु की शक्ति कार्य करती हुई दृष्टिगोचर होती है। प्रभु पृथिवी 
को भाँति सर्वाधार हैं। 
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ऋषि: —बुहद्दिवोऽथर्वा॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रकाश, बल व तेजस्वी इन्द्रियसमूह 
इमा ब्रह्म॑ बृहददिंवः कृणवदिन्द्राय शूषम॑ग्रियः स्व॒र्षाः। 

महो गोन्रस्यं क्षयति स्वराजा तुरंश्चिद्विश्व॑मर्णवत्तप॑स्वान्‌॥ ८॥ 

१. बृहद्‌ दिवः=प्रभु से ज्ञान प्राप्त करके उत्कृष्ट ज्ञान-धनवाला यह उपासक इन्द्रायनप्रभु 
की प्रापि के लिए इमा ब्रह्म कृणवत्‌=इन स्तोत्रों को करता है। इस स्तवन से अग्रियः=जीवन- 
मार्ग में आगे बढ़नेवाला यह 'बृहदू दिव' स्वर्षाः=प्रकाश को प्राप्त करनेवाला होता है, शूषम्‌ 
क्षयति-शत्रु-शोषक बल को प्राप्त करता है और महः गोत्रस्य=तेजस्वी इन्द्रियसमूह का ईश्वर 
होता है (क्षि=t० govern, rule, to be master ०7) । २. यह स्वराजा=आत्मज्ञान से दीप्त होनेवाला 
तुरः=शन्रुओं का संहार करनेवाला उपासक तपस्वान्‌=तपस्वी होता हुआ चित्‌=निश्चय से 
विश्बम=सम्पूर्ण अर्णवत्‌=(ऋण=जल) ज्ञान-जल से पूर्ण ज्ञान-समुद्र वेद को (क्षयति) प्राप्त 
होता है (रायः समुद्रांश्चतुरः) । 

भावार्थ-ज्ञान प्राप्त करके हम प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले बनें। यह स्तवन हमें प्रकाश, बल 
व तेजस्वी 'इन्द्रियसमूह ' को प्राप्त कराएगा। 

ऋषि:--बृहद्दिवो5 थर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः भुरिक्परातिजागतात्रिष्टुप्‌॥ 
स्वसारौ मातरिभ्वरी अरिप्रे 

एवा म॒हान्बृहददिंवो अथुर्वाचोंच॒त्स्वां तन्व^मिन्त्रमेव। 

स्वसारौ मातरिभ्वरी अरिप्रे हिन्वन्ति चैने शव॑सा व॒र्धय॑न्ति च॥ ९॥ 

१. एव=इसप्रकार महान्‌=पूजा की वृत्तिवाला, बृहद्‌ दिवः=उत्कृष्ट ज्ञानवाला अथर्वा=न 
डाँाडोल वृत्तिवाला पुरुष स्वां तन्वम्‌=अपने शरीर को इन्द्रम्‌ एव अवरोचत्‌=परमेश्वर ही कहता 
है--अन्तःस्थित प्रभु के कारण अपने को प्रभु ही समझता है। शीशी में शहद हो तो शीशी की 
ओर संकेत करके यही तो कहा जाता है कि "यह शहद है'। इसीप्रकार अन्तःस्थित प्रभु को 
देखता हुआ यह अपने शरीर की ओर निर्देश करता हुआ यही कहता है कि “यह प्रभु ही है'। 
२. इस अथर्वा की “ब्रह्म व क्षत्र' दोनों शक्तियों इसे स्वसारौ=आत्मतत्त्व की ओर 'ले-जानेवाली 
होती हैं, मातरिभ्वरी=(मातरि-भूवन्‌) ये इसे वेदमाता की गोद में स्थापित करती हैं और ' 
अरिप्रे=निर्दोष जीवनवाला बनाती हैं। इसी हेतु ये “बृहद्दिवि अथर्वा' लोग एने हिन्वन्ति=इन दोनों 
को अपने में प्रेरित करते हैं च=तथा शवसा-गति के द्वारा (शवतिर्गतिकर्मा) इन्हें बर्धयन्ति=बढ़ाते 


हैं। 
भावार्थ--एक ज्ञानी पुरुष अन्तःस्थित प्रभु को देखता हुआ अपने को प्रभु से भिन्न अनुभव 
नहीं करता। यह ज्ञान व बल के द्वारा आत्मतत्त्वकी ओर चलता है, वेदमाता की गोद में आसीन 
होता है और इसप्रकार निर्दोष जीवनवाला बनता है। ज्ञानी पुरुष इन “ब्रह्म व क्षत्र' को बढ़ाने 
का प्रयत्न करते हैं। अगला सूक्त भी “बृहद्दिव अथर्वा' का ही है-- 
३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब॒हद्दिवो5थर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
चतुर्दिग्‌ विजय 
मर्मांग्रे वर्चो' विह॒वेष्व॑स्तु वयं त्वेन्धांनास्तन्वं | पुषेम। 
महा नमन्तां प्रदिशचतंस्त्रस्त्वयाध्यक्षेण पृतना जयेम॥ १॥ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.३.३ ३६७ 


१. हे अग्नेःअग्रणी प्रभो! विहवेषु=जीवन-संग्रामों में मम वर्चः अस्तु=्मुझमें वर्चस्‌ हो। 
इस वर्चस्‌ के द्वारा मैं शत्रुओं को जीतनेवाला बनूँ। बयम्‌=हम त्वा इन्धानाः=आपको अपने हृदयों 
से दीसत करते हुए तन्वं पुषेम=अपने शरीर का उचित पोषण करें। २. मेरी शक्ति इतनी बढ़े कि 
चततस्त्रःप्रदिशः=चारों प्रकृष्ट दिशाएँ मह्यम्‌=मेरे लिए नमन्ताम्‌=नत हो जाएँ। मैं चारों दिशाओं 
का विजय करनेवाला बनूँ। हे प्रभो! त्वया अध्यक्षेणआप अध्यक्ष हों और हम आपकी 
अध्यक्षता से शक्ति-सम्पन्न होकर पृतना:=सब संग्रामों को जयेम=जीतनेवाले हों। प्राची दिकू 
का अधिपति “इन्द्र' बनकर मैं काम को पराजित करूँ। दक्षिणा दिकू का अधिपति “यम ' बनकर 
मैं क्रोध को जीतूँ। प्रतीची दिक्‌ का अधिपति “वरुण” बनकर मैं लोभ का निवारण करूँ और 
उदीची दिक्‌ का अधिपति “सोम” बनकर सब दुर्गुणों से ऊपर उठ जाऊँ। 

भावार्थ-हम प्रभु-उपासना करते हुए प्रभु की अध्यक्षता में सन संग्रामों का विजय करें। 

ऋषिः --बृहद्दियोऽथर्वा॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
अरि-प्रतिनोदन 

अग्ने मन्युं प्रतिनुदन्परेंषां त्वं नों गोपाः परि पाहि विश्वतः । 

अपांञ्चो यन्तु निवतां दुरस्यवोऽमैषाँ चित्तं प्रबुधां वि नेंशत्‌॥ २॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! परेषाम्‌=शत्रुओं के मन्युम्‌=क्रोध को प्रतिनुदन्‌=परे धकेलते हुए 
त्वम्‌=आप नः गोपाः=हमारे रक्षक होते हुए विश्वतः परिपाहि=हमें सर्वतः सुरक्षित कीजिए। 
हम गौएँ हों, आप हमारे गोप हों। हम क्रोधरूप शेर का शिकार न हो जाएँ। २. ये दुरस्यवः=हमें 
बुरी स्थिति में फॅंकनेवाले अपाञ्चः= धर्म-मार्ग से हटकर चलनेवाले लोग निवता अन्तु=निम्नमार्ग 
से जानेवाले हों, अर्थात्‌ सदा पराजित ही हों। एषाम्‌=इन शत्रुओं के प्रबुधाम्‌=चेतानेवालों का 
चित्तम्‌=चित्त अमा विनेशत्‌=इन्हें घर की ओर ले-जानेवाला हो। हमारे शत्रुओं में जो समझदार 
हैं वे भी इसप्रकार घबरा जाएँ कि वे हमारे सब शत्रुओं को घर लौट जाने का ही परामर्श दें। 
उनका मस्तिष्क भी हमपर आक्रमण करने के लिए कोई मार्ग न निकाल सके। 

भावार्थ--प्रभु हमारे रक्षक हों, हमारे शत्रुओं को परे धकेलनेवाले हों। प्रभु के अनुग्रह से 
हमारा अशुभ चाहनेवाले सब शत्रु पराजित हों। इन्हें घर लौट जाने के अतिरिक्त और कोई मार्ग 
ही न सूझे। 

ऋषिः बृहद्दिवोऽथर्वा॥ देवता-देवाः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ - 
उरूलोक अन्तरिक्ष 

मम॑ देवा विहवे स॑न्तु सर्व इन्द्र॑वन्तो मरुतो विष्णुरग्निः 

ममान्तरिक्षमुरूलोंकमस्तु महयं वातः पवतां कामांयास्मै॥ ३॥ 

१. मम विहवे-मेरी पुकार होने पर सर्वे देवाः सन्तु=सब देव मेरे हों। आराधना करता 
हुआ मैं सब देवों को अपने में प्रतिष्ठित कर पाऊँ। कौन देव ? इन्द्रवन्तः =इन्द्रवाले-इन्द्र जिनका 
अध्यक्ष है, जिनमें इन्द्र की ही शक्ति काम कर रही है, ये सब देव मुझे प्रास हो, मरूतः प्राण 
मुझे प्रास हों, विष्णुः= (विश्‌ व्याप्तौ) व्यापकता, उदारता, विशालता की देवता मुझे प्राप्त हों, 
अय्निः=मुझमें आगे बढ़ने की भावना हो (अग्रणीत्व हो)। मैं प्राणशक्ति-सम्मन्न, उदार व 
अग्रगतिवाला बनूँ। २. मम=मेरा अन्तरिक्षम्‌=हदयान्तरिक्ष उरुलोकम्‌ अस्तु=विस्तृत प्रकाशवाला 
व बहुत स्थानवाला हो। मेरा हृदय अन्धकार से रहित हो और उसमें सभी के लिए स्थान हो। 
अस्मै कामाय=इस हृदयान्तरिक्ष के उरुलोकत्व की कामना की पूर्ति के लिए वातः मह्यं 


३६८ ५.३.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


० आस निभा Ue SERRE 
'पवताम्‌-वायु मेरे लिए अनुकूल होकर बहे--सारा वातावरण ऐसा हो कि मैं अपने हृदय को 
विशाल बना सकूँ। 

भावार्थ-मेरा जीवन प्रभु-स्मरण के साथ प्राणशक्तिसम्पन, विशाल हृदयवाला व प्रगतिशील 
हो। मैं अनुदार व अन्धकारमय जीवनवाला न हो जार्ऊ । बस, यही मेरी आराधना हो। प्रभु सारे 
वातावरण को मेरी इस कामना के अनुकूल बनाए। 

ऋषिः बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
शुभ संकल्प 

मह्यं यजन्तां मम॒ यानीष्टारकूतिः स॒त्या मन॑सो मे अस्तु। 

एनो मा नि गो कतमच्चनाहं विश्वेंद्रेवा अभि रक्षन्तु मेह॥ ४॥ 

१. ममऽमेरे यानिऽजो इष्टाअभिलषित पदार्थ व यज्ञादि उत्तम कर्म हैं, वे मह्याम्‌ 
यजन्ताम्‌=मेरे लिए संगत हों-- मुझे इष्ट पदार्थो व उत्तम कर्मों की प्राप्ति हो। मे=मेरे मनसः =मन 
का आकूतिः=संकल्प सत्या अस्तु=सत्य हो। मैं कभी असत्य संकल्पोंचाला न बनूँ। २. अहम्‌= 

मैं कतमत्‌ चन=किसी भी एनः=पाप को मा निगाम=प्रास न होऊँ। विश्वेदेवाः=सब दिव्यगुण 
इहऱ्यहाँ, इस जीवन में मा अभिरक्षन्तु=मेरा रक्षण करें। 

भावार्थ-हमें सब इष्ट वस्तुएँ प्राप्त हों। हमारे संकल्प उत्तम हों। हम पाप से दूर रहें और 
दिव्य गुण हमारे रक्षक हों। 

ऋषिः-बुहद्दिबोऽथर्वा ॥ 'देवता-द्रविणोदादयः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“देव-द्रविण ' प्राप्ति 

मर्यिं देवा द्रविणमा यंजन्तां मय्याशीर॑स्तु मर्यि देवहूतिः। 

दैवा होतारः सनिषन्न एतदरिष्टाः स्याम तन्वा | सुवीराः ५॥ 

१. देवाः=सब देव मयि=मुझमें द्रविणम्‌-ञ्ञान आदिरूप धनों को आयजन्ताम्‌=संगत करें। 
मयि=मुझमें आशीः अस्तु=इन द्रविणों को प्रास करने की कामना हो। मयि देवहूतिः=मुझमें 
देवों का पुकारना हो--मैं देवों का आराधन करनेवाला बनूँ। दैवाः होतारः=उस महान्‌ प्रभु के 
सात होता (दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँख व मुख) नः “हमारे लिए एतत्‌=इस 
अभिलषित द्रविण को सनिषनङ प्राप कराएँ। हम तन्वा=शरीर से अरिष्टाः =रोगादि से हिंसित न 
होते हुए सुवीराः=उत्तम वीर स्याम=हों। 

भावार्थ--हम देवों से प्राप्य धनों को प्राप्त करें, देवों का आराधन करें, रोगादि से हिंसित 
न होते हुए वीर बनें। 

ऋषि:--बृहद्दिवो 5 थर्वा ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
' अभिभा, अशस्ति, वृजिना' से दूर 

दैवीः षडुर्वीरुरु न॑ः कृणोत विश्वेदेवास इह मांदयध्वम्‌। 

मा नों विददभिभा मो अशस्तिर्मा नों विदद्‌ वृजिना द्वेष्या या॥ ६॥ 

१. दैवी:-उस महान्‌ देव प्रभु की बनाई हुई अतएव दिव्य गुणोंवाली षटू उर्वीः=छह 
दिशाओ ! (प्राची, दक्षिण, प्रतीची, उदीची, श्रुवा व ऊर्ध्वा) नः=हमारे लिए उरू 'कृणोत=विशाल 
निवासस्थान प्राप्त कराओ। हम सदा खुले स्थानों में रहनेवाले बनें। विश्वेदेवासः =सूर्यादि सब 
देवो तथा दिव्य वृत्तियो! आप इह=इस जीवन में हमें माद्यध्वम्‌=आनन्दित करो। हम सूर्यादि 
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के सम्पर्क में हों तथा सदा उत्तम वृत्तियों को अपनाते हुए प्रसन्न जीवनवाले हों। २. नः=हमें 
अभिभाः=सम्मुख चमकती हुई आपत्ति मा विदत्‌=न प्रास हो। यह हमारे उत्साह को नष्ट न 
कर दे, हम साहसपूर्वक इसका मुकाबला करें। मा उ अशस्ति=हमें मत ही अपकीर्त्ति प्राप्त हो। 
हम कायर बनकर अपयश के पात्र न बनें। नः=हमें या=जो द्वेष्या=न प्रीति करने योग्य 
बृजिना=वर्जनीय (कुटिल) पाप-बुद्धि है, वह मा व्रिदतू=मत प्रास हो। हम कभी कुटिल बुद्धि 
के शिकार न हो जाएँ। 

भावार्थ--हम खुले स्थानों में रहें, शुभ वृत्तियोंवाले बनें । आपत्ति में न घबराएँ, साहसपूर्वक 
उसका प्रतीकार करते हुए यशस्वी हों। कुटिल पाप-बुद्धि से कभी प्रीति न करें। 

ऋषिः--बृहद्दिबोऽथर्वा॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
तिस्त्रः देवीः ' ( इडा, सरस्वती, भारती ) 

तिस्त्रो देवीर्महिं नः शर्म यच्छत प्रजायै नस्त॒न्वेई यच्च॑ पुष्टम्‌। 

मा हास्महि प्रजया मा तनूभिर्मा र॑धाम द्विषते सॉम राजन्‌॥ ७॥ 

१. तिस्त्रः=तीनों देवीः=दिव्य वृत्तियाँ (इडा=उपासना की वृत्ति, सरस्वती=ज्ञान की उपासना, 
भारती=शरीर के समुचित भरण-पोषण की वृत्ति) नः=हमें महि शर्म यच्छत=महनीय सुख प्राप्त 
कराएँ। हमारे मनों में “इडा', मस्तिष्क में सरस्वती व शरीर में भारती का प्रतिष्ठापन हो । इसप्रकार 
हमारा जीवन आनन्दमय हो च=आऔर नः=हमारी प्रजायै=सन्तानों के लिए तथा तन्वः=शरीरों के 
लिए यत्‌=जो पुष्ठम्‌=उचित पोषण है, उसे प्रात कराएँ। २. हम प्रजया=सन्तानों से मा हास्महि= 
मत छूट जाएँ, अर्थात्‌ सन्तान हमारे जीवनकाल में ही असमय में न चले जाएँ। हम तनूभिः 
मा=शरीरों से भी असमय में पृथक्‌ न हो जाएँ--पूरे शतायु हों। हे स्रोम=सर्वोत्पादक राजन" 
सर्वशासक प्रभो! हम द्विषते=शत्रु के मा रधाम=वशीभूत न हो जाएँ--शन्नु हमें हिंसित न कर 
पाएँ (रध हिंसासंराध्योः) । 

भावार्थ-हम “उपासना, ज्ञान व शक्ति” को प्राप्त होकर सुखी हों। हमारे शरीर व हमारी 
सन्ताने पुष्ट हों, उनसे हम असमय में वियुक्त न हो जाएँ और शत्रु हमें वशीभूत न कर सकें। 

ऋषि:--बृहद्धिवो5 थर्वा ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥ 
“पुरुक्षु' शर्म 
उरुव्यचा नो महिषः शर्म यच्छत्वस्मिन्हवे पुरुहूतः पुरुक्षु । 
स न॑ः प्रजायै हर्यश्व मृडेन्द्र मा नों रीरिषो मा परां दाः॥ ८॥ 

१. उरूव्यचाः=वह महान्‌ विस्तारवाला--सर्वव्यापक महिषः =पूजनीय पुरुहूतः=बहुत पुकारा 
जानेवाला अथवा पालक व पूरक है पुकार जिसकी, ऐसा वह प्रभु नः=हमारे लिए अस्मिन्‌ 
हवे=इस पुकार व आराधना के होने पर पुरुक्षु=अत्यन्त पालक व पूरक अन्नों से युक्त शर्म5गृह 
यच्छतु-दे। उस सर्वव्यापक पूजनीय प्रभु के अनुग्रह से हमारे घर पालक व पूरक अन्नों से युक्त 
हों। इनमें अन्न की कभी कमी न हो। २. हे हर्यश्व=तेजस्वी व लक्ष्यस्थान पर प्राप्त करानेवाले 
प्रभो ! सः=वे आप नः=हमारे प्रजायै=सन्तान के लिए मृड=सुख प्राप्त कराइए। हे इन्द्र>सर्वेश्वर 
प्रभो! नः=हमें मा रीरिषः=मत हिंसित कीजिए, मा परा दाः-मत छोड़ दीजिए। हम सदैव 
आपके अनुग्रह के पात्र हों और आपके अनुग्रह से वासनारूप शत्रुओं से कभी हिंसित न हों। 

भावार्थ--वे सर्वव्यापक पूजनीय प्रभु हमें पालक व पूरक अन्नों से भरपूर घर दें। हमारे 
सन्तान भी प्रभु के अनुग्राह्य हों। हम प्रभु से कभी छोड़ न दिये जाएँ और इसप्रकार हम कभी 
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वासनाओं के शिकार न जनें। 
ऋषि:--बुहद्दिवो5थर्ता ॥ देवता-विश्वदेवा: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ .. 
यजमान का रक्षण 

धाता विंधाता भुव॑नस्य॒ यस्पतिंदेवः संविताभिमातिषाहः । 

आदित्या रुद्रा अश्विनोभा देवाः पान्तु यज॑मानं निर्््थात्‌॥ ९॥ 

१. धाता=वह धारण करनेवाला 'विधाता=सृष्टि का रचयिता सविता देबः=सबका प्रेरक 
प्रकाशमय प्रभु अभिमातिषाहः “हमारे सब अभिमानी शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं । प्रभु वे 
हैं, यः=जो भुवनस्य पतिः=सारे ब्रह्माण्ड के स्वामी हैं। सारे ब्रह्माण्ड का धारण व रक्षण 
करनेवाले वे प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करके हमारा भी धारण करते हैं। २. आदित्याः=आयुष्य 
का आदान करनेवाले ये बारह मास रुद्राः =शरीरस्थ प्राण (रोगों को दूर भगानेवाले ये प्राण) 
उभा अश्विना=दोनों झुलोक व पृथिवीलोक (इमे ह वै द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमश्विनौ-शत० 
४.२.५.९६) तथा देवाः=अन्य सब प्राकृतिक शक्तियाँ यजमानम्‌=इस यज्ञशील पुरुष को 
निर्क्रशात्‌-दुर्गति व विनाश से पान्तु=बचाएं। 

भावार्थ--उत्तम प्रेरणा प्राप्त करते हुए प्रभु हम यज्ञशील पुरुषों को यज्ञों के कर्तृत्व के 
अहंकार से ऊपर उठाएँ। प्रभु का बनाया हुआ यह सारा संसार हमें विनाश से बचाए। 

ऋषिः--बृहद्दिचोऽथर्वा ॥ देवता--विश्वदेवा: ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ 
आदित्यः, रुद्रः, उपरिस्पृश्‌ 

ये न॑ः सपत्रा अप ते भ॑वन्त्विन्द्राय्रिभ्याम्व॑ बाधामह एनान्‌। 

आदित्या रुद्रा उंपरिस्पृशों न उग्र चेत्तार॑मधिराजमंक्रत॥ १०॥ 

१. येऽजो नः=हमारे सपत्नाः=काम-क्रोध, लोभ आदि (स्वत्व पर समान अधिकार 
जमानेवाले) शत्रु हैं ते=वे अप भवन्तु=हमसे दूर रहें। इन्द्राग्रिभ्याम्‌= (इन्द्रः नल, अय्ि=प्रकाश) 
बल व प्रकाश के हेतु से एनान्‌=इन शत्रुओं को अप बाधामहे=अपने से दूर ही करते हैं । “काम' 
को दूर करके ही हम शरीर से सबल हो पाएँगे। क्रोध व लोभ का विनाश ही हमारे ज्ञान के 
प्रकाश को दीस करेगा। नः=हममें जो भी आदित्याः=सूर्य के समान ज्ञान के प्रकाशवाले, 
रूद्राः=रोगों को दूर भगानेवाले व उपरिस्पृशः=संसार के विषयों के स्पर्श से ऊपर उठनेवाले 
होते हैं--मात्रा-स्पर्शों में आसक्त नहीं होते वे उग्रम्-उस तेजस्वी, -चेत्तारम्‌=सर्वज्ञ व उपासकों 
को चेतानेवाले प्रभु को अधि राजम्‌ अक्रत=अधिराज बनाते हैं, प्रभु को ही अपना स्वामी 
जानते हैं। इसप्रकार ये पवित्र और निर्भीक जीवनवाले बनते हैं। वस्तुतः प्रभु को अधिराज 
बनाकर ही वे “आदित्य, रुद्र व उपरिस्पृश्‌' बन पाते हैं। 

भावार्थ--काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को दूर भगाकर हम बल व प्रकाश का सम्पादन 
करें। ज्ञानसूर्य को उदित करके तथा रोगों को दूर भगाकर हम विषयों के स्पर्श से ऊपर उठें 
और प्रभु को ही अपना अधिराज जानें। 

ऋषि:--बृहद्दिवो5 थर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
गोजित्‌, धनजित्‌, अश्वजित्‌ 
अर्वाञ्चमिन्त्र॑ममुतों हवामहे यो गोजि्द॑नजिदश्वजिद्यः। 
इमं नों य॒ज्ञं विंहवे शृंणोत्वस्माकंमभूर्हर्यश्व मेदी॥ ११॥ 
१. सामान्यतः हम प्रभु से दूर और दूर ही रहते हैं। प्रभु से दूर रहना ही हमारी विषयासक्ति 
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व विनाश का कारण हो जाता है, अतः अमुतः=दूर प्रदेश से इन्द्रमू-उस शात्रु-संहारक प्रभु को 
अर्वाञ्चम्‌=अपने अन्दर हवामहे=पुकारते हैं यः=जो प्रभु गोवित्‌=हमारे लिए ज्ञानेन्द्रिय का 
विजय करनेवाले हैं। इनके विजय के द्वारा वे प्रभु हमारे लिए धनजित्‌=आवश्यक सब धनों 
तथा ज्ञान का विजय करते हैं, यः=जो प्रभु अश्वजित्‌=हमारे लिए कर्मों में व्याप्त होनेवाली-- 
निरन्तर यज्ञों में व्यास रहनेवाली कर्मेन्द्रियों का विजय करते हैं। २. वे प्रभु विहवे-संग्रामों में 
नः=हमारे इमं यज्ञम्‌=इस पूजन को शृणोतु=सुनें। प्रभु को ही तो इन संग्रामों में हमें विजयी 
बनाना है। हे हर्सश्व=दु:खों का हरण करनेवाले, इन्द्रियाश्‍वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! आप 
अस्माकम्‌=हमारे मेदी अभूः=स्रेह करनेवाले हैं। आप ही वस्तुतः हमारा हित करनेवाले हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ-ज्ञानधन व कर्मेन्द्रियाँ प्राप 
कराते हैं। ये प्रभु ही हमें संग्रामों में विजयी बनाते हैं। प्रभु ही हमारे स्नेही हैं। 
विशेष--उत्तम ज्ञानेन्द्रिय से ज्ञान-परिपक्व होकर यह * भृगु ' बनता है। उत्तम कर्मेन्द्रियोंवाला 
बनकर यह 'अङ्गिरा' होता है। यह ' भृग्वङ्गिराः ' ही अगले सूक्त का ऋषि है । यह कुष्ठ ओषधि 
के प्रयोग से ज्वर आदि रोगों को नष्ट कर डालता है। 
४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भू ग्वद्धिरा: ॥ देवता--कुष्ठस्तक्सनाशन: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
“तक्मनाशन' कुष्ठ 
यो गिरिष्वजांयथा वीरुधां बल॑वत्तमः । कुछ्ठेहिं तक्मनाशन तक्मानं नाशर्यज्ञितः॥ ९॥ 
१. हे कुष्ठ=्कुष्ठ नामक ओषधे! यः=जो तू गिरिषु=पर्वतों पर अजायथाः=उत्पन्न होती है, 
वह तू वीरुधां बलवत्तमः=लताओं में सर्वाधिक बलवाली है। हे कुष्ठ! तू इहि=हमें प्राप्त हो। 
है तक्मनाशन=ज्चर को नष्ट करनेवाला! तू इतः=यहाँ से-हमारे शरीरों से तक्मानं नाशयन्‌=ज्चर 
को नष्ट कर डाल। 
भावार्थ--पर्वतों पर होनेवाली कुष्ठ ओषधि ज्चर-नाशक है। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--कुष्ठस्तक्मनाशनः॥ छन्द:अनुष्टुप्‌॥ 
हिमाच्छादित पर्वतों पर होनेवाला “कुष्ठ' 
सुपर्णसुर्वने गिरौ जातं हिमव॑तस्परिं। धर्नैंर॒भि श्रुत्वा य॑न्ति विदुर्हि त॑क्मनाश॑नम्‌॥ २॥ 
१. सुपर्णसुवने=पालनात्मक उत्तम ओषधियों को जन्म देनेवाले गिरौ-पर्वत पर हिमवतः 
परिजातम्‌=हिमाच्छादित प्रदेशों में उत्पन्न हुए-हुए 'कुष्ठ' को श्रुत्वा=सुनकर धनैः अभियन्ति=धनों 
से उसकी ओर जाते हैं-धन लेकर उस ओषधि के क्रय के लिए जाते हैं। २. इस कुष्ठ को 
वे हि=निश्चय से तक्मनाशनम्‌ विदु:=ज्चरनाशक जानते हैं। 
भावार्थ--कुष्ठ नामक औषध उन हिमाच्छादित पर्वतों पर होती है जो पालनात्मक उत्तम 
ओषधियों को जन्म देनेवाले हैं । मनुष्य धन लेकर इनके क्रय के लिए उन स्थानों पर पहुँचते हैं । 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः-_आनुष्टुप्‌॥ 
“सूर्य-क्िरणों द्वारा अमृत की स्थापनावाला' कुष्ठ 
अश्व॒त्थो देव॒सद॑नस्तृतीय॑स्यामितो दिवि। तत्रामृत॑स्य॒ चक्ष॑णं देवाः कुर्छ॑मवन्वत॥ ३॥ 
१. अश्वत्थः =सर्वव्यापक प्रभु में स्थित होनेवाले (तस्य भासा सर्वमिदं विभाति) यह सूर्य 
देवसदनः=देवों का निवास-स्थान है (मर्त्यलोक में मनुष्य, चन्द्रलोक में पितर और सूर्यलोक 
में देव) | यह इतः=इस पृथिवी से तृतीयस्याम्‌=तीसरे दिवि=प्रकाशमय झुलोक में है (पृथिवी, 
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अन्तरिक्ष, झुलोक) । २. तत्रनउस सूर्य में आमृतस्य=अमृत का--सन प्राणदायी तत्त्वों का 
-चक्षणम्‌=दर्शन होता है। यही अमृत उन हिमाच्छादित पर्वतों पर उत्पन्न कुष्ठ में सूर्य-किरणों 
द्वारा स्थापित होता है, अतः देवाः=सब रोगों को जीतने की कामनावाले पुरुष कुष्ठम्‌=कुष्ठ को 
अवन्वत=प्रातत करते हैं (वन संभक्तौ) । 

भावार्थ--हिमाच्छादित पर्वतं पर उत्पन्न होनेवाले कुष्ठ में सूर्य-किरणों द्वारा अमृत की 
(अमृतमय तत्त्वों की) स्थापना होती है, इसलिए देव कुष्ठ को प्रास करने के लिए यत्नशील 
होते हैं । 

ऋषिः-—भृरवङ्गिराः ॥ देवता- कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः —अनुष्टुप्‌॥ 
हिरण्यबन्धना नौ 

हिरण्ययी नौर॑चरब्दिर॑ण्यबन्धना दिवि। तत्रामृत॑स्य॒ पुष्पं देवाः कुर्छमवन्वत॥ ४॥ 

१. दिवि-च्युलोक में यह सूर्य हिरण्ययी नौः अचरत्‌=ज्योतिर्मयी नाव के रूप में गमन 
कर रहा है। झुलोक समुद्र है तो सूर्य उसमें एक -चमकीली नाव है। यह नाव हिरण्यबन्धना= 
'हितरमणीय वीर्य में बन्धनवाली है-सारी प्राणशक्ति इस सूर्य में ही है। २. तत्र-वहाँ--उस सूर्य 
में अमृतस्य=अमृत का-सन प्राणदायी तत्त्वों का पुष्पम्‌=पोषण है । यही तत्त्व सूर्य-किरणों द्वारा 
'कुष्ठ' ओषधि में स्थापित होता है। इसी से देवाः=ज्चर को जीतने की कामनावाले ज्ञानी पुरुष 
कुष्ठम्‌ अवन्वत=कुष्ठ का संभजन करते हैं। 

भावार्थ--सूर्य चुलोकरूप समुद्र की एक चमकीली नाव है। यह सम्पूर्ण शक्ति का स्रोत 
है। कुष्ठ ओषधि में सूर्य-किरणों क द्वारा ही इस हिरण्य का स्थापन होता है। 

ऋषि: भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः भुरिगनुष्ट्प्‌॥ 
हिरण्यय अरित्र 

हिर॒ण्ययाः पन्थांन आसन्नरित्राणि हिरण्ययां। 

नावों हिरण्ययीरासन्याभिः कुष्ठं निराब॑हन्‌॥ ५ ॥ 

१. गतमन्त्र में सूर्य को झुलोकरूप समुद्र की “हिरण्ययी नाव' कहा गया है। इस नाव में 
पन्थानः=सन मार्ग हिरण्ययाः आसन=ज्योतिर्मय हैं। यह झुलोक का समुद्र सूर्य-किरणों से 
चमक रहा है। इस नाव के अरित्राणि=किरणरूप चप्पू भी हिरण्यया=ज्योतिर्मय हैं। नावः -्ये 
सूर्यरूपी नौकाएँ तो हिरण्ययीः आसन्‌=ज्योतिर्मय हैं ही । ब्रह्माण्ड में सब लोकों का--सब सौर- 
जगतों का अलग-अलग सूर्य है, आठ सूर्यो का वर्णन मिलता है, अतः “नाव: बहुवचन का 
प्रयोग हुआ है (आरोगो भ्राजः पाटः पतंगः स्वर्णदो ज्यातिषीमान्‌ विभासः। कश्यपोऽष्टमः, स॒ 
महामेरुं न जहाति'-तै० आ० १.७.१-२) | २. ये सूर्यरूप नाव वे हैं याभिः=जिनसे कुष्ठम्‌लकुष्ठ 
ही ति से प्राप्त करते हैं । सूर्य की दीप्तिमयी किरणों से ही तो इस कुष्ठ का -पोषण 

ता है। 

भावार्थ--ज्योतिर्मय चुलोक में गति करते हुए ज्योतिर्मय सूर्य की ज्योतिर्मयी किरणों से 
परिपुष्ट हुई-हुई `कुष्ठ' ओषधि को प्रात करके हम ज्वर आदि को दूर करनेवाले हों। 

ऋषि:--भृग्वड्धिरा: ॥ देवता-क्ुष्ठस्तक्मनाशनः॥ छन्दः--गायत्री॥ 

अगदता 
इमं में कुष्ठ पूरुषं तमा व॑ह॒ तं निष्कुंरू। तमुं मे अगदं कृँधि॥ ६॥ 
१. हे कुष्ठःकुष्ठ नामक ओषधे! इमं तं मे पूरुषम्‌ आवह=इस मेरे रोगी पुरुष को मेरे लिए 
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भावार्थ--कुष्ठ ओषधि हमारे रुग्ण बन्धु को रोग से बाहर निकालकर--नीरोग बनाकर फिर 

से हमें प्राप्त कराए। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः देवता-ककुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्द:-_अनुष्टुप्‌॥ 
सोमस्य हितः सखा 

देवेभ्यो अधि जातो | ऽसि सोम॑स्यासि सरां हितः। 

स प्राणाय॑ व्यानाय चक्षुषे मे अस्मै मृंड॥ ७॥ 

१. हे कुष्ठ! तू देवेभ्यः=सूर्य, वायु, पृथिवी आदि देवों के द्वारा अधि जातः असि=प्रकर 
हुआ है । सोमस्य=शरीरस्थ सोमशक्ति का तू हितः सखा असि=हिंतकर मित्र के रूप में स्थापित 
हुआ है। सोम-रक्षण में यह कुष्ठ सहायक है। २. सः=वह तू मे अस्यै=्मेरे इस प्राणाय=प्राणशक्ति 
के लिए, व्यानाय=व्यानशक्ति के लिए तथा चक्षुषे=दृष्टिशक्ति के लिए मृड=सुखकर हो। 

भावार्थ--कुष्ठ औषध शरीरस्थ विकारों को दूर करता हुआ प्राणादि वायुओं की क्रिया 
को ठीक करता है और इसप्रकार आँख आदि सब इन्द्रियों की शक्ति को बढ़ाता है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्द:-_आनुष्टुप्‌॥ 
कुष्ठस्य उत्तमानि नामानि 

उर्दडः जातो हिमव॑तः स प्राच्यां नीयसे जन॑म्‌। 

तत्र॒ कुष्ठ॑स्य॒ नामान्युत्तमानि वि भेंजिरे॥ ८॥ 

१. यह कुष्ठ उदङ्=उत्तर में हिमवतः=हमाच्छादित पर्वतों से जातः=उत्पन्न होता है। 
सः=वह यह कुष्ठ प्राच्याम्‌=पूर्व दिशा में जनं नीयसे=लोगों के समीप प्राप्त कराया जाता है। 
हिमाच्छादित पर्वतों पर उत्पन्न हुआ-हुआ यह कुष्ठ सुदूर पूर्व दिशा में स्थित प्रदेशों में लोगों 
द्वारा उपयुक्त होता है। २. तत्र=वहाँ, उन प्रदेशों में कुष्ठस्य उत्तमानि नामानिङकुष्ठ के उत्तम 
नामों का विभेजिरे=वे लोग सेवन करते हैं। “व्याधि: कुष्ठं पारिंभाव्यं व्याप्रपाकलमुत्पलम्‌!-- 
इन नामों का स्मरण करते हुए वे कहते हैं कि यह औषध (विगतः आधिर्येन) रोगों को 
भगानेवाली है, (कुष्णाति रोगम्‌) रोग को उखाड़ फेंकनेवाली है (परिभावे साधुः) रोग-पराजय 
में उत्तम है (व्यापे साधुः) सोमशक्ति को शरीर में व्याप्त करने में उत्तम है "सोमस्यासि सखा 
हित: '। (पाकं लाति) शक्तियों का परिंपाक प्राप्त कराती है, (उत्पलति) शरीर में सोम की ऊर्ध्व 
गति का कारण बनती है। 

भावार्थ-उत्तर में हिमाच्छादित पर्वतों पर उत्पन्न हुआ-हुआ यह कुष्ठ पूर्व आदि दिशाओं 
में प्रात कराया जाता है। वहाँ सब इसके गुणसूचक उत्तम नामों का स्मरण करते हैं। 

ऋषिः भृरवङ्किराः ॥ देवता--कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
यक्ष्म व तक्मा का निवारण 

उत्तमो नाम॑ कुष्ठास्युत्तमो नाम॑ ते पिता। 

यक्ष्मै च सर्व, नाशय॑ तकमाने चार॒सं कृंधि॥ ९॥ 

१. हे कुष्ठ=कुष्ठ औषध! तू उत्तमः नाम असि=निश्चय से उत्तम है-रोगों को उखाड़ 
फेंकने में सर्वोत्तम है। ते पिता उत्तमः नाम=तेरा उत्पादक यह हिमाच्छादित पर्वत भी निश्चय 


३७४ ८.४.२० अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
को पर्वत पर ले- 


फेंकने में सर्वोत्तम हैं। 
ऋषिः-भृग्बङ्गिराः ॥ देवता-कुष्ठस्तक्मनाशनः ॥ छन्दः —उष्णिग्गर्भानिचदनुष्टुप्‌॥ 
सिर, आँखों व शरीर को नीरोग करनेवाला 'कुष्ठ' 

शीर्षाम॒यमुंपहत्यामक्ष्योस्तन्वो३ रप॑ः । कुष्ठस्तत्सर्व निष्कंर॒दैवै समह वृष्ण्य॑म्‌॥ १०॥ 

१. शीर्षामयम्‌-शिर-सम्बन्धि रोग को, अक्ष्योः उपहत्याम्‌नदृष्टिशक्ति को क्षीणता को, 
तन्वः रपः=शारीर के दोषों को तत्‌ सर्वम्‌उस सबको कुष्ठः=यह कुष्ठ औषध निष्करत्‌=बाहर 
कर देता है। २. हे समह=तेजःसम्पन्न कुष्ठ! तेरा वृष्ण्यम्‌बल दैनम्‌=दिव्य है, अलौकिक है, 
असाधरण है। हक 

भावार्थ-कुष्ठ औषध में असाधरण शक्ति है। यह सिर, | और अन्य आङ्गं को निर्दोष 
बनाता है। अगले सूक्त का ऋषि ' अथर्वा' है और 'लाक्षा' देवता है— 

५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-लाक्षा॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सिलाची देवस्वसा 

रात्री माता नभ॑ः पितार्यमा ते पितामहः। 

सिलाची नाम वा अंसि सा देवार्नामसि स्वसा ॥ १॥ 

१. हे लाक्षे! रात्री माता=रात्रि तेरी माता है। रात्रि में बढ्ने के कारण लाक्षा को रात्रिरूप 
मातावाली कहा गया है। ओस-बिन्दु इसके वर्धक होते हैं। नभः पिता=पर्जन्य तेरा पिता है। 
आकाश से बरसा हुआ बादलों का पानी इस लाक्षा की वृद्धि का कारण बनता है । अर्यमा=सूर्य 
त्े=तेरा पितामहः=पितामह स्थानापन्न है। सूर्य से उद्टाष्पित जल ही मेघ बनते हैं। मेघ लाक्षा 
को पैदा करते हैं। इसप्रकार सूर्य “लाक्षा के पिता मेघों' का पिता होने से लाक्षा का पितामह 
हो जाता है। २. हे लाक्षे! तू सिलाची नाम वा असि=निश्चय से सिलाची नामवाली है (शिल 
श्लेषे, अञ्चु पूजायाम्‌) श्लेष में पूजित है--फटावों को भर देने में उत्तम है। सा=वह तू 
देवानाम्‌=सब इन्द्रियों की स्वसा असि=स्वसा है-उन्हें उत्तम स्थिति में रखनेवाली है^ 

भावार्थ-लाक्षा की उत्पत्ति रात्रि की ओस व वृष्टि-जल से होती है। यह घावों को भर 
देने में उत्तम है तथा इन्द्रिय-दोषों को दूर करती है। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-लाक्षा ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
भत्री-न्यञ्चनी 

यस्त्वा पिबंति जीव॑ति त्राय॑से पुरुषं त्वम्‌। 

भर्त्री हि शश्व॑तामसि जनानां च॒ न्यञ्चंनी॥ २॥ 

१. यः=जो त्वा=तुझे पिबति-पीता है, वह जीवति=मृत्यु का शिकार नहीं होता। त्वम्‌=तू. 
पूरुषं त्रायसे=पुरुष को रक्षित करती है। २. शश्वताम्‌-गतिशील व्यक्तियों का तू 'हि=निश्चय 
से भत्री असि=भरण करनेवाली है च=और जनानाम=लोगों के न्यञ्चनी=रोगों को नीचे ले- 
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जानेवाली--रोगों को समास करनेवाली है। पिये जाने पर विरेचक होती हुई यह रोगों का विरेचन 
ही कर देती है। 

भावार्थ-लाक्षारस पिये जाने पर मनुष्य को मरने नहीं देता। यह गतिशील पुरुषों का भरण 
करता है और उनके रोगों का विरेचन कर देता है। (“लाक्षारस का पान करनेवाला लेटे नहीं 
चलता रहे ')--यह संकेत स्पष्ट है। 

ऋषि; अथर्वा ॥ देवता-लाक्षा॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
जयन्ती स्परणी 

वृक्ष॑वृंक्षमा रोहसि वूषण्यन्तींब कन्यलां। 

जय॑न्ती प्रत्यातिष्ठन्ती स्पर॑णी नाम॒ वा अंसि॥ ३॥ 

१. हे लाक्षे! तू वृषण्यन्तीव कन्यला इव=पति की अभिलाषा करनेवाली कन्या की भाँति 
बृक्षं वृक्षं आरोहसि=प्रत्येक वृक्ष पर आरोहण करती है। २. जयन्ती=तू रोगों को जीतनेवाली 
है। प्रति आतिष्ठन्ती=प्रत्येक रोग का मुक्राबला करनेवाली है। बा=निश्चय से स्परणी नाम 
असि=स्परणी नामवाली है (० deliver from ) रोगों से मुक्त करनेवाली है, (० protect) रोगों 
के आक्रमण से रक्षित करनेवाली है, (६० ६३४९५) प्रीति का कारण बननेवाली है, (स्मृ 
प्रीतिपालनयो:) नीरोगता देकर प्रीति उत्पन्न करनेवाली है। 

भावार्थ लाक्षा’ वृक्षों पर आरोहण करती है, रोगमुक्त करके प्रीति प्रदान करती है, जयन्ती 
है, स्परणी है। रोगों का मुकाबला करनेवाली प्रत्यातिष्ठन्ती है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-लाक्षा॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
' अरु की निष्कृति' लाक्षा 

यहुण्डेन यदिष्वा यद्वारूर्हरंसा कृतम्‌। 

तस्य॒ त्वम॑सि निष्कृतिः सेमं निष्कृंधि पूरुंषम्‌॥ ४॥ 

१. यत्‌=तो अरुः=व्रण (घाव) दण्डेन कुतम्‌=दण्डे की चोट से किया गया है, यत्‌. 
इष्वा=जो बाण के प्रहार से किया गया है, यत्‌ वा=अथवा जो घाव हरसा ( कृतम्‌ )=छेदक 
शस्त्र से किया गया है, तस्य=उस घाव का हे लाक्षे! त्वम=तू निष्कृतिः असि-दूर करने में 
सर्वथा अचूक औषध है। २. सा=वह तू इमम्‌=इस पुरुषम=पुरुष को निष्कृधि=घाव से रहित 
कर दे-इसके घाव को भर दे। 

भावार्थ-लाक्षा का प्रयोग व्रणों (घावों) को ठीक करने की अचूक औषध है। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-लाक्षा॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
द्रुमामय=लाक्षा 
भद्रात्प्लक्षान्निस्तिंष्ठस्यश्वत्थात्सत्र॑दिराब्द्वात्‌। 

भद्राच्यग्रोधांत्पर्णात्सा न एह्यरुन्धति॥ ५॥ 

१. हे लाक्षे! तू भद्रात्‌=उत्तम प्लक्षात्‌=प्लक्ष (पिलखन) के पेड़ से, अश्वत्थात-पीपल 
से, र्रदिरात्‌=खैर से, धवात्‌=बबूल के पेड़ से, भङ्रात्‌=उत्तम बड़ के पेड़ से पर्णातू=ढाक से 
निःतिष्ठसि=निर्यासरूप से निकलकर उसपर जम जाती है। २. हे उरून्धति=घावों को भर 
देनेवाली लाक्षे! सा=वह तू नः एहि=हमें प्राप्त हो। 

भावार्थ-लाक्षा विविध वृक्षों से निर्यासरूप में निकलकर उन्हीं पर चिपकी होती है। यह 


३७६ (to ME ल का अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


घाव भरने की अचूक औषध है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-लाक्षा॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ 
वपुष्टमा निष्कृति 

हिरण्यवर्णे सुभ॑गे सूर्य॑वर्णे वर्पुष्टमे। 

रूतं गच्छासि निष्कृते निष्कृतिर्नाम वा अंसि॥ ६॥ 

१. हिरण्यवर्णे=सुवर्ण के समान पीतवर्णबाली, सुभगे=उत्तम सौभाग्य की कारणभूत 
सूर्यबर्णे=सूर्य के समान चमकती हुई, वपुष्टमे=(वपू रूपम्‌ -नि० ३.७) अतिशयित उत्तम 
रूपवाली निष्कृते=रोग को सर्वथा दूर करनेवाली लाक्षे! तू रुतं गच्छासि=रोग वा व्रण पर 
पहुँचती है-उस रोग वा व्रण को समाप्त करनेवाली होती है। २. तू वा=निश्चय से 
निष्कृतिः=निष्कृति नाम असि-नामवाली है-सचमुच रोग को बाहर करनेवाली है। 

भावार्थ--लाक्षा चमकती हुई है | यह रोग वा ब्रण को दूर करके सौभाग्य का कारण बनती 
है । वस्तुतः यह निष्कृति’ है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--लाक्षा ॥ छन्दः-अनुष्डुप्‌॥ 
सुभगा, शुष्मा 

हिरण्यवर्णे सुभ॑गे शुष्मे लोम॑शवक्षणे। 

अपामंसि स्वसां लाक्षे वातों हात्मा ब॑भूच ते॥ ७॥ 

१. हिरण्यवर्णे=सुवर्ण के समान वर्णवाली, सुभगे=उत्तम सौभाग्य कौ कारणभूत, 
शुष्मे-बलवाली--रोगरूप शत्रु के शोषक बल से सम्पन्न लोमश-वक्षणे=छेदनस्वभाववालों पर 
रोषवाली (लू छेदने, वक्ष रोषे) लाक्षे=लाक्षा नामक औषध ! तू अपाम्‌ स्वसा असि=प्रजाओं 
की स्वसा है, उन्हें उत्तम स्थिति में लानेवाली है (सु*अस्‌), रोग को दूर करके तू उन्हें 
सौभाग्यशाली बनाती है। २. ह=निश्चय से वातः=वायु ते आत्मा बभूव-तेरा आत्मा है-वायु 
से ही तू पुष्ट होती है। 

भावार्थ--लाक्षा ' हिरण्यवर्णा, सुभगा, शुष्मा, लोमशवक्षणा ' है। यह हमारे घावों को भरकर 
तथा रोगों को दूर करके उत्तम स्थिति में प्रा कराती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-लाक्षा॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
' अजनश्नू' लाक्षा 

सिलाची नाम॑ कानीनोऽ ज॑बञ्चु पिता तव॑। 

अश्वो. यमस्य यः श्यावस्तस्य॑ हास्त्रास्युक्षिता॥ ८॥ 

१. हे लाक्षे! तू सिलाची नाम=(शिल श्लेषे, आञ्चु पूजायाम्‌) घावों को मिला देने में 
पूजित है, इसी से सिलाची नामवाली है। हे अजबश्नु=(अज क्षेपणे, भृ धारणे) मलों के क्षेपण 
के द्वारा हमारा धारण करनेवाली लाक्षे ! कानीनः=अतिशयेन दीसिवाला यह सूर्य तव पिता=तेरा 
पिता है, सूर्य की दीप्ति से ही वृक्षों से यह स्राव उत्पन्न होता है जो लाक्षा के रूप में वहाँ जम 
जाता है। २. यमस्य-"उस सर्वनियन्ता प्रभु का यः=जो श्यावः=गतिशल (श्यै गतौ) यह 
अश्व:-घोड़े के समान सूर्य है अथवा सूर्य-किरण है तस्य=उसकी अस्ना=दीस्ति से (अस्‌ दीपौ) 
ह=ही उक्षिता असि=तू सिक्त होती है, अर्थात्‌ सूर्य-किरणों की चमक से वृक्षों की त्वचा का 
सम्पर्क होने पर यह ख्राव-सा निकलता है। यह कहलाता ही 'द्वुमामय' है। यही लाक्षा है। 

भावार्थ--लाक्षा व्रणों के फटाव को मिलानेवाली है। यह मल-विक्षेप द्वारा हमारा धारण 
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करती है। यह सूर्य-किरणों की दीसि के सम्पर्क से वृक्ष-त्वचा से खुत होती है। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-लाक्षा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“सरा पतत्त्रिणी' लाक्षा 

अश्व॑स्यास्त्रः संपंतिता सा वृक्षां अभि सिंष्यदे। 

सरा पंतत्त्रिणीं भूत्वा सा न एह्य॑रुन्धति॥ ९॥ 

१. अशवस्य=सूर्य-किरण की अस्त्रः=दीमि से तू सम्पतित होती है, सा वृक्षान्‌ अभि 
सिष्यदे=वह तू वृक्षों को ओर खुत होती है। यह लाक्षारस वृक्षों से ही खुत होता है। २. सदा 
बहनेवाली पतत्रिणी भूत्वा=गतिशील होकर अथवा वृक्ष-शाखा पर चिपरे छिलकोंवाली होकर 
सा=वह हे अरुधचन्ति=त्रणों को भरनेवाली लाक्षे! तू नः एहि=हमें प्राप्त हो। 

भावार्थ-सूर्य-किरणों की दीप्ति वृक्षत्वक्‌ पर पड़ती है तो उससे एक रस-सा स्तुत होता 
द न के रूप में वहाँ वृक्षत्वक्‌ पर चिपट जाती है। यह व्रणों को भर देनेवाली अचूक 

ध है। 
विशेष-लाक्षारस की उत्पत्ति में भी प्रभु-महिमा को देखनेवाला *अथर्वा-एकाग्रवृत्ति का 
पुरुष (न थर्वति) ब्रह्म का स्तवन करता हुआ कहता है-- 
६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--ब्रह्म, आदित्यः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सीमतः सुरुचः 

ब्रह्मं जज्ञानं प्र॑थमं पुरस्ताद्वि सीमतः सुरुचों बेन आंवः। 

स बुध्न्या | उप॒मा अंस्य वरिष्ठाः सतश्च योनिमस॑तश्च वि व॑:॥ २॥ 

१. वैनः =वेन्‌ (४० ०, (० kn०%, (० ७०h?) गतिशील ज्ञानी उपासक पुरस्तात्‌=सृष्टि के 
प्रारम्भ में जज्ञानम्‌=प्रादुर्भूत होनेवाले प्रथमम्‌=अतिविस्तृत “प्रकृति, जीव व परमात्मा '--तीनों 
का ही ज्ञान देनेवाले वेदज्ञान को सीमतः=मर्यादा में चलने के द्वारा और सुरुचचः= परिष्कृत रुचि 
के द्वारा--सात्त्विक प्रवृत्ति के द्वारा व्रि आवः=अपने हृदय में प्रकट करता है। २. सः-वह चेन 
अस्य=इस प्रभु के इन बुध्न्याः=अन्तरिक्ष में होनेवाले उपमा=उपमा देने योग्य अर्थात्‌ अद्भुत 
(जैसे “ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः ') विष्ठाः=अलग-अलग, अपनी-अपनी मर्यादा में स्थित सूर्यादि 
लोकों को वि आवः=विशदरूप में देखता है च=और सतः असतः च=दुश्य कार्यजगत्‌ तथा 
अदृश्य कारणजगत्‌ के योनिम्‌=आधारभूत उस प्रभु को वि वः=अपने हृदय में प्रकट करता है। 
सूर्यादि लोकों में उसे प्रभु की महिमा दीखती है। 

भावार्थ--सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान का प्रकाश होता है। इसकी प्राप्ति के लिए आवश्यक 
है कि जीवन मर्यादा-सम्पन्न हो तथा उत्तम रुचिवाला हो। सब लोक-लाकान्तरों में यह 
क्रियाशील ज्ञानी उपासक प्रभु की महिमा को देखता है। प्रभु को ही कार्य-कारणात्मकजगत्‌ 
की योनि जानता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-कर्माणि॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पथ-प्रदर्शक वेदज्ञान 

अनासा ये व॑ः प्रथमा यानि कमणि चक्रिरे। 

वीराज्ञो अन्न मा द॑भ॒न्तद्व॑ एतत्पुरो द॑धे॥ २॥ 
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१. ये=जो वः=तुम्हारे प्रथमाः=पहले अनाप्ताः =अज्ञानी पुरुष यानि कर्माणि=जिन कर्मों 
को चक्रिरे-करते हैं, वे अज्ञानवश किये गये भ्रान्त कर्म अन्न-यहाँ नः चीरान्‌=हमारी वीर 
सन्तानों को मा दभन्‌=मत हिंसित करें। तत्‌=उस कारण से एतत्‌=इस वेदज्ञान को बः पुरः 
दधे=तुम्होरे आगे स्थापित करता हूँ.। २. हमसे पहले के बड़े आदमी भी अज्ञानवश कुछ भ्रान्त 
कर्म कर बैठते हैं। उन्हें देखकर उन्हीं कमो में प्रवृत्त हो जाने से हानिकर परम्पराएँ चल पड़ती 
हैं । वे हमारे लिए हितकर नहीं होतीं। हमें चाहिए कि हम वेदज्ञान के अनुसार कार्यों को करते 
हुए अन्ध-परम्मराओं में बह जाने से बचें। 

भावार्थ-वेदज्ञान हमारे लिए पथ-प्रदर्शक हो। हम देखादेखी भ्रान्त परम्पराओं में बहकर 
उलटे कर्म न कर बैठें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता रुद्रगणाः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
मधुजिह्वा, असश्चतः 

सहस्त्रधार एव ते सम॑स्वरन्दिवो नाके मधुजिह्वा असश्चतः । 

तस्य॒ स्पशो न नि मिंषन्ति भूणींयः पदेप॑दे पाशिन॑ः सन्ति सेत॑वे॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो वेदज्ञान के अनुसार कर्म करनेवाले होते हैं ते=वे सहस्त्रधारे=हज़ारों 
प्रकार से धारण करनेवाले दिवः नाके=उस प्रकाशमय प्रभु के आनन्दमय लोक में स्थित हुए- 
हुए समस्वरन्‌=मिलकर प्रभु-स्तवन करते हैं, मध्षुजिह्वाः=माधुर्ययुक्त जिह्नावाले होते हैं, 
असश्चतः=स्थिर स्वभाववाले होते हैं (सश्चतिर्गतिकर्मा), विषयों से चिपक नहीं जाते (सश्च 
clin ०) । २. ये ज्ञानी लोग इस बात को नहीं भूलते कि तस्य=उस प्रभु के स्पशः=हमारे कर्मों 
को देखनेवाले सृष्टि नियमरूप दूत न निमिषन्तिःएक क्षण भी पलक नहीं मारते। भूर्णयः=ये 
नियम ही हमारा भरण-पोषण करनेवाले हैं पदेपदे=पग-पग पर पाशिनः=पाशों को हाथों में 
लिये हुए सेतवे सन्ति=दुष्टों के बन्धन के लिए होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु में स्थित हों, मिलकर प्रभु का स्तवन करें, मधुजिह्न बनें, विषयों में 
न फँसें। नियमों के तोड़ने पर प्रभु के दूत हमारे बन्धन के लिए होते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-रुद्रगणा: ॥ छन्दः-_अनुष्टुबुष्णिवित्रष्टु्ार्भापञ्चपदाजगती ॥ 

त्रयोदशः मासः, इन्द्रस्य गृहः 

पर्यू षू प्र धन्वा वाज॑सातये परि वृत्राणि सक्षणिंः। 

द्विषस्तदध्य॑र्णवेनेंयसे सनिस्त्रसो नामांसि त्रयोदशो मास॒ इन्द्र॑स्य गृहः ॥ ४॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि वाजसातये=शक्ति की प्राप्ति के लिए परि उ सु-प्रधन्व=चारों 
ओर अपने कर्त्तव्यकर्मों में खूब गतिवाला हो। इस क्रियाशीलता के द्वारा वृत्राणि5ज्ञान की 
आवरणभूत वासनाओं को परिसक्षणि>चारों ओर से पराभूत करनेवाला हो। २. तत्‌=तब 
द्विषः =द्वेष की भावनाओं को आर्णवेन=ज्ञानसमुद्र से अधि ईसये=आक्रान्त करता है--ज्ञान प्राप्त 
करके द्रेष आदि से ऊपर उठता है। सनिस्त्रसः नाम असिं=शन्ुओं को अतिशयेन नीचे 
गिरानेवाला तू निश्चय से 'सनिस्नस' है। त्रयोदशः=दस इन्द्रियाँ, ग्यारवाँ मन, बारहवीं बुद्धि 
और तेरहवाँ आत्मा (इन्द्रियाणि पराण्याहुः, इन्द्रियेभ्यः परं मन: | मनसस्तु परा बुद्धिः बुद्धेरात्मा 
महान्‌ परः॥) मासः=(मसिं परिमाणे) सब वस्तुओं में परिंमाण को करनेवाला--मर्यादा में 
-चलानेवाला यह आत्मा इन्द्रस्य गृहः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का घर होता है, अर्थात्‌ उस 
आत्मा में प्रभु का निवास होता है, जोकि तेरहवाँ बनता है-इन्द्रियों, मन और बुद्धि से ऊपर 
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उठता है, इन्हें वशीभूत करता है और सब बातों को माप-तोल कर करता है। 
भावार्थ-हम गतिशील बनें, वासनाओं को जीतें। द्वेषादि की भावनाओं को ज्ञानसमुद्र में 
डुबो दें। सब वासनाओं को कुचलकर इन्द्रियों, मन व बुद्धि को वशीभूत करें तभी प्रभु को प्राप्त 
कर पाएँगे। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-सोमारुङ्रौ॥ छन्द: त्रिपदाविराण्नामगायत्री ॥ 
सोमारुद्रौ 
न्वे तेनांरात्सीरसौ स्वाहा। तिग्मायुंधौ तिमहेंती सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मूंडतं नः॥ ५॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार जब जीवात्मा इन्द्रियों, मन व बुद्धि का अधिष्ठाता बनकर तेरहवाँ 
होता है और सब कार्यों में माप-तोलकर वर्तनेवाला होता है तब प्रभु का निवासस्थान बनता 
है। नु=अब हे जीव! असौ-वह तू एतेन=इस प्रभु के द्वारा अरात्सीः=सिद्धि को प्राप्त करता 
है, स्वाहा=अतः तू प्रभु के प्रति ही समर्पण कर। २. प्रभु के प्रति समर्पण करने पर हममें सोम 
और रुद्र का वास होगा। सोमशक्ति के रक्षण से हम सौम्य बनेंगे और शत्रुओं के लिए भयंकर 
उन्हें रुलानेवाले रुद्र होंगे । सोमारुङ्रौ=ये सोम और रुद्र तिग्मासुधौ=तीक्ष्ण आयुधोंवाले हैं--युद्ध 
में इन आयुधों के द्वारा शत्रुओं को परास्त करनेवाले हैं। तिग्महेती-तीक्ष्ण वज्रवाले हैं। 
क्रियाशीलता-(गति=हन्‌ गतौ)-रूप वज्र के द्वारा काम-क्रोध आदि शत्रुओं का हनन करनेवाले 
हैं, सुशेबौ=आन्तरिक व बाह्य शत्रुओं के विनाश के द्वारा ये उत्तम कल्याण करनेवाले हैं। ये 
सोम और रुद्र इह=इस जीवन में नः=हमें सुमूडतम्‌=उत्तमता से सुखी करें। 
भावार्थ--जीवात्मा जब प्रभु का गृह बनता है तब अन्तःस्थित प्रभु के द्वारा सिद्धि को 
प्रा करता है। प्रभु ही इसे सोम व रुद्र तत्त्वों को (आपः+अग्नि व ज्योति) प्राप्त कराते हैं। ये 
तत्त्व हमारे जीवनों को सुखी बनाते हैं। 
ऋषि:-अथर्वा ॥ देवता-सोमारुङ्रौ॥ छन्द:-त्रिपदाविराण्नामगायत्री ॥ 
आपः, ज्योतिः, रसः, अमृतम्‌ 
अवैतेनारात्सीरसौ स्वाहां। तिग्मायुधौ तिग्महेती सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मृडतं नः॥ ६॥ 
अपैतेनारात्सीरसौ स्वाहां। तिग्मायुधौ तिग्महेती सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मृडतं नः ॥ ७॥ 
१. प्रभु का घर बननेवाले, प्रभु को अपने हृदय-मन्दिर में प्रतिष्ठित करनेवाले जीव! 
असौ=्वह तू एतेन=इस प्रभु के द्वारा अब अरात्सीः=शत्रुओं को (#९, ८, destroy, 
exterminate) कुचल देनेवाला होता है, अतः स्वाहा=तू उस प्रभु के प्रति समपर्ण कर। शेष 
पूर्ववत्‌। 
२. एतेन=इस प्रभु के द्वारा असौ=वह तू अप आरात्सी:=इन शत्रुओं को सुदूर नष्ट करनेवाला 
होता है, अतः स्वाहा=इस प्रभु के प्रति तू अपना अर्पण कर। शेष पूर्ववत्‌। 
भावार्थ-प्रभु को आराधना से हमारे जीवनों में सोम और रुद्रतत्त्व का--आप:+ज्योति 
का इसप्रकार समन्वय होता है कि जीवन में सब शत्रुओं की समाप्ति होकर रस का प्रादुर्भाव 
होता है और अमृत की प्राप्ति होती है (आपो ज्योती रसोऽमृतम्‌०)। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सरोमारुद्रौ ॥ छन्दः-द्विपदाऽऽर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
अवद्य से दूर, यज्ञ के समीप 
मुमुक्तमस्मान्दुरिताद॑वद्याज्जुषेथा य॒ज्ञममृतँमस्मासुं धत्तम्‌॥ ८॥ 
१. गतमन्त्रों में वर्णित सोम और रुद्रतत्त्वों से प्रार्थना करते हैं कि अस्मान=हमें 


३८० ९५.६.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


अवद्यात्‌=निन्दनीय दुरितात्‌=दुराचार से मुमुक्तम-मुक्त करो, सज्ञं जुषेथाम्‌=यज्ञ को प्रीतिपूर्वक 
सेवित कराओ और इसप्रकार अस्मासु=हममें अमृतं धत्तम्‌=अमृतत्व का स्थापन करो-हमें 
नीरोग और मोक्ष का पात्र बनाओ। 

भावार्थ--हम सोम और रुद्रतत्त्वों के सुन्दर समन्वय से निन्दनीय दुराचारों से पृथक्‌ रहकर 
यज्ञों में प्रवृत्त हों। इसप्रकार नीरोगता व मोक्ष को प्रा करें । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- हेतिः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
“चक्षु, मन ब्रह्म व तप' का वञ्र 

चचक्षुंषो हेते मन॑सो हेते ब्रह्म॑णो हेते तप॑सश्च हेते। 

मेन्या मेनिर॑स्यमेनय॒स्ते स॑न्तु येई स्माँ अ॑भ्यघायन्तिं॥ ९॥ 

१. हे चक्षुषः हेते=चक्षु के वज्र! मनसः हेते=मन के वज्र! ब्रह्मणाः हेते=ज्ञान के वज्र! 
-च=और तपसः हैते-तप के वज्र! तू मेन्याः मेनिः असि=वज्रों का भी बज्र है। ' आँख से सबको 
भद्र दृष्टि से देखना, मन से सबके कल्याण की कामना करना, ज्ञान से सबमें आत्मभाव का 
होना, तप से दिव्य वृत्तिवाला बनना'-ये चार बातें वे वज्र हैं जोकि सब शत्रुओं का विनाश 
करनेवाले हैं। २. ये=जो अस्मान्‌ अभि=हमारे प्रति अघायन्ति=अध (पाप) को कामनावाले 
होते हैं, ते=वे अमेनयः सन्तु=वञ्ररहित हो जाएँ। हमारी भद्रदृष्टि, पवित्र मानसभाव, ज्ञान के 
कारण आत्मदृष्टि तथा तपोजन्य निःस्वार्थ वृत्ति अघायुओं को भी पवित्र बना दे। इन वञ्रों के 
सामने उनके आयस वज्र निकम्मे पड़ जाएँ। 

भावार्थ-हम भद्रदृष्टि, शुभविचार, आत्मैक्य दृष्टि तथा तपोजन्य दिव्य वृत्ति द्वारा शत्रुओं 
को भी मित्र बनाने में समर्थ हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- प्रस्तारपङ्क्तिः ॥ 
"मेन्या अमेनीन्‌ कृणु' 

योइस्मांश्चक्षुंचा मन॑सा चित्त्याकूंत्या च यो अंघायुर॑भिदासांत्‌। 

त्वं तानंग्ने मेन्यामेनीन्कृंणु स्वाहा॥ १०॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! यः यः=जो-जो भी अघायुः=पाप की कामनावाला चक्षुषा अशुभ 
दृष्टि से मनसा=अशुभभावों से चित्या=ज्ञान के दुरुपयोग से च=तथा आकूत्याअशिवसंकल्प 
से अस्मान्‌ अभिदासात्‌=हमें विनष्ट करना चाहता है, त्वम्‌=आप तान्‌=उन सबको मेन्या=वज्र 
द्वारा अमेनीन्‌=वज्ररहित कृणु=कोजिए, स्वाहा=इम आपके प्रति अपना अर्पण करते हैं। २. 
चाहिए तो यह कि हम सभी को भद्रदृष्टि से देखें, मन में सभी के प्रति भद्र भावनावाले हों, 
ज्ञान से सबमें आत्मभाववाले हों तथा शिवसंकल्प ही करें, परन्तु यदि कोई इन पवित्र साधनों 
का दुरुपयोग करता हुआ हमें विनष्ट करना चाहता है तो प्रभु उस अघायु=पापी के इन वज्रो 
को अवज्र करने की कृपा करें। 

भावार्थ-हम अघायु न बनें और हमारे “चक्षु, मन, चित्त व संकल्प' अघायुओं के लिए 
वञ्-तुल्य बनें। ये अघायुओं को वञ्ररहित करनेवाले हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सर्वात्मको रुद्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
इन्द्रस्य गृहः ( गृह्णाति, गृहू+क ) 
इन्द्र॑स्य गृहो | ऽसि। तं त्वा प्र पंद्ये तं त्वा प्र विशामि सर्वगुः 
सर्वपूरुषः सवांत्मा सर्वतनूः स॒ह यन्मेऽ स्ति तेनं॥ ११॥ 
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१. हे प्रभो! आप इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के गृहः असि-ग्रहण करनेवाले स्वीकार 
करनेवाले हैं, तं त्वा प्रपद्यो=मैं उन आपकी शरण में आता हूँ, तं त्वा प्रविशामि=उन आपमें 
मैं प्रवेश करता हूँ। २. सर्वगुः=सन ज्ञनेन्द्रियोंवाला, सर्वपूरूषः=सन पौरुषोंवाला ( पुरुषस्य भावः 
पौरुषम्‌), सर्वात्मा-सब मनोबलवाला (आत्मा=मन), सर्वतनुः=पूर्ण स्वस्थ शरीरवाला मैं यत्‌ 
अस्ति=जो कुछ मेरा है, तेन सह=उसके साथ आपकी शरण में आता हँ--आपमें ही प्रविष्ट 

ता हूँ। 

भावार्थ-हे प्रभो ! आप जितेन्द्रिय पुरुष को स्वीकार करते हो। मैं अपनी ज्ञानेन्द्रिय, पौरुष, 
मन व शरीर को उत्तम बनाता हुआ इन सबके साथ आपमें प्रवेश करता हूँ, आपकी शरण में 
आता हूँ। जो कुछ मेरा है, वस्तुतः वह सब आपका ही है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- सर्वात्मको रूद्रः ॥ छन्दः १२-१३ पङ्कः, १४ स्वराट्पङ्किः ॥ 

शर्म, वर्म, वरूथ 

इन्त्र॑स्य॒ शमीसि। तं त्वा प्र पद्ये तं त्वा प्र विंशामि सर्वगुः 

सर्वपूरुषः सवाँत्मा सर्वतनूः स॒ह यन्मेऽ स्ति तेनं॥ २२॥ 

इन्द्रस्य चमीसि। तं त्वा प्र पंचे तं त्वा प्र विशामि सर्वगुः 

सर्वपूरुषः स्वात्मा सर्व॑तनूः स॒ह यन्मेऽ स्ति तेनं॥ १३॥ 

इन्द्रस्य वरूथमसि। तं त्वा प्र पंचे तं त्वा प्र विंशामि सर्वगुः 

सर्वपूरुषः सात्मा सर्व॑तनूः स॒ह यन्मेऽ स्ति तेनं॥ १४॥ | 

१२. हे प्रभो! आप इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष की शर्म असि=(७।९५७६, protection, 
॥०५७९) रक्षास्थली हो । जितेन्द्रिय पुरुष आपमें निवास करता हुआ अपने को शत्रुओं से सुरक्षित 
कर पाता है। शेष पूर्ववत्‌। 

१३. हे प्रभो! आप इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष का चर्म असि=कवच हो । आप इस जितेन्द्रिय 
पुरुष को कामदेव के बाणों के आक्रमण से इसप्रकार बचाते हो जैसेकि कवच हमें शत्रु के 
बाणों से बचाता है। शेष पूर्ववत्‌। 

१४. हे प्रभो! आप इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष की वरूथम्‌ असि=ढाल हो। एक जितेर्द्रिय 
पुरुष अपने पर होनेवाले काम-क्रोधरूप वञ्र-प्रहारों से अपने को बचाने के लिए आपको अपनी 
ढाल बनाता है। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे रक्षक हैं, प्रभु ही कवच हैं, प्रभु ही हमारी ढाल हैं-प्रभु का 
स्मरण ही हमें शत्रुओं के आक्रमण से आक्रान्त होने से बचाएगा। 

अगले सूक्त में भी ऋषि *अथर्वा' ही है। 

७ [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अरातयः ॥ छन्द:-चिराङ्गर्भाप्रस्तारपङ्किः ॥ 
“वीर्त्सा, असमृद्धि, अराति’ से दूर 

आ नों भर मा परि ष्ठा आराते मा नों रक्षीर्दक्षिणां नीयमांनाम्‌। 

नमों वीर्त्साया असंमृब्दये नमों' अस्त्वरांतये॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! नः=हमारा आभर=समन्तात्‌ भरण कीजिए, मा परिष्ठाः=आप हमसे दूर न 
होओ। आपकी समीपता में ही हम दान आदि उत्तम वृत्तिवाले बने रहेंगे और धनलोलुप न बनेंगे। 
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हे अराते=अदान की वृत्ते! नियमानाम्‌प्राप्त कराई जाती हुई नः=हमारी दक्षिणाम्‌-दान में देय 
धन को मा रक्षीः-मत रख ले, अर्थात्‌ दान देते-देते हम उस देय धन को रोक ही न लें। २. 
इस वीरत्सायै=विशिष्टरूप से ऋद्धि की प्राप्ति की इच्छा के लिए नमः=हम दूर से नमस्कार करते 
हैं। इसप्रकार असमृबद्येः=असमृद्धि के लिए भी नमः=नमस्कार करते हैं। दान देते हुए हम 
कभी असमृद्ध तो होंगे ही नहीं, अतः आरातये=इस आदानवृत्ति के लिए नमः अस्तु=दूर से 
नमस्कार हो। 

भावार्थ-हे प्रभो ! हमसे वीर्त्सा दूर हो जाए। हम ीर्त्सा के कारण दान ही न दें, ऐसा 
न हो। परिणामतः असमृद्धि हमसे दूर ही रहे। दानवृत्ति तो हमारे धनों को बढ़ाती ही है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अरातयः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
दानवृत्ति क्का पोषण 

सम॑राते पुरोधत्से पुरुंषं परिरापिण॑म्‌। नम॑स्ते तस्मैं कृण्मो मा जनिं व्य॑थयीर्ममं॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मनुष्य जब 'वीर्त्सा' वाला हो जाता है तब वह अपने समय के 
'किसी कृपण धनी पुरुष को अपना आदर्श बनाता है-उसे अपने सामने आदर्श के रूप में रखता 
है कि मैं भी इतना ही धनी हो जाऊँ। मन्त्र में कहते हैं कि अराते=हे अदानवृत्ते! यम्‌=जिस 
'परिरापिणम्‌=नहुत ही बोलनेवाले, बड़ी आत्मश्लाघा करनेवाले पुरुष को--धनाभिमानी पुरुष 
को पुरः धत्से=तू अपने सामने रखती है, हम तो ते=तेरे तस्मै=उस पुरुष के लिए नमः 
कृण्मः=नमस्कार करते हैं--उसे अपने से दूर रखते हैं। हम उसे अपना आदर्श नहीं बनाते। 
२. हे अदानवृत्ते! तू मम=मेरी वनिम्‌=इस सम्भजन वृत्ति को--धन को बाँटकर खाने की वृत्ति 
को मा व्यथयीः=मत पीड़ित कर। मैं धन के लोभ में अदानवृत्तिवाला न बनूँ। मैं अदानी धनी 
को अपना आदर्श न बना लूँ। 

भावार्थ--अपने धनित्व का बखान करनेवाले कृपण व्यक्ति को हम अपना आदर्श न बना 
लें। हमारी दानवृत्ति कभी खण्डित न हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अरातयः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वनिः देवकृता 

प्र णों चनिर्देवकंता दिवा नक्तँ च कल्पताम्‌। 

अरांतिमनुप्रेमों बयं नमों अस्त्वरांतये॥ ३॥ 

१. नः=हमारी देवकृता=प्रभु से उत्पन्न की गई--प्रभु ने जिसका चेद में आदेश दिया है 
वह चनिः=दानवृत्ति (सम्भजनशीलता) दिवा नक्तं च=दिन और रात प्रकल्पताम्‌ङअधिक- 
और-अधिक शक्तिशाली बने। २. बयम्‌=हम अरातिम्‌ अनु=अदानवृत्ति का लक्ष्य करके प्रेमः 
(प्र इमः )-प्रकर्षण आक्रमण करते हैं। इस आरातये-आदानवृत्ति के लिए नमः अस्तु=नमस्कार 
'हो-इसे दूर से ही छोड़ते हैं। 

भावार्थ--प्रभु से उपदिष्ट दानवृत्ति हममें फूले-फले। आदानवृत्ति को हम कुचल दें। इसे 
दूर से ही नमस्कार कर दें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सरस्वती ॥ छन्दः-पथ्याबुहती॥ 
सरस्वती अनुमति 
सर॑स्वतीमनुंमतिं भगं यन्तों हवामहे। 
वाचँ जुष्टां मधुंमतीमवादिषं देवानां देवहूतिषु॥ ४॥ 
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१. भगं यन्तः=एऐश्वर्य को प्राप्त होते हुए हम सरस्वतीम्‌=विद्या की अधिष्ठातृदेवता सरस्वती 
को तथा अनुमतिम्‌=शास्त्रानुकूल कर्म की मति को हवामहे=पुकारते हैं । हम ऐश्वर्यशाली होकर 
ज्ञान की रुचिवाले तथा शास्त्रानुकूल यज्ञादि कर्मों के करने की वृत्तिवाले बने रहें, अन्यथा यह 
धन हमें विलास की ओर ले-जाएगा। २. मैं सदा देवहूतिषु=देवों के आह्वानवाली सभाओं में 
देवानां जुष्ठाम्‌=देवों की प्रिय मध्षुमतीम्‌=माधुर्यचाली वाचम्‌=वाणी को अवादिषम्‌=बोलूँ। मैं 
सदा सत्सङ्गीं में उपस्थित होऊँ और मधुर वाणी ही बोलूँ। 

भावार्थ--ऐश्वर्यशाली होकर हम विद्यारुचि व शास्त्रानुकूल कर्मो की प्रवृत्तिवाले बनें, 
सत्संगों में सम्मिलित हों और मधुर शब्द ही बोलें। 

ऋषि: --अथर्वा॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दःअनुष्टुप्‌॥ 
ज्ञान+श्रद्धा 

यं याचाम्य॒हं वाचा सर॑स्वत्या मनोयुजां। 

श्रद्धा तम॒द्य विन्दतु दत्ता सोमेन ब॒श्लुणां॥ ५॥ 

१. अहम्‌=मैं मनोसुजा=जिसमें मन को लगाया गया है, उस सरस्वत्या=ज्ञान की अधिष्ठातृदेवता 
की उपासक वाचा=वाणी से यं याचामिजिस वस्तु को माँगता हूँ, सोमेन=उस शान्त 
बश्ुणा=सर्वाधार-सबके धारक प्रभु से दत्ता-दी गई श्रद्धा=श्रद्धा तम्‌=उस वस्तु को अद्य-आज 
चिन्दतु=प्रास कराए। २. एकाग्र मन से सरस्वती की आराधना करता हुआ जो व्यक्ति ज्ञान की 
वाणियों को प्राप्त करता है, वह जिस वस्तु को चाहता है, उसे श्रद्धा के द्वारा प्राप्त करने में समर्थ 
होता है। ज्ञान से हम विवेकपूर्वक ठीक ही वस्तु की याचना करते हैं और श्रद्धा के द्वारा प्रयत्न 
करते हुए उस वस्तु को प्राप्त कर पाते हैं। 

भावार्थ-हम एकाग्र मन से स्वाध्याय करते हुए ज्ञान का वर्धन करें। ज्ञान होने पर 
विवेकपूर्वक वस्तुओं की कामना करें और श्रद्धापूर्वक प्रयत्न करते हुए उन्हें प्राप्त करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अरातय: ॥ छन्दः -प्रस्तारपङ्किः ॥ 
वनिम्‌-वाचम्‌ 

मा वनिं मा वा नो वीर्त्सीरुभाविन्द्रागी आ भरतां नो वसूनि। 

सर्वे नो अद्य दित्स॒न्तोऽ रातिं प्रतिं हर्यत॥ ६॥ 

१. उपासक प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि हे प्रभो! नः=हमारी वनिम्‌्-सम्भजनवृत्ति को-- 
बारँकर खाने की वृत्ति को मा=मत वि इत्सी:=विगत 'वृद्धिवाला कीजिए--हमारी सम्भजनवृत्ति 
घटे नहीं बढ़ती ही जाए। हमारी वाचम=इस ज्ञान की वाणी को भी मा-मत विगत वृद्धिवाला 
कीजिए हमारे ज्ञान की वाणियाँ भी उत्तरोत्तर बढ़ती जाएँ। उभौ-ये दोनों इन्द्राग्री-बल व प्रकाश 
की देवता इन्द्र और अग्नि नः=हमारे लिए चसूनि आभरताम्‌=वसुओं का--धनों का भरण 
करनेवाले हों। २. नः सरवे=हमारे कुल के सब लोग दिप्सन्तः=सदा धनों के देने की कामनावाले 
हों। हे हमारे कुल के सब लोगो! तुम अरातिं प्रतिहर्यत=अदानवृत्ति पर आक्रमण करनेवाले 
होओ (हर्य गतौ), आदनवृत्ति को समाप्त करके देने की वृत्तिवाले बनो। 

भावार्थ--हम सम्भजन की वृत्तिवाले व स्वाध्यायशील बनें। बल व प्रकाश हमें 'वसुओं 
को प्राप्त करानेवाले हों। हमारे कुल में सभी दान की वृत्तिवाले हों, अदानवृत्ति पर आक्रमण 
करके हम उसे विनष्ट कर डालें। 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-अरातयः॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
निमीवन्तीम्‌ नितुदन्तीम्‌ 

परोऽ पेंह्यसमृद्द्धे वि तें हेतिं न॑यामसि। चेद॑ त्वाहं निमीव॑न्ती नितुदन्तीमराते॥ ७॥ 

१. हे असमृद््धे=ऐश्वर्य के अभाव! परः अप इह=हमसे परे सुदूर प्रदेश में चला जा। हम 
त्े=तेरे लिए हेतिम्‌=वज्र को 'विनयामसि=विशेषरूप से प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ वज्रप्रहार द्वारा तेरा 
विनाश करते हैं । असमृद्धि को नष्ट करनेवाला बज्र क्रियाशीलता ही है। २. हे अराते=अदानशीलते! 
दान न देने की वृत्ते! अहम=मैं त्वा=तुझे निमीवन्तीम= (निमी=॥ t।९ ९४९५, मी to destroy) 
आँखों को नन्द कर देनेवालो, अर्थात्‌ ज्ञान पर पर्दा डाल देनेबाली तथा विनाशकारिणी और 
नितुदन्तीम्‌=परिंणाम में निश्चय से पीड़ित करनेवाली वेद्‌=जानता हूँ। अदानशीलता ' अज्ञान, 
हास व पीड़ा” का कारण बनती है। 

भावार्थ-हम श्रम द्वारा असमृद्धि को दूर करें तथा दानशीलता द्वारा हास व कष्टों से बचें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अरातयः॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
अदानशीलता व घोर निर्धनता 

उत न॒य़ा बोभुंबती स्वप्रया स॑चसे जन॑म्‌। 

अराते चित्तं वीर्त्सन्त्याकूतिं पुरुषस्य च॥ ८॥ 

१. हे अराते=अदानशीलते ! उत=निश्चय से नग्मा बोभुवती-नग्न होती हुई तू जनम्‌=मनुष्य 
की स्वप्नया सचसे=स्वप्नावस्था से समवेत कर देती है। अदानशील मनुष्य अत्यन्त निर्धन 
अवस्था में पहुँचकर अपनी पहली स्थिति के स्वप्न ही लिया करता है--उसे स्वयं ही बह 
अवस्था स्वप्नतुल्य लगने लगती है। २. हे अदानशीलते! तू पुरूषस्य=इस कृपण पुरुष के 
चित्तम्‌=चित्त को च=और आकूतिम्‌=संकल्पों को वीर्त्सन्ती-विगत ऋच्धिवाला कर देती है। 
कृपणता मनुष्य के चित्त व संकल्पो को समाप्त कर देती है। यह मनुष्य को भीषण निर्धनता 
ह 'ले-जाकर सुला-सा देती है। यह सोया हुआ पुरुष अपनी पूर्वावस्था के स्वप्न ही लिया करता 

| 

भावार्थ--अदानशीलता मनुष्य को घोर निर्धनता में ले-जाती है। उसका चित्त व संकल्प सब 
नष्ट हो जाता है। यह दीन अवस्था में सोया हुआ-सा पूर्वावस्था के स्वप्न ही लिया करता है। 

ऋषिः-अधर्वा ॥ देवता- अरातयः ॥ छन्दः-अनुष्ड्प्‌॥ 
हिरण्यकेशी निर्त्रति (तामस कृपणता ) 

या म॑हुती महोन्मांना विश्वा आशां व्यानशे। 

तस्यै हिरण्यकेश्यै निर््र॑त्या अकरं नम॑ः ९॥ 

१. कृपण व्यक्ति वह है जो धन होते हुए भी उस धन का दान व भोग में व्यय नहीं करता। 
दान में तो धन व्यय करता ही नहीं, अपनी आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए भी धन-व्यय 
करता हुआ संकोच करता है, अतएव दुर्गति को प्राप्त होता है। धन की कमी न होने से वहाँ 
सोने का प्रकाश है (हिरण्य-केश=्रश्मि), परन्तु कृपणता ने वहाँ आफ़त मचाई हुई है। यही 
“हिरण्यकेशी निर्क्रति' है । तस्यै=उस हिरण्केश्यै निर्त्त्यै=सुवर्ण के प्रकाशवाली निकऋति<दुर्गति 
के लिए मैं नमः अकरम-दूर से ही नमस्कार करता हूँ। २. या=जो महती=बड़ी प्रबल हैं 
(Mig), महोन्माना=महान्‌ परित्राणवाली है। यह कृपणता बढ़ती जाती है। 
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ऋषिः-अथर्बा॥ देवता-अरातयः॥ छन्दः _अनुष्टुप्‌॥ 
राजस कार्पण्य 

हिर॑ण्यवर्णा सुभगा हिर॑ण्यकशिपुर्मही। 

तस्यै हिर॑ण्यद्रापयेऽरात्या अकरं नर्म:॥ १०॥ 

१. वह कृपण व्यक्ति जो दान देने में संकोच करता है, परन्तु अपने भोगों पर खुला खर्च 
करता है, राजसी वृत्तिवाला कृपण है। इसका घर भोग-विलास की वस्तुओं से चमकता है, परन्तु 
यह दान नहीँ दे पाता, तस्यै=उस हिरण्यद्रापये=सुवर्ण को कंवच की भाँति धारण करनेवाली 
(द्रापिऽकवच-द्‌०) आरात्यैऊअदानवृत्ति के लिए नमः अकरम्‌=मैं नमस्कार करता हँ--इसे 
अपने से दूर ही रखता हूँ। २. यह अराति हिरण्यवर्णा=स्वर्ण के वर्णवाली है--स्वर्ण का ही 
सदा वर्णन करती है, सुभगा=देखने में बड़ी भाग्यवती-चमकती हुई है, हिरण्य-क्कशिपुः =स्वर्ण 
के आच्छादनोंवाली है, मही=महिमावाली है--देखने में कितनी बड़ी है। 

भावार्थ--कृपण राजस पुरुष अपने घर के लिए भौतिक साधनों को खूब ही जुयाता है। 
इसका घर चमकता प्रतीत होता है, सौभाग्यशाली लगता है। यह बड़ा कहाता है। हम इस राजसी 
कृपणता से ऊपर उठें, धनों का व्यय भोगों में न करके दान में करें। 

अगले सूक्त में भी ऋषि 'अथर्वा' ही है। 
अथैकादशः प्रपाठकः 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः =अथर्वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ट वैकंकत इध्म 

वैकृङ्कतेनेध्मेन देवेभ्य आज्य वह। अग्ने ताँ इह मांदय सर्व आ य॑न्तु मे हव॑म्‌॥ १ ॥ 

१. जैसे 'कंकतिका' बालों में से मैल को दूर कर देती है (comb o०ff=rem०४९), उसी 
प्रकार वह ञ्ञानदीसि जो जीवन में से काम-क्रोध आदि को दूर कर देती है, यहाँ "वैकङ्कत इध्म” 
कही गई है (इन्धी दीसौ)। इस वैक्कङ्कतेन इध्मेन=विशेषरूप से मलों का वारण करनेवाली 
ज्ञानदीसि के हेतू से हे अग्ने=प्रभो ! देवेभ्यः आज्यं बह=विद्वानों से हमारे लिए ज्ञानरूपी घृत प्राप्त 
कराइए। २. तान्‌=उन देवों को इह=यहाँ-हमारे जीवनों में मादय-अनान्दित कीजिए। हम 
इन ज्ञानियों का सत्कार करें, वे हमसे प्रसन्न रहें और सर्ववे सन मे हवम्‌=मेरी पुकार को 
सुनकर आयन्तु=मुझे प्राप्त हों। मेरा घर सदा ज्ञानियों का अतिथिगुह बना रहे। 

भावार्थ--ज्ञान बह कंकतिका (कंघी) है जो काम-क्रोध आदि मलों का वारण करती है। 
मुझे ज्ञानियों से यह ज्ञान प्राप्त होता रहे। हम ज्ञानियों का सम्पर्क करें और उनके प्रिय बनें। 

ऋषि: =अथर्चा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--घट्पदाजगती ॥ 
। ऐन्द्राः अतिसराः 

इन्द्रा याहि मे हर्वमिदं करिष्यामि तच्छृणु। 

इम एऐन्द्रा अतिसरा आकूतिं सं न॑मन्तु मे। 

तेभिः शकेम वीर्य जात॑वेदस्तनूंबशिन्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! मे हवम्‌ आयाहि=मेरी प्रार्थना को सुनकर आप मुझे प्राप्त 
हों। हे प्रभो! मैं अपना इदं करिष्यामि=जो कर्तव्यकर्म करूँगा, ततत्‌ शुणु=्उसे आप सुनिए।' 


३८६ ५.८.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


नस्तुतः आपकी शक्ति से शक्तिमान्‌ होकर ही तो मै इस कार्य को कर पाऊँगा। २. इमे=ये 
ऐन्द्राः=प्रभु-प्रा्ति के निमित्त किये गये अतिसराः=अतिशयित--विरशिष्ट प्रयत्न मे आकूतिं 
संनमन्तु=मेरे संकल्प के प्रति सन्नत हों। मुझे प्रभु-प्रा्ति की प्रबल कामना हो और मैं उस कामना 
को कार्यान्वित करने के लिए. यत्न करूँ। ३. हे जातवेद्‌ः=सर्वज्ञ! तनूचशिन्‌=हमारे शरीरों के 
वास्तविक शासक प्रभो! तेभिः=उन अतिसरों के द्वारा हम -चीर्यं शकेम=शक्ति प्राप्त करने में 
समर्थ हों। 

भावार्थ-प्रभु-प्रा्ति के निमित्त हम प्रभु-स्मरणपूर्वक अपने कर्त्तव्यकर्मों को करते चलें। 
इन कर्मो को करने का ही हमारा संकल्प हो। ये कर्म हमें शक्तिशाली बनाएं। 

ऋषिः =अथर्ना ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः भुरिक्पथ्यापङ्किः ॥ 
अदेव के सुधार के लिए 

यदसावमुतों देवा अदेवः संश्चिकीर्षति। 

मा तस्याग्नि्हव्यं वांक्षीन्दवं देवा अंस्य मोप॑ गुर्ममैव हव्रमेत॑न॥ ३॥ 

१. यदि कोई हमारा विरोध करता है तो प्रभु ठीक मार्ग पर चलनेवाले हम लोगों का रक्षण 
करें और उस अदेववृत्ति के व्यक्ति को उचित दण्ड दें। हे देवाः=देवो ! यत्‌=जो असौ=वह 
अदेवः सन्‌=अदेव (न देने की) वृत्तिवाला होता हुआ व्यक्ति अमुतः=उस सुदूर प्रदेश से-- 
हमारे विरोधी पक्ष से चिकीर्षति=हमारा हानिकर कर्म करना चाहता है तो अग्निः=वे प्रभु 
तस्य=उसके हव्यं मा वाश्षीत्‌=हव्यपदार्थं का वहन न करें-प्रभु उसे आवश्यक पदार्थों से 
वज्चित करें। बह इसप्रकार दरिद्रता में व्यथित हो कि उसमें पर-पीड़न की शक्ति ही न रहे। 

२. देवाः=विद्वान्‌ लोग अस्य हवं मा उपगुः=उसकी पुकार को सुनकर उसे प्राप्त न हों--विद्ठानों 
से उसका बहिष्कार किया जाए। ये विद्वान्‌ मम एव हवं 'एतन=मेरी ही पुकार पर प्राप्त हों। 
इसप्रकार यह अदेव सामाजिक बहिष्कार की पीड़ा को अनुभव करे। 

भावार्थ-हे देवो! यदि कोई अदेव वृत्ति का व्यक्ति देववृत्ति के व्यक्तियों को पीड़ित करना 
चाहता है तो प्रभु उसे हव्य पदार्थ प्रास न कराके उसे दण्डित करें तथा विद्वान्‌ लोग उसके 
आमन्त्रण को अस्वीकार करके उसे सामाजिक बहिष्कार की पीड़ा को अनुभव कराएँ। ` 

ऋषि:=अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्यथ्यापङ्किः ॥ 
इन्द्रस्य वचसा हत 

अति धावतातिसरा इन्द्र॑स्य॒ वच॑सा हत। [ 

अव्रिं वृकंडव मश्नीत स वो जीव॒न्मा मोचि प्राणमस्यापिं नह्यत॥ ४॥ 

१. हे अतिसराः=अतिशयेन गतिशील पुरुषो! अतिधावत=्तुम गति द्वारा अपने जीवन को 
अति शुद्ध बनाओ। इन्द्रस्य वचसा हत=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के वचन से--उसके आदेश 
के अनुसार सम्पूर्ण समाज के शत्रुको मार डालो। यदि उसके सुधरने की आशा नहीं है तो 
उसे प्राणों से बञ्चित करना ठीक ही है। २. इब-जैसे वृकः अविम्‌=एक भेड़िया भेड़ का मथन 
कर डालता है, इसप्रकार तुम इस समाज-शन्नु को मध्नीत=कुचल डालो। सः=वह 'वः=तुमसे 
जीवन्‌ मा मोचि=जीता हुआ न छूट जाए। अस्य=इसके प्राणम्‌=प्राण को अपिनह्यत=बा 
डालो । इसकी प्राणशक्ति इसप्रकार नियन्त्रित कर दी जाए कि यह समाज को कुछ भी हानि 
न कर सके। 

भावार्थ-हम गति द्वारा अपने जीवन को शुद्ध बनाएँ। प्रभु के आदेश के अनुसार समाज 
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शत्रु को उचित दण्ड देना आवश्यक हो तो वह दिया जाए अथवा उसकी गतिविधियों को पूर्णरूप 
से नियन्त्रित कर दिया जाए। 

ऋषिः =अथर्वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 

अपभूति के कारणभूत विद्वान्‌ को दण्ड 

यम॒मी पुंरोदधिरे ब्रह्माणमप॑भूतये। 

इन्द्र स तें अ्चस्पदं तं प्रत्य॑स्यामि मृत्यवें॥ ५॥ 

१. अमी=ये समाज के शत्रु यम्‌=जिस ब्रह्माणम्‌=ज्ञानी को भी अपभूतये=राष्ट्र की 
अपभूति (अनैश्वर्य) के लिए पुरः दधिरि=आगे स्थापित करते हैं, हे इन्द्रनराजन्‌! सः ते 
अधस्पदम्‌=वह भी तुझसे पादाक्रान्त किया जाए, अर्थात्‌ यदि किसी ज्ञानी की चेष्टाएँ भी 
समाज-विरोधी हैं-राष्ट्र के अनैश्वर्य के लिए हैं, तो उसे भी दण्डित किया ही जाए। २. 
तम्‌=उस ज्ञानी को भी मृत्यवे प्रत्यस्यामि=मृत्यु के लिए फेंकता हूँ, कई बार इन्हें समाप्त कर 
देना ही राष्ट्रहित में होता है। 

भावार्थ-यदि कोई अदेव पुरुष किसी विद्वान्‌ को आगे करके राष्ट्र के अहित में प्रवृत्त 
होता है तो उस विद्वान्‌ को भी दण्डित करना ही चाहिए। 

ऋषिः=अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-आस्तारपङ्किः ॥ 
यदि प्रेयुः 

यदि प्रेयुर्देवपुरा ब्रह्म वर्मीणि चक्रिरे। 

त॒नूपार्नै परिपाणँ कृण्वाना यदुपोचिरे सर्वं तदरसं कंधि॥ ६॥ 

१. यदि=यदि देवपुराः=देवनगरियों में निवास करनेवाले व्यक्ति प्रेमुः= (प्र ईयुः) शान्नु पर 
आक्रमण करने के लिए चलते हैं तो वे ब्रह्म वर्माणिऽ्ज्ञान व प्रभु को अपना कवच 
चक्रिरे=करते हैं--ब्रह्म-कवच से ये अपना रक्षण करनेवाले होते हैं। २. ज्ञानपूर्वक तथा प्रभु- 
स्मरणपूर्वक तनूपानम्‌=अपने शरीरों का रक्षण तथा परिपाणम्‌=समन्तात्‌ नगर व राष्ट्र का रक्षण 
कृण्वानाः=करते हुए ये तत्‌ सर्वम्‌ अरसं कृधि5उस सबको निःसार कर देते हैं, यत्रूजों उप 
डच्रि=हमारे विषय में शत्रुओं ने हीन बातें कही हैं। (*कृधि'-एकवचनं छान्दसम्‌) । शत्रुओं 
की डींगों को, अभिमानभरी बातों को--उन्हें परास्त करके व्यर्थ कर देते हैं। 

भावार्थ-देव लोग पहले तो आक्रमण करते ही नहीं। यदि उन्हें आक्रमण करना ही पड़ 
जाए तो ये प्रभु को अपना कवच बनाते हैं तथा ज्ञानपूर्वक शरीरों व राष्ट्र के रक्षण की व्यवस्था 
करते हुए शत्रुओं को परास्त करके उनकी अभिमानभरी बातों को निःसार कर देते हैं। 

ऋषि: =अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--द्दद्युष्णिग्गर्भा पथ्यापछ्धि: ॥ 
प्रतीचः पुनराकृधि 

यानसाव॑तिसरांश्चकार कृणव॑च्च यान्‌। 

त्वं ता्निन्द्र वृत्रहन्प्रतीचः पुन्रा कृंधि यथामुं तृणहां जरन॑म्‌॥ ७॥ 

१. असौ=वह हमारा शत्रु यान्‌ अतिसरान्‌ चकार-जिन विशिष्ट उद्योगों (धावों) को करता 
रहा है च=और यान्‌ कृणवत=जिन धावों को अब करे, हे वृत्रहन्‌ इन्द्रनराष्ट्र को घेरनेवाले 
शजन्नुओं के विनाशक शत्रुविद्रावक राजन्‌! त्वम्‌=आप त्तान्‌=उन सबको पुनः=फिर प्रतीचः 
कृथि=उलटे मुख भाग जानेवाला कीजिए। २. ऐसी व्यवस्था कीजिए कि यथा=जिससे अमुं 
जनम्‌=उस शत्रुभूत मनुष्य को हम तृणहान्‌=विनष्ट कर सकें। 
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भावार्थ--समझदार राजा प्रभुकृपा से शत्रुओं से किये गये व किये जानेवाले सब थावों 
को व्यर्थ करे, शत्रुओं को उलरे पाँव भगा दे। राजा ऐसी व्यवस्था करे कि हम शात्रुभूत मनुष्य 
को समाप्त कर सकें। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
काम आदि शत्रुओं का पराजय 

यथेन्त्र॑ उद्घार्च॑न॑ लब्ध्वा चक्रे अंधस्पदम्‌। 

कृण्वेई हमधरांस्तथामूञ्छश्व॒तीभ्यः समाभ्यः ८॥ 

१. यथा=जैसे इन्द्रः=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला राजा उद्वाचनम्‌=ऊँचा-ऊँचा बोलनेवाले- 
डींग मारनेवाले शतन्नुओं को लब्ध्वा=पाकर अधस्पदं चक्रे=उन्हें अपने पाँव तले करनेवाला होता 
है, अर्थात्‌ कर्मचीर बनकर इन चाग्वीरों को परास्त कर देता है, २. तथा=उसी प्रकार अहम्‌=मैं 
अमून्‌=उन 'काम-क्रोध-लोभ' आदि शब्रुओं को शाश्वतीभ्यः समाभ्यः =चिरकाल तक के 
लिए- सदा के लिए अधरान्‌ कृण्वे=पाँवतले रौंद डालता हूँ--पूर्णरूप से अधीन कर लेता हूँ। 

भावार्थ-जैसे एक जितेन्द्रिय राजा डींग मारनेवाले शत्रुओं को परास्त करता है, वैसे ही 
मैं काम-क्रोधादि इन प्रबल शन्नुओं को अपने अधीन करता हूँ। 

ऋषिः =अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः —षद्पदाद्वयनुष्टुड्गर्भाजगती॥ 
प्रभु की सहायता से काम आदि शन्रुओं का विनाश 

अत्रैनानिन्त्र वृत्रहन्नुग्रो मर्मणि विध्य। अत्रैवैनांनभि तिष्ठेन्द्र मेद्यं तव॑। 

अनुं त्वेन्द्रा र॑भामहे स्याम॑ सुम॒तौ त्॑॥ ९॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि अत्र=यहाँ-इसी जीवन में एनान्‌=इन शत्रुओं को हे इन््र=जितेन्द्रिय 
पुरुष! वृत्रहन्‌=इन वासनाओं को विनष्ट करनेवाले पुरुष! तू मर्मणि विध्य=मर्मस्थलों में विद्ध 
करनेवाला हो। अत्र एव-यहाँ, इस जीवकाल में ही एनान्‌ अभितिष्ठ=इन्हें पादाक्रान्त कर। हे 
इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! अहम्‌=मैं (प्रभु) तव मेदी=तुझ जितेन्द्रिय पुरुष का स्रेही बनता हूँ.। प्रभु 
जितेन्द्रिय के ही मित्र होते हैं । २. एक जितेन्द्रिय पुरुष उत्तर देता है कि हे इन्द्र=हमारे शत्रुओं 
का विद्रावण करनेवाले प्रभो! हम त्वा अनु आरभामहे=आपके पीछे-पीछे ही--आपकी 
सहायता से ही इस शत्रु-विनाश के कार्य को प्रारम्भ करते हैं। हम सदा तव=आपकी सुमतौ 
स्याम=कल्याणी मति में हों। 

भावार्थ--प्रभु का आदेश है कि हम इस जीवन में काम-क्रोध आदि शज्रुओं का पराभव 
करने के लिए यत्नशील हों, अतः हम प्रभु की सहायता से इन्हें परास्त करनेवाले बनें। 

विशेष--सब शत्रुओं का पराभव करके यह 'ब्रह्म' का सच्चा पुत्र “ब्रह्मा' बनता है। यही 
अगले सूक्त का ऋषि है। 

९. [ नवमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः १, ५ दैवीबृहती; २, ६ दैवीत्रिष्टुप्‌; 
३, ४ दैवीजगती॥ 
त्रिलोकी का विजेता ' ब्रह्मा' 
दिने स्वाहा॥ १॥ पृथिव्यै स्वाहा॥ २॥ अन्तरिक्षाय स्वाहा॥ ३॥ 
अन्तरिक्षाय स्वाहा॥ ४॥ दिवे स्वाहा॥ ५॥ पृथिव्यै स्वाहा॥ ६॥ 
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१. ब्रह्मा प्रभु से प्रार्थना मैं दिवे-अपने झुलोक के 
मस्तिष्करूप झुलोक के पूर्ण स्वास्थ के लिए स्वाहा=आपके प्रति अपना समर्पण करता हूँ। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः ~ विराड्ुष्णिग्बृहत्तीगर्भापञ्चपदाजगती n 
अस्तृत 

सूर्यो मे चक्षुर्वातः प्राणो ३न्तरिक्षमात्मा पृंथिवी शरीरम्‌। 

अस्तृतो नामाहमय॑मस्मि स आत्मानं नि दधे द्यावापृथ्चिवीभ्यों गोपीथार्य॥ ७॥ 

१. यह ब्रह्मा विराट्‌ शरीर से अपने शरीर को उपमित करता हुआ कहता है कि सूर्य: मे 
चक्षुः=सूर्य ही मेरी आँख है-सूर्य ही तो चक्षु का रूप धारण करके मेरी आँखों में रह रहा 
है। वातः प्राणः =वायु ही प्राणरूप से मुझमें निवास करता है। आत्मा=मेरा मन अन्तरिक्षम्‌=विराट्‌ 
शरीर का अन्तरिक्ष है--' अन्तरा क्षि सदा मध्यमार्ग में चलने की वृत्तिवाला है। मेरा शरीरम्‌=शरीर 
पृथिवी=पृथिवी के समान दृढ़ है। २. अयम्‌ अहम्‌ऱयह मैं अस्तृतः नाम अस्मिञअहिंसित 
नामवाला हूँ। (स्तृ=!० ।॥[) विनाश से मैं परे हूँ। सः=वह मैं आत्मानम्‌=अपने को 
द्यावापृथिवीभ्याम्‌ निदधे-द्युलोक व पृथिवीलोक के प्रति अर्पित करता हूँ-“द्यौष्पिता पृथिवी 
माता'-झ्ुलोक ही मेरा पिता है, पृथिवीलोक माता। ये दोनों मेरा रक्षण करते हैं। माता-पिता 
पुत्र का रक्षण करते ही हैं। इसप्रकार मैं गोपीथाय-इन्द्रियरूप सन गौओं के रक्षण के लिए समर्थ 
होता हूँ। 

भावार्थ--सूर्यादि सब देवों का मेरे शरीर में निवास है। मैं अमर हूँ। झुलोक व पृथिवी- 
लोक मेरे पिता-माता हैं। ये मेरा रक्षण करते हैं और मैं इन्द्रियों के रक्षण में समर्थ होता हूँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वास्तोष्पति: ॥ छन्दः ~ पुरस्कृतिञरिष्टुब्बृहततीगर्भाचतुष्पदाऽतिजगती ॥ 


उत्‌ 
उदाउ्रुद्वलमुत्कृतमुत्कृत्यामुन्म॑नीषामुर्दिन्द्रियम्‌। 
आयुष्कृदायुष्पत्नी स्वधांवन्तौ गोपा में स्तं गोपायतं मा। 

आत्मसदौ मे स्तं मा मां हिंसिष्टम्‌॥ ८॥ 

२. आयुः उत्‌-मेरे आयुष्य को उत्कृष्ट करो। बलम्‌ उत्‌-मेरे बल को उन्नत करो। कृतम्‌ 
उत्‌जमेरे पुरुषार्थ को बढ़ाओ। कृत्याम्‌ उत्‌=मेरे कर्त्तव्यकमाँ को उन्नत करो। मनीषाम्‌ उत्‌=मेरी 
बुद्धि को उन्नत करो और इन्द्रियम्‌ उत-मेरी इन्द्रियों की शक्ति को उत्कृष्ट करो। २. यह 
झुलोकरूप पिता आयुष्व्कूत्‌=दीर्घजीवन करनेवाला हो। आयुष्पत्नी=यह पृथिवीरूप माता आयुष्य 
का रक्षण करनेवाली हो। स्वधावन्तौ-उत्तम अन्नों को प्राप्त करानेवाले ये द्यावापृथिवी मे=मेरे 

गोपा=रक्षक स्तम्‌=हों, मा गोपायतम्‌नमेरा रक्षण करें। ये आत्मसदौ मे स्तम्‌=मेरे शरीर में 
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पूर्णरूप से विराजमान हों। ये मा मा हिंसिष्टमलमुझे हिंसित न करें। शरीर में द्यावापृथिवी की 
ठीक स्थिति पूर्ण स्वास्थ्य का हेतु बनती है। 

भावार्थ--शरीर में द्यावापृथिवी की समुचित स्थिति ' आयु, बल, बुद्धि व इन्द्रियशक्ति की 
वर्धक होती है। 

अगले सूक्त में भी ऋषि यह 'ब्रह्मा' ही है। 

२०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--वरास्तोष्पतिः ॥ छन्दः १-६ 'यवमध्यात्रिपदागायत्री:, ७ यनमध्याककुप्‌॥ 
अघायु से किया गया अघ उसे ही प्राप्त हो 

अश्मवर्म मेंऽ सि यो मा प्राच्यां दिशो | ऽघायुर॑भिदासांत्‌। एतत्स ऋच्छात्‌ १॥ 

अश्मवर्म मेंऽ सि यो मा दक्षिणाया दिशो [ऽघायुरंभिदासांत्‌। एतत्स ऋच्छात्‌॥ २॥ 

अश्मवर्म मेंऽ सि यो मा प्रतीच्यां दिशो | ऽघायुर॑भिदासांत्‌। एतत्स ऋच्छात्‌॥ ३॥ 

अश्मवर्म मेंऽ स्रि यो मोदींच्या दिशो | ऽघायुर॑भिदासांत्‌। एतत्स ऋच्छात्‌॥ ४॥ 

अश्मवर्म मेंड सि यो मां श्रुवायां दिशो | ऽघायुर॑भिदासांत्‌। एतत्स ऋच्छात्‌॥ ५॥ 

अश्मवर्म मेंड सि यो मोर्ध्वायां दिशो | ऽघायुर॑भिदासांत्‌। एतत्स त्रहच्छात्‌॥ ६॥ 

अश्मवर्म मेंऽ सि यो मां दिशाम॑न्त्देशेभ्योऽघायुर॑ंभिदासांत्‌। एतत्स ऋच्छात्‌॥ ७॥ 

१. साधक कहता है कि हे ब्रह्म (प्रभो) ! आप मे=मेरे अश्मवर्म असि=पत्थर के (सुदृढ़) 
कवच हैं--ब्रह्मवर्म ममान्तरम्‌। आपसे रक्षित मा=मुझे यः=जो अघायुः=अघ=( अशुभ, पाप) 
की कामनावाला प्राच्याः दिशः=पूर्व दिशा की ओर से, दक्षिणायाः दिशः =दक्षिण दिशा की 
ओर से, प्रतीच्याः दिशः=पश्चिम दिशा की ओर से उदीच्याः दिशः=उत्तर दिशा की ओर से, 
श्रुवायाः दिशः=धुवा दिशा की ओर से, ऊर्ध्वायाः दिशः=ऊर्ध्वा दिक्‌ की ओर से तथा दिशाम्‌ 
अन्तर्देशेभ्यः=दिशाओं के अन्तर्देशों से अभिदासात्‌=आक्रमण करके उपक्षीण करना चाहता है, 
एतत्‌=इस अघ को--इस उपक्षय को सः ऋच्छात्‌=वह स्वयं प्राप्त हो। २. हमारे ब्रह्म-कवच 
से रकराकर यह अघ उस अघायु को ही पुनः प्राप्त हो। यह अघायु हमें हानि न पहुँचा सके। 
उसके क्रोध को हम अक्रोध से जीतनेवाले बनें, उसके आक्राशों को कुशल शब्दों से पराजित 
करनेवाले हों। 

भावार्थ--हम ब्रह्म को अपना कवच बनाकर चलें। उस समय जो कोई भी अघायु पुरुष 
हमारे प्रति पाप करेगा, वह पाप लौटकर उसे ही व्यथित करेगा। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--वास्तोष्पतिः ॥ छन्दः पुरोधृत्यनुष्टुन्गर्भापराष्टिश्चतुष्पदाऽतिजगती॥ 
“मनोयुजा सरस्वत्या' वाचम्‌ ( उपह्णयामहे ) 

बृहता मन उप॑ ह्ये मात॒रिश्व॑ना प्राणापानौ। 

सूर्याच्यक्षुंरन्तरिक्षाच्छोत्रं पृथिव्याः शरीरम्‌ 

सर॑स्वत्या वाचमुर्प॑ ह्वयामहे मनोयुजां॥ ८॥ 

१. मैं बुहता=महत्तत्् से मनः उपह्णये=मन को पुकारता हूँ। महत्तत्त्व से प्राप्त होनेवाला 
मेरा यह मन भी महान्‌ हो। मातरिशवना=वायु से मैं प्राणापानौ=प्राणापान को माँगता हूँ.। मेरे 
प्राणापान वायु की भाँति निरन्तर गतिशील हों। २. सूर्यात्‌ चक्षुः=सूर्य से मैं चक्षु माँगता हूँ। 
सूर्याभिमुख होकर ध्यान करने से मेरी दृष्टिशक्ति ठीक बनी रहे। अन्तरिक्षात्‌ श्रोत्रम्‌= अन्तरिक्ष 
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Dr 


से मुझे श्रोत्रशक्ति प्रास हो। पृथिव्याः शरीरम्‌=पृथिवि से मुझे शरीर मिले । अन्तरिक्ष“ अन्तरिक्ष' 
मध्यमार्ग में चलने से श्रोत्रशक्ति ठीक बनी रहे। पृथिवी के सम्पर्क में मेरा शरीर सुदृढ़ रहे। 
३. मनोयुजा=मन के सम्पर्कवाली सरस्वत्या=सरस्वती से हम वाचम्‌ उपह्णयामहे=ज्ञान की 
वाणियों का आराधन करते हैं-मनोयोग से विद्या पढ़ेगें तो ज्ञान बढ़ेगा ही। 

भावार्थ-हमारे शरीर के सब अङ्ग विराट्‌ शरीर के अङ्गों से मेलवाले होकर उत्तम बने 
रहें। हम मनोयोग द्वारा सरस्वती का आराधन करते हुए ज्ञान को बढ़ाएँ। 

विशेष- प्रत्येक अङ्ग में सुस्थिर ब्रह्मा ' अथर्वा? बनता है। आत्म-निरीक्षण करता हुआ यह 
एक-एक ह को उत्तम बनाता है। (अथ अर्वाङ्‌) यह आत्मनिरीक्षक 'अथर्वा' अगले सूक्त 
का ऋषि है। 


११. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्द: शुरिन्नत्रिष्टुप्‌॥ 
त्वेषनृम्णः 

कथं महे असुंरायात्रवीरिह कथं पित्रे हर॑ये त्वेषनृंम्णः। 

पृश्निं वरुण दक्षिणां ददावान्पुनर्मघ त्वं मन॑साचिकित्सीः ॥ ९॥ 

१. क्कथम्‌=कैसे महे=पूजा की वृत्तिवाले असुराय= प्राणायाम द्वारा अपने में प्राणशक्ति का 
सञ्चार करनेवाले उपासक के लिए इह=यहाँ अब्रवी:=आप उपदेश करते हैं । कथम्‌=कैसे आप 
पित्रेःसबका पालन करनेवाले हरये=दु:खो का हरण करनेवाले पुरुष के लिए वेदज्ञान को उपदिष्ट 
करते हैं। आप सचमुच त्वेषनृम्णः=दीस तेजवाले हैं। २. हे वरूण=सन कष्टों का निवारण 
करनेवाले प्रभो! आप पृश्निम्‌=इस सम्पूर्ण प्राकृतिक धन व वेदज्ञान को दक्षिणां ददावान्‌=जीव 
के लिए दक्षिणारूप से देते हैं। हे पुनर्मघ=पुनः -पुनः ऐश्वर्य प्राप्त करानेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप 
मनसा अच्िकित्सीः=मन से-हदयस्थरूप से हमें ज्ञान देते हैं (कित=० १०७, चिकिति) | 

भावार्थ-हम पूजा की वृत्तिवाले, प्राणायाम द्वारा प्राण-साधना करनेवाले, रक्षणात्मक कार्यों 
में प्रवृत्त व दुःखों का हरण करनेवाले बनें। वे दीपतेज प्रभु हृदयस्थ होकर हमें ज्ञान देंगे। वे 
प्रभु उपासक को दक्षिणारूप में वेदज्ञान देते हैं। 

ऋषि: अथर्चा॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः -न्निष्टुप्‌॥ 
जातवेदाः 

न कामेन पुन॑र्मघो भवामि सं चक्षे कं पृश्निमेतामुपांजे। 

केन नु त्वम॑थर्वन्काव्येंन केन॑ जातेनांसि जातवेंदा:॥ २॥ 

१. हे प्रभो! मैं यह संचक्षे=सम्यक्‌ देखता हुँ कि न कामेन=न केवल कामना से मैं पुनः 
मघः=पुनः ऐश्वर्यवाला भवामि=होता हूँ। इसी से मैं कम्‌=सन सुखों को देनेवाले एतां पृश्निम्‌= 
इस वेदज्ञान को उप अजे=समीपता से प्राप्त होता हूँ। आपकी उपासना करता हुआ इस ज्ञान 
को प्रास करने के लिए यत्नशील होता हूँ। २. हे अथर्वन्‌=(अथ अर्वाङ्‌) हम सबके अन्दर 
विचरनेवाले प्रभो! (अ-थर्व) डाँचाडोल न होनेवाले एकरस प्रभो! त्वम्‌ आप नु=निश्चय से 
केन केन=किस-किस अथवा किस सुख को देनेवाले जातेन काव्येन-प्रादुर्भूत हुए-हुए वेदरूप 
काव्य से जातवेदाः असि=*जातवेदाः ' नामवाले होते हैं। वस्तुतः आपका यह वेदरूपी काव्य 
हमारे जीवनों के सुख के लिए सर्वमहान्‌ साधन है। 

भावार्थ--केवल चाहने से मनुष्य ऐश्वर्यशाली नहीं बनता। मनुष्य को चाहिए कि प्रभु का 
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उपासत करके जेदज्ञान प्रात करे। उसके अनुसार चलता हुआ जीवन में देखे कि प्रभु ने किस 
अद्भुत सुखदायी वेद-काव्य का प्रादुर्भाव किया है। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः —पङ्किः॥ 
न दासः, न आर्यः (न अर्यः ) 

सत्यमहं गभीरः काव्येन स॒त्यं जातेनांस्मि जातवेंदाः। 

न में दासो नार्यो' महित्वा व्र॒तं मीमाय यदहं ध॑रिष्ये॥ ३॥ 

१. चेद का ज्ञान होने पर उपासक अनुभव करता है कि अहम=मैं सत्यम्‌=सचमुच 
काव्येन=इस वेदरूप काव्य से गभीरः=कुछ गम्भीर वृत्ति का बना हू। सत्यम्‌ञसचमुच 
जातेन=प्रादुर्भूत हुए-हुए इस वेदकाव्य से मैं जातवेदाः =प्रादुर्भूत ज्ञानवाला अस्मि=हुआा हूँ। २. 
अन गम्भीर बनकर व ज्ञान प्रास करके यत्‌ व्रतं अहं धरिष्ये”जिस त्रत को मैं धारण करूँगा 
वह महित्वा=उस प्रभुपूजन के दृष्टिकोण से ही होगा। मैं वेदानुकूल कार्य करता हुआ प्रभु का 
उपासन करूँगा। मे=मेरे उस व्रत को न दासः=न कोई उपक्षय की वृत्तिवाला पुरुष और न 
अर्यः=न कोई धनी वैश्य मीमाय=हिंसित करनेवाला होगा, अर्थात्‌ भयों व प्रलोभनों से मैं 
कर्त्तव्यमार्ग से विचलित न होऊँगा। 

भावार्थ-वेदज्ञान मनुष्य को गम्भीर व समझदार बनाता है। इस ज्ञान से गम्भीर व 
समझदार बनकर जिस ब्रत को यह धारण करता है, उस त्रत से इसे किसी प्रकार के भय व 
प्रलोभन विचलित नहीं कर पाते। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'कवितरः, धीरतरः 

न त्वदन्यः कवित॑रों न मेधया धीर॑तरो वरुण स्वधावन्‌। 

त्वं ता विश्वा भुव॑नानि वेत्थ स चिन्नु त्वज्जनों मायी बिंभाय॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र का उपासक प्रभु की उपासना करता हुआ कहता है कि हे प्रभो! त्वत्‌ अन्यः 
कवितरः न=आपसे भिन्न कोई अधिक ज्ञानी नहीं है। हे स्वधावन्‌=आत्मंधारण-शक्तिवाले 
वरूण-सब बुराइयों का निवारण करनेवाले प्रभो! न मेधया धीरतरः=न ही कोई और बुद्धि के 
दृष्टिकोण से आपसे अधिक धीर है। आप ही सर्वाधिक बुद्धि-सम्मन्न हैं। आप ही उपासकों 
को बुद्धि प्राप्त कराते हैं । २. त्वम्‌=आप तो विश्वा भुवनानि=सन लोकों को चेत्थ=जानते हैं-- 
आप सर्वज्ञ हैं। सः=वह मायी जनः=मायावी-छल-छिद्र-पटु पुरुष नु चित्‌=निश्चय से 
त्वत्‌=आपसे बरिभाय=भयभीत होता है। 

भावार्थ--प्रभु कवितर है, धीरतर है। उस सर्वज्ञ प्रभु से मायावी अपनी माया को छिपा 
नहीं पाता और अन्ततः भयभीत होता है। 

सूचना-माया का अर्थ प्रज्ञा भी है। प्रज्ञावान्‌ पुरुष प्रभु को सर्वज्ञरूप में देखता है, अतः. 
हृदय में उसका भय मानता है। यह भय ही उसे पाप से बचाता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वरूणः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“पर प्रकृति व अवर ब्रह्माण्ड’ का ज्ञाता प्रभु 
त्वं ह्यङ्ग वरुण स्वधावन्विश्वा वेत्थ॒ जनिमा सुप्रणीते। 
किं रज॑स एना परो अन्यदस्त्येना किं प्रेणावरममुर॥ ५॥ 
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१. हे अङ्ग=गतिशील-सब गतियों के स्रोत! बरूण-सब बुराइयों का निवारण करनेवाले, 
स्बधावन्‌=आत्मधारण-शक्तिवाले, सुप्रणीते=उत्तम प्रणयन करनेवाले प्रभो! त्वम्‌ हि=आप ही 
विश्वा जनिमा=सन उत्पन्न लोकों को वेत्थ-जानते हैं। २. आप यह भी जानते हैं कि एना 
रजसः परः अन्यत्‌ किम्‌ अस्ति=इस लोकसमूह (रजांसि लोका उच्यन्ते) के परे और क्या है ? 
हे अमुर=(अम गतौ) गतिशील प्रभो! अथवा अविनाशी प्रभो! (अ-मुर) आप ही ठीक-ठीक 
यह भी जानते हो कि एना परेण अवरम्‌ किम्‌=इस पर- (सूक्ष्म) प्रकृति से अवर--स्थूल-- 
पीछे उत्पन्न हुआ-हुआ यह ब्रह्माण्ड क्या है? 

भावार्थ-हे प्रभो! आप ही सर्वज्ञ हैं। इस ब्रह्माण्ड से पर-(सूक्ष्म) प्रकृति से अवर 
(स्थूल) इस ब्रह्माण्ड को आप ही ठीक-ठीक जानते हैं। 

ऋषि:-अथर्वा॥ देवता--वरूणः ॥ छन्द: -पञ्चदाऽतिशक्वरी ॥ 
प्रकृति से परे प्रभु 

एकं रज॑स एना पुरो अन्यदस्त्येना पर एकेन दुर्णशं चिदर्वाक्‌ । 

तत्ते विद्वान्व॑रुण प्र ब्र॑वीम्य॒धोव॑चसः प॒णयों भवन्तु नीचैर्दांसा 

उप॑ सर्पन्तु भूमिंम्‌॥ ६॥ 

१. एना रजसः परः एकम्‌ अन्यत्‌ अस्ति=इस लोकसमूह से परे (सूक्ष्म) एक अन्य 
(विलक्षण) सूक्ष्म प्रकृतितत्त्व है। एना एकेन परः “इस एक प्रकृतितत्त् से भी परे (सूक्ष्म) 
दुर्णशम्‌=कठिनता से आदृष्ट होने योग्य, अर्थात्‌ जिसकी महिमा इस ब्रह्माण्ड के एक-एक कण 
में सर्वत्र दीखती है, वह चित्‌=सर्वज्ञ, चेतनस्वरूप प्रभु है, जोकि अर्वाक्‌=हमारे अन्दर ही स्थित 
है। २. हे वरूण=सब पापों के निवारक प्रभो! ते-आपके विषय में तत्‌ विद्वान्‌=इस बात को 
जानता हुआ मैं प्रत्रवीमि=यह प्रार्थना करता हूँ कि पणयः=हमारे समाज में पणि 'लोग--केवल 
व्यवहारी लोग--रुपया कमाने में ही लगे हुए लोग अधोवचस: भवन्तु= निम्न वचनवाले हों-- 
इनकी बातें प्रमुखता को धारण किये न हों, अर्थात्‌ हमारा राष्ट्र बनियों के हाथों में न हो तथा 
'दासः=उपक्षय करनेवाले लोग तो नीचैः भूमिम्‌ उपसर्पन्तु=भूमि के नीचे बनी जेलों में गतिवाले 
हों। अथवा उन्हें इसप्रकार दण्ड दिया जाए कि उन्हें इधर-उधर जाते हुए लज्जा अनुभव हो। 

भावार्थ-प्रकृति से भी पर उस सूक्ष्म प्रभु को हम अपने अन्दर देखने के लिए यत्नशील 
हों, उस प्रभु को जिसकी महिमा कण-कण में दिखाई देती है। उस प्रभु को देखते हुए हम 
वणिक्वृत्ति से ऊपर उठें, केवल धन कामने में न लगे रहें और विनाश की वृत्तिबाले तो कभी 
भी न हों। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः --्निष्टुप्‌॥ 
केवल धन नहीं, निर्धनता भी नहीं 

त्वं ह्यङ्ग व॑रुणा ब्रवीषि पुनमधेष्ववद्यानि भूरिं। 

मो षु पणीरभ्ये३ ताव॑तो भून्मा त्वां वोचन्नराधस्रं जनांसः॥ ७॥ 

१. हे अङ्ग=गतिशील बरूण=सन पापों का निवारण करनेवाले प्रभो ! त्वं हि ब्रवीषि-आप 
ही हमें वेद में यह बतलाते हैं कि पुनः मधेषु=फिर-फिर धन ही कमाने में लगे हुए लोगों 
में भूरि-बहुत अबद्यानि=पाप आ जाते हैं। वे रेढ़े-मेढ़े, कुटिल साधनों से धन कमाने में प्रवृत्त 
हो जाते हैं। आप एतावतः पणीन्‌ अभि=इतने बनियों के प्रति मा उ सुभूत्‌=मत ही हों, अर्थात्‌ 
"साय-अन्याय सब मार्गो से धन कमाना ही जिनका उद्देश्य हो गया है, उन बनियों को घ्रा 
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ज हों। जनासः =लोग त्वाआपको अराधसम्‌=एऐश्वर्यहीन मा बोचत्‌=न कहें, अर्थात्‌ आपका 
स्तोता कार्यसाधक धन भी न प्राप्त करे-ऐसी स्थिति न हो। हम आपका स्तवन करते हुए पुरुषार्थ 
करके न्याय-मार्ग से कार्यसाधक धन को प्राप्त करें ही। 

भावार्थ-धन-ही-धन जब जीवन का उद्देश्य हो जाता है तब हम पाप की ओर झुक 
जाते हैं । इन पणियों को प्रभु प्रास नहीं होते, परन्तु स्तोता न्याय्य मार्ग से पुरुषार्थ करता हुआ 
कार्यसाधक धन प्राप्त करता ही है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-महिमा का दर्शन व ऐश्वर्य-प्रासि 

मा मां वोचन्नराधस्ं जनासः पुन॑स्ते पृश्निं जरितर्ददामि। 

स्तोत्रं मे विश्वमा याहि शचीीभिरन्तर्विश्वांसु मानुंषीषु दिक्षु॥ ८॥ 

१, प्रभु स्तोता को विश्वास दिलाते हुए, कहते हैं कि जनासः=लोग मा=मुझे अराधसम्‌= 
एश्वर्यरहिंत मा वाचत्‌-न कहें । हे जरित:=स्तोता ! मैं पुनः=पुनः ते=तेरे लिए पृश्निम्‌ ददामि=इस 
प्राकृतिक धन तथा वेदज्ञान को देता हूँ। २. तू विश्वासु मानुषीषु दिक्षु अन्तः =मानवों की 
निबास-स्थानभूत सब दिशाओं में शचीभिः=प्रज्ञानों के द्वारा मे=मेरे विश्वं स्तोत्रम्‌=सर्वत्र प्रविष्ट 
स्तोत्र को आयाहिऽप्राप्त हो। समझदार मनुष्य को सर्वत्र प्रभु की महिमा दीखती है। वह जहाँ 
भी जाता है, उस प्रभु की महिमा को देखता है। प्रभु-स्मरण के कारण अन्याय्य मार्गो से धन 
नहीं कमाने लगता। 

भावार्थ--प्रभु स्तोता के लिए सब ज्ञानों व ऐश्वर्यों को प्राप्त कराते हैं। एक स्तोता सर्वत्र 
प्रभु की महिमा को देखता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सप्तपदः सखा 

आ तें स्तोत्राण्युद्य॑तानि यन्त्वन्तर्विश्वांसु मानुंषीषु दिक्षु। 

देहि नु मे यन्मे अव॑त्तो असि युज्यों मे ससपंदः सरञ्रांसि॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! विश्वासु मानुषीषु दिक्षु अन्तः=मानवों की निवासभूत सब दिशाओं में 
आ=समन्तात्‌ ते स्तोत्राणिङआपके स्तोत्र उद्यतानि यन्तु=उद्यत हुए-हुए गतिवाले हों। सब 
मनुष्य आपका स्तवन करनेवाले बनें। २. यत्‌ मे अदत्तः=जो आवश्यक पदार्थ मुझे नहीं दिया 
गया नु मे देहि-निश्चय से वह मुझे दीजिए। मे युज्यः असि=आप सदा मेरे साथ रहनेवाले 
हैं, सप्तपदः सखा असि=आप तो मेरे वे सखा हैं, जिनके साथ मैं सात पग रखता हूँ। “ भूः 
भुवः, स्वः, महः, जनः, तपः, सत्यम्‌--'स्वास्थ, ज्ञान, जितेन्द्रियता, हृदय की विशालता, शक्तियों 
का विकास, तप और सत्य'_ये वे सात पग हैं, जो मुझे आपका मित्र बनाते हैं। आपको 
सहायता से ही मैं इन पगों को चल पाता हूँ। 

भावार्थ-सर्वत्र प्रभु का स्तवन दृष्टिगोचर होता है। सब विचारशील लोग प्रभु का ही स्मरण 
करते हैं। ये प्रभु हमारे लिए सब आवश्यक पदार्थो को देते हैं। वे हमारे “युज्य सप्तपद' सखा हैं। 

ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
युज्यः सखा 
स॒मा नौ बन्धुर्वरुण समा जा वेदाहं तद्यन्नांवेषा समा जा। 
ददामि तद्यत्ते अदत्तो अस्मि युज्य॑स्ते स॒प्तपंदः स्ांस्मि॥ १०॥ 
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१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे वरूण=अपने से सब दोषों को दूर करनेवाले पुरुष! समा 
नौ बन्धु:-हमारी बन्धुता समान है, समा जा=हमारा प्रादुर्भाव भी समान है--हमारा दर्शन इकट्ठा 
ही होता है। अहं तत्‌ वेद=मैं इस बात को जानता हूँ यत्‌=कि नौ=हम दोनों का एषा जा=्यह 
प्रादुर्भाव समा=समान है, अर्थात्‌ आत्मदर्शन के साथ ही परमात्मदर्शन होता है। २. ते=तुझे तत्‌ 
ददामि=वह देता हूँ यत्‌=जो अदत्तः=आवश्यक पदार्थ तुझे दिया नहीं गया। मैं ते=तेरा सदा 
युज्यः अस्मि=साथ रहनेवाला मित्र हूँ। ते=तेरा सप्तपद: सखा अस्मि=सात पगों से जानने योग्य 
मित्र हूँ। योग-मार्ग में सात मंजिले चल चुकने पर आठवीं मञ्जिल समाधि में जानने योग्य 
हू । 


भावार्थ--प्रभु हमारे बन्धु हैं। आत्मा और परमात्मा का ज्ञान साथ-साथ ही होता है। प्रभु 
हमें सब आवश्यक पदार्थ देते हैं। चे हमारे “युज्य सप्तपद” सखा हैं। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः -—षट्पदाऽत्यष्टिः ॥ 
वयोधाः सुमेधाः 

देवो देवाय गृणते योधा विप्रो विप्रांय स्तुवते सु॑मेधाः। 

अजीजनो हि व॑रुण स्वधावन्नथ्वाणं पितरै देवर्ब॑न्धुम्‌। 

तस्मा उ रार्थ॑ः कृणुहि सुप्रशस्तं सरां नो असि परमं च बन्धुं: ११॥ 

१. देवः=वे प्रकाशमय, दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु देवाय=देववृत्तिवाले गृणते=स्तोता के लिए 
वयोधाः=उत्कृष्ट जीवन धारण करानेवाले हैं। चिप्र: =विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले वे प्रभु 
स्तुवते विप्राय=स्तुति करते हुए विप्र के लिए सुमेधाः=उत्तम मेधा देनेवाले हैं। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
जीवन व उत्तम बुद्धि प्रदान करते हैं। २. हे स्वधावन्‌=आत्मधारण शक्तिवाले वरूण=सब पापों 
का विनाश करनेवाले प्रभो! आप हि=निश्चय से अथर्वाणम्‌=डाँवाडोल न होनेवाले--स्थिर 


करते हैं। जो आपका स्तोता बनता है, उसे आप “ अथर्वा, पिता व देवबन्धु' बनाते हो। ३. 


भावार्थ-हम देव बनें। प्रभु हमें उत्कृष्ट जीवन प्रदान करेंगे। प्रभु हमें सुमेधा बनाएँगे। 
प्रभु-स्तवन से हम ' अथर्वा, पिता व देवबन्धु' बनेंगे--विषयों में भरकेंगे नहीं, रक्षणात्मक कार्यों 
में प्रवृत्त होंगे और देवों के बन्धु होंगे। प्रभु ही हमें उत्तम मार्गो से अर्जित आवश्यक धन प्राप्त 
कराते हैं। प्रभु ही वस्तुतः हमारे सखा और परम बन्धु हैं । 

विशेष--यह अथर्वा-विषयों में न भटकने से, एक-एक अङ्ग में रस के सञ्चारवाला होता 
है, अतः ` अङ्गिराः ' कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः =अङ्गिराः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु का दूत 

समिद्धो अद्य मनुषो दुरोणे देवो देवान्यजसि जातवेदः । 

आ च वह मित्रमहश्चिकित्वान्त्वं दूतः कविरसि प्रचेताः॥ ९॥ 

९. अद्य=आज मनुषः=विचारपूर्वक कर्म करनेवाला व्यक्ति मनुष्य के दुरोणे=इस शरीररूप 


भ 
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गृह में समिब्द्ः=ज्ञान की अत्यन्त दीसिवाला बना है। जहाँ इसने शरीर को सब जुराइयों से 
अपनीत किया है (दुर ओण्‌) वहाँ यह ज्ञान से दीस बना है। जातवेदः=उत्पनन प्रज्ञाननाला अर्थात्‌ 
ज्ञानी बना हुआ, देवः=दिव्य वृत्तिवाला होता हुआ देवान्‌ यजसि-देवों का यजन करता है-- 
मान्य व्यक्तियों को आदर देता है, विद्वानों का संग करता है, उनके लिए सदा दानशील होता 
है। २. मित्रमहः=हे स्नेहयुक्त तेजस्वितावाले ! तू चिकित्वान्‌=चेतनावाला होकर आवह=इस ज्ञान 
को औरों को प्रास करानेवाला बन। त्वं दूतः=तू प्रभु का सन्देशवाहक है, कविः असि=तू 
क्रान्तदर्शी है--ठीक ही ज्ञान देनेवाला है। प्रचेताः=तू प्रकृष्ट संज्ञानवाला है-—लोगों को एक- 
दूसरे के समीप लानेवाला है। तू लोगों को वह ज्ञान देता है जो उन्हें परस्पर मिलानेवाला होता 
है। इसप्रकार लोकहित करता हुआ तू अपनी सच्ची ब्रह्मनिष्ठता को प्रकट करता है। 

भावार्थ ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति 'शरीर-गृह” को पवित्र बनाकर ज्ञान-संचय करता है, देवों के 
सङ्ग में रहता है, स्तेहशील व तेजस्वी बनकर लोगों को ज्ञान प्राप्त कराता है। यह बड़ा समझदार 
होकर प्रभु का दूत बनता है। 

ऋषिः-अङ्गिराः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
तनूनपात्‌ 

तनूनपात्पथ ऋतस्य यानान्मध्वां समञ्जन्त्स्वदया सुजिह्न। 

मन्मांनि धीभिरुत सज्ञमृन्धन्देंवत्रा च॑ कृणुह्यध्वरं नः॥ २॥ 

१. हे ब्रह्मनिष्ठ! तू तनूनपात्‌=अपने शरीर को गिरने नहीं देता--शरीर के स्वास्थ्य को कभी 
नष्ट नहीं करता। ऋतस्य पथः यानान्‌=ऋत के मार्ग पर गमनों को मध्वा=माधुर्य से 
समञ्जन्‌=अलंकृत करनेवाला होता है। तू सदा ऋत के मार्ग पर चलता है और तेरे आने-जाने 
के सब कर्म माधुर्य से युक्त होते हैं। तू अपनी गतियों से किसी को पीड़ित नहीं करता। हे 
सुजिह्न-उत्तम जिह्यवाले ! स्वदया=तू सभी के जीवन को स्वादयुक्त बनानेवाला होता है। २. तू 
मन्मानि=अपने ज्ञानों को धीभिः=बुद्धियों के द्वारा अथवा बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा ऋन्धन्‌=नढ़ानेवाला 
होता है, उत=और यज्ञम=यज्ञ को भी बढ़ानेवाला होता है च=और नः=हमसे उपदिष्ट अध्वरम्‌=यज् 
को देवत्रा=देवों के विषय में कृणुहि=कर। ब्रह्मयज्ञ आदि पाँचों यज्ञं को करनेवाला बन। 

भावार्थ-हम शरीर के स्वास्थ को स्थिर रकखें, ऋत के मार्ग का मधुरता सें आक्रमण 
करें, मधुर शब्दों से सबके मनों को आनन्दित करें, बुद्धिपूर्वक कर्म करते हुए ज्ञान को बढाएँ। 
यज्ञ को सिद्ध करें, देवों के विषय में यज्ञों को करनेवाले हों-उनकी हिंसा से दूर रहें। 

ऋषिः=अङ्गिराः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ईड्यः, वन्द्यः 

आजुह्वान ईड्यो वन्द्यश्चा याह्यग्ने वसुभिः स॒जोषाः। 

त्वं देवानांमसि यह्व होता स एनान्यक्षीषितो यजींयान्‌॥ ३॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌। आप आयाहि=आइए, जो आप आजुह्वानः=समन्तात्‌ सब आवश्यक 
पदार्थों को दे रहे हैं, ईड्यः=स्तुति के योग्य हैं, वन्द्यः=अभिवन्दनीय हैं, वसुभिः सजोषाः=आपने 
निवास को उत्तम बनानेवालों के साथ समानरूप से प्रीतिवाले हैं । २. हे प्रभो! त्वम्‌=आप देवानां 
यह्नः-देवों में महान्‌ असि=हैं, सब देवों को देवत्व प्रात करानेवाले हैं, होता-आप ही सब- 
कुछ देनेवाले हैं। सः=वे आप इषितः=हमारे द्वारा सत्कृत हुए-हुए एनान्‌=इन्हें-हम सबको 
सक्षिञअपने साथ संगत कोजिए। यजीयान्‌=आप अतिशयेन यष्टा हैं--अत्यन्त पूज्य हैं और 


हमारे लिए सब आवश्यक पदार्थों को देनेवाले हैं। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप स्तुति के योग्य, चन्द्नीय हैं, आप ही सर्वमहान्‌ देव हैं, सब 
आवश्यक पदार्थों को देनेवाले हैं। आप हमें प्राप्त होओ। 

ऋषिः=अङ्गिराः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
दे प्राचीनं बर्हिः 

प्राचीनँ बर्हिः प्रदिशां पृथिव्या वस्तोरस्या बृज्यते अग्रे अह्वांम्‌। 

व्यु | प्रथते वित्रं वरीयो देवेभ्यो अदितये स्योनम्‌॥ ४॥ 

१. अस्याः पृथिव्याः=इस शरीर के वस्तोः=उत्तम निवास के लिए प्राचीनं बर्हिः= (प्र 
अञ्च) अग्रगति की भावनावाला वासनाशून्य हृदय अह्लाम्‌ अग्रेदिनों के अग्रभाग में ही, अर्थात्‌ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.१२.६ ३९७ 


बनता है। यह विस्तीर्ण हृदय देवेभ्य:-दिव्य गुणों के लिए स्योनम्‌-सुखकर होता है, अर्थात्‌ 
इस विस्तीर्ण हृदय में दिव्य गुणों का विकास सरलता से होता है और यह हृदय अदितये=अखण्डन 
के लिए-स्वास्थ्य के लिए होता है। पवित्र हृदय का स्वास्थ्य पर उत्तम प्रभाव पड़ता ही है। 
भावार्थ--प्रभु का प्रिय बनने के लिए हम हृदय को विशाल बनाएँ और शरीर को भी 
पूर्ण स्वस्थ रखने का प्रयत्न करें। 'वसु' बनकर ही हम प्रभु के प्रिय बन पाएँगें। 
ऋषिः=अङ्ग्राः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
दिव्य इन्द्रिय द्वार 

व्यच॑स्वतीरुर्बिया वि श्र॑यन्तां पतिभ्यो न जन॑य॒ः शुम्भ॑मानाः। 

देवीद्वारो बृहतीर्विश्वमिन्वा देवेभ्यो भवत सुप्रायणाः॥ ५॥ 

१. वसुओं की--उत्तम निवासवालों की इन्द्रियाँ व्यचस्वती:=उत्तम गमनों व क्रियाओंवाली 
होकर उर्विया=विशाल हों और विश्रयन्ताम्‌=विशिष्ट कर्मो का सेवन करनेवाली हों । न-जिस 
प्रकार जनयः =पत्नियाँ पतिभ्यः=पतियों के लिए शुम्भमाना:=अपने को शोभित करनेवाली होती 
हैं, इसीप्रकार ये इन्द्रियाँ आत्मा के लिए अपने को शोभित करनेवीली हों। २. देवीः द्वार:-सब 
व्यवहारों को सिद्ध करनेवाली ये इन्द्रियाँ बृहतीः=वृद्धि का करण बनें, विश्वमिन्वाः=सम्पूर्ण 
ज्ञान को प्राप्त करानेवाली हों। हे इन्द्रियो! तुम देवेभ्यः=दिव्य गुणों की व्याति के लिए 
सुप्रायणाः =उत्तम, प्रकृष्ट गमनवाली भवत=होओ। 

भावार्थ-हमारे इन्द्रिय-द्वार प्रकृष्ट रामनवाले-विशाल हों। ये उत्तम शक्तियों, उत्तम ज्ञान 
व कर्मों से अपने को सुभूषित करें। इनके द्वारा हममें दिव्य गुणों का विकास होता चले। 

ऋषिः=अङ्गिराः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्मयमान दिन 

आ सुष्वर्यन्ती यज॒ते उपाके उषासानक्ता सदतां नि योनौं। 

दिव्ये योष॑णे बृहती सुरुक्मे अधि श्रियँ शुक्रपिशं दर्धाने॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार इन्द्रियों के उत्तम होने पर हमारे उषासानक्ता-दिन व रात आ 
सुष्वयन्ती =सन प्रकार से स्मयमान होते हुए (स्मयतेः निरुपसर्गात्‌ मकारस्य वकार; )--खिलते 
इए, अर्थात्‌ शरीर, मन व बुद्धि के दृष्टिकोण से विकास को प्राप्त होते हुए, सजते=यज्ञशील होते 


८८5. 


३९८ ५.१२.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


हुए उपाके=(उप अकू गतौ) प्रभु के समीप उपस्थित होनेवाले योनौ निसदताम=ब्रह्माण्ड के 
उत्पत्ति-स्थान प्रभु में नम्रता से स्थित हों। हम दिन के प्रारम्भ और रात्रि के प्रारम्भ में प्रभु की 
उपासना करनेवाले बनें। यह उपासना ही हमारे सर्वतोमुखी विकास का कारण बनेगी। २. ये 
'दिन-रात हमें दिव्ये=प्रकाश में स्थापित करनेवाले हों। ध्यान के बाद हम स्वाध्याय अवश्य करें। 
योषणे=स्वाध्याय के द्वारा ये दिन-रात हमें बुराइयों के अमिश्रण तथा अच्छाइयों से मिश्रित 
करनेवाले हों। इसप्रकार ये बुहती=हमारा वर्धन करनेवाले हों और सुरुक्मे=उत्तम सुवर्ण व 
कान्ति को प्रास करानेवाले हों। ये दिन-रात हममें शुक्रपिशम्‌=(पिश (० १९) वीर्य के द्वारा 
जिसका निर्माण होता है, उस श्रियम्‌=शोभा को अधिदधाने=आधिक्येन धारण करनेवाले हों। 
वीर्य-रक्षा से ज्ञान-अग्नि की दीस्ति के द्वारा हमारा जीवन शक्ति-सम्पन्न बनता है। 
भावार्थ--हमारे दिनरात स्मयमान हों। ये दिन-रात यज्ञों में व्यापृत तथा प्रभु की उपासना 
ड लगे हुए हमारी बुराइयों को दूर करते हुए तथा अच्छाइयों को प्राप्त कराते हुए हमें श्रीसम्पन्न 
॥ 


ऋषिः =अङ्गिराः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्ठुप्‌ ॥ 
दैव्या होतारा ( प्राणापान ) 

दैव्या होतारा प्रथमा सुवाचा मिमांना यज्ञं मनुंघो यज॑थ्ये। 

प्रचोदय॑न्ता विदर्थेषु कारू प्राचीनं ज्योतिः प्रदिशां दिशन्तां॥ ७॥ 

१. हमारे प्राणापान दैव्या होतारा=उस देव को प्रास करानेवाले होते हैं। प्रथमा=ये इस शरीर 
में रहनेवाले देवों में प्रथम हैं। सुवाचा=उत्तम वाणीवाले हैं। प्राणापान की क्षीणता से वाणी भी 

क्षीण होने लगती है। मनुषः=इस मननशील मनुष्य के यजध्यै=प्रभु से मेल करने के लिए यज्ञं 
'मिमाना=ये प्राणापान यज्ञां का निर्माण करते हैं। २. साधक के ये प्राणापान वरिदथेषु=ज्ञानयजञं 
में प्रचोदयन्ता=प्रकृष्ट प्रेरणा प्राप्त कराते हैं, कारू=ये प्राणापान प्रत्येक कार्य को कलापूर्ण ढंग 
से करानेवाले होते हैं। प्राणसाधक के कार्यों में अनाड़ीपन नहीं टपकता। ये प्राणापान 
प्रदिशा=वेदोपदिष्ट मार्ग से प्राचीनं ज्योतिः= (प्रअञ्च्‌) उन्नति की साधनभूत ज्योति को अथवा 
सनातन ज्ञान को दिशन्ता=उपदिष्ट करते हैं। 

भावार्थ--प्राणापान की साधना हमें प्रभु से मिलाती है, ज्ञान को बढ़ाती है, हमारे कार्यों 
में सौन्दर्य लाती है और सनातन ज्योति का आभास कराती है। 

ऋषिः=अङ्ग्राः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
भारती, इडा, सरस्वती 

आ नों यज्ञं भार॑ती तूय॑मेत्विडां मनुष्वदिह चेतय॑न्ती। 

तिस्त्रो देवीर्बर्हिरेदं स्योनं सर॑स्वतीः स्वप॑सः सदन्ताम्‌॥ ८॥ 

१. नः यज्ञमनहमारे जीवन-यज्ञ में भारती=( भरतस्य सूर्यस्य इयम्‌) सूर्य के समान 
देदीप्यमान ज्ञानज्योति तूयम्‌=शीघ्र आ एतु=सर्वथा प्रात हो। मनुष्यवत्‌=एक ज्ञानी पुरुष की भाँति 
इह=इस जीवन-यज्ञ में चेतयन्ती=चेतना को प्रास कराती हुई इडा=यह श्रद्धा नामक देवता भी 
हमारे जीवन यज्ञ में शीघ्रता से प्राप्त हो। इस श्रद्धा से हमारा जीवन सत्य बातों का ही धारण 
करनेवाला बने। २. भारती व इडा के साथ सरस्वतीः=यह वाग्देवता भी आये, इसप्रकार तिस्त्रः 
देवी:=तीनों देवियाँ स्वपसः=उत्तम कर्मशील पुरुष के इदं स्योनम्‌=इस सुखमय बर्हिः=वासनाशून्य 
हृदय में आसदन्ताम्‌आसीन हों। हम इन तीनों देवियों को अपनाने का यत्न करें। 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.५२.११ ३९९ 


भावार्थ -हमारे जीवनों में ' भारती, | इडा [ सरस्वती ' तीनों | का हो। 
ऋषिः =अङ्किराः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -त्रिष्टुष्‌॥ 


य इमे द्यावापृथिवी जनित्री रूपैरपिंशरुबंनानि विश्वा। 

तमद्य होतरिषितो यजींयान्देवं त्वर्टारमिह यंक्षि विद्वान्‌॥ ९॥ 

१. थः=जो त्वष्टा इमे=इस द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिबीलोक को और सब भूतों को 
जनित्री=जन्म देनेवाला है, इन्हें रूपैः अपिंशत्‌=रूपों से अलंकृत करता है तथा विश्वा 
भुवनानि=सब भुवनों को रूपों से सजाता है, अर्थात्‌ जिस त्वष्टा के कारण उस-उस पिण्ड व 
लोक में अमुक-अमुक सौन्दर्य है, तम्‌=उस देवम्‌, त्वष्टारम्‌=दिव्य गुणोंवाले--सब देवों को 
देवत्व प्रात करानेवाले त्वष्टादेव को, हे होत:=त्यागपूर्वेक अदन करनेवाले ! इषितः प्रभु से प्रेरणा 
को प्रा हुआ-हुआ यज्ञीयान्‌=अतिशयेन यज्ञशीलः विद्वान=ज्ञानी तू इह=इस मानव-जीवन में 
यक्षि=संगत कर--प्रभु से अपना सम्बन्ध बना। २. चे प्रभु जैसे सूर्य आदि देवों को रूपों से 
अलंकृत करते हैं, तुझे भी रूपों से अलंकृत करेंगे। तू 'इषित' बन--प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाला 
बन। तू यजीयान्‌ हो-अतिशयेन यज्ञशील हो। तू विद्वान्‌ व ज्ञानी बन। इसप्रकार का बनने का 
यत्न करने पर ही तू प्रभु-सम्पर्क को प्राप्त करेगा। उस समय तेरा जीवन भी झुलोक व 
पृथिबीलोक की भाँति रूपों से अलंकृत होगा। 

भावार्थ--त्वष्टा ब्रह्माण्ड का निर्माता होकर उसे सौन्दर्य प्रदान करता है। हम उसके सम्पर्क 
में आएँगे तो वह हमें भी सौन्दर्य प्रदान करेगा। 

ऋषिः=अङ्गिराः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
वनस्पतिः, शमिता, देवः, अग्निः, 

उपार्ब॑सूज त्मन्या समञ्जन्देवानां पार्थं ऋतुथा ह॒वींषिं। 

वनस्पतिः शमिता देवो अग्निः स्वदन्तु हव्यं मधुंना घृतेनं॥ २०॥ 

१. हे जमदग्ने! तू त्मन्या=स्वयं देवानां पाथे=देवताओं के मार्ग में, अर्थात्‌ देवयान पर चलते 
हुए समञ्जन्‌=अपने जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करने के हेतु से ऋतुथा"ऋतु के अनुसार 
हवींषि=हव्य पदार्थों को उपावसुज=उपासना के साथ--प्रभु स्मरणपूर्वक अपने में डाल, अर्थात्‌ 
प्रभु-स्मरणपूर्वक हव्य पदार्थो का भोजन कर। तू देवयानमार्ग से चलनेवाला बन और साच्तिक 
भोजन का सेवन कर, तभी तुझमें दिव्य गुणों का विकास होगा। २. बनस्पत्तिः=तू ज्ञान की 
किरणों का पति बन, शमिता=शान्त स्वभाववाला हो। देवः=दिव्य गुणों का आपने में विस्तार 

` कर, अ्िः=निरन्तर आगे बढ्नेवाला हो। इसप्रकार “वनस्पति, शमिता, देव व अग्नि” हव्यम्‌=हव्य 
पदार्थों को, पवित्र भोजनों को मधुना घृतने=शहद व घृत के साथ स्वदन्तु=खानेवाले हों। वस्तुतः 
ये “हव्य, मधु व घृत' रूप मधुर पदार्थ ही हमें “वनस्पति, सविता, देव व अग्नि” बनाते हैं। 
भावार्थ--हम देवयानमार्ग से चलते हुए जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करने के लिए 
सात्तिवक भोजन का ही सेवन करें-"हव्य, मधु व घृत' का ही प्रयोग करें। 
ऋषिः =अङ्गिराः ॥ देवता-अञ्चिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञशील गृहस्थ 
स॒द्यो जातो व्य | मिमीत यज्ञमिर्देवानामभवत्पुरोगाः। 
अस्य होतुं: प्रशिष्यृततस्यं वाचि स्वाहाकृतं हविरदन्तु देवाः॥ ११॥ 
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१. जातः=आचार्य-गर्भ से उत्पन्न हुआ-हुआ-आर्चायकुल से लौटा हुआ सद्यः "शीघ्र ही 
यज्ञं व्यमिमीत=यज्ञों को करनेवाला बनता है। एक सद्गृहस्थ को पाँचों महायज्ञ करने ही चाहिएँ, 
तभी यह अय्निः=आगे बढ्नेवाला होता है, देवानां पुरोगाः अभवत्‌=आगे नढ़ते-बढ़ते यह देवों 
का भी अग्रगामी बनता है-देवों में भी इसका स्थान प्रथम होता है। २. अस्य होतुः=इस 
सृष्टियज्ञ के होता परमात्मा के प्रशिषि=प्रकृष्ट निर्देश में ऋतस्य=सत्य वेदवाणी के, अर्थात्‌ प्रभु 
के वेद्‌ में प्रतिपादित मार्ग के अनुसार स्वाहाकृतम्‌=अग्नि में 'स्वाहा' शब्दोच्चारणपूर्वक डाली 
हुई हविः-हवि को--हव्य पदार्थ को देवाः=माता, पिता आचार्य व अतिथि आदि देव अदन्तु=स्राए, 
अर्थात्‌ मनुष्य वेदोपदिष्ट मार्ग से अग्निहोत्र करके माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि को 
श्रद्धापूर्वक खिलाये। इन्हें खिलाकर यज्ञशेष का खाना ही हमारी अमरता का साधन है। 

भावार्थ--आचार्यकुल से समावृत्त होकर हम गृहस्थ बनें और यज्ञशील हों। वेद के आदेश 
के अनुसार अग्रिहोत्र करें। माता-पिता आदि को खिलाकर उनके पश्चात्‌ भोजन करें, अतिथियों 
से पूर्व न खाने लग जाएँ। यज्ञशेष का सेवन करनेवाले ही देव व अमर बनते हैं। 

विशेष--अगले सूक्त में विष-निवारण का प्रकरण है। जीवन के लिए विष को बाधा एक 
प्रबल चिघ्न है। इसका दूर करना आवश्यक ही है, सर्पों को समास करनेवाला “गरुत्मान्‌=गरुड' 
अगले सूक्त का ऋषि है । गरुत्मान्‌ सर्पो को समाप्त करता है। विष-चिकित्सक को भी “गरुत्मान्‌' 
कह दिया गया है-- 
९३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः =गरूत्मान्‌॥ देवता-सर्प्रिषनाशनम्‌॥ छन्दः-जगती ॥ 
'व्रिष-निवारण 

ददिर्हि मह्यं वरुणो दिवः कविर्वचोंभिरुग्रैर्नि रिणामि ते विषम्‌। 

खातमखांतमुत स॒क्तमंग्रभमिरेव धन्वन्नि ज॑जास ते विषम्‌॥ १॥ 

१. दिवः कव्रिः=ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाले, वरूणः=सब कष्टों के निवारक 
प्रभु ने हि=निश्चय से मह्यम्‌=मुझे ददिः=यह ज्ञान दिया है, उग्रैः बचोभिः=इन तेजस्वी वचनों 
से ते व्रिषम=तेरे विष को निरिणामि=दूर किये देता हूँ। सर्पविष से मूर्च्छा आने लगती है। उग्र 
वचनों से जहाँ सर्पदष्ट व्यक्ति को उत्साहित करना होता है, वहाँ उसे मूर्च्छित न होने देने के 
लिए भी ये वचन उपयोगी होते हैं। २. खातम्‌्-घाव अधिक खुदा हुआ हो, अस्त्रताम्‌=न खुदा 
हुआ हो उत=अथवा सक्तम्‌-विष केवल ऊपर ही चिपका हुआ हो, उस सब विष को 
अग्रभम्‌=मैं लिये लेता हँ--बाहर कर देता हूँ। धन्वन्‌ इरा इव=रेतीले स्थानों में जैसे जलधारा 
नष्ट हो जाती है, उसी प्रकार ते विषं निजजास=तेरा विष भी निःशेष--नष्ट होता है। 

भावार्थ--प्रभु ने वेद में विष-निवारण के उपायों का प्रतिपादन किया है। एक विष- 
चिकित्सक तेजस्वी वचनों से सर्पदष्ट पुरुष को मूर्च्छित न होने देता हुआ उसके विष को दूर 
करने का प्रयत्न करता है। 

ऋषिः--गरुत्मान्‌॥ देवता-सर्पत्रिषनाशनम्‌॥ छन्दः-आस्तारपङ्किः ॥ 
विष की रूधिरशोषकता 

यत्ते अपोंदकं विषं तत्त॑ एतास्व॑ग्रभम्‌। 

गुह्णामिं ते मध्यममुत्तमं रस॑मुताव॒मं भियसा नेश॒दादु ते॥ २॥ 

१. हे सर्प! यतू=जो ते=तेरा अप+उदकम्‌=(जल से रहित) रुधिर को सुखा देनेवाला 
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िषम्‌=विष है, ते=तेरे तत्‌=उस विष को एतासु अग्रभम्‌=इन नाड़ियों में पकड़ लेता हूँ। इसे 
इसप्रकार बॉध-सा देता हूँ कि यह सारे शरीर में फैल न जाए। २. मैं ते-तेरे उत्तमं मध्यमम्‌ 
उत अवमं रसम्‌=प्रबल, मध्यम व निचली कोटि के, अर्थात्‌ सामान्य विष को भी गृह्ामि-वश 
में करने का प्रयत्न करता हूँ। आत्‌ उ=अब निश्चय से ते=तेरे भियसा-भय से भी नेशत्‌=मनुष्य 
नष्ट हो जाता है, अतः मैं तेरे नाममात्र अंश को भी दूर करने का प्रयत्न करता हूँ। 
भावार्थ-सर्पविष रुधिर का शोषण कर देता है। इसे नाड़ियों में जहाँ--का तहाँ रोकने 
का प्रयत्न किया जाए। यह सारे शरीर में फैल न जाए। अब इसे शरीर से बाहर निकालने का 
यत्न किया जाए। इसके थोड़े-से अंश के भी शरीर में रह जाने से विनाश का भय होता है। 
ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता--सर्पविषनाशनम्‌॥ छन्दः--जगती ॥ 
विष-चिकित्सा में उच्च शब्द का स्थान 

वृषा मे रवो नभ॑सा न त॑न्यतुरुग्रेणं ते वच॑सा बाध आद्‌ ते। 

अहं तम॑स्य॒ नृभिरग्रभं रसं तम॑सइब ज्योतिरिदेंतु सूर्यः॥ ३॥ 

१. मे रवः=मेरा शब्द नभसा तन्यतुः न=मेघ से उत्पन्न होनेवाली गर्जना के समान 
वृषा=शक्तिशाली है। मैं इस उग्रेण बचसा=शक्तिशाली शब्द से ते=तेरे इस विष को बाधे=बाधित 
करता हूँ, आत्‌ उ=और अब निश्चय से ते=तेरा भी बाधन करता हूँ। २. अहम्‌=मैं नृभिः =मनुष्यं 
के साथ अस्य=इस सर्प के तं रसम्‌=उस विषरस को अग्रभम्‌=वश में कर लेता हूँ। तमसः 
ज्योतिः इव=अन्धकार के विनाश से जैसे ज्योति का उदय होता है, उसी प्रकार इस सर्पदष्ट 
पुरुष के जीवन में भी विषान्धकार के विनाश के साथ सूर्यः उदेतु=जीवन के सूर्य का उदय 
हो। 

भावार्थ-सर्पविष चिकित्सा में ऊँचे शब्द का भी महत्त्व है। यह सर्पदष्ट को मूर्च्छा में 
चले जाने से बचाता है। चिकित्सक अन्य मनुष्यों के साथ सर्पविष के भय को दूर करने का 
प्रयत्न करता है तथा सर्पदष्ट मनुष्य के जीवन से मूर्च्छान्धकार को दूर करके जीवन के सूर्य 
को उदित करता है। 

ऋषिः -गरुत्मान्‌॥ देवता-सर्प्रिषनाशनम्‌॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
सर्पिष से सर्प को ही समास करना 

चक्षुषा ते चक्षुहन्मि विषेण॑ हन्मि ते विषम्‌। 

अहे ग्रियस्व मा जींवीः प्रत्यगभ्ये [ तु त्वा विषम्‌॥ ४॥ 

१. हे सर्प! चक्षुषा=मैं अपनी दृष्टिशक्ति से ते चक्षुः हन्मि=तेरी आँख की शक्ति को नष्ट 
करता हूँ तथा विषेण=विष से ते विषं हन्मि=तेरे विष को समाप्त करता हूँ। २. हे अहेःहननशील 
सर्प! तू ग्रियस्व=मृत्यु को प्राप्त हो, मा जीवी:=जी मत, विषम्‌=विष त्वा=तुझे प्रत्यग्‌ अभ्येतु= 
लौटकर पुनः प्राप्त हो। 

भावार्थ-साँप की आँखों में आँख गड़ाकर उसे देखा जाए तो वह डसता नहीं। सर्प के 
डसने पर सर्पदष्ट पुरुष उसे डसे तो वह विष लौटकर साँप को ही मारनेवाला होतां है। 

ऋषिः गरुत्मान्‌॥ देवता-सर्पविषनाशनम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
, स्वच्छता द्वारा सर्पादि को दूर रखना 
कैरांत पृशन उप॑तृण्य॒ बश्च आ में शृणुतासिता अलींकाः। 
मा मे सख्युं: स्तामानमपिं ष्ठाताश्रावरय॑न्तो नि विषे स॑मध्वम्‌॥ ५॥ 


वि 
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१. हे कैरात=जंगल में रहनेवाले सर्प पृश्ने=चितकबरे साँप! उपतृण्य=घास में रहनेवाले 
साँप! बभ्रो=भूरे रंग के साँप! असिताः=काले फनियर साँपों! अलीकाः-मलिन स्थानों पर 
रहनेवाले सर्पो! मे आशुणुत=मेरी इस बात को सुनो। २. मे सख्युः =मेरे मित्र के स्तामानम्‌ 
अपि मा स्थात-आहते में भी मत ठहरो। आश्रावयन्तः=चारों ओर-दूर-दूर अपनी ध्वनि को 
सुनाते हुए विधे निरमध्वम्‌=अपने विष में ही रमण करनेवाले बनो। 

भावार्थ--हम घर को तथा चारों ओर के प्रदेशों को इसप्रकार स्वच्छ रक्खें कि वहाँ सर्प 
आदि का भय न हो। ये सर्प हमारे घरों से दूर ही रहें। 

ऋषिः --गरूत्मान्‌॥ देवता--सर्पविषनाशनम्‌ ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
समुचित प्रयोग द्वारा विष-बाधा को दूर करना 

असितस्य॑ तैमातस्यं बश्रोरपोंदकस्य च। 

सात्रासाहस्याहं मन्योरव ज्यामिव धन्व॑नो वि मुंञ्चामि रश्इव॥ ६॥ 

१. असितस्य=काले फनियार साँप के तैमातस्य=गीले स्थान पर रहनेवाले (तिम आर्द्रीभावे) 
साँप के बभ्रोः=भूरे रंगवाले च=और अपोदकस्य=जल से दूर रहनेवाले साँप के विष को 
अहम्‌=मै इसप्रकार व्रिमुञ्चामि=छुड़ाता हूँ इच=जैसेकि सात्रासाहस्य=सबको पराजित करनेवाले 
मन्योः =क्रोधी राजा के रथान्‌=रथों को समझदार मन्त्री घोड़ों से मुक्त करता है तथा इव=जैसे 
वह इस क्रोधी राजा के धन्वनः=धनुष से ज्याम्‌=डोरी को अव=दूर करता है। २. यहाँ प्रसङ्गवश 
यह संकेत स्पष्ट है कि कभी-कभी एक शक्तिशाली क्रोधी राजा जोश में आक्रमण की तैयारी 
करता है, समझदार मन्त्री को उसे शान्त करने का प्रयत्न करना -चाहिए। इसीप्रकार वैद्य सर्प- 
विष की बाधा को समुचित प्रयोगों से दूर करने का प्रयत्न करे। 

भावार्थ--एक वैद्य तैमात, बभ्रु व अपोदक सपोँ की विष-बाधा को समुचित प्रयोगों द्वारा 
दूर करने के लिए यत्नशील हो। 

ऋषिः —गरूत्मान्‌॥ देवता-सर्प्रिषनाशनम्‌॥ छन्दः-अआनुष्टुप्‌॥ 
आलिगी व विलिगी की बन्धनशक्ति 

आलिंगी च विलिंगी च पिता च॑ माता च॑। 

विद्म व॑ः सर्वतो बन्ध्वर॑साः किं क॑रिष्यथ॥ ७॥ 

१. आलिगी=चारों ओर घूमनेवाली च=और विलिगी च=टेढ़ी चालवाली सर्पिणी पिता 
च माता च=चाहे वह नर है, चाहे मादा हम वः-तुम्हारे बन्धुः=बन्धन को सर्वतः=सब प्रकार 
से विद्य-जानते हैं। किस प्रकार तुम लिपट जाती हो, वह हम समझते हैं। २. अतः अरसाः=हमारे 
लिए निःसार होती हुई तुम किं करिष्यथ=क्या करोगी ? तू हमारा कुछ नहीं बिगाड़ सकती। 

भावार्थ:--हम सर्पो की बन्धन-शक्ति को समझें और अपने लिए उन्हें निःसार करनेवाले 
हों। उनके बन्धन को हम सरलता से पृथक्‌ कर सकें। 

ऋषिः--गरूत्मान्‌॥ देवता-सर्प्रिषनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
उरूगूत्ना की दुहिता 
उरुगूलांया दुहिता जाता दास्यसिंकन्या। प्रतङ्क' दुडुषींणां सवीसामर॒सं विषम्‌॥ ८ ॥ 

१. उरुगूलायाः=नहुत ही हिंसा करनेवाली (गूरी हिंसागत्योः), असिक्न्या=कृष्णसर्पिणी 
की दुहिता=पुत्री यह सर्पिणी दासी जाता=नहुत ही उपक्षय करनेवाली हो गई। २. इन 
सर्वासाम-सब दड्टुलीणाम्‌=दाद पैदा करनेवाली सर्पिणियों का प्रतङ्कम्‌ विषम्‌=कष्टप्रद विष 
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अरसम्‌=नीरस हो जाए। 

भावार्थ--कृष्ण सर्पिणी की सन्तान हमें डसकर हमारी सारी त्वचा को दादों से भरा हुआ 

कर देनेवाली है। यह हमारे उपक्षय का कारण न बने I 
ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता--सर्पविषनाशनम्‌॥ छन्द: भुरिग्जगती॥ 
कर्णा श्वावित्‌ 

कर्णा श्वावित्तदंब्रवीद्रिरेरंबचचरन्तिका न्तिका। 

याः काश्चेमाः खंनित्रिमास्तासांमरसत॑मं विषम्‌॥ ९॥ 

१. कर्णा श्वावित्‌=बड्के-बड़े कानोंवाली साही रिरे: अवचरन्तिक्का=पर्वत से नीचे उतरती 
हुई तत्‌ अन्रवीत्‌=मानो यह कहती है कि या: का: च इमाः खनित्रिमाः=जो कोई ये भूमि 
औक बनाकर रहनेवाले कृमि-कीट हैं तासाम्‌=उनका विषम्‌=विष अरसतमम्‌=अतिशयेन 
निःसार है। 

भावार्थ-सम्भवतः बिल बनाकर रहनेवाले इन कृमियों का विष उसी बिल से निकली 
मिट्टी के प्रयोग से दूर हो जाते हैं। 

ऋषिः--गरूत्मान्‌॥ देवता--सर्पविषनाशनम्‌॥ छन्दः --निचुद्गायत्री ॥ 
` ताबुब=तस्तुव 

ताबुवं न ताबुवं न घेत्त्वम॑सि ताबुर्वम्‌। ताबुवेनार॒सं विषम्‌॥ १०॥ 

तस्तुवं न त॒स्तुवं न घेत्त्वम॑सि त॒स्तुव॑म्‌। त॒स्तुवेनारसं विषम्‌॥ ११॥ 

९. ताजुल शब्द (तु+इणू, वा +क) तु तथा वा धातु से बना है। तु के अर्थ वृद्धि, गति 
व हिंसा है। “वा” के गति तथा गन्धन (हिंसन) । इसप्रकार ताबुव का अर्थ है वृद्धि तथा हिंसा 
को प्रास करानेवाली । ताबुव एक ओषधि है। सर्प भी ताबुव है। वृद्धि को प्राप्त कराने से ओषधि 
“ताबुन' है, हिंसा को प्राप्त कराने से सर्प ' ताबुव' है। ताबुवम्‌=यह ताबुव ओषधि न ताबुवम्‌=हिंसा 
को प्राप्त करानेवाली नहीं। हे सर्प! इस ओषधि के प्रयोग से त्वम्‌ घ इत्‌=तू भी निश्चय से 
न ताबुवम्‌ असि=हिंसा को प्राप्त करानेवाला नहीं रहता। ताबुवेन=इस ताबुव ओषधि से विषम्‌ 
अरसम्‌=विष निःसार हो जाता है। २. तस्तुव शब्द भी "तस उपक्षये' तथा “वा गतिगन्धनयो: ' 
से बनता है। तस्तुव ओषधि उपक्षय का नाश करती है। सर्प भी तस्तुव है--यह उपक्षय को 
प्रास कराता है। तस्तुवम्‌=उपक्षय का विनाश करनेवाली यह तस्तुव ओषधि न तस्तुवम्‌=विनाश 
को प्रास करानेवाली नहीं। ३. हे सर्प! इस तस्तुवे=तस्तुव ओषधि का प्रयोग होने पर घ 
इत्‌=निश्चय से त्वम्‌=तू तस्तुबं न असि=उपक्षय को प्रास करानेवाला नहीं है। तस्तुवेन=इस 
तस्तु ओषधि के प्रयोग से विषम्‌ अरसम्‌=सर्प विष निःसार हो जाता है। 

भावार्थ--ताबुन व तस्तुन ओषधि के प्रयोग से सर्प-विष निःसार हो जाता है। 

विशेष--अपने को सर्प-विष आदि के भय से सुरक्षित करके अपने जीवन को शक्तिशाली 
शुक्र अगले सूक्त का ऋषि है-- 
१४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
वनस्पति 


सुप॒र्णस्त्वान्व॑विन्दत्सूकरस्त्वांखनन्नसा। दिप्सौंघधे त्वं दिप्स॑न्तमव॑ कृत्याकृतं जहि॥ १ ॥ 


50%. व, 
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१. हे ओषधे=शरीरस्थ दोष का दहन करनेवाली ओषधे! सुपर्णः=गरुड़ त्वा-तुझे अनु 
अविन्दत्‌=खोजकर पानेवाला होता है। सूकरः=सूअर त्वा=तुझे नसा अस्त्रनत्‌=अपनी नासिका 
से खोदनेवाला होता है। २. हे ओषधे=ओषधे ! त्वम=तू दिप्सन्तम्‌=हमें नष्ट करने की इच्छावाले 
को दिप्स=नष्ट करनेवाली हो। कृत्याकृतं अवजहि=हमारा छेदन करनेवाली व्याधि को सुदूर 
विनष्ट कर। 

भावार्थ--भूमि से खोदकर प्राप की जानेवाली यह ओषधि हमारे रोग का विनाश करती 
है। यह शक्तियों का छेदन करनेवाली व्याधि को दूर करती है। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
यातुधान व कृत्याकृत्‌ क्का अवहनत्त 

अव॑ जहि यातुधानानव॑ कृत्याकृतं जहि। 

अथो यो अस्मान्दिप्संति तमु त्वं ज॑ह्योषधे॥ २॥ 

१. हे ओषधे=दोषों का दहन करनेवाली ओषधे! यातुधानान्‌ अवजहि=पीड़ा का आधान 
करनेवाले रोगों को तू सुदूर विनष्ट कर। कृत्याकृतम्‌ अवजहि=हमारी शक्तियों का छेदन 
करनेवाले रोग को दूर भगा दे। २. अथ उ=अब निश्चय से यः=जो भी रोग अस्मान्‌ 
भ विनष्ट करना चाहता है, हे ओषधे! तम्‌=उसे उ=निश्चय से त्वम्‌ जहि=तू विनष्ट 
कर दे। 
ः भावार्थ--यह ओषधि पीड़ा के जनक, शक्तियों के छेदक, विनाशक रोग को नष्ट करती 

| 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्द:--भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
वन्य पशु के समान ध्वंसक का वशीकरण 

रिश्य॑स्येब परीशासं प॑रिकृत्य परि त्व॒चः। 

कृत्यां कृत्याकृते देवा निष्कमिंव प्रतिं मुञ्चत॥ ३॥ 

१. हे देवाः=विद्ठानो! त्वचः परि=त्वचा को चारों ओर से परिकुत्य=छिन्न करके रिश्यस्यनएक 
वन्य पशु के (मृगविशेष के) परीशासं इव=पूर्ण वशीकरण के समान कृत्याम्‌=एक दुष्ट पुरुष 
से किये गये छेदन-प्रयोग को कृत्याकृते=इस छेदन करनेवाले के लिए ही निष्कम्‌ इव=स्वर्णहार 
के समान प्रतिमुञ्चत=धारण कराओ। २. एक दुष्ट पुरुष हमारा विनाश करने के लिए कुछ प्रयोग 
करता है। उसके प्रति हमारा व्यवहार ऐसा हो कि वह विनाश-क्रिया उस विनाशक के ही गले 
का स्वर्णहार बने। हम उस कृत्या से प्रभावित न हों। बुद्धिपूर्वक व्यवहार करते हुए इन छेदन- 
भेदन के प्रयोगों से हम अपने को सुरक्षित रक्खें। 

भावार्थ-जैसे एक मृग को वश मे किया जाता है, उसी प्रकार ध्वंसक पुरुष को वश 
में करके हम उससे की जानेवाली कृत्या को उसी के लिए लौटानेवाले बनें। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-वनस्पत्िः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
कृत्याकृत्‌ को उचित दण्ड 
पुन॑ः कृत्यां कृत्याकृते हस्तगृह्य परां णय। 
समक्षमंस्मा आ धेहि यथां कृत्याकृतं हन॑त्‌॥ ४॥ 
१. कृत्याम्‌=कृत्या को-छेदन-भेदन के प्रयोग को हस्तगृह्यनहाथ में ग्रहण करके, अर्थात्‌ 
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कृत्या का प्रयोग करनेवाले को प्रयोग के समय ही पकड़कर (having caught him red-handed) 

कृत्याकृते-इस कृत्या को करनेवाले के लिए पुनः परा नय=फिर वापस करा। २. इस कृत्या 

को अस्मै समक्षम्‌ आधेहि=इसके सामने स्थापित करनेवाला हो, यथा=जिससे यह कृत्या 

य हनत्‌=उस कृत्या करनेवाले को ही विनष्ट करे। ऐसा किया जाए कि कृत्या के 

दुष्परिणामों को देखकर वह कृत्याकारी आगे से उस पाप को न करने का निश्चय करे। 
भावार्थ-छेदन-भेदन करनेवाने को अपराध करते समय ही पकड़कर इसप्रकार व्यवहृत 

किया जाए कि वे इन प्रयोगों के दुष्परिणामों को देखकर इन्हें फिर से न करने का निश्चय करे । 

ऋषिः शुक्रः ॥ देवता--वनस्यतिः ॥ छन्द: भुरिगनुष्टुप्‌॥ 


२- कत्याः= मारक साधन कृत्याकृते सन्तु=हिंसक के लिए ही हों--ये कृत्याएँ उन हिंसकों 
पर ही लौट जाएँ। शपथः शपथीयते=गलियाँ गाली देनेवाले के पास लौट जाएँ। २. हम न 
इन कृत्याओं से प्रभावित हों और न ही इन शपथों से अपने मानस-सन्तुलन को खोएँ। सुरः 
रथः इव=(सु+ख) उत्तम इन्द्रियाश्वोबाला यह शरीर-रथ की भाँति वर्तताम्‌=हो। यह मार्ग पर 
निरन्तर आगे बढ़े या की क्रिया पुनः=फिर कृत्याकृतम्‌=इस छेदन क्रिया के 


भावार्थ-हम दुर्जनो की कृत्याओं व शपथों से प्रभावित न होते हुए उत्तम इन्द्रियाश्‍वोंबाले 
शरीर-रथ से निरन्तर आगे बढें । 


ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः ¬अनुष्टुप्‌॥ 
अश्वम्‌ इव अश्वाभिधान्या 

यदि स्त्री यदि वा पुमान्कृत्यां चकारं पाप्मनें। 

तामु तस्मै नयामस्यश्व॑मिवाश्वाभिधान्यां॥ ६॥ 

१. सदि=यदि स्त्री=कोई स्त्री यदि वा=अथवा पुमान्‌=पुरुष पाप्मने=पाप के लिए---अशुभ 
के लिए कृत्यां चकार-हिंसक प्रयोग करता है तो ताम्‌=उस हिंसक प्रयोग को उ=निश्चय से 
तस्मै नयामसि=उस कृत्याकृत्‌ के लिए ही प्राप्त कराते है, उसी प्रकार इव=जैसेकि अश्वाभिधान्या= 
घोड़े को बाँधनेवाली रज्जु से अशवम्‌=अश्व को पुनः उसके स्थान पर पहुँचाया जाता है। २. 
हम कृत्याकृत्‌ से किसी प्रकार का बदला लेने की भावना से कोई कार्य न करें। कृत्या को 
कृत्याकृत्‌ के सामने इसलिए उपस्थित करें, जिससे कि वह उसकी अकरणीयता को समझ ले। 

< भावार्थ-कृत्या करनेवाला चाहे स्त्री हो या पुरुष, इस कृत्या को पुनः उसी के पास 
पहुँचाया जाए। 
ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्रेण सयुजा वसम्‌ 

यदि वासि देवकूंता यदि वा पुरुषैः कृता। 

तां त्वा पुन॑ण॑यामसीन्द्रेण स॒युजा व॒यम्‌॥ ७॥ 

१. यदि वा देवकृता असि-यदि कोई विपत्ति देवकृत है, अर्थात्‌ अतिवृष्टि व अनावृष्टि 


सि न्शशीीयीी 
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आदि के कारण कृषि आदि न होने का कष्ट आया है, यदि वा=अथवा यदि कोई कष्ट पुरुषैः 
कृता-पुरुषों से किया गया है, तां त्वा=उस तुझ आधिदैविक व आधिभौतिक कष्ट को इन्द्रेण 
सयुजा वयम्‌=प्रभु के साथ मिलकर अथवा राजा के साथ मिलकर हम पुनः नयामसि=फिर 
दूर ले-जाते हैं। २. प्रभु की उपासना करते हुए हम अपने को आधिदैव्रिक व आधिभौतिक कष्टों 
से बचाने में समर्थ हों। इसीप्रकार राजा की सहायता से-राजा को पूर्ण सहयोग देते हुए हम 
इन कष्टों को दूर करने के लिए यत्नशील हों। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण के साथ राष्ट्र में राजा को पूर्ण सहयोग देते हुए हम आधिदैविक 
व आधिभौतिक कष्टों को दूर करने के लिए यत्नशील हों । 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः —त्रिपदाविराडनुष्टुप्‌॥ 
प्रतिहरणेन 

अग्ने पृतनाषाट्‌ पृत॑नाः सहस्व। 

पुन॑ः कृत्यां कृत्याकृते प्रतिहरंणेन हरामसि॥ ८॥ 

१. हे अग्ने=राष्ट्र को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले राजन्‌! आप पृतनाषाट्‌=शत्रु-सैन्यों 
का पराभव करनेवाले हैं, पृतनाः सहस्व=इन शत्रु-सैन्यों का पराभव कीजिए। २. कृत्याम्‌=छेदन- 

भेदन की क्रिया को कृत्याकृते=इस छेदन क्रिया करनेवाले के लिए पुनः “फिर प्रतिहरणेन=वापस 
लौराने के द्वारा हरामसि-विनष्ट करते हैं। कृत्या जब इस कृत्याकृत्‌ को प्राप्त होती है तब उसे 
इसकी हानि का प्रत्यक्ष अनुभव होता है और वह इसे न करने का निश्चय करता है । इसप्रकार 
कृत्या का विनाशं हो जाता है। 

भावार्थ -राजा सैन्यों के द्वारा आक्रान्ता शत्रु-सैन्यों का पराभव करता हुआ उन्हें पुनः 
छेदन-भेदन करने की क्रिया से रोकता है । 

ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता-वनस्पत्िः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रक्षणात्मक न कि आक्रमणात्मक 

कृत॑व्यधनि विध्य॒ तं यश्चकार तमिज्ज॑हि। 

न त्वामचंक्रुषे व॒यं वधाय सं शिंशीमहि॥ ९॥ 

१. कृतव्यधनि=(कृतानि व्यधनानि यया) जिसने शत्रु-विनाश के लिए आयुध तैयार किये 
हुए हैं, ऐसी सेने ! यः चकार=जो राष्ट्र पर आक्रमण करता है, तम्‌=उसे तू विध्य-अप॑ने अस्त्रो 
से विद्ध कर। इतू=उसे ही जहि=विनष्ट कर। २. अचक्रुषे=आक्रमण न करनेवाले के लिए 
ब त्वाम्‌=मुझे वधाय-वध के लिए न संशिशीमहि=नहीं उत्तेजित करते-तीक्ष्ण नहीं 
'बनाते। 

भावार्थ--हम सेनाओं द्वारा आक्रान्ता के आक्रमणो को रोकने के लिए ही यत्नशील हों, 
अनाक्रमकों पर स्वयं आक्रमण न करने लगें। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः निचदबृहती॥ 
अभिष्ठितः स्वजः इव 

पुत्र॑ब पितर राच्छ स्व॒जइ॑वाभिष्ठितो दश। 

बन्धमिंवावक्रामी ग॑च्छ कृत्यें कृत्याकृतं पुनः १०॥ 

१. हे कृत्येःछेदन-भेदन की क्रिये! तू कृत्याकृतं पुनः गच्छ=कृत्या करनेवाले को पुनः 
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इसप्रकार प्रास हो इब>जैसेकि पुत्र: पितरम्‌-पुत्र पिता की ओर जाता है। हे कृत्ये! तू कृत्याकृत्‌ 
की ओर गच्छ-जा। तू इस कृत्याकृत्‌ को इसप्रकार दश-डसनेवाली हो, इब-जैसेकि अभिष्वित:-पाँव 
से आक्रान्त स्वजः=लिपट जानेवाला सर्प डसता है (ष्वञ्ज)। २. हे कृत्ये! तू इसप्रकार 
कृत्याकृत्‌ के पास पुनः गच्छ=जा, इव= जैसे बन्धम्‌ अवक्रामी=बन्धन को (उल्लंघ्य प्रतिगामी) 
तोड़कर जानेवाला इष्ट स्थान पर जाता है। 

भावार्थ--पुत्र पिता को प्राप्त होता ही है, पादाक्रान्त सर्प काटता ही है, बन्धन को तुड़ाकर 
प्राणी इष्ट स्थान को ओर जाता ही है, इसीप्रकार कृत्या कृत्याकृत्‌ को प्राप्त होती ही है । 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्दः — त्रिपदासाम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
एणी इव, वारणी इव, मृगी इव 

उदेणीव॑ वारण्य | भिस्कन्द॑ मृगीर्व। कृत्या कर्तारिंमृच्छतु॥ ९२॥ 

१. कुत्या=छेदन-भेदन की क्रिया कर्तारम्‌ उद्‌न्रच्छतु=इस कृत्याकृत्‌ को इसप्रकार प्राप्त 
हो इव=जैसेकि एणी=एक मृगी आक्रान्ता पर झपटती है, वारणी-हथिनी जैसे अभिस्कन्दम्‌= 
आक्रान्ता पर आक्रमण करती है, अथवा इव=जैसे मृगी=एक वन्य व्याघ्री (हिंस्र जन्तु) शिकारी 
पर झपट्टा मारती है। 

भावार्थ--कृत्या कृत्याकृत्‌ पर ही आक्रमण करे। उसे ही यह विनष्ट करनेवाली हो। 

ऋषिः शुक्रः ॥ देवता--वनस्पत्तिः ॥ छन्द: भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
इष्वा ऋजीयः ( पततु ) 

इष्वा ऋजींयः पततु द्यावापृथिवी तं प्रतिं। 

सा तं मृगमिव गृह्णातु कृत्या कृत्याकृतं पुनं:॥ १२॥ 

१. हे द्यावापृथिवी=झुलोक व पृथिवीलोक! आपके अन्दर रहनेवाले तं प्रत्तिङउस व्यक्ति 
के प्रति कृत्या=यह छेदन-भेदन की क्रिया इष्वा:-बाण से भी ऋजीय:=अधिक सरल रेखा 
में, अर्थात्‌ अतिशीघ्र पततु=जानेवाली हो, जो इस कृत्या को करनेवाला है। २. सा5वह कृत्या 
तमूज्डस कृत्याकृतम्‌=कृत्याकृत्‌ को पुनः=फिर इसप्रकार गृह्णातु=पकड़ ले इब=जैसेकि कोई 
शिकारी मृगम्‌=हिरन को पकड़ लेता है। 

भावार्थ--कृत्या कृत्या करनेवाले का ही विनाश करती है। 

ऋषिः -शुक्रः ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः--स्वराडनुष्टुप्‌॥ 
अग्निः इव, उदकम्‌ इव 

अग्निरिवैतु प्रतिकूल॑मनुकूलमिवोद॒कम्‌। 

सुरत्रो रथंइब वर्ततां कृत्या कृत्याकृतं पुन॑:॥ १३॥ 

१. यह 'कृत्या=छेदन-भेदन की क्रिया प्रतिकूलम्‌=हमारे विरोधी को अग्निः इव एतु=अग्नि 
के समान प्राप्त हो--यह उसे जलानेवाली हो, परन्तु यही कृत्या अनुकूलम्‌=हमारे अनुकूल को 
उदकम्‌ इब-पानी की भाँति प्राप्त हो--उसे यह विनष्ट न कर सके। २. सुस्रः=उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला 
सह शरीर रथः इख=जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान हो | कृत्या=विनाश की क्रिया 
कताकता को ही पुनः=फिर वर्तताम्‌रप्राप्त हो। यह उसी का विनाश करनेवाली 
बने। 


भावार्थ--कृत्या प्रतिकूल व्यक्ति को अग्नि की भाँति प्राप्त हो, अनुकूल व्यक्तियों के लिए 
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यह जल के समान हो जाए। इन कृत्याओं से बचे रहकर हम अपने शरीर-रथ को उत्तम 
इन्द्रियाश्वोंवाला बनाएँ 

'विशेष--सब प्रकार की हिंसा की भावनाओं को दूर करनेवाला पुरुष विश्वामित्र है। यही 
अगले दो सूक्तों का ऋषि है। 

२७. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--मधुला ओषधिः ॥ छन्दः--अनुष्डप्‌॥ 
ग्यारह 

एकां च मे दश॑ च मेऽपवक्तार ओषधे। 

ऋत॑जात ऋतांचरि मधं मे मधुला क॑रः॥ १॥ 

१. इस सूक्त का देवता वनस्पति (वन=^ 7 ० 08/ प्रकाश की किरणों 853 रक्षक 
वेदवाणी है। इसमें प्रभु हमारे लिए प्रकाश की किरणों को प्राप्त कराते है। यह दोषों का दहन 
करने के कारण ओषधि हैं। हे ओषध्चे=दोषदाहक शक्ति को धारण करनेवाली वेदवाणि! तू 
ऋतजाते=उस पूर्ण ऋतस्वरूप प्रभु से उत्पन्न हुई है, ऋतावरि=सत्यज्ञानवाली है, मे मधुला=मेरे 
'लिए मधु को लानेवाली तू मक्षु करः =माधुर्य को करनेवाली है। २. हे वेदवाणि! एका चच मे 
दश च मे=मेरी एक आत्मिक शक्ति तथा मेरी दसों इन्द्रियाँ अपवक्तारः=मुझसे सब बुराइयों 
को दूर करनेवाली हों। (Speaking away, warning off, preventing, averting) | 

भावार्थ--वेदवाणी मेरे जीवन मे माधुर्य को उत्पन्न करे । मेरी आत्मशक्ति व दसों इन्द्रियाँ 
बुराई को मुझसे पृथक्‌ करें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--मधुला ओषधिः ॥ छन्दः अनुष्दुप्‌॥ 
बाईस 

द्वे च॑ मे विंशतिश्च॑ मेऽ पवक्तार॑ ओषधे। 

ऋत॑जात ऋतावरि मधुं मे मधुला करः॥ २॥ 

१. द्वे च मे विंशतिः च मे=भौतिक जीवन में “ऋत” (२९६५।ब//!/) तथा आध्यात्म-जीवन 
में सत्य और दसों प्राण व दसों इन्द्रियाँ मुझसे अपवक्तारः=सन दोषों को दूर करें, मेरे जीवन 
में दोषों को न आने दे। २. हे ओषधे=दोषदाहक शक्ति को धारण करनेवाली ! ऋतजातः =पूर्ण 
सत्य प्रभु से उत्पन्न! ऋतावरि=सत्यज्ञानवाली वेदवाणि! तू मधुल्ला=माधुर्य को लानेवाली है, 
मे मधु करंः=मेरे जीवन को मधुर बना। 

भावार्थ-वेदवाणी से मेरा जीवन मधुर बने। ऋत और सत्य तथा दसों इन्द्रियाँ व दसों 
प्राण मुझसे बुराई को दूर रक्खें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--मध्ुला ओषधिः ॥ छन्दः ३ अनुष्टुप्‌; ४ पुरस्तादबृहती; 

७, ७-९ भुरिगनुष्टुप्‌; ६,१० अनुष्टुष्‌॥ 
तेतीस से एकसौ दस तक 
त्तस्त्रश्‍च॑ मे त्रिंशच्च॑ मेऽ पवक्तारं ओषधे। 
ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ ३॥ 
मे=मेरे तिस्त्रः च=तीन तथा मे त्रिंशत्‌ च=मेरे तीस अर्थात्‌ शरीरस्थ मेरे तेतीस देव 
अपवक्तारः=सब दोषों को रोकनेवाले हों--सब दोषों को मुझसे दूरे करनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 
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अतंस्त्रशच मे चत्वारिंशच्च मेऽ पवक्तार॑ ओषधे। 
ऋत॑जात ऋतावरि मधं मे मधुला क॑रः॥ ४॥ 


मेरे जीवन के चवालीस वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 

पञ्च च॑ मे पञ्चाशच्च मेऽ 'पवक्तार॑ ओषधे। 

ऋतजात ऋतांबरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ ५॥ 

मेरे जीनव के पचपन वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 

षटू च॑ मे षष्टिश्च मेऽ पक्तारं ओषधे। 

ऋत॑जात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ ६॥ 

मेरे जीवन के छियासठ वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 

स॒स च॑ मे सप्ततिश्च॑ मेऽ पवक्तार॑ ओषथे। 

ऋत॑जात ऋतांवरि मधु मे मधुला करः॥ ७॥ 

मेरे जीवन के सतत्तर वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 

अष्ट च॑ मेऽ शीतिए्च॑ मेऽ पवक्तार॑ ओषथे। 

ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ ८॥ 

मेरे जीवन के अट्टासी वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 

नव॑ च मे नवतिश्च॑ मेऽ पक्तारं ओषथे। 

ऋतजात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ ९॥ 

मेरे जीवन के निन्यानवे वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 

दश॑ च मे श॒तं च॑ मेऽ पव॒क्तारं ओषधे। 

ऋत॑जात ऋतांवरि मधुं मे मधुला क॑रः॥ २०॥ 

मेरे जीवन के एक सौ दस वर्ष मुझसे दोषों को पृथक्‌ रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-जीवन में सदा ही दोषों के आजाने की सम्भावना बनी रहती है। मैं सदा वेदवाणी 
को अपनाते हुए दोषों को दूर रखने के लिए यत्नशील रहूँ। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--मथुला ओषधिः ॥ छन्दः -—अआनुष्टुप्‌॥ 
अपक्षय से दूर 

श॒तं च॑ मे स॒हस्रं चापवक्तारं ओषधे। 

ऋत॑जात ऋतांवरि मरुं मे मधुला क॑रः॥ १९॥ 

१. मे शतम्‌ च=मेरे जीवन के सौ वर्ष च=तथा सहस्त्रम्‌=हजारों वर्ष भी अपवक्तारः=बुराइयों 
ने अपयश को मुझसे दूर रखनेवाले हों। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-यहाँ सहस्न के साथ 'मे' जोड़ना बहुत महत्त्वपूर्ण है। हजारों वर्ष तक जीना 
या सम्भव नहीं, परन्तु हज़ारों वर्ष तक भी मैं अपयश से बचा रहूँ। मेरी अपकीर्ति न 

| 


विशेष--जीवन को मधुर बनाता हुआ यह सबके प्रति मधुर वाणी बोलता हुआ सबका 
मित्र बनता है, अतः विश्वामित्र कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


स 
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२६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-एकवृषः ॥ छन्दः १,४५ द्विपदासाम्न्युष्णिक; 
२-३ द्विपदाऽऽसुर्यनुष्टुप्‌॥ 
एक से पाँच तक 

यहोंकवृषो5 सिं सृजारसो | 5 सि॥ १॥ 

यदि द्विवृषोऽ सिं सृजार॒सो | 5 सि॥ २॥ 

यदि त्रिवृषोऽ सिं सुजारसो | ऽ सि॥ ३॥ 

यदि चतुर्वृषोऽ सिं सुजारसो | 5 सि॥ ४॥ 

यवि पञ्चवृषोऽ सिं सृजार॒सो | ऽ सि॥ ५॥ 

१. यदि-यदि तू एकवृषः=एक इन्द्रिय को शक्तिशाली बनानेवाला असि=है, तो सुज-अभी 
और शक्ति उत्पन्न कर! केवल एक इन्द्रिय को शक्तिशाली बना लेने पर अरसः असि=तू नीरस 
जीवनवाला ही है। एक इन्द्रिय के सशक्त हो जाने से जीबन रसमय नहीं बन जाता। २. 
इसीप्रकार यदि द्विवृषः असि=्यदि तू दो इन्द्रियों को सशक्त बनानेवाला है, तो भी नीरस 
जीवनवाला ही है, अतः और अधिक शक्ति उत्पन्न कर। ३. यदि त्रिवृषः असि=यदि तू तीन 


शक्तिशाली बनानेवाला है, तो भी अभी और शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि अभी तू अ-रस ही है। 
भावार्थ--पाँचों ज्ञानेन्द्रियों के सशक्त होने पर भी कर्मेन्द्रियं की शक्ति के अभाव में जीवन 
सरस नहीं बन पाता। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-एकवुषः ॥ छन्दः ६ द्विपदाऽऽसुर्यनुष्टुप्‌; 
७-१० द्विपदासाम्न्युष्णिक। 
छह से दस तक 

यदि षड्वूषोऽ सिं सृजार॒सो | ऽ सि॥ ६॥ 

यदि ससवृषोऽ सिं सृजार॒सो | ऽ सि॥ ७॥ 

यद्य॑वृषोऽ सिँ सृजार॒सो | ऽ सि॥ ८॥ 

यदि नववृषोऽ सिँ सृजार॒सो | ऽ सि॥ ९॥ 

यदि दशवृषो5 सिं सृजार॒सो | ऽ सि॥ १०॥ 

१. यदि षड्वृषः असि-यदि तूने पाँचों ज्ञानन्द्रियों के साथ एक छठी कर्मेन्दिय को भी 
सशक्त बनाना है, तो सुज=अभी और अधिक शक्ति उत्पन्न कर। इन छह के सशक्त हो जाने 
पर भी तू अरसः असि=आरस ही है, तेरा जीवन रसमय नहीं बन पाया है। २. यदि सप्तवृषः 
असि-यदि तू एक और कमेन्दिय को सशक्त बनाकर सात को सशक्त बना पाया है, तो भी 
तू और अधिक शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि अभी जीवन अरस ही है। ३. यदि अष्टवुनः 
असि=यदि तूने आठ इऱ्द्रियों को सशक्त बनाया है तो अभी और शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि 
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अभी तू सरस नहीं बना। ४. यदि नववृषः असि=यदि नौ इन्द्रियों को भी शक्तिशाली बनाया 
है तो भी तू आरस ही है, अभी और शक्ति उत्पन्न कर। ५. यदि दशवृषः असि=दसों इन्द्रियों 
को भी तूने शक्तिशाली बनाया है, तो भी और अधिक शक्ति उत्पन्न कर, क्योंकि अभी तू जीवन 
को सरस नहीं बना पाया है। 


भावार्थ-पाँचों ज्ञानेन्द्रियों व पाँचों कमेन्द्रियों के सशक्त हो जाने पर भी जीवन में सरसता 

नहीं आती। अभी मन को भी सशक्त बनाना है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--एकवृष ओषधिः ॥ छन्दः --द्विपदाऽऽसुरीगायत्री॥ 
अपोदकः 

यद्येकाद॒शोऽ सिं सोऽपॉदको | उसि॥ ११॥ 

१. यदि एकदशः असि=यदि तू ग्यारहवें मनवाला है, अर्थात्‌ मन को तूने वश में किया 
है तो तू अपोदकः असि=(अपनद्धम्‌ उदकं येन) अपोदक है-रेतःकणरूप जलों का शरीर 
में ही बॉधनेवाला है और वस्तुतः इन रेतःकणरूप जलों (आपः रेतो भूत्वा०) को शरीर में बाँधने 
पर ही जीवन रसमय बनता है। मन को वशीभूत कर लेने पर सब इन्द्रियाँ तो वशीभूत हो ही 
जाती हैं, ये इन्द्रियाँ विषयों की ओर न जाकर शक्तिशाली बनती हैं। 

भावार्थ--मन को वशीभूत करने पर सब इन्द्रियाँ भी सशक्त बनती हैं । वैषयिक वृत्ति न 
होने पर शरीर में शक्ति की ऊर्ध्व गति होती है और जीवन आनन्दमय बनता है। 

विशेष-यह अपोदक ही जीवन को नीरोग व निर्मल बनाकर ' मयोभू' बनता है--कल्याण 
को उत्पन्न करनेवाला। यही अगले तीन सूक्तों का ऋषि है। 


१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मजाया॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
अकूपारः सलिलः मातरिश्वा 

ते | ऽ वदन्प्रथमा ब्रह्मकिल्बिषेड कूंपारः सलिलो मांतरिश्वां। 

वीड़ुह॑रास्तप॑ उग्रं म॑योभूरापों देवीः प्र॑थम॒जा ऋहतस्यं॥ २॥ 

१. जिस समय विषयों में क्रीड़ा करता हुआ पुरुष ब्रह्म को भूल जाता है, तब यह भूल 
जाना ब्रह्मविषयक किल्बिष वा 'ब्रह्मकिल्बिष' कहलाता है। इस ब्रह्मकिल्बिषे=ब्रह्मविषयक 
पाप के होने पर ते=वे प्रथमा:=देवताओं में प्रथम स्थान रखनेवाले अकूपारः = (अकुत्सितपारः, 
दूरपारः, महागतिः ) आदित्य सलिलः=जल तथा मातरिश्वा=वायु अवदन्‌=उस ब्रह्म का उपदेश 
करते हैं। इन्हें देखकर उस विषय-प्रवण मनुष्य को भी प्रभु का स्मरण हो आता है । सूर्य, जल 
और वायु उसे प्रभु की महिमा को कहते प्रतीत होते हैं। २. प्रभु के तीव्र तप से ऋत और 
सत्य भी उत्पन्न हुए। ऋतस्य प्रथमजा:=इस ऋत के मुख्य प्रादुर्भावरूप उग्रं तपः=अत्यन्त 
तेजस्वी, दीस, सूर्य मयोभूः=कल्याण देनेवाली वायु तथा देवीः आपः=दिव्य गुणवाले जल-- 
ये सब वीडुहराः=बड़े तीव्र तेजवाले होते हैं। इनमें उस-उस तेज को स्थापित करनेवाले वे प्रभु 
ही तो हैं। इन सबमें उस प्रभु की ही तो महिमा दीखती है। 

भावार्थ--सूर्य, जल व वायु प्रभु से उत्पादित ऋत के प्रथम प्रादुर्भाव हैं। इन सबमें प्रभु 
की महिमा दिखती है। 
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ऋषिः--मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मजाया॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
हस्तगृह्या निनाय 

सोमो राजां प्रथमो ब्रहाजायां पुनः प्रायंच्छदहृणीयमानः। 

अन्वर्तिता बरुंणो मित्र आंसीदग्िहोतां हस्तगृह्या निंनाय॥ २॥ | 

१. जीव यद्यपि प्रभु को भूल जाता है तो भी प्रभु उसपर अहणीयमानः=क्रोध नहीं करते 
(हणीयते--० ७९ 4779) । प्रभु राजा=शासक हैं, परन्तु सोमः=अत्यन्त सौम्य हैं, शान्त हैं। 
प्रथम:=वे अधिक-से-अधिक विस्तारवाले (सर्वव्यापक) हैं। प्रभु इस व्यक्ति के लिए ब्रह्मजायां 
पुनः प्रायच्छत्‌=वेदवाणीरूप पत्नी को फिर से प्राप्त कराते हैं। २. वे प्रभु बरूणः=सन बुराइयों 
का निवारण करनेवाले, मित्रः=मृत्यु व पाप से बचानेवाले हैं। वे प्रभु रक्षा के लिए अन्वर्तिता 
आसीत्‌=हमारे पीछे-पीछे आनेवाले हैं। माता छोटे बच्चे के साथ-साथ चलती है, ताकि गिरने 
लगे तो वह उसे बचा ले। इसप्रकार ये वरुण ब मित्र प्रभु हमारे साथ-साथ चल रहे हैं। वे 
होता=सन साधनों के देनेवाले अग्निः=अग्रणी प्रभु इस्तगृह्या=हाथ से पकड़कर निनाय=मार्ग 
पर ले-चलते हैं । माता जिस प्रकार बालक की अंगुली पकड़कर -चलाती है, उसी प्रकार प्रभु 
इसे आश्रय देकर आगे ले-चलते हैं। 

भावार्थ-प्रभु शासक होते हुए भी क्रोध नहीं करते। वे प्ररेणा व आश्रय देकर हमें आगे 
'ले-चलते हैं। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मजाया॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वाध्याय से कष्ट-निवारण 

हस्तेनैव ग्राह्य | ऽआधिर॑स्या ब्रह्मजायेति चेदवोंचत्‌। 

न दूताय॑ प्रहेया तस्थ एषा तथां राष्ट्रं गुंपितं क्षत्रियस्य ३॥ 

१. जिस समय एक आराधक इस वेदवाणी को यह ब्रह्मजाया=ब्रह्म का प्रकाश (प्रादुर्भाव) 
करनेवाली है, इति चेत्‌ अवोचत्‌=इसप्रकार कहता है तब अस्याः हस्तेन एव=इस ब्रह्मजाया 
के हाथ से ही-आश्रय से ही आधिः=सब दुःख ग्राह्म=वश में करने योग्य होते हैं। ब्रह्मजाया 
का हाथ पकड़ते ही सब कष्ट दूर हो जाते है। २. एषा=यह वेदवाणी दूताया प्रहेया=दूत के 
लिए भेजने योग्य होती हुई न तस्थे=स्थित नहीं होती, अर्थात्‌ इसे स्वयं न पढ़कर किसी और 
से इसका पाठ कराते रहने से पुण्य प्राप नहीं होता। क्षत्रियस्य राष्ट्रं तथा गुपितम्‌=एक क्षत्रिय 
राष्ट्र भी तो इसीप्रकार रक्षित होता है। दूसरों को शासन सौंपकर, स्वयं भोग-विलास में पड़े 
रहनेवाला राजा कभी राष्ट्र को सुरक्षित नहीं कर पाता। 

ब भावार्थ-स्वाध्याय मनुष्य को स्वयं करना है। यह स्वाध्याय उसके सब कष्टों को दूर 
ग़ा। 
ऋषिः-मयोभूः ॥ देवता—ब्रह्मजाया॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
तारका-विकेशी 

यामाहुस्तार॑कैषा विकेशीति दुच्छुना ग्राम॑मब॒परद्य॑मानाम्‌। 

सा ब्रह्मजाया वि दुनोति राष्ट्रं यत्र प्रापादि शश उंल्कुषीमांन्‌॥ ४॥ 

याम्‌=जिस वेदवाणी को आहुः=कहते है कि एषा तारका= (तारका ज्योतिषि इति इत्वाभाव) 
यह तारनेवाली है, विकेशी इति-यह निश्चत से विशिष्ट प्रकाश की किरणोंवाली है, दुच्छुनाम्‌-दुःखों 
व दुर्गति के ग्रामम्‌=समूह को अवपद्यमानाम्‌=हमसे दूर करनेवाली है। सा ब्रह्मजाया=वह प्रथु 
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से प्रादुर्भूत हुई वेदवाणी राष्ट्रम्‌=राष्ट्र को विदुनोति=सन्ताप-शून्य करती है। २. यह उस राष्ट्र 
को सन्ताप-शून्य करती है यत्र=जहाँ कि उल्कुषीमान्‌=(उल्कुषी=7९) मशाल को हाथ में लिये 
हुए शशः=प्लुतगतिवाला-खूब क्रियाशील पुरुष प्रापादि=प्रकृष्ट गतिवाला होता है। यह ज्ञान 
के प्रकाश को सर्वत्र फैलाता हुआ लोगों को उत्साहित करता है और इसप्रकार राष्ट्र को जागरित 
करनेवाला होता है। 

भावार्थ-वेदवाणी हमें तारनेवाली है, विशिष्ट प्रकार की रश्मियों को प्राप्त 'करानेवाली है। 
दुःखों को दूर करनेवाली है। यह देववाणी उस राष्ट्र को सन्ताप-शून्य करती है, जहाँ उत्साही 
पुरुष इसके सन्देश को राष्ट्र में सर्वत्र सुनाते हैं । 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मजाया॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
ब्रह्मचर्य व गृहस्थ 

ब्रह्मचारी चरति वेविषद्विषः स देवानां भव॒त्येकमङ्ग॑म्‌। 

तेन॑ जायामन्व॑विन्द॒द्‌ बृहस्पतिः सोमेन नीतां जुह्ं। न दॅँवाः॥ ५॥ - 

१. ब्रह्मचारी=ज्ञान में विचरण करनेवाला यह ब्रह्मचारी विषः= (विष्‌ व्यातौ) व्यापक 
विज्ञानों को वेविषत्‌=व्यास करता हुआ चरति-गति करता है। इस ज्ञान की प्राप्ति के लिए 
सः=वह देवानाम्‌=देवों का एकं अङ्गं भवति=एक अङ्ग हो जाता है। देवों का अङ्ग बन जाना, 
अर्थात्‌ उनके प्रति अपने को गौण कर देता है। यह माता, पिता व आचार्य आदि देवों के कहने 
के अनुसार चलता है। उनकी आज्ञा में चलता हुआ उत्कृष्ट ज्ञानी बनता हैं। २. तेन-उस-- 
देवों का अङ्ग बनने से यह जायाम्‌- ब्रह्मजाया को--वेदबाणी को अन्वविन्दत्‌=प्रास करता है। 
वेदवाणी को प्राप्त करने के कारण ही यह बृहस्पतिः=( बृहत्याः पतिः) बृहती वेदवाणी का पति 
बनता है। यह उस ब्रह्मजाया को प्रा करता है, जो सोमेन जीताम्‌=(स उमा) ब्रह्मविद्या से 
युक्त सौम्य स्वभाववाले आचार्य से प्रास कराई गई है। उसी प्रकार प्राप्त कराई गई है न=जैसेकि 
देवाः=देव जुह्णम्‌-यञ्ञ चमस्‌ को प्राप्त कराते हैं । देव जैसे यज्ञों की प्रेरणा देते हुए हाथों में चम्मच 
का ग्रहण कराते हैं उसी प्रकार सोम ब्रह्मजाया को प्राप्त कराके ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-प्रबण करते 
हैं। ३. प्रस्तुत मन्त्र में प्रसंगवश ब्रह्मचर्य व गृहस्थाश्रम का सुन्दर संकेत हुआ है । ब्रह्मचारी माता 
आदि देवों की अधीनता में चलता हुआ ऊँचे-से-ऊँचा ज्ञान प्रात करता है। ज्ञान प्रास करके, 
बृहस्पति बनकर यह गृहस्थ बनता है। यहाँ यह वेद के स्वाध्याय के साथ यज्ञशील बनता है। 

भावार्थ--हम ब्रह्मचर्याश्रम में खूब ज्ञान प्रात करें और गृहस्थ में यज्ञशील हों। 

ऋषिः--मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मजाया॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
वेदवाणी के निरादर का परिणाम 

देवा वा एतस्यामवदन्त पूर्वे' सप्तऋषयस्तपंसा ये निषेदुः । 

भीमा जाया ब्राह्मणस्योप॑नीता दुर्धा दधाति परमे व्यो | मन्‌॥ ६॥ 

१. एतस्याम्‌=गतमन्त्र में वर्णित इस ब्रह्मजाया के विषय में पूर्वे देवाः=पालन च पूरण 
करनेवाले देववृत्ति के व्यक्ति चा=निश्चय से अवदन्त-ज्ञान देनेवाले होते हैं। शरीर में स्थित 
ससञ्ऋहषयः=कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌--दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुखरूप 
सात ऋषि ये=जोकि तपसा निषेदुः=तपस्या के साथ निषण्ण होते हैं, अर्थात्‌ जो विषय-प्रवण 
नहीं होते, वे इस वेदवाणी के विषय में बात करते हैं। माता-पिता व ज्ञानी आचार्य देव हैं, 
हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ सऋषि हैं । ये मिलकर ब्रह्मजाया-वेदवाणी के विषय में चर्चा करते हैं, अर्थात्‌ 


जि 
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ब्रह्मचर्य में तो यह ज्ञानचर्चा होती ही है, गृहस्थ में भी यह वेदवाणी की चर्चा समाप्त नहीं हो 
जाती। २. ब्राह्मणस्यथ-उस ज्ञानी प्रभु की अपनीता-दूर की हुई यह जाया=पत्नीरूप वेदवाणी 
भीमा-भयंकर होती है। जिस घर में से इसका अपनयन (दूरीकरण) हो जाता है, तो वहाँ परमे 
व्योमन्‌=उस घर के व्यक्तियों के हृदय-आकाश में यह (परमव्योम=हृदय) दुर्धां दधाति=बुराइयों 
को स्थापित करती है। स्वाध्याय के अभाव में हृदय में अशुभ विचार ही उत्पन्न होते हैं। 

भावार्थ-माता-पिता व आचार्य आदि देव तथा हमारे शरीरस्थ आँख, कान, मुख आदि 
सपर्षि वेदवाणी का ही चर्वण करें। यह देववाणी ब्रह्मजाया है, जिस घर में इसका निरादर होता 
है, वहाँ लोगों के हृदयाकाश अशुभ व मलिन विचारों के धूम से आकुल हो जाते हैं। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता- ब्रह्मजाया ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
तीन दुष्परिणाम 

ये गभी अवपद्यन्ते जगद्यच्यांपलुप्यतें। 

वीरा ये तृह्यन्ते मिथो ब्रह्मजाया हिनस्ति तान्‌॥ ७॥ 

१. ये गर्भा: अवपद्यन्ते=जो गर्भ गिराये जाते हैं, यत्‌ च=और जो जगत्‌ अपलुप्यते=संसार 
लूटा जाता है अथवा ये वीराः=जो वीर मिथः=आपस में तृह्यन्ते=हिंसित किये जाते हैं, युद्धों 
में एक-दूसरे से काटे जाते हैं, तान्‌=उन्हें ब्रह्मजाया=वेदवाणी ही निरादूत होने पर हिनस्ति=नष्ट 
करती है। २. जब वेदवाणी का स्वाध्याय नहीं रहता तब लोगों के जीवन संयमी नहीं रहते। 

भोगविलास में पड़े ये गृहस्थी अधिक सन्तानों के पालन के भय से भीत हुए-हुए गर्भ गिरने 
को ही श्रेयस्कर समझते हैं, चोरियाँ और डाके बढ़ जाते है तथा वीर लोग भी युद्धों में परस्पर 
'लड़कर मारे जाते हैं। 

भावार्थ--वेदवाणी के स्वाध्याय के अभाव में लोगों की प्रवृत्ति गर्भो को गिराने, लूटमार 
करने व परस्पर लड़ने की हो जाती है। यही तो अधःपतन है। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता-ब्रह्मजाया॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
वेदवाणी का रक्षक ' ब्रह्मा' 

उतत यत्पत॑यो दश॑ स्त्रियाः पूर्वे अब्राह्मणाः। 

ब्रह्मा चेव््स्तमग्र॑हीत्स एव पतिरेकधा॥ ८॥ 

१. उत=चाहे स्त्रियाः=(स्त्रयै शब्दे) इस शब्दात्मक वेदवाणीरूप ब्रह्मजाया के यत्‌=जो 
पूर्वे=पहले दश=दस भी अब्राह्मणाः=अज्ञानी पतयः=रक्षक हों, चेत्‌=यदि ब्रह्मा=ज्ञानी हस्तम्‌ 
अग्रहीत्‌=इस वेदवाणी के हाथ को ग्रहण करता है तो सः एव=वही एकधा=्सुख्मरूप से 
पतिः=इसका रक्षक है। २. वेदवाणी के दस भी रक्षक यदि वे ज्ञानी नहीं है, तो इसका रक्षण 
इसप्रकार से नहीं कर सकते, जैसेकि एक ज्ञानी इसकी रक्षा करता है। वे अज्ञानी प्रथम तो इसका 
अध्ययन न करके इसपर पत्र-पुष्प ही चढ़ाते रहेंगे। पढेंगे भी तो ऊटपटाँग अर्थ कर. बैठेंगे, अतः 
वेदवाणी का रक्षक तो वस्तुतः ज्ञानी ही है। अल्पश्रुत (आब्राह्मण)से तो यह वेदवाणी डरती ही 
है। 'बरिभेत्यल्पश्रुताद्‌ वेदो मामयं प्रहरिष्यति।' 

भावार्थ-वेदवाणी का रक्षण यही है कि हम ज्ञानी बनकर समझदारी से इसका अध्ययन 
करनेवाले बनें। 


| 
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ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मजाया॥ :अनुष्टुप्‌॥ खफा 


करता है, अर्थात्‌ यह बात अत्यन्त स्पष्ट है ' ^ ०6४० 25 day light. ? 

भावार्थ-क्षत्रिय राजकार्य में व्यापृत होने से, वैश्य व्यापार में लगे होने से वेदवाणी का 
रक्षण उस प्रकार नहीं कर सकता जैसाकि एक ब्राह्मण । ब्राह्मण को तो इस ब्रह्म (वेद) को 
ही जीवन में सुरक्षित करने के लिए यत्नशील होना चाहिए। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मजाया ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
देव, मनुष्य, राजा 

पुन॒र्वै देवा अंददुः पुनर्मनुष्या | अददुः। 

राजानः स॒त्यं गृह्णाना ब्रह्मजायां पुन॑र्ददुः ॥ १०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार देवाः=देववृत्ति के वे ब्राह्मण, जो ब्रह्मजाया के रक्षक थे, वे 
पुनः=फिर गृहस्थ की समाप्ति पर चै=निश्चय से अददुः=औरों के लिए इसका ज्ञान देनेवाले 
होते हैं। उत मनुष्याः=और ये विचारशील लोग पुनः अददुः=फिर इस वेदवाणी को देते हैं। 
वानप्रस्थ बनकर औरों के लिए इसे प्राप्त कराते हैं । २. राजान:-अपने जीवन को बड़ा व्यवस्थित 
(Well- regulated) करते हुए सत्यं गृह्णानाः=सत्य का स्वीकार करते हुए पुनः=फिर' गृहस्थ 
की समासि पर ब्रह्मजायां ददुः=इस ब्रह्मजाया को--प्रभु से प्रादुर्भूत की गई वेदवाणी को लोगों 
के लिए देते हैं। 

भावार्थ-देव, मनुष्य व राजा बनकर--देववृत्ति के बनकर, विचारशील च व्यवस्थित 
जीवनवाले बनकर हम वानप्रस्थ बनें और इस वेदज्ञान को औरों के लिए देनेवाले हों। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मजाया॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
आदर्श संन्यासी 

पुन॒र्दाय॑ ब्रह्मजायां कृत्वा देवैर्निकिल्बिषम्‌। 

ऊर्ज पृथिव्या भ॒क्त्वोरुंगायमुपांसते॥ १९॥ - 

१. वानप्रस्थ में ब्रह्मजायामप्रभु से प्रादुर्भूत की गई वेदवाणी को पुनः दाय=फिर से औरों 
के लिए देकर तथा देवैः=दिव्य गुणों के धारण से निकिल्बिषं कृत्वा-अपने जीवन को पाप- 
रहित करके पृथिव्याः=इस पृथिवीरूपी शरीर के ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति का भक्त्वा=सेवन 


> 
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करके उरूगायम्‌=खूब ही गायन के योग्य प्रभु का उपासते=उपासन करते हैं। २. आदर्श 
संन्यासी का कर्तव्य है कि वह (क) अपने जीवन को दिव्य, पापशून्य -बनाये, (ख) शरीर 
को स्वस्थ व सबल रकखे (ग) शक्ति की स्थिरता के लिए प्रभु का उपासन करे। 
भावार्थ-हम देव बनें, पापों से दूर रहें, शरीर को स्वस्थ व सबल बनाएँ, प्रभु का उपासन 
करें। यही सच्चा संन्यास है। 
ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मजाया॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'चेदत्याग व पाप-प्रसार 

नास्य॑ जाया शतवाही क॑ल्याणी तल्प॒मा श॑ये। 

यस्मिन्‌ राष्ट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या १२॥ 

न विंकर्ण: पृथुशिंरास्तस्मिन्वेश्मनि जायते। 

अस्मित्राष्ट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित््या॥ १३॥ 

१. यस्मिन्‌ राष्ट्रजिस राष्ट्र में अचित्या=नासमझी के कारण ब्रह्मजाया=प्रभु से प्रादुर्भूत 
की गई (ब्रह्मणः जायते) यह वेदवाणी निरुध्यते=रोकी जाती है, अर्थात्‌ जहाँ वेदज्ञान का प्रचार 
नहीं होता, वहाँ अस्य=इस ब्रह्मजाया का निरोध करनेवाले पुरुष की जाया=पत्नी जो शतवाही=घर 
के सैकड़ों कार्यो को करनेवाली व कल्याणी=मङ्गल-साधिका होनी चाहिए थी, वह न तल्पम्‌ 

आश्ये-अपने निछौने पर नहीं सोती, अर्थात्‌ वह सती न रहकर स्वैरिणी बन जाती है, तब 
शतवाहीत्व और कल्याणीत्व का तो प्रसङ्ग ही नहीं रहता। २. इसीप्रकार जिस घर में वेदाध्ययन 
की परिपाटी नहीं रहती तस्मिन्‌ वेश्मनि5उस घर में विकर्णः=विशिष्ट श्रोत्नरशक्तिवाला- शास्त्र 
का खूब ही श्रवण करनेवाला पृथुशिराः=विशाल मस्तिष्कवाला सन्तान न जायते=उत्पन्न नहीं 
होता। माता-पिता जब अध्ययन ही नहीं करेंगे तन सन्तान ज्ञान की रुचिवाले कैसे होंगे? 

भावार्थ-जिन घरों में वेदाध्ययन की परिंपाटी नहीं रहती, वहाँ स्त्रियों का आचरण ठीक 
नहीं रहता और सन्तान पठन की रुचिवाले नहीं होते, निर्बल-मस्तिष्क सन्तान उत्पन्न होते हैं। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मजाया॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
चेदत्याग व मूर्ख अनादूत राजा 
नास्य॑ क्षत्ता निष्कग्रींबः सूनानामेत्यग्रतः । 
. सस्मित्राष्ट्रे निरुध्यतें ्रह्मजायाचिंत्त्या॥ १४॥ 

नास्य॑ शवेतः कृंष्णकर्णों धुरि युक्तो महीयते। 

यस्मित्राष्ट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचिंत््या॥ २५॥ 

१. यस्मिन्‌ राष्ट्रे=जिस राष्ट्र में अचित्या=नासमझी से ब्रह्मजाया=प्रभु से प्रादुर्भूत की गई 
` यह वेदवाणी निरूध्यते=निरुद्ध की जाती है, अर्थात्‌ जहाँ ज्ञान के प्रसार पर बल नहीं दिया 
जाता, वहाँ अस्य=इस राष्ट्र-रथ का क्षत्ता=सारथि निष्कग्रीवः=सुवर्णवत्‌ दीस ज्ञान के कण्ठहारवाला 
सूनानाम्‌=ज्ञान-रश्मियों के (सूना=^ 7३५ ०९ 887६ ) अग्रतः न ऐति=आगे नहीं चलता, अर्थात्‌ 
ज्ञान का प्रसार न होने पर राष्ट्र का सारथि भी ज्ञानी नहीं रहता और मूर्ख राजा राष्ट्र-रथ को 
लक्ष्य से दूर ले-जाता है। २. इसीप्रकार जिस राष्ट्र में नासमझी से वेदवाणी के प्रसार का निरोध 
होता है, अस्य=इस राष्ट्र का शवेतः=श्वेत, अर्थात्‌ शुद्ध आचरणवाला कृष्णक्कर्णः=आकृष्ट किये 
हैं कर्ण जिसने, अर्थात्‌ जिसकी आज्ञा को सब प्रजा सुनती है, ऐसा धुरियुक्तः=राष्ट्र-शकट के 
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जुए में जुता हुआ राजा न महीयते-उत्तम महिमा को प्राप्त नहीं होता, अर्थात्‌ इस राष्ट्र में राजा 
भी मलिन कर्मोवाला तथा प्रजा से उपेक्षित व अनादूत होता है। 

भावार्थ--ज्ञान के प्रचार के अभाव में राष्ट्र में राजा भी ज्ञानी नहीं रहता और अन्तत: मलिन 
कर्माँवाला व प्रजा से उपेक्षित व अनादूत हो जाता है। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मजाया॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मद्यशाला नकि पुष्करिणी 

नास्य क्षेत्रे पुष्करिणी नाण्डीकँ जायते निस॑म्‌। 

यस्मिं्राष्ट्रे निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्त्या॥ ९६॥ 

नास्मै पृश्निं वि दुहन्ति ये | ऽ स्या दोह॑मुपासंते। 

यस्मिंत्राष्ट्रे निरूध्यतें ब्रह्मजायाचित््या॥ २७॥ 

१. यस्मिन्‌ राष्ट्रे-जिस राष्ट्र में अच्ित्या=नासमझी के कारण ब्रह्मजाया निरु ध्यते=प्रभु 
से प्रादुर्भूत की गई यह वेदवाणी रोकी जाती है, अस्य क्षेत्रेइस राष्ट्र के खेतों में 
पुष्करिणी=कमलोंवाले तलाब न जायते=नहीं होते तथा आण्डीकं बिसम्‌=बीजों से युक्त भिस 
व कमलकन्द नहीं होते, अर्थात्‌ इस राष्ट्र में कमल आदि का उत्पादन न होकर तम्बाकू आदि 
को खेती होने लगती है। २. इसीप्रकार जिस ष्ट्र में वेदज्ञान के प्रसार की व्यवस्था नहीं होती, 
उस राष्ट्र के राजा के लिए पृश्निं न विदुहन्ति=इस वेदवाणी का--ज्ञान-रश्मियों के सम्पर्कवाले 
ग्रन्थों का दोहन वे लोग नहीं करते ये-जोकि अस्या-इसके दोहम्‌=दुरध का उपासते=उपासन 
करते हैं, अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष इस राजा को ज्ञान देने के लिए यत्नशील नहीं होते। राजा ज्ञान 
की रुचिवाला न होने से ज्ञान का पात्र ही नहीं रहता। 

भावार्थ-जिस राष्ट्र में ज्ञान का प्रसार नहीं होगा, वहाँ लोग पुष्करिणियों के निर्माण के 
स्थान में मद्यशालाओं का निर्माण करेंगे, कमलों का स्थान तम्बाकू ले-लेगा। राजा ज्ञानियों से 
घिरा हुआ होने के स्थान में खुशमदियों में घिरा हुआ होगा। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मजाया॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
कुत्ता न कि धेनु 

नास्य॑ धेनुः क॑ल्याणी नानड्वान्त्स॑हते धुर॑म्‌। 

विजानिर्यत्र ब्राह्मणो रात्रिं वस॑ति पापयां॥ ९८॥ 

१. यत्र=जिस राष्ट्र में ब्राह्मण:-ब्राह्मण भी विजानिः= (विगता जाया--ब्रह्मजाया यस्य) 
वेदवाणिरूपी ब्रह्मजाया से रहित होकर रात्रिं पापया वसति=रात्रि में कुकर्म से निवास करता 
है, अर्थात्‌ असंयत जीवनवाला होकर पाप में चलता जाता है। अस्य=इस राष्ट्र को धेनु:=गाय 
कल्याणी न=लोककल्याण करनेवाली नहीं होती और न=नहीं अनड्वान्‌-बैल धुरं सहते=गाड़ी 
में जुए को धारण करनेवाला होता है, अर्थात्‌ इस राष्ट्र में गोपालन ठीक से न होने के कारण 
गौ और बैल की नस्ल क्षीण हो जाती है। घरों में गौओं का स्थान कुत्तों को मिल जाता है। 
लोग भी कुत्तों की भाँति ही लड़ने की प्रवृतिवाले बन जाते हैं। 

भावार्थ--जिस राष्ट्र में ब्राह्मण ज्ञानरुचि न रहकर असंयत आचरणवाले हो जाते हैं, वहाँ 
लोगों में गोपालन की रुचि न रहकर कुत्तों के पालन की प्रवृत्ति पनप उठती है। 


४१८ ५.९८.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ब्राह्मण की अनाद्या गौ 

नैतां तें देवा अंददुस्तुभ्य॑ नृपते अत्तवे। 

मा ब्राह्मणस्य॑ राजन्य॒ गां जिंघत्सो अनाद्याम्‌ १॥ 

१. प्रभुकृपा से राष्ट्र में ज्ञानी ब्राह्मणों की उत्पति होती है। इनके द्वारा राष्ट्र में ज्ञान का 
प्रसार होता है। यदि कोई राजा शक्ति के गर्व में इनको वाणी पर प्रतिबन्ध लगा देता है, तो 
वह राजा राष्ट्र का अकल्याण ही करता है। ते देवाः=वे सब देव--सब प्राकृतिक शक्तियाँ, 
हे नुपते=राजन्‌! एताम्‌=इस ब्राह्मणवाणी को तुभ्यम्‌=तेरे लिए आददुः=देते हैं, न अत्तवे=खा 
जाने के लिए नहीं। राष्ट्र में उत्पन्न हुए-हुए इन ब्राह्मणों की वाणी पर तुम प्रतिबन्ध लगा दो, 
यह ठीक नहीं। २. हे राजन्य=प्रकृति का रञ्जन करनेवाले राजन्‌! ब्राह्मणस्य-ब्राह्मण की 
गाम्‌=वाणी को तू मा जिघत्सः=खा जाने को कामना मत कर, यह अनाद्याम्‌नसा जाने योग्य 
नहीं है। तुझे इन ज्ञान की वाणी को सुनना चाहिए और उसके अनुसार ही राष्ट्र के पालन की 
व्यवस्था करनी चाहिए। 

' भावार्थ-प्रभु व सब देव राष्ट्र में ज्ञानी ब्राह्मणों को जन्म देने का अनुग्रह करते हैं। एक 
अत्याचारी राजा इन ब्राह्मणों की वाणी पर प्रतिबन्ध लगाने की सोचता है। उसे इस वाणी को 
अनाद्या समझना चाहिए और उसपर किसी प्रकार का प्रतिबन्ध नहीं 'लगाना चाहिए। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अक्षद्ुग्ध राजन्य 

अक्षद्रग्थो राजन्य |: पाप आत्मपराजितः। 

स ब्राह्मणस्य गामंद्यादद्य जीवानि मा शवः॥ २॥ 

१. अक्षद्वुग्ध:-अपनी इन्द्रियों से ही जिघांसित-विषयासक्ति के कारण पाप की ओर ले- 
जाया गया राजन्यः=क्षत्रिय राजा पापः=पापमय जीवनवाला होता है। आत्मपराजित=वह अपने 
से ही पराजित हुआ-हुआ होता है, उसकी इन्द्रियाँ तथा मन ही उसे हरा देते हैं, बह इनका 
दास बन जाता है। २. नासमझी के कारण यह राष्ट्र के ज्ञानी ब्राह्मणों की वाणी पर प्रतिबन्ध 
लगाने की सोचता है, जिससे वे उसके उच्छुङ्कल जीवन पर कोई टीका-टिप्पणी न कर दें, परन्तु 
सः=वह पापी राजा ब्राह्मणस्य गाम्‌=इस ज्ञानी ब्राह्मण की वाणी को यदि अद्यात्‌= साये तो वह 
निश्चय से यह समझ ले कि अद्य जीवानिङआज बेशक जी ले न श्वः=कल न जी पाएगा, 
अर्थात्‌ इसका शीघ्र ही विनाश हो जाएगा। 

भावार्थ-जो विलासी राजा ज्ञानी ब्राह्मणों की वाणी पर प्रतिबन्ध लगाता है, इस वाणी 
का ध्वंस करके वह देर तक जीवित नहीं रहता। 

ऋषि:--मयो भू: ॥ देवता-ब्रह्मगवी॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अघविषा पुदाकूः इव 

आविष्टिताघर्विंषा पृदाकूरिंव चर्म॑णा । सा ब्राह्यणस्य॑ राजन्य तृष्टैषा गौर॑नाद्या॥ ३॥ 

१. हे राजन्य-क्षत्रिय ! सा ब्राह्मणस्य गौः=वह ब्राह्मण की वाणी अनाद्या=खाने योग्य नहीं 
है, इसपर प्रतिबन्ध लगाना ठीक नहीं है। एषाऱ्यह ब्राह्मण की वाणी चर्मणा आविष्टिता=चमड़े 
से ढकी हुई तृष्टा=प्यास से व्याकुल पृदाकूः इव=सर्पिणी के सामन अघविषा=भयंकर (कष्टप्रद) 
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विष से भरी होती है, इसे खानेवाला तो मरेगा ही। 
भावार्थ--ब्राहण की वाणी पर प्रतिबन्ध लगाना विषैली सर्पिणी का विष खने के समान है। 
ऋषि: --मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगनी॥ छन्‍्दः--भुरिविस्रष्टुप्‌॥ 
' क्षत्र व चर्चस्‌ ' का विनाश 

निर्वै क्षत्रं नय॑ति हन्ति वर्चोड सिरिवार॑ब्धो वि दुनोति सर्व॑म्‌। 

यो ब्राह्मणं मन्य॑ते अन्नमेब स विषस्य॑ पिबति तैमातस्य॑॥ ४॥ 

१. यः=जो घमण्डी राजा ज्राह्मणम्‌=ब्रह्मज्ञानी को अन्नं मन्यते=( अद्यते) खा जाने योग्य 
मानता है और उसके ज्ञान-प्रसार-कार्य पर प्रतिबन्ध लगा देता है, सः-वह राजा इस कार्य को 
करता हुआ मानो तैमातस्य विषस्य पिबति=फनियर नाग के विष को ही पीता है। २. यह 
ब्रह्मप्रतिबन्धक राजा चै=निश्चय से क्षत्रम्‌ननल को निः नयति=बाहर फेंक देता है, अर्थात्‌ 
इसका बल नष्ट हो जाता है। यह चर्चः हन्ति-अपनी प्राणशक्ति को नष्ट कर लेता है, परिणामतः 
रुण शरीरवाला हो जाता है और आरब्धः=चारों ( आ+रभ्‌) ओर से लगी हुई अग्नि: इब=अग्नि 
के समान सर्व विदुनोति-अपना सब-कुछ जला बैठता है, राष्ट्र को ही विनष्ट कर लेता है। 

भावार्थ--ज्ञानप्रसार पर प्रतिबन्ध लगाना भयंकर विष को पीने के समान है । इससे राष्ट्र 
की शत्रुप्रतिरोधक शक्ति नष्ट हो जाती है, राष्ट्र के व्यक्तियों की प्राणशक्ति क्षीण हो जाती है, 
सारा राष्ट्र भस्म-सा हो जाता है। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः -न्निष्टुप्‌॥ 
' धनकामः देवपीसुः ' राजा 

य एन हन्तिं मृदुं मन्य॑मानो देवपीयुर्धन॑कामो न चित्तात्‌। 

सं तस्येन्द्रो हृदयेऽ ग्रिमिन्ध उभे एनं द्विष्टो नभ॑सी चर॑न्तम्‌॥ ५॥ 

१. सः=जो राजा धनकामः-केवल धन की कामनावाला हो जाता है और देवपीसुः=देवों 
को भी हिंसित करनेवाला होता है, वह एनम्‌=इस ब्राह्मण को मृदुं मन्यमानः=कोमल (निर्बल) 
मानता हुआ हन्ति=इसे विनष्ट करता है। यदि यह राजा न चित्तात्‌=नहीं समझता और अपने 
अत्याचार में लगा रहता है तो इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु तस्य हृदये=उसके हृदय में अग्नि 
समिन्धे=अग्निं को समिद्ध करते हैं-यह शोकाग्रि से सन्त होता रहता है। २. उभे नभसी=दोनों 
द्यावापृथिवी चरन्तं एनम्‌ ( अत्याचरन्तम्‌) अत्याचार करते हुए इस राजा को द्विष्टः =प्रीति नहीं 
करते, अर्थात्‌ इसके राष्ट्र में आधिदैविक आपत्तियाँ उपस्थित होती हैं--सूर्य अधिक तपने लगता 
है, पृथिवी प्रभूत अन्न उत्पन्न नहीं करती। ज्ञान के अभाव में लोगों की वृत्तियों के वैषयिक 
हो जाने से इन विपत्तियों का आना स्वाभाविक ही है। ऐसे राष्ट्रों में अतिवृष्टि आदि हुआ ही 
करती हैं । 

भावार्थ--यदि राजा ब्राह्मण को मृदु मानकर उसपर अत्याचार करता है और उसके ज्ञान- 
प्रसार के कार्य पर प्रतिबन्ध लगता है तो अन्त में उसे शोकाग्रि में जलना पड़ता है। उसके राष्ट्र 
में आधिदैविक आपत्तियाँ उपस्थित होती हैं। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता ब्रह्मगवी ॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
अग्नि, सोम, इन्द्र ( पृथिवी, अन्तरिक्ष, द्युलोक ) 
न ब्राह्मणो हिंसितव्योइय्निः प्रियतनोरिव। 
सोमो ह्य |स्य दायाद इन्द्रों अस्याभिशस्तिपाः ६॥ 


पि 


४२० ५.२८.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. राजा को राष्ट्र में ब्राह्मण: न हिंसितव्यः=ज्ञानी का हिंसन नहीं करना चाहिए। यह 
ज्ञानी तो प्रियतनोः अग्नि: इव=प्रिय शरीर की अग्नि के समान है, अर्थात्‌ शरीर में अग्नि न 
रहे तो जैसे वह मृत हो जाता है, उसी प्रकार ज्ञानी के न रहने पर तो राष्ट्र-शरीर मृत ही हो 
जाएगा। २. सोमः=शान्त प्रभु ही=निश्चय से अस्य दायादः=इसका बन्धु है और इन्द्रः= 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अस्य अभिशस्तिपाः=इसका हिंसा व निन्दा से रक्षक है। यह ब्राह्मण तो 
सोम व इन्द्र ही होता है--शान्त व शक्तिमान्‌। अथवा 'सोम' चन्द्रमा तथा *इन्द्र' सूर्य के समान 
व्यवस्थित जीवनवाला होने से यह राष्ट्र में शन्ति और शक्ति का विस्तार करनेवाला होता है। 

भावार्थ--राजा को ज्ञानी ब्राह्मण पर ज्ञान-प्रसार के कार्यो में प्रतिबन्धरूप अत्याचार नहीं 
करना चाहिए। यह ज्ञानी तो राष्ट्र शरीर में अग्नि के समान जीवन का संरक्षक होता है। यह 
राष्ट्र में सोम और इन्द्र (चन्द्र-सूर्य) के समान शान्ति व शक्ति का विस्तारक होता है। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥ 
ज्ञान-प्रसार-केन्द्रों की समाप्ति से दुर्व्यवस्थाओं का बोलबाला 
शतापाष्ठां नि गिरति तां न श॑क्नोति निःखिद॑न्‌। 

अन्नं यो ब्रह्मणा मल्वः स्वा्ठपद्मीति मन्य॑ते॥ ७॥ 

१. यः मल्वः=जो मलिन इच्छाओंवाला राजा ब्रह्मणां अन्नम्‌=ज्ञानी ब्राह्मणों के अन्न को 
स्वादु अद्धि इति मन्यते=यह कितना स्वादिष्ट है “इसे मैं खा जाऊँ' ऐसा सोचता है, अर्थात्‌ 

जो ज्ञानी ब्राह्मणों के ज्ञान-प्रसार के साधनभूत स्थानों को छीनना चाहता है, वह 
शत+अपाष्ठाम्‌=सैकड़ों अपाष्ठाओंवाली-बहुत दुर्भागयों से युक्त विपत्ति को ही निगिरति5खाता 
है--प्राप्त होता है और तां निःखिदन्‌-उस अपाष्ठा को नष्ट करने का यत्न करता हुआ भी न 
शक्नोति=उसे दूर करने में समर्थ नहीं होता। 

भावार्थ--जों राजा ज्ञानी ब्राह्मणों के ज्ञान-प्रसार-केन्द्रों को ही खा जाना चाहता है, अर्थात्‌ 
समास कर देता है, वह राष्ट्र में बहुत दुर्गतियों ब अव्यवस्थाओं का कारण बनता है और अन्य 
कितने भी यत्नों से वह इन दुर्गतियों को दूर नहीं कर पाता। 

ऋषिः--मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
ब्रह्मा द्वारा देवपीयुओं का वेधन 

जिह्वा ज्या भवंति कुल्म॑लं वाङ्‌ नांडीका दन्तास्तप॑साभिदिग्धाः। 

तेभिंब्रंह्मा विध्यति देवपीयून्ह॑द्वलैर्थनुंसिर्देवजूतैः॥ ८॥ 

१. ब्राह्मण की जिह्वा=जीभ ज्या भवति=धनुष की डोरी होती है, वाकू=वाणी कुल्मलम्‌= धनुष्‌ 
का दण्ड हो जाती है और तपसा अभिदिग्धाः=तप व तेज से लिप्त दन्ताः=दाँत नाडीकाः= नालीक ' 
नामक बाण हो जाते हैं (न अलीक=न झूठे, अर्थात्‌ शत्रु को अवश्य नष्ट करनेवाले) । २. 
तेभिः=उनके द्वारा ब्रह्मा-यह ज्ञानी देवपीसून्‌=देवहिंसक राजाओं को विध्यति=बींधता है-नष्ट 
करता है, उन थनुर्भिः=धनुषों से बींधता है, जोकि हृदबलैः-हृदय की शक्ति से युक्त हैं तथा 
दैबजूतैः=दिव्य शक्तियों से प्रेरित हैं। 

भावार्थ--तपस्वी, ज्ञानी ब्राह्मण की वाणी शब्रुवेधक शर के समान होती है। हृदय की 
शक्ति से सम्पन्न, दिव्यभाव से प्रेरित यह शर देवहिंसक राजा को विद्ध करता है। 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.१८.२१ NR 3 २ 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः = त्रिष्टुप्‌ 
ब्राह्मण-वाणी+बाण 

तीक्ष्णेष॑वो ब्राह्मणा हेतिमन्तो यामस्य॑न्ति शरव्यांई न सा मृषां। 

अनुहाय तप॑सा मन्युनां चोत दूरादव॑ भिन्दन्त्येनम्‌॥ ९॥ ( 

१. ब्राह्मणाः=ज्ञान का प्रसार करनेवाले ब्राह्मण तीक्ष्णेषवः-बड़े तीक्ष्ण नाणोंवाले होते हैं, 
वे हेतिमन्तः=घातक अस्त्रोंवाले--वज्वाले होते हैं। ये लोग यां शरव्याम्5जिस बाणसमूह को-- 
ज्ञान की वाणीरूप बाण को अस्यन्ति-छोड़ते हैं, सा न मृषा=वे झूठे नहीं होते। यह वाणीरूप 
बाण अवश्य शज्ु का विनाश करता है। २. ये ब्राह्मण तपसा=तप के द्वारा मन्युना च-और 
ज्ञानदीसि (मन अवबोधे) के द्वारा अनुहाय=पीछा करके दूरात्‌ उत=दूर से ही एनम्‌=इस 
अत्याचारी राजा को अवभिन्दन्ति=विदीर्ण कर देते हैं। 

भावार्थ--ब्राह्मणों का वणीरूप बाण शत्रुओं को शीर्ण कर डालता है। तप व ज्ञान से 
सम्पन्न ये ब्राह्मण प्रजाओं के शत्रुभूत राजा को दूर से ही विनष्ट कर देते हैं। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मगनी ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
बैतहव्यों का पराभव 

ये सहस्त्रमरांजन्नास॑न्दशश॒ता उत। 

ते ब्राह्मणास्य गां ज॒रध्वा वैतहव्याः पराभवन्‌॥ ९०॥ 

१. ये=जो वैतहव्याः=दान-योग्य हव्यपदार्थों को स्वयं खा जानेवाले-प्रजा से प्राप्त "कर' 
को प्रजाहित में विनियुक्त न करके अपनी मौज में व्यय करनेवाले राजा सहरस्त्रम्‌= (सहस्‌=बल) 
बल-सम्पन्न सेना का आराजन्‌=शासन करते थे, उत-और स्वयं भी दशशताः आसन्‌=हज़ारों 
की संख्या में थे, अर्थात्‌ बड़े परिवार या बन्धुवाले थे, ते-वे ब्राह्मणस्य=त्रा्मण की गां 
जर्वा=ज्ञान की वाणी को खाकर पराभवन्‌=पराभूत हो गये। २. ये वैतहव्य राजा कितने भी 
प्रबल हों यदि ये अपने बल के अभिमान में ज्ञानी ब्राह्मणों की वाणी पर प्रतिबन्ध लगाना चाहेंगे 
तो इनका पराभव ही होगा। 

भावार्थ--बल के अभिमान में विलासी राजा ब्राह्मणों की वाणी पर प्रतिबन्ध लगाते हैं 
और परिणामत: विनष्ट हो जाते हैं। 

ऋषि:--मयो भू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
केसरप्राबन्धा वाणी 

गौरेव तान्ह॒न्यमाना बैतह॒व्याँ अवांतिरत्‌। 

ये केस॑रप्राबन्धायाश्चरमाजामपेंचिरन्‌॥ ११॥ 

१. गौः एव-यह ब्राह्मण की ज्ञानरूप गौ ही हन्यमाना=मारी जाती हुई तान्‌ वैतहव्यान्‌=उन 
कर-प्रा्त धनों को खा जानेवाले-अपने विलास में व्यय कर डालनेवाले राजाओं को अवातिरतूङमार 
डालती है। २. उन वैतहव्यों को यह वाणी नष्ट कर देती है, ये=जो केसरप्रा-बन्धायाः- 
(के+सर+प्र+अबन्था) सुख-प्रसार के लिए बन्धनरहित, अर्थात्‌ निश्चितरूप से सुख प्राप्त 
करानेवाली ज्ञानी ब्रह्मण की वाणी की चरमाजाम्‌=(चरमा अजा=गतिक्षेपणयोः ) अन्तिम चेतावनी 
को भी अपेचिरन्‌=पचा डालते हैं--हज़म कर जाते हैं, अर्थात्‌ उसे भी नहीं सुनते। 

भावार्थ-जो प्रजा से दिये गये कर को विलास में व्यय करनेवाले राजा हैं और ज्ञानियों 
से दी गई चेतावनी की परवाह नहीं करते, वे अन्ततः विनष्ट हो जाते हैं। 
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ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्‍्द:--अनुष्ठु प्‌ ॥ 
ब्राह्मणी प्रजा के हिंसन का परिणाम 
एक॑शतं ता जनता या भूमिर्व्य | धूनुत। 

प्रजां हिंसित्वा ब्राह्म॑णीमसंभव्यं पराभवन्‌॥ १२॥ 

१. ता; जनताः=वे लोग एकशतम्‌=एक सौ एक थे—सैकड़ों थे याः भूमिः व्यधूनुत=जिन्हें 
भूमि ने कम्पित कर दिया। ब्राह्मणीम्‌- >ज्ञानी पुरुष के पीछे चलनेवाली प्रजां हिसित्वा=प्रजा 
की नष्ट करके ये प्रजापीड़क राजा असंभव्यं पराभवम्‌=बिना सम्भावना के ही परास्त हो गये। 
२. जब राजा प्रजा पर अत्याचार करने लगता है तब प्रजा किसी ज्ञानी की शरण में जाती है 
और वस्तुतः उस ज्ञानी की ही हो जाती है। इस प्रजा पर राजा खूब अत्याचार करता है, परन्तु 
अन्त में न जाने कैसे, उस प्रभु की व्यवस्था से वह नष्ट हो जाता है। कल्पना भी नहीं होती 
कि यह विनष्ट हो जाएगा, परन्तु वह ऐसे नष्ट हो जाता है, जैसे भूकम्प से एक महल नष्ट हो 
जाता है। कितने ही ऐसे अत्याचारियों को पृथिवी ने अन्ततः कम्पित कर 'दिया। 

भावार्थ ब्राह्मणी प्रजा पर अत्याचार करके राजा कल्पनातीत ढंग से विनष्ट हो जाता है। 

ऋषिः--मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
गरगीर्णः अस्थिभूयान्‌ 

देवपीयुश्चरति मर्त्येषु गरगीर्णो भ॑व॒त्यस्थिभूयान्‌। 

यो ब्रांह्मणं देवब॑न्धुं हिनस्ति न स पिंतृयाणमप्येति लोकम्‌ १३॥ 

१. देवपीयुः=देवों-ज्ञानियों का हिंसन करनेवाला राजा मर्त्येषु=मनुष्यों में गरगीर्णः 
चअरति-मानो विष पिये हुए घूमता है, अर्थात्‌ उसकी अवस्था वही हो जाती है, जो उस पुरुष 
की, जिसने कि ग़लती से विष पी लिया हो। यह अस्थिभूयान्‌ भवति=हड्डी-हड़्ीवाला हो जाता 
है-अस्थि-पंजर-सा रह जाता है। २. यः=जो देवबन्धुम्‌=प्रभु के मित्र ब्राह्मणम्‌= ज्ञानी पुरुष 
का हिनस्ति=हिँसन करता है, सः-वह राजा देवयानलोक को प्रास करने की बात तो दूर रही 
पितृयाणं लोकं अपि न एति=पितृयाणलोक को भी प्राप्त नहीं करता। यदि यह प्रजा का रक्षण 
करता तभी तो पितृयाणलोक को प्राप्त करता। ब्राह्मणी प्रजा का हिंसन करने से इसके लिए इस 
लोक की प्रा सम्भव कहाँ? यह तो विनष्ट ही होता है। 

भावार्थ--जो राजा देवों का हिंसन करता है, वह विष पिये हुए के समान अस्थि-पंजर- 
सा रह जाता है, इसे उत्तम लोक की प्राप्ति नहीं होती। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता-ब्रह्मगनी॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“अग्नि, सोम, इन्द्र 

अग्निर्व न: पदवायः सोमों दायाद उच्यते। 

हन्ताभिशस्तेन्द्रस्तथा तद्वेधसों विदुः॥ १४॥ 

१. वेधसः=ज्ञानी पुरुष तथा=उस प्रकार से तत्‌=उस बात को विदुः=जानते हैं कि 
अर्निः=वह अग्रणी प्रभु वैऊनिश्चय से नः=हमारा पदवायः=पथ-प्रदर्शक है (पदं आम्तव्यस्थानं 
'वाययति गमयति) हमें लक्ष्य-स्थान की ओर ले-जानेवाला है। २. सोमः=सोमरूप प्रभु हमारा 
'दायादः=बन्धु उच्यते=कहा जाता है। यह इन्द्रः=शत्रु-विद्रावक प्रभु ही अभिशस्ता=अत्याचारियों 
पर शस्त्र-प्रहार करनेवाला व हन्ता=उन्हें विनष्ट करनेवाला है। 
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भावार्थ-ज्ञानी पुरुष अग्निरूप प्रभुको अपना ै वे भु 
अपना बन्धु समझते हैं और उन्हें यह विश्वास होता है कि ' इन्द्र' प्रभु अत्याचारिंयों का विनाश 


करते ही हैं। 
ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः -आनुष्टुप्‌॥ 
नुपते-गोपते 
इषुरिव दिरा नृपते पृदाकूरिंव गोपते। 


सा ब्रांह्मणस्येषुर्घोरा तयां विध्यति पीय॑तः॥ १५॥ 

१. हे नृपते=मनुष्यों के पालक राजन्‌! दिरा इषुः इब-उपर्युक्त ब्राह्मण-वाणी 'विषनुझे 
तीर का काम करती है, अत्याचारी को विषबुझे तीर के समान समाप्त कर देती है। हे गोपते=ज्ञान 
की वाणियों के रक्षक राजन्‌! पृदाकू: इब-ब्राह्मण-वाणी सर्पिणी की भाँति है। यह अत्याचारी 
को डसकर समाप्त कर देती है। २. सा=वह ब्राह्मणस्य चोरा इषुः =ब्राह्मण की वाणी ही घोर 
इषु (बाण) है, तया पीयतः चिध्यति=उसके द्वारा यह देवहिंसकों का विनाश कर देती है। 

भावार्थ--राजा को 'नृपति व गोपति’ बनना चाहिए। वह प्रजा का रक्षण करे, ब्राह्मणों 
के द्वारा प्रसृत ज्ञानवाणी का भी रक्षण करे, अन्यथा यह वाणी उसे इसप्रकार समाप्त कर देती 
है, जैसकि विषबुझा तीर या विषैली सर्पिणी। 

१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः -¬अनुष्टुप्‌॥ 
सृञ्जयों का वैतहव्य होने पर पतन 

अत्तिमात्रम॑वर्धन्त नोदिव दिव॑मस्पृशन्‌। 

भृगुं हिंसित्वा सृञ्ज॑या वैतहव्याः पराभवन्‌॥ १॥ 

९. सृञ्जयाःन्आक्रान्ता (सृ) शत्रुओं को जीतनेवाले ये सृञ्जय अतिमात्रम्‌ अवर्धन्त=खून 
ही वृद्धि को प्रास हुए न उत्‌ इव=केवल इतना ही नहीं कि वे वृद्धि को प्राप्त हुए, अपितु दिवं 
अस्पृशन्‌=उन्नत होते हुए उन्होनें तो झुलोक को जा छुआ। ' अधर्मेणैधते तावत्ततो भद्रणि 
पश्यति। ततः सपत्नान्‌ जयति”। ये सृञ्जय जब वैतहव्याः=कर-प्रास धन को रब्जानेवाले बने 
तब भुगुम्‌=ज्ञान-परिपक्व ब्राह्मण को हिंसित्वा=नष्ट करके, उसे ज्ञान-प्रसार आदि कार्यों से 
रोककर पराभवन्‌=पराभूत हो गये। 

भावार्थ--जब राजा सृञ्जय-आक्रान्ता शत्रुओं पर विजय पानेवाले होते हैं तब ये खूब 
ही बढ़ते है, उन्नति के शिखर पर पौंहुचते है, परन्तु भोग-विलास में फँसते ही यह ज्ञानियों 
पर प्रतिबन्ध लगाना आरम्भ करते हैं। उन्हे हिंसित करके से स्वयं पराभूत हो जाते हैं--समूलस्तु 
विनश्यति। 

ऋषिः मयोभूः ॥ देवता- ब्रह्मगवी ॥ छन्द: -व्रिराट्ुरस्ताद्बुहत्ती ॥ 
“बृहत्सामा आङ्गिरस ब्राह्मण' के निरादर का परिणाम 

ये बृहत्सांमानमाङ्गिरसमार्प॑यन्त्राह्मणं जनां: । 

पेत्व्स्तेषांमुभयादमविंस्तोकान्यांवयत्‌॥ २॥ 

१. ये जनाः=जो लोग बृहत्‌ सामानम्‌ऽमहान्‌ प्रभु के उपासक आङ्किरसम्‌=अंगारों के 
समान ज्ञानदीप ब्राह्मणाम्‌= ब्रह्मज्ञानी पुरुष को आर्पयन्‌= (ऋ हिंसायम्‌) हिंसित करते हैं, तेषां 


लि जि 
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हैं। 

भावार्थ-राजा को प्रभु-भकत व ज्ञान-दीस ब्राह्मणों का आदर करना चाहिए। उन्हें हिंसित 
करनेवाला राजा आधिदैविक आपत्तियों का शिकार हो जाता है। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ब्राह्मणों के निरादर से युद्धों में विनाश 

ये ब्रांह्यणं प्रत्यष्ठींबन्ये वांस्मिन्छुल्कमींषिरे। 

अस्त्नस्ते मध्यें कुल्यायाः केशान्स्त्रादन्त आसते॥ ३॥ 

१. ये=जो राजा लोग राज्यशक्ति के गर्व में ब्राह्मणं प्रत्यष्ठीवन्‌=ब्राह्मण के प्रति थूकते हैं, 
अर्थात्‌ उसका निरादर करते हैं, ये वा=अथवा जो अस्मिन्‌=इसपर शुल्कम्‌=कर को ईषिरे= (ईष 
2९a, ००॥००) उगाहते हैं, ते=वे अस्नः=रुधिर की कुल्यायाः मध्ये=नदी के बीच में 'कुल्याऽल्पा 
कृत्रिमा सरित्‌'अपने-अपने राष्ट्र की रक्षा के लिए बनाई हुई कृत्रिम छोटी-छीटी नदियों के 
बीच में केशान्‌ रद्रादन्तः=एक-दूसरे के बालों को खाते हुए--एक-दूसरे को नोचते हुए 

आसते=स्थित होते हैं। 

भावार्थ--ज्ञानियों का निरादर करनेवाले राजा परस्पर युद्धों में फँस जाते हैं और एक-दूसरे 
का नाश करने में लगे रहते हैं। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगनी॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“वृषा वीरः ' न जायते 

ब्रह्मगवी पच्यमाना यावत्साभि विजङ्गहे । 

तेजो राष्ट्रस्य निर्हन्ति न वीरो जायते वृषां॥ ४॥ 

१. यावत्‌=जब तक सा ब्रह्मगवी-वह ब्राह्मण की गौ पच्यमाना=कष्टों की अग्नि में तपाई 
जाती हुई अभिविजङ्गहे=तड्पती रहती है, अर्थात्‌ जब तक ब्राह्मण की वाणी का आदर नहीं 
होता तब तक यह निरादृत ब्रह्मगवी राष्ट्रस्य तेजः निईन्ति=राष्ट्र के तेज को नष्ट कर देती है। 
इस राष्ट्र में वीरः वृषा न जायते=वीर धार्मिक पुरुषों का प्रादुर्भाव (विकास) नहीं होता। 

भावार्थ--ब्राह्मण की वाणी पर प्रतिबन्ध लगे रहने पर ज्ञान के प्रसार के अभाव में अधर्म 
फैलता है, राष्ट्र में तेजस्विता नहीं रहती और धार्मिक वीर पुरुषों का प्रादुर्भाव नहीं होता। 

ऋषिः-मयोभूः ॥ देवता-ब्रह्मगवी ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
एक महान्‌ पाप 

क्रूरम॑स्या आशसनं तृष्टं पिंशितम॑स्यते। 

क्षीरं यद॑स्याः पीयते तद्दै पितृषु किल्बिंषम्‌॥ ५॥ 

१. अस्याः=इस ब्रह्मगवी का--ब्राह्मण की ज्ञान-प्रसार की साधनभूत वाणी का 
आशसनम्‌=हिंसन क्रूरम्‌=एक अत्यन्त क्रूर कर्म है, अर्थात्‌ यह एक बड़ा अत्याचार है, जो 

पिशितम्‌ अस्यते=चमड़े की भाँति इसकी उधेड्बुन की जाती है, वह तृष्टम-तृष्णा--प्रबल प्यास 
की भाँति दुःख देनेवाली है। २. यतू=जो अस्याः=इस ब्रह्मगवी का क्षीरम्‌=उपदेशामूतरूप दुग्ध 
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पीयते-नष्ट किया जाता है, तत्‌=वह बै=निश्चय से पितृषु किल्बिषम-इन राष्ट्ररक्षक पुरुषों में 


बड़ा भारी पाप होता है। 


भावार्थ-ब्राह्मण की वाणी का हिंसन एक क्रूर कर्म है। इसकी उधेड़बुन करते 
प्यास के समान पीडित करनेवाला है। इस वाणी कै उपदेशामृत का हिंसन तो इन ताम 
बड़ा भारी दोष है--पाप है । 

ऋषिः --मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः -अनुष्दुप्‌॥ 
ब्राह्मण-निरादर च राष्ट्रीय दरिद्रता 

उग्रो राजा मन्य॑मानो व्राह्मणं यो जिघ॑त्सति। 

परा तत्सिच्यते राष्ट्रं ्रां्णो यत्र॑ जीयतें॥ ६॥ 

१. यः राजा=जो राजा मन्यमानः=अपने बल का अभिमान करता हुआ उग्रः =क्रूर-स्वभाव 
का बनता है और ब्राह्मणाम्‌=ज्ञान का प्रसार करनेवाले ज्ञानी पुरुष को जिघत्सति-खा जाना 
चाहता है और ar र ड में ब्राह्मण: जीयते-यह ब्राह्मण तंग किया जाता है 

to be oppressed), अत्याचा ता ह तत्‌ राष्ट्रम्‌=वह राष्ट्र परासिच्यते= 
कर दिया जाता है--रिक्त कोशवाला हो जाता है। गे व्ल 
भावार्थ--जिस राष्ट्र में राजा शक्ति के अभिमान में ब्राह्मणों पर क्रूरवृत्तिवाला 
वह राष्ट्र शीघ्र दरिंद्र हो जाता है। हापा 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः -विराडुपरिष्टाद्बुहत्ती॥ 
अद्भुत गौ 

अष्टापंदी चतुरक्षी चतुं:श्रत्रा चतुर्हनुः। 

छ्या| स्या द्विजिह्वा भूत्वा सा राष्ट्रमव॑ धूनुते ब्रह्मज्यस्य ७॥ 

१. यह ब्रह्मगवी कोई सामान्य गौ नहीं है। यह एक असाधारण गौ है, अष्टापदी=आठ इसके 
पाँव है, चतुः अक्षी=चार आँखोंवाली है, चतुः श्रोत्राः=चार कानोंवाली है, चतुर्हनुः =चार 
हनुओंवाली है, द्यास्या=दो मुखोंबाली है और द्विजिह्वा=दो जिह्वाओंवाली है, ऐसी भूत्वा=बनकर 
सा=वह ब्रह्मज्यस्य=ग्राह्मणों को पीड़ित करनेवाले राजा के राष्ट्रम्‌=राष्ट्र को अवधूनुते=कम्पित 
कर देती है। २. ब्रह्मगवी अष्टापदी है--आठों योगाङ्गों का प्रतिपादन करनेवाली है और उनके 
द्वारा आठों सिद्धियों को प्रात करानेवाली है। अथवा यह राष्ट्र के आठों सचिवों के कार्यो को 
ठीक से प्रतिपादन करनेवाली है। चतुरक्षी=चार वेदरूपी चार आँखोंवाली है। चार वेद ही इसकी 
चार आँखें हैं । चतु: श्रोत्रा-यह चारों आश्रमों व चारों वर्णो से सुनने योग्य है । चतुर्हनुः=“साम, 
दान, दण्ड, भेद' रूप चारों उपायों में गतिवाली है (हन्‌ गतौ) द््यास्या=यह दो मुखोंवाली है। 
एक मुख से राजकार्यो का प्रतिपादन करती है, तो दूसरे मुख से प्रजा के कार्यों को। एक से 
आचार्य के कर्तव्यों का प्रतिपादन करती है तो दूसरे से शिष्य के कर्तव्यों का। एक से पति 
के कर्तव्यों का प्रतिपादन करती है तो दूसरे से पत्नी के। यह ब्रह्मगवी एक पक्ष का ही प्रतिपादन 
नहीं करती। यह द्विजिह्वा=दो जिह्वाओंवाली है। एक से यह अभ्युदय का स्वाद लेती है, तो 
दूसरे से निःश्रेयस का--इहलोक और परलोक का। यह दोनों के स्वाद को मिलाकर लेती है। 
श्रह्मगवी ब्रह्मज्य राजा के राष्ट्र को विनष्ट कर देती है। 

भावार्थ-राजा को ब्रह्मगवी के महत्त्व को समझना चाहिए। गोहत्या भी पाप है, परन्तु 
श्रह्मगवी की हत्या तो महापाप है। यह हत्या ब्रह्मज्य राजा के राष्ट्र को नष्ट कर डालती है। 


जिन 
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ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता ब्रह्मावी॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
दुच्छुना 

तट्ठै राष्ट्रमा स्त्र॑वति नाव॑ भिन्नामिंवोदकम्‌। 

ब्रह्माणं यत्र हिंस॑न्ति तद्राष्ट्रं ह॑न्ति दुच्छुना॥ ८॥ 

१. यत्र=जिस राष्ट्र में ब्रह्माणं हिंसन्ति=ज्ञानी ब्राह्मण को हिंसित करते हैं, तत्‌ राष्ट्रम्‌=उस 
राष्ट्र को दुच्छुना=दुष्ट विपत्ति (आधि-व्याधि) इन्ति=नष्ट कर डालती है। २. बै=निश्चय से 
तत्‌ राष्ट्रम्‌=वह राष्ट्र आस्त्रवति=शत्रुओं के प्रवेश के द्वारा आस्लुत हो जाता है-खाली होकर 
नष्ट हो जाता है, इव=जैसेकि भिन्नां नावम्‌=फूटी नाव को उदकम्‌=पानी अन्दर प्रविष्ट होकर 
नष्ट कर देता है। 

भावार्थ--ज्ञानी ब्राह्मण का हिंसन होने पर राष्ट्र पर दुष्ट 'विपत्तियाँ आपड्ती हैं। इस राष्ट्र 
में शत्रुओं का प्रवेश होकर दारिद्र्य घर कर लेता है। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मावी॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वृक्ष-छाया का अभाव 

तं वृक्षा अप॑ सेधन्ति च्छायां नो मोप॑गा इतिं। 

यो ब्राह्मणस्य सब्दन॑मभि नारद्‌ मन्य॑ते॥ ९॥ 

१. हे नारद्‌=(नरसमूहं द्यति) अभिमानवश नर-समूह को खण्डित व पीड़ित करनेवाले 
राजन्‌! यः=जो भी ब्राह्मणस्यऱज्ञानी ब्रह्मवेत्ता के सत्‌ धनम्‌=उत्कृष्ट (सत्य) ज्ञानरूपी धन को 
अभिमन्यते= (अभिमन्‌=7५7०, !॥९३७१) हानि पँहुचाना चाहता है, अथवा उसे भयभीत करना 
चाहता है, अर्थात्‌ जो राजा ज्ञान-प्रसार के कार्य पर प्रतिबन्ध लगाना चाहता है, तम्‌=उसे वृक्षाः 
अपसेधन्ति=वृक्ष अपने से दूर करते हैं और मानो कहते हैं कि नः छायां मा उपगाः इति=हमारी 
छाया में मत आओ, अर्थात्‌ इस अत्याचारी राजा को वृक्ष-छाया का सुख भौ प्रा नहीं होता। 

भावार्थ--ब्राह्मण के ज्ञान-धन पर प्रतिबन्ध लगानेवाले अत्याचारी राजा के राज्य में वृष्टि 
न होने से छायावाले वृक्षों का भी अभाव हो जाता है। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगवी ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
देवकृत विष 

विषमेतद्देवकृंतं राजा वरुंणोऽब्रवीत्‌। 

न ब्राह्मणस्य गां जरध्वा राष्ट्रे जागार कश्चन॥ १०॥ 

१. एतत्‌-यह वेदज्ञान वरिषम्‌= (विशेषेण स्यति, छोऽन्तकर्मणि) व्रिशेषरूप से बुराइयों का 
अन्त करनेवाला है। यह प्रभु से देवकृतम्‌=देवों के लिए दिया गया है। इसे राजा=संसार के 
शासक बरूणः=पापों के निवारक प्रभु ने अब्रवीत्‌=कहा है। सृष्टि के प्रारम्भ में इसका उच्चारण 
प्रभु द्वारा होता है। यह वेदज्ञान ही ब्राह्मण की वाणी का विषय बनता है। २. ्राह्मणस्य=इस 
ज्ञानी ब्रह्मवेत्ता की गाम्‌=वाणी को जरध्वा=खाकर, हड़पकर, अर्थात्‌ समाप्त करके, उसपर 
प्रतिबन्ध लगाकर राष्ट्रे-राष्ट्र में कश्चन न जागार=कोई जागरित व जीवित नहीं रहता। धर्मज्ञान 
का लोप हो जाने से सब लोग आलस्य आदि दोषों के शिकार हो जाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ने वेदज्ञान इसलिए दिया है, क्योंकि यह बुराइयों को समास करनेवाला है। 
ब्रह्मणों द्वारा राष्ट्र में इसका प्रचार होता है। ब्राह्मण की वाणी पर प्रतिबन्ध लगाने से राष्ट्र में 
धर्म का लोप हो जाता है। 
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ऋषिः — मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मगनी॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
ब्राह्मणी प्रजा पर अत्याचार का परिणाम 

नवै ता न॑ब॒तयो या भूमिर्व्य | घूनुत। 

प्रजां हिंसित्वा ब्राह्म॑णीमसंभव्यं पराभवन्‌॥ १९॥ 

१. ताः=वे नव नवतयः=निन्यानवे लोग याः भूमिः व्यधूनुत=जिन्हें इस पृथिवी ने कम्पित 
कर दिया ब्राह्मणीम्‌=ज्ञानी ब्राह्मण से उपदिष्ट मार्ग पर चलनेवाली प्रजाम्‌=प्रजा को हिंसित्वा=हिंसित 
करके असंभव्यम्‌ एव पराभवन्‌=अत्याचारी राजा इसप्रकार नष्ट हो गये जिसकी कोई कल्पना 
भी नहीं थी। २. राजा कई बार शक्ति के घमण्ड में धार्मिक प्रजा पर अत्याचार करने लगता 
है, परन्तु अन्ततः इसका असम्भन-से प्रतीत होनेवाले ढंग से विनाश हो जाता है। 

भावार्थ-सैकड़ों राजा धार्मिक प्रजाओं पर अत्याचार करके अन्ततः विनष्ट हो जाते हैं। 
ऋषिः मयोभूः ॥ देवता--ब्रह्मगची ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 


यां मृतायांनुबध्नन्तिं कूद्यं [पदयोप॑नीम्‌। तदव ब्रह्मज्य ते देवा उंपस्तर॑णमन्नुवन्‌॥ १२॥ 

१. याम्‌=जिस कूद्यम्‌=(कूङ्‌ आर्तस्वरे, कुवं ददाति) आर्तस्वर को देनेवाली-दुःखितों 
के शब्द को पैदा करनेवाली पद्योपनीम्‌= (युप विमोहने) पाँवों को विमोहित (मूढ़) करनेवाली 
बेड़ी को मृताय=मरण-दण्ड के लिए (मृतं मरणम्‌, भावे क्तः) अनुबध्नन्ति=बाँधते हैं, हे 
ब्रह्मज्य=राष्ट्र में ज्ञान को नष्ट करनेवाले राजन्‌! देवा:-सब विद्ठान्‌ वै=निश्चय से तत्-उस बेड़ी 
को ते उपस्तरणम्‌=तेरे लिए सेज (शय्या) के रूप में अब्रुवन्‌=कहते हैं । 

भावार्थ ब्रह्मज्य’ राजा को कष्ट-स्वर-जनक, पाँवो को मूढबना देनेवाली बेडी में 
जकड़कर मृत्युदण्ड देना चाहिए। अत्याचारी राजा को दिया गया यह दण्ड अन्यों के लिए 
प्रत्यादर्श का काम करेगा। 

ऋषि:--मयो भू: ॥ देवता ब्रह्मगवी ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
“कृपमाणा जीता' प्रजा के अश्रु 

अश्रूणि कृप॑माणस्य यानि जीतस्य॑ वावृतुः। 

तं वै ब्रह्मज्य ते देवा अपां भागम॑धारयन्‌॥ १३॥ 

१. कृपमाणस्य=(कृप दौर्बल्ये) दुर्बलीक्रियमाण-भूखा रखकर पीडति किये जाते हुए 
जीतस्य=पराभूत व्यक्ति के यानि अश्रूणि=जो आँसू वावृतुः=परवृत्त होते हैं, हे ब्रह्मज्य-राष्ट्र में 
ज्ञान को क्षीण करनेवाले राजन्‌! देवाः =देवों ने तम्‌ अपां भागम्‌=उस जल के भाग को (अश्रुजलों 
को) वै=निश्चय से ते अधारयन्‌=तेरे लिए धारण किया है, तेरे लिए सुरक्षित रक्खा है। 

भावार्थ- राष्ट्र में ज्ञानक्षय के द्वारा प्रजापीड़क राजा को उन पीड़ित, पराभूत प्रजाओं के अश्रुजलों 
को स्वयं पीना पड़ता है। वह सब अत्याचार अन्ततः राजा को स्वयं सहन करना पड़ता है। 

ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता--ब्रह्मगनी॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
अत्याचारी राजा को मृत्यु-दण्ड 
येनं मृतं सन्रपयन्ति श्मश्रूणि येनोन्दते। तं वै ब्रह्मज्य ते देवा अपां भागम॑धारयन्‌॥ १४॥ 

१. येन=जिस जल से मृतं स््रपयन्ति=मृतपुरुष को स्नान कराते हैं, येन=जिस जल से 

श्मश्रूणि=मुखस्थ बालों को उन्दते=गीला करते हैं, हे ब्रह्मज्य=ज्ञानक्षय के द्वारा प्रजापीड़क 
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राजन्‌! देवाः=देवों ने तमूनउस अपां भागम्‌=जलों के भाग को ते अधारयन्‌=तेरे लिए धारित 
किया है। के 
भावार्थ--ब्रह्मज्य राजा को मृत्युदण्ड देकर मलिन जल से उसके स्नान कराये जाने का 
दृश्य लोग देखें, ताकि वह सबके लिए प्रत्यादर्श बने । 
ऋषि:--मयोभू: ॥ देवता ब्रह्मगवी ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
अनावृष्टि का कष्ट 

न वर्ष मैत्रावरुणं ब्रह्मज्यमभि व॑र्षति। 

नास्मै समितिः कल्पते न मित्रं न॑यते वश॑म्‌॥ १५॥ > 

१. ब्रह्मज्यम्‌=ज्ञानक्षय करनेवाले राजा के राष्ट्र में मैज्नावरूणम्‌ वर्षम=मित्र व वरुण- 
सम्बन्धी वृष्टि न अभिवर्षति-नहीं बरसती (मित्र-वरुण=अम्लजन व उद्रजन=वे वायुएँ जिनसे 
जल बनता है) । इस राष्ट्र में अनावृष्टि का दुःखदायी कष्ट होता है। २. अस्मै=इस ब्रह्मज्य राजा 
के लिए समितिः=राष्ट्रसभा न कल्पते=सामर्थ्य को बढ़ानेवाली नहीं होती और यह राजा 
मित्रम्‌=मित्र-राष्ट्र से भी वशं न नयते=इच्छानुकूल कार्य नहीं कर पाता। 

भावार्थ ब्रह्मज्य राजा के राष्ट्र में अनावृष्टि आदि आधिदैविक कष्ट आते हैं, राष्ट्र 
ब्रह्मसभा इसके सामर्थ्य को बढानेवाली नहीं होती, मित्रराष्ट्र भी इसके अनुकूल नहीं रहते। 

'विशेष--ब्रह्मज्य राजा के राष्ट्र की दुर्दशा का चित्रण करके संकेत दिया है कि हमें ज्ञान 
का आदर करते हुए ज्ञानवृद्धि द्वारा ब्रह्मा बनने का प्रयत्न करना है। यह ब्रह्मा ही अगले दो 
सूक्तं का ऋषि है। ब्रह्मज्य न होकर राजा ब्रह्मा होगा तो इसके राष्ट्र में सदा व्रिजय-दुन्दुभि 
का नाद उठेगा- 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः-जगती॥ 
उच्चैर्घोषः दुन्दुभिः § 

उच्चैर्घो'षो दुन्दुभिः स॑त्वनायन्वानस्प॒त्यः संभृत उस्त्रियांभिः। ः 

वाच॑ क्षुणुवानो द॒मय्॑त्सपत्रान्त्सिंहइ॑व जेष्यन्न॒भि त॑स्तनीहि॥ १॥ 

१. सत्वनायन्‌=सैनिकों में बल प्राप्त कराता हुआ उच्चैः घोषः “ऊँचे शाब्दवाला 
दुन्दुभिः =युद्धवाद्य वानस्पत्यः=वनस्पति (काष्ठ) का बना हुआ है, यह उस्त्रियामिः संभृतः = चमड़े 
से मढ़ा हुआ है। २. वाचं क्षुणुबानः=शब्द करता हुआ सपत्नान्‌ दमयन्‌=शब्रुओं 'को दबाता 
हुआ समीप भविष्य में सिंहः इव जेष्यन्‌=सिंह की भाँति शत्रुओं को विजित करता हुआ 
अभितंस्तनीहि=गर्जना कर। 

भावार्थ शत्रुओं का आक्रमण होने पर राष्ट्र में युद्धवाद्य बज उठे। यह अपने ऊँचे शब्द 
से सैनिकों में बल व उत्साह का सञ्चार करे तथा शत्रुओं के दिलों को दहला दे। 

ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ऐन्द्रः, शुष्मः अभिमातिषाहः 
सिंहइंवास्तानीद्‌ हुवयो विब॑न्द्वोऽभिक्रन्द॑च्रषभो वांसितामिंव। 
वरषा त्वं वध्र॑यस्ते सपत्नां ऐन्द्रस्ते शुष्मो अभिमातिषाहः॥ २॥ 
१. यह द्रुबयः=काष्ठ का बना हुआ विबद्ध=विशेषरूप से चमड़ों से बद्ध हुआ-हुआ 
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युद्धवाद्य सिंहः इ अस्तानीत्‌=सिंह की भाँति गर्जना करता है। यह युद्धवाद्य इसप्रकार गर्जता 
है इव=जैसेकि वासिताम्‌ अभि-गौ का लक्ष्य करके ऋषभ: क्रन्दन्‌=बैल रार्जता है। २. 
त्वम्‌=तू वृषा=शक्तिशाली है। ते सपत्नाः वश्चयः=तेरे शत्रु निर्बल हुए हैं। तेरे शत्रु बधिया बैल 
के समान निर्वीर्य हों । ते=तेरा एन्द्र: =राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढ़ानेवाला शुष्मः=नल अभिमातिषाहः = 
अभिमानयुक्त शत्रुओं का पराभव करनेवाला हो। 

भावार्थ- राष्ट्र के युद्धवाद्य की ध्वनि सिंह की गर्जना के समान शत्रुओं के हृदय को 
भयभीत करनेवाली हो, सैनिकों में बल का सञ्चार करती हुई, शत्रुओं का पराजय करके यह 
राष्ट्र के ऐश्वर्य को बढानेवाली हो। 

ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
सन्धनाजित्‌ 

वृषेव यूथे सह॑सा विदानो ग॒व्यन्नभि रुव सन्धनाजित्‌। 

शुचा विध्य हृद॑यं परेषां हित्वा ग्रामान्प्रच्युंता यन्तु शत्र॑चः॥ ३॥ 

१. यूथे=गौओं के झुण्ड में बुषा इव=शक्तिशाली साँड के समान सहसा विदानः=नल 
से जाना गया--बल के कारण प्रसिद्ध--अपने सैनिकों में बल का सञ्चार करनेवाला यह 
युद्धवाद्य गव्यन्‌ इव=(गो=भूमि) राष्ट्र-भूमि की कामना करनेवाला-सा है--राष्ट्रभूमि की यह 
रक्षा करनेवाला है, सन्धनाजित्‌=शत्रु-धनों का विजय करनेवाला है। २. हे युद्धवाद्य! तू 
अभिरुव=चारों ओर शब्द करनेवाला हो, परेषाम्‌=शत्रुओं के हृदयम्‌-हदय को शुचा विध्य=शोक 
के द्वारा विद्ध करनेवाला हो। शत्रवः =शतरु ग्रामान्‌ हित्वा=अपने ग्रामों को छोड़कर प्रच्युताः 
यन्तु=पराजित हुए-हुए-स्थान- भ्रष्ट हुए-हुए भाग जाएँ। 

भावार्थ-युद्धवाद्य का शब्द शत्रु-पराजय द्वारा राष्ट्र-भूमि की रक्षा करनेवाला हो। यह धनों 
का विजय करे और शत्रु स्थान-्रष्ट हुए-हुए भाग खड़े हों। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः -न्निष्टुप्‌॥ 
ऊर्ध्वमायुः 

संजयन्पृत॑ना ऊर्ध्वमांयुर्गृह्यां गृह्णानो बहुधा वि चक्ष्व। 

दैवीं वाच॑ दुन्दु आ गुरस्व वेधाः शत्रृणामुप॑ भरस्व वेद॑: ४॥ 

१. हे दुन्दुभे! तू पृतनाः संजयन्‌=शञ्ुओं को पराजित करता हुआ ऊर्ध्वमायुः=ऊँचे 
शब्दवाला गृह्या गृह्णानः =ग्रहण के योग्य सब पदार्थो का ग्रहण करनेवाला बहुधा विचक्ष्व=नहुत 
प्रकार से राष्ट्र को देखनेवाला हो- राष्ट्र का रक्षण करनेवाला हो। २. हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य! तू 
दैवीम्‌= (दिव्‌ विजिगीषा) शत्रु-विजय की कामनावाली वाचम्‌=वाणी को आ गुरस्व=चारों ओर 
घोषित कर। वेधाः=राष्ट्र का निर्माण करनेवाला बनकर शत्रूणां वेदः=शत्रुओं के धन का 
उपभरस्व=हरण करनेवाला हो। 

भावार्थ-यह युद्धवाद्य शन्ुसैन्यों का पराजय करे और शत्रुओं के धनों का अपहरण करके 
राष्ट्रकोश को भरनेवाला हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
श्रु-स्त्रियों का भाग खड़ा होना 
दुन्दुभेर्वाचं प्रय॑तां वर्दन्तीमाशृण्व॒ती नाथिता घोष॑बु्धा। 

नारीं पुत्रं धांवतु हस्तगृह्यामित्री भीता संम्रे ब॒धानांम्‌॥ ५॥ 


RO 
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१. दुन्दुभेः=युद्धवाद्य की प्रयतां चदन्तीम्‌= (प्र-यता) एकदम नियमितरूप से उच्चरित 
_ होती हुई वाचम=वाणी को आशुण्वती=समन्तात्‌ श्रवण करती हुई नाथिता=उपतस हुई-हुई 
(नाथ उपतापे) घोषबुदद्धा=युद्धवाद्य के घोष से प्रबुद्ध हुई-हुई अमित्री नारी=शत्रु स्त्री समरे 
वधानां भीता=युद्ध में वधों से भयभीत हुई-हुई पुत्रम-अपनी सन्तान को हस्तगृह्या=हाथ से 
पकड़कर धावतु=भाग खड़ी हो। 

भावार्थ--युद्धवाद्य का शब्द शत्रुओं में भय का सञ्चार कर दे। शत्रु-स्त्रियाँ अपने पुत्रों 
को लेकर भाग खड़ी हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌॥ 
अमित्रसेनाम्‌ अभिभञ्जमानः 

पूर्वो! दुन्दुभे प्र व॑दासि वाचं भूम्यां: पृषे व॑द रोच॑मानः । 

अभित्रसेनामंभिजञ्ज॑भानो दुमद दुन्दुभे सूनृतांवत्‌॥ ६॥ 

१. हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य! तू पूर्वः=सनसे प्रथम स्थान में होता हुआ वाचं प्रबदासि=युद्ध 
के लिए आह्वान की वाणी बोलता है। भूम्याः पृष्ठेइस भू-पृष्ठ पर रोचमानः “दीस होला हुआ 
तू वद-बोल, शब्द कर। २. अमित्रसेनाम्‌=शत्रु सेना को अभिजञ्जभानः=रण से भगाता हुआ 
तू झुमत्‌ वद्‌=दीस होकर बोल। हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य! तू सूनृतावतूरराष्ट्र में शुभ (सु), दुःखों 
का परिंहाण करनेवाली (ऊन्‌), सत्य (ऋत) वाणीवाला हो। तेरे शब्द से राष्ट्र के सैनिकों व 
प्रजाओं में उत्साह का सञ्चार हो। 

भावार्थ-युद्धवाद्य का शब्द भू-पृष्ठ पर दीप्तिवाला हो। यह अमित्र-सेना को रण से 
भगानेवाला हो। 

ऋषि: -ब्रह्मा॥ देवता-वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्पिपानः श्लोककृत्‌ 

अन्तरेमे नभ॑सी घोषों अस्तु पृथ॑क्ते ध्वनयों यन्तु शीभ॑म्‌। 

अभि क्र॑न्द स्तनयोत्पिपांनः श्लोक॒कृन्मिंत्रतूयीय स्व॒र्थी॥ ७॥ 

१. हे युद्धवाद्य! इमे नभसी अन्तरा=इन झुलोक व पृथिबीलोक के बीच में घोषः 
अस्तु=तेरा घोष गूँज उठे (नभश्च पृथिवी चैव तुमुलो व्यनुनादयन्‌) । ते ध्वनयः पृथक्‌ शीभं 
यन्तु=तेरी ध्वनियाँ चारों दिशाओं में शीघ्र फैलें। २. उत्पिपान:-खूब ऊँचा उठता हुआ--बढ़ता 
हुआ तू श्लोककृत्‌=हमारे सैनिकों का यश बढ़ानेवाला हो, मित्रतूर्याय=मित्र-सैन्यों की त्वरा 
से युक्त गति के लिए होता हुआ (तुरी गतौ) स्वर्धी"उत्तम ऋद्धिवाला तू अभिक्रन्द=चारों ओर 
आह्वान कर, स्तनय=खूब गर्जना करनेवाला हो। 

भावार्थ-युद्धवाद्य का शब्द आकाश व पृथिवी को अनुनादित कर दे। बढ़ता हुआ यह 
शब्द राष्ट्र-सैन्यों की यशोवृद्धि का कारण बने। 

ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 


इन्द्रमेदी 
धीभिः कृतः प्र ब॑दाति वाच॒मुब्दरर्घय सत्व॑नामायुंधानि। 
इन्द्रमेदी सत्वनो नि ह्व॑यस्व मित्रैरमित्राँ अर्व जङ्खनीहि॥ ८॥ 
१, धीभिः कृतः=बुद्धिपूर्वक बनाया हुआ--बुद्धिमान्‌ शिल्पियों द्वारा निर्मित यह युद्धवाद्य 
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वाचं प्रवदाति=ऊँचा शब्द करता है। हे युद्धवाद्य! तू सत्वनाम्‌=वीरों के आयुधानि=आयुधों 
को उद्द्वर्षय=ऊँचा उठा। तेरे शब्द से उत्साहित होकर वे अपने-अपने शस्त्रो को उठाएँ। २. 
इन्द्रमेदी=वीरों के साथ स्नेह करनेवाला तू सत्वनः निह्वयस्व=वीर सैनिकों को युद्ध के लिए 
पुकार । मित्रैः अमित्रान्‌ अवजंघनीहि-मित्रों के द्वारा अमित्रों को तू सुदूर भगानेबाला व उन्हें 
नष्ट करनेवाला हो। 

भावार्थ--कुशल शिल्पियों से बनाया हआ यह युद्धवाद्य ऊँचा शब्द करता है। इसके शब्द 
को सुनकर वीर सैनिक अस्त्रों को उठाते हैं और शत्रुओं को दूर भगाने व नष्ट करनेवाले होते हैं। 

ऋषिः - ब्रह्मा॥ देवता--वानस्मत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः -त्रिष्टुष्‌॥ 
संक्रन्दनः प्रबदः 

संक्रन्दनः प्रब॒दो थ्रृष्णुबेंण: प्रवेदकृद्वहुथा ग्रामघोषी । 

श्रेयो वन्वानो वयुनानि बिद्ठान्कीर्ति बहुभ्यो वि ह॑र द्विराजे॥ ९॥ 

१. यह सुद्धवाद्य संक्रन्दनः=युद्ध के लिए आह्वान करनेवाला है, प्रवदः=प्रकर्षेण हमारे 
कर्तव्यों की घोषणा करनेवाला है, भ्ृष्णुषेण:-सेना को शत्रुओं का धर्षण करनेवाली बनाता है, 
प्रवेदकृत्‌ङराष्ट्र के व्यक्तियों .में चेतना भरनेवाला है, बहुधा ग्रामघोषी=सैन्यसमूह में अनेक 
प्रकार से घोषणा करनेवाला है। २. यह युद्धवाद्य चेतना उत्पन्न करने के कारण श्रेय: 
वन्वानः=कल्याण प्राप्त करानेवाला व वयुनानि विद्ठान्‌=हमारे कर्मों का--कर्त्तव्यों का ज्ञान 
देनेवाला है। हे युद्धवाद्य ! द्विराजे=दो राजाओं में चलनेवाले युद्ध में तू बहुभ्य: कीर्ति विहर=नहुत 
को यशस्वी बनानेवाला हो-राष्ट्र-रक्षा के लिए प्राणार्पण करने की प्रेरणा करता हुआ तू उन्हें 
कीर्ति प्राप्त करा। 

भावार्थ--युद्धवाद्य हमारे सैन्य को शजन्नुओं का धर्षण करनेवाला बनाता है। यह हममें भी 
कर्त्तव्यकर्मों की चेतना जगाता हुआ हमारे लिए कल्याणकर होता है, कितने ही वीरों को यह 
कीर्ति प्रास करानेवाला होता है। 

ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता--वानस्यत्यो दुन्डुभिः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सहीयान्‌-संग्रामजित्‌ 

श्रेय॑:केतो वसुजित्सहीयान्त्संग्रामजित्संशिंतो ब्रह्म॑णासि। 

अंशूनिंव ग्रावांधिषबंणे अद्िंगव्यन्दुन्दुभेड थि नृत्य वेद:॥ १०॥ 

१. ये युद्धवाद्य! तू श्रेयः केतः=कल्याण में निवास करनेवाला (कित निवासे), वसुजित्‌=धनों 
का विजय करनेवाला, सहीयान्‌=शत्रुओं का मर्षण करनेबाल संग्रामजित्‌=संग्राम को जीतनेवाला 
ब्रह्मणा संशितः असि=सत्य द्वारा तीव्र किया गया है (ब्रह्म-00॥ ) | युद्ध में जिसका पक्ष सत्य 
का होता है, वह मन में उत्साहवाला होने से इस युद्धवाद्य को भी उत्साहपूर्वक बजा पाता है। 
इव=जैसे अधिषवणे=ज्ञानोत्पादन की क्रिया में अद्रिः ग्रावाआदरणीय (आद्रियते), विषयों से 
विदीर्ण न किया जानेवाला (न दीर्यते), ज्ञानोपदेष्टा (गृणाति) अंशून्‌=ज्ञान की रश्मियों पर नृत्य 
करनेवाला होता है, उसी प्रकार हे इुन्दुभे=युद्धवाद्य! तू गव्यन्‌=राष्ट्रभूमि की रक्षा की कामनावाला 
होता हुआ वेदः अधिनृत्य=धनों पर नृत्य करनेवाला हो, शत्रु को पराजित करके राष्ट्र के धन 
को बढ़ानेवाला हो। 

भावार्थ-युद्धवाद्य सत्य के पक्ष में उत्साह से बज उठता है और शत्रु-मर्षण करता हुआ 
राष्ट्रकोश का अभिवर्धक होता है। : 


Me OS A 
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ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता-वानस्यत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
शनत्रूषाद नीषाटू 
शत्रूषाण्नीषार्डभिमातिषाहो ग॒वेष॑ंणः सह॑मान उद्धित्‌। 

वारवीव मन्त्रं प्र भरस्व वाचं सांग्रांमजित्यायेषमुद्दंदेह॥ ११ ॥ 

१. हे युद्धवाद्य! तू शत्रूषाटशत्रुओं को कुचल देनेवाला नीषाट्=निश्चय से कुचल 
देनेवाला, अभिमातिषाहः=अभिमानौ शत्रुओं का पराभव करनेवाला है। गवेषणः =राष्ट्रभूमि की 
रक्षा की कामनावाला (गो+इष्‌), अतएव सहमानः=शब्रुओं का पराभविता व उद्द्रित्‌=उखाड 
फॅंकनेवाला है। बारवी मन्त्रं इब-जैसे वाणी के द्वारा स्तुति करनेवाला मन्त्र को उच्चारित करता 
है, इसीप्रकार हे युद्धवाद्य! तू भी वाचं प्रभरस्व=वाणी का--शब्द का प्रकर्षेण भरण कर-- 
खूब उच्च शब्द कर और इह=्यहाँ-रणभूमि में सांग्रामजित्याय=संग्राम में विजय के लिए इषम्‌ 
उत्‌ बद-प्रकर्षेण प्रेरणा प्राप्त करा, तेरा शब्द योद्धाओं को उत्कृष्ट प्रेरणा दे और वे युद्धों में विजयी 
बनें। 

भावार्थ-युद्धवाद्य शत्रुओं को कुचल डालता है और योद्धाओं को उत्कृष्ट प्रेरणा देकर युद्ध 
में विजयी बनाता है। 

ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
अच्युतच्युत्‌ 

अच्युतच्युत्समदो गमिष्ठो मृधो जेतां पुरएतायोष्यः। 

इन्द्रेण गुप्तो विदथा निच्िक्य॑ब्दुद्योत॑नो द्विषतां याहि शीभ॑म्‌॥ १२॥ 

१. हे युद्धवाद्य! तू अच्युतच्युत्‌=दृढ़ शत्रुओं के भी पैर उखाड़ देनेवाला है, समदः 
गमिष्ठाः=हर्षयुक्त हुआ तू शत्रुओं के प्रति जानेवाला--उनपर आक्रमण करनेवाला है, मृधः 
जेता=संग्रामों का विजय करनेवाला पुरः एता=आगे बढ्नेवाला व अयोध्यः=युद्ध न करने योग्य 
है--तुझे जीतना किसी के लिए भी सम्भव नहीं। २. इन्द्रेण=शत्रुओं के विद्रावक सेनानी से 
तू गुप्तः =सुरक्षित हुआ है, विदथा निचिक्यत्‌=ज्ञातव्य कर्मो को जानता हुआ, अर्थात्‌ योद्धाओं 
को उनके कर्ततव्यकर्मा में प्रेरित करता हुआ तू द्विषताम्‌=शत्ुओं के हृदद्योतनः=(द्योतते 
ज्वलतिकर्मा-१.१६) हृदयों को सन्तत करनेवाला है, शीभं याहि=तू शीघ्रता से शत्रुओं पर 
आक्रमण करनेवाला हो। तू बज उठ और योद्धा शत्रु पर आक्रमण करनेवाले हों। 

भावार्थ--यह युद्धवाद्य दृढ़ शत्रुओं को भी परास्त करनेवाला है--शन्नुओं के हृदय को 
सन्तस करनेवाला है। यह योद्धाओं को शत्रुसैन्य पर आक्रमण के लिए प्रेरित करता है। 

२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्यत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
'विहृदय वैमनस्यम्‌ 
विहंदयं वैमनस्यं वदामित्रेंषु दुन्दुभे। 
विद्वेषं कश्मंशं भयममित्रेंषु नि दध्म॒स्यर्वैनान्दुन्दुभे जहि॥ १॥ 

१. हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य ! तू अमित्रेषु=शत्रुओं में विहृदयं वैमनस्यं वद=हृदय की व्याकुलता 
व मन की उदासीनता को कह दे--अपनी ऊँची ध्वनि से उन्हें व्याकुल व उदासीन कर दे। 
२. तेरे द्वारा हम अमित्रेषु=शन्रुओं में विद्वेषं कश्मशं भयम्‌-द्वेष, कश्मकश--मनमुटाव व भय 
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को निदध्मसि=स्थापित करते हैं । हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य ! तू एनान्‌=इन शत्रुओं को अवजहि=सुदूर 
नष्ट करनेवाला हो। 


न भावार्थ-हमारा युद्धवाद्य शत्रुओं में द्वेष, वैमनस्य व भय-उत्पन्न करके उन्हें नष्ट करनेवाला 
|| 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
आज्ये हुते 

उद्देप॑माना मनसा चश्षु॑षा हृद॑येन च। 

धार्वन्तु बिभ्य॑तोऽ मित्रा: प्रत्रासेनाज्यें हुते॥ २॥ 

१: आज्ये हुते=युद्ध में परस्पर की द्वेषान्नि में एक बार शस्त्र उठ जाने पर (तेजो वा 
आज्यम्‌, वज्रो वा आज्यम्‌-तै० ३.९.४.६; ३.६.४. १५) युद्ध की अग्नि में अस्त्रो की आहुति 
पड़ जाने पर अमित्राः=हमारे शत्रु मनसा चक्षुषा हृदयेन च=मन, नेत्र व हृदय से उद्वेपमानाः= 
कापते हुए प्रत्रासेन=प्रकृष्ट भय से बिभ्यतः=भयभीत होते हुए धावन्तु=भाग खड़े हों। 

भावार्थ-युद्धवाद्य के बज उठने पर--शस्त्रों के प्रहार के आरम्भ में ही हमारे शत्रु कम्पित 
व भयभीत होकर भाग खड़े हों। 

ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
आज्येन अभिघारितः 

वानस्पत्यः संभृत उस्त्रियांभिविश्वगोंत्र्य: । प्रत्रासममित्रेंभ्यो वदाज्येनाभिघारितः॥ ३॥ 

१. वानस्पत्यः=वनस्पति (काष्ठ) से बना हुआ उस्त्रियाभिः =चर्म-रञ्जुओं से संभृत्तः=सम्यक्‌ 
मढ़ा हुआ यह युद्धवाद्य विश्वगोत्र्यः=सब भूमि का उत्तम रक्षक है। २. आज्येन=तेजस्विता व 
शस्त्रों (वज्रो) के द्वारा अभिघारितः=दीस किया हुआ तू अमित्रेभ्यः=शन्रुओं के लिए प्रत्रास्ं 
वद्‌=भय को कहनेवाला हो, तेरा उग्र घोष शत्रु-हदयों को भयभीत कर दे। 

भावार्थ-युद्धवाद्य राष्ट्रभूमि का रक्षक है, तेजस्विता व शस्त्रो से युक्त हुआ-हुआ यह 
शन्नुओं को भयभीत करनेवाला है। युद्धवाद्य के साथ योद्धाओं की तेजस्विता व शस्त्र-प्रहार 
शत्रुओं को परास्त करनेवाले होते हैं। 

ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता-वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः ¬ पथ्यापङ्किः॥ 
शत्रुओं की किंकर्त्तव्यविमूढ़ता 

यथां मृगाः सँविजन्तं आरण्याः पुरुंषादधिं। 

एवा त्वं दुन्दुभेऽ मित्रांनभि क्र॑न्द॒ प्र त्रांसयाथों चित्तानि मोहय॥ ४॥ 

१. यथा=जैसे आरण्याः मृगाः=जंगल के मृग पुरुषात्‌=पुरुष से--शिकारी से अधि- 
संक्रिजन्ते=भयभीत होकर भाग खड़े होते हैं, हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य ! एव=इसीप्रकार तू अमित्रान्‌ 
अभिक्रन्द्‌=शत्रुओं पर गर्जना करनेवाला हो, प्रत्रासय=उन्हें भयभीत कर दे, अथ उ चित्तानि 
मोहय=आऔर उनके चित्तों को मोहित कर डाल, उन्हें मूढ़ बना डाल--उन्हें कर्त्तव्याकर्त्तव्य सूझे 
ही नहीं, वे किंकर्त्तव्यविमूढ़ बन जाएँ। 

भावार्थ-युद्धवाद्य का शब्द सुनकर हमारे शत्रु ऐसे भाग खड़े हों जैसे शिकारी से वन- 
मृग भाग खड़े होते हैं। 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः ५ पथ्यापङ्किः, ६ जगती॥ 
वकात्‌ अजावयः, श्येनात्‌ पतत्त्रिणः 

यथा वृकांदजावयो धाव॑न्ति बहु बिभ्य॑तीः। 
एवा त्वं दुंन्दुभेऽ मित्रांनभि क्र॑न्द॒ प्र त्रांसयाथों चित्तानि मोहय ५॥ 
सथां श्येनात्प॑तत्त्रिणं: संविजन्ते आह॑र्दिवि सिंहस्य॑ स्तनथोर्यथां। 
एवा त्वं दन्दु्ेऽ मित्रांनभि क्र॑न्द॒ प्र त्रासयाथो चित्तानि मोहय॥ ६॥ 
१. यथा=जैसे अजा-अवयः=भेड़-बकरियाँ वृकात्‌-भेडिये से बहु किभ्यती:=नहुत डरती 
हुई धावन्ति-भाग खड़ी होती है, एव=इसीप्रकार हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य! त्वम्‌=तू अमित्रान्‌ 
अभिक्रन्द-शत्नुओं पर गर्जना कर प्रत्रासय=उन्हें भयभीत कर दे, अथ उ चित्तानि मोहय=और 
उनके चित्तों को मूढ़ बना डाल। २. यथा=जैसे श्येनात्‌=बाज़पक्षी से पतत्त्रिणः =पक्षी सं्रिजन्ते= 
भयभीत होकर उड़ जाते हैं और यथा=जैसे अहर्दिवि-दिन प्रतिदिन सिंहस्य स्तनयोः=सिंह की 
गर्जना से पशु भय-सञ्चलित हो जाते हैं, एब-उसी प्रकार हे दुन्दुभे=युद्धवाद्य! त्वम्‌=तू 
अमित्रान्‌ अभिक्रन्द=श्रुओं पर गरज उठ, प्रत्रासय=उन्हें भयभीत कर दे अथ उ=और निश्चय 
से च्रित्तानि मोहय=उनके चित्तों को मूढ बना डाल। 

भावार्थ-युद्धवाद्य के नजने पर शत्रु इसप्रकार भय-सञ्चलित हो जाएँ जैसे भेडिये से 
भेड़-बकरिंयाँ, नाज से पक्षी व शेर की गर्जना से पशु भाग खड़े होते हैं। 

ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
दुन्दुभिः ( दुन्दुशब्देन भाययति ) 

परामित्रान्दुन्दुभिनां हरिणस्याजिनेन च। 

सर्वे देवा अतित्रस॒न्ये संग्रामस्येश॑ंते॥ ७॥ 

१. ये=जो संग्रामस्य ईशते=संग्राम के स्वामी होते हैं, वे सर्वे देवाः=सन शन्रु-विञ्जिगीषावाले 
पुरुष हरिणस्य अजिनेन=हरिण के चमड़े से मढ़ी हुई दुन्दुभिना=दुन्दुभि से च=ही अमित्रान=शज्रुओं 
को परा अत्तित्रसन्‌=भयभीत कर सुदूर भगा देते हैं। 

भावार्थ-युद्धवाद्य को कुशलता से बजानेवाले व्यक्ति इस दुन्दुभि से ही शत्रुओं को 
भयभीत कर डालते हैं। 

ऋषिः --ब्रह्मा ॥ देवता-वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
छायया सह इन्द्रः 
चैरिन्त्र प्रकीर्डते पद्धोषेश्छाययां सह। तैरमित्रास्त्रसन्तु नोऽमी ये यन्त्य॑नीकशः॥ ८॥ 

१. शत्रुओं का छेदन करनेवाली सेना यहाँ “छाया' कही गई है। इन्द्रः=शत्ुओं का विद्रावण 
करनेवाला सेनापति छायया सह=शन्रुओं का छेदन करनेवाली सेना के साथ यैः पदघोषैः=जिन 
-चरणाघात-जनित शब्दों के साथ [7०१ में होनेवाले शब्दों के साथ] प्रक्रीडते-युद्ध-कौड़ा 
करता है, तैः=उन पद्घोषों से अमी=वे ये=जो अनीकशः=एक-एक डुकड़ी करके यन्ति=गति 
करते हैं, वे नः अमित्राः=हमारे शत्रु त्रसन्तु= भयभीत हों। 

भावार्थ --सेनापति के साथ सेना के पादाघात-जनित घोषों से ही शत्रु-सैन्य भयभीत 
होकर भाग जाए। 


थ पञ्चमं काण्डम्‌ 3 ५. २२.१२ 


४३५ 


ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता--वानस्पत्यो दुन्दुभिः ॥ छन्दः -आनुष्टुप्‌॥ 
ज्याघोषाः, दुन्दुभयः 
ज्याघोषा दुंन्दुभयोऽभि क्रॉंशन्तु या दिश:। ` 

सेनाः पराजिता स॒तीर्‌मित्राणामनीकशः॥ ९॥ 

१. हमारी ज्याघोषाः=धनुष की डोरियों की आवाज़ें और दुन्दुभयः = भेरिंयाँ या: दिशः =जिस 
भी दिशा में अभिक्रोशन्तु=शन्रुओं का आह्वान करें--उन्‍्हें ललकारें, उन्हीं दिशाओं में 
अमित्राणाम्‌=शत्रुओं की अनीकशः “डुकड़ियों-की-टुकडियाँ सेनाः=सेनाएँ यती:-जाती हुई 
'पराजिताः=पराजित हो जाएँ। 

भावार्थ-हमारे ज्याघोष व दुन्दुभि के शब्द शत्रुओं को भग्न व पराजित करनेवाले हों । 

ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यादयः ॥ छन्दः ¬ अनुष्टुष्‌॥ 
आदित्य-मरीचयः 

आदित्य॒ चक्षुरा द॑त्स्व मरींच्॒योऽ नु॑ धावत। 

पत्सङ्गिनीरा संजन्तु विरांते बाहुवीर्ये १०॥ 

१. हे आदित्य=सूर्य! चक्षुः आदत्स्व=तू शत्रु की आँखों को छीन ले, उन्हें चुँधिया दे। 
मरीचयः अनुधावत=हे किरणो! तुम शत्रुओं का पीछा करो। ' आदित्य' सेनापति है--शन्रुओं 
के बल का आदान करनेवाला। 'मरीचयः' सैनिक हैं (म्रियते शत्रुम: अस्मिन्‌) जिसके होने 
पर शत्रुओं का अन्धकार समासत हो जाता है। २. विगते बाहुवीर्येनजन शत्रुओं का बाहुबल टूट 
जाए तब पत्संगिनीः आसजन्तु=पैरों में पड़नेवाली रस्सियाँ शत्रुओं के पैरों में लग जाएँ। 

भावार्थ-सेना के साथ सेनापति शत्रु का पीछे करे, शत्रु को थकाकर उन्हें बेडियाँ पहनाकर 
कारागृह में डाल दे। ' 

ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यादयः ॥ छन्दः ~ बृहतीगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
राजा=सोमः, वरुणः, इन्द्रः=महादेवः मृत्युः 

यूयमुग्रा म॑रुतः पृश्निमातर इन्द्रेण युजा प्र मृंणीत शत्रूंन्‌। 

सोमौ राजा वरुणो राजां महादेव उत मृत्युरिन्त्रः॥ ९९॥ 

१. हे मरुतः=सैनिको! यूयम्‌=तुम उग्राः=तेजस्वी हो, पृश्निमातरः=भूमि (पृश्नि) को 
अपनी माता समझनेवाले हो। इन्द्रेण युजा=शत्रुविद्रावक सेनापति के साथ मिलकर शत्रून्‌ 
प्रमृणीत=शज्ुओं को कुचल दो। २. तुम्हारे राष्ट्र का राजा=शासक सोमः =बड़े सौम्य स्वभाव 
का व सोम (शक्ति) का पुञ्ज है। वह राजा=शासक वरूणः=प्रजा के कष्टों का निवारण 
करनेवाला है उत=और इन्द्रः=यह शब्नुविद्रावक सेनापति महादेवः=महान्‌ विजिगीषु है (दिव्‌ 
विजिगीषायाम्‌), शत्रुओं को जीतने की कामनावाला है। यह तो शज्ुओं के लिए साक्षात्‌ 
मृत्युः=मौत ही है। 

भावार्थ-राष्ट्र के सैनिक मातृभूमि की रक्षा के लिए विजिगीषु व शत्रुओं के लिए मृत्युभूत 
सेनापति-के साथ मिलकर शत्रुओं को कुचलनेवाले हों। 3 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्यादय: ॥ छन्द:-त्रिपदायवमध्यागायत्री ॥ 


देवसेना सूर्य केतवः 
एता देवसेनाः सूर्यकेतबः सचेंतसः। अमित्रान्नो जयन्तु स्वाहा॥ १२॥ 


जिय >>... 


४२६ ५.२२.१ 
१. एताः=ये नः=हमारी देवसेनाः =शज्रुओं को जीतने की कामनावाली सेनाएँसूर्यकेतवः =सूर्य 
के झण्डेवाली हों। सूर्य से ये निरन्तर प्रेरणा प्राप्त करें कि “' जैसे सूर्य अन्धकार को नष्ट करता 
है, हमें शत्रुओं के अन्धकार को नष्ट करना है'', ये सचेतसः=सदा चेतना से युक्त हों-इनके 
होश सदा स्थिर रहें--ये घबरा न जाएँ। २. ये सेनाएँ अमित्रान्‌ जयन्तु-शत्रुओं को जीतनेवाली 
हों। स्वाहा=हम भी अपना त्याग करनेवाले बनें (स्व+हा), राष्ट्र-रक्षा के लिए कुछ-न-कुछ 
बलिदान करनेवाले बनें। 

भावार्थ-हमारी सेनाएँ विजिगीषाबाली हों। इनके झण्डे पर सूर्य का चिह्न हो। उससे ये 
शात्रुरूप अन्धकार को समाप्त करने की प्रेरणा लें। ये शत्रुओं को जीतें। हम भी स्वार्थ-त्याग 
की वृत्ति से राष्ट्र-रक्षा में सहयोगी बनें। 

विशेष--सुरक्षित राष्ट्र में उन्तति-पथ पर चलता हुआ व्यक्ति अपने को ज्ञानाग्नि में परिपक्व 
करके ' भृगु' बनता है। शरीर को स्वस्थ बनानेवाला यह अर्ङ्गिरा होता है। अगला सूक्त इसी 


' भृगु अङ्गिरा’ का है। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—भृग्बङ्किराः ॥ देवता-तक्मनाशनः॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
नीरोगता, पवित्र बल, निर्द्ेषता 

अग्निस्तक्मानमप॑ बाधतामितः सोमो ग्रावा वरुणः पूतदक्षाः। 

चेदिंबॉर्हिः समिधः शोशुंचाना अप द्वेषाँस्यमुया भ॑वन्तु॥ १॥ 

१. अग्नि:=शरीर की उचित ऊष्मा इतः=यहाँ से--शरीर से तक्मानम्‌=जीवन को कष्टमय 
बनानेवाले रोग को अपबाधताम्‌=दूर रोकनेवाली हो। सोमः=शरीरस्थ वीर्य धातु ग्रावा=( अश्मा 
भवतु नस्तूनः) पत्थर के समान दूढ़ शरीर, वरूणः=द्वेष का निवारण--निर्ठ्ेघता--ये सब 
पूतदक्षाः=शरीर के बल को पवित्र करनेवाले हों। २. बेदिः-यज्ञ की वेदि, बर्हिः=वेदि को 
आस्तीर्ण करनेवाली कुशा घास, समिधः=समिधाएँ-ये सब शोशुचानाः=हमारे घरों में दी 
होती हुई हों। यज्ञों के द्वारा ही रोगरूप शत्रुओं का प्रणोदन होगा। अमुया=इस सारी प्रक्रिया 
से द्वेषांसि अपभवन्तु=द्वेष हमारे घरों से दूर हो जाएँ। चस्तुतः स्वस्थ शरीर व यज्ञादि कर्म 
निर्द्वेता को उत्पन्न करते हैं। 

भावार्थ-शरीर की उचित ऊष्मा हमें नीरोग बनाए। वीर्य-दूढ़ शरीर व निद्ठेषता हमारे बलों 
को पवित्र करें। वेदि, कुशा व समिधाएँ आदि सब यज्ञ-सामग्री हमारे घरों में दीस हों, जिससे 
हमारे जीवन एकदम द्वेषशून्य बनें। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
'ज्यङ् अधराङ् परा' ऐहि 

अयं यो विश्वान्हरिंतान्कृणोष्युंच्छोच्य॑न्न्िरिवाभिदुन्वन्‌। 

अधा हि त॑क्मन्नरसो हि भूया अधा न्य | ङ्ङधराङ् वा परेंहि॥ २॥ 

१. हे तक्मन्‌=ज्चर! यः अयम्‌=जो यह तू विश्वान्‌=सबको हरितान्‌ कृणोषि=निस्तेजता 
के कारण पीला-पीला-सा कर देता है, उच्छोचयन=जो सन्तत करता हुआ आग्निः इव 
अभिदुन्वन्‌=अगिन के समान उपतप्त करता हुआ होता है। २. हे ज्वर! वह तू अध=अन 
हिं=निश्चय से अरसाः हि भूयाः=निःसार-निस्तेज ही हो जाए। अध=अब न्यङ्ह्तेरी गति 
नीचे को ओर हो वा अधराड्ूनिश्चय से उतर जा, परा इहि=तू हमसे सुदूर चला जा। 


अथ पज्चमं काण्डम्‌ ५.२२.५ ४३७ 


भावार्थ--ज्चर हमें निस्तेज करता है। यह सन्तस करके कष्ट देता है। इसे हम उचित 

औषधोपचार के द्वारा नष्ट करें । 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--तक्मनाशनः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
विश्वधा वीर्य 

यः परुषः पारुषेयो [ऽवध्बंसइचारूणः । 

तकमाने विश्वधावीर्याध्राञ्चं परां सुव॥ ३॥ 

१. हे विश्वधावीर्य-सब ओर वीर्य को धारण करनेवाली ओषधे ! तू तक्मानम्‌=ज्चर को 
अधराञ्चं परासुव=नीचे करके दूर भगा दे, विरेचन के द्वारा नीचे की ओर ले-जाकर नष्ट कर 
दे। २. उस ज्वर को दूर कर दे यः=जो पारुषेयः=शरीर के पर्व-पर्व में बसा हुआ है, परूषः= 
भयंकर है, अरूणः इव=अग्नि की भाँति अवध्वंसः=देह को (जलाकर) नष्ट करनेवाला है। 

भावार्थ-विश्वधावीर्य ओषधि हमारे पर्व-पर्व में बसे भयंकर रोग की विरेचित करके नष्ट 
कर देती है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देनता--तक्मनाशनः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
शकम्भरस्य मुष्टिहा 

अधराञ्चं प्र हिणोमि नम॑: कृत्वा त॒क्मनें। 

श॒कम्भरस्य॑ मुष्टिहा पुनरेतु महावृषान्‌ू॥ ४॥ 

१. इस तक्मने=ज्वर के लिए नमः कृत्वा=नमस्कार करके अधराञ्यं प्रहिणोमि=इसे नीचे 
की ओर गतिवाला करके दूर भेज देता हूँ। २. शकम्भरस्य=अपने में शक्ति का भरण करनेवाले 
का भी--शक्तिशाली का भी मुष्टिहा= (मुष स्तेये) शक्तिशोषण के द्वारा विनाश करनेवाला यह 
ज्वर पुनः=फिर महावृषान्‌ एतु=बहुत अधिक वृष्टिवाले देशों में जाए। 

भावार्थ--ज्वर को दूर से ही नमस्कार करना ठीक है। इसे विरेचक ओषधि द्वारा 
निम्नगतिवाला करना चाहिए। यह शक्तिशाली को भी निस्तेज करके नष्ट कर देता है। 
अतिवृष्टिवाले देशों में यह फिर-फिर उत्पन्न हो जाता है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--तक्मनाशनः ॥ छन्दः -—विराट्पथ्याबृहत्ती॥ 
ज्चर कहाँ ? 

ओकों अस्य मूज॑वन्त॒ ओको अस्य महावृषाः। 

याव॑ज्ातस्त॑क्मंस्तावांनसि बल्हिँकेषु न्योचरः॥ ५॥ 

१. अस्य=इस ज्वर 'का ओकः=घर मूजवन्तः=मूँज-घासवाले प्रदेश हैं--इन्हीं स्थानों में 
मच्छर आदि की सम्भावनाएँ अधिक होती है। ये मच्छर ही ज्चर को फैलाते हैं। अस्य=इसका 
ओकः =घर महावृषा:-अधिक वृष्टिवाले प्रदेश हैं। इनमें ज्वर की सम्भावना अधिक होती है। 
वृष्टि में अग्निमान्द्य होकर ज्चर की आंशका हो ही जाती है। २. हे तक्मन्‌=ज्चर! यावत्‌ 
जातः=जब से तू हुआ है, तावान्‌=उतना तू बल्हिकेषु= (बल्ह परिभाषणहिंसाच्छादनेषु) बहुत 
बोलनेवालों में, हिंसा की वृत्तिवालों में, हर समय अपने को घरों में ढके रहनेवालों में-खुले 
में न रहनेवालों में न्योचरः असि=(नि+उच्‌ +अर) निश्चय से समवेत होनेवाला है। बोलने 
में शक्तिक्षीण होती है, हिंसक की मानस स्थिति ठीक नहीं होती, हर समय घर में पड़े रहनेवाले 
ही शुद्ध वायु के सेवन का अवसर नहीँ होता, अतः ये सब बातें ज्चरोत्पत्ति का कारण बनती 

। 


४३८ ५.२२.६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
असंयम व ज्चर 

तक्मुन्व्या | ल॒ वि गंद व्य | ङ्क भूरिं यावय। 

दासीं निष्टक्वरीमिच्छ तां वज्रेण समर्पय॥ ६॥ 

१. हे तक्मन्‌=जीवन को कष्टमय बनानेवाले, व्याल=सर्प के समान विषैले, व्यंग= (वि 
अङ्ग) आङ्गों को विकृत कर देनेवाले, व्रि-गद=विशिष्ट ज्वर! तू भूरि यावय=हमें तो बहुत दूर 
“छोड़ा जा--हमसे दूर चला जा। २. तू निष्टकवरीम्‌=(निः तक हसने) निकृष्ट परिंहास करनेवाली 
दासीम्‌=शक्तियों का क्षय करनेवाली दासी की इच्छ=कामना कर--उसी को प्रास हो, तां वज्रेणा 
समर्पय-उसी को अपने वज्र से पीड़ित कर (ऋ हिंसायाम्‌) | तेरा वज्र इस उठोल, असंयमी 
स्त्री को ही आहत करे। 
॒ भावार्थ -ज्वर शरीर में विषों को उत्पन्न कर देता है, अङ्गों को विकृत कर देता है, जीवन 

को कष्टमय बना देता है। असंयमी और शक्ति का क्षय कर लेनेवाले व्यक्तियों को यह प्रा 
होता है। 
ऋषि:--भूृग्वड्धिरा: ॥ देवता-तक्मनाशनः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मूजवतः, बल्हिकान्‌, प्रफर्व्यम्‌ 

तक्मन्मूज॑वतो गच्छ बल्हिंकान्वा परस्त्राम्‌। 

शृद्गामिंच्छ प्रफर्व्य तां त॑क्मन्वी | व धूनुहि॥ ७॥ 

१. हे तक्मन्‌=ज्चर! तू मूजवतः गच्छ=मूँज-घासवाले प्रदेशों में जा, वा=अथवा 
परस्तराम्‌=हमसे दूर तू बल्हिकान्‌=नहुत बोलनेवाले, हिंसा की वृत्तिवाले, सदा६घर में घुसे 
रहनेवाले को प्राप्त हो। २. तू उस शूद्रामअनपढ़, असंस्कृत स्त्री की इच्छा कर जोकि 
प्रप्फर्व्यम्‌=(फर्व गतौ) हर समय इधर-उधर भटकनेवाली हो (निष्टक्वरीं दासीम्‌ मन्त्र ६) । 
हे तक्मन्‌=ज्चर! तू ताम्‌=उस स्त्री को ही वि इब-खुब ही धूनुहि=कम्पित कर। 

भावार्थ--ज्वर के प्रदेश में अतिशयेन घासवाले प्रदेश हैं। यह बहुत बोलनेवाले, हिंसक, 
घर में आ रहनेवाले लोगों को प्रात होता है। यह असंयमी व असंस्कृत स्त्रियों को कम्पित 
करता है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
महावृषान्‌ मूजवतः 

महावृषान्मूज॑वतो बन्ध्व॑द््धि परेत्यं। 

प्रैतानिं तक्मने ब्रूमो अन्यक्षेत्राणि वा इमा॥ ८॥ ; 

१. हे ज्वर! तू महावरषान्‌-अति वृष्टिवाले प्रदेशों को तथा मूजवतः=घासवाले प्रदेशों को 
परेत्य=सुदूर प्राप्त होकर बन्धु अब्द्रि=उन्हें बाँधनेवाला होकर खानेवाला बन। तेरा बन्धन इन 
प्रदेशों को ही प्राप्त हो इन्हें ही तू खा। २. एतानि=इन अतिवृष्टिवाले व घासवाले प्रदेशों को 
ही तक्मने ब्रूमः=ज्चर के लिए प्रकर्षेण कहते हैं। इमाऱ्ये हमारे शरीर तो वा=निश्चत से 
अन्यक्षेत्राणि=अन्य ही क्षेत्र हैं-ये वे क्षेत्र नहीं जहाँ ज्वर आया करता है। 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.२२.९९ ४३९ 


भावार्थ--ज्वर अतिवृष्टिवाले, घास-फूँस से भरे प्रदेशों में ही लोगों को जकड़कर पीड़ित 
करनेवाला हो। हमारे शरीर ज्चर के अधिष्ठान नहीं हैं। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
प्रार्थ: तक्मा 

अन्यक्षेत्रे न र॑मसे बशी सन्मूंडयासि नः। 

अभूदु प्रार्थस्तक्मा स ग॑मिष्यृति बल्हिंकान्‌॥ ९॥ 

१. हे तक्मन्‌! तू अन्यक्षेत्रेऊइस असाधारण मानव शरीर में CExtra-ordinary) न रमसे=क्रीड़ा 
नहीं करता। वशी सन्‌=वश में हआ-हुआ--काबू किया हुआ तू नः मृडयासि=हमें सुखी करता 
है। २. तक्मा=यह ज्वर उ=निश्चय से प्रार्थः अभूत्‌=प्रकृष्ट याचनावाला हुआ, अर्थात्‌ जब इस 
ज्वर को मानव-शरीर में स्थान न मिला तो यह मानो दीनता से पूछता है कि मैं कहाँ जाऊँ ? 
तो इसे यही उत्तर मिलता है कि तू बल्हिकों के प्रति जा, अतः सः-वह ज्चर बल्हिकान्‌ 
es बोलनेवाले, हिंसक वृत्तिवाले (मांसाहारी), घरों में घुसे रहनेवाले लोगों को 
प्राप्त होगा। 

भावार्थ--ज्वर अद्भुत मानव-शरीर में क्रीडा न करता हुआ, हमें सुखी करता है, यह 
बल्हिकों को ही प्राप्त होता है। 

ऋषि:--भूग्वड्धिरा: ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
शीतः ज्वरः 

यत्त्वं शीतोऽथों रूरः सह कासावेंपयः। 

भीमास्तें तक्मन्हेतय॒स्ताभिंः स्म॒ परिं वृङ्ग्धि नः॥ १०॥ 

१. हे तक्मन्‌=ज्वर! यत्‌ त्वम्‌=जो तू शीतः=सदी लगकर आनेवाला है, अथो=अथवा 
रूरः=(आग्निर्वै रूर:--ता० ५.७.१०)सन्ताप करता हुआ आता है अथवा कासा सह 
अवेपयः=खाँसी के साथ हमें कम्पित कर देता है। २. हे ज्वर! ते हेतयः=तेरे अस्त्र भीमा:=भंयकर 
हैं। ताभिः=उन सब अस्त्रो से नः=हमें परि वृड्नग्धि: स्म=छोड़ देनेवाला हो। तेरे अस्त्र हमपर 
प्रहार करनेवाले न हों। 

भावार्थ-ज्चर हमें अपने सर्दी, गर्मी, खाँसी आदि भयंकर अस्त्रं से आहत करनेवाला 
न हो। 


ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--तक्मनाशनः॥ छन्द:-_आनुष्टुप्‌॥ 
बलासं, कासं, उद्युगम्‌ 

मा स्मैतान्त्सखीन्कुरुथा बुलासँ कासमुंझुगम्‌। 

मा स्मातोऽ ्वाङैः पुनस्तत्त्वां तक्मन्नुप॑ ब्रुवे॥ २५॥ 

१. हे तक्मन्‌=ज्वर! तू बलासम्‌=कफ़ को, कासम=खाँसी को उद्युगम्‌=क्षय को (युगि 
बर्जने) एतान्‌-इन सबको सखीन्‌ मा स्म कुरूथाः=मित्र मत बना। ज्वर के साथ कफ़ 
(बलगम), खाँसी व क्षय का उपद्रव न खड़ा हो जाए। २. अतः अर्वाङ्‌ मा स्म ऐः-इसलिए 
तू हमारे समीप मत आ। ज्वर के साथ कितने ही उपद्र आ खड़े होते है, अतः यह हमारे 
समीप नहीं आये तभी ठीक है। पुनः=फिर मैं त्वा=तुझे तत्‌ उपब्रुवे=वह बात कहता हूँ कि 
तू हमारे समीप मत आ। 


हक ५.२२.१२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--ज्चर के साथ कफ़, खाँसी, क्षय आदि कितने ही उपद्रव उठ खड़े होते है, अतः 

ज्चर हमारे समीप न ही आये। 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः॥ छन्दः--अनुष्डुप्‌॥ 
अरणं जनम्‌ 

तक्मन्भ्रात्रां बलासेन स्वस्त्रा कासिकया सह। 

पाप्मा भ्रातृव्येण स॒ह गच्छामुमर॑णं जन॑म्‌॥ १२॥ 

१. हे तक्मन्‌=ज्चर! तू श्चात्रा बलासेन=अपने भाई कफ़ के साथ, स्वस्त्रा कासिकया 
सहर-बहिन के तुल्य खाँसी के साथ, पाप्मा भ्रातृव्येण सह= (पाप्मना) क्षय नामक पापरोग 
भतीजे के साथ अमुम्‌=उस अरणाम्‌=अवद्य (रण शब्दे), निन्दनीय जनम्‌ऱमनुष्य के पास 
राच्छ=जा 

भावार्थ --कफ़, खाँसी व क्षय के साथ यह ज्वर पापी को ही प्राप्त हो। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
शारदं, ग्रैष्मं, वार्षिकम्‌ 

तृतीयकं वितृतीयं स॑दन्दिमुत शांरदम्‌। 

त॒क्मान॑ शीतं स्रं ग्रैष्मं नाशय॒ वार्षिकम्‌॥ १३॥ 

१. तृतीयकम्‌=तीसरे दिन आनेवाले, व्रि-तृतीयम्‌=तीन दिन छोड़कर आनेवाले (चौथैया) 
सदन्दिम्‌=(सदं, दो अवखण्डने) सदा पीड़ित करनेवाले उत्तः और शारदम्‌=शरद्‌ ऋतु में 
आनेवाले तक्मानम्‌=ज्चर को नाशय=नष्ट कर। २. शीतम्‌=सर्दी से लगकर आनेवाले, रूरम्‌=गर्मी 
लगंकर आनेवाले, ग्रैष्मम्‌=ग्रीष्म ऋतु में हो जानेवाले तथा वार्षिकम्‌=वर्षात्रश्‍तु में होनेवाले ज्वर 
को (नाशय) नष्ट कर। 

भावार्थ--एक सद्वैद्य सब प्रकार के रोगों को उचित औषधोपचार से दूर कर दे। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-तक्मनाशनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
रान्धारिभ्यः, अङ्गेभ्यः, मगधेभ्यः 

गन्धारिभ्यो मूज॑वदभ्योऽङ्गेभ्यो मगधेभ्यः। 

प्रैष्यन्‌ जनमिव शेवधिं तक्मानं परि ददासि॥ १४॥ 

१. इव=जैसे जनम्‌=किसी मनुष्य को शेवधिं प्रैष्यन्‌=कोश (धन) भेजा जाता है, उसी 
प्रकार हम तक्मानम्‌=इस ज्वर को गन्धारिभ्यः= (गन्ध्‌ हिंसने) हिंसन की वृत्तिवाले पुरुषों के 
लिए परि दद्ासि-दे डालते हैं । इस ज्चर का धन इन हिंसकों के लिए ही ठीक है। २. इसप्रकार 
हम इस ज्वर-धन को मूजवदभ्यः=घास की अधिकतावाले स्थानों के लिए भेज देते हैं-इन 
स्थानों में रहनेवालों को ही यह धन प्राप्त हो। अङ्गेभ्यः=* जिन्हें बहुत अधिक गति करनी पड़ती 
है (अगि गतौ) और परिणामतः श्रम की अति के कारण क्षीण हो जाते हैं' उनके लिए हम 
इस ज्वर-धन को भेजते हैं, अन्ततः मगधेभ्यः= (मगं दोषं दधाति) दोषों को धारण करनेवाले 
मलिन-चरित्र पुरुषों के लिए हम इसे धारण करते हैं। 

भावार्थ-ज्चर हिंसकों को, घास-प्रचुर स्थान में रहनेवालों को, अतिश्रम से थक जानेवालों 
को तथा दूषित जीवनवालों को प्राप्त होता है। 

विशेष--ज्चर को समाप्त करने के लिए रोग-कृमियों का विनाश आवश्यक है। रोग-कृमियों 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ ५.२३.३ ne RRR OO 


के विनाश से ज्वर का विनाश स्वतः ही हो जाएगा, अतः अगले सूक्त का विषय कुमियों का 
विनाश है। इन कृमिरूप राक्षसों का विनाशक ' इन्द्र' है। बुद्धिमत्ता से काम करने के कारण यह 
“कण्व' है--मेधावी | यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
क्रिमि-विनाश 

ओते मे द्यावापृथिवी ओता देवी सर॑स्वती। 

ओतौ म॒ इन्द्रश्चाग्निश्च॒ क्रिमिं जम्भयतामितिं॥ २॥ 

१. मे=मेरे जीवन में द्यावापृथिवी=मस्तिष्करूप झुलोक तथा शरीररूप पृथिवीलोक 
ओते=ओत-प्रोत हो गये हैं--बुने-से गये हैं । मस्तिष्क दीप्त है तो शरीर दृढ़ (येन चौरुग्रा पृथिवी 
च दुढा) । इसीप्रकार देबी=जीवन को प्रकाशमय बनानेवाली सरस्वती =ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता 
मेरे जीवन में ओता=व्यास हो गई है। २. इसीप्रकार मे=मेरे इन्द्रः च अग्नि: च-बल व प्रकाश 
के देवता ओतौ=परस्पर बुने हुए-से हो गये हैं, इति=यह सब इसलिए कि ये क्रिमिं जम्भयताम्‌= 
रोग-कृमियों को नष्ट कर दें। 

भावार्थ-जीवन में हम यदि मतिष्क और शरीर दोनों का ध्यान रकखेंगे, सरस्वती की 
अराधना से जीवन को प्रकाशमय बनाएँगे और बल व प्रकाश दोनों का सम्पादन करेंगे तो रोग- 
कृमियों से आक्रान्त नहीं होंगे। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता इन्द्रादयः ॥ छन्दः -¬अआनुष्टुप्‌॥ 
धनपत्ति इन्द्र 

अस्येन्द्र कुमारस्य क्रिमीन्धनपते जहि। 

हृता विश्वा अरांतय उग्रेण वच॑सा मम॑॥ २॥ 

१. 'इन्द्र' सूर्य का भी नाम है और यह सूर्य सब प्राणदायी धनों का स्वामी है--“प्राण: 
प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '। हे धनपते-सब प्राणधनों के स्वामीन्‌! इन्द्र=सूर्य! अस्य कुमारस्य=इस 
कुमार के क्रिमीन्‌=शरीरस्थ रोग-कृमियों को जहि-विनष्ट कर-- उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्ति 
निम्रोचन हन्तु रश्मिभिः '। २. ममञमेरे उग्रेण चचसा=तेजस्वी वचनों से विश्वाः अरातयः=सब 
श्रु हताः=विनष्ट हो जाते हैं अथवा मुझसे प्रयुक्त की जानेवाली इस उग्र--रोग-कृमियों के लिए 
भयंकर--वचा औषधि से सब रोग-कृमियों का विनाश हो जाता है। 

भावार्थ--सूर्य-किरणों का सेवन कृमि-विनाश के लिए सर्वोत्तम उपचार है। वचा ओषधि 
का प्रयोग भी कुमि-विनाश के लिए उपयोगी है। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता- इन्द्रादयः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अक्ष्यौ, नासे, दतां मध्ये 

यो अक्ष्यों | परिसर्पति यो नासे परिसर्प॑ति। 

दतां यो मध्यं गच्छति तं क्रिमिं जम्भयामसि॥ ३॥ 

१. यः=जो कृमि अक्ष्यौ=आँखों की ओर परिसर्पति-गतिवाला होता है--आँखों में विचरण 
करता है, यः=जो कृमि नासे परिसर्पति=नासा छिद्रों में गति करता है और यः=जो दतां मध्यं 
गच्छति-दाँतों के बीच में गति करता है, तं क्रिमिं जम्भयामसि=उस कृमि का विनाश करते हैं। 
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भावार्थ--हम आँखों, नासिका-छिद्रों व दाँतों को रुण करनेवाले कृमियों का विनाश करते हैं। 
ऋषि:--काण्वः ॥ देवता--इन्द्रादयः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
विविध कृमि 

सरूपौ द्वौ विरूपौ द्वौ कृष्ौ दवौ रोहितौ दौ। 

बश्नुश्च॑ ब॒ञ्चुक॑र्णश्च गृध्रः कोकंश्च॒ ते हताः॥ ४॥ 

१. सरूपौ द्वौ=दो कृमि एकदम समान रूपवाले हैं-भिन्न-भिन्न रोगों का कारण बनते हैं, 
परन्तु उनका रूप एकदम मिलता-सा है। चिरूपौ द्वौ=दो कृमि भिन्न-भिन्न रूपोंवाले हैं-एक 
ही रोग का कारण बनते हैं, परन्तु हैं रूप में अलग-अलगा। द्वौ कृष्णौ=दो कृष्णवर्ण कृमि हैं, 
द्वौ रोहितौ=दो लाल रंग के हैं-ये विविध रोगों को उत्पन्न करते हैं, २. बश्चुः च बश्चुकर्ण: 
जच=एक भूरे रंग का है और एक भूरे कानवाला है, गृश्षः च=एक मांस खा जाने का लोभी- 
सा है तो कोकः च=एक दूसरा खून को पी जानेवाला है (कुक आदाने) ते हताः= (सूर्य- 
किरणों के सेवन व बचा के प्रयोगा से) वे सब मारे गाये हैं। 

भावार्थ संसार में विविध प्रकार के कृमि हैं, नीरोगता के लिए उन सबका विनाश 
आवश्यक है। 

ऋषिः--काण्वः॥ देवता-इन्द्रादयः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
शितिकक्षाः, शितिबाहवः 

ये क्रिम॑यः शितिकक्षा ये कृष्णाः शिंतिबाह॑वः। 

ये के च॑ विश्वरूपास्तान्क्रिमींन्‌ जम्भयामसि॥ ५॥ 

१. ये=जो क्रिमयः=कृमि शितिकक्षाः=श्वेत कोखवाले हैं, ये=जो कृष्णाः शितिबाहवः=काले 
व श्वेत भुजाओंवाले हैं च=और ये के=जो कोई विश्वरूपाः=विविध रूपोंवाले हैं, तान्‌=उन 
क्रिमीन्‌=क्रिमियों को जम्भयामसि=हम विनष्ट करते हैं। 

भावार्थ--'शितिकक्ष, शितिबाहु व विश्वरूप” सब कृमियों को विनष्ट किया जाए। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सूर्य-किरणों में 

उत्पुरस्तात्सूर्यं एति विश्वदृष्टो अदृष्टहा। 

दृष्टाश्च चन्नदृष्टौश्च सर्वीश्च प्रमृणन्‌ क्रिमींन्‌॥ ६॥ 

१. यह सूर्यः=सूर्य पुरस्तात्‌=पूर्व दिशा से उत्‌ एति=उदित होता है, यह विश्वदृष्ट: =सबसे 
देखा गया है, अथवा यह सबको देखनेवाला है-- विश्वं दृष्टं येन'। यह आदृष्टहा=अदृष्ट कृमियों 
का भी नाश करता है। २. दुष्टान्‌ च अदुष्टान्‌ च=यह दृष्ट व अदृष्ट सर्वान्‌ च=सभी क्रिमीन्‌=कृमियों 
को घ्ननू-नष्ट करता है, प्रमृणन्‌-अपनी किरणों से उन्हें कुचल देता है। 

भावार्थ-सूर्योदय होता है और यह उदित होता हुआ सूर्य विश्वदृष्ट होता हुआ दुष्ट व अदृष्ट 
सब कृमियों को नष्ट कर देता है। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'कष्कषासः शिपविलुकाः 
येवांषासः कष्कंषास 'एजत्काः शिपविल्लुकाः। 
दृष्टश्च॑ हन्यतां क्रिमिरृतादृष्टश्च हन्यताम्‌॥ ७॥ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ 


कष्कपास=( कष्‌-हिंसायाम्‌) अतिशयेन पीड़ा देनेवाले ये दूसरे कृमि हैं । एजत्का:-( एजू दीप्तौ 
कम्पने च) कई कृमि दीप्यमान व कम्पनशील हैं, शिपविलुकाः=(शिपि=9।।, वितन्‌=t० 
cover, to stretch) सारी त्वचा में फैल जानेवाले कई कृमि हैं। २. ये सब दुष्टः च-जों देखे 
गये हैं वे क्रिमिः=कृमि इन्यत्ताम्‌=मारे जाएँ उत्त-और आदृष्टः च=न दिखा हुआ कृमि भी मारा 
जाए। 

भावार्थ--' तीव्र गतिवाले, बड़ी पीड़ा प्राप्त करनेवाले, चमकते हुए कम्पायमान, सारी त्वचा 
पर फैल जानेवाले'ये सब दृष्ट च अदृष्ट कृमि मारे जाएँ। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता--इन्द्रादय: ॥ छन्दः ¬ अनुष्टुप्‌॥ 
“येवाष व नदनिमा' को मसल देना 

हुतो येवांबः क्रिमीणां हुतो न॑दनिमोत। 

सर्वान्नि म॑ष्मषाक॑रं दूषदा सख्रल्वाइव॥ ८ ॥ 

१. क्रिमीणाम्‌=कृमियों में यह येवाषः=बड़ी तीव्र गतिवाला कृमि हतः=मारा गया है, 
उत=और नदनिमा=यह शब्द करनेवाला, चिर-चिर-सी ध्वनि करनेवाला कृमि हतः=मारा गया 
है। २. मैं सर्वान्‌=सब कृमियों को मष्मषा=मसल-मसलकर नि अकरमननष्ट कर देता हूँ, 
इव=जैसे रञ्रल्वान्‌=चणों को दूषदा=एक पत्थर से दल देते हैं। 

भावार्थ-_कृमियों को उचित औषधोपचार से ऐसे मसलकर रख दिया जाए जैसेकि पत्थर 
से चनों को मसल दिया जाता है। 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्दः -अआनुष्टुप्‌॥ 
कृमि-शिरः कर्तन 

त्रिशीर्षाणँ त्रिककुदं क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌। 

शूणाम्य॑स्य पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिर:॥ ९॥ 

१. मैं त्रिशीर्षाणम्‌=तीन सिरोंवाले, त्रिककुदम्‌=तीन ककुदों-(कुदानों) -वाले, सारंगम्‌=चित्र- 
विचित्र वर्णवाले, अर्जुनम्‌=श्वेत कृमि को श्रुणामि-नष्ट करता हूँ । २. आस्य=इस रोग-कृमि की 
पृष्टिः अपि=पसलियों को भी नष्ट करता हूँ, च=और यत्‌ शिरः=इनका जो शिर है, उसे भी 
वृश्चामि=काट डालता हूँ। 

भावार्थ-कई तीन सिरोंबाले व तीनों कुदानोंवाले कृमि हैं। इनका सिर काटडालने से 
इनका नाश कर देता हूँ। 

ऋषिः--काण्वः ॥ देवता- इन्द्रादयः ॥ छन्द:-_अनुष्टुप्‌॥ 
' अत्रि, कण्व, जमदि व अगस्त्य’ की भाँति 

अत्रिवद्टः क्रिमयो हन्मि कण्व॒वर्जमदग्रिवत्‌। 

अगस्त्यस्य ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिमींन्‌॥ ९०॥ 

१. हे क्रिमयः=कृमयो! वः=तुम्हें मैं इसप्रकार हन्मि-नष्ट करता हूँ अत्रिवत्‌=जैसेकि एक 
अत्रि-काम, क्रोध व लोभ से ऊपर उठा हुआ पुरुष नष्ट करता है (अ-त्रि), कण्ववत्रएक 
मेधावी की भाँति तुम्हें नष्ट करता हूँ और जमदग्जिवत्‌-दीस जाठर अग्निवाले (जमत्‌ अग्नि) पुरुष 
कौ भाँति तुम्हारा विनाश करता हूँ। काम-क्रोध व लोभ में फँसने से, नासमझी से, आहार- 
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विहार की गलतियों से व जाठर अग्नि के मन्द हो जाने से विविध रोग-कृमियों की उत्त्पत्ति 
हो जाती है। २. अगस्त्यस्य= ( अगं स्त्यायति, संघाते) पाप का संहनन करनेवाले पुरुष के 
ब्रह्मणा=ज्ञान से अहम्‌=मैं क्रिमीन्‌ संपिनष्मि=कृमियों को पीस डालता हूँ---विनष्ट कर डालता हूँ। 
र भावार्थ--हम ` अत्रि, कण्व, जमदग्नि व अगस्त्य' बनें और इन रोगकृमियों के शिकार न 
। 
ऋषि:--काण्वः ॥ देवता--इन्द्रादय: ॥ छन्‍्दः--अनुष्डु प्‌ ॥ 
“कृमि-परिवार' विनाश 

हतो राजा क्रिमींणामुतैषों स्थपतिर्हतः । 

हतो हतमांता क्रिमिंह॑तश्रांता हतस्व॑सा॥ ११॥ 

१. कृमीणां राजा हतः=कृमियों का राजा मारा गया है, उत=और एषां स्थपतिः हतः=इनका 
स्थानपति (स्थान के बनानेवाला) कृमि भी मारा गया है। २. हतमाता=जिसको माता मारी गई 
है, हतभ्राता-जिसका भाई मारा गया है, हतस्वसा=जिसकी बहिन मारी गई है, वह क्रिमिः 
हतः=कृमि भी मार दिया गया है। 

भावार्थ--कृमियों के परिवार-के-परिवार का ही विनाश अभीष्ट है । 

ऋषि:--काण्व: ॥ देवता-इन्द्रादयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
वेशसः परिवेशसः 

हतासों अस्य बेशसों हतासः परिंवेशसः। 

अथो ये क्षुल्लकाइंव सर्वे ते क्रिम॑यो हता:॥ १२॥ 

१. अस्य वेशसः हतासः=इस कृमि के घरवाले मारे गये हैं, परिवेशसः हतासः=इसके 
पड़ौसी भी मारे गये हैं। २. अथो=और अब ये=जो क्षुल्लकाः इब=छोटे-मोटे पीस देने योग्य- 
से कृमि थे ते=वे सर्वे कृमयः हताः=सन कृमि मारे गये हैं। 

भावार्थ-कृमियों का समूलोन्मूलन ही अभीष्ट है। 

ऋषिः--काण्वः॥ देवता--इन्द्रादयः॥ छन्दः व्रिराङनुष्टुप्‌॥ 
सर्वेषां सर्वासाम्‌ 

सर्वेषां च क्रिमीणां सवींसां च क्रिमीणांम्‌। 

विनद्य शिरो दहाम्यग्रिना मुख॑म्‌॥ २३॥ 

१. सर्वेषां च क्रिमीणाम्‌ञसन नर कृमियों का च=और सर्वासां कुमीणाम्‌=सब मादा 
कृमियों के शिरः=शिर को अश्मना भिनद्धि-पत्थर से विदीर्ण कर देता हूँ। २. अझ्िना=अग्नि 
के द्वारा (तेज़ाब के प्रयोग से) इनके मुरञ्रम्‌ दहामि=मुख को दग्ध कर देता हूँ। 

भावार्थ--नीरोगता के लिए नर-मादा सब कृमियों का विनाश आवश्यक है। 
विशेष--रोगकृमियों के विनाश से, शरीर से नीरोग, उन्नति-पथ पर चलता हुआ यह व्यक्ति 
अर्थवा' बनता है--उन्नति के शिखर पर पहुँचता है। यह 'ब्रह्म=ज्ञान व कर्म=यज्ञादि उत्तम कर्मों" 


क आत्मा समझता है, उन्हीं में तत्पर रहता है, कभी मार्गभ्रष्ट नहीं होता और प्रार्थना 
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२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌ ] 
[ ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--सविता ॥ छन्द:-अतिशक्वरी॥ 
` प्रसवानाम्‌ अधिपितः ' सविता 

सविता प्र॑सवानामधिंपतिः स मांवतु। 

अस्मि्त्रहमण्यस्मिन्कर्मण्य॒स्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायामस्याँ 

चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ १॥ 

१. सविता=सबको प्रेरणा देनेवाला प्रभु प्रसवानाम्‌ अधिपतिः=सन प्रेरणाओं का स्वामी 
है--वही सबको प्रेरणा देता है--चेताता है। सः मा अवतु-वह मेरा रक्षण करे। अस्मिन्‌-इस 
ब्रह्मणि=ञज्ञान-प्रासि के कर्म में, अस्मिन्‌ कर्मणि-इस यज्ञादि कर्म में, अस्यां पुरोधायाम्‌=इस 
पौरोहित्य में-पुरोहित-कर्म के सम्पादन में, अस्यां प्रतिष्ठायाम्‌=इस प्रतिष्ठा में-शान्तस्थिति में 
( tranquilit), 7005७), अस्यां चित्त्याम्‌=इस आत्मस्वरूप की स्मृति में, अस्यां आकूत्याम्‌=इस 
संकल्प में अस्याम्‌ आशिषि=इस आशी:--शुभेच्छा में, अस्यां देव-हूत्याम्‌=इस देवों की 
प्रार्थना में (हूति आह्वान) स्वाहा=(स्वा आ हा) में अपना आर्पण करता हूँ । इसप्रकार जीवन- 
यापन करता हुआ मैं प्रभु रक्षणीय होऊँ। 

भावार्थ-वह प्रेरक प्रभु सब प्रेरणाओं का स्वामी है। मैं उसकी प्ररेणाओं को सुनूँ और 
उन्हें कार्यान्वित करूँ। प्रभु से रक्षित हुआ-हुआ में 'ज्ञान-प्रा्ि, यज्ञादिकर्म पौरोहित्य, शान्तस्थिति, 
आत्मस्वरूप की स्मृति, उत्तम संकल्प, उत्तमेच्छा व देवों की प्रार्थना” में अपना आर्पण करता 
हूँ, इन कर्मों में प्रवृत्त हुआ-हुआ जीवन-यज्ञ में आगे बढ़ता हूँ। 


अिर्वनस्पतींनामधिंपतिः स॒ मांवतु। 


चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ २॥ 

१. अग्निः-पृथिवी का मुख्य देवता अग्नि वनस्पतीनाम्‌=सब वनस्पतियों का अधिपतिः =स्वामी 
है। भूमि में इस आग्नि की उष्णता न. होने पर किसी भी वनस्पति का प्ररोहण सम्भव नहीं है। 
सः=वह अग्नि मा अवतु=मेरा रक्षण करे। शरीर के स्वास्थ्य के लिए उचित मात्रा में अग्नितत्त्व 
का होना आवश्यक है। इसके अभाव में शरीर शान्त ही हो जाता है। २. इसके रक्षित होने 
पर मैं ज्ञान-प्रासि आदि कर्मों में अपना अर्पण करूँ। शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ-वनस्पतियों का अधिपति अग्नि मेरा रक्षण करे। मैं इन वनस्पतियों का ही सेवन 
करनेवाला बनूँ। उस आग्नि से रक्षित होकर मैं ज्ञानादि कर्मों में अपना अर्पण करूँ। 

ऋषिः--अथर्वा॥ देवता-द्यावापृथिवी॥ छन्द:अतिशक्वरी॥ 
“दातृणाम्‌ अधिपत्नी ' द्यावापृथिवी 

द्यावापृथिवी दांतृणामधिपल्ली ते मांवताम्‌। 

अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्मण्य॒स्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांम॒स्यां 

चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाह॥ ३॥ 

१. द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक दातृणाम्‌ अधिपत्नी=दाताओं के अधिपति हैं। 
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सबसे मुख्य दाता ये द्यावापृथिवी ही हैं। झुलोक पिता है तो पृथिबीलोक माता। ये हम सब 
पुत्रों के लिए आवश्यक पदार्थों को प्रास कराते हैं। ये ही हमें खान-पान आदि के लिए सब 
वस्तुओं को सुलभ कराते हैं। २. त्ते=वे द्यावापृथिवी मा=मेरा अवताम्‌=रक्षण करें। ये तो हमारे 
'पिता-माता हैं, रक्षण क्यों न करेंगे ? इनसे रक्षित होकर मैं ज्ञान-प्राि आदि उत्तम कर्मों में लगा 
रहूँ। शेष पूर्ववत्‌। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वरुणः॥ छन्दः —अत्तिशक्वरी॥ 
' अपाम्‌ अधिपतिः ' वरुणः 

चरुंणोऽ पामधिंपतिः स माँवतु। 

अस्मिन्त्रहाण्यस्मिन्कर्मण्य॒स्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमुस्यां 

चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ ४॥ 

१. बरूणः=सन कष्टों का निवारण करनेवाला प्रभु अपाम्‌=जलों का अधिपतिः =स्वामी है। 
उसने इन जलों का निर्माण करके हमारे कष्टों व रोगों के निवारण की व्यवस्था की है। ये जल 
“वारि” हैं--रोगों का निवारण करनेवाले, ' भेषजम्‌?=औषध हैं, “अमृतम्‌? नीरोगता देनेवाले हैं। 
इनमें उस वरुण ने सब रोगों के औषधों को स्थापित किया है। २. सः मा अवतु=वे वरुण 
मेरा रक्षण करें। जलों का समुचित प्रयोग करता हुआ मैं नीरोग बनकर ज्ञानादि कर्मों में प्रवृत्त 
रहूँ । शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थे-वरुण प्रभु ने रोग-निवारण के लिए इन जलों को हमें प्राप्त कराया है। इनका 
ठीक प्रयोग हमें स्वस्थ बनाये। स्वस्थ रहकर हम ज्ञानादि प्राप करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः अतिशक्वरी ॥ 
“बृष्ट्यधिपती' मित्रावरुणौ 

मित्रावरुणौ वृ्याधिंपती तौ मांवताम्‌। 

अस्मिन्ब्रहम॑ण्यस्मिन्कर्मणण्य॒स्यां पुंरोधायांम॒स्यां प्र॑तिष्ठायांम॒स्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ ५॥ - 

१. मित्राबरूणौ=मित्र और वरुण (उद्रजन और अम्लजन नामक वायुएँ) बृष्ट्या= ( वृष्ट्याः) 
वृष्टि के अधिपती=स्वामी हैं। ये वृष्टिजल के रूप में हमें 'अमृत' प्रास कराते हैं। यह वृष्टि 
अन्नोत्पादन में मुख्य साधन बनकर हमारा रक्षण करती है। २. तौ=मित्र और वरुण इस वृष्टि- 
जल को समय पर प्राप्त कराने के द्वारा मा अवताम्‌=मेरा रक्षण करें, “अतिवृष्टि व अनावृष्टि 
रूप आधिदैविक आपत्तियों से हमें बचाएँ। इनसे सुरक्षित हुए-हुए हम ज्ञानादि कार्यों में प्रवृत्त 
हों। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--मित्र और वरुण द्वारा प्रास कराई गई वृष्टि अन्नों को उत्पन्न करती हुई दुर्भिक्ष के 
कष्ट से हमें बचाये। इसप्रकार से रक्षित हुए-हुए हम उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मरूत: ॥ छन्दः-अतिशक्वरी॥ 
“पर्वतानाम्‌ अधिपतयः ' मरुतः 
मरूतः पर्वतानामधिंपतय॒स्ते मांवन्तु। 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां पुंरोधायांम॒स्यां प्र॑तिष्ठायांम॒स्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां॥ ६॥ 
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१. मरुतः=शरीरस्थ प्राण पर्वतानाम्‌-( पर्व ) सब न्यूनताः दूर करके सब पूरणों 
के अधिपतयः=स्वामी हैं। इन प्राणों की साधना (प्राणायाम) के द्वारा मैं अपनी सन न्यूनताओं 
की दर त्न आग मा अवन्तु-मेरा रक्षण करें। प्राणसाधना से “ शरीर में स्वस्थ, मन 
में निर्मल व बुद्धि में दीस' बनकर मैं ज्ञान-प्रापति आदि उत्तम कर्मों में लगा रहूँ। शेष पूर्ववत्‌। 
के भावार्थ--प्राणसाधना सब न्यूनताओं को दूर करती हुई व हमारा पूरण करती हुई हमें रक्षित 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः —अत्तिशक्वरी॥ 
“वीरूधामधिपत्तिः ” सोमः 
सोमों वीरुधामधिंपत्िः स मांवतु। 


द्वेष व बुद्धि की कुण्ठता' दूर होती हैं। २. शरीर में सुरक्षित सः=वह सोम मा अवतु-मेरा रक्षण 
करे। हम सोम का रक्षण करते हैं, सोम हमारा रक्षण करता है। सोम से सुरक्षित मैं ज्ञान आदि 
की प्राप्ति में प्रवृत्त होऊँ। शेष पूर्वचत्‌। 
भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा मैं सोम का शरीर में रक्षण करूँ। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वायु: ॥ छन्‍्द:--अतिशक्वरी ॥ 


: वायु: 
वायुरन्तरिक्षस्यार्धिपतिः स मांवतु। 
अस्मिन्ब्रह्मण्यस्मिन्कर्मणण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांम॒स्यां 

चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां गशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ ८॥ 

१. वायुः=वायु अन्तरिक्षस्य=अन्तरिक्ष का अधिपतिः=स्वामी है। अन्तरिक्ष का मुख्य देवता 
वायु ही है। मैं खुले में रहता हुआ सदा इसका सेवन करूँ। सः=वह वायु मा अवतु=मेरा रक्षण 
करे। वायु के घर में अमृत का कोश है। हम शुद्ध वायु का सेवन करेंगे तो इस अमृत को 
क्यों न प्राप्त करेंगे ? २. शरीर में वह वायु हृदय-अन्तरिक्ष में रहता है। हृदयान्तरिक्ष में वायु के 
रहने का भाव यह है कि हम सदा वायु की भाँति क्रियाशील बनें। यह क्रियाशीलता ही सब 
बुराइयों का गन्धन(हिंसन) करेगी । उत्तम वृत्तिवाले बनकर हम ज्ञानादि कर्मों में ही प्रवृत्त रहेंगे । 
शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-हम शुद्ध वायु का सेवन करें और वायु से क्रियाशीलता का पाठ पढ़ें । यह 
क्रियाशीलता हमें सब बुराइयों से बचाएगी। 

र ऋषि: अथर्वा॥ देवता—सूर्यः ॥ छन्द: अत्तिशक्वरी ॥ 
“चक्षुषाम्‌ अधिपतिः ' सूर्यः 

सूर्यश्चक्षुंषामधिंपत्तिः स मांवतु। 

अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्मणण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांमस्यां 

चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ ९॥ 
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१. सूर्यः=सूर्य अक्षुषाम्‌ अधिपतिः=नेत्रों का अधिपति है । वस्तुतः सूर्य ही चक्षु का रूप 
धारण करके आँखों में निवास करता है-- सूर्यश्चक्षुर्भूत्वाक्षिणी प्राविशत्‌ '-एऐत० उंप०। प्रातः- 
सायं सूर्याभिमुख होकर ध्यान का विधान इसीलिए है कि हम ध्यान करेंगे और सूर्य हमारी आँखों 
की शक्ति का वर्धन करेगा। २. सः=वह सूर्य मा अवतु =मेरा रक्षण करे। सूर्य-किरणों का सेवन 
सब रोगकृमियों का संहारक है-- उद्यन्नादित्य क्रिमीन्‌ हन्ति निम्रोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः ' । सूर्य- 
किरणों द्वारा हमारे शरीर में सब प्राणदायी तत्त्वों की स्थापना होती है। ' प्राणः प्रजानामुदयत्येष 
सूर्य: ' इसप्रकार सूर्य-सम्पर्क में स्वस्थ बनकर मैं ज्ञानादि कर्मों में अपना अर्पण करूँ। शेष 
पूर्ववत्‌। 
भावार्थ-सूर्य-किरणों का सेवन हमें स्वस्थ व चक्षुशक्ति-सम्पन्न बनाए। ऐसे बनकर हम 
ज्ञान-प्राप्ति आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें। ः 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- चन्द्रमा: ॥ उन्द: --अतिशकक्‍्वरी ॥ 
' नक्षत्राणाम्‌ अधिपतिः ' चन्द्रमा 

चन्द्रमा नक्षत्राणामधिंपतिः स मांवतु। 

या अस्मि्त्रहमण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठा याम्यां 

मस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहां॥ १०॥ 

१. चन्द्रमाः = चन्द्र नक्षत्राणाम्‌ अधिपतिः = (नक्ष=्गतौ) आकाशस्थ गतिशील तारकाओं का 
स्वामी है। यह चन्द्र मन बनकर हमारे हृदयों में प्रवेश करता है। “चन्द्रमा मनो भूत्वा हृदयं 
प्राविशत्‌? (ऐत०) और हमें उपदेश करता है कि “तुम सदा गतिशील होते हुए प्रसन्न मनवाले 
बनो (चदि आह्वादे) । संसार में वृद्धि-क्षय तो आते ही रहते हैं, उदासीन नहीं -होना। २. सः=वह 
चन्द्रमा मा=गतिशीलता का उपदेश करता हुआ मुझे अवतु=रक्षित करे। गतिशीलता व प्रसन्न- 
मनस्कता को अपनाकर मैं यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहूँ। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--मैं चन्द्र से गतिशीलता व प्रसन्न-मनस्कता का पाठ पढ़कर उत्तम कार्यों में लगा 


रहूँ। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —अत्तिशक्वरी॥ 
| "दिवः अधिपतिः ' इन्द्रः ` 
-इन्द्रों दिवोऽ धिंपतिः स मांवतु। . 
अस्मिन्‍्ब्रहाण्यस्मिन्कर्म ण्य॒स्यां पुंरोधायांम॒स्यां प्र॑तिष्ठायांम॒स्यां 

चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ ११५॥ 

१. इन्द्रः=विद्युत्‌ दिवः=(दिवु व्यवहारे) सब व्यवहारो की अधिपतिः=स्वामिनी है । विद्युत्‌ 
से सब व्यवहार सिद्ध होते हैं। सम्पूर्ण यन्त्रसमूह का इसके द्वारा परिचालन होता है। हम भी 
विद्युत्‌ की भाँति शीघ्रता से-अनालस्य से कार्यों को करनेवाले बनें। २. सः=वह विद्युत्‌ शीघ्रता 
से कार्य करने का उपदेश करती हुई मा अवतु-मेरा रक्षण करे। इससे रक्षित हुआ-हआ मैं ज्ञान 
आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहूँ.। शेष पूर्ववत्‌। 

न भावार्थ-विद्युत्‌ से हम शीघ्र कार्यकारित्व का पाठ पढ़ें | हममें आलस्य व दीर्घसूत्रता न 
| 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--मरुतां पित्ता ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 
“पशूनाम्‌ अधिपतिः ' मरूतां पिता 

म॒रूताँ पिता प॑शूनामर्धिंपत्तिः स मांवतु। 

अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्मण्य॒स्यां पुरोधायामस्यां प्र॑त्िष्ठायाम॒स्यां 
चित्त्यांमस्यामाूत्यामस्यामाशिष्यस्यां यस्यां देवहूत्यां स्वाहा १२॥ 

१. मरुताम्‌=(हिरण्यनाम-नि० १.२) हिरण्यादि धनों का पिता=रक्षक, लक्ष्मीपति प्रभु 
पशूनाम्‌=सब जीवों का अधिपत्तिः=स्वामी है। प्रभु हिरण्यादि धनों को देकर हमारा रक्षण करते 
हैं। २. सः=वह हिरण्य का स्वामी प्रभु मा=हिरण्य को प्रास कराता हुआ मुझे अवतु=रक्षित करे। 
निर्धनता के कष्ट से ऊपर उठता हुआ मैं ज्ञान-प्राप्ति आदि कर्मों में प्रवृत्त रहूँ। शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ--प्रभु ही सब हिरण्यों के रक्षक हैं। इन हिरण्यों को देकर वे हमारा पालन करते 
हम नों को प्रभु से दिया हुआ जानें और उनका सद्‌ व्यय करते हुए उत्तम कार्यो में प्रवृत्त 
रहें। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- मृत्युः ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 
"प्रजानाम्‌ अधिपतिः ' मृत्युः 
मृत्युः प्रजानामधिपत्तिः स मांवतु। 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म'ण्यस्यां पुंरोधायांमस्यां प्र॑तिष्ठायांम॒स्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ १३॥ 

१. मृत्युः =मृत्यु प्रजानाम्‌ अधिपतिः=सब प्रजाओं का स्वामी है। कोई भी व्यक्ति इस मृत्यु 
से बच नहीं सकता। २. मैं सदा इस मृत्यु का स्मरण करूँ। यह मृत्यु-स्मरण मुझे विषयासक्त 
से बचाता है व मार्ग-भ्रष्ट नहीं होने देता। इसप्रकार सः-वह मृत्यु मा=मुझे अवतु=रक्षित करे 
मार्ग-भ्रष्ट होने से बचाए। मैं सदा उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहूँ। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-मृत्यु-स्मरण से मार्ग-भ्रष्ट न होता हुआ मैं सदा सत्पथ का आक्रमण करूँ। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--यमः ॥ छन्द: अतिशक्वरी ॥ 
“पितृणाम्‌ अधिपतिः ' समः 

य॒मः पिंतृणामर्धिपत्तिः स मांवतु। 

अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठायांम॒स्यां 
चित्त्यांमस्यामार्कूत्यामस्यामाशिष्य॒स्यां देवहूत्यां स्वाहां। ९४॥ 

१. यमः=नियन्त्रण में चलानेवाला आचार्य पितृणाम्‌ अधिपत्तिः=पितरों का स्वामी है। 
सर्वोत्तम पिता आचार्य है जो हमें धर्म-मार्ग के व्यतिक्रम से बचाता है। सः =वह नियन्ता आचार्य 
मा अवतु=मेरा रक्षण करे। आचार्य के गर्भ में सुरक्षित हुआ-हुआ मैं विषयों के आक्रमण से 
बचा रहूँ और ज्ञानादि कमाँ में प्रवृत्त रहूँ.। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-आचार्य के नियन्त्रण में मेरे जीवन का उपक्रम हो। आचार्य द्वारा परिपक्व बुद्धि 
बनाया जाकर मैं संसार में पदार्पण करूँ और सदा उत्तम कार्यों में ही प्रवृत्त रहूँ। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पितरः ॥ छन्दः —अत्तिशक्वरी॥ 

“पिता, पितामह व प्रपितामह ' का श्राब्द 

पितरः परे ते मांवन्तु। 

अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म ण्यस्यां पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां 

चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देनहूंत्यां स्वाहा॥ १५॥ 

१. इस संसार-यात्रा में ते=वे परे पितरः=उत्कृष्ट जीवनवाले-मुझसे पहले संसार में 
आनेवाले “पिता, पितामह व प्रपितामह” मा अवन्तु=सदा उत्तम प्रेरणाओं द्वारा मेरा रक्षण करें। 
२. इन पितरों से उत्तम प्रेरणाओं को प्रा करके हम सदा उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहें । शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ-हमें सदा अपने बड़ों-- पिता, 'पितामह व प्रपितामह? से उत्तम प्रेरणा प्राप्त होती 
रहे | यह प्रेरणा हमें सत्पथ पर ले-जानेवाली हो। इनकी प्ररेणाओं का सुनना ही इनका सच्चा 
श्राद्ध है। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-तताः ॥ छन्दः अतिशक्वरी ॥ 
ते अवरे तताः 
त॒ता अव॑रे ते मांवन्तु। 
अस्मिन्ब्रह॑ण्यस्मिन्कर्मण्यस्यां पुंरोधायांम॒स्यां प्रैतिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ १६॥ 

१. ते=वे अबरे=हमसे पिछले काल में आनेवाले तताः=सन्तान (तन्यते, अथवा तनोति 
कुलम्‌) भी मा अवन्तु=मेरी रक्षा करें। “मेरे पथभ्रंश का सन्तानों पर दुष्प्रभाव पड़ेगा तब वे 
मेरा क्या आदर करेंगी ?' यह विचार ही हमें पथभ्रष्ट होने से रक्षित करता है। २. एवं, इन सूनुओं 
( स ) से भी उत्तम प्रेरणा प्राप्त करके (षू प्रेरणे) हम उत्तम मार्ग पर ही आगे बढ़ें। शेष 
पूर्ववत्‌ । :} 
भावार्थ--पुत्र भी हमें जीवन की उत्तमता के लिए प्रेरणा देनेवाले हों। | 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-ततामहाः ॥ छन्दः -विराट्शक्वरी ॥ 
'ततामहाः 


— — 


तत॑स्तताम॒हास्ते मांवन्तु। 
अस्मिन्ब्रह्म॑ण्यस्मिन्कर्म ण्यस्यां पुंरोधायांम॒स्यां प्रतिष्ठायांमस्यां 
चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामस्यामाशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा॥ १७॥ ट 

१. ततः=तब--उसके पश्चात्‌ ते=वे ततामहाः=मेरे पौत्र भी मा अवन्तु=मेरा रक्षण करें। 
“मेरे सच्चरित्र से उन्हें अपने कुल के गौरव का अनुभव होगा' यह सोचकर मैं कभी पथ- भ्रष्ट 
नहीं होऊगाँ। २. पौत्रों व प्रपौत्रों में यश का विचार मुझे उज्ज्वल चरित्रवाला बनाएगा। इसप्रकार 
मैं उत्तम कर्मों में ही अपना अर्पण करूँगा। शेष पूर्ववत्‌। - 

भावार्थ पौत्रो व प्रपौत्रो में कुल के गौरव को अनुभव कराने की भावना मुझे सत्कर्म 
में प्रवृत्त करती है। 

विशेष--इसप्रकार उत्तम कर्म से डाँचाडोल न होता हुआ यह अथर्वा (न थर्वति) ब्रह्मा 
बनता है-सर्वोन्रत। अगले सूक्त का द्रष्टा यह ब्रह्मा ही है। 
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२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः ¬ अआनुष्टरष्‌॥ 
पर्वतात्‌ दिवः, अङ्गात्‌ अङ्कात्‌ 

प॑र्वताहिवो योनेरङ्गांदङ्गात्समाभृतम्‌। 

शेपो गर्भस्य रेतोधाः सरौं पर्णमिवा दंधत्‌॥ २॥ 

१. पर्वतात्‌-मेरु-पर्वत--मेरुदण्ड--रीढ़ की हड्डी से दिवः=मस्तिष्करूप झुलोक से योनेः= 
शरीर के अङ्कात्‌ अङ्गात्‌=एक-एक अङ्ग से समाभृतम्‌=सम्यक्‌ आभृत किये हुए शेपः-वीर्य- 
सामर्थ्य को, शरीर को शेप' (आकार) देनेवाले वीर्य को गर्भस्य रेतोधाः=गर्भ के मूलभूत बीज़ 
का स्थापन करनेवाला पुरुष आदधत्‌=गर्भाशय में इसप्रकार आहित करता है, इव=जैसेकि संरौ 
पर्णम्‌=तीर में पङ्क को स्थापित करते हैं। पङ्क के आधान से तीर की गति तीव्र हो जाती है। 
इसीप्रकार वीर्य के आधान से गर्भाशय में शरौर-निर्माण को गति आरम्भ हो जाती है। 

भावार्थ--पुरुष के अङ्ग-प्रत्यङ्ग से समाभृत वीर्य सन्तान के शरीर का निर्माण करता है। 
इसी से सन्तान माता-पिता के अनुरूप आकृति व स्वभाववाली बनती है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
गर्भधारिका पत्नी का रक्षक पति 
यथेयं पृथिवी मही भूतानां गर्भमादथे। 
एवा द॑धामि ते गर्भ तस्मै त्वामव॑से हुवे॥ २॥ 

१. पत्नी पति से कहती है--यथा=जैसे इयम्‌-यह मही पृथिवी=महनीय भूमि भूतानाम्‌=सन 
प्राणियों के गर्भम्‌=गर्भ को आदधे=धारण करती है। एव=इसीप्रकार मैं ते=तेरे गर्भम्‌=गर्भ को 
दुधामि=धारण कर रही हूँ। २. तस्मै अवसे=उस गर्भ के रक्षण के लिए त्वाम्‌ हुबे=तुझे पुकारती 
हूँ। गर्भरक्षण व पोषण के लिए जो भी आवश्यक साधन हैं, उन्हें जुटाने के लिए मैं आपसे 
कहती हूँ। 

भावार्थ--पत्नी जब गर्भधारण करती है तब पति को उसके रक्षण के सब साधनों को 
जुटाना ही चाहिए। 

, ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
सिनीवाली सरस्वती 
गर्भ! धेहि सिनीवालि गर्भ! धेहि सरस्वति। गर्भ” ते अश्विनोभा धत्तां पुष्क॑रस्त्रजा॥ ३॥ 

१. पति उत्तर देता है-हे सिनीवालि=प्रशस्त अन्नोवाली ( सिनम्‌=अन्नम्‌-नि० ११.३१) ! 
तू गर्भ धेहि=गर्भ धारण कर। यदि तेरा भोजन प्रशस्त होगा तभी गर्भस्थ बालक का धारण हो 
सकेगा। तेरे द्वारा खाया गया अन्न ही गर्भस्थ बालक के शरीर व मन के स्वास्थ्य का साधन 
बनेगा। २. हे सरस्वति=ज्ञान की आराधिके! तू गर्भ थेहि=गर्भ को धारण कर। तेरी ज्ञान की 
आराधना गर्भस्थ बालक को भी ज्ञान-रुचिवाला बनाएगी । ३. उभा=दोनों पुष्करस्त्रजा=पोषण 
का निर्माण करनेवाले अथवा हृदय-कमल का निर्माण करनेवाले अङ्विना=प्राणापान ते गर्भ 
धत्ताम्‌=तेरे गर्भ का धारण करें, अर्थात्‌ तेरे द्वारा किया गया प्राणायाम गर्भस्थ बालक का ठीक 

से पोषण करेगा और उसके हृदय को विषय-जलों से 'कमलवत्‌ अलिप्त बनाएगा। 
भावार्थ-बालक के गर्भस्थ होने पर माता द्वारा प्रशस्त अन्न का सेवन बालक को स्वस्थ 
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OS TT TT Ne 
शरीर च स्वस्थ मनवाला बनाएगा। माता से की गई ज्ञान की आराधना उसे ज्ञान-रुचिवाला 
बनाएगी और माता द्वारा किया गया प्राणायाम उसे प्रशस्त हृदय-कमलवाला बनाएगा तथा उसका 
उचित पोषण करेगा। 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--स्रोनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः -—अनुष्टुप्‌॥ 
मित्रावरुणौ, इन्द्राग्नी 

गर्भ" ते मित्रावरुणौ गर्भ देवो बहस्पतिः । 

गार्भ! त इन्द्रशचाग्रिश्च गर्भ! धाता द॑धातु ते॥ ४॥ 

` १. ते गर्भम्‌उतेरे गर्भ को मित्रावरूणौ=मित्र और वरुण धारण करें, अर्थात्‌ तू इस समय 
स्नेह व निर्द्वेषता की वृत्तिवाली बन। तब बालक भी इन्हीं वृत्तियोंवाला होगा। देवः=प्रकाशमय 
जीवनवाला बुहस्पतिः=ब्रह्मणस्पति गर्भम्‌=तेरे गर्भ को धारण करे। तू देववृत्ति की तथा ज्ञान- 
रुचितावाली बन तब बालक भी देववृत्ति व ज्ञान-रुचिता को लिये हुए होगा। २. इन्द्रः च अग्नि: 
बल व प्रकाश के देव ते=तेरे गर्भम्‌=गर्भ को धारण करें। तू बल व प्रकाश का सम्पादन 
करने की इच्छा व यत्न कर, तब सन्तान भी ऐसी ही होगी। धाता=वह सबका धारक प्रभु ते 
गर्भ दधातु=तेरे गर्भ को धारण करे। पति कहता है कि मुझे कया रक्षण करना, प्रभु ही रक्षा 
करेंगे। तू भी धारणात्मक वृत्तिबाली बनना। गर्भस्थ बालक भी इसी वृत्ति को लेकर जन्म लेगा। 

भावार्थ-गर्भधारण करनेवाली माता “स्नेह, निर्द्वेतता, दिव्यता, ज्ञान, बल, प्रकाश व 
धारणात्मक वृत्ति' को धारण करे तब बालक भी इन्हीं वृत्तियों को लेकर उत्पन्न होगा। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः —अनुष्टुप्‌॥ 
विष्णु, त्वष्टा, प्रजापति, धाता 

विष्णुर्योनिं कल्पयतु त्वष्टां रूपाणि पिंशतु। 

आ सिञ्चतु प्रजाप॑तिर्धांता गर्भ दधातु ते॥ ५॥ 

१. विष्णुः=वह सर्वव्यापक परमात्मा योनिम्‌=इस गर्भ के आश्रयभूत शरीर को 
कल्पयतु-शक्तिशाली बनाए। गर्भिणी माता अपनी मनोवृत्तियों को संकुचित न होने दे। विशाल- 
हृदयता गर्भ को भी शक्तिशाली बनाएगी। त्वष्टा=वह सर्वनिर्माता प्रभु रूपाणि=रूपों को पिंशतु= 
अलंकृत करे, एक-एक अवयव को जोड़कर इस शरीर को सुन्दर बनाए। गर्भिणी निर्माण के 
कार्यों में प्रवृत्त रहेगी तो गर्भस्थ बालक का रूप बड़ा सुन्दर होगा। २. प्रजातिः आसिञ्चतु= 
प्रजाओं का रक्षक प्रभु इस गर्भ को शक्ति से सिक्त करे। गर्भिणी माता में रक्षण की प्रवृत्ति गर्भस्थ 
बालक को शक्तिं देगी और अन्ततः धाता=वह धारक प्रभु ते गर्भ दधातु=तेरे गर्भ का धारण 
करे। गर्भिणी की धारणात्मक प्रवृत्ति गर्भ का भी धारण करेगी। 

भावार्थ-गर्भस्थ बालक का ठीक निर्माण *विष्णु, त्वष्टा, प्रजापति व धाता ' नामवाले प्रभु 
ही करते हैं । गर्भिणी को भी “व्रिशालहृदयता, निर्माण, रक्षण व धारण * की वृत्तियों को अपनाना 
है, तभी सुन्दर सन्तान का निर्माण होगा। 

. ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
वरणीय पति, दिव्य गुणोंवाली समझदार पत्नी, चतुर वैद्य 
यद्वेद राजा वरुणो यद्वां देवी सर॑स्वती। यदिन्द्रो वृत्रहा वेद तद्र्भकरंणं पिब॥ ६ ॥ 

१. यत्‌=जिसे राजा=नियमित (7९९५।६४०५) जीवनवाला वरुणः =वरणीय पति वेद्‌=जानतीं 

है वाऔर यतू=जिसे देवी=उत्तम व्यवहारोंवाली सरस्वती=समझदार पत्नी (वेद) जानती हैं। 


SS 
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यत्‌=जिसे वृत्रहा=रोगकृमियों का नाशक इन्द्रः=रोगरूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला वैद्य 
बेद=जानता है, तत्‌=उस गर्भकरणम्‌=गर्भ की स्थापक औषध को पिब=तू पी । 
भावार्थ--पति का मुख्य गुण “व्यवस्थित, पाप-निवृत्त (वरुण) जीवन' है। पत्नी को उत्तम 
व्यवहारोंवाली व समझदार बनना है। बैद्य औषधविज्ञान में चतुर होकर गर्भ के नाशक कृमियों 
को विनष्ट करता हुआ “गर्भकरण' औषध पिलाये। 
ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता--योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
गर्भस्थिति में अग्नितत्त्व का महत्त्व 

गर्भो अस्योष॑धीनां गर्भो वनस्पतींनाम्‌। 

गर्भो विश्व॑स्य भूतस्य सो आंग्ने गर्भमेह धा:॥ ७॥ 

१. हे अग्ने=तेजस्विन्‌ प्रभो | आप ओषधीनां गर्भ: असि=फलपाकान्त सब ओषधियों के 
गर्भ हैं। सब ओषधियों में अग्नितत्त्व के रूप में प्रभु का निवास है। बनस्पतीनाम्‌=वनस्पत्ियों 
के आप गर्भ:=गर्भ हैं। वनस्पतियों में भी अग्निरूप से प्रभु विद्यमान हैं । विश्वस्य भूतस्य=सन 
भूतों के गर्भः=आप गर्भ हैं-सब प्राणियों में अग्नितत््त की स्थिति है। यही उनके जीवन का 
कारण है। २. हे अग्ने! तू सः-वह इह=इस 'देवी सरस्वती!” में गर्भ आधाः=गर्भ का धारण 
कर। माता में उचित अग्नितत्त्व होने पर ही गर्भ की स्थिति होती है, निर्बला स्त्री में गर्भ की 
स्थिति नहीं हो पाती। 

भावार्थ--ओषधियों, बनस्पतियों व सब भूतों में अग्नितत््त की स्थिति है। माता में भी यह 
अग्नितत्त्व ही गर्भ का धारण करता है, निर्बला स्त्री के शरीर में गर्भ स्थिर नहीं हो पाता। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
केवल प्रजा के लिए 

अधि स्कन्द वीरय॑स्व॒ गर्भमा धेहि योन्यांम्‌। 

वृषासि वृष्ण्यावन्प्रजायै त्वा न॑यामसि॥ ८॥ 

१. हे वृष्ण्यावन्‌-शक्तिशाली पुरुष! तू अधिस्कन्द=अपने क्षेत्र (पत्नी) की ओर गतिवाला 
हो । वीरयस्व=वीरतापूर्ण कर्म करनेवाला हो। योन्याम्‌=योनी में गर्भम्‌ आधेहि=गर्भ की स्थापना 
कर। २. बुषा असि=तू सेचन में समर्थ है। हे शक्तिशाली! त्वा=तुझे प्रजायै=सन्तानोत्पादन के 
लिए ही नयामसि=पत्नी के समीप प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-पति के द्वारा पत्नी के शरीर में वीर्यसेचन केवल सन्तानोत्पत्ति के उद्देश्य से ही हो। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
बाईत्‌ सामे 

वि जिहीष्व बार्हत्सामे गर्भस्ते योनिमा शंयाम्‌। 

अदुष्टे देवाः पुत्रं सोमपा उंभयाविन॑म्‌॥ ९॥ 

१. स्त्री का ज्ञानवृत्तिवाला होना आवश्यक है, अतः उसे 'बाहत्सामे' इस रूप में सम्बोधित 
करते हैं। हे 'बाहत्सामे-खूब ही ज्ञानवृत्तिवाली स्त्र! तू विजिहीष्व-विशेषरूप से प्रयत्न कर। 
गर्भः=गर्भ ते=तेरी योनिम्‌ आशयाम्‌=योनि में शयन कर रहा है। बालक के गर्भस्थ होने पर 
माता को ज्ञानवृत्तिवाला व क्रियाशील जीवनवाला बनना चाहिए, तभी गर्भस्थ बालक मन में 
शान्त, शरीर में पूर्ण स्वस्थ व क्रियाशील बन पाएगा। २. सोमपा:=सोम (वीर्य) का रक्षण 
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करनेवाले देवाः-सन दिव्यभाव ते=तुझे उभयाविनम्‌=शरीर में शक्ति व मस्तिष्क में ज्ञानवाले 
“उभयावी ' पुत्रम=सन्तान को अदुः -देते हैं। बालक के गर्भस्थ होने पर संयमी जीवन सन्तान 
को "उभयावी ' बनाता है। 

भावार्थ-गर्भ-धारण करनेवाली माता शान्तवृत्ति की हो। वह संयत जीवनवाली होकर 
सोम का रक्षण करे। इससे सन्तान “शक्ति व ज्ञान” दोनों से परिपूर्ण होगी। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--योनिः, गर्भः, पृथिव्यादयः ॥ छन्दः १०-९२ अतुष्डुप्‌ः 
१३ विराद्पुरस्तादबरहती॥ 
पुमांसं पुत्रम्‌ 
धातः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः । पुमाँसं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूत॑वे॥ १० ॥ 
त्वष्टः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः । पुमांसं पुत्रमा थेंहि दशमे मासि सूत॑वे॥ ११॥ 
सवितः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायी गवीन्योः। पुमाँसं पुत्रमा थेंहि दशमे मासि सूत॑वे॥ ९२॥ 
प्रजापते श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायीं गवीन्योः । पुमाँसं पुत्रमा धेहि दशमे मासि सूत॑वे॥ १३॥ 

१. हे धातः=सनका धारण करनेवाले! त्वष्ठः=सबनके निर्मातः-—विश्वकर्मन्‌ प्रभो! हे 
सवितः-सबको जन्म देनेवाले! प्रजापते=प्रजाओं के रक्षक प्रभो! श्रेष्ठेन रूपेण=सर्वोत्तम रूप 
के साथ अस्याः नार्याः=इस नारी की गवीन्योः=गर्भधारक दोनों पार्श्वस्थ नाड़ियों में पुमांसम्‌= अपने 
जीवन को पवित्र बनानेवाले वीर (नकि नामर्द) पुत्रम्‌=सन्तान को दशमे मासि सूतवे=दसवें 
महीने में उत्पन्न होने के लिए आधेहि=सम्यक्‌ स्थाति कीजिए। २. प्रभु ही सबका धारण करते 
हैं। वे ही सबके निर्माता हैं, वे जन्म देनेवाले (व प्रेरित करनेवाले) प्रभु प्रजाओं के रक्षक हैं। 

भावार्थ--बालक के गर्भस्थ होने पर उस ' धाता, त्वष्टा, सविता, प्रजापति' प्रभु का स्मरण 
करनेवाली नारी ठीक समय पर पवित्र, वीर सन्तान को जन्म देती है। 

र BS सूक्त का ऋषि भी 'ब्रह्मा' ही है। यह उत्तम सन्तान यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त 
ती है। 
२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः द्विपदाऽऽच्युष्णिक्‌ [ एकावसाना ]॥ 
यजूंषि समिधः ( यज्ञ+ज्ञान ) 

यजूँषि यज्ञे समिधः स्वाहाग्निः प्रविद्वानिह वो युनक्तु॥ १॥ 

१. यज्ञेःइस जीवन-यज्ञ में यजूंषि='देवपूजा-संगतिकरण-दान' रूप यज्ञ तथा 
समिधः =ज्ञानदीसियाँ स्वाह्म=सम्यक्‌ आहुत हों, अर्थात्‌ जीवन को हम यज्ञ समझें और यहाँ यज्ञं 
तथा ज्ञान-दीसियों को प्राप्त करने का प्रयत्न करें। २. वह अग्निः=अग्रणी प्रबिद्वान्‌=प्रकृष्ट ज्ञानी 
प्रभु हमें इह=इसी “यज्ञ तथा ज्ञान-दीसि' में युनक्तु=लगाये। प्रभुकृपा से हमारे हाथों से यज्ञों 
का प्रवर्तन हो और मस्तिष्क को हम ज्ञान-दीस बनाएँ। 

भावार्थ--हमारा जीवन यज्ञमय हो और स्वाध्याय के द्वारा हम ज्ञानदीप बनें। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबृहती [ एकावसाना ]॥ 
; ध्यान+प्रभुपूजन 
युनक्तु देवः संचिता प्र॑जानन्नस्मिन्यज्ञे महिषः स्वाहा॥ २॥ 
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१. वह सविता देवः=सनका प्रेरक, दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु प्रजानन्‌=हमारी स्थिति को 
ठीक-ठीक जानता हुआ युनक्तु-हमें योगयुक्त करे-समाहित करे। २. अस्मिन्‌ यज्ञेइस 
जीवन-यज्ञ में महिषः=वह पूजनीय प्रभु ही स्वाहा=अर्पणीय है। हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करके जीवन-यज्ञ को सुन्दर बनाएँ। 

भावार्थ-हमारा जीवन ध्यान तथा प्रभुपूजनवाला हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिपदाविराङ्गायत्री [ एकावसाना ]॥। 
उक्थामदानि [ स्तोत्रों व्का आनन्द ] 

इन्र उक्थामदान्यस्मिन्यजञे प्रविद्वान्युनक्तु सुयुजः स्वाहां॥ ३॥ 

१. अस्मिन्‌ यज्ञेइस जीवन-यज्ञ में वह इन्द्र:-कामदि शत्रुओं का विद्रावक प्रबिद्वान्‌=प्रकृष्ट 
ज्ञानी सुयुजः=उत्तम कमो में लगानेवाला प्रभु उक्थामदानि=स्तोत्रों के आनन्दों को युनक्तु=हमारे 
साथ जोड़े। स्वाहा=हम उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते हैं । 

भावार्थ-हम प्रभु के स्तोत्रों में आनन्द लेते हुए प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले बनें । 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-निक्रिदः ॥ छन्दः --द्विपदाप्राजापत्याबृहती[ एकावसाना ]॥ 
प्रैषाः निविदः 

प्रैषा यज्ञे निविदः स्वाहां शिष्टाः पल्रीभिर्वहतेह युक्ताः ४॥ 

१. यज्ञे=जीवन-यज्ञ में प्रैषाः=प्रभु-प्रेरणाएँ तथा निविद्‌ः=निश्चयात्मक ज्ञान (Instruc- 
५००३) स्वाहा=(सु-आह) सम्यक्‌ उच्चरित होती हैं। हम प्रभु-प्रेरणाओं के अनुसार जीवन 
बनाने का यत्न करते हैं और प्रभु से दिये गये ज्ञानों को प्रास करते हैं। २. शिष्टाः=प्रभु के 
अनुशासन में चलते हुए तुम इह=जीवन-यज्ञ में सुक्ताः=ध्यानावस्थित हुए-हुए अथवा अप्रमत्त 
इए-हुए पत्नीभिः=पत्नियों के साथ वहत-कर्त्तव्यकर्मों का वहन करो। 

भावार्थ--प्रभु की प्रेरणाओं व ज्ञानों को ध्यान से सुनते हुए प्रभु के अनुशासन में हम 
पत्नियों के साथ कर्त्तव्यकर्मों का वहन करें। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः — द्विपदाऽऽर्च्युष्णिक्‌ [ एकावसाना ]॥ 
ज्ञान, प्राणायाम [ छन्दांसि, मरूतः ] 

छन्दाँसि यज्ञे म॑रुतः स्वाहां मातेव पुत्रं पिंपृतेह युक्ताः ५॥ 

१. यज्ञेःइस जीवन-यज्ञ में छन्दांसि=वेदमन्त्र_ज्ञान की वाणियाँ तथा मरूतः=प्राण 
स्वाहा=सुहुत हों। मैं ज्ञान व प्राणसाधना के प्रति अपने को अर्पण करनेवाला बनूँ। इह=इस 
जीवन-यज्ञ में युक्ताः=अप्रमत्त हुए-हुए तुम पिपृत=अपना इसीप्रकार पूरण करो इव=जैसेकि 
माता पुत्रम्‌=माता पुत्र का पालन व पूरण करती है। 

भावार्थ-इस जीवन-यज्ञ में हम अपने को ज्ञान-प्रा्ति व प्राणसाधना में लगाएँ, अप्रमत्त 
होकर अपना पालन ब पूरण करें। 

ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता--अदिति: ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबृहती [ एकावसाना ]॥ 
अदिति 

एयम॑गन्बर्हिषा प्रोक्षणीभिर्यज्ञं त॑न्वानादितिः स्वाहा॥ ६॥ 

१. इयम्‌ अदितिः=यह (अ+दिति) स्वास्थ्य की देवता आ आगन्‌=हमें प्राप्त हुई है। 
बर्हिषा=वासनाओं को जिसमें से उखाड़ दिया गया है, उस हृदय के साथ तथा प्रोक्षणीभिः= (उक्ष 


४५६ ५.२६.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
TD NSNERNEREORERRPDORORNRDNDDAD DONDERO DINNERS ODDO NNN SNOOP 


सेचने) शरीर में शक्तियों के सेचन के साथ यज्ञं तन्वाना-यज्ञों का यह विस्तार कर रही है, 
स्वाहा=मैं इस अदिति के प्रति अपना अर्पण करूँ। 

भावार्थ--हम स्वस्थ बनकर पवित्र हृदय व शक्ति के रक्षण के साथ यज्ञों का विस्तार करें, 
इन्हीं के प्रति अपना आर्पण करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-विष्णुः ॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबुहती [ एकावसाना ]॥ 
_ तपांसि 

'विष्णुर्युनक्तु बहुधा तपास्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहा ७॥ 

१. सुयुजः=हमें उत्तम कर्मों में लगानेवाला विष्णु:-वह सर्वव्यापक प्रभु अस्मिन्‌ यज्ञे=इस 
जीवन-यज्ञ में बहुधा-बहुत प्रकार से तपांसि युनक्तु=तपों को हमारे साथ जोड़े। स्वाहा=हम 
उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। न 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारा जीवन तपोमय हो। “ऋतं तपः, सत्यं तपः, शान्तं तपः, 
शमस्तपः, दमस्तपः' के अनुसार हम “ऋत, सत्य, शान्त, शम, दम' आदि तपो में लगे रहें। 

ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता--त्वष्टा॥ छन्दः द्विपदाप्राजापत्याबृहती [ एकावसाना ]॥ 
विचारपूर्वक कर्म 

त्वष्टा युनक्तु बहुधा नु रूपा अस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहा॥ ८॥ 

१. सुयुजः=हमें उत्तम कर्मों में लगानेवाला त्वष्टा-वह निर्माता व ज्ञानदीप प्रभु (त्विषेर्वा) 
नु=अबन अस्मिन्‌ यज्ञेइस जीवन-यज्ञ में बहुधा=अनेक प्रकार से रूपाः=पदार्थो के निरूपणों 
को अथवा उत्तम रूपों को युनक्तु=्युक्त करे। स्वाहा=उस त्वष्टा के प्रति हम अपना अर्पण करें। 

भावार्थ-हम सब बातों का ठीक से निरूपण करके कर्त्तव्यकर्मों में प्रवृत्त हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-भगः ॥ छन्दः त्रिपदापिपीलिकामध्यापुरउष्णिक्‌ [ एकावसाना ]॥ 
ऐश्वर्य व उत्तम इच्छाएँ 

भगों युनक्त्वाशिषो न्वपस्मा अस्मिन्यज्ञे 

प्रविद्वान्युंनक्तु सुयुजः स्वाहा॥ ९॥ 

१. प्रविद्वान=प्रकृष्ट ज्ञानी, सुयुजः=हमें उत्तम कर्मो में लगानेवाला भगः =ऐश्वर्यशाली प्रभु 
नु=अब अस्मिन्‌ यज्ञेःइस जीवन-यज्ञ में अस्मै=इस संसार के हित के लिए आशिषः =उत्तम 
इच्छाओं को युनक्तु=हमारे साथ जोड़े। स्वाहा=हम उस 'भग' के प्रति अपना अर्पण करते हैं। 
वह हमें युनक्तु=सदा उत्तम कर्मो में लगाए। 
भावार्थ--हम ऐश्वर्य को प्राप्त करके उत्तम इच्छाओं से युक्त हों--संसार का हित करनेवाले 

| 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः—द्विपदाप्राजापत्याबृहती[ एकावसाना ]॥ 
पयांसि 
सोमों युनक्तु बहुधा पयाँस्यस्मिन्य॒ज्ञे सुयुजः स्वाहा॥ १०॥ 

१. सुयुजः=उत्तम कमो में व्यापृत करनेवाला सोमः=शान्त प्रभु अस्मिन्‌ यज्ञेऽइस जीवन- 
यज्ञ में नहुधा=नहुत प्रकार से पयांसि=( अन्नानि -नि० २.७) आप्यायन के साधनभूत अन्नों को 
सुनक्तु=हमारे साथ जोड़े। स्वाहा=उस प्रभु के प्रति मैं अपना अर्पण करता हूँ। 
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भावार्थ--उत्तम अन्नो का प्रयोग करते हुए हम इस जीवन-यज्ञ में अपना आप्यायन करें! 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः - [ एकावसाना ]॥ 


वीर्याणि 

इन्द्रों युनक्तु बहुधा वीर्या | ण्यस्मिन्यज्ञे सुयुजः स्वाहां॥ ११॥ 

१. सुयुजः=उत्तम कर्मों में प्रेरित करनेवाला इन्द्रः=शात्रुविद्रावक प्रभु अस्मिन्‌ यज्ञे=इस 
जीवन-यज्ञ में बहुधा=बहुत प्रकार से वीर्याणि=वीर्यों को युनक्तु=हमारे साथ जोड़े। स्वाहा=हम 
उस इन्द्र के प्रति अपना समर्पण करते हैं। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनते हुए वीर्य को अपने में सुरक्षित रबखें। 

सूचना--गतमन्त्र में “सोमः, पयांसि' शब्दों का प्रयोग संकेत करता है कि हम सौम्य भोजन 


ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः “परातिशक्वरीचतुष्पदाजगती ॥ 
ब्रह्मणा, वषट्कारेण 

अश्विना ब्रह्मणा यांतमर्वाज्चों वषट्कारेण यज्ञं वर्धय॑न्तौ। 

बृह॑स्पते ब्रह्मणा यांझार्वाङ्‌ य॒ज्ञो अयं स्व | रिदं यज॑मानाय॒ स्वाहां॥ २२॥ 

१. अशश्‍्विना=प्राणापानो ! आप ब्रह्मणा=ज्ञान से तथा बषट्कारेण=दान से, त्याग से यज्ञं 
वर्धयन्तौ-यज्ञ को, श्रेष्ठतम कर्म को बढ़ाते हुए अर्वाज्चौ यातम्‌=हमें आभिमुख्येन प्राप्त होओ। 
प्राणसाधना करते हुए हम ज्ञान व त्याग के साथ अपने जीवन में यज्ञं का वर्धन करें। २. हे 
बृहस्पते=ज्ञान के स्वामी प्रभो! आप ब्रह्मणा-ज्ञान के साथ अर्वाङ्‌ याहि=हमें हृदयदेश में प्राप्त 
होओ। इस यजमानाय=यज्ञशील पुरुष को अयम्‌=यह यज्ञः=यज्ञ प्राप्त हो तथा इदं स्वः=यह 
सुख व प्रकाश प्रास हो। स्वाहा=हम यज्ञ के प्रति अपना आर्पण करें। 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा हम ज्ञान व दान के साथ अपने अन्दर यज्ञों का वर्धन करें। 
ज्ञान के द्वारा हदय में प्रभु का दर्शन करें। हमारा जीवन यज्ञमय व सुखी हो। 

अगले सूक्त का ऋषि भी 'ब्रह्मा' ही है। 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः — बृहत्तीगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
ब्रह्मा का लक्षण 

ऊर्ध्वा अस्य समिधों भवन्त्यूर्ध्वा शुक्रा शोचींष्यग्नेः | 

द्युमत्त॑मा सुप्रतीकः सर्सूनुस्तनूनपादसुरो भूरिपाणिः॥ ९॥ 

१. अस्य अग्नेः= (अग्निः अग्रणौः) इस आगे-और-आगे बढ्नेवाले की समिथ:-दीसियाँ 
ऊर्ध्वाः=उत्कृष्ट भवन्ति=होती हैं। इसकी सब इन्द्रिया शक्तियों से दीसत होती हैं। इस अग्नि की 
शुक्रा=अत्यन्त शुद्ध शोचींषि=मानस पवित्रताएँ ऊर्ध्वा भवन्ति=उत्कृष्ट होती हैं। इसका शरीर 
नीरोग व शक्ति-सम्पन्न होता है तो मन भी पूर्ण निर्मल | इसकी ज्ञान-दीसियाँ भी झुमत्तमा= अतिशयेन 
दीसिवाली होती हैं। २. इसप्रकार यह अग्नि सुप्रतीकः=तेजस्वी, शोभन मुखवाला स-सूनुः=उत्तम 
सन्तानों से युक्त तनूनपात्‌=शरीर के स्वास्थ्य को न गिरने देनेवाला, असुरः=अपने में प्राणशक्ति 
का सञ्चार करनेवाला, भूरिपाणिः=पालक व पोषक हाथोंवाला होता है। 
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भावार्थ--ब्रह्मा वह है जिसकी तेजस्विता, मानस पवित्रता व ज्ञानदीसि उत्कृष्ट है, जो उत्तम 

मुखवाला, उत्तम सन्तानवाला, स्वस्थ, प्राणशक्ति-सम्मन्न च रक्षक हाथोंवाला है। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —द्विपदासाम्नीभुरिगनुष्टुप्‌॥ 
मध्वा घृतेन 

देवो देवेष देवः प॒थो अनक्ति मध्वा घृतेन २॥ 

१. गतमन्त्र का ब्रह्मा देबः=देववृत्ति का बनता है, देवेषु देबः=देवों में देव, अर्थात्‌ 
अतिशयेन उत्कृष्ट देव बनता है। यह पथः -अपने जीवन-मार्गो को मध्वाः =माधुर्य से-वाणी 
की मिठास से तथा खृतेन=ज्ञानदीसि व नैरमल्य (मल-क्षरण) से अनक्ति=अलंकृत करता है। 

भावार्थ--ब्रह्मा वह है जो देव बनता है, मधुर होता है तथा ज्ञानदीस व निर्मल बनता है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः _-द्विपदाऽऽरचीबृहती ॥ 
सुकृत, देवः सविता 

मध्वा यज्ञं नक्षति प्रैणानों नराशंसो अयिः सुकृ्देवः संविता विश्वर्वारः॥ ३॥ 

१. मध्वा=्माधुर्य के साथ यज्ञं प्रैणान:-यज्ञ को अपने में प्रेरित करता हुआ नक्षति=्गति 
करता है, नराशंसः=नरों का शंसनीय बनता है, अग्निः=अग्रणी होता है। २. सुकृत्‌=उत्तम कर्मों 
को करनेवाला देवः=दिव्य गुणों का पुञ्ज, सविता-उत्पादक, निर्माण के कार्य करनेवाला, 
'विश्ववारः=सबन वरणीय धनोंवाला होता है। 

भ्ावार्थ-ब्रह्मा के जीवन में माधुर्य के साथ यज्ञ, लोकप्रियता, आगे बढ़ना, पुण्य, दिव्यता, 
उत्पादकता तथा सब वरणीय धनों की प्राप्ति होती है। 

fs ऋषिः-_- ब्रह्म ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः द्विपदासाम्नीुरिर्बृहती ॥ 

EF ` शवसा, घृता, नमसा 

अच्छायमेंति शव॑सा धृता चिदीडांनो वह्निर्नमंसा॥ ४॥ 

* १. अयम्‌=यह ब्रह्मा श्वसा-बल से तथा घृता=ज्ञान-दीसि से च्ित्‌=निश्चयपूर्वक 
ईडानः=स्तुति करता हुआ तथा नमसा 'बह्निः=नमन के साथ सब कर्त्तव्यकर्मों का वहन करता 
हुआ अच्छ एति=प्रभु की ओर गति करता है। 

भावार्थ--ब्रह्मा वह है, जिसके शरीर में बल है (शवस्‌), मस्तिष्क में ज्ञानदीस्ति है (घृत) 
तथा गा में निरभिमानता है (नमस्‌) । इनसे ही यह प्रभु का पूजन करता है और उसे प्राप्त 
करता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः —द्विपदासाम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
मश्लुरवाणी, प्रभु-महिमा-स्मरण 

आग्निः स्न्रुचों अध्वरेषु प्रयक्षु स य॑क्षदस्य महिमान॑मग्रः॥ ५॥ 

१. अय्निः=यह अग्रणी बह्मा अध्वरेषु=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों में स्त्रुचः प्रयक्षु=स्तुचं 
का--उत्तम वाणियों का प्रयोग करनेवाला है (वाग्वै स्रुचः) | २. सः=लह अग्रि--अग्रणी व्यक्ति 
अस्य अग्नेः=इस सर्वमहान्‌ अग्नि प्रभु की महिमानं यक्षत्‌-महिमा को पूजित करनेवाला हो। 

भावार्थ ब्रह्मा वह है जो यज्ञात्मक कर्मों को करता हुआ मधुरवाणी का प्रयोग करता है 
और प्रभु की महिमा का स्मरण करता हुआ निरभिमान बना रहता है। 
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ऋषि:--ब्रह्मा देवता-अग्निः ॥ छन्दः — द्विपदाविराङ्गायत्री॥ 
वसुधा-तरः, वसवः च 

तरी मन्द्रासुं प्रयक्षु वस॑बश्चातिष्ठन्वसुधार्तरश्च॥ ६॥ 

१. $ तरी=संसार-सागर को तैरनेवाला वह होता है जोकि मन्द्रासु=आनन्द की साधनभूत 
क्रियाओं में-किन्हीं भी आनन्द के अवसरों पर प्रयक्षु=उस प्रभु के पूजन की कामनावाला होता 
है--प्रभु का यजन करता है। २. यह चसुथा-तरः च=वसुओं को धारण करनेवाली पृथिवी को 
तैर जानेवाले-पार्थिव भोगों से ऊपर उठ जानेवाले और वसवः च=अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाले लोग अतिष्ठन्‌-प्रभु में स्थित होते हैं। 

भावार्थ-संसार-सागर को तैर जानेवाला व्यक्ति वह है जोकि आनन्द के अवसरों पर प्रभु 
का पूजन करता है। पार्थिव भोगों से ऊपर उठनेवाले च अपने निवास को उत्तम बनानेवाले ये 
लोग ही प्रभु में स्थित होते हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा देवता अयनिः ॥ छन्दः — द्विपदासाम्नीबरहती ॥ 
दिव्यता व व्रतरक्षण 

द्वारो देवीरन्व॑स्य॒ विश्वे व्र॒तं र॑क्षन्ति विश्वहा ७॥ 

१. अस्य=गतमन्त्र के 'तरी' के द्वारः=इन्द्रिय-द्वार देवी:=दिव्य गुणयुक्त व प्रकाशमय होते | 
हैं। २. इसके विश्वे-सब इन्द्रिय-द्वार विश्वहा-सदा बतम्‌ गे i 
साथ रक्षण करते हैं। जिस इन्द्रिय का जो व्रत है, उसका वह पालन रं 


भावार्थ-भवसागर को तैरनेवाले के इन्द्रिय-द्वार त /हो होते 
का पालन करते हैं। पं 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्निः ॥ a जलि परड्िड॥ ३ / 5 
यञ्ञ-तत्परता he हक / 

उरूव्यच॑साग्नर्धाम्ना पत्य॑माने। Ne 

आ सुष्वर्यन्ती यज॒ते उपाके उषासानक्तेमं यज्ञमवतामध्वरं नेंः॥-८॥ २: 

१. अग्नेः=उस महान्‌ अग्नि प्रभु के उरुव्यचसा धाम्ना-अतिशयेन विस्तारवाले तेज से 
पत्यमाने= (पत ऐश्वर्य) ऐश्वर्यवाले होते हुए आसु सु अयन्ती=समन्तात्‌ सुन्दरता से गति करते 
हुए यजते=परस्पर सङ्गत उपाके=एक-दूसरे के समीप प्राप्त होते हुए उषासानक्ता=दिन-रात 
नः=हमारे इमम्‌=इस अध्वरम्‌=हिंसारहित यज्ञम्‌ अवतम्‌=यज्ञ का रक्षण करें, अर्थात्‌ हम सदा 
यज्ञं को करनेवाले बनें। 

भावार्थ--प्रभु के तेज से तेजस्वी होते हुए हम दिन-रात यज्ञों में व्यापृत रहें। 

ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -षट्पदाऽनुष्टुब्गर्भापरातिजगत्री ॥ 
प्रभु-नामोच्चारण 

दैवा होतार ऊर्ध्वर्मध्वरं नोऽ ग्रेजिह॒याभि गृणत गृणतां नः स्ति | ष्ये। 

तिस्त्रो देवीर्बर्हिरेदं संदन्तामिडा सर॑स्वती मही भारती शुणाना॥ ९॥ 

१. दैवाः=उस देव (प्रभु) से शरीर में स्थापित किये गये होतारः=जीवन-यज्ञ को 
चलानेवाले हे प्राणो! नः=हमारे अध्वरम्‌ ऊर्ध्वम-जीवन-यज्ञ को उत्कृष्ट बनाओ। उस आग्नेः=अग्रणी 
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प्रभु की--प्रभु से दी गई जिह्णया=जिह्य से अभिगृणत=प्रातः -सायं प्रभु के नामों का उच्चरण 
करो। नः स्विष्ठये=हमारी स्विष्टि के लिए उत्तम अभीष्टों की प्राप्ति के लिए गुणत=प्रभु का 
स्तवन करो। यह प्रभु-स्तवन हमें उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराता हुआ अधिक-और-अधिक उन्नत 
करता है। २. इडा=प्रशस्त अन्न (इडा इति अन्ननाम निघण्टौ), सरस्वती =ज्ञान को अधिष्ठात्री 
देवता तथा भारती-हमारा समुचित भरण करनेवाली मही=पूजा की वृत्ति (मह पूजायाम्‌)-- 
ये तिस्त्रः=तीनों देवीः=दिव्यताएँ इदं बर्हिः=इस वासनाशूत्य हृदय में आसदन्ताम्‌आसीन हों। 
ये सब दिव्य वस्तुएँ व गुण एक-एक करके गृणाना=प्रभु का ही नामोच्चरण करनेवाली हों। 
प्रशस्त अन्न हमें सात्त्विक वृत्तिवाला बनाकर प्रु नामोच्चारण कराये, ज्ञान हमें प्रभु नामोच्चरण 
में प्रवृत्त करे, स्तुति में हम प्रभु-नामोच्चारण करें। द ee 

भावार्थ--प्रभु से शरीर में स्थापित किये गये प्राण हमें यज्ञों में प्रवृत्त करें और जिह्व से 
हम प्रभु के नामों का उच्चारण करें। “प्रशस्त अन्न का सेवन, विद्या का आराधन व प्रभुस्तवन'- 
ये सब हमें प्रभु नामोच्चारण में प्रवृत्त करें। | 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--पुरउष्णिव्ह्‌ n 
हम धन में हों, पर उससे बंध न जाएँ 

तन्न॑स्तुरीपमद्धुंतं पुरुक्षु। देव॑ त्वष्टा रायस्पोषं वि ष्य नाभिंम॒स्य॥ १०॥ 

१. त्वष्टः देव-सर्वनिर्मातः, दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो! आप नः “हमारे लिए तत्‌=उस 
तुरीपम्‌= (तुरी =great strength >) महती शक्ति के रक्षक, अदभुतम्‌= आश्चर्यकारक गुणों को 
उत्पन्न करनेवाले, पुरुक्षु=पालन व पूरण करनेवाले तथा उत्तम निवासवाले (पुरुक्षु, पृ पालनपूरणयोः, 
क्षि निवासगत्योः), रायस्पोषम्‌=धन के पोषण को विष्य-छोड़िए--बरसाइए, अर्थात्‌ खूब प्रा 
कराइए। २. धन तो हमें प्रास कराइए, परन्तु हे प्रभो! नाभिः=इस धन के बन्धन को (णह 
बन्धने) अस्य=(असु क्षेपणे) परे फेंक दीजिए। यह धन हमें बाँधनेवाला न हो। 

भावार्थ-हे प्रभो! हमें वह धन प्राप्त कराइए जो शक्ति का रक्षक व अदभुत उन्नति का 
साधक हो, जो पालक-पूरक व निवास को उत्तम बनानेवाला हो। साथ ही यह भी अनुग्रह 
कीजिए कि हम धन में फँस न जाएँ। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--पुर उष्णिक्‌ ॥ 
देवों के लिए दान व यज्ञ 

वन॑स्प॒तेऽव॑ सृजा ररांणः। त्मनां देवेभ्यो आिर्हव्यं श॑मिता स्व॑दयतु॥ ११॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु धन प्राप्त कराते हैं। धन प्रास कराके स्तोता को प्रेरणा देते हैं 
कि हे बनस्पते=सम्भजनीय धन के रक्षक (77५७००) ! (धन तो प्रभु का है, तू तो उसका रक्षक 
है), स्तोतः ! तू देवेभ्यः त्मना रराणः=देवों के लिए स्वयं इस धन 'को देता हुआ अवसूज=इस 
धन के बन्धन को छोड़। दान ही तुझे इस धन के बन्धन से मुक्त करेगा। २. साथ ही शमिता 
अग्नि:-सब रोगों को शान्त करनेवाला यह यज्ञ का अग्नि हव्यं स्वदयतु=हव्य पदार्थों का स्वाद 
हे गा तू धन का विनियोग यज्ञों में कर। ये यज्ञ तुझे नीरोग भी बनाएँगे और धन का बन्धन 

गा। ट 
भावार्थ-यदि हम धनार्जन करके इस धन को देवों के लिए स्वयं देते रहेंगे और इस 
धन द्वारा यज्ञां को करते रहेंगे तो धन के बन्धन में न फँसेंगे। 
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ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः पुरउष्णिक्‌ ॥ 
यज्ञशेष का सेवन 

अग्ने स्वाहां कृणुहि जातवेदः। 

इन्द्राय यज्ञं विश्वेदेवा हचिरिदं जुंषन्ताम्‌॥ २२॥ 

१. अग्ने=हे प्रगतिशील जीव ! जातवेदः = (वेदस्‌=/००।४,) उत्तम धनवाले जीव! तू स्वाहा 
कृणुहि=इस धन को अग्नि में आहुत करनेवाला बन। इस धन द्वारा अग्निहोत्र करनेवाला बन। 
यह तेरी नीरोगता का साधक होगा। इन्द्रायश्रु-विद्रावक राजा के लिए (कृणुहि) इस धन 
को प्रदान कर। कर-प्रास धन से ही तो वह इन्द्र राष्ट्र-रक्षण करेगा। २. विश्वेदेवा:-सब देव 
यज्ञम्‌=तेरे इस दान को जुषन्ताम्‌=प्रात हों, सेवन करें। इस धन से ही वे प्रजाहित के कार्यों 
को करनेवाले बनेंगे। सब लोगों को यही चाहिए कि इदं हव्िः=इस दानपूर्वक अदन का 
जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करें। दान दें, बचे हुए को ही खाएँ । 

भावार्थ--एक प्रगतिशील धन-प्राप्त व्यक्ति धन का विनियोग अग्निहोत्र में करे। राजा के 
लिए धन दे, विद्वानों के लिए धन दे तथा सदा बचे हुए को ही खाए। यह यज्ञशेष ही अमृत 
है, इसी का सेवन ठीक है। 


विशेष-गतमन्त्र के अनुसार धनाकर्षण से डाँवाडोल न होनेवाला ' अथर्वा' अगले सूक्त 
का ऋषि है। 


२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
“हरित, रजत, अयस्‌' 

नव॑ प्राणान्नवभिः सं मि॑मीते दीर्घायुत्वार्य श॒तशारदाय। 

हरिते त्रीणिं रजते त्रीण्यय॑सि त्रीणि तप॒सा विष्ठितानि॥ २॥ 

१. नव प्राणन्‌=नौ प्राणों को नवभिः=नौ इन्द्रियों के साथ संमिमीते=सम्यक्‌ मापवाला 
करता है-सम्यकू मिलाकर रखता है, जिससे शतशारदाय दीर्घायुत्वाय=सौ वर्ष का दीर्घजीवन 
प्राप्त हो। सब इऱ्द्रियाँ प्राणशक्ति-सम्पन्न बनी रहें तभी दीर्घजीवन की प्राप्ति सम्भव है। २. इन 
नौ इन्द्रियों में त्रीणि-तीन--' कान, नाक व आँख' नामक इन्द्रियाँ तपस्रा=तप के द्वारा हरिते=अज्ञान 
का अपहरण करनेवाले सात्त्विक भाव में विष्ठितानि=स्थित हैं । इन तीनों इन्द्रियों के द्वारा अज्ञान 
का अपहरण होकर मनुष्य की प्रवृत्ति शान्ति, भक्ति व करुणा की ओर बहती है। ३. 
त्रीणि=' मुख, त्वचा व हाथ '--ये तीन इन्द्रियाँ तप के द्वारा रजते=रञ्जन का साधन बनती हुई 
राजसभाओं में स्थित होती हैं। राजसभाव होने पर *शुंगार, वीर व अदभुत” रसों की उत्पत्ति 
होती है। शेष त्रीणि=*पायु, उपस्थ तथा पाद्‌? नामक तीन इन्द्रियाँ तप के द्वारा अयसि-शरीर 
को लोहे के समान दृढ़ बनाने में लगी हुई तामसभाव में स्थित होती हैं। इन्हीं के कार्यों में 
कुछ विकृति आने पर "रौद्र, बीभत्स व भयानक' रसों की उत्पत्ति हुआ करती है, इनके ठीक 
कार्य करने पर शरीर लोहे की भाँति दुढ़ बना रहता है। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना द्वारा सब इन्द्रियों को प्राणशक्ति-सम्पन्न करें। सौ वर्ष के 
दीर्घजीवन को प्राप्त करें। “कान, नाक आँख' के ठीक व्यापार से अज्ञान को दूर करें। “मुख, 
त्वचा व हाथ' के ठीक व्यापार से अपना ठीक रञ्जन करते हुए रजत (चाँदी=धन) को प्राप्त 
करें। “पायु, उपस्थ व पाद्‌' के ठीक व्यापार से शरीर को 'लोहवत्‌ दृढ़ बनाएँ। 
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ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ 
देवलोक काल का आनुकूल्य 

अग्निः सूर्यश्चन्द्रमा भूमिरापो द्यौरन्तरिक्षं प्रदिशो दिश॑श्च। 

आर्तवा ऋतुभिः संविदाना अनेन॑ मा त्रिवृतां पारयन्तु॥ २॥ 

१. अग्निः, सूर्यः, चन्द्रमाः=अग्नि, सूर्य और चन्द्र, भूमिः आपः द्यौः=पृथिवी, जल और 
झुलोक अन्तरिक्षम्‌ प्रदिशः दिशः च आर्तवाः ऋतुभिः संविदानाः= अन्तरिक्ष, दिशाएँ, उपदिशाएँ 
तथा ऋतुओं के साथ मेल खाते हुए सब कालविभाग मा=मुझे अनेन त्रिवृता पारयन्तु=इस त्रिवृत्‌ 
के द्वारा पार करें। २. गतमन्त्र में “हरित, रजत और अयस्‌' में विष्ठित जिस त्रिवृत्‌ का वर्णन 
हुआ है, उसके द्वारा मैं भवसागर से पार हो जाऊँ। अग्नि आदि सब देव, पृथिवी आदि सब 
लोक तथा सब कालविभाग इस कार्य में मेरे लिए अनुकूलतावाले हों। 

भावार्थ--सब देवों, सब लोकों व सब कालों की अनुकूलता से मैं नव प्राण-सम्पन्न नव 
इन्द्रियों के द्वारा इस भव-सागर को पार करनेवाला बनूँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः --त्रिष्ठुप्‌॥ 
' अन्नस्य, पुरुषस्य पशूनां' भूमा 

ज्रयः पोषास्त्रिवृतिं श्रयन्तामनक्तुं पूषा पय॑सा घृतेन। 

अन्न॑स्य भूमा पुरुषस्य भूमा भूमा पंशूनां त इह श्र॑यन्ताम्‌॥ ३॥ 

१. त्रिवृति=तीन-तीन इन्द्रियों के "हरित, रजत व अयस्‌? में विष्ठित होने पर त्रयः 
'पोषाः=तीन पोषण--'ज्ञान, धन व शक्ति’ के पोषण भ्रयन्ताम्‌=मेरा आश्रय करें। पूषा=सर्वपोषक 
प्रभु पयसा=आप्यायन के साधनभूत घृतेन-नैर्मल्य व ज्ञानदीसि से (घृ क्षरणदीप्त्योः) अनक्तु=मुझे 
अलंकृत करें। २. अन्नस्य भूमा=अन्न का बाहुल्य, पुरुषस्य भूमा=पुरुषों का बाहुल्यूइतथा पशूनां 
न पशुओं का बाहुल्य ते=ये तीनों ही बाहुल्य इह=्यहाँ-मेरे जीवन में श्रयन्ताम्‌=आश्रय 

| अप 

भावार्थ--मेरे त्रिवृत्‌ में 'ज्ञान, धन व शक्ति” का पोषण हो। हमें नैर्मल्य व ज्ञानदीसि प्रा 
हो। अन्न, पुरुष व पशुओं का हमारे यहाँ प्राचुर्य हो। 
_ ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
आदित्य, अग्नि, इन्द्र 

इममांदित्या बसना समुंक्षतेममंग्ने वर्य वावृधानः। 

इममिन्द्र सं संज वीर्ये | णास्मिन्त्रिवृच्छ्यतां पोषयिष्णु॥ ४॥ 

१. हे आदित्याः=आदित्य विद्वानो ! प्रकृति, जीव, परमात्मा का ज्ञान प्रा करनेवाले विद्वानों! 
इमम्‌-इसे वसुना=निवास के लिए साधनभूत ज्ञान-धन से समुक्षत-सिक्त कर दो--इसे जीवन 
को उत्तम बनानेवाले ज्ञान से परिपूर्ण का दो। हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! वावृधानः =स्तुतियों के द्वारा 
बढ़ाये जाते हुए आप इमम्‌=इस स्तोता को वर्धय=बढ़ाइए। प्रभु-स्तवन से प्रभु की भावना हममें 
बढ़े और हम वृद्धि को प्रास हों। २. हे इन्द्र=शङु-विद्रावक प्रभो ! इमम्‌=इस उपासक को वीर्येण 
संसज-वीर्य से संसूष्ट करो। अस्मिन्‌=इस उपासक में पोषयिष्णु=पोषण को प्राप्त कराता हुआ 
लि मन्त्र में विर्णत “हरित, रजत व अयस्‌' में विष्ठित इन्द्रिय-त्रिक श्रयताम्‌आश्रय 

भावार्थ-आदित्यों की कृपा से हमें ज्ञान-धन प्रात हो। अग्निरूप प्रभु हमारा वर्धन करें। 


अथ पञ्चम काण्डम्‌ en RCS 


शत्रु-विद्रावक प्रभु हमें वीर्य-संसृष्ट करें। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--न्निबृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः --न्निष्टुष्‌॥ 
हरित, अयस्‌, अर्जुन 

भूमिंधवा पातु हरितेन विश्वभूदग्निः पिंपर्त्वय॑सा सजोर्षा:। 

वीरुद्धिटे अर्जुन संविदानं दक्षं दधातु सुमनस्यमानम्‌ ॥ ५॥ 

१. भूमिः=निवास का साधनभूत ( भवन्ति यस्मिन्‌) यह शरीर त्वा=तुझे हरितेन= अज्ञान के 
अपहरण के द्वारा पातु=सब प्रकार से रक्षित करे। इस मानव-शरीर को हम ज्ञान-प्रासि का मुख्य 
साधन समझें। २. विश्वभूत्‌=सबका भरण करनेवाला अय्निः=अग्नितत्त् सजोषाः=तेरे साथ 
प्रीतिपूर्वक कर्त्तव्यकर्मों का सेवन करता हुआ अयसा=लोहवत्‌ दृढ़ शरीर से पिपर्तु=तेरा पालन 
करे। अग्नितत्त्व के ठीक होने से हमारे शरीर दृढ़ हों और हम सब कर्ततव्यकर्मो को करनेवाले 
बनें। ३. वीरुद्धि:ः=लता-वनस्पतियों से--वानस्पतिक पदार्थो का सेबन करता हुआ संविदानम= 
मेलवाला होता हुआ ते=तेरा यह अर्जुनम्‌= (रजतम्‌) चँँदीला राजततत्त्व सुमनस्य-मानम्‌=उत्तम 
सौमनस्य से युक्त दक्षम्‌=बल को दधातु=धारण करे। 

भावार्थ-इस मानव-शरीर में ज्ञान-प्राप्ति को हम अपना मुख्य कर्त्तव्य समझें। अग्नितत्त्त 
से सब कर्मों में प्रेरित होते हुए हम सुदृढ़ शरीर हों तथा उचित राजतत्त्व हमें प्रसन्नतायुक्त 
बलवाला बनाए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- त्रिवृत्‌, अरन्यादयः ॥ छन्दः ¬ पञ्चपदाऽत्तिशक्वरी॥ 
त्रिवृत्‌ हिरण्य 
त्रेधा जातं जन्म॑नेदं हिर॑ण्यमग्रेरेक प्रियत॑मं बभूव सोमस्यैकं हिंसितस्य 
परांपतत्‌। अपामेकं वेधसां रेत॑ आहुस्तत्ते हिर॑ण्यं त्रिवृद्स्त्वायुंषे॥ ६॥ 

१. इदं हिरण्यम्‌=यह हिरण्य जन्मना=जन्म से त्रेधा जातम्‌=तीन प्रकार का हो गया है। 
एकम्‌=इनमें से एक अग्नेः प्रियतमं बभूव=अग्नि का बड़ा प्यारा है। अग्नि में पड्कर यह हिरण्य 
(सुवर्ण) खूब ही चमक उठता है। २. एकम्‌=एक हिँसितस्य सोमस्य=पीड्ति की हुई 
(निचोड़ी हुई) सोमलता में से परापतत्‌=निकल आता है। सोमलता का रस भी रोगों का औषध 
होने से हिरण्य है--हितरमणीय है। ३. एकम्‌=एक को वेधसा=सृष्टि का निर्माण करनेवाले 
अपाम्‌=जीवनों का-सन्तानों को जन्म देनेवाले जीवों का रेत:-वीर्य आइुः=कहते हैं | तत्‌=वह 
त्रिवृत्‌=तीनों रूपों में होनेवाला हिरण्यम्‌=हिरण्य ते=तेरे आयुषे=दीर्घजीवन के लिए अस्तु=हो । 

भावार्थ-सुवर्ण धातु 'स्वर्ण भस्म' के रूप में राजयक्ष्मा की निवृत्ति के लिए उपयुक्त होता 
है। सोमला का रस महान्‌ औषध है और वीर्य तो जीवन का आधार है ही । यह त्रिविध हिरण्य 
हमें दीर्घायु प्रदान करे। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः -ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 

जमदग्नि व कश्यप का आयुष्य 
त्र्यायुषं जमदग्नेः क्कश्यप॑स्य ज्यायुषम्‌। 
त्रेधामृत॑स्य॒ चक्ष॑णं त्रीण्यायूंषि तेऽ करम्‌॥ ७॥ 

१. जमदग्नेः ज्यायुषम्‌-प्रज्वलित जाठराग्निवाले नीरोग जमदय्ि की त्रिगुणा (३०० वर्ष की) 
आयु होती है। कश्य-पस्य= (कश्य=ज्ञान, वीर्य) ज्ञान व वीर्य का रक्षण करनेवाले की भी 
ज्यायुषम्‌-त्रिगुण आयु होती है। २. त्रेधा=तीन प्रकार से अमृतस्य=नीरोगता के साधन शरीरस्थ 


४६३ 


४६४ ५.२८.८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


oT UME तन मेक 
वीर्य का (मरणं बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌), चक्षणम्‌=दर्शन होता है। यह शरीर को 
नीरोग, मन को निर्मल व बुद्धि को दीस बनाता है। इसके द्वारा मैं (प्रभु) ते=तुझ जीव के लिए 
त्रीणि आयूंषि=सौ वर्ष के तीन जीवनों को--तीन सौ वर्ष के जीवन को आकरम्‌=करता हुँ । 

भावार्थ-दीर्घजीवन के लिए आवश्यक है कि जाठराग्नि को मन्द न होने दिया जाए तथा 
वीर्य का रक्षण किया जाए। इस वीर्य-रक्षण का शरीर में त्रिविध परिणाम है नीरोगता, निर्मलता 
और दीसि। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
शक्राः 

त्रय॑ः सुपर्णास्त्रिवृता यदायंन्नेकाक्षरम॑भिसंभूर्यं श॒क्राः । 

प्रत्यौंहन्मृत्युममृतेन साकम॑न्त॒र्दधांना दुरितानि विश्वां॥ ८॥ 

१. त्रयः सुपर्णाः=मन्त्र छह में वर्णित उत्तमता से पालन करनेवाले तीनों हिरण्य 'स्वर्णभस्म, 
सोमरस ब वीर्य” त्रिवृता=*हरिंत, रजत व अयस्‌' में विष्ठित त्रिकों के साथ यदा आयन्‌=जब 
प्राप्त होते हैं तब ये उपासक एकाक्षरम्‌ अभिसंभूय=उस अद्वितीय, अक्रिनाशी प्रभु की ओर 
गतिवाले होकर--प्रभु-प्रबण होकर शक्राः=वस्तुतः शक्तिशाली बनते हैं । २. ये अमृतेन साकम्‌= 
अमृतत्व के साधनभूत वीर्य से रक्षण के साथ मृत्युम=मृत्यु को प्रत्यौहन्‌= (अहिर्‌ अर्दन) अपने 
से दूर पीड़ित करते हैं तथा विश्वा दुरितानिञसब दुरितों को--दुर्गमनों को अन्तर्दधानाः=अन्तर्हित 
करते हैं । 

भावार्थ--'स्वर्ण, सोमरस व वीर्य” को प्रात करके प्रभु-प्रबण होते हुए हम शक्तिशाली 
बनें, मृत्यु को अपने से दूर करें, वीर्यरक्षण से. सब पापों को अपने से तिरोहित कर दें--दूर 
भगा दें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः-ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
देव-पुराः ( देवों के अग्रगमन ) | 

दिवस्त्वा पातु हरिंतं मध्यांत्त्वा पात्वर्जु नम्‌। 

भूम्यां अय॒स्मयँ पातु प्रागाद्देवपुरा अयम्‌॥ ९॥ 

१. हरितम्‌=अज्ञान को हरनेवाला “कान, नाक, मुख' का त्रिक त्वा=्तुझे दिवः=ज्ञान के 
हेतु से पातु=रक्षित करे। अर्जुनम्-यह चँदीला रजत--आनन्द का साधन “मुख, त्वचा, हाथ' 
का त्रिक त्वा=तुझे मध्यात्‌=हृदय व उदर से पातु=रक्षित करे। तेरा यह त्रिक रञ्जन को मर्यादा 

में रखता हुआ तेरे हृदय व उदर को विकृत न होने दे। अयस्मयम्‌=' पायु, उपस्थ व पाद्‌' का 
त्रिक शरीर को दृढ़ बनाता हुआ भूम्या=इस शरीर के हेतु से पातु=तेरा रक्षण करे। इस त्रिक 
का समुचित कार्य शरीर को दृढ़ बनाना होता है। अयम्‌=द्युलोक, मध्य व भूमि (मस्तिष्क, हृदय 
व उदर तथा शरीर) से रक्षित होनेवाला यह पुरुष देवपुराः प्रागात्‌=देवों की अग्रगतिवाला होता 
है, देबलोकों को प्रात करता है (पुर अग्रगमने, टाप्‌) । देव जैसे आगे गतिवाले होते हैं-उन्नति- 
का पर आगे बढ़ते हैं, उसी प्रकार यह उन देवपुरों को-देवों की अग्रगतियों को प्राप्त करते 
| 

भावार्थ--' हरित” ुलोक से, “अर्जुन” मध्य से तथा 'अयस्‌' भूमि से हमारा रक्षण करे। 
यह रक्षित पुरुष देवों की अग्रगतियोंवाला हो। * 


अथ पज्चमं काण्डम्‌ ५.२८.१२ RMS SLR 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः ¬ ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
वर्चस्वी, द्विषताम्‌ उत्तरः 

इमास्तिस्त्रो देवपुरास्तास्त्वां' रक्षन्तु स॒र्वत्ः। 

तास्त्वं बरिभ्र॑वर्चस्व्युत्तरो द्विष॒तां भंव। १०॥ 

१. इमाः=ये तिस्त्रः=तीन देवपुराः=देवों की अग्रगतियाँ हैं । देव ' आँख, नाक, कान' के 
यथोचित व्यापार से ज्ञानवृद्धि करते हैं, ' मुख, त्वचा व हाथ” के यथोचित व्यवहार से उचित 
आनन्द का अर्जन करते हुए “हृदय व उदर' को ठीक रखते हैं, “ पायु, उपस्थ व पाद्‌' की संयत 
गति से शरीर को सुदृढ़ बनाते हैं। ताः=उन तीन देवों की अग्रगतियाँ त्वा=तुझे सर्वतः 
रक्षन्तुनसब ओर से रक्षित करनेवाली हों। इनके द्वारा तू अपना पूर्ण रक्षण कर। २. त्वम्‌=तू 
ताः=उन्हें बिश्चत्‌=धारण करता हुआ चर्चस्वी=प्रशस्त वर्चस्‌-(४।३।।६) -वाला व द्विषताम्‌. 
उत्तरः=शज्ञुओं का विजेता भव=हो। 

भावार्थ--देवों के अग्रगमनों को अपनाकर हम वर्चस्वी व शाज्ु-विजेता बनें। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः --न्निष्टुप्‌॥ 
इन्द्रिय-संयम 

पुरै देवानाममृतं हिर॑ण्यं य आंबेथे प्र॑थ॒मो देवो अग्रे 

तस्मै नमो दश प्राचीः कृणोम्यनुं मन्यतां त्रिवृदाबधे मे॥ २२॥ 

१. देवानाम्‌=देववृत्तिवाले व्यक्तियों का पुरम्‌=यह अग्र-गमन हिरण्यम्‌=हितरमणीय है-- 
ज्योतिर्मय है। यह अमृतम्‌=हमें नीरोग बनानेवाला है। यः=जो भी इस अग्र-गमन को आबेधे-अपने 
में बाँधता है, वह प्रथमः=प्रथम होता है--ब्रह्मा बनता है (ब्रह्मा देवानां प्रथमः सम्बभूव), 
देवः=देव होता है, अग्रेआगे-और-आगे बढ़ता है। २. तस्मै=उस “उग्र गतिवाले प्रथम देन? 
के लिए नमः=नमस्कार हो। मैं भी दश=दसों इन्द्रियों को प्राची=(प्र अञ्च) अग्रगतिवाला 
कृणोमि=करता हूँ। त्रिवृत्‌= हरित, अर्जुन (रजत) व अयस्‌” में विष्ठित इन्द्रिय-त्रिक के 
आबधे=समन्तात्‌ बन्धन में, वशीकरण में मे अनुमन्यताम=मुझे अनुमति देनेबाला हो--मैं इन 
सब इ्द्रियों को वश में कर सकूँ। 

भावार्थ-इन्द्रियों को वश में करके हम देवों की भाँति अग्रगतिवाले हों। उन देवों का 
हम आदर करें और स्वयं भी इन्द्रियों को संयत करनेवाले हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता त्रिवृत्‌, अरन्यादयः ॥ छन्द:--कक्कुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
अर्यमा, पूषा, बृहस्पति 

आ त्वां चृतत्वर्यमा पूषा बृहस्पतिंः। अहर्जातस्य यन्नाम॒ तेन त्वातिं चृतामसि॥ १२॥ 

१. अर्यमा=(अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं का नियमन करनेवाला साधक त्वा=तुझे—' मुख, 
त्वचा व हाथ' के त्रिक को आचततु=सब ओर से बाँधे (चती हिंसासंग्रन्थनयो:) अथवा सब 
ओर से मार ले--वश में कर ले। पूषा=पोषण करनेवाला यह साधक “पायु, उपस्थ व पाद्‌' 
के त्रिक को वशीभूत करे। बृहस्पतिः =ज्ञान का रक्षक व स्वामी बननेवाला यह साधक ' आँख, 
नाक व कान' के त्रिक को ज्ञान-प्रापि में संग्रथित करे। २. अहः=सम्पूर्ण दिन जातस्य=सदा 
से प्रादुर्भूत उस स्वयम्भू प्रभु का यत्‌ नाम=जो नाम-स्मरण है-नाम का जप है, तेन=उसके 
द्वारा त्वा=तुझ इन्द्रिय-त्रिक को अतिचृतामसि=अतिशयेन बन्धन में-संयमन में--करते हैं। 
प्रभु-नामस्मरण इन्द्रिय-संयम में हमारा सहायक होता है। 
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भावार्थ--इन्द्रिय-संयम के लिए प्रभु नाम-स्मरण को अपनाते हुए हम ' अर्यमा, पूषा व 
बृहस्पति’ बनते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः पुरउष्णिक्‌ ॥ 

आयुषे वर्चसे 


संबत्सरस्य तेज॑सा तेन संह॑नु कृण्मसि॥ १३॥ 

१. ऋतुभिः आर्तवैः=ऋतुओं व ऋतुओं में होनेवाली वनस्पतियों द्वारा त्वा=तुझ--' अर्यमा, 
पूषा, बृहस्पति’ (मन्त्र १२) को आयुषे=आयु के लिए तथा चर्चसे=वर्चस्‌ (भास्वर शक्ति) के 
लिए कृण्मसि=करते हैं। २ संवत्सरस्य=सम्पूर्ण वर्ष के तेन तेजसा=उस तेज से-सम्पूर्ण वर्ष 
नीरोगता व तेजस्विता से त्वा=तुझे संहनु=संगत (हन्‌ गतौ) करते हैं। 

भावार्थ--समयानुसार उस-उस त्रश्छु में उत्पन्न होनेवाली बनस्पतियों के प्रयोग से हम 
दीर्घायु व वर्चस्वी हों, सम्पूर्ण वर्ष तेजस्वी व नीरोग बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--त्रिवृत्‌, अग्न्यादयः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
घृतादुल्लुपतं मधुना समक्तम्‌ 

बृतादुल्लुसं मधुंना सम॑क्तं भूमिदूंहमच्युंतं पारयिष्णु। 

भिन्दन्त्सपलानध॑रांश्च कृण्वदा मां रोह महुते सौभ॑गाय १४॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित 'तेजस्‌' को सम्बोधित करते हुए साधक कहता है कि यह तेजस्‌ 
घृतात्‌=दीसि--ज्ञानदीसि के हेतु से उत्‌ लुप्तम्‌-ऊर्ध्वगतिवाला किया जाकर अदृष्ट किया जाता 
है। वीर्य की ऊर्ध्व गति करनेवाला ' ऊर्ध्वरेतस्‌ पुरुष अपनी ज्ञानाग्रि को दीस करनेवाला होता 
है। यह वीर्य मध्षुना=माधुर्य के हेतु से समक्तम्‌=शरीर में संगत किया गया है। सुरक्षित हुआ- 
हुआ वीर्य जीवन को मधुर बनाता है। भूमिदूंहमञयह शरीररूप भूमि को दुढ़ बनाता है, 
अच्युतम्‌=हमें शरीर से च्युत नहीं होने देता, अर्थात्‌ दीर्घेजीवन का कारण बनता है। 'पारयिष्णु=हमें 
सब रोगों से पार ले-जानेवाला है। २. सपत्नान्‌=रोगरूप शन्नुओं को भिन्दन्‌=विदीर्ण करता हुआ 
ऽतथा अधरान्‌ कृण्वत्‌=उन्हें पाव तले रौंदता हुआ हे वीर्य! तू महते सौभगाय=मेरे महान्‌ 
सौभाग्य के लिए मा आरोह=मेरे शरीर में आरोहण कर--ऊर्ध्वगतिवाला हो। शरीर में सुरक्षित 
हुआ यह वीर्य हमारे सब प्रकार के उत्थान का कारण बनता है। 

भावार्थ--' ज्ञानदीघ्ति तथा माधुर्य’ के हेतु से वीर्य को शरीर में सुरक्षित व ऊर्ध्वगतिवाला 
किया जाता है। यह शरीर को दृढ़ बनाता है, हमें सब रोगों से पार ले-जाता है, रोगरूप शत्रुओं 
को कुचलता हुआ यह हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए हो। 

विशेष-वीर्यरक्षा द्वारा रोगरूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला व्यक्ति “चातन' बनता है। यही 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता-जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
भिषक्‌ ( भेषजस्यासि कर्ता ) 

पुरस्तांदुक्तो वह जातवेदोऽ ग्रे विद्दि क्रियमांणं यथेदम्‌। 

त्वं भिषग्भेंषजस्यासि कर्तां त्वया गामश्वं पुरुषं सनेम १॥ 
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. १. हे जातवेदः आग्ने=सर्वज्ञ अग्रणी प्रभो ! पुरस्तात्‌=हमारे जीवन-शकट के आगे युक्त: =युक्त 
हए-हुए आप चह=हमारे जीवन की गाड़ी को ले-चलिए ( भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि 
मायया) | यथा=जैसे इदम्‌=यह क्रियमाणाम्‌=किया जाना है, उसे विब्द्रिञआप ही जानिए। 
हमारे जीवन-शकट को लक्ष्य पर कैसे पहुँचाना है--यह तो आपको ही पता है। २. त्वम्‌ 
भिषकू=आप ही वैद्य हैं भेषजस्य कर्ता असि=औषध करनेवाले हैं। जीवन-यात्रा में अयुक्त 
आहार-विहार से उत्पन्न हो जानेवाले रोगों को आपको दूर करना है। हे प्रभो! त्वया=आपसे 
हम गाम्‌-उत्तम ज्ञनेन्द्रियों को, अश्वम्‌=उत्तम कर्मेन्द्रियों को तथा पुरुषम्‌=उत्तम वीर सन्तानों 
को सनेम=प्रा्त करें (यथेह पुरुषोऽसत्‌) । 

.. भावार्थ-हमारे जीवन-रथ के सारथि प्रभु हैं। चे ही जानते हैं कि यह यात्रा कैसे पूर्ण 
होनी है। सब रोगों के चिकित्सक वे ही हैं। वे ही उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों व वीर सन्तानो 
को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता-जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः >-त्रिष्टुप्‌॥ 
दिदेव, जघास 

तथा तदग्ने कृणु जातवेदो विश्वेभिर्देवैः स॒ह सँविदानः। 

यो नों दिदेव॑ यत॒मो जघास यथा सो अस्य प॑रिधिष्पतांति॥ २॥ 

१. हे जातवेदः आग्ने=सर्वज्ञ, अग्रणी प्रभो! विश्वेभिः देचैः सह संवरिदानः=' माता-पिता, 
आचार्य व अतिथि' आदि सब देवों के साथ ऐकमत्यवाले हुए-हुए आप तत्‌ तथा कृणु=उस 
बात को वैसा कीजिए कि यथा=जिससे यः=जो रोग नः=हमें दिदेव=पराजित करना चाहता 
है (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌), यतमः=जो रोग जघास-हमें खा ही जाता है, अस्य=इस रोग की 
सः परिधिः=वह परिधि--घेरा पताति=गिर जाता है, नष्ट हो जाता है। 

भावार्थ रोग हमें घेरे न रहें', यही व्यवस्था प्रभु को “माता-पिता व आचार्य द्वारा करानी है।' 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता-जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
रोग-परिधि-पतन 

यथा सो अस्य प॑रिथिष्पतांति तथा तद॑ग्ने कृणु जातवेदः। 

विश्वेभिर्दवैः स॒ह स॑विदानः॥ ३॥ 

१. हे जातवेदः अग्ने=सर्वज्ञ अग्रणी प्रभो! विश्वेभिः देवैः सह संविदानः =माता-पिता, 
आचार्य व अतिथि आदि सब देवों के साथ ऐकमत्य (मेलवाले) .होकर 'तत्‌ तथा कृणु=उसे 
वैसा कीजिए, यथा=जिससे कि अस्य=इस रोग का सः परिधि:-वह घेरा पताति-गिर जाता 
है, गिर जाए। 

भावार्थ--प्रभु सब देवों के साथ ऐसी व्यवस्था करें कि हमें घेरनेवाले रोगों का घेरा टूट 
जाए। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोत्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पिशाच-हिंसन 

अक्ष्यौ ३ नि विध्य॒ हृद॑यं नि विध्य जिह्लां नि तृन्द्द्वि प्र दतो मृंणीहि। 

पिशाचो अस्य य॑त॒मो जघासाग्नें यविष्ठ प्रति तं शृंणीहि॥ ४॥ 

१. अस्य यतमः पिशाचः जघास=जो भी पिशाच (रक्तभक्षक कृमि व शत्रु) इसका भक्षण 
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करता है, अध्यौ निविध्य-इसकी आँखों को बींध डाल, हदयं निविध्य-हृदय को बींध डाल, 
जिह्वां नितृन्ब््िःजिह्या को काट डाल, दतः प्रमृणीहि=दाँतों को मसल डाल। २. हे यविष्ठ-बुराइयों 
का अमिश्रण करनेवाले! अग्ने=परमात्मन्‌! तं प्रतिशुणीहि=उस पिशाच को हिंसित कर दे। 
आ प्रभो ! जो भी पिशाच हमारा भक्षण करता है, उसकी “आँखों, हृदय, जिह्य 
व दाँतों' को विद्ध करके उसे समाप्त कर दीजिए। 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः _पुरोऽतिजगतीविराङ्जगती n 
हृतं, विहृतं, पराभृतम्‌ 

सद॑स्य हुतं व्रिह॑तं यत्परांभृतमात्मनों जग्धं -यतमत्पिंशाचैः । 

तद॑ग्ने विद्वान्पुनरा भ॑र त्वं शरीरे मांसमसुमेर॑यामः ॥ ५॥ 

१. आग्ने=हमें नीरोग बनाकर उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले ज्ञानी वैद्य! अस्य आत्मनः=इस 
देह का पिशाचैः=मांसभक्षी रोगजन्तुओं ने यत्‌=जो हतम्‌=मांस और बल आदि हर लिया है, 
यत्‌ विहृतम्‌=जो छीन लिया है, पराभृतम्‌=जो लूट लिया है और यतमत्‌ जग्धम्‌=जो खा लिया 
है, तत्‌=उस सबको विद्वानू-सम्यक्‌ जानता हुआ त्वम्‌=तू पुनः आभ्र=औषध प्रयोग के द्वारा 
पुनः प्राप्त करा दे। हम शरीरे मांसं असुम्‌=शरीर में मांस और प्राणशक्ति को ऐरयामः=सब अङ्गौं 
में प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ--ज्ञानी वैद्य द्वारा उचित औषध-प्रयोग से रोग-कृमियों से जनित कमी दूर की 
जाती है, शरीर फिर से मांस व रुधिर-सम्पन्न बनाया जाता है। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ 
आमे सुपक्वे शबले विपक्वे 

आमे सुप॑क्वे शबले विप॑क्वे यो मां पिशाचो अश॑ने दुदम्भ॑। 

तदात्मनां प्रजया पिशाचा वि यांतयन्तामगदो ३ यमंस्तु॥ ६॥ 

१. यः=जो पिशाचः=मांसभोजी रोग-जन्तु आमे=कच्चे, सुपक्वे=पक्के शबले=अधपके, 
'विपक्वे-खूब पके अशने= भोजन में प्रविष्ट होकर मा ददम्भ=मुझे हिंसित करता है, तत्‌=वह 
पिशाच आत्मना प्रजया=स्वयं और अपनी सन्ततिसहित नष्ठ हो जाए। २. पिशाचाः=सब 
रोगजन्तु ्रियातयन्ताम्‌=नाना प्रकार से पीड़ा को प्राप्त हों और शरीर को छोड़ जाएँ। अयं अगदः 
अस्तुङ्यह पुरुष नीरोग हो जाए। 

भावाथे--जो रोगकृमि कच्चे-पक्के भोजनों में प्रविष्ट होकर हमारा हिंसन करते हैं, वे 


अपनी सन्तानोंसहित नष्ट हो जाएँ। इस रुग्ण पुरुष को वे पीड़ित न करें। यह नीरोग हो जाए। 


ऋषिः--चातनः ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- त्रिष्ठुप्‌॥ 
क्षीरे, मन्थे अपां पाने, शयने 
क्षीरे मां मन्थे य॑तमो ददम्भाकृष्टपच्ये अश॑ने धान्ये ३ यः। 
तदात्मना प्रजया पिशाचा वि यांतयन्तामगदो ३ सम॑स्तु॥ ७॥ 
अपां मा पानें यत॒मो द॒दम्भ॑ क्रव्याद्यांतूनां शय॑ने शयांनम्‌। 
तदात्मना प्रजया पिशाचा वि -यांतयन्तामगदो ३ यम॑स्तु॥ ८॥ 
दिवां मा नक्तँ यत॒मो द॒दम्भ॑ क्रव्याद्यांतूनां शय॑ने शायांनम्‌। 
तदात्मना प्रजया पिशाचा वि यांतयन्तामगदो ३ यम॑स्तु॥ ९॥ 
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१. यतमः=जो भी कोई रोगजन्तु क्षीरे=दूध में, मन्थे=मठे में, अकृष्टपच्ये धान्ये-बिना खेती 
किये उत्पन्न हुए अन्न में, तथा यः=जो अशने=भोजन में प्रविष्ट होकर मा ददम्भ=मुझे हिंसित 
करता है। २. यातूनाम्‌-यातना देनेवालों में यतमः क्रव्यात्‌=जो मांसभक्षक कृमि अपां पाने=जलों 
का पान करने में अथवा शयने शयानं मा-बिस्तर पर सौते हुए मुझे ददम्भ=हिंसिंत करता है, 
३. यातूनां यतमः=पीड़ा देनेवालों में जो भी क्रव्यात्‌=मांसाहारी कृमि दिवा नक्तम्‌=दिन-रात 
के समय में शयने शयानम्‌=बिस्तर पर सोये हुए मा ददम्भ=मुझे हिंसित करता है, ततू्‌=वह 
पिशाच आत्मना प्रजया=स्वयं और अपनी सन्ततिसहित विनष्ट हो जाए। पिशाचा: =सन 
रोगजन्तु वियातयन्ताम्‌=नाना प्रकार से पीड़ा को प्रात होकर शरीर को छोड़ जाएँ। अयं अगदः 
अस्तु=यह पुरुष नीरोग हो जाए। 

भावार्थ-भोजन में, जलों में या दिन व रात में सोने के समय जो भी रोगकुमि हमारी 
हिंसा का कारण बनता है, वह कृमि नष्ट हो जाए और हमारे शरीर नीरोग बनें। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --न्निष्टुप्‌॥ 
क्रव्यादं, रुधिरं, मनोहनम्‌ 

कऋव्याद॑मय्ने रुधिरं पिंशाचं म॑नोहरनं जहि जातवेदः। 

तमिन्द्रों वाजी वज्रेण हन्तु च्छिनत्तु सोमः शिरों अस्य धृष्णुः १०॥ 

१. हे जातवेदः आग्ने=ज्ञानी अग्रणी वैद्य! क्रव्यादम्‌=मांस को खा जानेवाले, रूध्िरम्‌=रक्त- 
संचारण में रुकावट पैदा करनेवाले, मनोहनम्‌=मन को बिगाड़ देनेवाले पिशाचम=रोगकृमि को 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष वाजी=शक्तिशाली होता हुआ वज्रेण=क्रियाशीलतारूपी वज्र से हन्तु=नष्ट 
कर दे। “जितेन्द्रियता, शक्ति व क्रियाशीलता' रोगकृमियों के विनाश के साधन हैं। शरीर में 
सुरक्षित सोमः=वीर्य अस्य=इस रोगकृमि के शिरः च्छिनत्तु=सिर को काट डाले। यह सोम 
धृष्णुः=रोगरूप शत्रुओं को धर्षण करनेवाला हो। 

भावार्थ--वैद्य औषध-प्रयोग से उन कृमियों का विनाश करे जो मांस खा जानेवाले, 
रुधिराभिसरण में रुकावट पैदा करनेवाले व मन पर उदासी लानेवाले हैं। हम जितेन्द्रिय व 
क्रियाशील बनकर सोम-रक्षण करते हुए इन रोगों का विनाश कर दें। 

ऋषि:--चातन: ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
दैव्या हेति 

सनादग्ने मृणसि यातुधानान्न त्वा रक्षांसि पृत॑नासु जिग्सुः। 

सहमूंराननु दह कऋव्यादो मा तें हेत्या मुक्षत दैव्यांयाः॥ १९॥ 

१. हे अग्रेजअग्रणी--हमें नीरोग बनाकर आगे ले-चलनेवाले वैद्य! तू यातुधानान्‌=पीड़ा 
देनेवाले कृमियों को सनात्‌ मृणसि=सदा नष्ट करता है। ये रक्षांसि=रोगकृमिरूप राक्षस त्वा=तुझे 
पृतनासु न जिग्युः =संग्रामों में पराभूत नहीं कर पाते। तू उचित औषध द्वारा इनका विनाश कर 
देता है। २. इन क्रव्यादः=मांस खा जानेवाले कृमियों को सहमूरान्‌=मूलसहित आनुदह=जला 
दे। ते=तेरी दैव्यायाः=रोगों को जीतने की कामना में उत्तम हेत्याः=औषधरूप वज्र से मा 
सुक्षत=यह रोग छूट न जाए। 

भावार्थ-वैद्य रोगकृमियों को विनष्ट करे। रोगकृमियों के साथ संग्राम में बैद्य पराजित न 
हो। यह उन मांसभक्षक कृमियों को जड़ से उखाड़ दे। उसकी औषधरूप दैव्या हेति से कोई 
रोगकृमि छूट न जाए। 
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ऋषि:-चातनः ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिगनुष्डुप्‌॥ 
अंशुः इव आप्यायताम्‌ 
समाह॑र जातवेदो यब्दुतं यत्परांभूतम्‌। गात्राण्यस्य चर्धन्तांमंशुरिवा प्यांयतामयम्‌॥ १२॥ 

१. हे जातवेदः=ज्ञानी वैद्य अस्य यत्‌ इतम्‌=इस रोगी का जो भाग हर 'लिया गया है, यत्‌ 
'पराभूतम्‌=जो धातु व बल नष्ट कर दिया गया है, उसे समाहर=पुनः भली प्रकार प्राप्त करा। 
२. अस्य=इसके गात्राणि=अङ्ग वर्धन्ताम्‌=नढें। अयम्‌=यह अंशुः इव=चन्द्र के समान 
आप्यायताम=दिनों-दिन बढ़ता चले। 

भावार्थ --ज्ञानी वैद्य औषध-प्रयोग द्वारा रोगी की क्षीणता को दूर कर दे। इस रोगी के अङ्ग 
फिर से बढ़ जाएँ। चन्द्रमा के समान इसका शरीर आप्यायित होता चले। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता-जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
विरप्शी, मेध्य, अयक्ष्म 

सोम॑स्येब जातवेदो अंशुरा प्यांयताम॒यम्‌। 

अग्ने विरण्शिनं मेध्य॑मयक्ष्मं कणु जीव॑तु॥ १३॥ 

१. हे जातवेदः=ज्ञानी वैद्य! अयम्‌=यह पुरुष सोमस्य अंशुः इव= चन्द्रमा की किरण के 
समान आप्यायताम्‌=आप्यायित होता चले। जैसे चन्द्रमा की एक-एक किरण बढ़ती जाती है, 
इसीप्रकार यह बढ़ता चले। २. हे अग्रे-अग्रणी वैद्य ! तू इस पुरुष को विरष्शिनम्‌=निर्दोष अथवा 
शुद्ध शब्दों का उच्चारण करनेवाला मेध्यम्‌=पवित्र अयक्ष्मम्‌=नीरोग कुणुु=कर दे, जीवतु-यह 
पूर्ण जीवन को जीनेवाला हो। 

भावार्थ--उचित औषध-प्रयोग से चन्द्रमा की भाँति वृद्धि को प्राप होता हुआ यह पुरुष 
“निर्दोष, पवित्र व नीरोग' बने। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता- जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः —चतुष्पदापराबृहतीककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
ज्ञानदीसि व पिशाचजम्भन 

एतास्ते अग्ने स्मिर्थः पिशाचजम्भ॑नीः। 

तास्त्वं जुषस्व॒ प्रतिं चैना गृहाण जातवेदः॥ १४॥ 

१. हे अग्नेअग्रणी विद्वन्‌! एताः=ये ते=तेरी समिधः =ज्ञानदीसियाँ पिशाचजम्भनीः =पिशाचों 
का विनाश करनेवाली हैं, ज्ञानदीसियाँ राक्षसी वृत्तियों का विनाश करती हैं। २. हे जातवेदः उत्पन्न 
ज्ञानवाले पुरुष ताः=उन ज्ञानदीसियों को त्वम=तू जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन कर चच=और एनाः=इन 
ज्ञानदीसियों को तू प्रतिगृहाण=प्रतिदिन ग्रहण करनेवाला हो। 

भावार्थ--हम अपने ज्ञान को दीस करके पैशाचिकी वृत्तियों को विनष्ट करें। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता--जातवेदाः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
तार्ष्टाघीः समिधः 
तार््टाधीसग्ने समिधः प्रतिं गृह्णाह्मचिंषां। जहांतु क्व्याद्रूषं यो अस्य मांसं जिहीर्षति १५॥ 

१. ताष्टाघी:-( तार्ष्ट अघि गत्याक्षेपणयोः) तृष्णा को विनष्ट करनेवाली समिधः=ज्ञानदीसियों 
को अर्चिषा=(अर्च पूजायाम्‌) प्रभु-पूजन के द्वारा प्रतिगुह्णाहि=ग्रहण करनेवाला बन। ९. 
इसप्रकार प्रभुपूजन व ज्ञान-दीसतियों में प्रवृत्त, लोभनिवृत्त पुरुष को यः=जो भी रोगकृमि सतातां 
है और अस्य=इसके मांसम्‌-मांस को जिहीर्षति=हरना चाहता है, वह ऋ्कव्यात्‌=मांसभक्षक 
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कृमि रूपं जहातु=अपने रूप को छोड़ दे, अर्थात्‌ वह कृमि नष्ट हो जाए। 

भावार्थ--ज्ञानदीसि तृष्णा को नष्ट करती है। यह ज्ञानदीस्ति प्रभुपूजन से प्राप्त होती है। इस 
ज्ञानदीस् पुरुष को रोग नहीं सताते। 


विशेष--सब रोगों को अपने से थक्‌ करनेवाला-रोगों से अपना पीछा छुड़ानेवाला यह 
ऋषि “उन्मोचन' है। यही अगले स का ऋषि है क कल 
३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता--मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः ॥ 
असुं बध्नामि ते दृढम्‌ 

आवतस्त आवरत: परावत॑स्त आवतं:। 

इंहैव भ॑व॒ मा नु गा मा पूर्वाननु गाः पितूनसुं बध्नामि ते दृढम्‌॥ ९॥ 

१. ते आवतः आवतः=हे पुरुष! तेरे समीप-से-समीप, ते परावतः आवतः=तुझसे दूर- 
से-दूर देश से भी ते असुं दुढं बध्नामि-तेरे प्राण को बलपूर्वक बाँधता हूँ। इह एव भव=तू 
यहाँ ही हो, पूर्वान्‌ मा नु गाः=अपने मृत पुरुषों के पीछे मत ही जा। पितृन्‌ मा अनु गाः=तुझे 
जन्म देनेवाले अपने पितरों के पीछे मत चला जा। 

भावार्थ-मैं तुझमें प्राणशक्ति का धारण करता हूँ। तू अपने पूर्वजों के पीछे शीघ्र जानेवाला 
मत हो। तू पूर्ण जीवन को प्राप्त कर। 

ऋषि:--उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
उन्मोचन-प्रमोचने 

यत्त्वाभिचेरुः पुरुषः स्वो यदर॑णो जन॑:। 

उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा व॑दामि ते॥ २॥ 

यद्‌ दुद्रोहिंथ शेपिषे स्त्रियै पुंसे अचित्त्या। 

उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा व॑दामि ते॥ ३॥ 

यदेन॑सो मातृकृंताच्छेषें पितृकृंताच्च यत्‌। 

उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा व॑दामि ते॥ ४॥ 

१. यत्‌=यदि स्वः पुरूषः=अपना कोई सम्बन्धी पुरुष, यत्‌=यदि कोई अरणः जनः= (रण 
शब्दे) असम्भाष्य-हीन पुरुष त्वा अभि चेरुः=तुझपर अभिचार वा बुरा आक्रमण करता है 
तो मैं (आचार्य) वाचा=वाणी के द्वारा उन्मोचनप्रमोचने=जाल से छूटना व जाल से बचे ही 
रहना--उभे=दोनों का ते वदामि=तुझे उपदेश करता हूँ। तू समझदार बनकर उन दुष्टों के जाल 
से छूट आ, उनके जाल में मत फँस। २. हे शिष्य! यत्‌=जो अच्चित्त्या-नासमझी से अथवा 
असावधानी से तूने स्त्रियैऊकिसी स्त्रि के लिए पुंसे=या पुरुष के लिए दुद्रोहिथ=द्रोह किया है 
अथवा शेपिषे=बुरा वचन कहा है, तो मैं वाणी द्वारा तेरे लिए उन्मोचन व प्रमोचन को कहता 
हूँ। ३. यत्‌=यदि तू मातृकृतात्‌ एनसः=माता से किये गये पाप से च=और यत्‌=यदि पितृकृतात्‌ 
एनसः=पिता से किये गये पाप से शेषे=अज्ञान-निद्रा में सो रहा है तो मैं वाणी द्वारा तेरे लिए 
उन्मोचन और प्रमोचन दोनों को ही करता हूँ। 

भावार्थ-आचायों से ज्ञान प्राप्त करके हम अपने और पराये मनुष्यों के षड्यन्त्रों का शिकार 
न बनें। किसी भी स्त्री व पुरुष के लिए अपशब्द न कहें । अज्ञाननिद्रा में ही न सोये रह जाएँ। 


४७२ ७.३०.५ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यक्ामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
जरदष्टिं कृणोमि त्वा 

सत्ते माता यत्तें पिता जामिर्भ्रांतां च सर्जतः। 

प्रत्यक्सेवस्व भेषजं जरदष्टिं कृणोमि त्वा॥ ५॥ 

१. यत्‌=जिस औषध को ते माता=तेरी माता, यत्‌ ते 'पित्ता=जिस औषध को तेरे पिता, 
जामिः=नहिन, च भ्राता=और भाई सर्जतः=उत्पन्न करते हैं, भेषजम्‌=उस औषध का तू 
प्रत्यकू्‌=अपने अन्दर सेवस्व-सेवन कर। इस औषध में किसी प्रकार का संशय नहीं रहता। 
इसप्रकार इस औषध के सेवन से त्वा=तुझे जरदष्टिम्‌नजरा अवस्था को व्यास करनेवाला 
कृणोमि=करता हूँ, तुझे दीर्घजीवी बनाता हूँ। 

भावार्थ--औषध का सेवन विश्वस्त पुरुष के हाथों से ही करना चाहिए। इसप्रकार मैं 
(वैद्य) तुझे नीरोग बनाकर दीर्घजीवी बनाता हूँ.। 

ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्कामः )॥ देवता--मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः —अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों ब चिन्ताओं से ऊपर 

इहैधि पुरुष सर्वेण मन॑सा स॒ह। दूतौ यमस्य मानु गा अधिं जीवपुरा इंहि॥ ६॥ 

१. हे पुरुष-इस शरीर-पुरी में निवास करनेवाले जीव! सर्वेण मनसा सह=पूर्ण मन के 
साथ तू इह एधि=यहाँ-जीवन-यात्रा में चलनेवाला हो। तू सदा उत्साह-सम्पन्न होकर जीवन 
में आगे बढ़ । यमस्य दूतौ मा अनुगाः=यम के दूतों के पीछे जानेवाला न हो। “शरीर के रोग 
तथा मानस चिन्ताएँ' ही यम के दूत हैं। तू इन रोगों व चिन्ताओं से ऊपर उठ। २. जीवपुराः 
अधि इहि=(अधि+इ स्मरणे) जीवित पुरुषों की आग्रगतियों का तू स्मरण कर। सदा आगे 
बढ़नेवाला बन। 

भावार्थ--जीवन-यात्रा में हम सदा उत्साह बनाये रकखें। जो कार्य करें पूरे दिल से करें। रोग 
व चिन्ताएँ तो यम के दूत हैं। इन्हें परे छोड़कर हम अग्रगतियों का स्मरण करें और आगे बढ़ें। 

ऋषिः--उन्मोचनः ( आयुष्यकामः ) ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्डुपु॥ 
आरोहणम्‌ आक्रमणम्‌ 

अनुंहूतः पुनरेहि विद्वानुदय॑नं प॒थः। आरोह॑णमाक्रम॑णं जीव॑तोजीव॒तोऽ य॑नम्‌॥ ७॥ 

१. अनुहूतः=माता-पिता व आचार्यो से अनुहूत हुआ-हुआ--' तुझे इधर आना है', इसप्रकार 
निर्देश किया हुआ तू पुनः एहि=फिर गतिवाला हो। उदयनं विद्वान=उत्कृष् गति को जानता 
हुआ तू पथः-(एहि) मार्ग से गतिवाला हो--सदा उत्तम मार्ग से चलनेवाला हो। तू इस बात 
का ध्यान रख कि आरोहण-ऊपर चढ़ना व आक्रमणम्‌-विष्लों को आक्रान्त करके आगे बढ़ना 
ही जीवतः जीवतः=प्रत्येक प्राणधारी का अयनम्‌=मार्ग है। तुझे भी आरोहण व आक्रमण को 
अपनाना है। 

भावार्थ--हम अपने बड़ों से निर्दिष्ट मार्ग पर आगे बढ़ें। “ऊपर उठना और आगे बढ़ना' 
ही जीवन का मार्ग है--इस बात को समझें। 

ऋषि:--उन्मोचन: ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयु: ॥ छन्दः आनुष्डुप्‌॥। 

मत डर, तू जाता नहीं 
मा बिंभे्न म॑रिष्यसि जरदष्टिं कृणोमि त्वा। 


निर॑वोचमहं यक्ष्ममङ्गेभ्यो अङ्गज्च्रं तव॑॥ ८॥ 


अथ पञ्चमं काण्डम्‌ Mio ०.१९ ४७३ 


१. वैद्य रोगी से कहता है कि मा बिभे:-डर मत, न मरिष्यसि=तू मरेगा नहीं । मैं त्वा-तुझे 
जरदिष्ठि कृणोमि=पूर्ण जरावस्था तक जीवन को व्याप्त करनेवाला बनाता हूँ। २. अहम-में 
be दी -अङ्गौं से अङ्गज्चरम्‌=अङ्गज्चर को तथा यक्ष्मम्‌-यक्ष्मारोग को निरवोचम्‌=नाहर 
_ भावार्थ वैद्य रोगी को उत्साहित करता हुआ कहता है कि मैं तुझे अभी नीरोग किये देता 
हूँ। तू मरेगा नहीं। डर मत, तू पूर्ण आयुष्य को प्राप्त करेगा । 

ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्द: भुरिंगनुष्टुप्‌॥ 

अङ्गभेदः, अङ्गज्चरः 

अङ्गभेदो अङ्गज्चरो यश्च॑ ते हृदयाम॒यः। 

यक्ष्मः श्येनइंव प्राप॑तद्वाचा साढः प॑रस्त्राम्‌॥ ९॥ 

१. अङ्गभेद्‌ः=अवयवों का टूटना--अवयवबों की पीड़ा, अङ्गज्चरः=अङ्गों का ज्वर यः च 
ते हदयामयः=और जो तेरे हृदय का रोग है, वह यक्ष्मः=रोग वाचा साढ:=मेरी वाणी से पराजित 
डुआ- हुआ परस्तराम्‌=बहुत दूर प्रापप्तत्‌=भाग जाए। इसप्रकार वेग से भाग जाए इव=जैसेकि 
श्येनः=बाज़पक्षी वेग से उड़ जाता है। 

भावार्थ-वैद्य रोगी से कहता है कि तेरा सब विकार अभी इसप्रकार दूर चला जाता है, 
जैसेकि बाजपक्षी शीघ्रता से उड़ जाता है। 

ऋषिः उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः श आयुः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
बोधप्रतीबोधौ 

ऋषीं बोधप्रतीबोधार्व॑स्वप्नो यश्च जागृं्रिः। 

तौ तें प्राणस्य॑ गोसारौ दिवा नक्त च जागृताम्‌॥ १०॥ 

१. बोधप्रतीबोधौ=बोध और प्रतिबोध-बुद्धि व मन--विवेक व चैतन्य--ये दो ऋषी-ऋषि 
हैं--तेरे जीवन को ध्यान से देखनेवाले हैं। इनमें एक अस्बप्नः=न सोनेवाला है च-और यः=जो 
दूसरा है वह जागृविः=सदा जागता है। विवेक हमें कर्त्तव्य के विषयों में सावधान रखता है 
और चैतन्य सदा जागरित रखता है। २. तौ-वे दोनों ते प्राणस्य=तेरे प्राण के गोस्तरौ=रक्षक हैं, 
ये दिवा नक्तं च=दिन और रात जागृताम्‌=जागते रहें। 

भावार्थ-हमारा विवेक व चैतन्य लुप्त न हो। इनका जागरित रहना ही जीवन का रक्षक 
बनना है। 

ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आसुः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
अग्निः उपसद्यः 

अयमय्निरुंप॒सद्यं इह सूर्य उदेतु ते। उदेहि मृत्योर्गाम्भीरात्कृष्णाच्चित्तम॑स॒स्परिं॥ ९९॥ 

१. अयम्‌ अ्िः=यह अग्रणी प्रभु उपसद्यः=उपासना के योग्य है। इह=्यहाँ--उपासना में 
ही सूर्यः ते उदेतु=्सूर्य तेरे लिए उदित हो, अर्थात्‌ सूर्योदय से पूर्व ही उठकर तू उपासना में 
प्रवृत्त होनेवाला बन। २. तू गम्भीरात्‌ मृत्योः उत्‌ ऐहि=भयावह मृत्यु से ऊपर उठ तथा कृष्णात्‌ 
तमसः चित्‌ परि=(उदेहि) काले अन्धकार से भी तू ऊपर उठनेवाला बन--अविद्यान्धकार को 
छोड़कर ऊपर उठ। 

भावार्थ-हम सूर्योदय से पूर्व ही उपासना में प्रवृत्त हों। भयाबह मृत्यु से तथा अविद्या- 
अन्धकार से हम ऊपर उठें। 


क, नि 
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(OD UT Ts. IIS 
ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता- मन्त्रोक्ताः, आसुः ॥ छन्द: चतुष्पदाविराङ््जगती ॥ 
उत्पारण 

नमो य॒माय॒ नमों अस्तु मृत्यवे नम॑ः पितृभ्यं उत ये नय॑न्ति। 

उत्पार॑णास्य॒ यो वेद तमझ्िं पुरो दधेऽ स्मा अरिष्टतांतये॥ १२॥ 

१. यमाय-उस सर्वनियन्ता प्रभु के लिए नमः=नमस्कार हो। मृत्यवे=पुराने शरीर को 
छुड़ाकर नया शरीर देनेवाले प्रभु के लिए. नमः अस्तु=नमस्कार हो। उत पितृभ्यः=और उन 
पितरों के लिए नमः=नमस्कार हो ये=जो नयन्ति=हमें उन्नति-पथ पर 'ले-चलते हैं। २. अस्मै 
अरिष्टतातये=इस कल्याण-वृ्धि के लिए तम्‌ अग्िम्‌=उस अग्रणी प्रभु को पुरः दधे=सदा अपने 
सामने रखता हूँ, यः=जो प्रभु उत्पारणस्य वेद-भव-सागर से पार लगाना जानते हैं। 

भावार्थ--प्रभु 'यम' हैं, “मृत्यु' हैं, ` अग्नि’ हैं । ये प्रभु हमें भव-सागर से पार ले-जाते 
हैं और हमारा कल्याण करते हैं, अतः हम उन्हें नमस्कार करते हैं। हम उन पितरों को भी 
नमस्कार करते हैं, जो हमें उन्नति-पथ पर 'ले-चलते हैं। 

ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता--मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ 
प्राण, मन, चक्षु, बल-वृद्द्धि 


१. इस शरीर में प्राणः आ एतु=प्रथम प्राण आये, फिर मनः आ एतु=मन का आगमन 
हो, चक्षुः आ एतु=तन आँख आदि इन्द्रियाँ प्रात हों, अथो बलम्‌=तत्पश्चात्‌ शरीर में बल का 
सञ्चार हो। २. तन अस्य=इसका शरीरम्‌=शरीर विदाम्‌=बुद्धि को सम्‌ (एतु) =सम्यक्‌ प्रा 
हो | तत्‌=तब पद्भ्याम्‌ प्रतितिष्ठतु-पाँवों से प्रतिष्ठित हो--पाँवों पर खड़ा होकर कार्य करनेवाला 
हो। 

भावार्थ--शरीर में क्रमशः “प्राण, मन, चक्षु, बल व बुद्धि’ का प्रवेश होता है और तब 
वह पाँवों पर प्रतिष्ठित होकर कार्यों को करने लगता है। 

ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता--मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः —विराद्प्रस्तारपङ्क्िः ॥ 
मा नु भूमिगृहः भुवत्‌ 

प्राणेनांग्ने चक्षुंषा सं सजेमं समीरय॒ तन्वा ३ सं बलेंन। 

वेत्थामृत॑स्य॒ मा नु गान्मा नु भूमिंगृहो भुवत्‌॥ १४॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌। इमम्‌=इस व्यक्ति को प्राणेन चक्षुषा संसूज=प्राण व दर्शनशक्ति 
से संसृष्ट कीजिए। इसे तन्वा=शरीर की शक्तियों के विस्तार से तथा बलेन=बल सेसंसं 
ईरय=सम्यक्‌ प्रेरित कीजिए। शरीरशक्ति-विस्तार तथा बल से युक्त हुआ-हुआ यह अपने कार्यों 
को सम्यक्‌ करनेवाला हो। २. हे प्रभो! आप अमृतस्य चेत्थ=अमृत को जानते हैं-नीरोगता 
प्रास कराते हैं। मा नु गातून्यह व्यक्ति शरीर को छोड़कर चला न जाए मा सु भूमिगृहः 
भुवत्‌-मत ही भूमिरूप गृहवाला हो जाए--मिट्टी में न मिल जाए। 

भावार्थ-प्राणशक्ति, दर्शनशक्ति, शक्तियुक्त शरीर व बल से युक्त यह व्यक्ति नीरोग हो, 
यह मिट्टी में न मिल जाए। 


ev ROR 

ऋषिः--उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता--मन्त्ोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्य-किरणों का सम्पर्क 

मा तें प्राण उप॑ दस॒न्मो अपानोऽ पिं धायि ते। 

सूर्यस्त्वाथिंपतिमृत्योरूदाय॑च्छतु रश्मिभ्िंः॥ २५॥ 

१. ते प्राणः=तेरा प्राण मा उपदसत्‌-क्षीण न हो। मा उ=और न ही ते अपानः =तेरा अपान 

अपिधायि=अपिहित हो जाए--कार्य करने में असमर्थ हो जाए। २. यह अध्चिपत्तिः=सन देवों 

का क सूर्यः =सूर्य रश्मिभिः=अपनी किरणों के द्वारा त्वा=तुझे मृत्योः =मृत्यु से उदायच्छतु=ऊपर 

उठाये। 


भावार्थ--हमारी प्राण व अपनाशक्ति ठीक बनी रहे। इनका कार्य समुचित रूप से होता 

रहे। सूर्य-किरणों का सम्पर्क हमें मृत्यु से ऊपर उठाये। 
ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकाम: )॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ? आयुः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
यक्ष्मं शतं रोपीश्च तक्मनः 

इयमन्तर्व दति जिह्ना ब॒द्धा प॑निष्प॒दा। 

त्वया यक्ष्मं निरंवोचं श॒तं रोपींश्च त॒क्मन॑ः॥ ९६॥ 

१. इयम्‌=यह जिह्वा=जीभ अन्तः बद्धा=मुख में बद्ध हुई-हुई पनि: पदा=स्तुति करने में 
चतुर व व्यवहार में गतिवाली होकर बदति=व्यक्त वाणी का उच्चारण करती है। इस वाणी द्वारा 
ही स्तुति होती है और सब व्यापार चलते हैं। २. हे वाणि! त्वया=तेरे द्वार—तेरे बल से 
यक्ष्मम्‌=रोग को च=आऔर तक्मनः=कष्टदायी ज्वर की शत रोपी:=सैकड़ों पीड़ाओं को भी 
निरवोचम्‌=दूर कर देता हूँ---बाहर निकाल फेंकता हुँ। 

भावार्थ--वाणी ही स्तवन आदि सब व्यवहारों को सिद्ध करती है। इसके द्वारा हम रोगों 
व रोगजनित पीड़ाओं को दूर करते हैं। 

ऋषिः-उन्मोचनः ( आयुष्यकामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः, आयुः ॥ छन्दः --षद्पदाजगती॥ 
अपराजित प्रियतम लोक 

अयं लोकः प्रियत॑मो देवानामप॑राजितः। 

यस्मै त्वमिह मृत्यवे दिष्टः पुरुष जज्ञिषे। 

स च त्वानु ह्यामसि मा पुरा जरसो मृथाः॥ २७॥ 

१. अयं लोकः=यह शरीर प्रियतमः=अत्यन्त प्रिय है। यह देवानाम्‌=प्रकाशक इन्द्रियों का 
अपराजितः=अपराजित लोक है। २. हे पुरुष-पुरुष | यस्मै=जिस कारण से त्वम्‌=तू इह-यहाँ-- 
इस संसार में मृत्यवे दिष्ठः=मृत्यु के भाग्य में पड़ा हुआ ही जज्ञिषे=उत्पन्न होता है सरः च-वह 
जो तू है, उस त्वा=तुझे अनु ह्ृयामसि-फिर से चेताते हैं-पुकारते हैं कि जरसः पुरः=जराचस्था 
से पूर्व मा मृथाः=प्राणों को मत छोड़। 

भावार्थ-यह शारीर इन्द्रियों का प्रियतम अपराजित लोक है। इसमें जीव मृत्यु के लिए 
दिष्ट हुआ-हुआ ही जन्म लेता है। उसे हम चेताते हैं कि “पूर्ण वृद्धावस्था से पहले मरे नहीं'। 

विशेष--प्राणापान की शक्ति से सम्पन्न यह पुरुष ' शुक्रः ' कहलाता है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है-- 
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३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छदः —अनुष्टुप्‌॥ 
आमे पात्रे, मिश्रधान्ये, आमे मांसे 
यां तें चक्रुरामे पात्रे यां चककर्मिश्रधान्ये। 

आमे मांसे कृत्यां यां चक्कुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ १॥ 

१. यां 'कृत्याम-जिस हिंसा के कार्य को ते-वे हमारे शत्रु आमे पात्रे-कच्चे पात्र में (विलेप 
'लगाकार अपने शत्रुओं के घर दूध आदि बेच आने के द्वारा) चक्रुः=करते हैं । याम्‌नजिस हिंसा- 
कार्य को मिश्रधान्ये=मिले-जुले अन्नं में विषैली बूटी के दाने मिलाकर चक्र: “करते हैं । २. आमे 
मांसे-कच्चे फल के गूदे में (विषधारा छोड़ देने के द्वारा) यां कृत्याम-जिस हिंसन-कार्य को 
चक्कुः=करते हैं, ताम्‌=उस कृत्या को पुनः=फिर प्रलिहरामि=उन्हीं के प्रति प्राप्त कराता हूँ। 

भावार्थ--घातक प्रयोग करनेवालों को उन्हीं घातक प्रयोगों द्वारा समाप्त कर दिया जाए। 
चे घातक प्रयोग ही उनके लिए दण्ड हों। 

ऋषिः-शुक्रः ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः —अनुष्टुप्‌॥ 
न मारने योग्य प्राणी 

यां तें चक्कुः कृंकवाकांब॒जे वा यां कुंरीरिणिं। 

अव्या ते कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ २॥ 

यां तें चक्करेकंशफे पशूनामुभ॒यादति | 

गर्दभे कृत्यां यां चक्कुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ३॥ 

१. याम्‌=जिस कृत्याम्‌ञघातक प्रयोग को तेनवे कृकवाकौ-मोर आदि सुन्दर पक्षियों पर 
अजे=बकरे व बकरिंयों के समूह पर वा कुरीरिणि=वा अन्य सींगवाले पशुओं पर चक्कुः-करते 
हैं, यां कृत्याम्‌जिस घातक प्रयोग को ते-वे अव्याम=हमारी भेड़ों पर चक्रः =करते हैं, 
'ताम्‌=उस घातक प्रयोग को पुनः प्रतिहरामि-फिर उन्हें ही वापस प्राप्त कराता हूँ, उस घातक 
प्रयोग से उन्हें ही दण्डित करता हूँ। २. याम्‌=जिस हिंसा-कार्य को त्तेनवे एकशफे=एक 
खुरवाले पशु पर वा पशूनाम्‌ उभयादति=अथवा दोनों जबड़ों में दाँतवाले पशुओं पर चक्रुः =करते 
हैं। यां कृत्याम्‌जिस हिंसा-कार्य को गर्दभे-गथे पर चक्कुः=करते हैं, ताम्‌=उस हिंसा को मैं 
पुनः प्रतिहरामि=फिर वापस उन्हें ही प्राप्त कराता हूँ। 

भावार्थ--राष्ट्र में “मोर, अज, कुरीरी (सींगवाले) पशु, भेड़, घोड़े, गाय व गर्दभ आदि 
का मारना दण्ड योग्य कार्य समझा जाए। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः —अनुष्टुप्‌॥ 
अमूला, नराची, क्षेत्र 

यां तें चक्कुर॑मूलायाँ वलगं वां नराच्याम्‌। 

केरे ते कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ४॥ 

१. याम्‌=जिस कृत्या को ते=वे अमूलायाम्‌= अग्नि-शिखा नामक ओषधि में चक्रः=करते 
हैं वा-या वलगम्‌=(वल संवरणे) संवृतरूप में--छिपे रूप में नराच्याम्‌=नराची नामक ओषधि 
में करते हैं, यां कृत्यामजिस हिंसन-कार्य को ते=वे क्षेत्रे चक्कः-खेत के विषय में 'करते हैं, 
अर्थात्‌ खेत को नष्ट करने के लिए यत्नशील होते हैं, ताम्‌=उस हिंसन-कार्य को पुनः 
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प्रतिहरामि-फिर वापस उन्हें ही प्राप्त कराता हूँ । 


भावार्थ--राष्ट्र में ओषधि-विशेषों च अन्नोत्पत्ति स्थानभूत क्षेत्रों की रक्षा की व्यवस्था 

नितान्त आवश्यक है। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌ ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
गार्हपत्ये, पूर्वाग्रो, शालायाम्‌ 

यां ते चक्रगा पतये पूर्वाग्राबुत दुश्चित॑:। 

शालांयां कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ५॥ 

१. ते=वे दुश्चितः=दुष्ट चित्तवाले लोग याम्‌ऽजिस हिंसन-कार्य को गार्हपत्ये=गार्हपत्य 
अग्नि में--रसोई की अग्नि में उत-और पूर्वागौ=हमारे शरीरों का पालन और पूरण करनेवाली 
पूर्व दिशा में स्थापित--आह्नीय अग्नि में चक्कुः=करते हैं। २. यां कृत्याम्‌ङजिस हिंसन-कार्य 
को शालायाम्‌=गृह के विषय में (आग लगा देने आदि के द्वारा) चक्कुः=करते हैं, ताम्‌=उस 
कृत्या को पुनः=फिर प्रतिहरामि=उन दुश्चित्तों को ही प्राप्त कराता हूँ। 

भावार्थ--राजा ऐसी व्यवस्था करे कि घरों का तथा उनमें गार्हपत्य व आह्नतीय अग्रियों 
का रक्षण हो। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
सभा, अधिदेवन्‌, अक्ष, सेना, इष्वायुथ, दुन्दुभि 

यां ते चकः सभायां यां चक्रुर॑धिदेव॑ने। 

अक्षेषुं कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ६॥ 

यां तें चक्रुः सेनायां यां चक्रुरिंष्वायुधे। 

दुन्दुभौ कृत्यां यां चक्रुः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ७॥ 

१. याम्‌=जिस हिंसा के कार्य को ते-वे शत्रु सभायां चक्रुः=सभा में करते हैं, संसदू के 
विषय में जिस घातपात की क्रिया को करते हैं (संसद्‌ भवन को ही बारूद आदि से उड़ाने 
की सोचते हैं), याम्‌=जिस कृत्या को अधिदेवने=तेरी क्रीड़ा के स्थल उपवन आदि में चक्कुः= 
करते हैं, यां कृत्याम्‌नजिस छेदन-भेदन के कार्य को अक्षेषु=व्यवहारों में करते हैं, ताम्‌=उस 
सब हिंसन-क्रिया को पुनः=फिर प्रतिहरामि=वापस उन्हीं को प्राप्त कराता हूँ। २. याम्‌=जिस 
हिंसन-क्रिया को ते=वे शत्रु सेनायां चक्कुः=सेना के विषय में करते हैं-सेना में असन्तोष आदि 
फैलाने का प्रयत्न करते हैं, याम्‌=जिस कृत्या को इषु आयुधे=बाण आदि अस्त्रो के विषय में 
चक्ुः=करते हैं, याम्‌=जिस कृत्या को दुन्दुभौ=युद्धवाद्यों के विषय में चक्रुः=करते हैं, ताम्‌=उस 
सब कृत्या को पुनः=फिर प्रतिहरामिऽवापस उन शज्नुओं को ही प्रास कराता हूँ। 

भावार्थ-'सभा को, क्रीड़ास्थल को तथा सब व्यवहारों को' शत्रुओं के हिंसा-प्रयोगों से 
बचाया जाए। इसीप्रकार सेना को, शस्त्रास्त्रों को, युद्धवाद्यों को शब्रुकृत कृत्याओं से सुरक्षित 
करना चाहिए। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
कूपे, श्मशाने, सद्यनि 
यां तें कृत्यां कूपेंऽबदधषः श्मंशाने वां निच॒ख्नुः । 
सब॑नि कृत्यां यां चक्रः पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ८॥ 
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१. याम्‌=जिस कृत्याम्‌=हिंसन-कार्य को कूपेऽकूप में (विष डालने आदि के द्वारा) 
अवदधुः=स्थापित करते हैं वान्या निज विस्फोटक पदार्थो को झ्मशाने=श्मशान में भय आदि 
उत्पन्न करने के लिए, निचख्नु-गाड़ आते हैं। २. यां कृत्याम्‌ङजिस -हिंसन-कार्य को सदानि5घर 
में आग लगाने व बालकों को हत्या आदि द्वारा चक्कः=करते हैं, ताम्‌=उस कृत्या को पनुः=फिर 
प्रतिहरामि=उन शन्नुओं को ही वापस प्राप्त कराता हूँ। 

भावार्थ--कुओं, श्मशानों व घरों के रक्षण का सुप्रनन्ध आवश्यक है। 

ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः आनुष्ड्प्‌॥ 
म्रोकं, निर्दाहँ, क्रव्यादम्‌ 

यां तें चक्रुः पुरुषास्थे अगौ संक॑सुके च याम्‌। 

म्रोकं नि्दाहं क्रव्यादं पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌॥ ९॥ 

१. याम्‌=जिस हिंसन-क्रिया को पुरूषास्थे=पुरुष की हड्डी में ते-वे शत्रु चक्कुः=करते हैं, 
च-और याम्‌=जिस कृत्या को संकसुके=(सं कस्‌ गतौ) सम्यक्‌ गतिवाली जाज्वल्यमान अग्नि 
में करते हैं, ताम=उस कृत्या को म्रोकम्‌=चोर के प्रति, निर्दाहम्‌=आग लगानेवाले के प्रति तथा 
क्रव्यादम्‌=मांसभक्षक के प्रति पुनः =फिर प्रतिहरामि=वापस प्रास कराता हूँ। 

} भावार्थ -पुरुष-अस्थियों को तोड़नेवाले व आग 'लगानेवाले दण्डित हों। चोरों व मांसभक्षियों 
को भी दण्डित किया जाए। 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः अनुष्डस्‌॥ 
अधीरः धीरिभ्यः 

अपथेना जभारैणां तां प॒थेतः प्र हिँण्मसि। 

अधीरो मर्याधीरेंभ्यः सं ज॑भाराचित्त्या॥ १०॥ 

१. अपथेन=बुरे मार्ग से एनाम्‌=इस हिंसक को एक अधीरः =नासमझ पुरुष आजभार=यहाँ- 
राष्ट्र में ले-आया ताम्‌=उस हिंसा को 'पथा-मार्ग पर चलने के द्वारा इतः-यहाँ से- राष्ट्र से 
प्र हिण्मसि=दूर भगाते हैं। अनीति के कारण उपस्थित हिंसा को नीति के द्वारा दूर करते हैं। 
२. अधीरः=मूर्ख मनुष्य अचित्त्या-नासमझी से मर्याधीरेभ्यः=मर्यादा धारण करनेवाले पुरुषों के 
लिए सं जभार=उस हिंसा को ला-पटकता है। 

भावार्थ--अधीर पुरुषों से नासमझी के कारण राष्ट्र में अनीति से हिंसा की स्थिति प्राप्त 
कराई जाती है, उसे नीति के द्वारा दूर करने का प्रयत्न करना चाहिए। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-कृत्याप्रतिहरणम्‌॥ छन्दः —-बृहतीगर्भाऽनुष्टुप्‌॥ 
हिंसा का सहन. 

यश्चकार न शशाक कर्तु' श॒श्रे पाद॑मङ्कुरिम्‌। 

जकारं भद्रमस्मभ्य॑मभ॒गो भरग॑वद्भ्यः॥ ११॥ 

१. यः=जो चकार=हिंसा करता है वह कर्तु न शशाक=हिंसा कर नहीं सका, अपने-ही 
पादम्‌. अंगुरिम्‌=पाँब व अंगुली को शश्रे=उसने शीर्ण कर लिया। २. वह अभगः=अभाग 
भगवद्भ्यः अस्मभ्यम्‌=सौभागयशाली हम लोगों के लिए तो भद्रं चकार=कल्याण करनेवाला ही 
हुआ। वस्तुतः उसने हमें हिंसा में न घबराने व प्रसन्न रह सकने के अभ्यास का अवसर ही दिया। 

भावार्थ--न “पापे प्रति पापः स्यात्‌? के अनुसार हम हिंसक की हिंसा करनेवाले न हों। 
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हिंसकों को राजदण्ड ही हिंसा से रोकनेवाला हो। 
ऋषि:--शुक्रः ॥ देवता--कृत्याप्रतिहरणम्‌। । छन्द:-पथ्याबृहती॥ 
कृत्याकृतं, बलगिनं, मूलिनं, शपथेस्यम्‌ 

कृत्याकृतं वलगिने मूलिन शपथेस्य [म्‌। 

इन्द्रस्तं ह॑न्तु मह॒ता बधेनाऱ्िर्वि'ध्यत्वस्तयां॥ १२॥ 

१. इन्द्रः=शज्रुओं का विद्रावक राजा कृत्याकृतम्‌=हिंसा करनेवाले बलगिनम्‌=नीच पुरुष 
को, छुपकर कुटिल कर्म करनेवाले को, मूलिनम्‌=जड़ उखाड्नेवाले को शपथेय्यम्‌=व्यर्थ 
निन्दक पुरुष को महता वधेन=महान्‌ कठोर दण्ड से हन्तु=नष्ट कर दे। २. अञ्चिः=राष्ट्र को 
उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाला राजा अस्तया=फेंके जानेवाले अस्त्रो से (बाण या गोली से) 
तम्‌=उसे विध्यतु=विद्ध कर दे। 

भावार्थ-राजा प्रजापीड़कों को उचित दण्ड दे और इसप्रकार उपद्रवों को शान्त करे। 


॥ इति पञ्चमं काण्डम्‌॥ 


अथ षपष्ठं काण्डम्‌ 


९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
प्रथम सात सूक्तों का ऋषि अथर्वा है स्थिर वृत्तिवाला (न थर्वति) । यह प्रार्थना करता 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सविता॥ छन्दः __त्रिपदापिपीलिकामध्यागायत्री ॥ 
स्तुहि देवं सवितारम्‌ 
दोषो गाय बृहद्ांय झुमब्देह्याथर्वण। स्तुहि देवं संवितार॑म॥ १॥ 
१. हे आथर्वण=स्थिरवृत्ति के साधक! दोषो गाय=रात्रि के समय उस प्रभु का गुणगान 
कर, बृहद्‌ गाय-खूब ही गायन कर। झुमद ध्रेहि=उस ज्योतिर्मय प्रभु को धारण कर। २. उस 
देवम्‌=प्रकाशमय, दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु का, सक्रितारम्‌=उत्पादक व प्रेरक प्रभु का स्तुहि=स्तवन 
कर। 
भांवार्थ--हम सविता देब का स्तवन करते हुए “सविता व देव” बनने का प्रयत्न करें, 
उत्पादक व निर्माण-कार्यो में प्रवृत्त व प्रकाशमय दिव्य गुणयुक्त जीवनवाले बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सव्रिता॥ छन्दः _पिपीलिकामध्यापुरउष्णिक्‌ ॥ 
सत्यस्य सूनुः 
तम्‌ं ष्टुहि यो अन्तः सिन्धौं सूनुः स॒त्यस्य युवानम्‌। अङ्रोंघवाचं सुशेन॑म्‌॥ २॥ 
१. तम्‌ उ स्तुहि=तू उस प्रभु का ही स्तवन कर यः=जो अन्तः सिन्धौ=गम्भीर हृदयदेश 
में या इस भवसागर में सूनुः स॒त्यस्य=सत्य की प्रेरणा देनेवाले हैं (घू प्रेरणे), सुबानम्‌=बुराइयों 
को हमसे पृथक्‌ करनेवाले व अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले हैं । २. उस प्रभु का स्तवन 
कर जो अद्रोघवाचम-द्रोहशून्य वाणीवाले हैं, सुशेबम्‌=उत्तम कल्याण करनेवाले हैं । 
भावार्थ-हे मनुष्य! तू हृदयदेश में सत्य की प्रेरणा देते हुए, बुराइयों से पृथक्‌ करके 
कल्याण करनेवाले प्रभु का स्तवन कर। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्द:--पिपीलिव्कामध्यापुरउष्णिक्ह्‌ ॥ 
उभे सुष्टुती सुगातवे 
स घां नो देवः संविता सांविषदमृतांनि भूरि। उभे सुष्टुती सुगात॑वे॥ ३॥ 
१. सः-वह देवः =प्रकाशमय सक्रिता=प्रेरक प्रभु घ=निश्चय से नः=हमारे लिए भूरि=खूब 
ही अमृतानि साविषत्‌=अमृतत्वों को प्राप्त कराता है--हमें नीरोग जीवनवाला बनाता है। २. 
उभे=दोनों सुष्टुती=उत्तम स्तुतियों के-प्रातः व सायंकालीन स्तुतियों के सुगातवे=उत्तम गायन 
के लिए प्रभु हमें नीरोगता प्रदान करते हैं। “उभे सुष्टुती सुगातवे' का यह अर्थ भी सुन्दर है 
कि दोनों उत्तम स्तुत्य मार्गों से चलने के लिए। हम “अभ्युदय व निः श्रेयस', “इहलोक व 
परलोक ', “शरीर व आत्मां’, “शक्ति व ज्ञान! दोनों का ध्यान करते हुए जीवन में आगे बढ़ें। 
ER भावार्थ--प्रभु हमें खूब ही नीरोग बनाते हैं, जिससे हम प्रातःसायं सम्यक्‌ प्रभुस्तवन कर 
पाएँ। चस्तुतः प्रभुस्तनन ही नीरोगता का साधन हो जाता है। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वा॥ देवता-सोमो वनस्पति: ॥ छन्दः --परोष्णिक्‌ ॥ 
सोमं सुनोता च धावत 

इन्द्रांय सोर्ममृत्विजः सुनोता च धावत। 

स्तोतुर्यो वर्चः शृणब॒द्धव॑ च मे॥ २॥ 

१. हे ऋत्विज: = (ऋतौ ऋतौ यजति) समय-समय 'पर--सदा प्रभु-पूजन करनेवाले उपासको ! 
इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए सोमम्‌=सोमशक्ति (वीर्य) को सुनोत=अपने 
में उत्पन्न करो च=और धावत=अपने जीवन को गतिमय व शुद्ध बनाओ। २. उस प्रभु की प्राप्ति 
के लिए सोम का सवन करो यः=जो स्तोतुः=स्तुतिकर्त्ता के बचः=स्तुतिवचानों को शुणवत्‌=सुनता 
है, च=और मे=मुझ स्तोता की हवम्‌=पुकार व प्रार्थना को सुनता है। 

भावार्थ-प्रभु-प्रापति के लिए शरीर में सोम का सम्पादन और गतिमयता द्वारा जीवन को 
शुद्ध बनाना आवश्यक है। प्रभु स्तोता के स्तुति-वचनों व पुकार को सुनते हैं। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-सोमो वनस्पत्तिः ॥ छन्दः - परोष्णिक्‌ ॥ 
रक्षस्विनीः मृधः विजहि 

आ यं विशन्तीन्द॑वो वयो न वृक्षमन्ध॑सः। 

विर॑प्शिन्वि मृधों जहि रक्षस्विनी:॥ २॥ 

१. वयः वृक्षं न=जैसे पक्षी वृक्ष में (स्थित अपने घोंसलों में) प्रवेशा करते हैं, उसी प्रकार 
यम्‌=जिस व्यक्ति में अन्धसः=( अन्ध:=अन्नं, आध्यायनीयं भवति--नि० ४/२) अन्न के—अन्न- 
भक्षण से उत्पन्न इन्दवः=सोमकण आविशन्ति-प्रविष्ट होते हैं, अर्थात्‌ जो सोमकणों को शरीर 
में ही सुरक्षित करने का यत्न करते हैं, हे विरप्शिन्‌=महान्‌ प्रभो ! आप रक्षस्विनीः मृधः=उसके 
राक्षसी वृत्तिरूप शत्रुओं को विजहि-नष्ट कर दीजिए। 

भावार्थ-हम सात्तिवक अन्न के सेवन से उत्पन्न सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करें, प्रभु 
हमारे राक्षसी भावों को नष्ट करेंगे । 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सोमो वनस्पतिः ॥ छन्दः परोष्णिक्‌ ॥ 
युवा, जेता, ईशान, पुरुष्टुत 

सुनोता सोमपान्ने सोममिन्द्राय वञ्रिणें। युवा जेतेशानः सं पुंरुष्टुतः॥ ३॥ 

१. सोमपाव्नेःसोम का रक्षण करनेवाले वञ्जिणे=वञ्रहस्त-क्रियाशील (वज गतौ) 
इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्रास्त के लिए सोमं सुनोत-सोम का अपने में सम्पादन करो। 
यह सोमरक्षण ही तुम्हें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाएगा। २. वे प्रभु युबा= बुराइयों से अमिश्रण 
करनेवाले तथा अच्छाइयों से मिलानेवाले हैं, जेता=हमारे शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं, 
ईशानः=वे स्वामी हैं, सः पुरूष्टुतः=वे खूब ही स्तुति किये जाते हैं । उनका स्तवन हमारा पालन 
व पूरण करनेवाला है (पृ पालनपूरणयोः) | 

भावार्थ--प्रभु-प्रा्ि के लिए हम सोम का रक्षण करें। वे प्रभु “युबा, जेता, ईशान व 
पुरुष्टुत' हैं । 
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३. [ तृतीयं सूत्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनव्कामः )॥। देवता-इन्द्रापूषादयः ॥ छन्दः _पथ्याबुहत्ती॥ 
इन्द्रापूषणा, विष्णुः उत द्यौः 

पातं न॑ इन्द्रापूषणादितिः 'पान्तुं मरूत॑ः। 

अपाँ नपात्सिन्धवः स॒प्त पांतन पातु नो विष्णुरुत ्ौः॥ १॥ 

१. नः=हमें इन्द्रापूषणा पातम्‌=इन् और पूषा रक्षित करें। ' इन्द्र जितेन्द्रिया का प्रतीक है 
और 'पूषा' का भाव है-अङ्ग-प्रत्य्ञ का पोषण। हम जितेन्द्रिय बनकर सर्वाङ्ग सम्पुष्ट हों। 
अदितिः मरुतः पान्तु=अदिति और मरुत्‌ हमारा रक्षण करें। ' अदिति? (अ-दिति) स्वास्थ्य की 
देवता है और 'मरुत्‌' प्राण हैं। हम प्राणसाथना करते हुए पूर्ण स्वस्थ होने का प्रयल करें। २. 
अपां न पात=रेतःकणरूप जलों का न गिरने देनेवाला देव तथा सप्त सिन्धवः-' 'कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌' इन सात ऋषियों से प्रवाहित होनेवाले सात ज्ञान-जलों के प्रवाह 
पातन=हमारा रक्षण करें। वीर्य-रक्षण द्वारा ज्ञानग्नि को दीप्त करके हम उत्कृष्ट ज्ञान प्राप करें । 
नः=हमें क्रिष्णुः=व्यापकता का देव उत=और झौः=प्रकाश पातु -रक्षित करें। हमारा हृदय विशाल 
हो और मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञानसूर्य से दी बने। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर सब अङ्गों की पुष्टि प्रा करें। हमारा हृदय विशाल हो 
और मस्तिष्क दी । 

ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनवक्कामः ) ॥ देवता-इन्द्रापूषादयः ॥ छन्दः -—जगती॥ 
द्यावापृथिवी अग्निः 

पातां नो द्यावापृथिवी अभिष्टये पातु ग्रावा पातु सोमों नो अंहसः। 

पातु नो देवी सुभगा सर॑स्वती पात्वय्िः शिवा ये अस्य पायच॑ः॥ २॥ 

१. द्यावापृथिवी=द्युलोक तथा पृथिवीलोक नः -हमें अभिष्टये=इष्ट- प्राप्ति के लिए पाताम=रक्षित 
करें। अध्यात्म में ज्ञानसूर्य से दीस मस्तिष्क “द्यौ' है तथा पाषाण-तुल्य दृढ़ शरीर ' पृथिवी' है। 
ये दोनों हमारे लिए इष्ट-साधक हों। ग्रावा पातु=उपदेष्टा आर्चाय हमारा रक्षण 'करे। आचार्य से 
दिये गये निर्देश हमारा कल्याण करें। सोमः=शरीर में सुरक्षित सोम नः=हमें अंहसः पातु- (Trouble, 
2n%।९), ०४०) कष्ट व चिन्ता से रक्षित करें। २. सुभगा=्उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाली देवी 
सरस्वती=प्रकाशमयी, सब व्यवहारों को सिद्ध करनेवाली-विद्या की अधिष्ठात्री देवता जः 
पातु=हमें रक्षित करे। हम सरस्वती की आराधना करते हुए पाप आदि में प्रवृत्त न हों। अन्ततः 
वह अझ्िः=अग्रणी प्रभु पातु=हमें रक्षित करे। ये अस्य पायवः=जो प्रभु के रक्षण हैं, वे 
शिवा-हमारा कल्याण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हमारा मस्तिष्क ज्ञान-दीस और शरीर दृढ़ हो। उत्तम आचार्यों के निर्देश हमें प्रास हों। 
हम शरीर में सोम का रक्षण करें, सरस्वती की अराधना करें और प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों। 

-ऋहषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनक्ामः )॥ देवता--इन्द्रापूषादयः ॥ छदः --जगती ॥ 
शुभस्पती अश्विना 
पातां नो देवाश्चिनां शुभस्पती उषासानक्तोत न॑ उरूष्यताम्‌। 
अप नपादभिंह्ुती गयस्य चिददेव त्वष्टवर्धय॑ स॒र्वतांतये॥ ३॥ 
१. देवा=काम-क्रोध आदि पर विजय पाने की कामनावाले (दिव्‌, विजिगीषायाम) 
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शुभस्पती-( ५४४०५ आपः रेतो भूत्वा० ) शरीर में रेतःकणों का रक्षण करनेवाले अश्विना-प्राणापान 
नः स माताम्‌-ह्मारा रक्षण करें। उत्तः और उषासानक्ता=दिन-रात नः=हमारा उरूष्यत्ताम्‌=रक्षण 
करें! हम प्रातः -सायं प्राणसाधना करते हुए शरीर में शक्तियों का रक्षण करें और इसप्रकार अपना 
रक्षण करनेवाले बनें। २. हे अपां नपात्‌=( अप्‌=कर्म) कमा को नष्ट न होने देनेवाले त्वष्टः 
'देव=निर्माता प्रकाशमय प्रभो! गयस्य=घर की अभिह्कुतीचित्‌=दुरवस्था से--कुटिल स्थिति से 
दूर करके हमें सर्वतातये वर्धय-सब प्रकार के विस्तार के लिए नढ़ाइए। हम शक्तियों व धन- 
थान्य का वर्धन करते हुए घर को उत्तम स्थिति में ले-आएँ। 

भावार्थ--प्रातः-सायं प्राणापान की साधना द्वारा हम शरीर में रेतःकणों का रक्षण करें। घर 
को दुरवस्था से दूर करके फूला-फला, समृद्ध बनाने के लिए यत्नशील हों। 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता-त्वष्ट्रादयः ॥ छन्दः--पथ्याबृहती ॥ 
दैव्यं वचः दुष्टरं सहः 

त्वष्टां मे दैव्यं वच॑ः पर्जन्यो ब्रह्म॑णस्पति:। 

पुत्रैश्रातृभिरदितिर्नु पातु नो दुष्टरं त्रायमाणं सह॑ः॥ ९॥ 

१. त्वष्टा (त्विषेर्वा स्याद्‌ दीसिकर्मणः) वह ज्ञानदीस, पर्जन्यः=परातृ्ति का जनयिता 
ब्रह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु मे=मेरे लिए दैव्यं वचः=ज्योति देनेवाले ज्ञान-वचनों का 
पातु=रक्षण करें। प्रभुकृपा से मुझे ज्ञान प्रात हो। २. अदितिः=(अ-दिति) स्वास्थ की देवता 
नु=अब पुत्रैः भ्रातृभिः=हमारे सन्तानों व भाइयों के साथ नः=हमारे लिए दुष्टरम्‌=शन्रुओं से 
न तैरने योग्य त्रायमाणम्‌=रक्षा करनेवाले सहः=बल को (पातु) रक्षित करें। 

भावार्थ-ज्ञानदीप प्रभु हमें ज्ञान की वाणियों को प्रात कराएँ और यह अदिति हमें शत्रुओं 
से असह्य तेज प्राप्त कराए। 

ऋषिः-अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--त्वष्ट्रादयः ॥ छन्दः संस्तारपङ्किः ॥ 
अंशः मरूतः 

अंशो भगो वरुणो मित्रो अर्यमारदितिः पान्तु मरुत॑:। 

अप तस्य॒ द्वेषों रामेदभिह्कतों यावय॒च्छत्रुमन्तिंतम्‌॥ २॥ 

१. अंशः=विभाग की देवता (विभक्तारं हवामहे वसोश्चित्रस्य राधसः), भगः=ऐश्वर्य, 
वरुणः=निद्ठेषता, मित्रः=सबके प्रति स्नेह, अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) संयम, अदितिः=स्वास्थ्य 
की देवता, मरुतः=प्राण--ये सब पान्तु=मेरा रक्षण करें। मैं बाँटकर खानेवाला बनूँ, ऐश्वर्य का 
अर्जन करूँ, निद्वेषता, स्नेह, संयम व स्वास्थ्य को प्रास करूँ। प्राणसाधना को महत्त्व दूँ। 
२. तस्य=उस अभिह्कुतः=कुटिल पुरुष का द्वेषः =द्वेष अपगमेत्‌=हमसे दूर हो। इस अन्तितम्‌= (अति 
बन्धने) बुरी भाँति जकड़ लेनेवाले शन्रुम्‌=शज्रु को यावय=हम दूर भगा दें। 

भावार्थ-हम बाँटकर खाने की वृत्तिवाले बनें, प्राणसाधना में चलें, कुटिल पुरुष के द्वेष 
से बचें और बन्धनकारी शत्रु को दूर भगा दें। 

ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--त्वष्ट्रादयः ॥ छन्द:--त्रिपदाविराङ्गायत्री ॥ 


द्यौष्पिता 
धिये सम॑श्चिना प्राव॑तं न उरुष्या ण॑ उरूज्मन्नप्र॑युच्छन्‌। ययौ ३ष्पितर्यांवय॑ दुच्छुना या॥ ३॥ 
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१. हे अङ्विना=प्राणापानो! आप थिये=बुद्धि के लिए नः=हमें संप्रावतमनसम्यकू्‌ रक्षित 
कीजिए। हे उरूज्मन=विशाल गत्तिवाले प्रभो! आप अप्रयुच्छन्‌=किसी प्रकार का भ्रमाद न करते 
हुए नः उरूष्य=हमारा रक्षण कीजिए। हे ौष्पितः=प्रकाशमय स्वरूप में निवास करनेवाले 
(यौः) रक्षक (पितः) प्रभो! या=जो भी दुच्छुना=दुर्गति दै, उसे यावय=हमसे पृथक्‌ कीजिए। 

भावार्थ -प्राणसाधना द्वारा हम बुद्धि प्राप्त करें, गतिशील बनकर अपना रक्षण करनेवाले 
हों और ज्ञानी बनकर दुर्गति से दूर हों। 

७, [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आय्िहोत्र 

उदेनमुत्तरं नयाग्ने घृतेनांहुत। समेंनं वर्चसा सृज प्रजया च बहुं कृधि॥ १॥ 

१. हे अग्रे-अग्निहोत्र की अग्ने ! घतने आहुत=घ्ृत से आहुत हुआ-हुआ तू उत्‌ङऊपर उठ-- 
खूब प्रज्वलित हो। एनम्‌=इस यज्ञशील पुरुष को उत्तरं नय=उत्कृष्ट स्थिति में प्राप्त करा--नीरोग 

बना | एनम्‌=इसे वर्चसा=वर्चस्‌ (४2) ) से संसृज=संसृष्ट कर च=और प्रजया बहुं कृथि=प्रजा 
से बहुत कर--फूले-फले परिवारवाला बना। 

भावार्थ--मनुष्य अग्निहोत्र से “नीरोगता, वर्चस्‌ व उत्तम सन्तानों को प्राप्त करता है। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
जीवातवे जरसे ( नय ) 

इन्द्रेमं प्रतरं कृंधि सजातानांमसद्कशी। रायस्पोषेण सं सूंज जीवात॑वे जरसे नय॥ २॥ 

१. हे इन्द्रः =शात्नु-विद्रावक प्रभो ! इमम्‌=इस यज्ञशील पुरुष को प्रतरं कृधि>अधिक उत्कृष्ट 
बनाइए--इसे भवसागर से तर जानेवाला बनाइए। यह सजातानाम्‌=समान जन्मवालों का वशी 
असत्‌=वश में करनेवाला हो अथवा "सजात ' कामक्रोध आदि भाव हैं---' इन्द्रियस्थेन्द्रियस्यार्थे 
रागद्वेषौ व्यवस्थितौ '। यह इनका वशीभूत करनेवाला होता है। हे इन्द्र! आप इस पुरुष को 
रायस्पोषेण=धन के पोषण से संसूज=संसृष्ट कीजिए तथा जीवातवे=दीर्घजीवर् के लिए और 
जरसे=पूर्ण वृद्धावस्था के लिए अथवा स्तुति के लिए नय=ले-चलिए। 

भावार्थ--इन्द्र के अनुग्रह से हम उत्कृष्ट जीवनवाले, सजातों को वश में करनेवाले और 
धन से युक्त जीवनवाले बनें। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ और समृत्द्रि 

यस्य॑ कृण्मो हविर्गृहे तम॑ग्ने वर्धया त्वम्‌। 

तस्मै सोमो अधि ब्रवदयं च॒ ब्रह्मणस्पतिः ॥ ३॥ 

१. यस्य गृहे-जिसके घर में हविः कृण्मः=यज्ञ करते हैं, हे अग्ने=परमात्मन्‌! तमूल्उसे 
त्वम्‌=आप वर्धय=नढ़ाइए। यज्ञ से सब ऐश्वर्यों का बर्धन होता ही है। २. तस्मै=उस यज्ञशील 
पुरुष के लिए सरोमः=यह शान्तस्वभाव का आचार्य अधिन्रवत्‌=आधिक्येन ज्ञान देनेवाला हो, 
=और अयमूऱ्यह ब्रह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु उसे ज्ञान दे। 

भावार्थ--यज्ञ समृद्धि का साधन है। इस यज्ञशील को शान्तस्वभाव के आचार्य ज्ञान देते 
हैं, प्रभु भी इसके ज्ञान के वर्धक होते हैं। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ 
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६. [ षष्ठं सूक्त म्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पत्तिः ॥ छन्दः -अआनुष्टुप्‌॥ 
यजमानाय सुन्वते 


यो ३स्मान्त्रह्मणस्पतेऽ देवो अभिमन्य॑ते। सर्व तं र॑न्धयासि मे यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥ २॥ 
१. हे ब्रह्मणास्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! यः=जो अदेवः=अदेववृत्ति का पुरुष-अयज्ञ- 
शील पुरुष अस्मान्‌ अभिमन्यते=हमें नीचे करने की इच्छा करता है, तं सर्वम्‌=उन सब शत्रुओं 
het सुन्वते=सोम का सम्पादन करनेवाले मे=मेरे लिए रन्धयासि=वशी भूत 


भावार्थ-हे ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम यज्ञशील व क्षण हों 
अदेवृत्ति के व्यक्तियों के वशीभूत न हो जा सशील व सोम का रक्षण करनेवाले हों। हम 
ऋषि: अथर्वा॥ देवता-सोमः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
दुःसंश के शासन से बाहर 

यो न॑ः सोम सुशंसिनों दुःशंस आदिदेंशति। वज्रैणास्य॒ मुखें जहि स संपिष्टो अपांयत्ि॥ २॥ 

१. हे सोम=्शान्त प्रभो! यः दुःशंसः=जो दुष्ट शंसनवाला पुरुष सुशंसिनः=उत्तम 
शंसन= (स्तवन) करनेवाले नः=हमें आदिदेशत्ति=अपने आदेश में चलाता है--हमपर शासन 
करना चाहता है, अस्य मुरब्रे-इसके मुख पर वज्रणे जहि-वज्र से प्रहार कोजिए। सः=वह 
संपिष्टः=वज्रप्रहार से चूर्णित हुआ-हुआ अपायति=यहाँ से दूर हो जाए। 

भावार्थ-हे प्रभो! हमपर दुःशंस पुरुष का शासन न हो जाए। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-सोमः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
बाहर 
यो न॑ः सोमाभिदासंति सनाभिर्यश्च निष्ट्य॑:। अप तस्य॒ बलँ तिर महीव सर्व ध त्मना॥ ३ ॥ 

१. हे सोम=शान्त प्रभो ! यः=जो सनाभिः=सजातीय च-और यः निष्टयः=नीचे बैठने योग्य 
नीच मनुष्य नः=हमें अभिदासति=उपक्षीण करना चाहता है, तस्य=उसके बलम्‌=बल को वध 
त्मना अपतिर=अपने वध-साधन वज्र से नष्ट कर। २. उसी प्रकार इसके बल को नष्ट कर 
इव=जैसे महीः द्यौः=महान्‌ प्रकाशमान सूर्य अन्धकार को दूर करता है। 

भावार्थ-अपना वा पराया जो भी हमें उपक्षीण करना चाहता है, प्रभु वज्र द्वारा उसके 
बल को ऐसे समाप्त कर दें, जैसेकि महान्‌ सूर्य अन्धकार को समाप्त कर देता है। 

७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सोमः ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ 
अदितिः, अह्ठुहः, मित्राः 

येन॑ सोमारदितिः प॒था मित्रा वा यन्त्यद्गुहः। तेना नोऽ वसा ग॑हि॥ ९॥ 

१. हे सोम=शान्त प्रभो! येन पथा=जिस मार्ग से अदितिः=अदीना देवमाता वा=अथवा 
आडुहः=द्रोह न करनेवाले मित्राः=आदित्य देव यन्ति=गति करते हैं, तेन=उसी मार्ग से नः-हमें 
अवसा=रक्षण के साथ आगहि=प्रात होओ। २. अदितिः अदीना देवमाता=स्वास्थ्य की देवता 
है। स्वस्थ होने पर ही दिव्य गुणों का विकास होता है। “मित्राः '--आदित्यों का नाम है--ये 
जीवन देते हैं, किसी का जीवन छीनते नहीं। हमारे जीवन का मार्ग भी यही होना चाहिए। 
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भावार्थ--हम स्वस्थ व स्नेही बनकर प्रभु-रक्षा के पात्र बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सोमः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
साहन्त्य सोम 

येन॑ सोम साहन्त्यासुंराज्रन्थयांसि नः। तेनां नो अधि बोचत २॥ 

१. हे साहन्त्य सोम-विजयी शक्ति से युक्त सोम--शन्नुओं का पराभव करनेवाले शान्त 
प्रभो! येन-जिस शक्ति से आप नः असुरान्‌ रन्धयासि=हमारे आसुरभावों को नष्ट करते हैं, 
तेन=उस शक्ति के साथ नः=हमारे लिए. अध्िबोचत=आधिक्येन ज्ञान का उपदेश कीजिए। 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति और ज्ञान दें, जिससे हम शत्रुओं का पराभव कर सकें। 

-ऋषि:-अथर्वा ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः -—गायत्री॥ 
असुर ओज-निवारण 

येन॑ देवा असुराणामोजांस्यवंणीघ्वम्‌। तेना नः शर्म यच्छत॥ ३॥ 

१. हे देवाः=शत्रु-विजय को कामनावाले साधको । येन=जिस मार्ग से तुमने असुराणां 
ओजांसि=असुरों के बलों को--आसुरभावों की प्रचण्ड शक्ति को अवृणीध्वम्‌=रोका है-- 
निवारण किया है तेन=उसी मार्ग से नः=हमारे लिए शर्म यच्छत=कल्याण व सुख प्राप्त कराइए। 

भावार्थ -हम देवों के मार्ग पर चलते हुए आसुरभावों की शक्ति को रोकें और सुख प्रा 


करें। 

विशेष--अगले दो सूक्तों का ऋषि जमदग्नि है। 'चश्षुर्व जमदग्रिऋषि:, यदनेन जगत्‌ 
पश्यत्यथो मनुते तस्माच्चक्षुर्जमदग्रिर्त्रषिः (श० ८.१.३.२) चक्षु ही जमदग्नि है । चक्षु से संसार 
को ठीक रूप में देखकर उसका मनन करता है। ऐसा ही व्यक्ति सद्गृहस्थ बनता है। वह पत्नी 
से कहता है-- 


८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--जमदरिनः ॥ देवता-कामात्मा ॥ छन्दः पथ्यापङ्किः ॥ 
पति-पत्नी का प्रेम ४ 
यथां वृक्ष लिबुंजा समन्तं प॑रिषस्बजे। 


एवा परिं ष्वजस्व॒ मां यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा असंः॥ १॥ 

१. यथा=जिस प्रकार लिबुजा-बेल वुक्षम्‌आश्रयभूतवृक्ष को समन्तं परिषस्वजे=चारों 
ओर से लिपट जाती है, एव=इसीप्रकार तू मां परिष्वजस्व=मेरा आलिङ्गन कर। २. तेरी सारी 
वृत्ति इसप्रकार की हो सथा=जिससे तू माम=मुझे कामिनी असः=चाहनेवाली हो, यथा=जिससे 
तू मत=मुझसे अप-गाः=दूर जानेवाली न असः=न हो। 

भावार्थ -पत्नी लता के समान हो तो पुरुष उसके आश्रयभूतवृक्ष के समान। पत्नी पति 
को ही चाहे, उससे दूर होने का विचार भी न करे। 

ऋषिः-जमदग्निः ॥ देवता--क्रामात्मा॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः ॥ 
पक्षी भूमि पर, पत्नी पति पर 

यथां सुपर्णः प्रपत॑न्पक्षौ निहन्ति भूम्यांम्‌। 

एवा नि हॅन्मि ते मनो यथा मां व्छामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा अस॑ः॥ २॥ 

१. यथा=जैसे सुपर्णः=पक्षी प्रपतन्‌=उड़ता हुआ भूभ्यां पक्षौ निहन्ति=भूमि पर पङ्कां को 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ CAR नी इ 
जमा देता है, एव=उसी प्रकार ते मनः=तेरे मन को निहन्मि=मैं जमा देता हूँ। २. मैं तेरे मन 
को अपने में ऐसे ब करता हूँ, यथा=जिससे मां कामिनी असः=तू र चाहनेवाली हो, 
bee =मुझसे अप-गाः=दूर जानेवाली न असः=न हो। 

ाथ--उङड्ता हुआ पक्षी अन्ततः अपने पाँवों को भूमि पर जमा देता है, 
व्यवहारों को करती हुई पत्नी पति को ही अपना आधार बनाए। bes 

ऋषिः--जमदग्निः ॥ देवता कामात्मा ॥ छन्दः -— पथ्यापङ्क्तिः ॥ 
पति प्रेम से पत्नी को व्यास कर ले 

यथेमे द्यावापृथिवी सदयः पयति सूर्य । 

एवा पर्येमि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा असः ॥ ३॥ 

१. यथा=जैसे सूर्यः=सूर्य इमे द्यावापृथिवी=इन चुलोक च पृथिवीलोक को सद्यः-शीघ्र 
ही पर्येति=अपने प्रकाश से व्याप लेता है, एव=इसीप्रकार ते मनः-तेरे मन को मैं पर्येमि=प्रेम 
आदि से व्यास कर लेता हूँ। २. मैं ऐसा प्रयत्न करता हूँ यथा=जिससे मां कामिनी असः =्तू 
मुझे ही चाहनेवाली हो, यथा=जिससे मत्‌=मुझसे न अप-गाः असः=दूर जानेवाली न हो। 

भावार्थ--पति प्रेम से पत्नी के मन को व्यास करने का प्रयत्न करे। पत्नी अपने मन में 
पति से दूर होने का विचार भी न आने दे। 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--जमदग्निः ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रेम व सौन्दर्य 

वाञ्छ मे तन्वं। पादौ वाञ्छाक्ष्यौ$ वाञ्छ स॒वथ्यौ[ 

अक्ष्यौ| वृषण्यन्त्याः केशा मां ते कामेन शुष्यन्तु॥ १॥ 

१. मे=मेरे तन्वम्‌=शरीर को तू वाञ्छ=चाह--तुझे मेरा शरीर प्रिय लगे। पादौ अक्ष्यौ 
वाञ्छ=मेरे पाँव व नेत्र तुझे अच्छे लगें। सक्थ्यौ वाञछ=मेरी जंघाओं की तू इच्छा कर--वे 
तुझे प्रिय हों। पत्नी का पति के प्रति प्रेम होने से उसे पति के सब अङ्ग सुन्दर प्रतीत होते हैं। 
प्रेम सौन्दर्य पैदा कर देता है। २. पति कहता कि माम=मुझे भी वृषण्यन्त्याः=मेरी कामना 
करनेवाली तेरी अक्ष्मौ=आँखें तथा केशाः=बाल ते क्ामेन=तेरे प्रति कामना से शुष्यन्तु=सुखाया 
करें, अर्थात्‌ मैं भी तेरे बिना प्रीति का अनुभव न करूँ। 

भावार्थ-पति-प्रेम के कारण पत्नी को पति के सब अङ्ग प्रिय लगें और पति भी पत्नी 
के वियोग में प्रीति का अनुभव न करे। 

ऋषि:--जमदग्नि: ॥ देवता-कामात्मा॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
दोषणिश्रिषं हृदयश्रिषम्‌ 

मम॑ त्वा दोषणिश्रिषं कृणोमि हृदय॒श्रिष॑म्‌। 

यथा मम क्रतावसो मम॑ चित्तमुपायंसि॥ २॥ 

१. हे पत्नि! मैं त्वा=तुझे मम दोषणिश्रिषम्‌=मेरी भुजा पर आलिङ्गन करनेवाली 
कृणोमि=करता हूँ और हदयश्रिषम्‌=हृदय में आश्रय करनेवाली करता हूँ। मेरी भुजाएँ तेरा 
आश्रय हों, मेरे हृदय में तू बसी हो। २. मैं इसप्रकार प्रेम से तुझे आकृष्ट करता हूँ यथा=जिससे 
तू मम क्रतौ असः=मेरे कमों व संकल्पों में होती है। तू मेरे लिए ही कर्मों को कर मैं भी 
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तेरे संकल्यों का विषय बनूँ। मम चित्तम्‌ उपायसि=तू मेरे चित्त के अनुकूल चलनेवाली हो। 
भावार्थ--पति अपने प्रेम से पत्नी को जीतने का प्रयत्न करे। 
ऋषि:--जमदग्नि: ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
नाभिः आरेहणं हृदि संवननम्‌ 

यासां नाभिरारेह॑णां हृदि संवन॑नं कृतम्‌ 

गावों घृतस्य॑ मातरोऽ मूं सं वांनयन्तु मे॥ ३॥ 

१. यासाम्‌=जिनका नाभिः= (णह बन्धने) बन्धन भी आरेहणम्‌=आनन्द देनेवाला है, 
जिसके हृदि-हृदय में संबननमङप्रेम की सेवा--संभजन कृतम्‌=उत्पन्न की गई है, अमूम्‌=उसे 
ये घृतस्य मातरः=ज्ञानदीसि का निर्माण करनेवाली गावः=वेदवाणियोँ मे संबानयन्तु=मेरे लिए 
संभक्त करनेवाली हों अथवा घृत का निर्माण करनेवाली ये गौएँ इसे मेरे प्रति प्रीतिबाला बनाएँ। 
“ज्ञान की वाणियों में ब गौओं की सेवा में लगे रहना' पत्नी को पति के प्रति प्रेमवाला बनाता 
है। 

भावार्थ--पत्नी का सम्बन्ध आनन्द का जनक है । इनके हृदय में सेवा का भाव होता है। 
यदि ये ज्ञान की वाणियों व गौओं की सेवा में लगी रहें तो पति-प्रेम में न्यूनता नहीं आती। 

'चिशेष--पति-पत्नी का पारस्परिक प्रेम घर में शान्ति का विस्तार करता है, अतः अगले 
सूक्त का ऋषि 'शान्ताति' है। 

९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शान्तातिः ॥ देवता-अग्निः छन्दः साम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
पृथिवी, अन्तरिक्ष, झुलोक 

पृथिव्यै श्रोत्रांय 'बनस्यतिंभ्योऽग्येऽधिपतये स्वाहा॥ १॥ 

प्राणायान्तरिक्षाय॒ वयोभ्यो वायवेऽधिंपतये स्वाहां॥ २॥ 

दिवे चक्षुषे नक्षत्रेभ्यः सूर्यायाधिंपतये स्वाहा॥ ३॥ 

१. मैं पृथिव्यै=इस पृथिवी के लिए स्वाहा=अपना अर्पण करता हूँ। भूमि को माता मानता 
हुआ उसकी गोद में बैठता हूँ। यहाँ श्रोत्राय-वाणी द्वारा उच्चरित ज्ञान के श्रवण के लिए अपने 
को अर्पित करता हूँ। ज्ञान की बातों को सुनना ही मेरा मुख्य कार्य होता है। यहाँ 
बनस्पतिभ्यः=वनस्पतियों के लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ--वानस्पतिक पदार्थों को ही खाता 
हूँ और उनके द्वारा शरीर में उत्पन्न अग्नये=अग्नितत्त् के लिए. अपना अर्पण करता हूँ। यह 
हा ही तो अधिपतये-इस पृथिवी का अधिपति है। शरीर का मुख्य रक्षक यह अग्मितत्त्व 

| 

२. अन्तरिक्षाय=मैं हृदयान्तरिक्ष के लिए स्वाहा=अपना अर्पण करता हूँ। इस हृदयान्तरिक्ष 
में मुख्यरूप से अपना कार्य करनेवाले प्राणाय=प्राण के लिए अपना अर्पण करता हूँ-- 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होता हूँ। वयोभ्य:-इन प्राणों को पक्षी-तुल्य जानता हुआ इन पक्षियों के 
लिए अपना अर्पण करता हूँ। मैं यह भूलता नहीं कि “पक्षियों की भाँति ये प्राण न जाने कब 
उड़ जाएँ'। इस हृदयान्तरिक्ष के वायवे अधिपतेय=अधिपति वायु के लिए मैं अपना अर्पण 
करता हूँ। जहाँ तक सम्भव होता है शुद्ध वायु मैं ही सञ्चार करता हूँ । 

३. दिवे=द्ुलोक के लिए स्वाहा=मैं अपना अर्पण करता हूँ.। मस्तिष्क ही झुलोक है। इस 
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मस्तिष्करूप झुलोक में चक्षु हो सूर्य है, उस 0 0 ७ मर 
मे है, अक्षुषे-चक्षु के लिए मैं अपना अर्पण करता हँ। 
चक्षु से रा ही मार्ग में चलता हूँ--' दृष्टिपूतं न्यसेत्पादम्‌।' नक्षत्रेभ्य:-नक्षत्रों के लिए में 
आपना अपण करता हूं, सूर्याय अधिपतेस=अधिपति सूर्य के लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ। 


करना है बाकू मस्तिष्क में विज्ञान के नक्षत्रों व ज्ञान के सूर्य को उदित करने का प्रयत्न 
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न । मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान-विज्ञान के सूर्य व नक्षत्रों को उदित करने के लिए यत्नशील 

विशेष--अपने जीवन को उत्तम बनाता हुआ उत्तम सन्तान का निर्माता “प्रजापति” अगले 
सूक्त का ऋषि है। 

११. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता-रेतः ॥ छन्दः --अनुष्टुपू॥ 
शमी+अश्वत्थ 

शमीमश्व॒त्थ आरूढस्तत्र पुंसुवनं कृतम्‌। त्वै पुत्रस्य वेद॑नं तत्स्त्रीष्वा भरामसि ॥ १॥ 

१. शमीम्‌=शान्त, उद्देगरहित, धीर स्त्री पर अश्बत्थ:-अश्व के समान शीघ्रगामी तथा 
दृढाङ्गरूप से स्थिर (स्थ) पुरुष आरूढः =आरुढ़ होता है, अर्थात्‌ शमी स्त्री में यह आश्वत्थ 
पुरुष गर्भाधान करता है, तत्र=वहाँ पुंसुबनम्‌=वीर सन्तान का उत्पादन कृतम्‌=किया जाता है, 
तत्‌=उस पुत्रजनक वीर्य को स्त्रीषु=स्त्रियों में आभरामसि=स्थापित करते हैं। 

भावार्थ-्त्री “शमी ' हो--शान्त स्वभाव की, पुरुष ' अश्वत्थ ' हो--क्रियाशील व दुढ़ाङ्ग। 
ऐसा होने पर वीर सन्तान उत्पन्न होती है। 

ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता--रेतः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
रेतः सेचन 

पुंसि चै रेतों भवति तस्स्त्रियामनु॑ षिच्यते। तद्वै पुत्रस्य वेद॑नं तत्प्रजारप॑तिरत्रवीत्‌॥ २॥ 

१. पुंसि वै=पुमान्‌ में निश्चय से रेतः भवति=रेतस्‌ (वीर्य) होता है, तत्‌=वह वीर्य 
स्त्रियाम्‌=स्त्री में अनुसिच्यते=सींचा जाता है। २. तत्‌ चै=वह वीर्य-सचेन ही निश्चय से पुत्रस्य 
वेदनम्‌-पुत्र-प्रास्ति का साधन है। तत्‌ प्रजापतिः अब्रवीत्‌=यह बात प्रजापति ने कही है। 

भावार्थ-पुमान्‌ का स्त्री में वीर्य-सेचन होने पर वीर सन्तान की प्राप्ति होती है। 

ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता- -मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रजापतिः, अनुमतिः, सिनीवाली 

प्रजाप॑त्रिनुंमतिः सिनीवाल्य |चीक्लृपत्‌। स्त्रैबूंयमन्यत्र द्त्पुमाँसमु दधदिह॥ ३॥ 

१. प्रजापतिः=प्रजा का रक्षण करनेवाली, अनुमत्िः=पति के अनुकूल मति-(विचार) - 
वाली, सिनीवाली=प्रशस्त अन्नों का सेवन करनेवाली स्त्री अचीक्लूपत्‌=समर्थ होती है--उत्तम 
सन्तान को जन्म देनेवाली होती है। २. यह स्त्रैषूयम्‌=स्त्री-सन्तान को जन्म देने को अन्यत्र-और 
स्थानों पर रखती हुई उ=निश्चय से इह=यहाँ पुमांसं दधत्‌=वीर नर-सन्तान को ही जन्म देती 
है। इस “प्रजापति, अनुमति, सिनीवाली' की कोख से वीर नर-सन्तान जन्म लेते हैं। 
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भावार्थ स्त्री में प्रजा रक्षण की प्रबल भावना हो, वह पति के साथ अनुकूल बुद्धिवाली 
हो तथा प्रशस्त अन्नो का सेवन करती हो तो वह प्रायः नर-सन्तान को जन्म देती है। 
'विशेष--अगले सूक्त में सर्प-विष-निवारण का प्रकरण है। गरुड़ सर्प का विनाश करता 
है। इस सर्प-विनाशक व्यक्ति का नाम श्री ' गरुत्मान्‌? (गरुङ्‌) रक्खा गया है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है। 
१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गरुत्मान्‌ ॥ देवता -विषनिवारणम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अहीनां जनिं पर्यागमन्‌ 

परि द्यामिंव॒ सूर्योऽ हींनां जनिंमारामम्‌। 

रात्री जग॑दिवान्यब्दसात्तेनां ते वारये विषम्‌॥ १॥ 

१. इव-जैसे सूर्य:-सूर्य च्याम-च्ुलोक को प्रकाशित करता है, उसी प्रकार मैं अहीनाम्‌=सर्पो 
के जनिम्‌=जन्मवृत्त को परिआगमम्‌=सम्यक्‌ जानता हूँ। २. इव=जैसे रात्री =प्रलयकाल की रात्रि 
जगत्‌=सम्पूर्ण जगत्‌ को व्याप्त कर लेती है, परन्तु हंसात्‌ अन्यत्‌=उस परञ्रह्म से भिन्न जगत्‌ 
को ही व्याप्त करती है, इसीप्रकार यह विष भी सारे शरीर को व्याप्त कर ले तो कर ले, परन्तु 
आत्मतत्त्व पर उसका प्रभाव नहीं होता, अर्थात्‌ चेतना को यह समाप्त नहीं कर सकता। तेन=उस 
चेतना को स्थिर रखने के द्वारा ही मैं ते विषं वारये=तेरे विष को दूर करता हूँ, अर्थात्‌ इस 
सर्पदष्ट पुरुष को मैं निद्राभिभूत न होने देकर इस 'विषप्रभाव को समाप्त करने के लिए यत्नशील 
होता हूँ। 

भावार्थ--वैद्य को सर्पौ के प्रादुर्भाव का सम्यक्‌ ज्ञान होना चाहिए। वह सर्पदष्ट की चेतना 
को स्थिर रखता हुआ सर्पविष को दूर करने के लिए यत्नशील हो। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता-विषनिवारणम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ब्रह्मभिः ऋषिभिः देवैः 
यद्‌ ब्रह्मभिर्यदृषिंभिर्यददवैर्वि दितं पुरा। यद्भूतं भव्यमास॒न्वत्तेनां ते वारये विषम्‌॥ २॥ 

१. यत्‌=जो त्रह्मभिः=वेदज्ञों ने, (वृहि वृद्धौ) शरीर की वृद्धि करनेवालों ने, यत्‌ ऋहषिभिः=जो 
तत्त्वद्रष्टा पुरुषों ने, (ऋहष=६० ।) विष के प्रभाव को नष्ट करनेवालों ने और यत्‌=जो ज्ञान 
देवैः=रोगों को जीतने की कामनावाले (विजिगीषा) पुरुषों ने पुरा व्रिदितम्‌=पहले जाना है, 
तेन=उस ज्ञान के द्वारा हे आसन्वत्‌=मुख से कारनेवाले सर्प! यत्‌=जो ते=तेरा भूतम्‌=शरीर में 
व्याप्त हो चुका है और जो भव्यम्‌=शरीर में व्यास होनेवाला है, उस सब विषम्‌-विष को 
'वारये=दूर करता हूँ। 

भावार्थ-विष-प्रभाव को दूर करके शरीर का वर्धन करनेवाले “वृहि वृद्धौ '। विष प्रभाव 
को नष्ट करनेवाले व सर्प को ही नष्ट कर देनेवाले 'ऋषि' हैं (ऋष=।० |) । विष-प्रभाव आदि 
विकारों को जीतने की कामनावाले 'देव' हैं (दिव वरिजिगीषायाम्‌) । इन सबसे प्राप्त ज्ञान के 
द्वारा मैं (वैद्य) तेरे विष को दूर करता हूँ। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता--विषनिवारणम्‌ ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
'परुष्णी, शीपाला 
मध्वां पृञ्चे नद्यः पर्व॑ता गिरयो मश्नुं। मशु परुष्णी शीपांला शमास्त्रे अस्तु शं हृुदे॥ ३ ॥ 
१. वैद्य सर्प-दष्ट पुरुष से कहता है कि मैं तुझे मध्वा पुञ्चे=मधु से-आओषधियों के सार 
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आस्ते>मुख के लिए शम्‌ अस्तु=शान्ति हो, शम्‌ हृदेऽहदय के लिए शान्ति हो। 
भावार्थ-सर्पविष-निवारण के लिए नदियों के किनारे, पर्वतों व मेघवृष्टिवाले स्थलों पर 
ओषधियाँ उपलभ्य हैं इन ओषधियों का सार सर्पविषों को दूर करता है। विशेषतः “परुष्णी” 
नामक ओषधि निद्रा में न जाने देती हुई सर्पदष्ट को विष-प्रभाव से मुक्त करती है। 
विशेष--जैसे सर्पविष से मृत्यु की आशंका है, इसीप्रकार अन्य भी जितनी मृत्युएँ हैं, उनसे 
बचने की कामनावाला (स्वस्त्ययनकामः) अथर्वा’ आत्म-निरीक्षण करता हुआ (अथ अर्वाङ्‌) 


१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--मृत्युः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
देववध, राजवध, विश्यवध 

नमों देववधेभ्यो नमों राजवधेभ्य॑:। 

अथो ये विश्यानां बधास्तेभ्यों मृत्यो नमोऽ स्तु ते॥ १॥ 

ह - देववधेभ्यः=देवों (ब्राह्मणों) के शस्त्रों को नमः=नमस्कार हो, राजवधेभ्यः=क्षत्रियों के 
शस्त्रों को नमः=नमस्कार हो अथ+उ=और ये=जो विश्यानाम्‌=प्रजाओं के वथाः=शस्त्र हैं 
तेभ्यः नमः=उनके लिए भी नमस्कार हो। हे मृत्यो=मृत्यो! ते नमः अस्तु=हम तेरे लिए भी 
नमस्कार करते हैं। 

भावार्थ-हम “ब्राह्मणों, क्षत्रियों व वैश्यों के वधों' से अपने को बचा पाएँ। हम अकाल 
मृत्यु के शिकार न हो जाएँ। जिन कारणों से हम 'देवों, राजाओं अथवा प्रजाओं' के वध्य हो 
जाते हैं, उन सब कारणों को दूर करते हैं। 

ऋषिः अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता-मृत्युः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
अधिवाक, परावाक, सुमति, दुर्मति 

नम॑स्ते अधिवाकाय॑ं परावाकार्य ते नम॑:। 

सुमत्यै मृत्यो ते नमों दुर्मत्यै त॑ इदं नम॑ः॥ २॥ 

१. हे मृत्यो=मृत्यो ! ते=तेरे कारणभूत अधिवाकाय=अनुकूल वचन के लिए हम नमः=नमन 
करते हैं। अनुकूल वचनों का अतिरेक होने से अविवेक उत्पन्न होकर मृत्यु होती है, अतः इनसे 
बचना ही ठीक है, ते=तेरे कारणभूत परावाकाय=प्रतिकूल वचनों के लिए नमः=नमस्कार हो। 
प्रतिकूल वचनों से निराशा होकर मृत्यु होती है। २. हे मृत्यो! ते=तेरी कारणभूत सुमत्यै=सुमति 
के लिए. भी नमः=नमस्कार हो। केवल सुमति हमें शरीर के प्रति उदासीन करके मृत्यु की ओर 
ले-जाती है और ते=तेरी कारणभूत दुर्मत्यै=दुर्मति के लिए इदं नमः=यह नमस्कार हो। दुर्मति 
तो सदा मृत्यु का कारण बनती ही है। 

भावार्थ-हर समय अनुकूल वचनों को ही सुननेवाला अविवेकवश मृत्यु का शिकार हो 
जाता है। प्रतिक्षण प्रतिकूल वचनों का श्रवण हमें निराश करके मार डालता है। सुमति में हम 
बौद्धिक कार्यों की ओर ही झुककर शरीर का ध्यान नहीं करते और दुर्मति तो सतत विनाश 
का कारण है ही। 
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ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः ) ॥ देवता-- मृत्यु: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
यातुधानों का भेषज 

नम॑स्ते यातुधानेभ्यो नम॑स्ते भेषजेभ्य॑ः। 

नम॑स्ते मृत्यो मूलेभ्यो ्राह्मणेभ्यं इदं नम॑ः ३॥ 

१, हे मृत्यो=मृत्यो ! ते=तेरे यातुधानेभ्यः =पीड़ा देनेवाले रोगों के लिए नमः=नमस्कार हो-- 
ये हमें दूर से ही छोड़ जाएँ। इसी उद्देश्य से ते=तेरे दूर करने के लिए साधनभूत भेषजेभ्यः-औषधों 
के लिए हम नमः=नमस्कार करते हैं--इन औषधों का उचित प्रयोग करते हुए हम तुझसे अपनी 
रक्षा करते हैं । २. हे मृत्यो! ते मूलेभ्यः =तेरे मूलकारणों के लिए हम नमः=नमस्कार करते हैं 
इन्हें दूर से ही छोड़ते हैं और इन मूलकारणों के ज्ञान के लिए ही ब्राह्मणेभ्यः इदं नमः-ब्राह्मणों 
के लिए हम यह नमस्कार करते हैं। उनका आदर करते हुए तेरे कारणों को जानकर उन्हें दूर 
करने के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ--मृत्यु के कारणभूत रोगों का औषध करके हम मृत्यु को दूर करें। ज्ञानियों से 
मृत्यु के मूलकारणों का ज्ञान प्रा करके उन्हें दूर करते हुए हम दीर्घजीवी बनें। 

विशेष--रोगों को दूर करके अपना धारण करनेवाला बभ्रु=तेजस्वी वर्णवाला पिङ्गल पुरुष 
“नश्चुपिङ्गल' अगले सूक्त का ऋषि है। 

९४. [ चतुर्दशं सूत्तम्‌ | 
ऋषि:--बश्लुपिड्भल: ॥ देवता-बलासः ॥ छन्दः-अनुष्डुप्‌॥ 
हृदयामयम्‌, बलासम्‌ 

अस्थिस्त्र॑सं प॑रुस्त्रंसमास्थिंतं हृदयाम॒यम्‌। 

बलासं सर्व॑ नाशयाङ्केष्ठा यश्च॒ पर्वसु॥ १॥ 

१. अस्थिस्त्रंसम्‌=हङ््यों को गला देनेवाले परुस्त्रंसम्‌=जोड़ों 'को ढीला कर देनेवाले 
आस्थितम्‌=स्थिर हो जाने--जम जानेवाले हदयामयम्‌=हदय-रोग को नाशय=नष्ट कर दो। २. 
सर्व बलासम्‌=सब बल को गिरा देनेवाले क्षय रोग को, अङ्गेष्ठाः=जो अङ्गों में बैठ गया याः 
च-जो पर्वसु=जोड़ों में बैठ गया है--उस सबको नष्ट कर दीजिए। 

भावार्थ--वैद्य औषध-प्रयोग द्वारा हृदय तथा क्षय-रोग को नष्ट करे। 

ऋषि:—बश्चुपिङ्गलः ॥ देवता-बलासः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
मुष्करं यथा, उर्वावा मूलम्‌ इव 

निर्बलासँ बलासिन॑ः क्षिणोमिं मुष्करं यंथा। 

'छिनद्म्य॑स्य बन्ध॑नं मूल॑मुर्वार्वाइ॑च॥ २॥ 

१. लासिनः=क्षयरोगी से बलासम्‌=क्षयरोग को इसप्रकार निःक्षिणोमि-दूर करता हूँ. 
यथा=जैसेकि मुष्करम्‌=चोरी करनेवाले को दूर किया जाता है। २. अस्य=इसके बन्धनं 
मिल को ऐसे काट डालता हूँ इव=जैसेकि उर्वार्वा: मूलम्‌=ककड़ी की जड़ को काट 

| 

भावार्थ-क्षय-रोग चोर के समान हमारी शक्ति को चुरा लेता है। इसका तो नाश करना 
ही ठीक है। ककड़ी की जड़ की भाँति इसे काट डालना आवश्यक है। 
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¬अनुष्टुप्‌॥ 
आश्‍शुङ्गः शिशुको यथा, हायनः इटः इव 


ता हम से ऐसे हट जा यथा=जैसे कोई 
=हिरनौटा -शिशु) भाग खड़ा होता है। २. = 
हायनः इटः इव=वार्षिक घास की भाँति--जैसे प्रतिवर्ष उग आनच मत जना 
उसी दाचि hs भाग जा। अवीरहा=तू हमारे वीरों को नष्ट करनेवाला न हो। 

भाला तय इसप्रकार दूर भाग जाए, जैसे एक शीघ्रगामी हिरनौटा भाग जाता 
वार्षिक घास कौ भाँति यह हमसे दूर हो जाए। यह हमारे चीरों को मारनेवाला न हो। रह 

विशेष--रोगों का उत्कर्षेण विदारण करनेवाला यह 'उद्दालक' बनता है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है। 

१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-उद्दालकः ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्दः -—अनुष्टुप्‌॥ 
अभिदास का उपस्ति बन जाना 

उत्तमो अस्योषधीनां तव वृक्षा उपस्तयः । 

उपस्तिर॑स्तु सोइस्माकं यो अस्माँ अंभिदास॑ंति॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! आप ओषधीनाम=दोषदाहक ओषधियों में उत्तमः असि=सर्वोत्तम हैं। वृक्षाः=दोष- 
छेदन की कामनावाले (वृश्चनात्‌) सब जीव तव उपस्तयः=तेरे उपासक हैं। २. यः=जो 
अस्मान्‌ अभिदासत्ि=हमारा उपक्षय करता है, सः=वह अस्माकम्‌ उपस्तिः अस्तु=हमारा 
अनुगामी बन जाए। आपकी कृपा से मेरे जीवन में 'काम' प्रेम बन जाए, “क्रोध” करूणा के 
रूप में हो जाए और “लोभ' का स्थान त्याग ले-ले। 

भावार्थ-प्रभु सब भवरोगों की सर्वोत्तम ओषधि हैं | दोष-छेदन की कामनावाले पुरुष प्रभु 
का ही उपासन करते हैं। इस उपासना से काम, क्रोध वःलोभ का स्थान, प्रेम, करुणा च त्याग 
को मिल जाता है। 

ऋषिः उद्दालकः ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सबन्धुश्च, असबन्धुश्च 

सर्बन्धुश्चास॑बन्धुश्च यो अस्माँ अंभिदास॑ति। 

तेषां सा वृक्षाणामिवाहं भूयासमुत्तमः २॥ 

१. सबन्धुः च=समान बन्धुत्ववाला च असबन्धुः=अथवा बन्धुत्वरहित यः=जो कोई भी 
अस्मान्‌=हमें अभिदासति=उपक्षीण करना चाहता है, वुक्षाणाम्‌=दोष-छेदक उपासकों में सा 
इव=जैसे ब्रह्मौषधि सर्वोत्तम है, उसी प्रकार तेषाम्‌=उनमें अहम्‌-मैं उत्तमः भूयासम्‌=उत्तम 
होऊँ। किसी भी बन्धु व अबन्धु का मैं शिकार न हो जाऊँ । 

भावार्थ=ब्रह्मौषधि का सेवन करता हुआ मैं किसी भी शत्रु का शिकार न बनूँ और उत्तम 
बना रहूँ । 
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ऋषिः--उद्दालकः ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
सोमः, तलाशः 

यथा सोम ओष॑धीनामुत्तमो हविषाँ कृतः। त॒लाशां वृक्षाणामिवाहं भूयासमुत्तमः ॥ ३॥ 

१. यथा-जैसे ओषधीनाम्‌-ओषधियों में सोमः उत्तमः=सोम उत्तम है और जैसे यह सोम 
हक्रिषाम्‌=हव्य पदार्थो में उत्तमः कृतः किया गया है, इव=जैसे वृक्षाणां तलाशा=वृक्षों में 
तलाश (पलाश=ढाक) वृक्ष उत्तम है (तलं अश्नुते), इसीप्रकार अहम्‌=मैं उत्तमः भूयासम्‌=अपने 
कुल में उत्तम बनूँ। 

भावार्थ--मैं अपने कुल में ऐसे उत्तम बनूँ जैसेकि ओषधियों में सोम और वृक्षों में पलाश। 

विशेष--ओषशधिरस का पान करनेवाला (ब्रह्मौषधि का उपासक) अपने जीवन को सुखी 
बनानेवाला 'शौनक” कहलाता है (शुनं सुखम्‌) । यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-शौनकः ॥ देवता- मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिपदानिचुद्गायत्री ॥ 
करम्भ 

आबंयो अनांबयो रस॑स्त उग्र आंबयो। आ तें करम्भम॑दासि॥ १॥ 

१. आबयो=(वी गतौ) हे समन्तात्‌ गतिवाले-सर्वत्र गये हुए, अनाबयो=गतिशून्य, 
सर्वव्यापक होने के कारण सदा, सर्वत्र स्थिर ( तदेजति तन्नैजति), आबयो=हे समन्तात्‌ कान्तिवाले 

(वी कान्तौ) प्रभो! ते रसः उग्रः=आप का आनन्द अत्यन्त तेजस्वी व प्रबल है। यही वस्तुतः 
सब रोगों का विनाशक है। २. ते=आपके क-रम्भम्‌=आनन्द के (रम्भ-लम्भ-ज्ञान) ज्ञानरस 
का हम आ अब्मसि=अदन--ग्रहण करते हैं। आपकी उपासना करते हुए आपके आनन्दरस का 
उपभोग करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु सर्वत्र गतिवाले होते हुए भी स्थाणु व अचल हैं--उसकी कान्ति का प्रसार 
सर्वत्र है। उसकी उपासना करते हुए हम उसके आनन्दरस का पान करते हैं। 

ऋषि:--शौनक: ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्डुप्‌॥ 
'क्रिहल्ह, मदावती ( पिता, माता ) 

ब्रिहल्हो नाम॑ ते पिता म॒दाव॑ती नाम॑ ते माता। 

स हिन त्वम॑सि सस्त्वमात्मानमाव॑यः॥ २॥ 

१. हे प्रभो! ते पिता=आपका रक्षणात्मक रूप (पा रक्षणे)--आपका पितृत्व व्रिहल्हः 
नाम=निश्चय से सर्वत्र गतिवाला-सर्वव्यापक है। ते माता=आपकी प्रकृतिरूप निर्माणशक्ति 
मदावती=मदावली है--आनन्द देनेवाली है। २. हे हिन=प्रेरक प्रभो! (हिनोति) त्वम्‌=आप सः 
असि=वे हैं यः=जो त्वम्‌ङआप आत्मानम्‌=अपने को आबयः =सर्वत्र ओत-प्रोत किये हुए हैं-- 
'स ओतः प्रोतश्च विभुः प्रजासु'। 

भावार्थ--प्रभु का रक्षक गुण सर्वत्र व्याप्त है। प्रभु की यह प्रकृति मद=आनन्द देनेवाली 
है। चे प्रेरक प्रभु इस ब्रह्माण्ड में सर्वत्र ओत-प्रोत हैं। 

ऋषिः-शौनकः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः बृहतीगर्भाककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
बश्रुएच बश्चुकर्णश्च 
तौविलिकेऽ वेलयावायमैलब ऐंलयीत्‌। बञ्चुश्च॑ बञ्नुक॑र्णश्चापेहि निरांल॥ ३॥ 
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१. हे तौविलिके=(तु वृद्धौ+इल गतौ) सदा वृद्ध प्रभु से गति करनेवाली प्रकृते। तू अव 
ईलय=अपने को हमसे दूर प्रेरित कर--हमें बॉधनवाली न हो। अयम्‌=यह जाम 
प्रकृति का सञ्चालक प्रभु (इला, वा गतौ) अब ऐलयीत्‌=तुझे हमसे दूर करे। प्रभु के अनुग्रह 
से हम तुझमें फँसे नहीं। २. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे निराल= (अल वारणे) कर्त्तव्य के 
निवारण से निर्गत--निश्चय से कर्त्तव्य का पालन करनेवाले जीव! बभ्रुः च-सब शक्तियों का 
भरण करनेवाला, बश्चुकर्णः च-और धारक शक्तियों को सर्वत्र विकीर्ण करनेवाला तू--सबका 
धारण करनेवाला तू अप इहि=प्रकृति-बन्धन से दूर हो। कर्त्तव्य का पालन करता हुआ, शक्तियों 
को धारण करनेवाला तथा सबको धारण करनेवाला बनता हुआ तू प्रकृति-बन्धन से ऊपर उठेगा। 

भावार्थ--हम प्रकृति बन्धन से ऊपर उठें। इसी उद्देश्य से (क) कर्त्तव्य कर्मों में लगे रहें, 
( ) शक्तियों का धारण करें, (ग) धारक शक्तियों को सर्वत्र फैलाएँ--सबका धारण करनेवाले 
बनें। 

ऋषि:--शौनकः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिपदाप्रतिष्ठागायत्री ॥ 
अलसाला, सिलाञ्जाला, नीलागलसाला 

अलसालांसि पूची सिलाञ्जांलास्युत्तरा। नीलागलसालां॥ ४॥ 

१. हे प्रकृते! तू पूर्वा=सर्वप्रथम अ-लसाला असि=न चमकती हुई--अव्यक्त-सी है। 
प्रलयकाल में प्रकृति चमक नहीं रही होती। यह उसकी अव्यक्त अवस्था होती है । उत्तरा=इसके 
पश्चात्‌ सृष्टिकाल में तू सिलाञ्जाला असि=(सिला अन्न आला) कण-कण में व्यापक जगत्‌. 
को प्रकट करने में समर्थ होती है-अव्यक्त से तू व्यक्त हो जाती है। २. अब अन्त में 
नीलागलसाला= (नील-आगल, साला षल गतौ) सब शरीर-गृहरूप नीड़ों को निगल जाने में 
गतिवाली होती है। सब शरीर इस अव्यक्त प्रकृति से उत्पन्न होते हैं और अन्त में इस अव्यक्त 
प्रकृति में ही लीन हो जाते हैं ' अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत। अव्यक्तनिधनान्येब 
तत्र का परिदेवना ।' 

भावार्थ--हम प्रकृति के स्वरूप को समझें । उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय के स्वरूप को समझते 
हुए इस प्रकृति में फँसे नहीं और अपने जीवन को सुन्दर बनाएँ। 

विशेष--अगले सूक्त का ऋषि ' अथर्वा' है--अर्थ अर्वाङ्=आत्म-निरीक्षण करनेवाला । यह 
व्यक्ति अपने जीवन को उत्तम बनाता हुआ उत्तम सन्तान का निर्माण करता है। यह अपनी पत्नी 
से कहता है-- 

१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-गर्भदूंहणम्‌ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अनुसूतं सवितवे 

यथेयं पूंथिवी मही भूतानां गर्भमादथे। 

एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सूतुं सर्वितवे॥ १॥ 

यथेयं पृथिवी म॒ही दाधारेमान्वनस्पतींन्‌। 

एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सूतुं सबितवे॥ २॥ 

यथेयं पृथिवी म॒ही दाधार पर्वतान्गिरीन्‌। 

एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सूतुं सर्वितवे॥ ३॥ 
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यथेयं पृथिवी म॒ही दाधार विष्ठितं जग॑त्‌। 

एवा तें ध्रियतां गर्भो अनु सूतुं सर्वितवे॥ ४॥ 

१. यथा=जैसे इसम्‌=यह मही पृथिवी=वरिशाल पृथिवी भूतानामूलसब प्राणियों के 
गर्भम=मूलभूत बीज को आदध्े-धारण करती है एव=इसीप्रकार हे प्रियतमे ! ते=तेरा गर्भः=गर्भ 
श्चियताम्‌=धारण किया जाए। यह गर्भ आनु सूतुं सक्रितवेङपुत्र को अनुकूल समय पर जन्म देने 
के लिए हो। २. यथा इयं मही पृथिवी=जिस प्रकार यह विशाल पृथिवी इमान्‌ वनस्पतीन्‌ 
दाधार=इन वनस्पतियों को धारण करती है, एव=इसीप्रकार ते गर्भ श्लियताम्‌नतेरा यह गर्भ 

धारण किया जाए और अनु सूतुं सक्रितवे=पुत्र को अनुकूल समय पर जन्म देनेवाला हो। ३. 
यथा इयं मही पृथिवी=जैसे यह विशाल पृथिवी पर्वतान्‌ गिरीन्‌=इन बड़े पर्वतों और छोटी 
पहाड़ियों को दाधार-धारण करती है। इसीप्रकार तेरा गर्भ धारण किया जाए और वह अनुकूल 
समय पर सन्तान को जन्म देनेवाला हो। ४. यथा इयं मही पृथिवी=जैसे यह विशाल पृथिवी 
विष्ठितं जगत्‌ दाधार-नाना प्रकार से विभक्त- व्यवस्थित चराचर जगत्‌ को धारण-करती है उसी 
प्रकार तेरा यह गर्भ धारण किया जाए और वह अनुकूल समय पर सन्तान को जन्म देनेवाला हो। 

भावार्थ--माता पृथिवी के समान है। पृथिवी की भाँति ही सब भूतों के गर्भ को धारण 
करती है और अनुकूल समय पर सन्तान को जन्म देती है। 

विशेष--अथर्वा ही अगले सूक्त का ऋषि है। इसमें यह “ईष्या' को एक महान्‌ दोष के 
रूप में देखता है। माता में ईर्ष्या की वृत्ति गर्भस्थ बालक की मृत्यु का भी कारण बन जाती 
है, अतः ईर्ष्या के त्याग का उपदेश करते हैं- 

२८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि; अथर्वा ॥ देवता-ईष्याचिनाशनम्‌॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
ईर्ष्या-हृदय्य अग्नि 

ईर्ष्याया ध्रार्जि प्रथमां प्र॑थमस्यां उताप॑राम। 

अग्निं हंदय्यं। शोकं तं ते निर्वीपयामसि॥ १॥ 

१. ते=तेरी ईर्ष्यायाः-ईर्ष्य की-डाह की प्रथमां ध्चाजिम्‌=पहली गति को--वेग को 
निर्वापयामसि=नुझा देते हैं, उत=और प्रथमस्याः=उस ईर्ष्या की प्रथम ध्राजि के पश्चात्‌ 
होनेवाली अपराम्‌-ईर्ष्या की दूसरी जलन को बुझाते हैं। २. इस ईर्ष्या को जोकि अग्िम्‌=आग 
के आ हृदय्यं शोकम्‌=हृदय में होनेवाला शोक (विषाद) है, तम्‌=उसे (निर्वायपयामसि) 
बुझा 

भावार्थ--ईर्ष्या अग्नि के समान है। यह हृदय के आनन्द को समाप्त करके उसे सन्त 
करनेवाली है। इसके वेग को शान्त करना ही ठीक है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-ईष्यांविनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
इंष्यालु-मृतमनाः 

यथा भूमि्मृतम॑ना मृतान्मृतर्म॑नस्तरा। यथोत मञ्नुषो मन॑ एवेर्ष्यॉर्मृतं मन॑ः॥ २॥ 

१. यथा=्जैसे भूमिः=यह भूमि मृतमनाः=मृत मनवाली है--अचेतन है, मृतात्‌ 
मृतमनस्तरा=मरे हुए से भी अधिक मृत मनवाली है, उत=और यथा=जैसे मश्नुषः=मरणासन्न 
पुरुष का मनः=मन होता है, एब=इसीप्रकार ईष्यो:-ईर्ष्यालु का मनः मृतम्‌=मन मृत होता है। 

भावार्थ--ईर्ष्या मनुष्य के मन को मार डालती है, उसे अचेतन-सा कर देती है। 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--ईर्ष्याविनाशनम्‌॥ छन्दः -अनुष्टुष्‌॥ 
मनस्कं पतयिष्णुकम्‌ 

अदो यत्तें हृदि श्रितं म॑नस्कं प॑तयिष्णुकम्‌। 

तत॑स्त ईर्ष्या मुंञ्चामि निरूष्माणं दृतेरिव ३॥ 

१. र यत्‌=जो मनस्कम्‌=छोटा मन (अल्पे हृस्वे कन्‌)--तंग दिल ते 
श्रितम्‌=तेरे हृदय में रक्खा है, वह पतयिष्णुकम्‌=तुझे गिरानेवाला है। २. ततः=वहाँ र 
मन से ते=तेरी ईष्याम्‌-इस ईर्ष्या को मुञ्चामि=छुड़ाता हूँ। उसी प्रकार इब-जैसे दूतेः-चर्म की 
बनी धौंकनी से ऊष्माणं निः=गर्म वायु को फूँककर बाहर कर देते हैं। 

भावार्थ-जन मनुष्य तंग दिल होता है तब ईर्ष्या का शिकार हो जाता है। यह उसके पतन 
का कारण बनती है, अतः ईर्ष्या को समास करना ही ठीक है। 

विशेष--ईरष्या-विनाश से अपने मन में शान्ति का विस्तार करनेवाला यह ` शान्ताति' बनता 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --शन्तात्िः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पवित्रता का सम्पादन 

पुनन्तु मा देवजनाः पुनन्तु मन॑वो धिया। 

पुनन्तु विश्वां भूतानि पर्वमानः पुनातु मा॥ १॥ 

१. जीवन-यात्रा के प्रारम्भ में देवजनाः='मातृदेबो भव, पितृदेवो भव, आचार्य देवो 
भव' इन वाक्यों के अनुसार उत्तम माता-पिता व आचार्य मा पुनन्तु=्मुझे पवित्र करनेवाले हों। 
माता मेरे चरित्र को उत्तम बनाये। पिता मुझे शिष्टाचार-सम्पन्न करे तथा आचार्य मुझे ज्ञान से 
परिपूर्ण करे। अब जीवन-यात्रा की दूसरी मंजिल में--दूसरे प्रयाण (गृहस्थ) में समय-समय 
पर आनेवाले मनवः=विचारशील अतिथि (अतिथिदेवो भव) धिया=उत्तम बुद्धि व कर्मों से 
पुनन्तु=पवित्र करें। इनकी प्रेरणा मुझे सत्पथ पर चलानेवाली हो। २. फिर वानप्रस्थ बनने पर 
विश्वा भूतानि=सब प्राणी पुनन्तु=मुझे पवित्र करें। वानप्रस्थ की तपोमयी साधना में मैं सब 
प्राणियों से किसी-न-किसी उत्तम गुण को सीखने का प्रयत्न करूँ। अन्त में संन्यासावस्था में 
पवमानः=सबको पवित्र करनेवाला वह प्रभु मा पुनातु=मुझे पवित्र करे--प्रभु स्मरण मेरी सब 
मलिनताओं के विनाश का कारण बने। “माता, पिता, आचार्य, अतिथि व प्रभु' इनका मैं पूजन 
करूँ। ये मुझे पवित्र बनाएँ। यह “पञ्चायतनपूजा' मेरे पाँचों भूतों को, पाँचों कर्मन्द्रियों को, पाँचों 
ज्ञानेन्द्रियों को, पाँचों प्राणों को व मन, बुद्धि, चित, अहंकार व हृदय को पवित्र करे। 

भावार्थ--' माता, पिता, आचार्य, अतिथि व प्रभु” का सान्निध्य मेरे जीवन को पवित्र 
बनानेवाला हो। 


ऋषिः-—शन्तातिः ॥ देवता मन्त्रोक्ताः ॥ छनन्‍्दः--गायत्री ॥ 
क्रत्वे, दक्षाय, जीवसे, अरिष्टतातये 
पव॑मानः पुनातु मा क्रत्वे दक्षाय जीवसें। अथो अरिष्टतांतये॥ २॥ 
१. पवमानः=पवित्र करनेवाले प्रभु मा पुनातु=्मुझे पवित्र करें, जिससे मेरा जीवन क्रत्वे=उत्तम 
ज्ञान व कर्मसंकल्पों के लिए हो। मेरा यह जीवन दक्षाय5बल के लिए हो। जीवसे=मैं पूर्ण 
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स को जीनेवाला होऊँ अथ उ-और निश्चय से अरिष्टतातये-मैं कल्याण के विस्तार के लिए 
ऊँ। 
भावार्थ--प्रभु-सम्पर्क मुझे 'क्लुतुमान, दक्ष, पूर्ण, जीवनवाला व कल्याणमय कार्यों को 
'करनेवाला' बनाए। 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
पवित्रेण सवेन च 

उभाभ्या देव सवितः पवित्रेण स॒वेन॑ च। अस्मान्पुंनीहि चक्ष॑से॥ ३॥ 

१. हे सक्रितः देव=सनके प्रेरक, दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो! आप अस्मान=हमें पवित्रेण=ज्ञान 
के द्वारा (नहि ज्ञानेन सदूशं पवित्रमिह विद्यते) -च=और सवेन=यज्ञ के द्वारा पुनीहि=पवित्र 
कीजिए। ज्ञान ज्ञानेर्द्रियों की पवित्रता का सम्पादन करता है तो यज्ञ कर्मेन्द्रियों को पवित्र रखता 
है। २. उभाभ्याम्‌=आप इन दोनों से ही हमें पवित्र कीजिए, जिससे चक्षसे=हम आपको देखने 
के लिए हों। अपवित्रता का आवरण प्रभु-दर्शन में प्रतिबन्धक है। मल का आवरण हरते ही 
हृदय में प्रभु का दर्शन होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञानों व कर्मों द्वारा पवित्र करें, जिससे हम उसका दर्शन कर सकें। 

'चिशेष--जीवन को पवित्र बनानेवाला प्रभु हमें ज्ञान व कर्मों द्वारा पवित्र करता है। पवित्रता 
हमें प्रभु-दर्शन का पात्र बनाती है। अपने को ज्ञानाग्नि में परिपक्व करनेवाला यह ' भृगु+अज्िरा: ' 
सदा गतिशील होता है। यही अलगे सूक्त का ऋषि है। 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः अतिजगती ॥ 
अञ्रतता तथा ज्वर 

अग्नेरिवास्य दह॑त एति शुष्मिणं उतेव॑ मत्तो विलपन्नपांयति। 

अन्यमस्मर्दिच्छतु कं चिंदब्॒तस्तपुर्वधाय नमों अस्तु तक्मनें॥ १॥ 

१. शुष्मिणः अग्रैः इब-प्रबल (सुखा देनेवाले) अग्रि के समान दहतः=सन्तसत करते हुए 
अस्य=इस ज्चर का वेग एति=आता है। उस समय यह ज्चरक्रान्त पुरुष मत्तः इव=विचारहीन, 
उन्मत्त-सा उत-और विलपन=बड़्बड़ाता हुआ (५०/४५ में) अप अयति=दूर भागता है। २. 
यह अब्रतः=त्रतशून्य पुरुष को- अनियमित जीवनवाले पुरुष को होनेवाला ज्वर अस्मत्‌ 
अन्यम्‌=हमसे भिन्न 'किञ्चित्‌=किसी अन्य पुरुष की इच्छतु=इच्छा करे, तपुर्वधाय=सन्तापक 
शास्त्र को धारण करनेवाले इस तक्मने=जीवन को कष्टमय बनानेवाले ज्वर के लिए नमः 
अस्तु=नमस्कार हो-हमसे यह दूर ही रहे। 

भावार्थ--शरीर को सन्तत करनेवाला, मन को उन्मत्त और वाणी में बड्बड़ाहट उत्पन्न 
करनेवाला ज्वर अनियमित जीवनवाले पुरुषों को ही होता हैं, अतः हम व्रतमय जीवनवाले 
बनकर अपने को इस ज्वर से बचाएँ। 

ऋषिः-भृरवङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः —-ककुम्मतीप्रस्तारपङ्किः ॥ 
“नमः रूद्राय नमः अस्तु तक्मने ' 
नमों रुद्राय नमों अस्तु तक्मने नमो राज्ञे वरुणाय त्विषींमते। 
नमों दिवे नम॑: पृथिव्यै नम ओर्षधीभ्यः॥ २॥ 
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१. रूद्राय=रोगों का द्रावण करनेवाले वैद्य को नमः=नमस्कार हो और इस तक्मने नमः 
अस्तु=जीवन को कष्टमय बनानेवाले ज्चर के लिए भी नमस्कार हो--यह हमें दूर से ही छोड़ 
जाए। हम उस त्विषीमते=दीसिवाले बरूणाय=सन कष्टों का निवारण करनेवाले राज्ञेदशासक 
प्रभु के लिए नमः=नमस्कार करते हैं। यह प्रभु-स्मरण हमें त्रतमय जीवनवाला बनाकर नीरोग 
करता है। दिवे नमः पृथिव्यै नमः=हम पितृरूप चुलोक के लिए तथा मातृरूपा इस पृथिवी 
के लिए नमस्कार करते हैं। इनका उचित सम्पर्क अपने साथ बनाते हैं और इनके द्वारा प्रदत्त 
अ =ओषशियों के लिए नमः=नमस्कार करते हैं। इनके उचित सेवन से रोगों को दूर 
करते हैं। 

भावार्थ--रोग को दूर करने के लिए 'प्रभु-स्मरण, योग्य वैद्य की प्राप्ति तथा झुलोक व 
पृथिवीलोक से प्रदत्त ओषधियों का प्रयोग” आवश्यक है। 

ऋषि:-- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः सतःपङ्क्तिः ॥ 
अभिशोचयिष्णुः 

अयं यो अंभिशोचयिष्णुर्विश्वां रूपाणि हरिता कृणोषिं। 

तस्मैं तेऽ रुणाय॑ ब॒भ्रवे नम: कृणोमि वन्याय त॒क्मनें॥ ३॥ 

१. अयं यः-यह जो अभिशोचयिष्णुः=शोक को नढ़ानेवाला रोग है, वह तू विश्वा 
रूपाणि=सब रूपों को हरिता कृणोषि=पीला-सा--निस्तेज-सा कर देता है। इस पीलिया के 
रोगी को सब वस्तुएँ पीली-पीली-सी दिखने लगती हैं। २. तस्मै=उस ते=तेरे लिए जो तू 
अरुणाय बश्रवे-लाल व भूरे रङ्ग का है--जो तू रोगी को ज्वर-वेग में लाल-सा व भूरा-सा 
कर देता है, उस तुझ वन्याय तक्मने=वन में (मच्छरों की अधिकता से) उत्पन्न हो जानेवाले 
ज्वर के लिए नमः कृणोमि-हम दूर से ही नमस्कार करते हैं। 

भावार्थ--ज्वर हमें शोक-सन्तस करता है, दृष्टि को विकृत कर हमारे लिए सब रूपों को 
पीला-सा कर देता है। बन्यभूमि में उत्पन्न होनेवाले इस ज्चर से हम बचने का उपाय करते हैं। 

विशेष--उचित औषध-प्रयोग से ज्वर को शान्त करके शान्ति का विस्तार करनेवाला 
“शन्ताति’ अगले चार सूक्तों का ऋषि है। 

२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
भूमि उत्तमा 

इमा यास्तिस्त्रः पृंथिवीस्तासां ह॒ भूर्मिरुत्तमा। 

तासामधिं त्वचो अहं भेषजं समुं जग्रभम्‌ ९॥ 

१. इमाः-ये या: जो तिस्‍्त्रः=तीन पृथिवीः= (पथ विस्तारे) विस्तृत लोक हैँ, तासाम्‌=उनमें 
ह=निश्चय से भूमिः उत्तमा= (भवन्ति भूतानि यस्याम्‌) जिसपर प्राणियों का निवास है, ऐसी 
यह भूमि उत्तम है। झुलोकस्थ सूर्य अपनी किरणों के द्वारा जलों को वाष्पीभूत करके अन्तरिक्ष 
में मेघों का निर्माण करता है। इनसे वृष्टि होकर भूमि पर विविध ओषधियों की उत्पत्ति होती 
है। २. तासाम्‌=उन लोगों के अधित्वचः=आवरणभाग--उनकी पीठ पर उत्पन्न होनेवाले 
भेषजम्‌=औषध को उ=निश्चय से अहम=मैं सम्‌ अजग्रभम्‌=ग्रहण करता हूँ। 

भावार्थ-इस पृथिवी की पीठ पर अन्तरिक्ष की वृष्टि व सूर्य-किरणों द्वारा उत्पन्न होनेवाली 
ओषधियों को मैं ग्रहण करता हूँ। इनके द्वारा रोगों को दूर करके मैं शान्ति प्राप्त करता हूँ। 


NP ६.२९.२ 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -शन्तात्िः ॥ देवता चन्द्रमाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
भेषजानां श्रेष्ठम्‌, वीरुधानां वसिष्ठम्‌ 
श्रेष्ठमसि भेषजानां वसिष्ठं वीरुधानाम्‌। 

सोमो भगंइव यामेषु देवेषु वरुणो यर्था॥ २॥ 

१. हे ओषधे! तू भेषजानां श्रेष्ठं असि>औषणधों में श्रेष्ठ है, वीरूधानाम्‌=बेलों व लताओं 
में बसिष्ठम्‌=सर्वोत्तम निवास का साधन है। २. इव=जैसे यामेषुनजीवन के सब कालों में 
सोमः =सोम (वीर्य) भगः=सर्वोत्तम ऐश्वर्य है और यथा-जैसे देवेषु=सन देवों में बरूणः=कष्टों 
का निवारक प्रभु श्रेष्ठ है, वैसे ही यह औषध भी श्रेष्ठ है। 

भावार्थ--औषध की क्षमता में विश्वास रखते हुए हम औषध-प्रयोग करेंगे तो वह अवश्य 
रोग को दूर करेगी। 

ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ छन्दः अनुष्डप्‌॥ 
अनाधूषः सिषासवः 

रेवंतीरनांधृष: सिषासवः सिषासथ। 

उत स्थ केंशदूंणीरथों ह केशवर्धनीः॥ ३॥ 

१. हे ओषधियो! तुम रेवती=आरोग्यरूप ऐश्वर्यशाली हो, अनाधूषः=रोगरूप शत्रुओं से 
धर्षित न होनेवाली हो, सिषासवः=हमारे लिए आरोग्य का सम्भजन करने की कामनावाली हो, 
'सिषासथ=अतः हमारे लिए आरोग्य देने की इच्छा करो। २. इसप्रकार हमें स्वस्थ करके 
उत=निश्चय से केशदूंहणीः स्थ=्केशों को दृढ़ करनेवाली हो अथो=और ह=निश्चय से 
केशवर्धनी:=केशों को बढानेवाली हो। निर्बलता में केश झड़ने लगते हैं। ये औषध हमें नीरोग 
बनाकर दृढ़ केशोंवाला बनाते हैं। ¢ 

भावार्थ-औषधों में अरोग्यरूप ऐश्वर्य का निवास है। इन्हें रोग पराजित नहीं कर पाते। 
यह रोगों को जीतने की कामनावाली है। ये हमें नीरोग बनाकर दृढ़ केशोंबाला व बढ़े हुए 
केशोंवाला बनाती है (गुडाकेश) | 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिःशान्तातिः ॥ देवता-आदित्यरश्मिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
हरयः सुपर्णः 

कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो 'वसांना दिमुत्प॑तन्ति। 

त आव॑वूत्रन्त्सद॑नादृततस्यादिद्‌ घृतेन॑ पृथिवीं व्यू [ दुः॥ १॥ 

१. हरयः=जल का हरण करनेवाली सुपर्णाः=उत्तमता से हमारा पालन व पूरण करनेवाली 
वायुएँ अपः वसानः=जल को धारण करती हुई कृष्णम्‌=सबका आकर्षण करनेवाले 
नियानम्‌=निर्चित गतिवाले दिवमङसूर्य की ओर उत्पतन्ति=ऊपर उठती हैं। सूर्य-किरणों द्वारा 
वाष्पीभूत जल को लेकर वायुएँ ऊपर आकाश में उठती हैं। २. ते=वे वायुएँ अहतस्य=जल के 
Crain water) सदनात्‌=सदन--अन्तरिक्ष से आववृत्रन्‌=पुनः वापस आती हैं, आत्‌ इतःऔर 
तब शीघ्र ही घृतेन=जल से पृथिवीम्‌ व्यूदुः=पृथिवी को गीला कर देती हैं। 

भावार्थ-सूर्य-किरणों से वाष्पीभूत जल को लेकर वायुएँ सूर्य की ओर ऊपर उठती हैं। 
वे ही वायुएँ अन्तरिक्ष से लौटती हुई जल बरसाती हैं और सारी पृथिवी को गीला कर डालती हैं। 
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ऋषिः --शन्ताति: ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः-_चतुष्पदाभुरिग्जगती ॥ 
ऊर्ज च सुमतिं च 

पर्यस्वतीः कृणुथाप ओषधीः शिवा यदेज॑था मरुतो रूक्मवक्षसः। 

ऊर्ज च तत्र॑ सुमतिं च॑ पिन्वत॒ यत्रां नरो मरुतः सिञ्चथा मध्चु॥ २॥ 

१. हे रुक्मवक्षसः मरुतः=चमकती विद्युत्‌ को वक्षस्थल पर धारण करनेवाले वायुओ ! 
यत्‌=जन एजथ=तुम गति करते हो तब आपः=जलों को पयस्वती:=वर्धनवाला कृणुथ-करते 
हो और ओषधी:=ओषधियों को शिबः=कल्याणकर करते हो। २. हे नरः=वृष्टि के प्रणेता 
मरूतः=वायुओ! आप यत्र=जहाँ मधु सिञ्चथ=मधु-तुल्य जलों का सेचन करते हो तत्र वहाँ 
ऊर्ज च=बल और प्राणशक्ति को च=तथा सुमतिम्‌-शोभन बुद्धि को ही पिन्वतत=बरसाते हो। 
बता ही ) । आपके मधुर जलों से उत्पन्न ओषधियाँ बल व सुमति का बर्धन करनेवाली 

भावार्थ-वृष्टिजल से उत्पन्न ओषधियाँ हमारा आप्यायन करती हैं और कल्याणकर होती 
हैं। वृष्टिजलोत्पन्न अन्न से बल व बुद्धि का वर्धन होता है। 

ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
उदपुतः मरूतः 

उद्प्रुतों मरूतस्ताँ इंयर्त वृष्टि्यां विश्वां निवतंस्तृणातिं। 

एजांति ग्लहां कन्ये | व तुन्नैसँ तुन्दाना पत्येव जाया॥ ३॥ 

१. उदपुतः मरुतः=जल के भेजनेवाले वायुओ! तान्‌ इयर्त=उन वृष्टिजलों को तुम भेजो 
यः वृष्टिः विश्वा निवतस्पुणाति=जो वृष्टि सब निम्न स्थलों को भर डालती है। रलहा= (माध्यमिका 
वाक्‌) विद्युत्‌ एरुं एजाति=गतिशील मेघ को इसप्रकार कम्पित करती है इव=जैसे पत्या तुन्ना 
'कन्या-पति से व्यथित कन्या माता-पिता को अथवा इव=जैसे तुन्दाना जाया=भय से व्यथित 
पत्नी पति को। 

भावार्थ-मरुत्‌ उस वृष्टि को प्राप्त कराएँ जिससे कि सब निम्नस्थल भर जाएँ। विद्युत्‌ 
गर्जना से मेघ कम्पित-से हो उठें। 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
वरेण्य क्रतु द्वारा अपों का आह्वान 

सस्त्रुषीस्तदपसो दिवा नक्तं च सस्त्रुषी:। रेंण्यक्रतुरहमपो देवीरूप॑ हये॥ १॥ 

१. वरेण्यक्रतुः अहम्‌=प्रशंसित श्रेष्ठ कर्म व प्रज्ञानवाला मैं तत्‌ सस्त्रुषीः=उन प्रवाहयुक्त 
जलधाराओं को च=आऔर दिवा नक्तम्‌=दिन-रात सस्त्रुषीः अपसः=धाराओं में बहनेवाले जलों 
को उपह्णये=पुकारता हूँ। जल बह रहे हैं और बह ही रहे हैं। मैं भी निरन्तर कार्यक्रम में 
बहनेवाला-शान्तभाव से कर्तव्यको को करनेवाला बनूँ। २. मैं देवी: अपः=इन दिव्य गुणयुक्त 
जलों को पुकारता हूँ। इनके प्रयोग से मैं रोगों को जीतनेवाला बनूँ। नीरोग बनकर जलों की 
भाँति शान्तभाव से कर्त्तव्यधारा में बहनेवाला बनूँ। 

भावार्थ-हम जलों का स्मरण करें। जलों की भाँति शान्तभाव से कर्त्तव्यधारा में बहें । यही 
“वरेण्यक्रतु' बनने का मार्ग है। 
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ऋषिः-शन्तात्िः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः —त्रिपदागायत्री ॥ 
कर्मण्या आपः 

ओता आप॑: कर्मण्या [मुञ्चन्त्वितः प्रणींतये। स॒द्यः कूंण्वन्त्वेत॑वे॥ २॥ 

१. शरीरस्थ रेतः कण *आपः' हैं। ये आपः=रेतःकण व्र्मण्याः=हमें सब कर्मों में कुशल 
बनाते हैं जबकि ये ओताः=मेरे शरीर में व्यास हों। ये मुझे प्रणीतये=प्रकृष्ट मार्ग पर चलने के 
लिए इतः मुञ्चन्तु=इधर से मुक्त करें। मेरे शारीर में किसी प्रकार का रोग न हो। नीरोगता में 
ही आगे बढ़ना सम्भव है। २. ये रेतःकण सद्यः=शीघ्र ही एतवे कृण्बन्तु=मुझे गति के लिए 
करें। इनके रक्षण के द्वारा मैं शक्तिशाली बनूँ और क्रियाशील होऊँ। 

भावार्थ-शरीर में रेतःकणों के रूप में व्याप्त ये जल मुझे नीरोग बनाकर उन्नति-पथ पर 
-ले-चलें और मुझे क्रियामय जीवनवाला बनाएँ । 5 

 ऋषिः-शन्तातिः ॥ देवता--आपः ॥ छन्दः --परोष्णिक्‌ ॥ 
क्रियाशीलता व कल्याण 

देवस्य॑ सवितुः स॒वे कर्म कृण्वन्तु मानुंषाः। 

झां नों भवन्त्व॒प ओष॑धीः शिवाः॥ ३॥ 

१. सक्रितुः देवस्य=उस प्रेरक प्रकाशमय प्रु की सबे=प्रेरणा में मानुषाः=विचारशील पुरुष 
कर्म कृण्वन्तुअपने कर्त्तव्यकर्मों को करनेवाले हों। २. इस क्रियाशीलता के होने पर नः=हमारे 
लिए अपः=जल व ओषधीः=ओषधियाँ शम्‌=शान्ति देनेवाली व शिवाः=कल्याण करनेवाली 

भवन्तु=हों । 
भावार्थ--प्रभु की अनुज्ञा में कर्म करने पर जल हमें शान्ति देनेवाले होते हैं और ओषधियाँ 
कल्याणकारिणी होती हैं। 
२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-शन्तातिः ॥ देवता--आप: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
समुद्रजल हृदद्योतभेषज 

हिमवतः प्र स्त्र॑वन्ति सिन्धौ समह सद्भमः। 

आपों ह मह्यं तद्देवीर्दद॑न्हद्द्योतभेष॒जम्‌॥ १॥ 

१. आपः=जल हिमवतः प्रस्त्रबन्ति=हिमाच्छादित पर्वतों से बहते हैं और अह=निश्चय से 
सिन्धौ=समुद्र में सङ्गमः=इनका एकत्र मेल होता है। ये विविध पर्वतों से बहनेवाले जल जब 
समुद्र में एकत्र होते हैं तब उनमें कितनी ही औषधों के गुण आ जाते हैं। २. अतः तत्‌= 
देवी: आपः=दिव्य गुणयुक्त जल ह=निश्चय से मह्यमम्‌=मेरे लिए हृदद्योतभेषजम्‌ ददन=इदय 
के जलन की औषध दें। इन जलों के प्रयोग से हृदय की जलन शान्त हो। 

भावार्थ=हिमाच्छादित पर्वतों से बहकर समुद्र में एकत्र होनेवाले जल हृदय की जलन को 
शान्त करने के सर्वोत्तम औषध हैं। 

-ऋषिः--शन्तात्तिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
जल से जलन का निराकरण 
यन्मे. अक्ष्योरांदिद्योत पार्ष्ण्योः प्रप॑ंदोशच यत्‌। 

आपस्तत्सर्व निष्क॑रन्भिषजां सुभिंषक्तमाः॥ २॥ 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.२५.३ ५०३ 


१. यत्‌=जो रोग मे=मेरी अध्षयो:-आँखों में पार्ष्णयो:-एडियों में च=आऔर यत्-जो प्रपदोः=पाँव 
के अग्रभाग में आदिद्योत=जलन-सी पैदा करता है, ततत्‌ सर्वम्‌ङउस सब रोग को आपः=जल' 
निष्करन्‌=दूर करते हैं। २. ये जल वस्तुतः भिषजां सुभिषक्तमाः=वैद्यों में सर्वोत्तम वैद्य हैं। 

आ भावार्थ-किन्हीं रोगों में आँखें, एड़ियों व पाँवों के अग्रभाग में जलन उत्पन्न होती है। 
जलों के प्रयोग से यह जलन दूर की जाती है। जल इसके सर्वोत्तम औषध हैं। 
ऋषिः-शन्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
सिन्धुपत्नीः, सिन्धुराज्ञीः 

सिन्धुंप्रीः सिन्धुंराज्ञीः सर्वां या नद्य स्थन। 

दुत्त न॒स्तस्य॑ भेष॒जं तेनां वो भुनजामहै॥ ३॥ 

१. सिन्धुपत्नीः=समुद्र की पत्नीरूप सिन्धुराज्ञीः=विशाल जल प्रवाहो से दीस याः=जो 
सर्वाः नद्यः=सन नदियाँ स्थन=हैँ, वे नः=हमारे लिए तस्य=उस रोग के--जलन उत्पन्न 
करनेवाले रोग के भेषजं दत्त-औषध को प्रात कराएँ। २. तेन=उस औषध के हेतु से ही हम 
खः भुनजामहै=आपका सेवन (उपयोग) करते हैं। नदी-जल में स्नान कितने ही रोगों का 
निवारण करनेवाला होता है। बड़ी-बड़ी नदियों में कितने ही जल-प्रवाहों का सङ्गम होता है। 
gr गे नहते हुए ये प्रवाह अपने जलों में विविध औषधों के गुणों से युक्त होते हैं। बड़ी 
नदियों में जलों में सब गुण उपलब्ध हैं। ये नदियाँ समुद्र की मानो पत्नियाँ हैं, अपने प्रवाह 
से शोभायमान हैं। 

भावार्थ--बड़ी-बड़ी नदियों का जल विविध औषध-गुणों को लिये हुए होता है। उसका 
सेवन हमें नीरोग बनाता है। 

विशेष--नदी-जलों के प्रयोग से अपने शरीर को नीरोग बनाकर जीवन को सुखी 
बनानेवाला 'शुनःशेप” (शुनं सुखम्‌) अगले सूक्त का ऋषि है। 

२५७. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः शुनःशेपः ॥ देवता-मन्याविनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
"मन्या, ग्रैव्य व स्कन्ध्य' नाड़ियों के विकार का निराकरण 

पञ्च॑ च याः प॑ञ्चाशच्चं संयन्ति मन्यां अभि। 

इतस्ताः सवी नश्यन्तु वाका अंपचितांमिव॥ १॥ 

ससत च याः संप्ततिश्च॑ संयन्ति ग्रैव्या अभि। 

इतस्ताः सवी नश्यन्तु वाका अपचितामिव २॥ 

नव॑ च या न॑बतिश्च॑ संयन्ति स्कन्ध्या अभि। 

इतस्ताः सवी नश्यन्तु वाका अ॑पच्रितांमिव॥ ३॥ 

१. याः=जो पञ्च च पञ्चाशत्‌ च=पाँच और पचास पीड़ाएँ मन्याः अभ्ि=गले के पृष्ठ 
भाग की नाड़ियों में संयन्ति=व्यास होती हैं, ताः सर्वाः=वे सब इतः-यहाँ से इसप्रकार 
नश्यन्तु=नष्ट हो जाएँ, इव=जैसे विद्वानों के सामने अपचितां वाव्छाः=्मूखोँ के वचन। २. 
याः=जो सप्त च सप्ततिः च=सात और सत्तर पीड़ाएँ ग्रैव्याः अभि=गले की नाडियों में 
संयन्ति=व्या्त हो जाती हैं, वे सब यहाँ से उसी प्रकार नष्ट हो जाएँ इव=जैसेकि ज्ञानियों के 
सामने अपचिताम्‌ वाकाः= मूर्खो के वचन नष्ट हो जाते हैं । याः=जो नव च नवत्तिश्च=नौ और 
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जव्वे पीड़ाएँ स्कन्ध्याः अभि=कन्थों की नाड़ियों में संयन्ति=व्या्त हो जाती हैं, वे सब यहाँ 
से इसप्रकार नष्ट हो जाएँ जैसेकि ज्ञानियों के सामने मूर्खों के वचन नष्ट हो जाते हैं। 

भावार्थ मन्या, ग्रैव्य व स्कन्ध्य' नाड़ियाँ में विकार के कारण गण्डमाला का रोग प्रकट 
होता है। नाना प्रकार की फुँसियों या गिलटियों से बना यह रोग जल के ठीक प्रयोग से दूर 
किया जाए, तभी जीवन सुखी होगा। 

विशेष--शरीर के रोगों की भाँति मानस रोगों को दूर करनेवाला यह व्यक्ति 'ब्रह्मा' बनता 
है--बड़ा--एकदम निष्पाप। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: —ब्रह्मा॥ देवता--पाप्मा॥ छन्दः-अनुष्डुप्‌॥ 
पाप का अभिभव 

अव॑ मा पाप्मन्त्सूज व॒शी सन्मृंडयासि नः। 

आ मां भद्रस्य लोके पांप्मन्धेह्यिह्लुतम्‌॥ १॥ 

१. हे पाप्मन्‌=पाप के भाव! मा=मुझे अवसृज=दूर से ही छोड़ दे। वशी सन्‌=पूर्णरूप 
से वश में आया हुआ तू नः मूडयासि=हमें सुखी कर। पाप के भाव को पूर्णरूप से वशीभूत 
करने पर ही सुख होना सम्भव है। २. हे पाप्मन्‌=पाप के भाव! मा=मुझे अविह्ुतम्‌=सरल, 
निष्कपटरूप में भद्रस्य लोके=सुख व कल्याण के लोक में आधेहि=स्थापित कर। 

भावार्थ--पापभाव को पूर्णरूप से वश में करके निष्कपट जीवन बिताते हुए हम सुखी 
जीवनवाले हों। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-पाप्मा॥ छन्दः-अनुष्डुप्‌॥ 
पाप के छोड़ने का दृढ़ निश्चय 

यो न॑: पाप्मन्न जहासि तमुं त्वा जहिमो व॒यम्‌। 

प॒थामनुं व्यावर्तनेऽ न्यं ाप्मानुं पद्यताम्‌॥ २॥ 

१. हे पाप्मन्‌=पापभाव! यः=जो तू नः=हमें न जहासि-नहीं छोड़ता है, तं त्वा=उस तुझे 
वयम्‌5हम ही उ=निश्चय से जहिमः =छोड़ देते हैं । पाप को छोड़ने का दृढ़ निश्चय ही सर्वोत्तम 
व्रत है। २. पथाम्‌ अनु व्यावर्तने=(पथ गतौ) गतिशील इन्द्रियों को अनुकूल कर्मों में लौटा 
लेने पर--उचित कर्मों में लगाने के द्वारा--इन्द्रियों को निरुद्ध कर लेने पर पाप्मा=यह पापभाव 
अन्यं अनुपद्यताम्‌=इन्द्रिय-निरोध न करनेवाले दूसरे ही किसी व्यक्ति को प्राप्त हो। 

भावार्थ--पाप हमें नहीं छोड़ जाएगा, इसे तो हमें ही छोड़ना होगा। इन्द्रियों को अनुकूल 
काया में व्यापृत रखना ही पाप से बचने का उपाय है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-पाप्मा॥ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ 
सहस्त्राक्षः अमर्त्य 
अन्यत्रास्मन्सु | च्यतु सहस्त्राक्षो अम॑त्यः। 
यं द्वेषाम तमूंच्छतु यमु द्विष्मस्तमिज्ञ॑हि॥ ३॥ 

१. यह सहस्त्राक्षः=(सहस््रंसहस्वत्‌--निरु० ३.२.४) इन्द्रियों पर प्रबल 'होनेवाले अमर्त्यः=नष्ट 
न होनेवाला-जिसका विनाश बड़ा कठिन है--वह पाप अस्मत्‌=हमसे अन्यत्र=अन्य स्थान में 
ही न्युच्यतु=निवासवाला हो। २. यह पाप तो तम्‌ ऋच्छतु=उसे प्राप्त हो यम्‌=जिससे द्वेषाम=हम 
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प्रीति नहीं करते | उ=निश्चय से यं द्विष्मः=जिससे हम प्रीति नहीं करते, हे पाप्मन्‌! तम्‌ इत्‌=उसे 
जिम्मा करनेवाला हो--हिंस्त्र: स्वपापेन विहिंसितः रञ्रलु सा्षुः समत्वेन भयाद्‌ 


भावार्थ--यह प्रबल पाप हमसे दूर ही निवास करे। जो सबका अप्रिय है, वही इस पाप 
से नष्ट किया जाए। 

४ विशेष--अपने से पाप को दूर करनेवाला, अपने को ज्ञानाग्नि में परिपक्व करनेवाला यह 
भूगु' अगले तीन सूक्तों का ऋषि है। यह सर्वनियन्ता प्रभु को 'यम” के रूप में स्मरण करता है। 
२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः ; निर्ऋतिः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
कपोतः, निर्क्रत्या: दूतः 

देवा: कपो्त इषितो यदिच्छन्दूतो नित्या इदमांज॒गामं। 

तस्मा अर्चाम कृणवाम निष्कृतिं शं नों अस्तु द्विपदे शं -चतुंष्पदे॥ ९॥ 

१. हे देवाः=ज्ञानियो! वह क-पोत:ः-आनन्‍्द का पोत (जलयान=जहाज़) इषितः = (इषितं 
अस्य अस्तीति) प्रेरणा देनेवाला, निर्ऋत्या: दूतः =दुर्गति 'को उपतप्त करके दूर करनेवाला प्रभु 
यत्‌=जन इच्छन्‌=हमारा हित चाहता हुआ इदम्‌ आजगाम्‌-इस हमारे हृदयदेश में प्राप्त होता 
है तब तस्मै=उस प्रभु के लिए हम अर्चाम=पूजन करते हैं और इसप्रकार निष्कृतिं कृणबवाम-सब 
पापों का बहिष्कार करते हैं। २. प्रभुपूजन के द्वारा हम पापों को अपने से दूर करते हैं और 
इसप्रकार यही चाहते हैं कि न:=हमारे द्विपदे=दो पाँववाले मनुष्यों के लिए शम्‌ अस्तु=शान्ति 
हो और चतुष्पदे शम्‌=चार पाँवोंवाले पशुओं के लिए भी शान्ति हो। 

भावार्थ--प्रभु आनन्द के समुद्र हैं, हमें कर्तव्यकर्म की प्रेरणा देनेवाले हैं, कष्टों को दूर 
क हैं। हम हृदय में उनका अर्चन करें और इसप्रकार अपने कष्टों को दूर करते हुए शान्ति 
प्राप्त करें । 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; निर्त्ऋतिः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
शिवः शकुनः 

शिवः कपोतं इषितो नों अस्त्वनागा देवाः शकुनो गृहं न॑:। 

अग्निर्हि विप्रों जुषताँ हविर्नः परिं हेतिः पक्षिणीं नो वृणक्तु॥ २॥ 

१. हे देवाः=ज्ञानियो! यह इषितः=प्रेरणा प्रास करानेवाला क-पोतः=आनन्द का पोत प्रभु 
नः=हमारे लिए शिवः=कल्याण करानेवाला अनागा: =हमें निष्पाप बनानेवाला अस्तु=हो। नः=हमारे 
गुहम्‌=घर को शकुनः=यह शक्ति-सम्पन्न करे। प्रभु का उपासन करते हुए हमारे घर के सब 
व्यक्ति शक्ति-सम्पन्न हों। २. वह अग्निः=अग्रणी प्रभु हि=निश्चय से विप्रः=हमारा विशेषरूप 
से पूरण करनेवाला है, वह नः=हमारी हविः जुषताम्‌-हवि का प्रीतिपूर्वक सेवन करे। हम 
यज्ञशील हों और प्रभु हमारे यज्ञों को स्वीकार करें। यज्ञशील होने पर पक्षिणी=(पक्ष परिग्रहे) 
परिग्रह-सम्बन्धी हेतिः=लोभरूप वज्र नः=हमें परिवृणक्तु=छोड्नेवाला हो हमपर लोभरूप वज्र 
का प्रहार न हो। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्मरण करें, प्रभु हमारा कल्याण करते हैं। हमें शक्तिशाली व निष्पाप 
बनाते हैं। यह प्रभु-स्मरण ही हमें यज्ञशील बनाकर लोभ-वज्र के प्रहार से बचाता है। 
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ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; निर्तऋतिः ॥ छन्दः-जगती॥ 
प्रभु स्मरण व यज्ञशीलता 

दतिः पक्षिणी न द॑भात्य॒स्मानाष्ट्री प॒दं कृंणुते अञ्चिधाने। 

शिवो गोभ्यं उत पुरुषेभ्यो नों अस्तु मा नों देवों इह हिँसीत्कपोत॑ः॥ ३॥ 

१. प्रभु-स्मरण होने पर पक्षिणी हेतिः=परिग्रह-सम्बन्थी लोभ-वञ्र-लोभवृत्तिरूप वञ्र 
अस्मान्‌=हमें न दभाति=हिँसित नहीं करता! आष्ट्री= (अश्‌ व्यापौ) कर्मों में व्याप्त रहनेवाला 
यह प्रभुभक्त अर्निधाने= (हविर्धाने) अग्निहोत्र करने के स्थानभूत कमरे में पद्‌ कृणुते=पग 
रखता है, अर्थात्‌ सदा यज्ञशील बनता है। ऐसा होने पर नः गोभ्यः=हमारी गौओं के लिए 
उत=और पुरुषेभ्यः=घर के सब व्यक्तियों के लिए शिवः अस्तु=वे प्रभु कल्याण करनेवाले हों। 
२. हे देवाः=ज्ञानी पुरुषो ! नः=हमें -क-पोतः=वे आनन्द के समुद्र प्रभु इह=इस म में मा 
हिंसीत्‌=हिसित न करें। हम प्रभु से दण्डनीय न होकर प्रभु से अनुग्रहणीय हों। 

भावार्थ-लोभ से ऊपर उठकर हम यज्ञशील बनें। यह यज्ञशीलता हमारा कल्याण करेगी 
और हमें प्रभु से अनुग्रहणीय बनाएगी। 

२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता-यमः; निर्त्रतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
कपोतम्‌, प्रणोदम्‌ 

ऋचा कपोते नुदत परणोदमिषं मद॑न्तः परि गां न॑यामः। 

संलोभर्य॑न्तो दुरिता पदानिं हित्वा न ऊर्ज प्र प॑दात्पथिष्ठः॥ १॥ 

१. ऋचा-स्तुति के द्वारा प्रणोदमऽप्रकृष्ट प्रेरणा प्रास करानेवाले कक-पोतम्‌=आनन्द-पोत 
के समान प्रभु को नुदत=अपने हृदय में प्रेरित करो। प्रभु के सम्पर्क में मदन्तः=आनन्द का 
अनुभव करते हुए इषमङप्रभु-प्रेरणा को तथा गाम्‌=इस वेदवाणी को परिनयामः =अपने साथ 
-परिणत करते हैं। प्रभु-प्रेरणा व प्रभुवाणी को प्राप्त करने के लिए यत्नशील होते हैं। २. इसप्रकार 
हम दुरिंता पदानि=अशुभ गतियों को संलोभयन्तः=विनष्ट करनेवाले होते हैं। नः=हमारे लिए 
ऊर्जम्‌=नल व प्राणशक्ति को हिंत्वा=धारण करके पथिष्ठः प्रपदात्‌=मार्ग पर चलानेवालों में 
सर्वश्रेष्ठ प्रभु हमारे आगे चले। प्रभु हमारे नेता हों। उस अग्नि के नेतृत्व में हम भी अग्नि बन 
पाएँ। 

भावार्थ--वे प्रभु आनन्द के पोत हैं । हमें प्रेरणा देनेवाले हैं। हम प्रभु-प्रेरणा च प्रभु वाणी 
को प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों। अशुभ गतियों को छोड़कर बल व प्राण को धारण करके 
प्रभु के अनुयायी बनें। प्रभु ही हमारे नेता हों। 

ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-यमः ; निरतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
गो परिणय 

परीमे ३ य्िमंर्षत परीमे गार्मनेषत। देवेष्वक्रत श्रवः क इमाँ आ द॑धर्षति २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का अनुसरण करनेवाले इमे=ये व्यक्ति अग्निं परि अर्षत=प्रभु 
की ओर गतिवाले होते हैं। इमे-ये गाम्‌-वेदवाणी को परि अनेषत=परिंणीत करते हैं। वेदवाणी 
को अपनानेवाले होते हैं । २. इसप्रकार ये देवेषु=दिव्य गुणों में श्रबः=यश को अक्रत=करनेवाले 
होते हैं, दिव्य गुणों को धारण करके यशस्वी बनते हैं। क्कः=अब कौन इमान्‌=इन्हें आ 
दधर्षति=धर्षित कर सकता है ? "काम-क्रोध, लोभ आदि कोई भी शत्रु इन्हें आक्रान्त करनेवाला 
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नहीं होता। 

भावार्थ--हम प्रभु की ओर चलें, वेदवाणी को परिणीत करें गुणों बनें 
आर कायम 8, ता वेदवाणी को परिणीत करें, दिव्य गुणों से यशस्वी बनें 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; निर्त्रतिः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रथमः मृत्युः ( आचार्यः ) 

यः प्र॑थ॒मः प्रवत॑मास॒साद॑ बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पशानः। 

यो ३स्येशें द्विपदो यश्चतुष्पदस्तस्मैं यमाय नमों अस्तु मृत्यवें॥ ३॥ 

१. यः=जो प्रथमः= (मृत्यु:=आचार्यः) सर्वप्रथम आचार्य है--“स पूर्वेषामपि गुरुः कालेनान- 
वच्छेदात्‌', प्रवतम्‌ आससाद=जिसने सर्वोच्च स्थान को प्राप्त किया है, बहुभ्यः पन्थाम्‌ 
अनुपस्पशानः=जो अनेक मनुष्यों के लिए मार्ग-प्रदर्शन कर रहे हैं। वे एक प्रभु अनेक जीवों 
का मार्ग-दर्शन कर रहे हैं। २. यः=जो अस्य=इन द्विपद:-दो पैरवालों व यः चतुष्पदः=जो चार 
पैरवालों का--मनुष्यों व पशुओं का ईशे=शासन करनेवाले हैं--ऐश्वर्य देनेवाले हैं, तस्मै=उस 
यमाय=सर्वनियन्ता (प्रथमाय) मृत्यवे-सर्वप्रथम आचार्य प्रभु के लिए नमः अस्तु=प्रणाम हो। 

भावार्थ--प्रभु प्रथम आचार्य हैं, सर्वोच्च स्थान पर स्थित हैं, हम सबके लिए, मार्ग-दर्शन 
करते हैं। सब पशु-पक्षियों के ईश हैं। उस सर्वनियन्ता प्रभु के लिए हम प्रणाम करते हैं। 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--यमः; निर्त्रतिः ॥ छन्दः -—त्रिपदाविराद्‌॥ 


उलूकः 

अमून्हेतिः पतत्त्रिणी न्ये | तु यदुलूको वद॑ति मोघमेतत्‌। 

सद्दा कपोतः प॒दम॒ग्नौ कृणोत्ति॥ १॥ 

१. पतत्त्रिणी=पतन की कारणभूत हेतिः=हनन (विनाश) करनेवाली यह लोभवृति अमून्‌= 
हमसे दूरस्थ हमारे शत्रुओं को नि एतु=निश्चय से प्राप्त हो। लोभवृति के शिकार हमारे शत्रु ही 
हों। हम इस लोभवृत्ति से बचे ही रहें। २. यतू्‌=जब उलूकः=(उच समवाये) प्रभु से समवाय- 
वाला--स्तवन द्वारा प्रभु से मेलवाला यह स्तोता बदति=प्रभु के नामों का उच्चारण करता है तब 
एतत्‌ मोघम्‌=सब शत्रुओं का आक्रमण व्यर्थ होता है, यत्‌ वा-अथवा जब कपोतः=आनन्द 
का पोत प्रभु अग्नौ-प्रगतिशील जीवन में पदम्‌ कृणोति=पग रखता है, अर्थात्‌ जब कपोत इस 
अग्नि को प्राप्त होता है। प्रभु की उपस्थिति में उपासक "काम, क्रोध, लोभ' आदि से आक्रान्त 
नहीं होता। 

भावार्थ-हम प्रभु से मेलवाले बनकर प्रभु के नामों का उच्चारण करें, तब वे आनन्द के 
पोत प्रभु हमारे हृदयों में आसीन होंगे और तब लोभ आदि शत्रुओं का हमपर आक्रमण न हो 
सकेगा। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; निर््रति: ॥ छन्दः-त्रिपदाविराद््गायत्री ॥ 
निर्त्ऋति के दो दूत 

यौ तें दूतौ निऋत इदमेतोऽ प्रहितौ प्रहितौ वा गृहं न॑ः। 

कपोतोलूकाभ्यामप॑दं तद॑स्तु॥ २॥ 

१. शरीर में 'रोग' तथा मन में “काम-क्रोध' निर्क्रति (दुर्गति) के दो दूत हैं। हे निऋते- 
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दुर्गत। सौ=जो ते=तेरे दूतौ-रोग च वासनारूप दूत अप्रहितौ=अत्यन्त (प्र) अहितकर हैं वा=और 

प्रहितौ=किन्हीं कर्मफलों के रूप में भेजे हुए ये दूत इदं नः गुहम्‌=इस हमारे घर को एतः= प्राप्त 

स्तोता के द्वारा तत्‌=वह आपदम्‌ अस्तु=पैर जमालेनेवाला न 'हो--हमारे शरीररूप गृह में रोग 

च वासनाएँ दुढ्मूल न हो जाएँ। २. इसका उपाय यही है कि हम उस आनन्द के दा प्रभु 

से अपना मेल बनाएँ। प्रभु कपोत हैं तो मैं उलूक बनूँ। बस, फिर यहाँ निऋति के दूतों की 

जड़ न जम पाएगी। र 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण करते हुए हम रोगों व वासनाओं से अपने को बचा पाएं। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-यमः; निर्त्रहतिः ॥ छन्‍्द:--सप्तपदाविराडष्टि: ॥ 
आवैरहत्याय, सुवीरतायै 


अवैर हत्यायेदमा 'प॑पत्यात्सुवीरतांया इदमा संसद्यात्‌। 

परांडेग्व परां बद परांचीमनुं संबत॑म्‌। 

यथां य॒मस्य॑ त्वा गृहेऽरसं प्रतिचाक॑शानाभूकँ प्रतिचा्क॑शान्‌॥ ३॥ 

१. ये कपोत (आनन्द का पोत) प्रभु इदम्‌=इस हमारे हृदय में आपपत्यात्‌= प्राप हों, जिससे 
अवैरहत्याय=वैर-विरोध के कारण हमारी हत्या व विनाश न हो। हृदय में प्रभु की स्थिति होने 
पर हमारे हृदय वैर-भाव से रहित होंगे। ये वैर-भाव ही हमारा विनाश का कारण बनते हैं। 
वे प्रभु सुबीरतायै=उत्तम वीरता के लिए इदम्‌ आससद्यात्‌=हमारे हृदय में आसीन हों। हृदय 
में प्रभु की स्थिति हमें शक्ति-सम्पन्न बनाती है। २. हे वैर-भाव! तू पराङ'एव=दूर ही 
जानेवाला हो। पराचीं संवतम्‌ अनु=(परा+अञ्च, सं+वन्‌) उस परागतिरूप प्रभु (सा काष्ठा सा 
परा गतिः) को प्राप्त करानेवाली संभक्ति (सम्भजन) का लक्ष्य करके परावद=हमसे दूर रहकर 
ही बात कर। बैर हमारे समीप आनेवाला न हो। ३. सथा=जिससे यमस्य गृहे=सर्वनियन्ता प्रभु 
के गृह में-जिस गृह में उस “यम” का पूजन होता है, उसमें त्वा=हे वैर! तुझे अरसम्‌=निर्बल 
व निःसार प्रतिचाकशान्‌=देखें, आभूकम्‌= (empty, powerless ) थोथा, जर्जर-सामर्थ्यशून्य 
प्रतिचाकशान्‌=देखें। 

भावार्थ -प्रभु हमें हृदय में प्रा हों, हमारे हृदय में आसीन हों, जिससे हम वैर-भावों 
से विनष्ट न हो जाएँ, अपितु उत्तम वीर बनें। वैर हमसे दूर रहे। वैर रहते प्रभुपूजन थोड़े ही 
होता है? प्रभुपूजन होने पर वैर जर्जरीभूत हो जाता है। 

विशेष--वैर-भाव से ऊपर उठकर अपना भरण करनेवाले ये लोग “उपरिबभ्रवः कहलाते 
हैं। ये ही अगले दो सूक्तों के ऋषि हैं। 
३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--उपरिबश्रवः ॥ देवता-शमी ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
मधुना संयुतं यवम्‌ 
देवा इमं मधुंना संयुंतं यवं सर॑स्वत्यामधिं मणार्व॑चर्कृषुः। 
इन्द्र॑ आसीत्सीर॑पत्िः शतत्र॑तुः व्हीनाशां आसन्मरूत॑ः सुदान॑वः॥ १॥ 
१. देवाः=देववृत्ति के पुरुषों ने इमम्‌=इस मधुना संसुतम्‌=माधुर्य से युक्त यबम्‌=जौ को 
सरस्वत्याम=ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता के निमित्त तथा मणौ अध्िःशरीरस्थ वीर्यमणि के 
निमित्त-वीर्य को शरीर में ही सुरक्षित रखने के हेतु से अचर्कृषुः=कृषि द्वारा उत्पन्न किया 
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है। जौ ही देवों का भोजन है। 'यु मिश्रणामिश्रणयोः' से बना 'यव' शब्द यह संकेत कर 
रहा है कि यह ' जुराइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को मिलानेवाला है।' २. इस यव को 
उत्पन्न करनेवालों में सीरपतिः=हल का स्वामी इन्द्रः =इनदर आसीत्‌=था। इस यव का उत्पादक 
जितेन्द्रिय पुरुष होता है। शतक्रतुः=यह शत वर्षपर्यन्त यज्ञमय जीवनवाला हुआ। यव सात्त्विक 
भोजन है। इस सात्त्विक आहार से बुद्धि की सात्तिवकता के कारण जीवन को यज्ञमय बनना 
स्वाभाविक ही है। व्हीनाशः=श्रमपूर्वक हल चलानेवाले किसान, मरूतः=मितरावी--कम 
बोलनेवाले-क्रियाशील पुरुष आसन्‌-थे। ये सुदानवः=अच्छी प्रकार बुराइयों को कारनेवाले 
हुए (दाप लवने) । आहार के शुद्ध होने पर अन्तःकरण की पवित्रता से सन वासना-ग्रन्थियों 
का प्रणाश हो ही जाता है। 

भावार्थ--जौ ही सर्वोत्तम अन्न है। यह उत्तम मस्तिष्क का निर्माण करता हुआ ज्ञानवृद्धि 
का कारण बनता है। वीर्य-रक्षण में यह सहायक है। इसका सेवन करनेवाला "जितेन्द्रिय, 
यज्ञशील, मितरावी व अशुभों को कारनेवाला' बनता है। 

ऋषि:--उपरिबभ्रव: ॥ देवता-शमी॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 


शमी 

यस्ते मदोंऽ वकेशो विंकेशो येनांभिहस्यं पुरुषं कृणोषिं। 

आरात्त्वदुन्या वनानि वृक्षि त्वं श॑मि श॒तव॑ल्शा चि रोह॥ २॥ 

१. हे शमि=शमीवृक्ष! यः=जो ते=तेरा मद्‌ः=आनन्ददायक रस है, वह अवकेशः=बालों 
को बढ़ानेवाला है, प्रयोक्ता को लम्बे लटकते हुए बालोंवाला बनाता है, विकेशः=यह उसे 
विशिष्ट केशोंवाला बनाता है। येन=क्योंकि तू अपने रस से पुरुषम्‌5पुरुष को अभिहस्यम्‌=शरीर 
व बुद्धि. दोनों दृष्टिकोणों से (अभि) विकासवाला (हस्‌) कृणोषि=करता है, अतः त्वत्‌ 
अन्यः =तुझसे भिन्न वनानि=वृक्षों को आरात्‌ वृक्षि-दूर-दूर तक काट डालता हूँ। २. हे शमि! 
त्वम्‌=तू अब शतवल्शा विरोह=सैकडों शाखाओंवाली होती हुई विशिष्टरूप से प्रादुर्भूत हो। 

भावार्थ--शमीवृक्ष का रस मानव शक्तियों के विकास के लिए उपयोगी है, अतः शमीवृक्ष 
के आसपास के अन्य वृक्षों को काटकर इसके विकास के लिए यत्नशील होना चाहिए 

ऋषिः उपरिबश्रवः ॥ देवता-शमी ॥ छन्द:-चतुष्पदाशङ्क्ुमत्यनुष्टुप्‌॥ 
“ केशवर्धनकारी ' शमीरस 

बृह॑त्पलाशे सुभ॑गे वर्षवृद्ध ऋतांवरि। 

मातेव॑ पुत्रेभ्यो मृड केशेभ्यः शमि॥ ३॥ 

१. हे शमि=शमीवृक्ष! तू केशेभ्यः=बालों के लिए उसी प्रकार मृड=सुख करनेवाली हो, 
इव=जैसे माता पुत्रेभ्यः=माता पुत्रों को सुखी करती है। माता पुत्रों की वुद्धि का कारण बनती 
है, तू बालों को बढानेवाली हो। २. तू बृहत्‌ पलाशे=बढ़े हुए पत्तोंवाली है, सुभगे=उत्तम 
ऐश्वर्यशाली--शरीर को सुन्दर बनानेवाली वर्षवृद्धे-वृष्टिजल से वृद्धि को प्राप्त हुई-हुई व 
ऋतावरि=जलवाली है-रसवाली है। 

भावार्थ-शमीवृक्ष का रस बालों का इसप्रकार वर्धन करता है, जैसे माता पुत्रों का वर्धन 
करती है। 


Me मम ६.३९.९ 
३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-उपरिबश्नवः ॥ देवता--गौः ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
गौ-पृश्निः 

आयं गौः पृश्निरक्रमीदसंदन्मातरं पुरः। पितर च प्रयन्त्स्व |: ॥ ९॥ 

१. अयम्‌=यह--गतसूक्त के अनुसार यवादि सात्त्विक अन्नों का सेबन करनेवाला व्यक्ति 
गौः=(गच्छति) क्रियाशील होता है, पृश्निः-(संस्प्रष्टा भासाम्‌ --नि० २.१४) ज्ञान-ज्योति का 
स्पर्श करनेवाला होता है। यह आ अक्रमीत्‌=समन्तात्‌ आपने कर्ततव्यकर्मो में गतिबाला होता है। 
यह मातरम्‌=वेदमाता को पुरः=सदा अपने सामने स्थापित करके उसकी प्रेरणा के अनुसार 
असद्तू=गतिवाला होता है। आगमदीप-दृष्ट मार्ग से ही गति करता है। २. इसप्रकार शास्त्र 
प्रमाणक बनकर--शास्त्र विधान के अनुसार कार्यो को करता हुआ यह स्वः पितरम्‌=उस 
प्रकाशमय पिता प्रभु की ओर प्रयन्‌=जानेवाला होता है। 

भावार्थ--हम गतिशील बनें, ज्ञानी बनें। वेद के अनुसार कर्म करते हुए प्रभु-प्रासि के मार्ग 
"पर आगे बढें। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-उपरिबश्रवः ॥ देवता-गौः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
महिषः 

अन्तश्चरति रोचना अस्य प्राणाद॑पान॒तः। व्य [ख्यन्महिषः स्व Fun 

१. प्राणात्‌=प्राण से और अपानतः=अपान से, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना के द्वारा 
अस्य=इस साधक के अन्तः=अन्दर-हृदयदेश में रोचना=दीसि चचरति=विचरती है। प्राणायाम 
द्वारा इसका अन्तःकरण दीस हो उठता है। २. यह महिषः=प्रभुपूजन करनेवाला साधक 
स्वः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को व्यख्यत्‌=देखता है। यह ज्ञानदीस हृदय में प्रभु के प्रकाश 
को देखनेवाला होता है। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा दीप्त हृदयदेश में प्रभु की ज्योति को देखनेवाले बनें। 

ऋषिः--उपरिबश्रवः ॥ देवता-गौः ॥ छन्द:-गायत्री॥ 
वाक्‌ पतङ्ग 

त्रिंशद्धामा वि रांजति वाक्प॑तङ्गो अंशिश्रियत्‌। प्रति वस्तोरहर्झुभिंः॥ ३॥ 

१. यह वाक्‌-प्रभु के नामों व स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाला पतङ्ग= (पतन गच्छति) स्फूर्ति 
से क्रियाओं को करनेवाला साधक अशिश्रियत= (श्री सेवायाम्‌) प्रभु का उपासन करता है और 
प्रतिवस्तोः=प्रतिदिन अहः झुभिः=दिन की दीप्तियों से, न कि रात्रि के अन्थकारों से त्रिंशब्द्वाम=तीसों 
धाम--आठों प्रहर विराजति=देदीप्यमान होता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें, क्रियाशील बनें। यही चमकने का मार्ग है । प्रकाशमय 
जीवन में पाप नहीं होते। 

विशेष--यह यज्ञमय जीवनवाला पुरुष अग्निहोत्र आदि यज्ञो में प्रवृत्त हुआ-हुआ रोगकृमियों 
का संहार करनेवाला “चातन” कहलाता है। स्वस्थ एवं शान्त वृत्तिबाला बनकर यह ' अथर्वा’ 
न डाँवाडोल होता है। अगले सूक्त के प्रथम दो मन्त्रों का ऋषि “चातन' है, तीसरे का ' अथर्वा'। 
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३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः --चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अग्निहोत्र द्वारा रक्षोदहन 

अन्तदावे जुंहुता स्वे ई तद्यांतुधानक्षय॑णं घृतेनं। 

आराद्रक्षांसि प्रतिं दह त्वमग्ने न नों गृहाणामुरपं तीतपासि॥ १॥ 

१. अन्तः दावे=अग्नि में एतत्‌=इस यातुधानक्षयणम्‌=पीड़ाकर रोग-कृमियों को नष्ट 
करनेवाली हवि को घृतेन-घृत के साथ सुजुहुत=सम्यक्‌ आहुत करो। २. हे अग्ने-यज्ञाग्रे! 
त्वम्‌=तू रक्षांसि=रोगकृमियों को आरात्‌ प्रतिदह=सुदूर दगध कर दे और इसप्रकार नः गृहाणाम्‌- 
हमारे घरों का न उपतीतपासि=सन्तापक नहीं होता है। अग्नि रोगकृमियों के विनाश के द्वारा 
हमारे घरों को स्वस्थ वातावरणवाला बनाता है। 

भावार्थ--हम अग्नि में घृत के साथ कृमिनाशक हविर््रव्यों को आहुत करें। यह अग्नि 
रोगकृमियों के विनाश के द्वारा हमें सुखी करेगा। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता-रूद्रः ॥ छन्दः -प्रस्तारपङ्किः ॥ 
रोगकृमि-विनाश 

रुङ्गो वो ग्रीवा अरश॑रैत्पिशाचाः पृष्टीर्वोऽपिं शृणातु यातुधानाः। 

वीरुद्दों विश्वतोंवीर्या यमेन समंजीगमत्‌॥ २॥ 

१. हे पिशाचाः=हमारे मांस को खा जानेवाले रोगकृमियो! रूद्रः=इस रोगद्रावक यज्ञाग्नि 
ने बः ग्रीवाः=तुम्हारी गर्दनों को अशरैत्‌-हिंसित किया है। हे यातुधानाः=यातना देनेवाले 
कृमियो! यह यज्ञारिन वः=तुम्हारी पृष्टीः अपि शृणातु=पसलियों को भी तोड़ दे। २. विश्वतो 
बीर्या वीरुत्‌=यह अनन्तवीर्य-रोगों को कम्पित करने की शक्तिवाली-लतारूप ओषधि व: 
तुम रोगकृमियों को यमेन सम्‌ अजीगमत्‌=मृत्यु के साथ सङ्गत करे-तुम्हें समाप्त करनेवाली हो। 

भावार्थ-यज्ञाग्नि रोगकृमियों को ध्वंस करती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
"ज्ञान, ऐक्य, अजय्यता', मिथो विघ्राना उपयन्तु मृत्युम्‌ 

अभ॑यं मित्रावरूणाविहास्तुं नो5 चिंषात्त्रिणों नुदतं प्रतीचः । 

मा ज्ञातारं मा प्रतिष्ठां विंदन्त मिथो विंष्वाना उप॑ यन्तु मृत्युम्‌॥ ३॥ 

१. हे मित्रावरूणौ=स्नेह व निट्टेषता के दिव्य भावो! इह=यहाँ नः=हमारे राष्ट्र में अभयम्‌ 
अस्तु=निर्भयता हो, किसी प्रकार के शत्रु के आक्रमण का भय न हो। ये मित्र और वरुण 
सब प्रजाओं का परस्पर एक्य और अविद्देष अर्चिषा=तेजस्विता की ज्वाला से अत्त्रिणः=हमें 
खा जानेवाले शत्रुओं को प्रतीचः नुदतम्‌=पराङ्मुख करके भगा दें। प्रजाओं का परस्पर ऐक्य 
राष्ट्र को प्रबल व तेजस्वी बनाता है। उस तेज की ज्वाला में शत्रु भस्म हो जाते हैं। राष्ट्र में 
ऐक्य होने पर शत्रु आक्रमण का साहस ही नहीं करते। २. हमारे शात्रु ज्ञातारं मा विदन्त= ज्ञानी 
को मत प्रास करें-इन्हें कोई ज्ञानी नेता ही उपलब्ध न हो, मा प्रतिष्ठाम्‌=ये प्रतिष्ठा को प्रा 
न करें। इन्हें विजय का सम्मान प्राप्त न हो। ये मिथः विघ्रानाः=परस्पर एक-दूसरे को विहत 
करते हुए मृत्युम्‌ उपयन्तु=मृत्यु को प्राप्त करें। 
भावार्थ-हम में एक्य हो। यह ऐक्य हमें शत्रुओं के लिए अजय्य बना दे। हमारे शत्रु 
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नेता न मिले। 

'विशेष--शन्नुओं का संघात करनेवाला यह व्यक्ति “जाटिकायन ' बनता है (जट संघाते) । 
यह प्रभु-स्तवन करता हुआ कहता है-- 

३३. [ त्रयस्ँत्रशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--जाटिकायनः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
चनं “स्व' 

यस्येदमा रजो युज॑स्तुजे जना वनं स्व [ः। इन्द्र॑स्य रन्त्यै बृहत्‌॥ १॥ 

१. यस्य इन्द्रस्य=जिस सर्वशक्तिमान्‌ शब्रुविद्राक प्रभु को रजः=रञ्जक ज्योति तुजे=शत्रुओं 
के हिंसन के लिए आयुजः=(आयोजयति) हमें सन्नद्ध करती है--जिसके तेज से हम शत्रु- 
संहार करने में समर्थ होते हैं, उस इन्द्र का इदं स्वःनयह निरतिशय सुख-साधक तेज, हे 
जनाः =लोगो | रन्त्यम्‌=रमणीय है, बुहत्‌=परिवृढ्‌-बढ़ा हुआ है, बनम्‌=वननीय (सेवनीय) है। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से हम प्रभु के रमणीय तेज को धारण करें। प्रभु के तेज से 
तेजस्वी होकर हम शत्रु-संहार में समर्थ हों। 

ऋषिः जाटिकायनः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
झान्रुधर्षक बल 

नाधूंच आ द॑ध्चृषते धृषाणो धँषितः श्॑ः। 

पुरा यथां व्यथिः श्रव॒ इन्द्र॑स्य नाणे शर्वः ॥ २॥ 

१. वह इन्द्र न आधृषेऔरों से अभिभूत नहीं होता, आदधृषते=यह शज्रुओं को समन्तात्‌ 
धर्षण करनेवाला होता है, धृषाणः=यह शत्रुओं का धर्षण करनेवाला है ही। ध्षितः= ( धृषितं) 
शवः=इसका बल शत्रुओं का धर्षक है (धृषितं अस्य अस्ति) । २. इन्द्रस्य=इस शन्रु-संहारक 
प्रभु का श्रवः=ज्ञान पुरा यथा=पहले की भाँति, अर्थात्‌ सदा से व्यथिः=शत्रुओं को पीड़ित 
करनेवाला है। प्रभु का ज्ञान हमारे सब शत्रुओं का संहारक है। वस्तुतः उस प्रभु का शवः=बल 
न आधृषेऽकभी भी शत्रुओं से धर्षणीय नहीं होता। 

भावार्थ--हम प्रभु का ज्ञान प्राप्त करते हुए प्रभु के बल को धारण करते हैं और इसप्रकार 
शन्रुओं से धर्षणीय नहीं होते। 

ऋषिःजाटिक्ायनः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
*उरुं पिशंगसन्दूशं' रयिम्‌ 

स नों ददातु तां रयिमुरुं पिशङ्गसन्दूशम्‌। इन्द्रः पतिंस्तुविष्ट॑मो जनेष्वा॥ ३॥ 

१. सः=वह इन्द्र नः=हमारे लिए तां रयिम्‌=उस ज्ञानरूप धन को ददातु=दे जोकि 
उरूम्‌=विंशाल है, पिशङ्ग-सन्दूशम्‌=तेजःस्वरूप, प्रभापरल के रूप में प्रकट होनेवाला है। २. 
इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही पतिः=हमारे रक्षक हैं-ज्ञानैश्वर्य प्रास कराके हमें शत्रुओं के 
आक्रमण से बचाते हैं। तुव्रिःतमः=सब प्रकार के उत्कर्षवाले हैं-महान्‌ व प्रवृद्ध हैं। जनेषु 
आ=सब मनुष्यों में समन्तात्‌ सत्तावाले हैं। 

भावार्थ-वे “तुविःतमः ' प्रभु “विशाल, तेजःस्वरूप, प्रभापटल के रूप में प्रकट होनेवाले ' 
हमारे लिए ज्ञानधन प्रात कराके हमारा रक्षण करते हैं। 
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विशेष--ज्ञान-धन प्राप्त करके सब शत्रुओं का विनाश करनेवाला यह व्यक्ति "चातन? 
नामवाला होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
३४. | चतुस्त्रिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
स नः पर्षद्‌ अति द्विष 

प्राये वाच॑मीरय वृषभाय क्षितीनाम्‌। स न॑ः पर्षदति द्विषं:॥ २॥ 

१. हे स्तोतः | अग्नये=राक्षसीवृत्तियों को भस्म करनेवाले अग्रणी प्रभु के लिए वाचम्‌ 
ईरयः=स्तुतिलक्षण वाणी को प्रकर्षेण प्रेरित कर। उस प्रभु के लिए जो क्षितीनाम्‌=मनुष्यों के 
लिए वृषभाय-सब शुभ काम्य पदार्थो का वर्षण करनेवाले हैं। २. सः=वे प्रभु नः=हमें द्विषः = 
द्वेष की सब भावनाओं से अतिपर्षत्‌=पार ले-जाएँ। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें। वे प्रभु ही हमें आगे ले-चलनेवाले तथा सब शुभ 
पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। यह प्रभु-स्मरण हमें द्वेष की भावनाओं से पार करेगा। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-गायत्री ॥ 
प्रभु की तीव्र ज्ञान-ज्योति में द्वेषान्धकार का विलय 

यो रक्षांसि निजूर्वत्यसिस्तिग्मेन॑ शोचिषा। स ज॑: पर्षदति द्विष॑ः २॥ 

यः पर॑स्याः परावत॑स्तिरो धन्वांत्रोचते। स न॑: पर्षदति द्विष॑ः॥ ३॥ 

यो विश्वाभि विपश्य॑ति भुवना सं च॒ पश्यंति। स न॑: पर्षदति द्विष॑ः ४॥ 

यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अग्निरजांयत। स न॑ः पर्षदति द्विषः ॥ ५॥ 

१. यः=जो अग्निः=अग्रणी प्रभु तिग्मेन शोचिषा=बड़ी तीव्र ज्ञानदीसि से रक्षांसि 
निजूर्वति=राक्षसीवृत्तियों को नष्ट करते हैं, २. यः=जो प्रभु परस्याः परावततः=अत्यन्त दूर देश 
से धन्व तिरः=( धन्व=अन्तरिक्ष-नि० १.३) अन्तरिक्ष को भी पार करके अत्तिरोचते=अतिशयेन 
देदीप्यमान हैं, ३. यः=जो प्रभु विश्वा भुवना-सब प्राणियों व लोकों को अभि-विपश्यति- 
आभिमुख्येन अलग-अलग देखता है च=तथा संपश्यति=मिलकर देखता है, अर्थात्‌ वे प्रभु 
एक-एक प्राणी का अलग-अलग भी रक्षण करते हैं और समूहरूप में भी रक्षण करते हैं। ४. 
यः=जो अग्निः=अग्रणी प्रभु अस्य रजसः पारेःइस लोकसमूह से परे शुक्रः अजायत= देदीप्यमान 
शुद्धस्वरूप में प्रादुर्भूत हो रहे हैं “पादोऽस्य विश्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि’, सः=वे प्रभु 
नः=हमें द्विषः अतिपर्षत्‌=द्वेष की सब भावनाओं से पार करें। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें, सर्वत्र प्रभु की ज्योति को देखें, उसे ही सबका पालक 
जानें, उसे ही इस ब्रह्माण्ड से परे शुद्ध ज्योति के रूप में सोचें । यह स्मरण हमें द्वेष की भावनाओं 
से ऊपर उठाएगा। 

चिशेष-द्वेष से ऊपर उठकर प्रभु का आलिङ्गन करनेवाला यह “कौशिक बनता है (कुश 
संश्लेषे) । यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कौशिकः:ः ॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
वैश्वानर-स्तवन 
वैश्वानरों न॑ ऊतय आ प्र यांतु परावत॑:। अग्निर्नः सुष्टुतीरुप॑ं॥ १॥ 
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१. चैश्वानरः=सन मनुष्यों का हित करनेवाला प्रभु नः=हमारे ऊतये=रक्षण के लिए 
परावतः=सुदूर देश से आ प्रयातु=आभिमुख्येन प्राप्त हो। हम प्रभु के सान्निध्य में अपने को 
पूर्ण सुरक्षित समझें। २. अग्निः-वह अग्रणी प्रभु नः=हमारी सुस्तुतीः उप-शोभन स्तुतियों को 
समीपता से स्वीकार करें। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हुए, प्रभु के सान्निध्य में अपने को पूर्णतया सुरक्षित जानें। 

ऋषि:--कौशिकः: ॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्दः —गायन्री॥ 
यज्ञ+स्तवन 

वैश्वानरो न आगंमदिमं यज्ञं सजूरुप॑। अग्निरुक्थेष्वंहसु॥ २॥ 

१. वैश्वानर:-सब मनुष्यों का हितकारी वह प्रभु नः आगमत=हमें प्रास हो। वह प्रभु इमं 
यज्ञम्‌ उप=हमारे इस जीवन-यञ्ञ में प्रा होकर सजूः=हमारे प्रति प्रीतिवाला हो। हम प्रभु के 
प्रीतिपात्र बन पाएँ। २. अग्निः=वह अग्रणी प्रभु अंहसु=( अहिं गतौ) अभिगन्तव्य उक्थेषु=स्तोत्रों 
के होने पर हमें समीपता से प्राप्त हो। 

भावार्थ--हम जीवन को यज्ञमय बनाएँ, प्रभु का स्तवन करें। हमें अवश्य उस वैश्वानर 
प्रभु का प्रेम प्राप्त होगा। 

ऋषि:--कौशिकः ॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्दः —गायत्री॥ 
झुम्नं स्वः 

बैश्वानरोऽङ्गिरसां स्तोम॑मुक्थं अ॑ चाक्लूपत्‌। ऐषुं द्युम्न॑ स्व [र्यमत्‌॥ ३॥ 

१. वैश्वानरः=सन मनुष्यों का हित करनेवाले वे प्रभु अङ्किरसाम्‌=क्रियामय जीवनवाले 
ज्ञानी पुरुषों के स्तोमम=स्तुतिसमूह को च=तथा उक्थम्‌=उच्चै गीयमान ज्ञानवाणियों को 
जचाक्लृपत्‌=खूब ही सामर्थ्ययुक्त करते हैं। २. एषु=इन ज्ञानियों में वे प्रभु ही झयुम्नम्‌ऽज्ञान-ज्योति 
को तथा स्वः=स्वर्ग-सुख को आयमत=सर्वथा प्रास कराते हैं। 

भावार्थ प्रभु हमारे स्तोत्रों व ज्ञानवाणियों को शक्तिशाली बनाते हैं। वे हमें ज्ञान व सुख 
प्राप्त कराते हैं। 

विशेष--प्रभु-स्तवन द्वारा ज्ञान प्राप्त करके यह ज्ञानी ' अथर्वा? बनता है-न डाँवाडोल 
वृत्तिवाला। यही अगले पाँच सूक्तों का ऋषि है। 

३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--अर्निः ॥ छन्दः —गायत्री॥ 
अजस्त्र घर्मम्‌ 

ऋतावानं वैश्वानरमृतस्य ज्योतिंषस्पतिंम्‌। अज॑स्त्रं घर्ममींमहे ॥ १॥ 

१. ऋतावानम्‌=प्रशस्त यज्ञोंवाले (ऋत=्यज्ञ), वैश्वानरम्‌=सन मनुष्यों के हितकारी, 
ऋतस्य=(2/६॥६) नियमितता के व ज्योतिषः=ज्ञानज्योति के पतिमूररक्षक प्रभु से अजस्त्र 
घर्मम्‌=हमें न छोड़ जानेवाले-सदा हमारे साथ रहनेवाले तेज को ईमहे=माँगते हैं । वस्तुतः इस 
' अजस्र घर्म' की प्राप्ति का उपाय यही है कि हम भी “यज्ञशील, सब मनुष्यों के हित में प्रवृत्त 
तथा भौतिक क्रियाओं में सूर्य-चन्द्र की भाँति नियमिततावाले तथा ज्ञान की रुचिवाले' बनें। ऐसा 
बनने पर ही शरीर में शक्ति का रक्षण होता है और हमें “अजस्र घर्म' की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--हम उस प्रभु का स्मरण करें जो यज्ञरूप हैं, सबका हित करनेवाले हैं, लोक- 
लोकान्तरों को नियमितता से ले-चल रहे हैं, ज्ञान के पति हैं। इसप्रकार प्रभु-स्मरण करते हुए 
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हम “अक्षीण शक्ति’ को प्राप्त करें। 
ऋषिः अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायन्री ॥ 
लोक, ऋतु व यज्ञ 

स विश्वा प्रतिं चाक्लूप ऋतूंरुत्संजते बृशी। य॒ज्ञस्य वय॑ उत्तिरन्‌॥ २॥ 

१. सः-वे प्रभु बिश्वा-सब लोक-लोकान्तरों को प्रतिचाक्लृपे=बनाते हैं, वशी-सबको 
वश में करनेवाले वे प्रभु ऋतून्‌ उत्सृजते=ऋतुओं का उत्कृष्ट सर्जन करते हैं, अर्थात्‌ वे प्रभु 
ही सब स्थानों (लोकों) व समयों (ऋतून्‌) का निर्माण करते हैं । २. यज्ञस्य वयः उत्तिरन्‌=यञ्ञ 
के आयुष्य का वर्धन करते हैं, यज्ञशील पुरुषों को दीर्घजीवन देते हैं। 

भावार्थ--वे प्रभु सब लोकों व ऋतुओं का निर्माण करते हैं । इस ब्रह्माण्ड में यज्ञशील पुरुष 
के आयुष्य का वर्धन करते हैं। 

ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनक्कामः )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द्‌:--गायत्री ॥ 
एकः सम्राद्‌ 

अग्निः परेषु धाम॑सु कामों भूतस्य भव्य॑स्य। सम्राडेको चि रांजति॥ ३॥ 

१. अग्निः=वे अग्रणी प्रभु ही परेषु धामसु=उत्कृष्ट तेजों में स्थित हैं अथवा दूर-से-दूर 
स्थानों में व्याप्त हैं। वे ही भूतस्य=उत्पन्न जगतों के और भव्यस्य=उत्पस्यमान (उत्पन्न 
होनेवाले) लोगों के काम:-कामयिता हैं--'काम संकल्प ' द्वारा जन्म देनेवाले हैं। २. वे सम्राट 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक हैं, एकः=अद्वितीय हैं और विराजति-विशेषण दीप्यमान हैं। 

भावार्थ--वे प्रभु दूर-से-दूर स्थानों में भी व्याप्त हैं। उत्पन्न और उत्पत्स्यमान जगतों को 


काम-संकल्प द्वारा जन्म देनेवाले हैं। वे अद्वितीय सम्राट हैं, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का शासन कर रहे 
हैं। 
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३७. [ सपत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सहस्त्राक्षः शपथः 

उप प्रागांत्सहस्त्राक्षो युक्त्वा शपथो रथ॑म्‌। 

शप्तार॑मन्विच्छन्मम्‌ वृर्कडवाविमतो गृहम्‌॥ १॥ 

१. जिस समय अपशब्द कहनेवाला पुरुष किसी के लिए अपशब्द का प्रयोग करता है 
तब वह उसके सहस्रो दोषों को देखनेवाला बनता है-मानो सहस्त्रं आँखों से उसके दोषों को 
डूँढने के लिए यत्नशील होता है, अतः आक्रोश को “सहस््नाक्ष' कहा गया है। यह सहस्त्राक्षः 
शपथः =सहस््ों आँखोंवाला आक्रोश (अपशब्द) रथं युक्त्वा=अपने रथ को जोतकर उपप्रागात्‌=शाप 
देनेवाले के समीप ही पहुँचता है। जैसे एक योद्धा रथ-स्थित होकर शत्रु पर आक्रमण करता 
है, उसी प्रकार यह शपथ रथ-स्थित होकर शाप देनेवाले की ओर जाता है। २. यह शपथ मम= 
मुझे शस्तारम्‌=शाप देनेवाले को अन्विच्छन्‌=ढूँढता हुआ उस शप्ता के घर में ऐसे ही पहुँचे, इव= 
जैसेकि वृकः=भेड़या भेड़ को ढूँढता हुआ अव्रिमतः गृहम्‌=भेड़वाले के घर में पहुँचता है। 

भावार्थ-जैसे भेड्या भेड़ को समाप्त कर देता है, उसीप्रकार शाप शाप देनेवाले को ही: 
समाप्त करनेवाला हो। 
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ऋषि:अथर्वा ( स्वस्त्ययनक्तामः ) ॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्दः अचुष्डप्‌॥ 
शाप से उत्तेजित न होना 
परि णो वृङ्ग्धि शपथ हृदमय्रिरिंवा दहन्‌। 

शप्तारमत्रं नो जहि दिवो व॒क्षमिंवाशनिंः॥ २॥ 

१. हे शापथ=आक्रोश! तू नः-हमें इसप्रकार परिवृङ्गिध-छोड़ दे, इव=जैसेकि आदहन्‌= 
समन्तात्‌ जलाने की क्रिया करता हुआ अग्निः =अग्नि हृदम्‌=जलपूर्ण तालान को छोड़ देता है। 
हम भी शापरूप अग्नि के लिए शान्तिजल से पूर्ण हृद के समान हों । दूसरों के शब्दों से उत्तेजित 
न हो उठें। २. हे शाप! तू नः शसारम्‌=हमें शाप देनेवाले को ही अत्रनयहाँ जहि=नष्ट करनेवाला 
बन। उसी प्रकार इव=जैसे कि दिवः अशनिः=आकाश की बिजली वुक्षम्‌=वृक्ष को नष्ट कर 
देती है। शाप से शाप देनेवाला ही दग्ध हो जाए। 

भावार्थ-हम शाप से उत्तेजित न हो उठें। शाप शाप देनेवाले को ही दग्ध कर देगा। 

ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता- चन्द्रमाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
शुने पेष्ट्रम्‌ इव अवक्षामम्‌ 

यो नः शपादश॑पतः शप॑तो यश्च॑ नः शपांत्‌। 

शुने पेष्ट्रंमिवाबंक्षामं तं प्रत्य॑स्यामि मृत्यवे॥ ३॥ 

१. समाज में कोई ऐसा व्यक्ति उपस्थित हो जाता है जो समाज के लिए हानिकर होता 
है। कई बार विवशता में समाज उसके लिए निन्दा का प्रस्ताव उपस्थित करता है। उस समय 
के लिए कहते हैं कि यः=जो अशपतः=किसी प्रकार के शाप का प्रयोग न करते हुए नः 
शपात्‌=हमें शाप देता है च=अथवा यः =जो शपतः-विवशता में निन्दा का प्रस्ताव करनेवाले 
नः=हमें शपात्‌=बुरा-भला कहता है, तो शुने=कुत्ते के लिए अवक्षामम्‌=सूखे पेष्ट्रम्‌= (7९०९) 
टुकड़ों की इब=भाँति तम्‌=उसे मृत्यवे प्रत्यस्यामि=मृत्यु के लिए फॅंकता हूँ, अर्थात्‌ यह गाली 
देनेवाला व्यक्ति सारे समाज से दूषित किये जाने पर क्षीण होकर मृत्यु का शिकार हो जाता है। 

भावार्थ--जो सारे समाज के लिए विद्वेष का कारण बनता है, यह समाज से निन्दित किया 
जाकर उदासीनता के कारण क्षीण होकर मृत्यु का ग्रास बन जाता है। 

३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ( वर्चस्कामः )॥ देवता-त्विषिः, बृहस्पतिः ॥ छन्दः —त्निष्टुप्‌॥ 
सिंहे, सूर्ये 
सिंहे व्याघ्र उत या पृदांकौ त्विषिरग्नौ ब्राह्मणे सूर्ये या। 
इन्द्रं या देवी सुभगां ज॒जान सा न ऐतु वर्च॑सा संव्रिदाना॥ १॥ 

१. सिंहे-शेर में व्याघ्रे=चीता में उत=और या त्विषिः=जो तेजस्विता की दीप्ति पुदाकौ=फुँकार 
मारते हुए सर्प में है। या=जो दीसि अग्नौ=अरिनि में है, ब्राह्मणे=ज्ञानदीस ब्राह्मण में है तथा 
सूर्ये=सूर्य में है। २. या-जो देवी=दिव्य, अलौकिक सुभगा=उस-उस पिण्ड व प्राणी को 
सौभाग्ययुक्त बनानेवाली दीसि इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को जजान-प्रादुर्भूत करती है, सा=वर् 
दीप्ति नः वर्चसा संविदान:-हमें वर्चस्‌ (प्राणशक्ति) से युक्त करती हुई आ एतु=्सर्वथा प्रा 
हो। 'मृगाणां च मृगेन्द्रोऽहम्‌' इस गीता-वाक्य में सिंह को पशुओं में प्रभु की विभूति कहां 
गया है। वस्तुतः जहाँ-जहाँ कुछ असाधारण दीप्ति दिखती है, वह प्रभु का स्मरण कराती ही 
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है, “यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्सत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव वा। तत्तदेवावगच्छ त्वं तेजोंऽशसम्भवम्‌॥' 
यह दीसि क भी प्राप्त हो। हम भी प्रभु की विभूति बनें। 

भावार्थ-सिंह, व्याघ्र, पृदाकु, अग्नि, ब्राह्मण व सूर्य में जो हमें 
तचल त लत यह हे टए हो ह्मण व सूर प्रभु को दीसि है, वह हमें 

ऋषि: अथर्वा ( वर्चस्कामः )॥ देवता-त्विषिः, बृहस्पति: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
हस्तिनि-_पुरुषस्य मायौ 

या हस्तिनिं द्वीपिनि या हिर॑ण्ये त्विषिर॒प्सु गोषु या पुरुषेषु। 

इन्द्रं या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्च॑सा संविदाना॥ २॥ 

रथे अक्षेष्वृंषभस्य वाजे वातें पर्जन्ये वरुणस्य शुष्में। 

इन्द्रं या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्चसा संविदाना॥ ३॥ 

राजन्ये | दुन्दुभावाय॑तायामश्वंस्य॒ वाजे पुरुषस्य मायौ। 

इन्द्रं या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्चसा संविदाना॥ ४॥ 

१. या त्विषिः=जो दीसि हस्तिनि=गजेन्द्र में, द्वीपिनि=्तरक्षु (चीते) में है, या=जो दीसि 
हिरण्ये=स्वर्ण में है, जो अप्सु=जलों में, गोषु=गौओं में या=जो पुरुषेषु=पुरुषों में दीस्ति है। २. 
जो दीप्ति रथे=रथ में है, अक्षेषु=रथ के अक्षों (४5४०४) में है तथा ऋषभ्यस्य वाजे-ऋषभ 
(सोंड) के वेगयुक्त गमन में है, जो दीसि बाते-वायु में है, पर्जन्ये=मेघ में है, वरूणस्य 
शुष्मेऽजो दीसि सूर्य के प्रखर ताप में है-सूर्य के सुखानेवाले ताप में है। ३. जो दीप्ति 
राजन्ये=अभिषिक्त राजा के पुत्र (राजन्य) में है, जो दीसि दुन्दुभौ आयतायाम्‌=आयम्यमान-- 
आताड्यमान दुन्दुभि में है जो दीसि अश्वस्य वाजे=घोड़े के वेगयुक्त गमन में है और जो 
पुरुषस्य मायौ=पुरुष की उच्चैर्घोषलक्षण शब्द में है--४. यह सब दीसि वह है या=जोकि 
देवी=दिव्य है, सुभगा=हमें उत्तम सौभाग्यशाली बनाती है और यह दीसि अपने निर्माता 
इन्द्रम्‌=इन्द्र देवता की महिमा को जजान=प्रादुर्भूत करती है। सा=वह दीप्ति वर्चसा 
संविदाना=रोगनिवारक शकि (\।४०।।६५) के साथ ऐकमत्यवाली होती हुई नः ऐतु=हमें प्राप्त हो। 

भावार्थ-हमारा जीवन प्रभु-दीसि से उज्ज्वल हो। यह दीसि हमें वर्चस्‌ प्राप्त कराती हुई 
प्रभु के समीप प्राप्त कराए। 

३९. [ एक्कोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अधथर्वा ( वर्चस्कामः )॥ देवता बृहस्पतिः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
दीर्घजीवन व सर्वश्रेष्ठता 

यशों हविर्वर्धतामिन्त्र॑जूतं सहस्त्रवीर्य सुभृतं सह॑स्कृतम्‌। 

प्रसस्त्रीणमनुं दीर्घाय चक्ष॑से हविष्म॑न्तं मा वर्धय ज्येष्ठतांतये॥ १॥ 

१. यशः=यश की कारणभूत हव्िः=दानपूर्वक अदन को वृत्ति वर्धताम्‌=हमारे जीवनों में 
वृद्धि प्रास करे। हम त्यागपूर्वक अदन-(खाने)-वाले बनें और इसप्रकार यशस्व्री जीवनवाले हों । 
. यह हवि इन्द्रजूतम्‌=प्रभु द्वारा प्रेरित की गई है--प्रभु ने त्यागपूर्वक अदन की प्रेरणा दी है। यह 
हवि सहस्त्रवीर्यम्‌=हमें अनन्त शक्ति प्राप्त कराती है, सुभ्ृतम्‌= (शोभनं भृतं येन) यह हमारा 
उत्तम भरण करती है, सहस्कृतम्‌=बल के उद्देश्य से यह दी गई है-यह शत्रुओं का पराभव 
करानेवाला बल देती है। २. हे प्रभो! अनु=इस हवि के वर्धन के बाद हविष्मन्तं मा=प्रशस्त 
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हव्रिवाले मुझ प्रसस्त्राणम्‌=सब्ून गतिशील को दीर्घाय अक्षसे-चिरकालभावी दर्शन के लिए-- 
दीर्घजीवन के लिए तथा ज्येष्ठतातये=सर्वश्रैष्ठ्य के लिए वर्धय-बढ़ाइए | हवि को अपनाता हुआ 
मैं दीर्घजीवन और सर्वश्रेष्ठता को प्राप्त करूँ। 

भावार्थ प्रभु ने हमें त्यागपूर्वक अदन की प्रेरणा दी है। यह हवि ही हमारे दीर्घजीवन 
का कारण बनती है और हमें सर्वश्रेष्ठ बनाती है। 

ऋषिः--अथर्वा ( वर्चस्कामः )॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः —-त्रिष्टुप्‌॥ 
खशस्वी जीवन 

अच्छा न इन्द्र॑ यशसं यशोभिर्यशस्विनं नमसाना विंधेम। 

स नों रास्व राष्ट्रमिन्त्र॑जूतं तस्य॑ ते रातौ यशसः स्याम २॥ 

१. नः अच्छ=हमारे आभिमुख्येन वर्त्तमान इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली, यशसम्‌=यशस्वी, यशोभिः 
यशस्विनम-यशों के द्वारा हमारे जीवनों को यशस्वी बनानेवाले प्रभु को नमसानाः=नमन करते 
हुए विधेम=पूजित करते हैं। २. हे प्रभो ! सः-वे आप नः=हमें इन्द्रजूतम्‌=परमैश्वर्यशाली आपके 
द्वारा प्रेरित राष्ट्रं रास्व=राष्ट्र दीजिए, अर्थात्‌ हमारा राष्ट्र वेदोपदिष्ट आपकी आज्ञाओं के अनुसार 
सञ्चालित हो। तस्य ते=उन आपके रातौ=दान में हम यशसः स्याम=यशस्वी जीवनवाले हों। 

भावार्थ-हम यशस्वी प्रभु का स्मरण करें। हमारा राष्ट्र प्रभु से दिये गये निर्देशों के अनुसार 
सञ्चालित हो। प्रभु-प्रदत्त इस राष्ट्र में हम यशस्वी जीवनवालें हों। 

ऋषिः-अथर्वा ( वर्चस्कामः )॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
यशस्तमः 

यशा इन्द्रो यशा अय्िर्यशाः सोमो अजायत। 

य॒शा विश्व॑स्य भूतस्याहम॑स्मि यशस्त॑मः॥ ३॥ 

१. इन्द्रः=सूर्य यशाः=यशस्वी है, अग्निः यशाः =अग्नि यशस्वी है, सोमः यशाः=चन्द्रमा 
यशस्वी अजायत=हुआ है। सूर्य अपने तेज से तेजस्वी हुआ है (ज्योतिषां रविरंशुमान्‌), अग्नि 
सदा अपनी ज्वाला की ऊर्ध्वगति के कारण प्रसिद्ध है (वसूनां पावकश्चास्मि) । चन्द्रमा की 
ज्योत्स्ना उसे यशस्वी बना रही है (नक्षत्राणामहं शशी) । २. इसीप्रकार अहम्‌=मैं यशाः=यश 
की कामनावाला होता हुआ विश्वस्य भूतस्य=सब प्राणियों में यशस्तमः अस्मि=सर्वाधिक 
यशस्त्री बनूँ। सूर्य से तेज को, अग्नि से ऊर्ध्वगति को, चन्द्र से प्रकाशमयी शीतलता को ग्रहण 
करता हुआ मैं यशस्वीतम बन पाऊँ। 

भावार्थ--हम सूर्य के समान तेजोदीस बनें। अग्नि के समान ऊर्ध्व गतिवाले हों, चन्द्र के 
समान आह्लादक ज्योति को धारण करें। इसप्रकार यशस्वी जीवनवाले हों। 

४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ( अभयकामः )॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-जगती॥ 
अभय 
अभ॑यं द्यावापृथिवी इहास्तु नोऽ भ॑यं सोम॑ः सविता न॑ः कृणोतु। 
अभ॑यं नोऽस्तूर्वपन्तरिक्षं सप्तऋषीणां च॑ हविषाभ॑यं नो अस्तु॥ १॥ 

१. हे द्यावापूथिवी=मस्तिष्करूप झुलोक तथा शरीररूप पृथिवीलोक ! तुम दोनों के अनुग्रह 

से इह=यहाँ नः=हमारे लिए अभयम्‌ अस्तु=अभय हो। मस्तिष्क की उज्ज्वलता व शरीर की 
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डुढ़ता हमारे जीवन को निर्भय बनाती है। सोमः सविता=चन््र और सूर्य नः अभयं कृणोतु=हमारे 
लिए अभयता करें। चन्द्रमा के समान हमारा मन मंगलदायक हो (चन्द्रमा मनो भूत्वा हृदयं 
प्राविशत्‌) तथा सूर्य के समान हमारी आँख ज्योतिर्मय हो (सूर्यश्चकषुर्भूत्वा अक्षिणी प्राविशत्‌) । 
२. Maps लिए उरू अन्तरिक्षम्‌=यह विशाल हृदयाकाश अभयम्‌=निर्भयता देनेवाला हो। 
हमारे हदय संकुचित न हों, च=और सप्तऋषीणाम्‌-सप्तर्षियों (दो कान, दो आँख, दो नासिका- 
छिद्र व मुख) की हविषा=हवि के द्वारा-देकर बचे हुए को खाने के द्वारा नः=हमारे लिए 
अभयं अस्तु=निर्भयता हो। सदा यज्ञशेष का सेवन इन सप्तर्षियों को सदा नीरोगा रखता है। इनका 
स्वास्थ्य ही हमें मृत्यु-भय से बचाता है। 

भावार्थ-हमारा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से उज्ज्वल हो, शरीर पृथिवी के समान दृढ़ हो, मन 
चन्द्रमा के hi शीतल, बुद्धि सूर्य के समान तेजोदीस तथा हृदय अन्तरिक्ष के समान विशाल 
हो। हमारी इऱ्द्रियाँ हवि का ग्रहण करनेवाली बनें-यज्ञशेष का सेवन करती हुई ये इन्द्रियाँ नीरोग 
हों। इसप्रकार हमें 'अभय' प्राप्त हो। 

ऋषिः अथर्वा ( अभयकामः )॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--जगती ॥ 
सक्तः इन्द्रः 

अस्मै ग्रामाय प्रदिशश्चत्॑त्र ऊर्जः सुभूतं स्वस्ति संत्रिता न॑ः कृणोतु। 

अशत्विन्द्रो अभ॑यं नः कृणोत्वन्यत्र राज्ञांमभि यातु म॒न्युः॥ २॥ 

१. नः अस्मै ग्रामाय=हमारे निवासस्थानभूत इस ग्राम के लिए सबिता5सबका उत्पादक 
वह प्रभु प्रदिशः चतस्त्रः=चारों दिशाओं में सुभूतम्‌=सुष्ठ उत्पन्न--उत्तमता से उत्पन्न हुए-हुए 
ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति देनेवाले अन्न को और उसके द्वारा स्वस्ति-कल्याण को कृणोत=करे। 
हमारे राष्ट्र में पौष्टिक अन्न की कमी न हो। २. इन्द्रः =श्रु-विद्राबक प्रभु नः=हमारे लिए 
अशत्रु: =श्रुओं के आक्रमण-भय से शून्य अभयम्‌=निर्भयता को कृणोतु करे। राज्ञाम=शत्रुभूत 
राजाओं का मन्युः=क्रोध अन्यत्र यातु=हमसे भिन्न स्थान में ही प्रास हो। कोई भी राजा हमारे 
राष्ट्र पर आक्रमण न कर पाए। 

भावार्थ-सवितादेव के अनुग्रह से हमारे राष्ट्र में पौष्टिक अन्न की कमी न हो तथा इन्द्र 
की कृपा से हमारा राष्ट्र शत्रुओं के आक्रमण के भय से रहित हो। 

ऋषि: अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
अनमित्रम्‌ 

अनमित्रं नों अधराद॑नमित्रं न॑ उत्तरात्‌। इन्द्रांनमित्रं नः पश्चादनमित्रं पुरस्कृधि॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रनशत्रु-विद्रावक प्रभो! नः=हमारे लिए अधरात्‌=दक्षिण दिशा में अनमित्रम्‌= 
शत्रुराहित्य कृधि=कीजिए, नः=हमारे लिए उत्तरात्‌=उत्तर दिशा से अनमित्रम्‌=शज्रुराहित्य करने 
का अनुग्रह कीजिए। २. हे इन्द्र! नः=हमारे लिए पश्चात्‌=पश्‍्चिम दिशा से अनमित्रम्‌=शज्रुराहित्य 
करनेवाले होओ तथा पुरः=सामने से--पूर्व दिशा से भी अनमित्रम्‌=अशज्ुता करने का अनुग्रह 
'कृधि"कीजिए। 

भावार्थ--इन्द्र के अनुग्रह से हमें सब दिशाओं से निर्भयता व आशत्रुता प्राप्त हो। किसी 
भी दिशा में हमारा कोई शत्रु न हो। 

विशेष--सब दिशाओं में अशन्नु बना हुआ यह व्यक्ति 'ब्रह्मा' बनता है और प्रार्थना करता 
है कि-- 
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४२. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा॥| देवता--मन आदयो दैव्या ऋषयः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ 
मनसे-चक्षसे 

मन॑से चेत॑से धिय आकूंतय उत चित्त॑ये। 

म॒त्यै श्रुताय चक्ष॑से विधेमं हविषां वयम्‌॥ १॥ 

१. मनसे=मनन के उत्तम साधनभूत मन के लिए, चेतसे=ज्ञान के साधनभूत चेतस्‌ के लिए, 
'थिये-ध्यान-साधन एकाग्र बुद्धि के लिए, आकूतये=संकल्प के लिए उत=और चित्तये=अतीत 

आदि विषय-स्मृति हेतु चिति के लिए वयम्‌=हम हविषा=दानपूर्वक अदन के द्वारा विधेम=प्रभु 
का पूजन करते हैं। २. मत्यै=आगामी विषयों के ज्ञान की जननीभूत मति के लिए, श्रुताय= 
श्रबणजनित ज्ञान के लिए तथा चक्षसे=चाक्षुष ज्ञान के लिए हम हवि के द्वारा प्रभुपूजन करते 
हैं। 

भावार्थ--दानपूर्वक अदन, अर्थात्‌ यज्ञशेष का सेवन तथा प्रभु-पूजन हमें “मन, चेतस्‌, धी, 
आकूति, चिति, मति, श्रुत व चक्षस्‌' प्रास कराते हैं। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता-मन आदयो दैव्या ऋषयः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
} सरस्वत्या-उरूव्यचे 

अपानाय व्यानाय॑ प्राणाय भूरिधायसे। 

सर॑स्वत्या उरुव्यचें विधेम॑ हविषां वयम्‌॥ २॥ 

१. अपानाय=मुख-नासिका से बहिर्‌ विनिर्गत वायु का फिर अन्तःप्रवेश अपानन व्यापार 
कहलाता है, इस अपान के लिए, व्यानाय=ऊर्ध्व व अधोवृत्ति के त्याग से उस वायु का शरीर 
में ठहरना 'व्यान' कहलाता है, उस व्यान के लिए तथा शरीरस्थ वायु का मुख-नासिका से 
बहिर्‌ निर्गमन प्राण कहलाता है, उस भूरिधायसे=नहुत प्रकार से--खूब ही धारण करनेवाले 
प्राणाय-प्राण के लिए वयम्‌=हम हविषा-दानपूर्वक अदन के द्वारा विधेम-प्रभु का पूजन करते 
हैं। सरस्वत्यै-ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता के लिए तथा उरूव्यचे=हृदय की खूब व्यापकता के 
लिए भी हम हवि के द्वारा प्रभुपूजन करते हैं। 

भावार्थ-यज्ञशेष के सेवन तथा प्रभुपूजन से हमारे “प्राण, अपान, व्यान' ठीक कार्य करेंगे, 
हमारा ज्ञान बढ़ेगा और हृदय विशाल होगा। 

ऋषि:--ब्रह्मा देवता--मन आदयो दैव्या ऋषयः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 

सप्त ऋषयः 

मा नों हासिषुर्ऋष॑यो दैव्या ये त॑नूपा ये नंस्तन्व | स्तनूजाः। 

अम॑त्यां मत्यौँ' अभि न॑ः सचध्वमायुर्थत्त प्रतरं जीवसे नः॥ ३॥ 

१. ये=जो दैव्याः=देवों में होनेवाले अथवा देव (प्रभु) की प्राप्ति के साधनभूत त्रहषयः=तत्त्वद्रश 
सात शरीरस्थ ऋषि हैं, वे नः=हमें मामत हासिषुः=छोड़नेवाले हों। वे “दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँखें, एक मुख '--सात ऋषि ये=जो तनूपाः=शरीर का रक्षण करनेवाले हैं, वे नः 
तन्वः=हमारे शरीर से ही तनूजाः=शरीर-सम्बन्धी इन्द्रियों के रूप में उत्पन्न होनेवाले हैं। २. 
हे अमर्त्याः=अमर्त्य ऋषियो ! मर्त्यान्‌ नः=मरणधर्मा हम लोगों को अभिसचध्वम्‌=अभितः प्रा 
होओ और नः जीवसे=हमारे प्रकृष्ट जीवन के लिए प्रतरं आयुः=दीर्घजीवन को थत्त=धारण 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ 
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भावार्थ-शरीरस्थ सात इऱ्द्रियाँ ही सपर्षि हैं । ये हममें स्थित हों और हमें दीर्घजीवन प्रदान 


४२. [ द्वाचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृग्वङ्ग्राः ( परस्परं चित्तैक्कीकरणकामः ) ॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः भुरिरानुष्टुप्‌॥ 
अवज्याम्‌ इव धन्वनः 

अव॒ ज्यामिव धन्व॑नो म॒न्युं त॑नोमि ते हृदः। 

यथा संम॑नसौ भूत्वा सर्रांयाविव सचांवहै॥ २॥ 

१. पति-पत्नी परस्पर कहते हैं कि थन्वनः=धनुर्दण्ड से ज्याम्‌ इव=जैसे आरोपित ज्या 
(डोरी) को धानुष्क अवरोपित करता--उतारता है, उसौप्रकार ते हृदः=तेरे हृदय से मन्युम्‌=क्रोध 
को अवतोनिम=अपनीत करता--दूर करता हूँ। २. यथा=जिससे हम दोनों संमनसौ=समान 
मनवाले भूत्वा=होकर--परस्पर अनुरागयुक्त हुए-हुए सखायौ इब=समान ख्यानवाले मित्रों की 
भाँति सचावहै=समवेत--संगत होकर एक कार्यकारी बनें। 

भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर क्रोधशून्य व अनुरागयुक्त होकर समान कार्य को करनेवाले 
हों-मिलकर कार्य की पूर्ति करनेवाले हों। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ( परस्परं चित्तैकीकरणकामः )॥ देवता-मन्युः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
अधः ते अश्मनः मन्युम्‌ 

सखायाविव सचावहा अव॑ मन्युं त॑नोमि ते। 

अधस्ते अश्म॑नो मन्युमुपांस्यामसि यो गुरुः॥ २॥ 

१. हम दोनों सरब्रायौ इव=समान ख्यानवाले मित्रों की भाँति सचावहै-मिलकर समानरूप 
से कार्य करनेवाले बनें। मैं ते मन्युम्‌ अवतनोमि=तेरे क्रोध को उसी प्रकार अवतत (उतारा 
हुआ) करता हूँ, जैसे धनुष से डोरी को उतारते हैं। २. हे क्रुद्ध मनुष्य! ते=तेरे मन्युम्‌=क्रोध 
को उस अश्मनः अधः=पत्थर के नीचे उपास्यामसि=फेंकते हैं यः शुरूः=जो पत्थर भारौ होने 
के कारण हिलाया भी नहीं जा सकता। 

भावार्थ-हम क्रोध को एक भारी पत्थर के नीचे दबा दें। यह क्रोध हम तक फिर न 
आ सके। हम परस्पर प्रेमयुक्त होते हुए एक-दूसरे के कार्य की पूर्ति करनेवाले बनें। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ( परस्परं चित्तेकीकरणकाम: )॥ देवता-मन्युः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 

यथा अवशाः न वादिषः 

अभि तिष्ठामि ते मन्युं पार्ष्ण्या प्रप॑ंदेन च। 

यथावशो न वादिँषो मम॑ चित्तमुपायंसि॥ ३॥ 

१. मैं ते मन्युम्‌=तेरे क्रोध को पाष्ण्या=पैर के अपरभग से-एड़ी से च=तथा प्रपदेन=पादाग्र 
से अभितिष्ठामिङऊपर स्थित होकर निष्पीडित कर डालता हूँ। २. यथा=जिससे अवशः =क्रोध 
के परवश हुआ-हुआ तू न वादिषः=ऊटपरॉग बोलनेवाला न हो और मम चित्तम्‌ उपायसि=मेरे 
मन को तू समीपता से प्रास होता है-मेरे मन के अनुकूल मनवाला होता है। 

भावार्थ--हम क्रोध को पैर की ठोकर से ठुकरा दें। क्रोध के परवश होकर कटुबचन न 
बोलें। हम एक-दूसरे से मिलें हुए चित्तवाले हों। 
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४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-भृग्वङ्गिराः ( परस्परं चित्तैकीकरणकामः )॥ देबता-मन्युशमनम्‌॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
विमन्युकः 'दर्भः' 

अयं दर्भो विम॑न्युकः स्वाय चार॑णाय चच! 

मन्योर्विम॑न्युकस्यायं म॑न्युशम॑न उच्यते॥ १॥ 

१. अयं दर्भः=यह कुशा (घास) स्वाय जच=अपनों के लिए भी च अरणाय=और शत्रुओं 
के लिए भी विमन्युकः=क्रोधापनयन का हेतु है--इष्टजनवरिषयक व अनिष्टजनविषयक क्रोध को 
शान्त करता है, अथवा इष्टजनों व अनिष्टजनों से किये गये क्रोध को शान्त करता है। २. 
'मन्योः=मन्युमान्‌ शत्रुभूत पुरुष का तथा वरिमन्युकस्य=मन्युरहित- आपाततः क्रोधाविष्ट आत्मीय 
पुरुष का अयम्‌न्यह दर्भ मन्युशमनः=क्रोध को शान्त करनेवाला उच्यते=कहा जाता है। 
सम्भवतः इसीलिए यज्ञवेदि पर कुश के प्रयोगा को महत्त्व दिया गया है। 

भावार्थ-दर्भ का प्रयोग क्रोध को शान्त करनेवाला है। 

ऋषिः-भृग्वङ्गिराः ( परस्परं चित्तैकीकरणक्कामः ) ॥ देवता--मन्युशमनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
भूरिमूलः दर्भः 

अयं यो भूरिंमूलः समुद्रम॑व॒तिष्ठति। 

दर्भः पृथिव्या उत्थितो मन्युशम॑न उच्यते॥ २॥ 

१. अयं यः-यह जो सामने भूरिमूलः=अनेक मूलों से युक्त-भूमि पर फैल जानेवाला 
दर्भः=दर्भ समुद्रम्‌ अवतिष्ठति=(समुदद्गवन्त्यस्मादापः ) उदकभूयिष्ट देश को आक्रान्त करके 
स्थिर होता है। यह पृथिव्याः उत्थितः=पृथिवी से उत्पन्न इआ-हआ दर्भ मन्युशमनः उच्यते= 
क्रोधविनाश का हेतु कहा जाता है। 

भावार्थ--समुद्र के किनारे उत्पन्न हुआ-हुआ यह कुश मन्युशमन कहा गया है। इसका 
प्रयोग शान्ति देनेवाला है। 

ऋषिः-भृग्वङ्किराः ( परस्परं चित्तैक्कीकरणकामः )॥ देवता-मन्युशमनम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
हनव्यां मुख्यां शरणिं विनयामसि 

वि तें हनव्यां | शरणिं ते मुख्यौ नयामसि। 

यथांव॒शो न वादिंघो मम॑ चित्तमुपायंसि॥ ३॥ 

१. हे क्रोधाविष्ट पुरुष! ते हनव्याम्‌=तेरी हनु सम्बन्धी शरणिम्‌=हिंसा-हेतुभूत क्रोधा- 
भिव्यञ्जक धमनि को विनयामसि=विनीत करते हैं-दूर करते हैं, तथा ते=तेरी मुख्यामूल्सुख 
पर उत्पन्न होनेवाली, क्रोधवश उत्पन्न नाड़ी को भी वि"विनीत करते हैं, २. यथा=जिससे 
अवशः=क्रोध के परवश हुआ-हुआ तू न वादिषः=व्यर्थ नहीं बोलता और मम चित्तम्‌ 
उपायसि=मेरे मन को समीपता से प्राप्त होता है। 

भावार्थ -दर्भ के प्रयोग से हम क्रोधाविष्ट के क्रोध को शान्त करें, जिससे यह व्यर्थं न 
बोलता हुआ अनुकूल मनवाला हो। 

विशेष--क्रोधशून्य जीवनवाला यह व्यक्ति सबका मित्र ` विश्वामित्र' बनता है। इसका 
शरीर भी नीरोग है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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४४. [ चतुश्चत्वारिशं सूर्तम्‌ ] 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -अनुष्टुष्‌॥ 
तिष्ठाद्रोगः अयं तब 

अस्थाद्‌ दौरस्थात्पृथिव्यस्थाद्विश्व॑भिदं जग॑त्‌। 

अस्थुर्वृक्षा ऊर्ध्वस्व॑ग्नास्तिष्ठाङ्रोगो' अयं तव॑॥ २॥ 

१. द्यौः अस्थात्‌=ग्रह-नक्षत्रमण्डलोपेत यह चुलोक स्थित है, नीचे गिरता नहीं। पृथिवी 
अस्थात्‌-यह सर्वाधारभूत पृथिवी स्थित है। इदं विश्वं जगत्‌ अस्थात्‌=यह परिंदूश्यमान जङ्गम 
प्राणिसमूह स्थित है। २. ये ऊर्ध्वस्वप्नः “खड़े-खड़े ही सोते हुए वृक्षाः अस्थुः=वृक्ष भी स्थित 
हैं। अयं तव रोगः=यह तेरा रोग भी तिष्ठात्‌=निवृत्त गतिवाला होता जाए (ष्ठा गतिनिवृत्तौ) न 
बहे, न बढ़े अपितु निवृत्त हो जाए। 

भावार्थ--वैद्य रोगी को प्रेरणा देता है कि चुलोक, पृथिवीलोक, सब जगत्‌ और ये वृक्ष 
भी स्थित हैं, तेरा रोग भी अभी स्थित हो जाता है, निवृत्त गतिवाला हो जाता है। यह आगे 
बढ़ता नहीं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
्रष्ठम्‌ आस्त्रावभेषजम्‌ 
शतं या भेषजानि ते सहस्त्रं संग॑तानि च। 

्रर्छमास्त्रावभेष॒जं वसिष्ठे रोगनाश॑नम्‌॥ २॥ 

१. हे व्याधित ! ते=तेरी या=जो शतम्‌=सैकड़ों च=और सहस्त्रम-हज़ारों भेषजानि=रोगशामक 
ओषधियाँ संगतानि=प्रा् हुई हैं, उनमें "विषाणका' [अगले मन्त्र में वर्णित] ओषधि श्रेष्ठम्‌ श्रेष्ठ 
है, प्रशस्ततम है। यह आस्त्रावभेषजम्‌=रक्तस्राव की निवर्तक है चसिष्ठम्‌=चासयितृतम है-- 
रुधिर के आस्राव को रोककर तुझे उत्तमता से बसानेवाली है, और रोगनाशनम्‌=रोग को नष्ट 
करनेवाली है। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-_त्रिपदामहाबृहती॥ 
विषाणका वातीकृतनाशनी 

रूद्रस्य मूत्र॑मस्यमृत॑स्य नाभिः। 

विषाणका नाम वा असि पितृणां मूलादुत्थिंता वातीकृतनाश॑नी॥ ३॥ 

१. हे विषाणके! तू रुद्रस्य= (रोदयति) इस रुलानेवाले भीषण रोग की मूत्रम्‌ असि=(मुच्‌ 
ष्ट्रन) छुड़ानेवाली है; अमृतस्य नाभिः=हमारे जीवनों में नीरोगता को बाँधनेवाली है (णह 
बन्धने) । विषाणका नाम वा असि='विषाणका' यह निश्चय से तेरा नाम है। तू विशेषेण 
सम्भजनीया है (षण सम्भक्तौ) | २. पितृणां मूलात्‌ उत्थिता=पालक ओषधियों के मूल से तू 
उत्पन्न हुई है, वातीकृतनाशनी=वातविकार से होनेवाले सब कष्टों का निवारण करनेवाली है। 

भावार्थ-विषाणका नामक ओषधि भीषण रोगों से छुड़ानेवाली, नीरोगता देनेवाली व वात- 
विकारों को नष्ट करनेवाली है। 

व्िशेष-नीरोग बनकर यह ' अङ्गिराः ' बनता है । इसका मस्तिष्क भी ज्ञानोज्ज्वल होता है, 
अर्थात्‌ यह “प्रचेताः ' कहलाता है, मन में यह “यमः '=संयमवाला होता है। अगले चार सूक्तों 
का यही ऋषि है। यह निष्पाप जीवनवाला बनता हुआ कहता है-- 
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४५. [ पञ्चचत्वरिशां सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अड्िराः प्रचेता यमश्च॥ देवता दुःष्वप्नाशनम्‌॥ छन्दः —पथ्यापङ्किः ॥ 
गृहेषु गोषु मे मनः 

परोऽ पेंहि मनस्पाप किमशस्तानि शंससि। 

परेहि न त्वां कामये वृक्षां बनांनि सं च॑र गृहेषु गोषु मे मर्नः॥ १॥ 

१. हे मनस्पाप=मन के पाप! मन में उत्पन्न होनेवाले पाप-विचार! तू परः अप इहि=यहाँ 
से परे--दूर चला जा, क्रिम्‌=क्यों तू अशस्तानिअशुभ बातों को शंससि=प्रशंसित करता है। 
२. परा इहि=तू दूर ही चला जा। त्वा न कामये=मैं तुझे नहीं चाहता । वृक्षान्‌ वनानि संचर=तू 
वृक्षों व वनों में भटकनेवाला हो, मे मनः=मेरा मन तो गृहेषु=घरों में-घर के कार्यों में और 
गोषु=गौओं में अथवा ज्ञान की वाणियों में लगा हुआ है। मुझे तेरे लिए अवकाश नहीं है। 

भावार्थ-हे अशुभ का शंसन करनेवाले मनस्पाप! तू मुझसे दूर चला जा। मेरा मन तो 
घर के कार्यो व गौओं में लगा है। मुझे तेरे लिए अवकाश नहीं । खाली व्यक्ति के मन में ही 
अशुभ भावों का उदय होता है। 

ऋषिः-अङ्किराः प्रचेता यमश्च॥ देवता-दुःष्वप्नाशनम्‌॥ छन्दः भुरिचिन्रष्टुप्‌॥ 
अवशसा, निःशसा, पराशसा 

अवशसा निःशसा यत्पंराशसोंपारिम जाग्रतो यत्स्व॒पन्त॑ः। 

अग्रिर्विश्वान्यप॑ दुष्कृतान्यजुंान्यारे अस्मद्द॑धातु॥ २॥ 

१. अबशसा=(शसु हिंसायाम्‌) अवस्तात्‌ हिंसन से--चुपके-चुपके हिंसन से, निःशसा=नितरा 
हिंसन से, पराशसा=पराङ्मुख हिंसन से--सुदूर असाक्षात्‌ रूप से हिंसन से यत्‌ उपारिम्‌=हम 
जो पाप कर बैठते हैं, जाग्रतः=जागते हुए और स्वपन्तः यत=सोते हुए जो पाप कर बैठते हैं, 
अर्निः=वह अग्रणी प्रभु उन विश्वानि5सब अजुष्ठानिअशोभन, प्रीतिपूर्वक न सेवन किये गये 
दुष्कृतानि=पापों को अस्मतू=हमसे आरे=दूर अपदधातु=पृथक्‌ करके स्थापित करे। 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से हम हिंसाकृत सब पापों से बचे रहें । जागते व सोते हम 
प्रभुस्मरण करते हुए पापों से बचे रहें। 

ऋषि:--अड्विराः प्रचेता यमश्च॥ देवता- दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः आनुष्डुप्‌॥ 
प्रचेताः आङ्गिरसः 
सर्दिन्द्र ्रह्मणस्पतेऽ पि मृषा चरांमसि। प्रचेता न आङ्गिरसो दुरितात्पात्वंहसः॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌! ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम यत्‌ अपि=जो कुछ भी 
मृषा=असत्य चरामसि=आचरण कर बैठते हैं, प्रेचेताः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले, आङ्गिरसः =शक्तिसम्पन्न 
आप नः=हमें उस दुरितात्‌=दुःख-प्रापक अंहसः=पाप से पातु-बचाएँ। 

भावार्थ--ज्ञान व शक्ति का सम्पादन करते हुए हम पापों से ऊपर उठें। 

४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-अङ्किराः प्रचेता यमश्च॥ देवता दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः —ककुम्मतीविष्टारपङ्किः ॥ 
स्वप्न का स्वरूप 
यो न जीवोऽ सि न मृतो देवानांममृतगर्भो | ऽ सि स्वप्न 
बरुणानी तें माता यमः पितार॑रुर्नामांसि॥ १॥ 
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१. है स्वप्न=स्वप्न! यः=जो तू न जीवः असि=न तो जीवित मृतः= र 
प्राणधारक भी नहीं है, त्यक्तप्राण भी नहीं है। तू देवानाम्‌=इन्द्रियों क आ ता मम 
देवों का अमृतगर्भ: असि:-अमृतमय गर्भ है। यह स्वप्न जाग्रदवस्था के इन्द्रिजन्य अनुभवों से 
जनित वासनाओं से उत्पन्न होता है और वासनाएँ स्थयी हैं, अत: यह स्वप्न भी सदा से चला 
ही आता है। २. वरुणानि- (रात्रिर्वरुण:--ऐ० ४.१०, वारुणी रात्रि:--तै० १.७.१०.१) रात्रि ते 
माता=तेरी माता है। प्रायः रात्रि में सोने पर ही स्वप्नों का क्रम आरम्भ होता है। यमः 
bm ति जा ही तेरा पिता है। आत्मा के शरीर में होने पर ही ये स्वप्न होते 

» अतः आत्मा को इनका पिता कहा गया है। : =' अररु? 
रौ) तीतर गतिया है। अररुः नाम असि=* अररु" तेरा नाम है। तू (ऋ 

भावार्थ--शरीरस्थ आत्मा रात्रि के समय स्वप्नों का अनुभव करता है। ये स्वप्न न 
वास्तविक हैं, न ही एकदम काल्पनिक। इन्द्रियों के व्यापारों से उत्पन्न संस्कार इसे सदा जन्म 
देनेवाले होते हैं। यह बड़ी तीव्र गतिवाला है। क्षण में ही कहीं-का-कहीं जा पहुँचता है। 
ऋषिः अङ्गिराः प्रचेता यमश्च ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्द: -शक्वरीगर्भापञ्चपदाजगत्ी॥ 

अन्तकः असि, मृत्युः असि 

विद्म तें स्वप्न जनित्रं देवजामीनां पुत्रो | ऽसि यमस्य क्कर॑णः। 

अन्त॑कोऽ सि मृत्युर॑सि। र 

तं त्वां स्वप्न तथा सं विंद्य स न॑ः स्वप्न दुःष्वप्न्यांत्पाहि॥ २॥ 

१. स्वप्न=स्वप्न! हम ते जनित्रं विद्म=तेरे जन्म को जानते हैं। तू देवजामीनां पुत्रः 
असि=इन्द्रियों से उत्पन्न अनुभवजन्य वासनाओं का पुत्र है। तू यमस्य करणः=यम का सबसे 
महान्‌ साधन है। [ऐतरेय आरण्यक ३.२.४ में कहा है--अथ स्वप्नः । “पुरूष कृष्णं कुष्णादन्तं 
पश्यति, स एनं हन्ति'--कई स्वप्न मृत्यु का कारण हो जाते हैं]। अन्तकः असि=तू अन्तः 
करनेवाला है, मृत्युः असि=मृत्यु ही है। २. हे स्वप्न=स्वप्न! तं त्वा=उस तुझे सं विद्य-पहले 
कहे हुए प्रकार से सम्यक्‌ जानते हैं। हे स्वप्न=स्वप्न! सः=वह तू नः=हमें दुःष्वप्न्यात्‌= 
दु:स्वप्नजनित भय से पाहि=रक्षित कर। 

भावार्थ-स्वप्न इन्द्रियजनित अनुभवों से होनेवाली वासनाओं से उत्पन्न होते हैं। ये शरीर 
में विकृति लाकर मृत्यु का कारण भी बन जाते हैं। हम दुःस्वप्नो से बचे ही रहें। 

ऋषि:--अड्विराः प्रचेता यमएच ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
यथा कलां तथा शफम्‌ 

यथां कलां यथां शफं यथ॒र्णं संनय॑न्ति। 

एवा दुःष्वप्न्यं सर्व द्विषते सं न॑यामसि॥ ३॥ 

१. यथा=जैसे कलाम्‌=एक-एक कला करकेसोलहवाँ भाग करके यथा शफम->जैसे 
आठवाँ भाग करके यथा ऋणम्‌=जैसे सारे ऋण को संनयन्ति=चुका देते हैं, एव=इसीप्रकार 
सर्वं दुःष्वप्न्यम्‌=दुःस्वप्नजनित सब भय को द्विषते=द्वेष करनेवाले मनुष्य के लिए सं नयामसि=प्रा 
कराते हैं। हमारे शत्रु ही दुःष्वप्नों को प्राप्त करें। 

भावार्थ-जैसे थोड़ा-थोड़ा करके सारा ऋण उतर जाता है, उसी प्रकार हम गाढ़निद्रा का 
अभ्यास करके स्वप्नों को शत्रुओं के पास भेज देते हैं। 
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४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-_अङ्किराः प्रचेता यमश्च॥ देवता-अर्निः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
गायत्रं प्रातःसवनम्‌ 

अग्नि: प्रांतःसबने पांत्व॒स्मान्वैश्वानरो विश्वकृद्धिश्वशेभू:। 

स न॑ः पाव॒को द्रविंणे दधात्वायुंष्मन्तः सहभक्षाः स्थाम॥ १॥ 

१. अग्निः=अग्रणी प्रभु प्रातःसवने=जीवन के प्रातःसवन में-गायत्र-सवन में अस्मान्‌ 
'पातु=हमारा रक्षण करे। वैश्वानरः5सब मनुष्यों का हित करनेवाले, क्रिशवकृत=सम्मूर्ण संसार 
का निर्माण करनेवाले, विश्वशंभू:=दुःख-शमन द्वारा सम्पूर्ण जगत्‌ में शान्ति स्थापित करनेवाले 
स:=वे पाचकः=पवित्र करनेवाले प्रभु नः=हमें द्रविणे दथातु=धन में धारण करें। २. इन धनों 
के द्वारा हम आयुष्मन्तः=दीर्घजीवनवाले व सहभक्षाः स्याम=मिलकर खानेवाले-मिलकर 
भोजन करनेवाले-अकेले न खानेवाले बनें। 

भावार्थ--जीवन के प्रातःसवन में हम प्रभु को ' अग्नि ब पावक', आगे 'ले-चलनेवाले व 
पवित्र करनेवाले के रूप में देखें। हम आगे बढ़ें, जीवन को पवित्र बनाएं। हम सबका हित 
करनेवाले, निर्माणात्मक कर्मो में प्रवृत्त व शान्त बनें। धनों का सद्विनियोग करते हुए दीर्घजीवी 
व मिलकर भोजन करनेवाले बनें। 

ऋषि:अङ्गिराः प्रचेता यमश्च॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
तरैष्टुभं माध्यन्दिनं सवनम्‌ 

विश्वेदेवा मरुत इन्द्रो अस्मानस्मिन्द्रितीये सब॑ने न ज॑ह्युः 

आयुष्मन्तः प्रियमेंघां वद॑न्तो व॒यं देवानाँ सुमतौ स्याम २॥ 

१. अस्मिन्‌ द्वितीये सवने=इस दूसरे माध्यन्दिन सवन में 'विश्वेदेवा:-सब दिव्य गुण, 
मरूतः=प्राण, इन्द्रः=जितेन्द्रियता अस्मान्‌ न जह्युः=हमें न छोड़ें। इस गृहस्थ जीवनरूप माध्यन्दिन 
सवन में हम दिव्य गुणों को धारण करें, प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और इन्द्रियों के अधिष्ठाता बनने 
का प्रयत्न करें। २. ऐसा करते हुए वयम्‌-हम आयुष्मन्तः =प्रशस्त दीर्घजीवनवाले एषाम्‌=इन 
देवों--मरुत्‌ व इन्द्र के विषय में प्रियं बदन्तः-प्रीतिकर बातों को कहते हुए देवानाम्‌=माता- 
पिता, आचार्य व अतिथि आदि देवों की सुमतौ स्याम=कल्याणी मति में हों--इनकी प्रेरणा के 
अनुसार कार्य करनेवाले हों। 

भावार्थ--गृहस्थ जीवन में हम दिव्य गुणों के धारण का सङ्कल्प लें, प्राणायाम करनेवाले 
हों, जितेन्द्रिय बनने का यत्न करें। प्रशस्त दीर्घजीवनवाले देवों, मरुतों ब इन्द्र के विषय में प्रिय 
बातों को बोलते हुए "माता-पिता, आचार्य व अतिथियों' की प्रेरणा के अनुसार चलें। 

ऋषिः-अङ्गिराः प्रचेता यमश्च॥ देवता-सुधन्वा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
जागतं तृतीयसवनम्‌ 
इदं तृतीयं सव॑नं कवीनामृतेन ये च॑म॒समैर॑यन्त। 
ते सौध्चन्वनाः स्व | रानशानाः स्वि | ष्टिं नो अभि वस्यो नयन्तु॥ ३॥ 

१. इदम्‌=यह तृतीयं सवनम्‌=तृतीय जागत सवन कवीनाम्‌-क्रान्तदर्शी पुरुषों का है, 
ये=जो चमसम=इस शरीररूप पात्र को ऋतेन=सत्य से ही--यज्ञ से ही ऐरयन्तः=प्रेरित करते 
हैं । जीवन के तृतीय सवन में ये वानप्रस्थ व संन्यस्त पुरुष पूर्ण सत्य का आचरण व यज्ञ करने- 
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वाले होते हैं। २. ते सौधन्वनाः=वे उत्तम ओंकाररूप धनुष अपनानेवाले प्रणव का जा 
करनेवाले स्वः आनशानाः=प्रकाश को व्याप्त करते हुए ज्ञानी पुरुष हम 

की अभि=ओर नयन्तु=ले-चलें तथा इन यज्ञों के द्वारा वस्यः =प्रशस्त वसु की ओर ले-चलें। 

भावार्थ--जीवन के तृतीय सवन में ज्ञानी पुरुष ऋत को अपनाकर, प्रणव का जाप करते 

हुए, प्रकाश को प्राप कराके हमें यज्ञों व वसुओं की ओर ले-चलनेवाले हों। 
४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अङ्किराः प्रचेता यमश्च॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ¬ उष्णिक्‌ ॥ 
श्येन, ऋभु, वृषा 

श्येनो | ऽ सि गाचत्रर्च्छन्दा अनु त्वार॑भे। 

स्वस्ति मा सं ब॑हास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहां॥ १॥ 

ऋहृभुर॑सि जग॑च्छन्दा अनु त्वार॑भे। 

स्वस्ति मा सं व॑हास्य स॒ज्ञस्योदूचि स्वाहा॥ २॥ 

वृषासि त्रिष्टुप्छ॑न्दा आनु त्वार॑भे। 

स्व॒स्ति मा सं ब॑हास्य यज्ञस्योदृच्चि स्वाहा॥ ३॥ 

१. जीवन के प्रातःसवन में तू शयेनः असि=(श्यायते्ज्ञानकर्मणः) खूब ही ज्ञान प्राप्त 
करनेवाला है। गायत्रच्छन्दाः=तू गायत्र छन्दवाला है (गयाः प्राणाः, तान्‌ तत्रे) प्राणशक्ति के 
रक्षण की प्रबल कामनावाला है। त्वा अनु आरभे=तेरा लक्ष्य करके मैं जीवन की क्रियाओं को 
आरम्भ करता हूँ। मेरी सब क्रियाएँ उस गायत्र सवन को सम्यकू पूर्ण करने की दृष्टि से होती 
हैं। (क) हे प्रभो! आप मा=मुझे अस्य यज्ञस्य उदुचि=इस प्रातःसवन नामक यज्ञ की अन्तिम 
ऋचा तक, अर्थात्‌ समासि तक स्वस्ति संबह=सम्यक्‌ कल्याण प्राप्त कराइए्‌। इसके लिए मैं 
स्वाहा=आपके प्रति अपना अर्पण करता हूँ। 

२. ऋभुः असि= (ऋतेन भाति) तू सत्य वेदज्ञान से दीस जीवनवाला है। इस तृतीय सबन 
में तू जगच्छन्दः=सम्मूर्ण जगती के हित की कामनावाला हुआ है। त्वा अनु आरभे-मैं तेरा 
लक्ष्य करके ही जीवन की क्रियाओं को आरम्भ करता हूँ। (ख) आप मुझे इस सवन की अन्तिम 
ऋचा तक कल्याणपूर्वक ले-चलिए। मैं आपके प्रति अपना आर्पण करता हूँ। 

३. वृषा असि=तू शक्ति व सुखों का सेचन करनेवाला है, त्रिष्टुप्छन्दाः=जीवन के इस 
माध्यन्दिन (त्रैष्टुभ छन्दवाले)-सवन में तू “काम-क्रोध-लोभ ' इन तीनों को रोकने की कामनावाला 
है। त्वा अनु आरभे=तेरा लक्ष्य करके मैं जीवन की सब क्रियाओं को करता हूँ। (ग) हे प्रभो! 
आप मुझे इस यज्ञ की समाप्ति तक कल्याणपूर्वक ले-चलिए। मैं आपके प्रति अपना अर्पण करता 
र भावार्थ--जीवन के प्रातःसवन में हम श्येन--खूब ही ज्ञान की रुचिवाले व प्राणरक्षण की 
इच्छावाले हों। माध्यन्दिन सवन में “काम-क्रोध-लोभ' को रोकने की इच्छावाले तथा अपने में 
शक्ति का सेचन करनेवाले हों। तृतीय सवन में ज्ञानी बनकर ज्ञान-प्रसार द्वारा जगती के हित 
में प्रवृत्त हों। प्रभुकृपा से हमारे तीनों सवन पूर्ण हों। 

विशेष--जो मनुष्य ज्ञान के निगरण से जीवन का प्रारम्भ करता है (ब्रत्मचारी=ज्ञान को 
-चरनेवाला) और ज्ञानोपदेश में ही जीवन के अन्तिम भाग को लगाता है (गिरति=उपदिशति) 
वह गर्ग व गर्ग-पुत्र “गार्ग्य' कहलाता है। यह गार्ग्यं ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गार्ग्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
` 'क्कपिः बभस्ति तेजनम्‌ 

नहि ते अग्ने तन्व |: क्रूरमानंश मर्त्यः। 

कपिर्बभस्ति तेज॑नं स्वं जरायु गौरिंव॥ १॥ 

१. अग्ने=हे तेजस्विन्‌ प्रभो! मर्त्यः=वह मनुष्य तेञआपके दिये हुए तन्वः=इस शरीर के 
क्रूरम्‌= (कृत्‌) कर्तन व छेदन को नहि आनंश=नहीं प्रास करता, जो कपिः=(कं पिबति) 
शरीरस्थ रेतःकणरूप जल को पीनेवाला--शरीर में ही खपानेवाला तथा तेजनम्‌= (तेज=t० 
7०७०८) रक्षा के महान्‌ साधन इस वीर्य को बभस्ति=(बभस्तिरत्तिकर्मा-न्िश ५.१२) शरीर 
में उसी प्रकार निगीर्ण करनेवाला होता है इव-जैसे गौः=एक गौ स्वं जरासु=अपने जेर को 
निगीर्ण कर लेती है। निगरण के कारण ही यह 'गार्ग्य' कहलाता है। 

भावार्थ--हम उत्पन्न वीर्य को शरीर में ही खपानेवाले बनें । इससे शरीर का कर्तन व छेदन 
नहीं होगा। यह वीर्य *तेजन' है, हमारा रक्षण करनेवाला है। 

ऋषि: --गार्ग्य: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सातक्त्विक जीवन 

मेषइंव चै सं च वि चोर्व | च्यसे यढुंत्तरद्रावुर्परश्च खाद॑तः। 

शीर्ष्णा शिरोऽप्ससाप्सों अर्दय॑न्नंशून्ब॑भस्ति हर्तिभिरासभिंः॥ २॥ 

१. मेषं: इव=स्पर्धावाले की भाँति--उन्नति-पथ पर औरों से आगे बढ़ जाने की स्पर्धावाला 
वीर्य-रक्षक तू सम्‌ अच्यसे=औरों के साथ मिलकर चलता है च-और बै उरू च=खूब ही 
विशाल वि अच्यसे=विविध गतियोंवाला होता है। इस वीर्यरक्षक पुरुष के जीवन में उन्नति- 
पथ पर आगे बढ्ने की स्पर्धा होती है। यह औरों के साथ मिलकर गतिवाला होता है। इसके 
विविध कार्य विशालता से युक्त होते हैं। यत्‌=क्योंकि उत्तर-ङ्रौ= (उत्तर=जीव, द्रुनशरीर-वृक्ष) 
इसके इस जीव-शरीर में यह स्वयं च=तथा उपरः =मेघ भी खादतः-खाते हैं। यह अकेला नहीं 
खाता, यह यज्ञ करता हुआ मेघों को भी जन्म देनेवाला होता है--'यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः '। २. 
शीर्ष्णा=सिर के दृष्टिकोण से यह शिरः=शिखर पर पहुँचता है और अप्ससा अप्सः=आकृति 
से तो यह सौन्दर्य ही होता है (अप्सस=f००, ००४०५) अंशून्‌=ञ्ञान की रश्मियों की आर्दयन्‌=याचना 
करता हुआ यह हरितेभिः आसभिः=रोग-हरण की भावनाओं के साथ तथा वासनाओं को परे 
फेंकने की भावनाओं के साथ बभस्तिङखाता है। भोजन खाते हुए इसका दृष्टिकोण यही होता 
है कि यह उसे नीरोगता व निष्पापता देनेवाला हो। 

भावार्थ--संसार में हम उन्नति-पथ पर आगे बढ़ने की स्पर्धावाले बनें। सदा यज्ञ करके 
यज्ञशेष का सेवन करें। ज्ञान के दृष्टिकोण से शिखर पर तथा तेजस्वी, सुन्दर आकृतिवाले हों। 
ज्ञान की याचना करें। भोजन इस दृष्टिकोण से करें कि यह हमें नीरोगता देनेवाला हो तथा 
सात्त्विकता को उत्पन्न करके यह वासनाओं को हमसे दूर रक्खे। 

ऋषिः गार्ग्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः निचुज्जगती ॥ 
सुपर्णा 

सुप॒र्णा वाच॑मक्रतोप द्यव्यांखरे कृष्णां इषिरा अनर्तिषुः । 

नि यज्नियन्त्यु्परस्य॒ निष्कृंतिं पुरू रेतों दधिरे सूर्यश्रित॑: ॥ ३॥ 
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१. सुपर्णाः=गतमन्त्र में वर्णित उत्तमता से अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग उप 
वाचम्‌ अक्रत=उस ज्योतिर्मय प्रभु के समीप आसीन हुए-हुए स्तुति-वाणियाँ नाले ह 
आखरे=अपने निवास-स्थान में कृष्णाः=अच्छाइयों को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाले इषिराः=ये 
गतिशील व्यक्ति अनिर्तिषुः=अपने कर्त्तव्यकर्मों में नृत्य करते हैं--प्रभु की उपासना के द्वारा 
अपने जीवन को उत्तम बनाते हुए ये सदा गतिशील होते हैं। २. यत्‌=जब ये नि=निश्चय से 
यज्ञों के द्वारा उपरस्य=मेघ की निष्कृतिम्‌=उत्पत्ति (सम्पादन) को नियन्ति=प्रास होते हैं, तब 
ये सूर्यश्रितः =ज्ञान के सूर्य का सेवन करनेवाले उपासक पुरू=पालन व पूरण करनेवाले 
रेतः=शक्तिकणों को दधिरे=धारण करते हैं। यज्ञं द्वारा ये मेघों की उत्पत्ति का कारण बनते हैं 

और ज्ञान-प्रधान जीवन बिताते हुए शक्ति-कणों को अपने अन्दर धारण करते हैं। 

भावार्थ--हम उत्तमता से अपना पालन व पूरण करें-प्रभु 'की उपासना करें--कर्त्तव्यकर्मों 
में लगे रहें। यज्ञं के द्वारा मेघों के निर्माण में भागी बनें । ज्ञानसाधना में प्रवृत्त हुए-हुए शक्ति 
का रक्षण करें। 

विशेष-इस सूक्त का “गार्ग्य: ' चूहों आदि से यव क्षेत्रों का रक्षण करता हुआ तथा यवादि 
सात्तिवक अन्नों का भोजन करता हुआ 'अथर्वा' बनता है और प्रार्थना करता है कि-- 

५०. [ पञ्चाशां सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ( अभयकामः )॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ 
चूहों का विनाश 

हृतं तर्द॑ संमङ्गमारब्रुमंश्विना छिन्तं शिरो अपिं पृष्टीः शृंणीतम्‌। 

यवाजन्नेददानपिं नह्यतं मुखमथाभ॑यं कृणुतं धान्या [य॥ २॥ 

१. हे अशश्‍्विना=कृषि-कर्म में व्याप्त स्त्री-पुरुषो! (अश व्याप्तौ) तर्दम्‌=हिंसक 
समंकम्‌=(समञ्चनं बिलं संप्रविश्य गच्छन्तम्‌) बिल में प्रवेश करके रहनेवाले आरब्ुम्‌=चूहे 
को हतम्‌=विनकष्ट करो, शिरः छिन्तम्‌=इसके सिर को काट डालो, पृष्टीः अपि शृणितम्‌=पार्श्व- 
अस्थियों को भी चूर्णीभूत कर दो। २. यह चूहा यवान्‌नक्षेत्र उत्पन्न यवों को न इत्‌ अदान=न 
खा जाए, अतः हे अश्विनौ! आप मुरख्म्‌=इसके मुख को अपिनह्यतम्‌=बाँध दो और अथ-ऐसा 
करके अब धान्याय=व्रीहि-यवादिरूप धान्य के लिए अभयं कुणुतम=निर्भयता कीजिए। 

भावार्थ--खेती के विनाशक चूहों को नष्ट करना ठीक ही है। धान्य-रक्षण के लिए इनका 
विनाश आवश्यक है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः-पथ्यापङ्किः ॥ 
इमान्‌ यवान्‌ अहिंसन्तः 

तर्द है पत॑ङ्ग है जभ्य हा उपंक्वस। 

ब्रह्मेवार्सस्थितं हविरनंदन्त इमान्यवानहिँसन्तो अपोर्दित॥ २॥ 

१. है तर्द=हे हिंसक जन्तो! है पतङ्गनहे टिड्ीदल! है जभ्य=हे हिंसा के योग्य 
उपक्वस=रेंगनेवाले कीट! इव=जैसे ब्रह्मा=ब्रह्मा असंस्थितं हकिः=असंस्कृत हवि नहीं लेता, 
उसी प्रकार तुम इमान्‌ यवान्‌=इन यवों को अनदन्तः=न खाते हुए अहिँसन्तः=इन्हें किसी प्रकार 
हिंसित न करते हुए अप उद्‌ इत=इस स्थान से दूर चले जाओ। 

भावार्थ-धान्यरक्षक लोग कृषिनाशक जन्तुओं से कृषि को बचाएँ। 


गे ६.५०.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--अथर्वा ( अभयकाम: ) ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः ॥ 
तर्दापते, वघापते 
तदीपते वघांपते तृष्टजम्भा आ शूंणोत मे। 
य आरण्या व्य | द्वरा चे के च स्थ व्य | हरास्तान्त्सवीञ्जम्भयामसि॥ ३॥ 

१. तर्दापते-हे चूहे आदि हिंसकों के स्वामिन्‌! हे -चघापते=(अवघ्नन्तीति वघाः) कृषिनाशक 
पतङ्ग आदि के स्वामिन्‌! तृष्टजम्भाः=ती्ष्ण दाँतोंबाले तुम मे आशुणोत=मेरी इस बात को सुनो। 
ये=जो तुम आरण्याः=जङ्गल में होनेवाले व्यद्वराः _विविधरूप से यवादि को खा जानेवाले हो 
-च=और ये के=जो कोई ग्राम्य भी व्यद्वराः=विविध अदनशील प्राणी हो, तान्‌_सर्वान्‌=उन सबको 
जम्भयामसि=हम नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--कृषिनाशक चूहों व टिड्डीदलों को समाप्त करना ही ठीक है। 

'विशेष--यवादि सात्त्विक भोजनों को करता हुआ यह रागों व वासनाओं को शान्ता करता 
हुआ “शन्ताति' बनता है। यही अगले सूत का ऋषि है 

७५९. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि: —-शन्तातिः ॥ देवता-सोमः॥ छन्दः —गायत्री॥ 


सोम 

वायोः पूतः पवित्रेंण प्रत्यङ्‌ सोमो अति द्रुतः। इन्द्र॑स्य युज्यः सर्रा॥ १॥ 

१. वायोः=(वातः प्राणो भूत्वा०) प्राणसाधना द्वारा पूतः =पवित्र हुआ-हुआ तथा 
पवित्रेण-(नहि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह विद्यते) ज्ञान के द्वारा--ज्ञान साधना--निरन्तर स्वाध्याय 
द्वारा प्रत्यङ्‌ (प्रतिमुखम्‌ अञ्चन्‌) वापस शरीर में गतिवाला होता हुआ सोमः=शरीर में उत्पन्न 
रेत:कण अतिद्गुतः-नाभिदेश को लाँघकर ऊर्ध्व गतिवाला होता है। सोम-रक्षण के प्रमुख साधन 
हैं-प्राणायाम और स्वाध्याय। २. यह सुरक्षित सोम इन्द्रस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुषं का युज्यः 
सर्रा=परमात्म-प्रा्ति का साधनभूत मित्र है। सोम-रक्षण द्वारा बुद्धि की तीव्रता होकर प्रभु का 
दर्शन होता है। 

भावार्थ-सोम के रक्षण व ऊर्ध्वगमन के लिए हम प्राणसाधना व स्वाध्याय में प्रवृत्त हों। 
जितेर्द्रिय बनकर हम सोम का रक्षण करेंगे तो यह हमारी बुद्धि को सूक्ष्म बनाकर हमें प्रभु- 
दर्शन के योग्य बनाएगा। 

ऋषि:--शन्तातिः ॥ देवता-आपः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
आपः 

आपों अस्मान्मातर॑ः सूदयन्तु घृतेन॑ नो घृतप्व |: पुनन्तु। 

विश्व हि रिप्रं प्रबह॑न्ति देवीरुदिदाभ्यः शुचिरा पूत एंमि॥ २॥ 

१. आपः=शरीरस्थ रेतःकण (आपः रेतो भूत्वा०) _मातरः=हमारे जीवन का निर्माण 
करनेवाले हैं । ये अस्मान्‌=हमें सूदयन्तु=( क्षालयन्तु पापरहितान्‌ शुद्धान्‌ कुर्वन्तु-सा०) पापरहित 
व शुद्ध जीवनवाला बनाएँ, घृतेन=ज्ञान-दीसि के द्वारा घृतप्वः =मलों के क्षरण व ज्ञानदीपन द्वारा 
पवित्र करनेवाले ये रेतःकण नः पुनन्तु=हमें पवित्र करें। २. देवीः=ये दिव्य गुणोंवाले व रोगों 
को पराजित करने की कामनावाले रेतःकण 'हि=निश्चय से विश्वमूलसब रिप्रम्‌=दोषों को 
प्रवहन्ति-बहा ले-जाते हैं--धो डालते हैं। आभ्यः=इन रेतःकणरूप जलों से शुत्िः=पवित्र बना 
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हुआ आ पूतः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में पवित्र हुआ-हुआ इत्‌-निश्चय से उत्‌ एमि=ऊपर उठता हूँ। 
ड भावार्थ-शरीर में सुरक्षित रेतःकण हमें शुद्ध व पवित्र बनाते हैं । सन दोषों से शून्य होकर 
में ऊपर उठता हूँ। 
ऋषिः-शन्तातिः ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्द:--जगती ॥ 
वरूण 

यत्किं चेदं वरुण दैव्ये जनेंऽ भिद्रोहं म॑नुष्या ईश्चरर॑न्ति। 

अचित्त्या चेत्तव धमीं युयोपिम मा नस्तस्मादेनसो देव रीरिषः॥ ३॥ 

१. हे वरुण-सब पापों का निवारण करनेवाले प्रभो! हम मनुष्याः =मनुष्य यत्‌ किंच=जो 
कुछ इदं अभिद्रोहम्‌=यह द्रोह-जनित पाप दैव्ये जने=देव-सम्बन्धी प्राणियों के विषय में 
चरन्ति=कर बैठते हैं अथवा चेत्‌=यदि अचित्त्या-नासमझी से तब धर्मा=आपके नियमों का 
सुयोषिम=व्यामोह_विपर्यास करते हैं तो हे देख=हमारे पापों को जीतने की कामनावाले प्रभो ! 
नः=हमें तस्मात्‌ एनसः=उस पाप से मा रीरिषः=मत हिंसित कीजिए। 

भावार्थ-अज्ञाननश हमसे त्रुटियाँ हो जाती हैं। प्रभु हमें प्रेरणा प्रास कराके उन पापों से 
बचाएं। हम उन पापों के शिकार न हो जाएँ। 

चिशेष--प्रभु-प्रेरणा से ज्ञान-दीसि (भा) प्राप्त करके पापों को परे फॅंकनेवाला (be 
r७m०४९५ गल्‌) पापों से दूर रहनेवाला यह व्यक्ति * भागलि' कहलाता है। यही अगले सुक्त 
का ऋषि है। 
अथ चतुर्दशः प्रपाठकः 


५२. [ द्विपञ्चाशः सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भागलिः ॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 


सूर्य : 

उत्सूर्यो दिव एति पुरो रक्षांसि निजूर्वन्‌। आदित्यः पर्वतेभ्यो विश्वदृष्टो अदृष्टहा ॥ ९॥ 

१. सूर्यः=सबको कर्मों में प्रेरक यह सूर्य पुरः=सामने--पूर्व दिशा में रक्षांसि=हमारे शरीर 
में उपद्रव करनेवाले रोगकृमियों को निजूर्वन्‌=नितरां हिंसित करता हुआ दिवः उत्‌ एति=अन्तरिक्ष- 
प्रदेश से उदित होता है। २. वह आदित्यः-भूपृष्ठ से जलों का आदान करनेवाला सूर्य 
पर्वतेभ्यः=मेघों के लिए उदित होता है। जलों को वाष्पीभूत करके ऊपर ले-जाता हुआ यह 
सूर्य मेघों को उत्पत्ति का कारण बनता है। यह विश्वदृष्ट:-सब प्राणियों से देखा जाता है, और 
अद्ष्टहा=अदृष्ट रोगकृमियों का भी विनाशक है। 

भावार्थ-उदय होता हुआ सूर्य रोगकृमियों का संहार करता है। यह मेघों के निर्माण में 
कारण बनता है। 

ऋषिः भागलिः ॥ देवता-गावः ॥ छन्द:—अनुष्टुप्‌॥ 
अन्तर्मुस््र-यात्रा 

नि गावों गोष असदन्नि मृगासों अविक्षत। न्यू इर्मयों नदीनां न्यदृष्टा अलिप्सत॥ २॥ 

१. गातमन्त्र के अनुसार सूर्य-सम्मर्क से स्वस्थ शरीरवाले व्यक्ति के जीवन में गाबः=इन्द्रियाँ 
गोष्ठेःशरीररूप गोष्ठ में नि असदन्‌=निश्चय से स्थित होती हैं | ये विषयों में भटकती नहीं रहतीं। 
अब मृगासः=ये आत्मान्वेषण की वृत्तिवाले व्यक्ति नि अक्िक्षत=हदयान्तरिक्ष में ही प्रवेश 
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करनेवाले होते हैं । २. इन नदीनाम प्रभु का स्तवन करनेवालों की ऊर्मयः =' शोकमोहौ क्षुत्पिपासे 

जरामृत्यू षडूर्मयः '--छह ऊर्मियाँ, अर्थात्‌ जीवन-समुद्र में उठनेवाली शोक-मोह, भूख-प्यास, 

जरा तग मृत्युरूप छह तरङ्गें नि अदृष्टा:-निश्चय से अदृष्ट हो जाती हैं । इनके जीवन में ये छह 

दा उठती । ये तो नि अलिप्सत-निश्चय से उस आत्मतत्त्व को ही पाने की कामनावाले 
| 

भावार्थ--स्वस्थ पुरुष की इन्द्रियाँ विषयों में नहीं भरकतीं । ये आत्मान्वेषक हृदयान्तरिक्ष 
में प्रवेश करते हैं। इनके जीवन समुद्र में शोक-मोह आदि की तरङ्गे नहीं उठतीं। ये निश्चय 
ही प्रभु-प्राप्ति की कामनावाले होते हैं। 

*ऋषि:-- भागल्िः ॥ देवता-भेषजम्‌॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
विश्वभेषजी वीरूध 

आयुर्ददै विपश्चितं श्रुतां कण्व॑स्य वीरूध॑म्‌। 

आभारिषं विश्वभेंषजीमस्यादृष्टान्नि श॑मयत्‌॥ ३॥ 

१. कण्वस्य-मेधावी पुरुष की इस आयुर्ददम्‌=दीर्घजीवन को प्राप्त करनेवाली 
'विपछ्चितम्‌=रोग-शमनोपाय को जाननेवाली श्रुताम्‌=प्रसिद्ध विश्वभेषजीम्‌-सब रोगसमुहों को 
शान्त करनेवाली बीरूधम्‌=विविध उन्नतियों की कारणभूत इस वेदज्ञानरूप वल्ली. को मैं 
आभारिषम्‌=प्रास करता हूँ। २. लाकर प्रयुज्मान यह वीरुत्‌ अस्य=इस रोग के आदुष्टान्‌=शरीर- 
मध्यवर्ती द्रष्टुमशक्य रोगों को भी निशमयत्‌=शान्त करे। 

भावार्थ-हम वेदज्ञान को प्रास करें और सब रोगों को अपने से दूर करें। इस वेदविद्या 
को विश्वभेषजी जानें। 

'विशेष--विश्वभेषजी वेदविद्या द्वारा पूर्ण नीरोग बना हुआ यह व्यक्ति “बृहच्छुक्र: ' अतिशयित 
वीर्यवाला--शक्तिशाली होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

७३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः-बृहच्छुक्रः ॥ देवता--पृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः जगती ॥ 
जीवन को उत्तम बनानेवाली दस बातें 

दयौश्च म इदं पृथिवी च प्रचेतसौ शुक्रो बृहन्दक्षिणया पिपर्तु। 

अनु स्व॒धा चकितां सोमों अग्निर्वायुर्न: पातु सबिता भग॑श्च १॥ 

१. द्यौः च पृथिवी च=द्युलोक व पृथिबीलोक मे=मेरे लिए इदम्‌=इस अभिलषित फल 
को दें। मेरा मस्तिष्करूप झुलोक व शरीररूप पृथिबीलोक दोनों ही क्रमशः दीसत व दृढ़ हों। 
इसप्रकार ये मुझे इष्ट जीवन प्राप्त कराएँ। ये मेरे लिए प्रचेतसौ =प्रकृष्टज्ञान का साधन बनें। २. 
बृहत्‌=वृद्धि का कारणभूत शुक्रः “वीर्य दक्षिणया=दान की वृत्ति के साथ पिपर्तु=मेरा पालन व 
पूरण करे। ब्रह्मचर्याश्रम में मैं मस्तिष्क व शरीर का उत्तम विकास करता हुआ ज्ञानी बनूँ तो 
गृहस्थ में वीर्य को नष्ट न करता हुआ दान की वृत्तिबाला बजूँ। ३. अब वानप्रस्थ में 
स्वधा-आत्मतत्त्व का धारण सोमः=सौम्यता व अग्निः =आगे बढ्ने की भावना अजु 
चिकिताम्‌-अनुकूल ज्ञान को देनेवाली हों । ४. अन्त में वायुः=(वा गतौ) निरन्तर क्रियाशीलता 
सविता-सूर्य की भाँति प्रकाश व प्रेरणा प्राप्त करना -च=और भगः=( भज सेवयाम्‌) प्रभु-उपासत 
नः पातु=हमारा रक्षण करे। 

भावार्थ---ब्रह्मचर्याश्रम में हम मस्तिष्क व शरीर का विकास करें | गृहस्थ में वीर्य का रक्षण 
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करते हुए दान की वृत्तिवाले बनें। वानप्रस्थ में आत्मतत्त्व की धारणा, सौम्यता व आगे बढ़ने 
की भावनावाले हों। अन्त में निरन्तर क्रियाशील, प्रकाशदायी, उपासनामय जीवनवाले हों। 
ऋषि:--बृहच्छुक्र: ॥ देवता--पृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
पुनः 
पुनः प्राणः पुन॑रात्मा न ऐतु पुनश्चक्षुः पुनरसुर्न ऐतु। 
वैश्वानरो नो आद॑ब्धस्तनूपा अन्तस्तिष्ठाति दुरितानि विश्वां॥ २॥ 
मे १. प्रतिदिन पुनः=फिर से प्राण:-प्राण नः=हमें आ एतु-प्राप्त हो। पुन: फिर से आत्मा>मन 

हमें प्रास हो। पुन:-फिर से चक्षुः=दृष्टिशक्ति नः आ एतु-हमें प्रात हो और पुनः=फिर 
असुः=शरीर से मलों को परे फेंकने की शक्ति प्राप्त हो (अस क्षेपणे)। २. वैश्वानर:-( अहं 
वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः । प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥) जाठराग्नि 
नः=हमारे अन्तः=अन्दर विश्वा दुरितानि=रोगनिदानभूत सब विकारों को तिष्ठाति=निवृत्त गतिवाला 
करता है। जाठरारिन के ठीक होने पर रोग उत्पन्न नहीं होते। यह अग्नि अदब्धः=रोगादियों से 
हिंसित नहीं होता, यह तनूपाः=शरीर का रक्षक है। 

भावार्थ-हमें प्रतिदिन प्राणशक्ति, मन, चक्षु, अपानशक्ति तथा रोगों को उत्पन्न न होने 
देती हुई जाठराग्नि प्राप्त हो। 

ऋषिः बृहच्छुक्रः ॥ देवता-पृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वर्चस्‌ व शिव-मन 

सं वर्चसा पय॑सा सं तनूभिरग॑न्महि मन॑सा सं शिवेन। 

त्वष्टा नो अन्न वरीयः कृणोत्वनुं नो मार्ड तन्वो ३ यद्विरिष्टम्‌॥ ३॥ 

१. हम वर्चसा=शरीरगत दीप्ति से पयसा=देहावस्थिति-निमित्त पयोवत्‌ सारभूत रस से 
सम्‌=सङ्गत हों। तनूभिः=शरीर के सब हस्त-पाद आदि अवयवों से सम्‌ अगन्महि=्सङ्गत हों 
तथा शिवेन मनसा सम्‌=शोभन अन्तःकरण से सङ्गत हों। २. त्वष्टा-वह ज्ञानदीप निर्माता प्रभु 
नः=हमारे लिए आत्र=इस जीवन में चरीयः=उत्तम “सत्य, यश, श्री” को कृणोतु-करे। नः=हमारे 
तन्वः=शरीर का यत्‌ विरिष्टम्‌=जो रोगार्त अङ्ग हो, उसे आनुमार्ष्ट्‌=शुद्ध कर दे। 

भावार्थ-हम वर्चस्‌, पयस्‌, स्वस्थ अङ्गों व शिव मन से सङ्गत हों। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
“सत्य, यश व श्री' को प्राप्त कराए और सब रोगों को दूर कर दे। 

विशेष--ऊँची-से-ऊँची स्थिति में पहुँचकर हम “ब्रह्मा” बनें। यही अगले दो सूक्तों का 
ऋषि है-- 

५४. [ चतुष्पञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ब्रह्मा देवता-अग्रीषोमौ ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
क्षत्रं, श्रियं, महीम्‌ 

इदं तद्युज उत्तरमिन्द्रे शुम्भाम्यष्ट॑ये। 

अस्य क्षत्रं श्रियं महीं वृष्टिरिंव वर्धया तृण॑म्‌॥ १॥ 

१. इदम्‌=इस तत्‌ उत्तरम्‌=उस उत्कृष्ट कर्म को युजे-अपने साथ जोड़ता हूँ, श्रेष्ठ कर्मों को 
ही करनेवाला बनता हूँ.। “यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म'-यज्ञादि उत्तम कर्मो को ही अपनाता हूँ। उस 
इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ परमैश्वर्यशाली प्रभु को अष्टयेअभिमत फल की प्राप्ति के लिए शुम्भामि= 
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अपने में अलङ्कृत करता हूँ। २. हे प्रभो! आप अस्य=इस अपने उपासक के क्षत्रम्‌बल को, 
श्रियम्‌ श्री को तथा महीम्‌=पूजा की वृत्ति को (मह पूजायाम्‌) इसप्रकार चर्थय=बढ़ाइए, इन= 
जैसेकि वृष्टिः-वर्षा तृणम्‌=तृण को बढ़ाती है। 

भावार्थ--हम उत्तम कर्मों में व्यापृत हों और प्रभु का स्मरण करें। प्रभु हमारे बल, धन 
च उपासन के भाव को बढ़ाएँ। 

ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--अग्रीषोमौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अय्रीषोमौ 

अस्मै क्षत्रम॑ग्रीषोमावस्मै धारयतं रयिम्‌। इमं राष्ट्रस्यांभीवर्गे क़ंणुतं युज उत्तरम्‌॥ २॥ 

१. जीवन में "अग्नि और सोम', “ज्योति व आपः' का समन्वय आवश्यक है। अग्नि 
' अग्रता, प्रचण्डता, उत्साह, वीरता' आदि का प्रतीक है और सोम 'शान्ति व नम्रता' का। दोनों 
का मेल जीवन को सुन्दर बनाता है। केवल “अग्नि” जला देगा और केवल “सोम ' ठण्डा ही 
कर देगा, अतः मन्त्र में कहा है कि हे अग्नीषोमौ=अग्नि व सोमतत्त्वो ! अस्मै=इस साधक 
के लिए क्षत्रम्‌=बल को धारयतम्‌=धारण करो। अस्मै=इसके लिए रयिम्‌=धन को धारण करो। 

२. इमम्‌=इसे राष्ट्रस्य=राष्ट्र के अशिवर्गे=मण्डल (८८७, ००७९६५४) में उत्तरं कृणुतम्‌=उत्कृष्ट 
स्थिति में करो। प्रभु कहते हैं कि मैं इसे युजे=उत्कृष्ट कर्मो में लगाता हूँ। अग्नि और सोम 
का समन्वय हमें मार्ग-भ्रष्ट नहीं होने देता। 

भावार्थ--अग्नि और सोम (तीव्रता च नम्रता) का समन्वय होने पर हमें बल व ऐश्वर्य 
प्रास होता है। “अग्नीषोमौ ' का उपासक राष्ट्र में उन्नत स्थिति में होता है। प्रभु इसे उत्कृष्ट कर्मों 
में लगाये रखते हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अग्नीषोमौ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सुन्वते यजमानाय 

सर्बन्धुश्चास॑बन्धुश्च यो अस्माँ अंभिदास॑ति। 

सर्व तं र॑न्धयासि मे यज॑मानाय सुन्व॒ते॥ ३॥ 

१. सबन्धुः= (समानजन्मगोत्रजः ) समान गोत्रवाला च=या असबन्धुः च=असमान गोत्रबाला 
भी यः=जो कोई भी शत्रु अस्मान्‌ अभिदासत्ि=हमें उपक्षीण करता चाहता है, तं सर्वम्‌=उन 
सबको सुन्वते=शरीर में सोम (वीर्य) का अभिषव करनेवाले यजमानाय=यज्ञशील मे=मेरे लिए 
रन्धयासि=वशीभूत कीजिए। - 

भावार्थ--हम शरीर में सोमशक्ति का सम्पादन करें और यज्ञशील बनें। प्रभु के अनुग्रह 
से हम सब शत्रुओं को वशीभूत कर पाएँगे। 

८५५. [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:—ब्रह्मा॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः जगती ॥ 
सर्वोत्तम देवयान मार्ग 
ये पन्थांनो बहवों देव॒यानां अन्त्रा द्यावापृथिवी संचर॑न्ति। 
तेषामज्यांनिं यतमो वहांति तस्मै मा देवाः परिं धत्तेह सर्वे॥ १॥ 

१. ये=जो बहवः=बहुत-से देवयानः पन्थानः=देवों के जाने योग्य (देवा यैर्यान्ति) मार्ग 

द्यावापृथिवी अन्तरा=इस चुलोक व पृथिवीलोक के बीच में संचरन्ति= (वर्तन्ते) हैं, अर्थात्‌ 
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संसार में जितने भी उत्तम मार्ग हैं, तेषाम उनमे से आ कक पाप पर 
अज्यानिम्‌- 2 =उनमें से यतमः=जौन-सा सबसे अधिक 

दाग व को--लाभ को वहाति-प्राप्त कराए, तस्मै=उस मार्ग के लिए सर्वे देवा:-हे 

सम्‌ तला अ इह=यहा-इस जीवन में मा परिधत्त=मुझे धारण करो। 

भावार्थ--हम देवयान मार्गों में भी सर्वोत्तम देवयान मार्ग से गतिवाले हों। “द्यावापृथिवी 


स स शब्दों में इस भाव को समझकर कि 'मध्यमार्ग' ही श्रेष्ठ है, उसी से चलने 


ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
गौ, प्रजा, निवात-शरण 

ग्रीष्मो हेमन्तः शिशिरो वसन्तः शरद्वर्षा: स्वरिते नो दधात। 

आ नो गोषु भजता प्रजाया निवात इद्वः शरणे स्यांम॥ २॥ 

१. ग्रीष्मः हेमन्तः शिशिरः वसन्तः शरद्‌ वर्षा:-गर्मी, हेमन्त, शिशिर, वसन्त, शरद और 
वर्षा-ये छह-की-छह ऋतुएँ नः=हमें स्विते=सुष्टु प्रात्य धन में व उत्तम आचरण में 
दधात=धारण करें। हम ऋतुचर्या का ध्यान करते हुए उस-उस ऋतु के अनुसार ही अपनी दैनिक 
चर्चा A । २. है ग्रीष्म आदि ऋतुओ ! न:=हमें गोषु प्रजायाम्‌ आभजत=उत्तम गौ आदि 
उ न स्ता में लाब हमारे घरों में उत्तम गौएँ हों और हम उत्तम प्रजावाले 

| ओ! हम बः= वाते=वातादि के उपद्रवो से इत्‌=गृह में 
स्याम=हों-निवास करनेवाले हों। हे सित हार 
भावार्थ-ऋतुओं के अनुकूल आचरण करते हुए हम उत्तम 'गौओं, प्रजाओं च वात आदि 
के उपद्रवों से शून्य' गृहोंवाले हों। 
ऋषिः ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द:-जगती ॥ 
इदावत्सर, परिवत्सर, संवत्सर 

इदावत्सरासं परिवत्स॒राय॑ संवत्स॒राय॑ कृणुता बृहन्नम॑ः। 

तेषाँ व॒यं सुम॒तौ यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्यांम॥ ३॥ 

१. चान्द्राणां प्रभवादीनां पञ्चके पञ्चके युगे। सम्परीदान्विदित्येतच्छन्दपूर्वस्तु वत्सराः । 
उत्पत्ति के पश्चात प्रथम वर्ष “संवत्सर' कहलाता है, दूसरा “परिवत्सर', तीसरा 'इदावत्सर', 
चौथा “अनुवत्सर” और पाँचवां “इदवत्सर'। तै० त्रा १.४.१०.१ के अनुसार--'अग्निर्वाव 
संवत्सरः, आदित्यः परिवत्सरः चन्द्रमा इदावत्सरः, वायुरनुवत्सरः '। इन इदावत्सराय 
परिवत्सराय संवत्सराय=चन्द्रमा, आदित्य व अग्नि के लिए बृहत्‌ नमः कृणुत-खूब ही 
नमस्कार करो। चन्द्रमा के समान सदा “शान्त व प्रसन्नचित्त' बनता। आदित्य के समान सदा 
“गुणों का आदान करनेवाले व ज्योतिर्मय' बनना तथा अग्नि के समान सदा “अग्रगतिवाले ' बनना 
ही इनको नमस्कार करना है। २. बयम्‌=हम तेषाम्‌=उन चन्द्रमा, आदित्य व अग्नि की जोकि 
यज्ञियानाम्‌=पूजा के योग्य व संगतिकरण योग्य हैं, सुमतौ=कल्याणी मति में तथा भद्रे सौमनसे 
अपि=शोभन सौमनस्य में स्याम=्सदा हों। चन्द्र, आदित्य, अग्नि से “आह्लाद, ज्योति व अग्रगति' 
का पाठ पढ़ते हुए हम "शुभ बुद्धि, भद्र मन व स्वस्थ शरीर' को प्राप्त करें। 

भावार्थ-हम अपने जीवन में सर्वप्रथम अग्रगति का पाठ पढ़ें-हमारे जीवन का ध्येय 
' आरोहणम्‌’, ' आक्रमणम्‌’ हो। फिर हम सूर्य की भाँति ज्ञान से दीप्त बनने के लिए यत्नशील 
हों और अपने मनों को चन्द्र की भाँति सौम्य बनाएँ। हमारे जीवन का लक्ष्य “सुमति व भद्र 
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'विशेष--इसप्रकार जीवुन का विकास करते हुए हम 'शन्ताति' बनें-शान्ति का विस्तार 
'करनेवाले। यह शन्ताति ही अगले दो सूक्तों का ऋषि है-- 
८५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिःशान्तातिः ॥ देवता--विश्वेदेवाः ॥ छन्दः--उष्णिर्गर्भापथ्यापङ्किः ॥ 
सर्पदंश कष्ट-निवारण 

मा नों देवा अहिर्वधीत्सतोंकान्त्सहर्पूरुषान्‌। 

संय॑तं न वि ष्परद्व्यात्तं न स्रं य॑मन्नमों देवजनेभ्यः॥ १॥ 

२. हे देवाः=विष प्रतीकार में कुशल वैद्यो! अहिः =साँप सतोकान्‌=पुत्र-पौत्र आदि 
सन्तानोंवाले सहपुरुषान्‌= भृत्य आदि पुरुषॉसहित नः हमें मा 'वधीत्‌=हिंसित करनेवाले न हों। 

२. इन देवजनेभ्यः नः नमः=सर्पादि के विष-निवारण में समर्थ देबजनों के लिए हम नमस्कार 
करते हैं, जिनके अनुग्रह व कौशल से संयतम्‌=संशिलष्ट (बन्द) हुआ-हुआ सर्प का मुख न 
विष्परत-खुलता नहीं और व्यात्तम्‌=विवृत (खुला हुआ) सुख न संयमत्‌=बन्द नहीं होता। 
इसप्रकार ये वैद्य साँप को डसने में असमर्थ कर देते हैं। 

भावार्थ--कुशल वैद्यों के कौशल से हमें सर्पदंश से होनेवाले कष्टों से मुक्ति प्राप्त हो। 

ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सर्पो के लिए नमस्कार 

नमोऽ स्त्वसिताय नमस्तिर॑श्चिराजये। स्व॒जाय॑ ब॒भ्रवे नमो नमों देवजनेभ्यः २॥ 

१. असिताय=कृष्णवर्ण सर्पराज के लिए नमः अस्तु=नमस्कार हो--इससे हम दूर ही रहते 
हैं, दूर से ही इसे प्रणाम करते हैं। तिरश्चिराजये नमः=तिर्यग्‌ अवस्थित बलियोंवाले-तिरछी 

थारियोंवाले सर्प के लिए भी नमस्कार हो-इससे हम दूर से ही बचें। स्वजाय=शरीर में चिपट 
जानेवाले सर्प के लिए तथा बश्रवे=भूरे रङ्गवाले सर्प के लिए नमः=नमस्कार हो-इनसे हम 
बचें और वज्रप्रहार से इन्हें समा करें। २. देवजनेभ्यः नमः=सर्प-विष-चिकित्सा करनेवाले 
वैद्यो के लिए हम उचित सत्कार प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--' असित, तिरश्चिराजि, स्वज व बश्चु' नामक सभी सर्पों से हम बचें, सर्पविष- 
चिकित्सकों का उचित आदर करें। 

ऋषिः--शन्तातिः॥ देवता—रूद्रः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ 
सर्पमुख-संहनन 

सं तें हन्मि दता दतः समं ते हन्वा हनू। 

सं तें जिह्वयां जिह्वां सम्वास्न्राह॑ आस्य | म्‌॥ ३॥ 

१. हे अहे=सर्प | तते=तेरे दता=उपरि पङ्कि दन्त से दतः=अधः पङ्क्ति में स्थित दाँतों को 
संहन्मि=संहत--संश्लिष्ट करता हूँ उ=और ते=तेरे हन्वा=हनु से हनू=हनु को सम=संहत कर देता 
हूँ-तेरे दोनों जबड़ों को परस्पर सरा देता हूँ। ते=तेरी जिह्वया=जिह्वा से जिह्वाम्‌=जिह्व को 
सम्‌=संहत करता हूँ उ-और आस्ना=तेरे मुख से आस्यम्‌=मुख को सम्‌=संहत करता हूँ--मुख 
के उत्तर और अधर भागों को संश्लिष्ट कर डालता हूँ। 

भावार्थ--सर्प के मुख को सम्यक्‌ भींचकर उसे वशीभूत कर लेना चाहिए। 


अथ षष्ठ काण्डम्‌ NNT TO ५३७ 
५७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-शन्तात्तिः ॥ देवता--रूद्र: ॥ छन्दः ¬ अनुष्टुप्‌॥ 
भावरोग की एकमात्र औषध 

इदमिद्ठा उ॑ भेषजमिदं रुद्रस्य भेषजम्‌। 

येनेषुमेक॑तेजनां श॒तश॑ल्यामपुब्रब॑त्‌॥ ९॥ 

१. इदम्‌ इत्‌ वा=यह ब्रह्मज्ञान ही उ=निश्चय 
रूद्रस्य=परमात्मा का उपदिष्ट वेदज्ञान इस भवरोग का भेषजम्‌=औषध है, येन=जिस ब्रह्मज्ञान- 
(वेदज्ञान)-रूप औषध से इषुम्‌=इस जीवनरूप बाण को अपब्रवत्‌=अपने से दूर करनेवाला 
होता है। यह जीवनरूप बाण एकतेजनाम- 


र ही इसमें जदेहरूप एक काण्डवाला है और शतशल्याम्‌=सैकड़ों 
व्याधियाँ ही इसमें शल्यरूप हैं अथवा जीवन के सौ वर्ष ही इसमें शत शल्य हैं। 


भावार्थ--प्रभु से उपदिष्ट वेदज्ञान को क्रिया में अनूदित करने पर हम मुक्त हो जाते हैं। 

भवरोग का औषध यह वेदज्ञान ही है। 
ऋषिः-शन्तातिः॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
गोमूत्र-फेन से व्रणचिकित्सा 

जालाषेणाभि षिञ्चत जालाषेणोप॑ सिञ्चत। 

जालाषमुग्रं भेष॒जं तेन॑ नो मृड जीवसे॥ २॥ 

१. (जालाषमिति उदकनामसु पठितम्‌। अत्र च विनियोगानुसारेण गोमूत्रफेनलक्षणम्‌--सा०) 
हे परिचारको ! जालाषेण अभिषिञ्चत=गोमूत्र-फेन से व्रण को सब ओर से धोओ (प्रक्षालयत), 
जालाषेण उपसिञ्चत=गोमूत्र-फेन से इसे उपसिक्त करो--रुई को उसमें भिगोकर व्रण पर 
रखो। यह जालाषम=गोमूत्रफेन उग्रं भेषजम्‌=बड़ा तीक्ष्ण रोग-निवर्तक औषध है। हे इन्द्र! 
तेन=उस जालाष से नः=हमें जीवसे=दीर्घजीवन की प्राप्ति के लिए मृड=सुखी कीजिए। 

भावार्थ-गोमूत्रफेन तीब्र कृमिनाशक औषध है। इसके प्रयोग से कैंसर आदि का दूर होना 
भी सम्भव है। 

ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-रूद्रः [ भेषजम्‌ ]॥ छन्द:--पथ्याबृहती ॥ 
सर्वरोग शमन 

शं च॑ नो मर्यश्च नो मा च॑ नः किं चनाम॑मत्‌। 

क्षमा रपो विश्वै नो अस्तु भेषजं सर्व नो अस्तु भेषजम्‌॥ ३॥ 

१. हे देव! नः=हमारे शं च=रोग का शमन भी हो च=औँर नः .मयः=हमें रोगजनित दुःख 
को शान्ति से सुख प्राप्त हो च=और नः हमारा किंचन=कोई भी अङ्ग-प्रत्यङ्ग मा आममत्‌=रोगग्रस्त 
न हो। २. रपः=(रपसः) रोग के कारणभूत पाप का क्षमा=शमन--शान्ति हो। नः हमारे लिए 
विश्वम्‌=सारे पदार्थ भेषजम्‌ अस्तु=औषधरूप हों-हम भोज्यपदार्थो को भी क्षुधारूप रोग के 
औषध के रूप में ही सेवन करें। सर्वम्‌=(सर्व समाप्नोषि ततोऽसि सर्वः) वे सर्वव्यापक प्रभु 
नः=हमारे लिए भेषजम्‌ अस्तु औषध हों। प्रभु-स्मरण हमें सब व्याधियों से बचाए। 

भावार्थ-हमारे रोग शान्त हो गये, सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग स्वस्थ हों। भोज्यद्रव्यों को हम 
औषधरूप से सेवन करें। प्रभु स्मरण हमारे पाप-रोगों का सर्वमहान्‌ औषध हो। 

विशेष--अपने जीवन को रोग व पापशून्य बनाकर यह स्थिरवृत्तिवाला बनता है। इसका 


से भेषजम्‌=औषध है। इदम्‌=यह 


५३८ 


Be ६.५८.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
नाम ` अथर्वा? हो जाता है। यही अगले पाँच सूक्तों का ऋषि है 
७८. [ अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः अथर्वा ( यशस्कामः )॥ देबता-इ्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः जगती ॥ 
यशस्वी जीवन 


१. मा=मुझे मघवान्‌ इन्द्रः =एऐशवर्यशाली सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यशसं कृणोतु=यशस्वी बनाए। 
मैं भी ऐश्वर्य व शक्ति से सम्पन्न बनकर यश प्राप्त करूँ। इमे उभे=ये दोनों द्यावापृथिवी =द्युलोक 
च पृथिवीलोक यशसम्‌-मुझे यशस्वी बनाएँ। मेरा मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञानसूर्य से दीसत हो और 
शरीररूप पृथिवीलोक दृढ़ हो। ये ज्ञानीदीसि व शक्ति मुझे यशस्वी बनाएँ। २. मा=मुझे सिता 
देवः=प्रेरक व दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु यशसं कृणोतु=यशस्वी करे। मैं प्रभु-प्रेरणा को 
सुननेवाला बनूँ. और दिव्य गुणों का अपने में वर्धन करूँ। इसप्रकार ही तो मेरा जीवन यशस्वी 
बनेगा। मैं इह=इस जीवन में दक्षिणायाः दातु=सब 'दक्षिणाओं के देनेवाले उस प्रभु का प्रियः 
स्याम्‌=प्रिय बनूँ। 

भावार्थ-हम “धन, शक्ति, ज्ञान व शरीर की दुढ़ता' को धारण करते हुए यशस्वी बनें। 
प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए दिव्य गुणों को धारण करें और उस सर्वप्रद प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषि: अथर्वा ( यशस्कामः )॥ देबता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः —-प्रस्तारपङ्क्िः ॥ 
इन्द्रः, आपः 

यथेन्द्रो द्यावांपृथिव्योर्यश॑स्वान्यथाप ओष॑धीषु यश॑स्वतीः। 

एवा विश्वेषु देवेषु व॒यं सर्वे षु सशस॑ः स्याम २॥ 

१. यथा=जैसे इन्द्रः सूर्य द्यावापृथिव्योः =द्युलोक व पृथिवीलोक में -खशस्वान्‌=वृष्टिप्रदान 
आदि कर्मों के कारण यशस्वी हैं, यथा=जैसे आपः=जल ओषधिषु=त्रीही-यव आदि ओषधियों 
. में यशस्वतीः=उनकी वृद्धि का हेतु होने से यशवाले हैं, एब=उसी प्रकार विश्वेषु देखेषु=सब 
देवों में वयम-हम सर्वेषु-सब गुणों के दृष्टिकोण से यशसः स्याम=यशस्वी हों। 

भावार्थ--सूर्य की भाँति हम गुणों का आदान करके उन गुणें को सर्वत्र फैलानेवाले बनें। 
जलों की भाँति रस का सञ्चार करनेवाले हों। सब दिव्य गुणों के कारण यशस्वी बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ( यशस्कामः )॥ देबता-इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
इन्द्रः, अग्नि, सोम 

य॒शा इन्द्रो यशा अग्निर्यशाः सोमो अजायत। 

य॒शा विश्व॑स्य भूतस्याहम॑स्मि सशस्त॑मः॥ ३॥ 

इस मन्त्र की व्याख्या ६.३९-३ पर द्रष्टव्य है। 


७५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अरुन्धत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्द्प्‌॥ 
अरुन्धती ओषधि 
आनडुदभ्यस्त्वं प्रथमं थेनुभ्यस्त्वर्मरुन्धति। अधेंनवे वर्यसे शर्म यच्छ चतुंष्पदे॥ १ ॥ 
१. हे अरुन्धति=अरुन्धती ओषधे! त्वम्‌=तू प्रथमम्‌=पहले अनडुदभ्यः=शकटर का वहन 


| है ६.६०. २ 
करनेवाले बैलों के लिए शर्म-सुख-ब्रण आदि को पर ड बज या य 

त्वम्‌=तू धेनुभ्यः ह पूरा करने के द्वारा सुख-चैन =दे, तथा 
प र देनेवाली गौओं के लिए सुख प्रदान कर। २. इसप्रकार अध्चेनवे=धेनु 
त  भ“माच वर्ष से छोटे गवाश्वादि जातीय चतुष्पदे=चतुष्पदमात्र के लिए सुख दे। 


सजो 7 जद ओषधि के प्रयोग से हमारे बैल, गौ व अन्य पशु ब्रणादिरहित होकर 


५३९ 


ऋषि:---अथर्वा ॥ देवता--अरुन्धत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
'पयस्वान्‌ गोष्ठ 

शर्म यच्छत्वोष॑धि: सह देवीर॑रुन्धती। कर्त्पर्यस्वन्तं गोष्ठम॑यक्ष्माँ उत पूरुंषान्‌॥ २॥ 

१. देवीः सह अरुन्धती=दिव्य गुणों से सम्पन्न यह अरुन्धती ओषधिः=ओषधि शर्म 
सच्छतु=हमारे क पशुओं के लिए सुख दे। २. यह अरुन्धती ओषधि सब पशुओं की नीरोगता 
के द्वारा =हमारे गो-निवास देश को पयस्वन्तम्‌ करत्‌=प्रभूत दुग्ध से युक्त करे, उत-और 
इस गोदुग्ध के द्वारा पूरुषान्‌=घर के सब व्यक्तियों को अयक्ष्मान्‌=नीरोग करे। 

भावार्थ-अरुन्धती ओषधि हमारे पशुओं को नीरोग बनाकर हमारे घरों को दूध से भर 
दे। इस गोदुग्ध द्वारा यह हमारे सब मनुष्यों को स्वस्थ बनाए। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-अरुन्धत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
“विश्वरूपा सुभगा जीवला” अरुन्धती 

विश्वरूपां सुभगांमच्छाव॑दामि जीवलाम्‌। 

सा नों रुद्रस्यास्तां हेतिं दूरं न॑यतु गोभ्यः ३॥ 

१. विश्वरूपाम्‌=नीरोगता द्वारा सबको उत्तम रूप देनेवाली, सुभगाम्‌=उत्तम ऐश्वर्यशाली, 
जीवलाम्‌=जीवनीशक्ति को देनेवाली इस अरुन्धती को अच्छ बदामि=लक्ष्य करके कहता हूँ 
कि सा=वह अरुन्धती रुद्रस्य अस्तां हेतिम्‌=हमारी त्रुटियों के परिणामस्वरूप रुद्र (प्रभु) से 
फेंके गये अस्त्र को नः गोभ्यः=हमारी गौओं से दूरं नयतु=दूर देश में प्रास कराए, अर्थात्‌ 
अरुन्धती के प्रयोग से हमारे गवादि पशु नीरोग हों--यह उन्हें उत्तम स्वास्थ्य प्राप्त कराए, उन्हें 
सौभाग्यवाला करे-उनके दूध में यह जीवनशक्ति को स्थापित करनेवाली हो। 

भावार्थ-अरुन्धती “विश्वरूपा, सुभगा व जीवला? है। यह हमारे पशुओं को नीरोग बनाए। 

६०. [ षष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अर्यमा॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
विषितस्तुप ` अर्यमा ' 

आयमा या्यर्यमा पुरस्ताद्ठिषिंतस्तुपः । अस्या इच्छन्नयुनै पत्तिमुत जायामजान॑ये॥ १॥ 

१. पुरस्तात्‌=पूर्व दिशा में क्रि-षित-स्तुपः=विशेषरूप से बँधा हुआ है रश्मियों का 
समुच्छ्य जिसमें, ऐसा अयम्‌-यह आर्यमा=सूर्य आयाति=आता है। रश्मि-समूह से युक्त सूर्य 
पूर्व दिशा में उदित होता है। यह सूर्य इस कन्या को भी एक-एक दिन करके यौवन प्राप्त करता 
है और आज अस्यै आग्रुवै=इस अविवाहित युवति के लिए पतिम्‌=पति को चाहता है, उत=और 
अजानये=जायारहित युवक के लिए जायाम्‌=पत्नी को चाहता हुआ यह सूर्य आता है। २. सूर्य 
अपनी प्रकाशमयी किरणों से युवक व युवतियों को यौवन प्रास कराता है और उनमें एक-दूसरे 
को प्राप्त करने की कामना जगाता है, मानो सूर्य ही इस कार्य को करनेवाला हो। वस्तुतः कन्या 
का पिता भी 'अर्यमा' है—' अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति' जो कन्या के हाथ को पति के हाथ 
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र हैं तथा ' अरीन्‌ यच्छति' क्राम-क्रोध-लोभ आदि का नियमन करते हैं, साथ ही सूर्य की 
भाँति “्रिषितस्तुप'=अपने अन्दर ज्ञानरश्मियों के समुच्छूय को बाँधनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--आदर्श पिता सूर्य के समान है। वह अपनी युवति कन्या के लिए पति की कामना 
करता हुआ एक उत्तम युवक के लिए कन्या का हाथ ग्रहण कराता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- अर्यमा ॥ छन्दः-अनुष्डुप्‌॥ 
समनं यती 

अश्र॑मदियमंर्यमन्नन्यासां सम॑नं य॒ती। अङ्गो न्व |र्यमन्नस्या अन्याः सम॑नमाय॑ति॥ २॥ 

१. हे अर्यमन्‌=सूर्यवत्‌ दीसज्ञानवाले कन्या-पितः ! इयम्‌=यह आपकी कन्या अन्यासाम्‌=अपनी 
अन्य सहेलियों के समनं यती= (समनं संमननात्‌ संमानाद्वा--निरु० ७.४.३) सम्मानवाले प्रसङ्गों 
में--पति-मिलाप के अवसरों पर--विवाहोत्सवों में जाती हुई अश्रमत्‌=थक गई है। २. हे 
अर्यमन्‌=काम-क्रोध के नियन्ता कन्या-पितः ! नु=अब अङ्ग उ=शीघ्र ही ऐसी व्यवस्था करो कि 
अन्याः=इसकी अन्य सहेलियाँ अस्याः समनम्‌ आयति=( आयन्ति) इसके विवाहोत्सव में- 
पति-मिलन प्रसङ्गों में उपस्थित हों। 

भावार्थ-युवति कन्या जन अपनी सहेलियों के विवाहोत्सव में सम्मिलित होती है तो 
उसकी भी 'पति-प्रासि” की कामना होना स्वाभाविक है, अतः पिता को अपने कर्त्तव्य की उपेक्षा 
नहीं करंनी चाहिए। 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता- अर्यमा ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
प्रतिक्काम्य पति 

धाता दांधार पृथिवीं धाता द्यामुत सूर्यम्‌। 
ध्ातास्या अग्रुवै पत्तिं दधांतु प्रतिकाम्य [म्‌॥ ३॥ 
| १. कन्या-पिता प्रभु से प्रार्थना करता है कि धाता=सर्वाधार प्रभो ! आप पृथिवीं दाधार=पृथिवी 
का धारण करते हैं, धाता=सर्वाधार आप ही द्याम्‌=घुलोक का उत5और सूर्यम्‌=सूर्य का धारण 
करते हैं। धाता=धाता आप ही अस्यै आग्रुवै=इस पतिकामा कन्या के लिए 'प्रतिकाम्यम्‌= आभिमुख्येन 
'कामयितव्य पत्तिं दधात्तु=पति प्रास कराएँ। | 

भावार्थ-कन्या का पिता प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आप ही सबके आधार 

हो। इस कन्या को भी आपने ही आधार देना है। इसके लिए आप ही योग्य वर प्राप्त कराएँगे। 
६९. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता रूद्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
माध्षुर्य, ज्योति, व्यचस्‌ ( व्यापकता, उदारता ) 

मह्यमापो मध॑मदेर॑यन्तां मह्यं सूरों अभरज्ञ्योतिंषे कम्‌। 

मह्मं देवा उत विशवे तपोजा महा देवः स॑विता व्यचों थात्‌॥ १॥ 

१. आपः=जल मह्यम्‌=मेरे लिए मधुमत्‌ एरयन्ताम्‌=अपने माधुर्योपेत रस को प्रात कराएँ 
तथा सूरः=सूर्य मह्यम्‌=मेरे लिए कम्‌नसुखकर आत्मीय तेज को ज्योतिषे=प्रकाश के लिए 
अभरत्‌=प्रा कराता है। जल व सूर्य मुझमें क्रमशः माधुर्यं व ज्योति स्थापित करते हैं, २. 
उत=और तपोजाः=तप से शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाले विश्वेदेवाः=सब देव (विद्वान्‌) 
मह्यम्‌=मेरे लिए व्यचः =व्यापन--व्िस्तार व उदारता को धात=धारण करें। वह 'सविता देवः= 
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सबका a दिव्य गुणों का पुञ्ज प्रभु भी महाम-मेरे 
वाथ -स्वाभाविक सरल जीवन बिताते हुए हम जलों से 
प्राप्त करें। “माता-पिता, आचार्य व प्रभु” मुझे उदार--विशाल हंदेय जग सूर्य से ज्योति 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--रूद्र: ॥ छन्द: भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
र सत्यम्‌ अनृतम्‌ 

अहं विवेच पृथिवीमुत द्यामहमृतूंरजनयं स॒प्त साकम्‌। 

अहं सा दैवीं परि वाचं विश॑श्च॥ २॥ 

१. प्रभु कहते & कि अहमू-मैं पृथिवीं उत द्याम्‌=पृथिवी और द्युलोक =पृथक्‌- 
पजक थामे रखता हूँ। अहम्‌=मैं साकम्‌=साथ-साथ ही सप्त ऋतून्‌=सात गदिती पर न 

दो कान, दो नासिका-छिंद्र, दो आँख व मुख' अजनयम्‌=उत्पन्न करता हूँ। २. आहमू=मैं यत्‌ 
सत्यम्‌ अनृतम्‌=जो सत्य और झूठ है, उसका बदामि=प्रतिपादन करता हूँ। “यह सत्य है, यह 
अनृत है र बतानेवाला मैं ही हूँ, च=और अहम्‌=मैं ही दैवीं वाचम्‌=दिव्य वेदवाणी को 
परिक्रिशः Re का लक्ष्य करके प्रतिपादित करता हूँ। 

गर्थ-द्युलोक व पृथिवीलोक का धारण करनेवाले वे प्रभु ही हैं। प्रभु ही हमें मुखादि 
सात प्राणों को--इन्द्रियों को प्राप्त कराते हैं। प्रभु ही हमारे लिए स व अस 
से उपदेश करते हैं। प्रभु ही सृष्टि के आरम्भ में वेदवाणी का प्रकाश करते हैं। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता--रूद्र: ॥ छन्दः--भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
अग्नीषोमौ 

अहं ज॑जान पृथिवीमुत द्यामहमृतूंरजनयं स॒पतं सिन्धून्‌। 

अहं स॒त्यमनृंतं यद्वदामि यो अंग्रीषोमावजुंषे सर्रांया॥ ३॥ 

१. अहम्‌=मैं पृथिवीम्‌=पृथिवी को उत द्याम्‌=और झुलोक को जजान=प्रादुर्भूत करता हूँ। 
अहम्‌=मैं ही प्राणिशरीर में ऋतून्‌=गतिशील सस सिन्धून्‌=सात प्राण-प्रवाहों को अजनयम्‌=उत्पन्न 
करता हूँ। २. अहमू=मैं ही यत्‌=जो सत्यम्‌=सत्य है और अनृतम्‌=जो अनृत है उसका 
वदामि=उपदेश करता हूँ, हृदयस्थ रूपेण सत्यासत्य का विवेक प्राप्त कराता हूँ। मैं वह हूँ. 
यः=जोकि सस्त्राया=परस्पर मित्रभूत-एक-दूसरे के पूरक होने से परस्पर सम्बद्ध अग्रीषोमौ=अग्नि 
और सोमतत्त्वों को अजुषे=प्रीतिपूर्वक सेवन कराता हूँ, अर्थात्‌ मेरा उपासक अपने जीवन में 
अग्रि और सोम इन दोनों तत्त्वों का समन्वय करनेवाला बनता है। इसी कारण उसका जीवन 
समत्ववाला बना रहता है। 

आावार्थ--ब्रह्माण्ड व पिण्ड के जनक प्रभु हमारे जीवनों में सत्यासत्य का प्रकाश करते 
हैं। वे अपने उपासकों में अग्नि व सोमतत्त्व को स्थापित करके उनके जीवनों को समत्वयुक्त 
करते हैं। 


लिए उदारता को धारण करानेवाला हो। 


६२. [ द्विषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वैश्वानरादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः---्रिष्टुप्‌॥ 
'सूर्य, वायु, मेघ, द्यावापृथिवी ' द्वारा पवित्रता 
वैश्वानरो रश्मिभिः पुनातु वात॑ः प्राणेनेषिरो नभोभिः । 
द्यावापृथिवी पय॑सा पय॑स्वती ऋतार्वरी यज्ञिये नः पुनीताम्‌॥ १॥ 
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१. बैशवानरः=सन प्राणियों का हित करनेवाला सूर्य रश्मिभिः=अपनी किरणों से नः 
'पुनातु=हमें पवित्र करे | वातः =देहमध्य में विचरण करता हुआ वायु प्राणेन=श्वासोच्छ्ञासादिरूप 
से हमें पवित्र करें। इषिरः=यह गमनशील-_अन्तरिक्ष में विचरण करनेवाला वायु नभोभिः= 
अन्तरिक्ष-प्रदेशस्थ मेघों से हमें पवित्र करे। २. च्यावापृध्चिवी-च्युलोक व पृथिवीलोक नः=हमें 
पुनीताम्‌=पवित्र करें। जो द्यावापृथिवी पयसा पयस्वती=सारभूत रस से सारवाले हैं, 
ऋतावरी=उदकवाले हैं और यज्ञिये=यज्ञों के निष्पादन में समर्थ हैं, अथवा संगतिकरण योग्य 
हैं । हमें इन द्यावापृथिवी को मिलाकर ही चलना चाहिंए। अपने जीवन में शरीर (पृथिवी) व 
मस्तिष्क (झुलोक) दोनों का ही ध्यान रखना चाहिए। 

भावार्थ-सूर्य, वायु, मेघ व द्यावापृथिवी-सभी हमें पवित्र करनेवाले हों । 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-वैश्वानरादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
वैश्वानरी वाणी का अध्ययन 

वैश्वानरीं सूनृतामा र॑भध्वं यस्या आशांस्त॒न्वो | वीतपूंष्ठाः। 

तयां गृणन्तः सधमादेंषु व॒यं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌॥ २॥ 

१. बैश्वानरीम्‌=सबन मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु से दी गई सूनृताम्‌=उत्तम, दुःखों का 
परिंहाण करनेबाली व सत्य (सु+ऊन+ऋत) वेदवाणी को आरभध्वम्‌= आरम्भ करो, इसका 
अध्ययन आरम्भ करो, सस्याः=जिस वेदवाणी की आशाः =दिशाएँ तन्वः=विस्तारवाली हैँ तथा 
'चीतपृष्ठाः=दीस व विस्तीर्ण पृष्ठवाली हैं--इस वेदवाणी का ज्ञान अनन्त व दीस है। २. तया=उस 
वेदवाणी से सधमादेषु=आनन्दपूर्वक मिलकर बैठने के अवसरों पर गृणन्तः =प्रभुस्तवन करते 
हुए बयम्‌=हम रयीणाम्‌=धनों के पतयः स्याम=पति हों-दास न बन जाएं। 

भावार्थ--हम वेदवाणी का अध्ययन करें। यह वेदवाणी अनन्त ज्ञानवाली है। मिलकर 
बैठने के अवसरों पर इस वाणी द्वारा हम प्रभुस्तवन करें और इस संसार में धनों के दास न 
बनकर उनके स्वामी बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वैश्वानरादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुचयः, पावकाः 

वैश्वानरीं वर्च॑स॒ आ र॑भध्वं शुद्धा भव॑न्तः शुच॑यः पाव॒काः । 

इहेड॑या सधमादं मद॑न्तो ज्योक्पश्येम सूर्य मुच्चर॑न्तम्‌॥ ३॥ 

१. बैश्वानरीम्‌=प्राणिमात्र का हित करनेवाले प्रभु की वेदवाणी को आरभध्वम्‌=पढ्ना 
आरम्भ करो। यह वर्चसे=तुम्हारे वर्चस्‌ के लिए होगी। इससे शुद्धाः भवन्तः=पापशून्य होते 
हुए शुचयः=ब्रह्मवर्चस्‌ से दीसत बनकर पावकाः=औरों को भी पवित्र करनेवाले बनो। २. इह= 
यहाँ-घरों में इडया=इस वेदवाणी से सधमादं मदन्तः=आनन्दपूर्वक मिलकर बैठने के स्थानों 
में आनन्दित होते हुए हम ज्योक-दीर्घकाल तक उच्चरन्तं सूर्यम्‌=उदय होते हुए सूर्य को 
'पश्येम=देखें, अर्थात्‌ बड़े दीर्घजीवी बनें। 

भावार्थ--हम वेदवाणी के अध्ययन से पापरहित बनकर औरों को भी पवित्र करनेवाले 
हों। घरों में मिलकर, आनन्दपूर्वक इसका पाठ करें और दीर्घजीवी बनें। 

'विशेष--वेदवाणी के अध्ययन के द्वारा काम-क्रोध-लोभ आदि की जिघांसावाला यह पुरुषे 
“द्रुणः ' कहलता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ OO ५४३ 
६३. [ त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-द्रुह्णणः ( आयुर्वर्चोबलकामः )॥ देवता--निऋति: ॥ छन्द:अत्िजगती ॥ 
' अदो-मद्‌ं' अन्नम्‌ 

यत्ते देवी निर्त्रतिराबबन्ध॒ दाम॑ ग्रीवास्व॑ंविमोक्यं यत्‌। 

त अ वर्चसे बलांयादोमदमन्नमन्दि प्रसूंतः॥ २॥ 

१. ह पुरुष! देवी=तुझे पराजित करने की कामनावाली (दिव्‌ विजिगीषा) अथवा तुझे मद 
की अवस्था में ले-जानेवाली निर्कऋतिः=इस अनिष्टकारिणी पापदेवता ने त्ते-तेरी ग्रीवासु-कण्ठगत 
धमनियों में--तेरी गर्दन में यत्‌=जिस अविमोक्यम्‌-कठिनता से छुड़ाये 


य ये जाने योग्य दाम= 
को--पाश को आबबन्ध=बाँधा है, ते=तेरे तत्‌=उस पाश को विष्यामि-मैं छुड़ाता हूँ। आ 
के अनुसार वेदाध्ययन की प्रवृत्ति हमें इस निर्क्रति के पाश से छुड्डानेवाली होगी। २. इस निरति 


के पाश से मुक्त होकर तू प्रसूतः=इस वेदवाणी से प्रेरित हुआ-हुआ अदोमदम्‌=अनन्तकाल तक 
व्याप्त होनेवाले-आनन्द प्राप्त करानेवाले अन्नम्‌ अद््ि=ज्ञान का ओदन खा। 'ब्रह्माचारी ज्ञान 
को चरनेवाला बन, “आ-चार्य' तुझे इस ज्ञान को चराएँ। यह तेरे आयुषे=दीर्घजीवन के लिए 
हो, वर्चसे=प्राणशक्ति के लिए हो तथा बलाय=तुझे बल सम्पन्न करे। 

भावार्थ-हम वेदाध्यन द्वारा अपने को निर्क्रति के पाश से मुक्त करें। अनन्त आनन्द प्राप्त 
करानेवाले ज्ञान को प्राप्त करें। ब्रह्मौदन के खानेवाले बनें। यह हमें 'दीर्घजीवन, प्राणशक्ति व 
बल? प्राप्त कराए। 

ऋषि: द्रुह्णणः ( आयुर्वर्चोबलकामः )॥ देनता-यमः ॥ छन्दः-जगतीगर्भाजगती ॥ 
“निर्त्ऋतिपाश विमोक्ता' यम ( मृत्यु ) 

नमोऽस्तु ते निर्ऋृते तिग्मतेजोऽ य॒स्मयान्वि चता बन्धपाशान्‌। 

य॒मो मह्यं पुनरित्त्वां द॑दाति तस्मै य॒माय॒ नमों अस्तु मृत्यवे॥ २॥ 

१. साधक निर्त्रवति=पापदेवता से कहता है कि हे तिग्मतेजः=तीक्ष्णतेजवाली निर्त्रते=पापदेवते | 
नमः अस्तु=हमारा तुझे दूर से ही नमस्कार हो। तूने इन अयस्मयान्‌=लोहे के बने हुए--बड़े 
दुढ़ बन्धपाशान्‌=बन्धनरज्जुओं को विच्रता=छिन्न कर दिया है-हमसे पृथकू कर दिया है। हे 
पापदेवते! तेरी बड़ी कृपा है कि तूने हमें बन्धनमुक्त कर दिया है। २. इस बन्धनमुक्त साधक 
से प्रभु कहते हैं कि पाप-बन्धनों से मुक्त करनेवाला यमः=तुम्हारे जीवन को नियमित बनानेवाला 
आचार्य त्वाम्‌=तुझे पुनः इत्‌=फिर-पाप-बन्धन से मुक्त करके मह्यं ददात्ि=मुझे देता है। 
तस्मै=उस यमाय=जीवन को नियमित करनेवाले मृत्यबे=द्वितीय नव-जीवन प्राप्त करानेवाले 
आचार्य के लिए नमः अस्तु=तुम्हारा नमस्कार हो-तुम उन्हें आदरपूर्वक प्रणाम करो। 

भावार्थ-हम पाप-देवता को दूर से ही नमस्कार करें। नियन्ता, नव-जीवन देनेवाले 
आचायोँ का हम आदर करें। वे हमें पाप-बन्धन से मुक्त करके प्रभु के लिए प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः-द्रुह्णणः ( आयुर्वर्चोबलकामः )॥ देवता- मृत्युः ॥ छन्दः--जगतीगर्भाजगती॥ 
यमेन पितृभिः संविदानः 

अयस्मयें द्रुपदे बेधिष इहाभिहितो मृत्युभिर्ये स॒हस्त्र॑म्‌। 

समेन त्वं पितृभिः संविदान उंत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ ३॥ 
१. हे निर््ते=पापदेवते! तू इस मनुष्य को अयस्मये=लोह-निर्मित-बड़े दृढ़ ड्रुपदे=दारु 


ण्डड ६.६३.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


निर्मित पादबन्धन में-बेड़ियों में जेधिषे=बाँध देती है। इह=इस लोक में यह पुरुष इन 
मृत्युभ्िः =मृत्यु के कारणभूत पाशों से अभिहितः=नड्ध हो जाता है। उन मृत्युपाशों से बद्ध हो 
जाता है ये=जोकि सहस्त्रम्‌=हज़ारों की संख्या में हैं। कितने ही -पाश-बन्धनों से यह पुरुष जकड़ा 
जाता है। हे साधक! त्वम्‌=तू यमेन-जीवन को नियमित बनानेवाले आचार्य से तथा पितृभिः =रक्षा 
करनेवाले माता-पिता आदि से संवरिदानः=सम्यक्‌ ज्ञान प्रास करता दुआ अपने को इमम्‌=इस 
उत्तमं नाकम्‌=उत्कृष्ट मोक्षलोक में अधिरोहय=आरूढ़ करद. मोक्षलोक को प्राप्त करनेवाला 
'बन। 
भावार्थ -पापदेवता हमें दृढ़ पाशों में जकड़ देती है। हम आचार्यों व पितरों से ज्ञान प्राप्त 
करके पाप-बन्धनों से मुक्त होकर मोक्ष को प्राप करें। 
ऋषिः--द्रुह्णणः ॥ देबता--अग्निः ॥ छन्दः अनुष्ड्प्‌॥ 
“वृषा, अग्नि, अर्य' आचार्य 

संसमिझुंवसे वृषन्नग्ने विश्वान्यर्य आ। इडस्पदे समिध्यसे स नो वसून्या भ॑र॥ ४॥ 

१. विद्यार्थी आचार्य से कहता है कि हे बुषन्‌=मुझे ज्ञान-जल से सिक्त करनेवाले, अग्ने=मुझे 
आगे-और-आगे ले-चलनेवाले आचार्य! अर्य:-आप जितेन्द्रिय हो और सब ज्ञानों के स्वामी 
हो। इत्‌=निश्चय से समूरसम्यक्‌ और सं आ युबसे=अच्छी प्रकार ही मुझे बुराइयों से पृथकू 
करते हो और अच्छाई के साथ जोड़ते हो। २. आप इडःपदे=इस ज्ञान की वाणी के मार्ग में 
समिध्यसे=खूब ही चमकते हो। सः=वे आप नः=हमारे लिए वसूनि=इन ज्ञान-साधनों को 
आभर=समन्तात्‌ भूत कीजिए। हमें ज्ञानदी करके उस ज्ञानाग्नि में सब निऋति-बन्धनों को भस्म 
कर दीजिए। 

भावार्थ--ज्ञानदीस आचार्य हमें ज्ञानसिक्त करके सब बुराइयों से पृथक्‌ करें। 

विशेष--यह ज्ञानदीस व्यक्ति स्थितप्रज्ञ बनता है। इसकी मति विषयों से आन्दोलित नहीं 
होती। इसी से यह "अथर्वा? कहलाता है। यह अथर्वा ही अगले छह सूक्तों का ऋषि है। 

६४. [ चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
संज्ञान 

सं जांनीध्वं सं पूंच्यध्वं सं वो मनासि जानताम्‌। 

देवा भागं यथा पूर्वे संजानाना उपास॑ते॥ १॥ 

१. आचार्य का विद्यार्थी को प्रथम उपदेश यह है कि तुम संजानीध्वम्‌=समान ज्ञानयुक्त 
होओ। ज्ञान ही सब व्यवहारों का मूल है। समान ज्ञानवाले होकर संपुच्यध्वम्‌=मिलकर कार्यों 
को करनेवाले होओ। वः-तुम्हारे मनांसि>मन संजानताम्‌=परस्पर विरुद्ध ज्ञानजननक नहों। 
अन्तःकरण समान ज्ञान को पैदा करेगा तो संज्ञानवाले बनकर मिलकर कर्मो को करनेवाले होंगे। 
२. यथा-जिस प्रकार संज्ञानानाः=संज्ञानवाले पूर्वे=पालन व पूरण करनेवाले देवाः=देव भागम्‌ 
उपासते=अपने-अपने कर्त्तव्य का उपासन करते हैं, उसी प्रकार हम भी 'सांमनस्य, संज्ञान व 
सम्पर्क’ वाले हों। 

भावार्थ -देव संज्ञाननाले होते हए अपने कर्त्तव्यकर्मों को करते हैं, उसी प्रकार हम भी 
संज्ञानवाले होकर अपने-अपने कर्तव्यों को करें। 


कक, मल लक की 52000 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌॥ छन्दः -न्निष्टुप्‌॥ 
मन्त्र व चित्त की समानता 

समानो मन्त्रः समितिः समानी समान ब्र॒तं सह चित्तमेंधाम्‌। 

समानेन॑ वो हविषां जुहोमि समानं चेतो अभिसंविशध्वम्‌॥ २॥ 

- मन्त्रः तुम्हारा कार्य-अकार्य का पर्यालोचन समानः =एकरूप हो। उस मन्त्र के अनुसार 
समितिः=संगति-_कारयाँ में प्रवृति समानी=एकरूप हो, तुम्हारे व्रतं समानम्‌=कर्म एकरूप हों। 
एषाम्‌=इन सबका चित्तम्‌=अन्तःकरण भी सह=एकविध हो--मिला हुआ हो। २. 
समानेन=साधारण--ऐक्य के जनक हविषा=दानपूर्वक अदन की वृत्ति से वः=तुम्हें जुहोमि 
( हावयामि )-यज्ञशील बनाता हुँ। वस्तुत यह यञ्ञशीलता--स्वार्थ से ऊपर उठने की वृत्ति ही 
हमें परस्पर मेलवाला करती है। इस हवि के द्वारा समानं चेतः=एकरूप चित्त को अभि- 
संविशध्वम्‌=आभिमुख्येन प्राप्त होओ। 

भावार्थ-हमारा मन्त्र, समिति, ब्रत व चित्त समान हो। हम यज्ञशील होते हुए समान चित्त 
को प्राप्त हों। हम सब अभिन्न हृदय बन पाएँ। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सांमनस्यम्‌॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
' आकूति, हृदय व मन' की समानता 

समानी व आकूतिः समाना हृद॑यानि वः। 

स॒मानम॑स्तु वो मनो यथां चः सुसहास॑ति॥ ३॥ 

१. हे सांमनस्य की कामनावाले पुरुषो! बः =तुम्हारा आकूतिः=संकल्प समानी=समान हो। 
वः=तुम्हारे हृदयानि=संकल्पजनक अन्तःकरण समाना=एकरूप हों। २. बः =तुम्हारा मनः =सुरञ् 
आदि का अनुभव करनेवाला मन समानम्‌ अस्तु=एकरूप हो, यथा=जिससे वः=तुम्हारा सुसह= 
उत्तमता से मिलकर कार्यो का करना असत्तिःहो। 

भावार्थ--तुम्हारे संकल्प, हृदय और मन एक हों, जिससे तुम मिलकर कार्यो को कर सको। 

६५- [ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा॥ देवता-पराशरः, इन्द्र ॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः ॥ 
शन्नुबाधा-निवारण 

अव॑ म॒न्युरवाय॒ताव॑ बाहू म॑नोयुजां। 

परांशर्‌ त्वं तेषां पराञ्चं शुष्म॑मर्द्याधां नो रयिमा कूंधि॥ १॥ 

१. शत्रु-सम्बन्धी मन्युः =क्रोध अव=हमसे दूर हो। आयता=आयम्यमान धनुष्‌ आदि आयुध 
अव=हमसे दूर हों। मनोयुजा बाहू=मनसहित इन शत्रुओं की भुजाएँ अव=अवाचीन हों 
आयुधों के उठाने में अशक्त हों। २. हे पराशर=(पराशृणाति शत्रून्‌) शत्रुओं को सुदूर नष्ट करने- 
वाले इन्द्र ! त्वम्‌=आप तेषाम्‌=उन शत्रुओं के शुष्मम्‌=शत्ुशोषक बल को पराञ्चम्‌=पराङ्मुख 
अर्दय=बाधित कोजिए-हमपर इस बल का आक्रमण न हो, ऐसी व्यवस्था कीजिए। अध-अब-- 
शत्रुओं को पराङ्मुख करने के पश्चात्‌ नः=हमारे लिए रयिम्‌=ऐश्वर्य को आकुधि=समन्तात्‌ प्राप्त 
कराइए। 

भावार्थ-शत्रुओं के क्रोध व आयुधों को हमसे दूर कीजिए। उनके मन में आक्रमण का 
उत्साह न हो और भुजाओं में आक्रमण की शक्ति न हो। शत्रुओं के बल को हमसे दूर बाधित 
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कीजिए और हमें ऐशवर्यशाली बनाइए। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पराशरः, इन्द्रः ॥ छन्दः —अनुष्टुप्‌॥ 
सैनिकों ब प्रजाओं का कर्त्तव्य 
निह स्तेभ्यो नैहस्त॑ यं देवाः शरूमस्य॑थ | वृश्चामि शत्रूणां बाहूननेन॑ हविषाहम्‌॥ २ ॥ 


१. हे देवाः"शत्रुओं के पराजय की कमानवाले सैनिको! (दिव्‌ विजिगीषा) नि्ईस्तेभ्यः=हम 
निहत्थे प्रजाजनों के रक्षण के लिए यम्‌=जिस नैईस्तम्‌-शत्रुओं को निहत्था करनेवाले शरूम्‌=हिँसक 
बाण आदि आयुध को अस्यथ=तुम फेंकते हो, तो अहम=मैं प्रजाजन भी अनेन हविषा=इस 


इचि के द्वारा-राष्ट्र रक्षा के लिए दिये जानेवाले 
को बुश्चामि=कारता हूँ। 


धन के द्वारा शत्रूणां बाहून्‌=शच्ुओं को भुजाओं 


भावार्थ -शस्त्रा्त्रशून्य हाथोंवाले प्रजाजनों के रक्षण के लिए सैनिक शक्तिप्रयोग के द्वारा 
शत्रुओं को निहत्था करनेवाले हों। प्रजाजन धन-प्रदान द्वारा इस युद्ध में सफलता प्रास करानेवाली 


हो। 


ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-पराशरः, इन्द्रः ॥ छन्दः —अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्रः+सत्वानः 
इन्द्र॑श्चकार प्रथमं नैंहस्तमसु रेभ्यः। जर्य॑न्तु सत्वानो मम॑ स्थिरेणेन्द्रेण मेदिनां॥ ३॥ 
१. प्रथमम्‌=पहले इन्द्रः=राष्ट्र का रक्षक राजा--देववृत्ति की प्रजाओं का रक्षण 'करानेवाला 
राजा असुरेभ्यः=आसुरवृति के पुरुषों के लिए: राष्ट्र में -डाके आदि उपद्रव करानेवाले पुरुषों 
के लिए तैर्हस्तं चकार=निहत्थेपन की व्यवस्था करता है--उन्हें निगृहीत करके निहत्था करता 
है, इसप्रकार यह राजा आन्तर शत्रुओं का विनाश करता है। २. इस राजा की यह कामना होती 
है कि स्थिरेण=युद्धकर्म में दृढ़ मेदिना=सैनिकों के साथ स्नेह करनेवाले इन्द्रेण =शन्रुविद्रावक 


सेनापति के साथ मम=मेरे सत्वानः=( सादयन्ति 
जयन्तु5शत्रुओं को पराजित करें। 


भावार्थ--राजा राष्ट्र के आन्तर व बाह्य शत्रुओं का विनाश करे। सेनापति वीर और सैनिकों 


के प्रति स्नेहवाला हो। 


६६. [ षदषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अघहार-वेधन 


नि्ह॑स्तः शत्नुरभिदासंन्नस्तु ये 


सेनांभिर्युध॑मायन्त्यस्मान्‌ 
सम॑र्पयेन्द्र महता वधेन द्रात्वेषामघहारो व्रिकिद्धः॥ १॥ 


१. अभिदासन्‌=हमारा उपक्षय करनेवाला शत्रु निर्हस्तः अस्तु=निहत्था हो जाए--उसके 
हाथ सामर्थ्यशून्य हो जाएँ। ये=जो श्नु सेनाभिः=अपनी सेनाओं के साथ अस्मान्‌ सुधम्‌ 


आयत्ति=हमारे साथ युद्ध के लिए आते हैं, २ 


, हे इन्द्र=शन्रुविद्रावक सेनापते! तू उन शत्रुओं 


को महता वेधन=महान्‌ हनन-साधन आसु से--वज् से समर्पय=संयुक्त कर-वज् के द्वारा 
इनका विनाश कर । एषाम्‌=इनका अघहारः=मरण-लक्षण, डूख प्राप्त करानेवाला प्रधान पुरुष 
विविद्धः-विशेषरूप से विद्ध हुआ-हुआ द्रालु=भाग खड़ा हो। 

भावार्थ सेनाओं द्वारा आक्रमण करनेवाले शत्नु को हम निहत्था करें । इन्हें वज्र के प्रति 
अर्पित करें। इनके प्रधान को विविद्ध करके भगा दें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:--अनुष्टुष्‌॥ 
शज्रुओं का निईस्तीव्करण 

आ तन्वाना आयच्छन्तोऽस्य॑न्तो ये च धार्व॑थ। 

निह स्ताः शत्रवः स्थनेन्द्रों वोऽद्य परांशरीत्‌॥ २॥ 

A आतन्वानाः=धनुषों पर चिल्ला चढ़ाये हुए आयच्छन्तः=शरसन्धान द्वारा थनुषों को 
तानत हुए च=तथा अस्यन्तः=तीरों को फेंकते हुए ये=जो तुम धाबथ=हमारे अभिमुख शीघ्रता 
से आते हो, वे तुम सब शत्रवः=शत्रु निईस्ताः=निवीर्यं हाथोंवाले स्थन=होओ। इन्द्रः=यह 
शब्रुविद्रावक सेनापति बः=तुम्हें अद्य-आज पराशरीत्‌=सुदूर विशीर्ण करता है। 

भावार्थ-आक्रमण के लिए उद्यत शत्रुओं को सेनापति निर्हस्त करके सुदूर विनष्ट कर देता है। 

ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
शन्नुधन-विभाजन 

निर्ह स्ताः सन्तु शत्रवोऽङ्गैंषां म्लापयामसि। 

अथैंषामिन्द्र वेदाँसि शतशो वि भ॑जामहै॥ ३॥ 

१. शत्रवः=हमारे शत्रु निर्हस्ताः सन्तु=निहत्थे हो जाएँ। हम एषाम्‌=इनके अङ्गा=हस्त- 
पादादि अवयवों को म्लापयामसि=म्लान-क्षीणहर्ष करते हैं। २. अथ=अन--इन्हें नष्ट करने 
के पश्चात्‌ हे इन्द्रनशत्रु-विद्रावक प्रभो! आपके अनुग्रह से एषां शत्रूणाम्‌=इन शत्रुओं के 
वेदांसि=धनों को-अन्यायार्जित धनों को वि भजामहै=इनसे विभक्त कर देते हैं-इनके धनों 
को इनसे छीनकर यथोचितरूप में बाँट देते हैं। 

भावार्थ--शत्रुओं को नष्ट करके उनके अन्यायोपार्जित धनों को उनसे विभक्त कर दिया 
जाए। 

६७. [ सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्रः+पूषा 

परि वत्मींनि सर्वत इन्द्रः पूषा च॑ सस्त्रतुः। 

मुह्य॑न्त्वद्यामूः सेनां अमित्राणां परस्तराम्‌॥ १॥ 

१. राष्ट्र में शत्रुओं से मोर्चा लेनेवाला “इन्द्र' है। सैनिकों को भोजन-व्यनस्था को ठीक 
रखनेवाला 'पूषा' है। इन्द्रः पूषा च=ये इन्द्र और पूषा सर्वतः=सब दिशाओं में वर्त्मांनि3सञ्चरण 
मार्गो को परिसस्त्रतुः=चारों ओर से निरुद्ध करके गति करते हैं। शत्रुओं को प्रवेश के लिए द्वार 
उपलब्ध नहीं होता। २. अद्य=अन अमूः=वे दूर पर दिखाई देती हुई अमित्राणां सेनाः =शन्नुओं 
की सेनाएँ--रथ, तुरग, पदाति आदि परस्तराम्‌=अशियेन--नहुत ही मुह्मन्तु=व्यामूढचित्त- 
कार्याकार्य-ज्ञान-शून्य हो जाएँ। 

भावार्थ-सेनापति च अन्नाध्यक्ष सब ओर से मार्गों पर गति करते हुए शत्रु-सैन्यों के लिए 
मार्गो को निरुद्ध कर दें। शत्रु-सैन्य मूढ बनकर आक्रमण करने का साहस छोड़ बैठे। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'प्रधान-विनाश 
मूढा अमित्राश्चरताशीर्षाणइवाह॑यः । तेषाँ वो अग्निमूंडानामिन्द्रो हन्तु वर॑वरम्‌॥ २॥ 
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१. हे अमित्राः=हे शत्रुओ! मूढाः चरत=जय-उपाय-ज्ञानशून्य होकर तुम युद्धभूमि में 
इसप्रकार विचरो इव=जैसे अशीर्षाणः अहयः=अशिरस्क-छिन्नशिरस-सर्प केवल चेष्टा करते 
हैं, परन्तु कार्य कुछ भी नहीं कर सकते, ऐसे ही तुम भी हो जाओ। २. अग्निमूढानाम्‌=आग्नेय- 
अस्त्रों से मूढ बने हुए--घबराये हुए तेषां बः=उन तुममें से बरं बरम त्रेष्ठ- शरेष्ठ 'को--मुख्य 
व्यक्तियों को इन्द्रः=यह शत्रुविद्राबक सेनापति हन्तु=मार डाले। मुख्यों के मारे जाने पर युद्ध 
समाप्त हो जाने से दूसरों को मारने की आवश्यकता ही नहीं रहती। 

भावार्थ--सब मार्गों के रुके होने पर शत्रु घबरा जाएँ। आग्रेय-अस्त्रों के प्रक्षेप से मूढ 
बने हुए इन शत्रुओं में से राजा चुन-चुनकर मुखियों को मारडाले, जिससे व्यर्थ का नर-संहार 
न करना पड़े। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
स्वभूमि-प्रत्यावर्तन 

ऐषूं नह्य वृषाजिन॑ हरिणस्या भियँ कृधि। परांङमित्र एष॑त्वर्वांची गौरुपेंषतु॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र! तू एषु=इन हमारे सैनिकों में वृषा-शक्ति का सेचन करता हुआ अजनि 
आनह्म=्चर्मनिर्मित कवच को पहना दे और तब शत्रुओं में हरिणस्य=हिरन-सम्बन्धी भयं 
'कृधि5भय को उत्पन्न कर दे। जैसे भयभीत हिरन भगा खड़ा होता है, उसी प्रकार हमारे ये 
शत्रु भाग खड़े हों। २. अमित्रः=शत्रु पराङ्‌ एषतु=सुदूर भाग जाए। यह गौः=शत्रु से अधिकृत 
कर ली गई भूमि पुन:ः--अर्वाची उप एषतु=हमारे अभिमुख समीपता से प्रा हो। हमारी भूमि 
हमें पुनः प्राप्त हो जाए। 

भावार्थ-सेनापति अपने सैनिकों को कवच धारण कराता हुआ उन्हें शक्तिशाली बनांए। 
शन्रु-सैन्य को भयभीत हिरन की भाँति दूर भगा दे। हमारी भूमि पुनः हमें प्रास हो जाए। 

६८. [ अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अधर्वा॥ देवता--सवित्रादयो वा । छन्दः—पुरोविराडतिशक्वरगर्भाचतुष्पदा- 
जगर्ता॥ 
अज्ञानान्धकाररूप केशों वका वपन 

आयम॑गन्त्सव्रिता क्षुरेणोष्णेन॑ वाय उदकेनेहि। 

आदित्या रुद्रा वस॑व उन्दन्तु सचेतसः सोम॑स्य॒ राज्ञों वपत प्रचेतसः॥ १॥ 

१. अयं सविता-यह जन्म देनेवाला पिता क्षुरेण आगमत्‌=अज्ञानान्धकाररूप केशों के वपन 
के साधनभूत शस्त्र के साथ आ गया है। वायो=गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले 
आचार्य! तू उष्णेन उदकेन=(उष दाहे) सब बुराइयों को दग्ध कर देनेवाले ज्ञान-जल को लेकर 
इहि=हमें प्रास हो। २. आदित्याः=सन गुणों का आदान करनेवाले, रूद्राः= (रुत्‌ द्र) सब रोगों 
को दूर भगानेवाले, वसवः=निवास को उत्तम बनानेवाले सचेतसः=ज्ञानी पुरुष उन्दन्तु=ञ्ञान- 
जलों से हमारे मस्तिष्कों को क्लिन्न करें। हे प्रचेतसः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले आचार्यो! आप सोमस्य 
राज्ञः=इस सोमशक्ति (वीर्य) का रक्षण करनेवाले, इन्द्रियों के शासक जितेन्द्रिय शिष्य के वपत्‌र 
अज्ञान का वपन करने की कुपा करें। 

भावार्थ-जन्मदाता पिता बालक के अज्ञान को दूर करने का प्रयत्न करे। बुराइयों को दूर . 
करनेवाले आचार्य बुराइयों को दग्ध करनेवाले ज्ञान-जल के साथ प्राप्त हों। ये हमें गुणों का 
आदान करनेवाला, नीरोग व उत्तम निवासवाला बनाएँ और सोम का रक्षण करनेवाले जितेन्द्रिय 
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के अज्ञान को करें। 
ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः 5अनुष्टुप्‌ ॥ 


स्वास्थ्य, वीर्य, उत्तम राजप्रबन्ध 
अर्दितिः श्मश्रु चपत्वापं उन्दन्तु वर्चसा। 


चिर्कित्सतु प्रजाप॑तिर्दीर्घायुत्वाय चक्षसे॥ २॥ 

१. अदितिः=स्वास्थ्य का अखण्डन श्मश्रु=(श्मनि श्रितम्‌) शरीरस्थ प्रत्येक रोग को 
वपतु=उच्छिन्न कर दे। आपः=शरीरस्थ रेतःकण वर्च॑सा उन्दन्तु=हमें प्राणशक्ति से किलन्न करें। 
हमारा शरीर वीर्यकणों के रक्षण से प्राणशक्ति से पूर्ण हो ताकि यह रोगों का शिकार न होकर 
स्वस्थ रहे। २. प्रजापतिः=प्रजाओं का रक्षक राजा चिक्ित्सतु=राष्ट्र में होनेवाले सब 
का अपनय (इलाज) करे, जिससे सब प्रजावर्ग दीर्घायुत्वाय=दीर्घजीवी हो तथा 
चक्षसे=ज्ञान-चक्षुओं से युक्त हो सके। 

भावार्थ-स्वास्थ्य की देवता हमारे सब रोगों को उच्छिन्न करे। सुरक्षित रेतःकण हममें 
प्राणशक्ति का सञ्चार करें। राजा सब उपद्रवों को दूर करे, जिससे सुरक्षित राष्ट्र में सब प्रजाजन 
दीर्घजीवी व ज्ञानी हों। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-सवित्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -अत्तिजगतीगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
गोमान्‌, अश्ववान्‌, प्रजावान्‌ 

येनाव॑पत्सविता क्षुरेण सोम॑स्य॒ राज्ञो वरुंणस्य विद्वान्‌। 

तेन॑ ब्रह्माणो वपतेदम॒स्य गोमानश्व॑वानयम॑स्तु प्रजावांन्‌॥ ३॥ 

१. विद्वान्‌=ज्ञानी सविता=जन्मदाता पिता-समझदार पिता येन क्षुरेण=जिस अज्ञानान्धकार- 
रूप केशों के वपन के साधनभूत शस्त्र से इस स्रोमस्य=सौम्य स्वभाववाले-सोम (वीर्य) के 
रक्षक राज्ञः=इन्द्रियों पर शासन करनेवाले चरूणस्य=द्वेष आदि का निवारण करनेवाले सन्तान 
के अवपत्‌=अन्धकाररूप केशों का छेदन करता है, तेन=उस शस्त्र से हे ब्रह्माणः=ज्ञानी 
आचार्यो! आप भी अस्य=इस सोम राजा के--इस जीव के इदम्‌=इस अज्ञानान्धकार को पत्‌= 
उच्छिन्न करने को कृपा कोजिए। २. इस अज्ञानान्धकार के छेदन से अयम्‌=यह गोमान=प्रशस्त 
ज्ञानेन्द्रियोंचाला, अश्ववान्‌=प्रशस्त कर्मेन्द्रियोंवाला तथा प्रजावान्‌=गृहस्थ होने पर उत्तम सन्तानोंवाला 
अस्तु=हो। 

भावार्थ--विद्यार्थी सौम्य, जितेन्द्रिय व निर्देष हो । ज्ञानी आचार्य तथा समझदार पिता इनके 
अज्ञानान्धकारों को दूर करें। ये उत्तम इन्द्रियोंवाले व सद्गृहस्थ बनकर उत्तम सन्तानोंवाले हों। 

६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ( वर्चस्कामो यशस्कामश्च )॥ देवता-बृहस्पतिः, अश्विनौ ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
यशःज+्मधु 

गिराव॑र॒गराटेषु हिर॑ण्ये गोषु यद्यशः । सुरायां सिच्यमानायां व्हीलाले मधु तन्मयि ९॥ 

१. गिरौ=ज्ञान का उपदेश करनेवाले ब्राह्मणों में अर-ग-राटेषु=( अराः, अरय तान्‌ गच्छन्ति. 
इति अरगाः, तेषां राटा: जयघोषा) वीर क्षत्रियों के जयघोषों में, हिरण्ये=स्वर्ण में-कृषि-गोरक्षा 
व वाणिज्य द्वारा स्वर्ण का संग्रह करनेवाले वैश्यों में तथा गोषु=गौओं में-गो-सेवक शूरों में 
यत्‌ सयशः=जो यशस्वी जीवन है तत्‌ मयि=वह यशस्वी जीवन मुझे भी प्राप्त हो। २. 
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से वह माधुर्य मुझमें भी हो। 
ऋषि:--अथर्वा ( वर्चस्कामो यशस्कामश्च )॥ देवता-बृहस्पतिः, अश्विनौ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मध्चु से माधुर्य की प्राप्ति 

अश्विना सार॒घेण॑ मा मधुनाङ्क्तं शुभस्पती। 

यथा भर्गस्वतीं वाच॑मावदांनि जनाँ अनुं॥ २॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! आप शुभस्पती=सन शुभ का मुझमें रक्षण करनेवाले हो। 
मा=मुझे सारघेण मध्रुना=मधु-मक्ियों से तैयार किये गये मधु से अङ्कम्‌=कान्त जीवनवाला 
बनाओ। हम प्राणायाम करें और सारघ मधु का सेवन करें, इससे हमारा जीवन भी शुभ ही 
बनेगा। २. मुझे मधु का सेवन कराओ यथा=जिससे भर्गस्वीतम्‌=दीसिमती मधुर 'वाचम्‌=वाणी 
को जनान्‌ अनु=लोगों को लक्ष्य करके आवदानि=उच्चारित करूँ । मैं कभी भी कड शब्दों का 
प्रयोग करनेवाला न बजूँ। 

भावार्थ--प्राणसाधना के साथ मधु का प्रयोग मुझे मधुर बनाए। इस मुध के प्रयोग से मैं 
भर्गस्वती वाणी का प्रयोग करूँ। 

ऋषिः अथर्वा ( वर्चस्कामो यशस्व्तामश्च )॥ देवता--बृहस्पत्िः, अश्विनौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
वर्चः, यशः, यज्ञस्य पयः--ज्ञान 

मयि वर्चो अथो यशोऽथो य॒ज्ञस्य॒ यत्पर्यः। 

तन्मयि॑ प्रजाप॑तिर्दिवि द्यामिव दूंहतु॥ ३॥ 

१. मयि=मेरे जीवन में वर्चः=वर्चस्‌ (५४४४॥/७) प्राणशक्ति हो, अथ उ=और निश्चय से 
-सशः=यश हो--मेरे सब कार्य यशस्वी हों, अथ उ=और अब यज्ञस्यन्यज्ञ की यतू=जो 
'पयः=आप्यायनशक्ति है, वह मयि=मुझमें हो। २. प्रजापतिः=सन प्रजाओं का. रक्षक वह प्रभु 
इन "वर्चस्‌, यशस्‌ व यज्ञपयस्‌” को मेरे जीवन में इसप्रकार दूंहतु=दूढ़ करे इव=जैसेकि दिवि 
द्याम्‌=घुलोक में दीप्यमान ज्योतिमण्डल को चे दृढ़ करते हैं। प्रभु मेरे मस्तिष्करूप झुलोक में 
भी ज्ञान-विज्ञान के सूर्य व नक्षत्रों को स्थापित करें। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से मेरा जीवन वर्चस्‌, यशस्‌, यज्ञपयस्‌ व ज्ञानवाला हो। 

'व्रिशेष-वर्चस्‌, यशस्‌, यज्ञपयस्‌ व ज्ञान को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति “कांकायन '(कंक 
गतौ) खूब गतिशील बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—काङ्कायनः ॥ देवता--अध्न्या ॥ छन्दः-जगती॥ 
अघ्न्या और वत्स 

यथां मांसं यथा सुरा यथाक्षा अंधिदेव॑ने। 

यथां पुंसो वृंषण्य॒त स्त्रियां निहन्यते मन॑ः। 

एवा ते अघ्न्ये मनोऽधि व॒त्से नि ह॑न्यताम्‌॥ १॥ 
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यथां हस्ती हस्तिन्याः प॒देन॑ प॒दमुंझुजे। 

यथां पुंसो वृषण्यत स्त्रियां निंहुन्यते मर्नः। 

एवा ते अघ्न्ये मनोऽधि ब॒त्से नि ह॑न्यताम्‌॥ २॥ 
यथां प्रधिर्यथोंपधिर्यथा नभ्यै प्रथावधिं। 

यथां पुंसो वृंषण्य॒त स्त्रियां निंहुन्यते मर्नः। 

एवा ते अघ्न्ये मनोऽधि ब॒त्से नि ह॑न्यताम्‌॥ ३॥ 

१. यथा=जैसे मांसम्‌=फल का गूदा यथा=जैसे सुरा=मेघजल और यथा=जैसे 
अधिदेवने=(अधि परि दीव्यन्ति कितवः) द्यूत-स्थान में अक्षाः=पासे प्रियतम होते हैं और 
-यथा=जैसे वुषण्यतः पुंसः =सुरतार्थी पुरुष का मनः=मन स्त्रियां निहन्यते=स्त्री के प्रति झुकाववाला 
होता है एब=उसी प्रकार हे अघ्न्येकभी भी नष्ट न करने योग्य चेदवाणि! त्ते=तेरा मनः=मन 
अधिवत्से= (वदति) इस स्वाध्यायशील व्यक्ति पर निहन्यताम्‌=प्रह्वीभूत हो। जिस प्रकार मांस 
आदि प्रेमास्पद होते हैं, इसीप्रकार मैं वत्स तेरा प्रेमास्पद बन पाऊँ, अर्थात्‌ मैं कभी तुझसे पृथकू 
न होऊँ। २. यथा=जैसे हस्ती=हाथी हस्तिन्याः पदम्‌=हथिनी के पैर को पदेन=अपने पैर से 
प्रेमपूर्वक उदझुजेऽऊपर उठाता है, जैसे सुरतार्थी पुरुष का मन स्त्री के प्रति प्रेमचाला होता है, 
उसी प्रकार इस वेदवाणी का मन मेरे प्रति प्रेमबाला हो। ३. यथा=जैसे प्रधिः=लोहे का हल 
लकड़ी के बने भीतरी चक्र पर रहता है, यथा=जैसे उपधि:-लकड़ी का चक्र आरों के द्वारा 
भीतरी धुरे पर रहता है, यथा नाभ्यम्‌=जैसे बीच का धुरा अधिप्रधौ=क्रम से अरों और लकड़ी 
के चक्रसहित आरों पर आ जाता है। जैसे सुरतार्थी पुरुष का मन स्त्री पर गड़ा होता है, उसी 
प्रकार वेदवाणी का मन मुझ (वत्स) पर गड़ा हो। 

भावार्थ-वेदवाणी का अध्ययन ही हमारा मांस हो, यही हमारी शराब वा मेघजल हो। 
यही हमारी झूतक्रोड़ा हो, यही हमारा प्रेमालिङ्गन हो। वेदवाणी हथिनी हो तो मैं उसका हाथी 
बनूँ। प्रधि, उपधि, नभ्य आदि जैसे परस्पर जुड़े होते हैं उसी प्रकार मैं और वेदवाणी जुड़े हुए 
हों । मैं कभी वेदाध्ययन का परित्याग न करूँ। वेदवाणी अघ्न्या गौ हो, मैं उसका वत्स (बछड़ा) 
बनूँ। 

र विशेष--यह वेदवाणी का वत्स 'ब्रह्मा' बनता है-ज्ञानी बनता है। यही ज्ञानी अन्नदोष व 
प्रतिग्रहदोष से बचने के लिए यत्नशील होता है। 
७१. [ एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा देवता-अग्निः ॥ छन्दः-जगर्ती ॥ 
' अन्नदोष व प्रतिग्रहदोष' परिहार 

यदन्नमद्धिं बहुधा विरू॑ं हिर॑ण्यमश्व॑मुत गामजामविंम्‌। 

यदेव किं च॑ प्रतिजग्रहाहमग्निष्टब्दोता सुहुतं कृणोतु॥ १॥ 

१. यत्‌=जो विरूपम्‌=विविधरूपोंवाले अन्नम्‌=अन्न को बहुधा-बहुत प्रकार से अहम्‌ 
अद्धि=मैं खा लेता हूँ। भूख की पीड़ा के कारण और भोज्याभोज्य विभाग के बिना जो मैंने 
खा लिया है, तत्‌=उस मेरे अन्नदोष को वह होता अय्िः=सबन वस्तुओं को देनेवाला अग्रणी 
प्रभु सुहुतं कृणोतु-सुहुत करे। विवशता में मैं कुछ खा बैठूँ तो प्रभु के अनुग्रह और प्रेरणा से 
उसे यज्ञ का रूप देने का प्रयत्न करूँ-त्याग करके बचे को ही खाऊँ। २. इसीप्रकार मैं 
हिरण्यम्‌=सोना, अश्वम्‌=घोड़ा उत=और गाम्‌ अजाम्‌ अक्रिमञगौ, बकरी व भेड़ यत्‌ किंच 
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एव=जो कुछ भी--अस्वीकरणीय को भी दरिव्र्यवश प्रतिजग्रह=ग्रहण कर लूँ, उसे वह सर्वप्रद 
अग्रणी प्रभु सुहुत करने की कृपा करें। प्रभुकृपा से मैं ब्रत ग्रहण करूँ कि "अभक्ष्य को नहीं 
खाऊँगा तथा अन्याय्य धन का ग्रहण नहीं करूँगा'। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारे अन्नदोष व प्रतिग्रहण दोष दूर हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नमि: ॥ छन्दः-जगती ॥ 
यज्ञ-विनियोग द्वारा ही उपयोग 

यन्मां हुतमहुंतमाजगामं दत्तं पितृभिरनुंमतं मनुष्यै | । 

सस्मांन्मे मन उर्दिव रार॑जीत्यग्निष्टब्दोता सुहुतं कृणोतु॥ २॥ 

१. यत्‌=जो ह्ुतम्‌=यज्ञिय अथवा अहुतम्‌=अयज्ञिय धन मा=मुझे आजगाम्‌=प्रास हुआ है, 
जो पितृभिः दत्तम्‌=मुझे अपने से बड़ों--पिता आदि से दिया गया है, जो मनुष्यैः अनुमतम्‌=मनुष्यों 
से अनुमत हुआ है, अर्थात्‌ जिसमें समाज दोष नहीं देखती । 'यस्मात्‌=जिससे मे मनः=मेरा मन 
उत्‌ रारजीति इव=खून ही दीसा-सा होता है, ततू=उस सब धन को वह होता ps =्सर्वप्रद 
अग्रणी प्रभु सुहुतं 'कृणोतु=सुहुत करने की कृपा करें। मैं उस धन का यज्ञं में विनियोग करके 
ही उपयोग करूं। 

भावार्थ--हम प्राप्त धनों का यज्ञों में विनियोग करके ही उपयोग करें। 

ऋषिः--ब्रह्मः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
न अनृत से, न उधार लेकर 

यदन्ञमद्म्यनृंतेन देवा दास्यन्नदांस्यन्नुत सँगृणामिं। 

वैश्वानरस्य॑ महतो म॑हिम्ना शिवं मह्यं मधुंमदस्त्वन्न॑म्‌॥ ३॥ 

१. हे देवाः=देवो--विद्वान्‌ पुरुषो ! यत्‌ अन्नम्‌=जिस अन्न को मैं अनृतेन=असत्य बोलकर, 
पराये व्यक्ति का अपहृत करके अद्धि>खाता हूँ, उत=तथा दास्यन्‌ आदास्यन्‌=जो पदार्थ दूसरे 
को देना है, उसे दे नहीं रहा हूँ, यूँही संगृणामि='दूँगा' बस, इतनी प्रतिज्ञा ही करता हूँ, वह 
सब अन्नम्‌=अन्न वरैशवानरस्य=सब मनुष्यों का हित करनेवाले महतो महान्‌ महिमावाले देव की 
महिम्ना=महिमा से मह्यमम्‌=मेरे लिए शिवम्‌=सुखकर व मधुमत्‌ अस्तु=्माधुर्यवाला हो, अर्थात्‌ 
प्रभु ऐसा अनुग्रह करें कि बिना अनृत के, बिना औरों से उधार लिये पुरुषार्थ से अपने भोजन 
का अर्जन कर सकूँ । 

भावार्थ-हम अनृत से प्राप्त भोजन को अशिव समझें, औरों से उधार लेकर खाने को 
“कटु' जानें। पुरुषार्थ से ही अपना भोजन अर्जन करने के लिए यत्नशील हों। 

'विशेष--पवित्र भोजन से स्थिरवृत्तिवाला बनता हुआ *अथर्वा' अगले सूक्तों का ऋषि है-- 

७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता-शेपोऽरकः ॥ छन्दः--जगत्ती॥ 
असितः, शेपः, अर्कः 
यथांसितः प्रथयते वशाँ अनु वपूंषि कृण्वन्नसुंरस्य माययां। 
एवा ते शेपः सह॑सायमर्कोऽङ्केनाङ्गं संस॑मकं कृणोतु ॥ ९॥। 

१. यथा=जैसे असितः =विषयों में अबद्ध राजा वशान्‌ अनु=जितना-जितना अपनी इन्द्रियों 

को वश में करता है, उतना-उतना प्रथयते=अपने राज्य को विस्तृत करता है। यह राजा अ- 
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सुरस्य= ( प्रज्ञा--नि० ३.९) प्रज्ञा के पुञ्ज प्रभु की मायया=प्रज्ञा से वपूंषि कुण्वन्‌=अपने शरीरो 
का निर्माण करता है। आपने स्थूल, सूक्ष्म व कारणशरीरों को ठीक करता हुआ यह राजा अपने 
राष्ट्र को भी विस्तृत करता है। २. एव=इसप्रकार हे राष्ट्र! ते शोपः=तेरा निर्माण करनेवाला 
अर्कः-प्रभु का उपासक यह राजा सहसा=शक्ति के द्वारा अङ्गेन आङ्गम्‌=राष्ट्र के एक अङ्ग को 
दूसरे अङ्ग से सं सम्‌ अकम्‌=मिलकर गति करनेवाला कृणोतु=करे। राष्ट्र के सब विभागों में 
परस्पर समन्वय (८०-०५॥३४।००) होना आवश्यक ही है। 

भावार्थ--राजा विषयों से अबद्ध ( असित्‌) हो, अपनी इन्द्रियों को वश में करता हुआ 
राष्ट्र का निर्माण करनेवाला हो (शेपः), प्रभुपूजा की वृत्तिवाला हो (अर्कः) । अपने शरीर को 
स्वस्थ बनाता हुआ राज्य के सब अङ्गो में समन्वय करनेवाला हो। 

ऋषिः-अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता-शेपोऽर्कः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
राष्ट्र का संवर्धन 
यथा पसंस्तायादुरं वातेन स्थूलभं कृतम्‌। यावत्पर॑स्वतः पस॒स्तावंत्ते वर्धतां पस॑ः॥ २॥ 
` १. हे राजन्‌! तू इसप्रकार राष्ट्र के अङ्गो में समन्वय कर यथा=जिससे यह पसः=राष्ट्र 

आरम्‌ तायात्‌=खूब ही विस्तारवाला व पालित हो। यह राष्ट्र बातेन=क्रियाशीलता के द्वारा 
(परस्पर समन्वय न होने पर काम ठप्प-सा हो जाता है) स्थूलभम्‌=खूब दीसिवाला कृतम्‌=किय्ा 
जाए (स्थूला भा यस्य)। २. यावत्‌=जितना परस्वतः=(पृ पालनपूरणयोः) पालन करनेवाला 
राजा का पसः=राष्ट्र होता है तावत्‌=उतना ते पसः=तेरा राष्ट्र वर्धताम्-वृद्धि को प्राप्त हो। 

भावार्थ-राष्ट्र के आङ्गों में परस्पर समन्वय होने पर राष्ट्र का विस्तार होता है। क्रियाशीलता 
द्वारा राष्ट्र चमक उठता है। जितना राजा पालन कर पाता है, उतना ही उसका राष्ट्र बढ़ता है। 

ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता-शेपोऽर्कः ॥ छन्दः-_भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
सावदङ्गीनम्‌ 

यावदङ्गीनं पार॑स्वतं हास्तिनं गार्दभं च यत्‌। यावदश्व॑स्य वाजिनस्तावं्ते वर्धतां पर्स: ॥ ३॥ 

१. पारस्वतम्‌=पालन करनेवाले का राष्ट्र यावत्‌ अङ्गीनम्‌=जितना ठीक अङ्गोंवाला होता 
है, उतना ही हास्तिनमू=यह उत्तम हाथियोंवाला होता है च=और यतू=जो यह राष्ट्र है वह 
गार्दभम्‌=उत्तम गर्दभोंवाला-उत्तम भारवाही पशुओंबाला होता है। २. यावत=जितना 
अशवस्य=कमोँ में व्याप्त होनेवाले वाजिनः=शक्तिशाली राजा का राष्ट्र होता है, तावत्‌=उतना 
ते पसः=तेरा राष्ट्र वर्थताम्‌=वृद्धि को प्राप्त करे। 

भावार्थ--राष्ट्र के अङ्घों में परस्पर समन्वय होने पर वहाँ हाथी-घोड़े आदि पशु भी उत्तम 
होते हैं । राजा जितना-जितना कमो में व्यास और शक्तिशाली होता है, उतना-उतना उसका राष्ट्र 
बढ़ता है। 

७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वरुणादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ 
उत्तम लोगों का सम्पर्क 

एह यांतु वरूणः सोमो आय्िर्बृहस्पतिर्वसुंभिरेह यांतु । 

अस्य श्रिय॑मुप॒संयांत सर्व उग्रस्य॑ चेत्तुः संम॑नसः सजाताः॥ १॥ 

१. इह=इस देश में वरूणः-द्वेषादि का निवारण करनेवाला सोमः=सौम्य स्वभाव 
निरभिमान, अञ्िः=आगे-और-आगे बढ़नेबाला, अग्निवत्‌ तेजस्वी (पावकवर्ण) पुरुष आयात्ु=आये, 
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हमें ऐसे पुरुष का सम्पर्क प्रास हो। बृहस्पतिः-महान्‌ ज्ञानी पुरुष सब साधनों के साथ. हमें प्राप्त 
हो। आचार्य शिष्यों से कहते हैं कि हे सजाताः=समान जन्मवाले बन्धुओ! तुम सर्वेञसन 
संमनस:=समान मनवाले होते हुए अस्य उग्रस्य चेत्तुः=इस तेजस्वी ज्ञानी की श्रियम्‌=श्री को 
हा होओ, इसके सम्पर्क में, इससे ज्ञान प्रास करते हुए, उस जैसा ही बनने का प्रयत्न 
करो। 

भावार्थ--हमें "वरुण, सोम, अग्नि तथा बृहस्पति' का सम्पर्क प्राप्त हो। ये हमें सब वसुओं 
को प्राप्त करानेवाला हों। हम सब भी समान मनवाले होते हुए इस ज्ञानी की श्री को प्रास करें। 
हम भी मन में 'निर्द्ेष व निरभिमान' बनें। शरीर में अग्नि के समान तेजस्वी तथा मस्तिष्क में 
बृहस्पति हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरुणादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
शुष्म, आकूति, हवि व घृत 

यो बः शुष्मो हृद॑येष्वन्तराकूंतिर्या वो मन॑सि प्रविष्टा । 

तान्त्सींबयामि ह॒विषां घृतेन मयिं सजाता रमतिवों अस्तु॥ २॥ 

१. यः=जो वः=तुम्हारे हृदयेषु=हदयों में शुष्मः=शत्रु-शोषक बल है, तथा 'बः=तुम्हारे 
अन्तः मनसि=हृदय-मध्यवती मन में या आकूतिः प्रविष्टा=जो संकल्प प्रविष्ट है, तान्‌=उन 
संकल्पों व बलों को हविषा-त्याग की वृत्ति तथा घृतेन=ज्ञान-दीसि से सीव्यामि=सम्बद्ध कर 
देता हूँ। २. हे सजाताः--समान जन्मवाले व समानरूप से विकासवाले विद्यार्थियो ! मयि=मुझमें 
'वः=तुम्हारी रमतिः=रमंण अनुकूल वृत्ति हो। ` 'वसोष्पते निरमय मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌ 
[अथर्व० १.१.२] में विद्यार्थी की प्रार्थथा थी कि हे वसुओं के पति आचार्य! आप मुझे 
रमणवाला कीजिए--आनन्दमय प्रकार से पढ़ाइए, जिससे मेरा पढ़ा हुआ मुझमें ही स्थित हो। 
यहाँ आचार्य भी कहते हैं कि तुम मुझमें रमण करनेवाले होओ। मैं तुम्हें त्यागशील व ज्ञान- 
दीप्त बनाता हूँ। 

भावार्थ-आचार्य को विद्यार्थी के बल व संकल्प को त्यागवृत्ति व ज्ञान-दीसिं से सम्बद्ध 
करना है। विद्यार्थियों के मन में त्यागवृत्ति हो और मस्तिष्क में ज्ञान। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वरुणादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भूरिवित्रष्ठुप्‌॥ 
आचार्य-सान्निध्य 

डुहैव स्त॒ माप॑ याताध्यस्मत्पूषा प्रस्ताद्प॑थं वः कृणोतु। 

ास्तोष्पतिरनुं वो जोहवीतु मयि सजाता र॒मतिवों अस्तु॥ ३॥ 

१. हे विद्यार्थी | इह एव स्त=यहाँ आचार्यकुल में ही रहो। अस्मत्‌ अधि मा अपयात=हमसे 
दूर मत होओ। ' अन्तःवासी' को तो सदा आचार्य के समीप ही रहना है। आचार्य विद्यार्थी को 
वस्तुतः अपने गर्भ में धारण करता है। पूषा=वह पोषक प्रभु परस्तात्‌=हमसे दूर बः =तुम्हारे लिए 
अपथं कृणोतुःमार्ग का अभाव करे, अर्थात्‌ प्रभु के अनुग्रह से हमसे दूर जाने के लिए तुम्हें 
मार्ग ही न मिले। २. वास्तोष्पत्िः=गृहपालक देव बः=तुम्हें अनुजोहवीतु= अनुकूलता से पुकारे 
(आह्वयतु), अर्थात्‌ जब तुम भिक्षा के लिए जाओ तो गृहपतियों को अच्छा ही प्रतीत हो तुम्हारा 
शान्त स्वभाव उन्हें प्रिय लगे और वे प्रेम से तुम्हें भिक्षा दें। गृहस्थों को तुम असभ्य प्रतीत न 
'होओ, और यहाँ मयि=मुझमें हे सजातः=समान विकासवाले विद्यार्थियो ! बः =तुम्हारा रमतिः=रमण 
अस्तुनहो। तुम मिलकर प्रेम से अध्ययन करनेवाले बनो। 
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५५५ 
भावार्थ-विद्यार्थी आचार्य के समीप ही रहें--कभी उससे दूर न हों। गृहपति उन्हें प्रेम 
से भिक्षा दें। आचार्यकुल में विद्यार्थी प्रेमपूर्वक रहते हुए समानरूप से विकांसवाले बनें। 
353. [ चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-ब्रह्मणस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
“ ः मेल ( परस्पर प्रेम) 

सं ब॑ः पृच्यन्तां तन्वः सं मनासि सम्‌ व्रता। 

सं वोऽ यं ब्रह्म॑णस्पतिर्भगः सं वों अजीगमत्‌॥ ९॥ 

१. उत्तम शिक्षा को प्राप्त लोग राष्ट्र में प्रेम से रहें। प्रभु कहते हैं कि बः तन्वः =तुम्हारे 
शरीर सपुच्यन्ताम्‌=एक-दूसरे से प्रेम से मिला करें-आप परस्पर प्रेम से आलिङ्गन किया 
करो--राष्ट्र में कन्धे-से-कन्धे मिलाकर चलो। मनांसि सम्‌=आप लोगों के मन भी मिले हुए 
हों--हृदयों में प्रेम हो नकि द्वेष। उ=और व्रता सम्‌=आप लोगों के कर्म भी मिलकर हों--एक- 
दूसरे के लिए सहायक हों। २. अयम्‌=यह ब्रह्मणस्पति:-ज्ञान का स्वामी प्रभु चः=तुम्हें सम्‌ 
अजीगमत्‌=सदा संगत रक्खे तथा बः=तुम्हें भग:-यह ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु सम्‌=मिलाये रक्खे। सब 
लोग ज्ञान-सम्पन्न बनें और उचित ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हुए परस्पर प्रेम से मिलकर रहें। 

भावार्थ--राष्ट्र के उत्थान के लिए आवश्यक है कि लोग परस्पर प्रेम से मिलें, उनके मनों 
में द्वेष न हो। उनके कर्म अविरोधी हों। ज्ञान व ऐश्वर्य-सम्पन्न होते हुए सब मिलकर चलें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता ब्रह्मणस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
ज्ञान व एश्वर्य 

संज्ञपनं वो मनसोऽ थों संज्ञप॑नं हृदः। 

अथो भगस्य यच्छन्तं तेन॒ संज्ञ॑पयामि वः॥ २॥ 

१. वः=तुम्हारे मनसः =ज्ञान-साधन मनरूप इन्द्रिय का संज्ञपनम्‌=सम्यक्‌ ज्ञान-जनन हो। 
तुम्हारे मन ज्ञान-प्रासि में सम्यक्‌ प्रवृत्त हों, अथ उ=अन निश्चय से हृदः=तुम्हारे हृदय का भी 
संज्पनम्‌=सम्यकू ज्ञान-जनन हो, तुम्हारे हृदयों में ज्ञान-प्रासि के लिए श्रद्धा हो। २. अथ उ=अन 
ज्ञान-प्राप्ति के पश्चात्‌ गृहस्थ बनने पर भगस्य यत्‌ श्रान्तम्‌=ऐश्वर्य का जो श्रमजनित तप है 
(श्राम्यति अस्मिन्‌) तेन=ऐश्वर्य-प्राि के लिए होनेवाले उस श्रम-जनित तप से बः=तुम्हें 
संज्ञपयामि=समान ज्ञानवाला करता हूँ। वस्तुत: जब तक राष्ट्र में ' श्रम से धन-प्रासि की भावना! 
बनी रहती है तब तक लोगों में परस्पर प्रेम भी बना रहता है। 

भावार्थ-हमारे मन व हृदय ज्ञान-प्रा्ि के कर्म में सम्यक्‌ प्रवृत्त हों। हम सदा श्रमपूर्वक 
ही धनार्जन की वृत्तिवाले बनकर परस्पर प्रेम से रहें। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता ब्रह्मणस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
चातुर्वण्यं का परस्पर मेल 

यथांदित्या वसुभिः संबभूवुर्मरुद्धिरुग्रा अहण॑णीयमानाः। 

एवा त्रिणामन्नह॑णीयमान इमाञ्जनान्त्संमंनसस्कृधीह॥ ३॥ 

१. यथा=जैसे आदित्याः =सूर्यसमान ज्ञान-दीस आचार्य वसुभिः=उत्तम निवासवाले- 
आचार्य के समीप प्रेम से रहनेवाले विद्यार्थियों के साथ संबभूबुः=मिलकर रहते हैं तथा 
उग्राः=तेजस्वी राजा-शासक लोग मरुद्भिः=सैनिकों के साथ अहूणीयमानाः=क्रोध न करते 
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छुए रहते हैं, 'एव=उसी प्रकार हे त्रिणामन्‌= (नामन्‌=form, mode, manner) कुषि, गोरक्ष व 
वाणिज्यरूप तीन प्रकारों से धनार्जन करनेवाले वैश्य! तू अहृणीयमानः=क्रोध न करता हुआ 
इमान्‌ जनान्‌=इन कार्य करनेवाले श्रमिक जनों को इह=्यहाँ, अपने व्यापार-कर्म में संमनसः 
कृधि=समान मनवाला कर, तेरे साथ प्रेम से मिलकर वे इन कार्यों में तेरे सहायक हों। 
भावार्थ--आचार्य विद्यार्थियों के साथ प्रेम से रहें । राजा लोग सैनिकों के साथ एक मनवाले 
हों। वैश्य शूद्रों के साथ प्रेम से वर्तते हुए धनार्जन करें। र 
'चिशेष--इसप्रकार प्रेम से बर्ताव होने पर मनुष्य "कबन्ध ' बनता है--अपने में सुखों को 
बाँधनेवाला। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 
७५. [ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-कबन्धः ( सपत्नक्षयकामः )॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः आनुष्डुप्‌॥ 
शत्रु-विद्राबण 
निरमुं नुंद ओक॑सः सपलो यः पृतन्यति नैर्बाध्ये [न हविषेन्द्र एनं परांशरीत्‌॥ १॥ 
१. इन्द्र=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌! अमुम्‌- =उसे ओकसः=इस राष्ट्र से निर्‌ 
जुद्‌=धकेल कर बाहर कर दे यः सपत्नः=जो शत्रु पृतन्यति=सेना के द्वारा हमारे राष्ट्र पर 
आक्रमण करता है। २. इन्द्रः=शच्रु-विद्रावक राजा नैर्बाध्येन-शन्रुओं के निर्बाधन में क्षम 
हविषा-हवि के द्वारा--प्रजा से राष्ट्र-यज्ञ में दिये जानेवाले कररूप धन के द्वारा एनम्‌=इस श्रु 
को पराशरीत्‌=सुदूर विनष्ट करे। राजा कर-प्रास धन को अन्तः व बाह्य शत्रु से राष्ट्र-रक्षण में 
विनियुक्त करता है। 
भावार्थ-राजा प्रजा से कर प्राप्त करता हुआ राष्ट्र का शत्रुओं से रक्षण करे। 
ऋषि:-—कबन्धः ( सपत्नक्षयकामः ) ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
दूर-से-दूर धकेलना 
परमां तं परावतमिन्द्रों नुदतु वृत्रहा। यतो न पुनराय॑ति शश्ब॒तीभ्यः समांभ्यः॥ २॥ 
१. चृत्रहा=राष्ट्र को घेरनेवाले शत्रुओं को नष्ट करनेवाला यह इन्द्रः=शब्रुविद्रावक राजा 
तम्‌=उस शत्रु को परमां परावतम्‌=अतिशयित दूर देश में नुदतु=धकेल दे कि यतः =जहाँ से 
वह शश्वतीभ्यः समाभ्यः=अनेक वर्षों तक भी पुनः न आयति=फिर हमारे राष्ट्र पर चढ्ने 
के लिए. न आ पाये। 
भावार्थ--शत्रु को इसप्रकार दूर देश में धकेला जाए कि वह फिर वर्षो तक हमारे राष्ट्र 
पर आक्रमण का स्वप्र भी न ले। 
=ऋषिः—कबन्धः ( सपत्नक्षसकामः ) ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-षटूपदाजगती॥ 
शन्नु फिर आक्रमण न कर सके 
एतुं तिस्त्रः प॑रावत एतु पञ्च जनाँ अतिं। 
एतुं तिस्त्रोऽतिं रोचना यतो न पुनराय॑ति 
शश्वतीभ्यः समाभ्यो यावत्सूर्यो अस॑दित्रि। ३॥ 
१. इन्द्र से धकेला हुआ यह शत्रु पराबतः=दूर वर्तिनी तिस्त्रः=तीनों भूमियों को 
अतिएतु=लाँघकर दूर चला जाए (“त्रयो व इमे त्रिवृतो लोकाः -ऐत० २.१७; तिस्त्रो भूमीर्धारयान्‌- 
ऋह० २.२७.८) । यह पञ्चजनान= ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और निषाद' रूप से पाँच भागों 
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में बँटे हुए लोगों को अति5लाँघ जाए, अर्थात्‌ समाज से इसका मेल न हो। यह तिस्त्रः रोचना 
अति एतु=सूर्य, वियत्‌, अग्निरूप तीनों ज्योतियों से अतिक्रान्त होकर गति करे=इसे उस स्थान 
पर कैद में रक्खा जाए, जहाँ सूर्यादि की प्रभा प्रा नहीं होती। २. इसे ऐसे स्थान पर ब-धन 
में डालकर रखा जाए कि यतः=जहाँ से यह न पुनः आयति=फिर हमपर आक्रमण नहीं कर 
पाता। शश्वतीभ्यः समाभ्यः=नहुत वर्षो तक यह हमपर आक्रमण का स्वप्र भी न ले-सके। 
यावत्‌=जन तक सूर्यः ति अ द्युलोक में है, तब तक यह शत्रु फिर लौटकर न आये। 
भावार्थ- शत्रु को तीनों भूप्रदेशों से दूर किया जाए, मानव-समाज से इसे परे किया जाए, 


इसे ane स्थानों में बन्धन में रखा जाए, जिसे यह फिर हमारे राष्ट्र पर आक्रमण न 
कर सके। 


७६. [ षट्ससतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः कबन्धः ॥ देवता-सान्तपनाय्चिः ॥ छन्दः -अनुष्टुष्‌॥ 
अग्नि का समिन्धन 

य एनं परिषीद॑न्ति समादर्धति चक्ष॑से। संप्रेन्दों अय्िर्जिह्वाभिरुदेतु हृद॑यादधिं॥ १॥ 

१. ये=जो एनम्‌=इस परमात्मरूप अग्नि के परिषीदन्ति=उपासन के लिए आसीन होते हैं 
तथा चक्षसे=आत्मदर्शन के लिए समादधति=इन्द्रियों को समाहित करते हैं, उस समय हृदयात्‌. 
अधि-हदयदेश संप्रेन््वः=दीस हुआ-हुआ अग्निः जिह्वाभिः उदेतु=यह परमात्मरूप अग्नि उपासकों 
की जिहृवाओं से उदित हो--उपासकों की जिह्वाओं से प्रभु के नामों का उच्चारण हो। 

भावार्थ--प्रभु-दर्शन के लिए हम प्रभु की उपासना करें, इन्द्रियों को विषयों से हटाकर 
उन्हें समाहित करें, वाणी से प्रभु के नामों का उच्चारण करें। 

ऋषिः कबन्धः ॥ देवता-सान्तपनाग्निः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
'सान्तपन' अग्नि 

अग्रेः साँतपनस्याहमायुंषे प॒दमा र॑भे। 

अद्द्वातिर्यस्य पश्य॑ति धूममुद्यन्त॑मास्य॒तः॥ २॥ 

१. अग्नेः=उस अग्रणी सांतपनस्य=अतिशयेन ज्ञान-दीस प्रभु के पदम्‌=वाचक पद को 
अहम्‌=मैं आयुषे=उत्कृष्ट जीवन के प्राप्ति के लिए आरभे=उपक्रान्त करता हँ--प्रभु के नामों 
का उच्चारण करता हूँ। २. अब्द्वातिः= ( अद्धा प्रत्यक्षमतति, सततं ध्यानेन प्राप्रोति) ध्यान द्वारा 
प्रभु-दर्शन करनेवाला व्यक्ति यस्य=उस प्रभु के धूमम्‌=वासनाओं को कम्पित करनेवाले (धू 
कम्पने) ज्ञान को आस्यतः=अपने मुख से उद्यन्तम्‌=उद्गत होते हुए पश्यति=देखता है। हृदयस्थ 
प्रभु का ज्ञान इस अद्धाति के मुख से उच्चरित होता है। यह ज्ञान वासनाओं का संहार करनेवाला 

। 

भावार्थ--हम “सान्तपन अग्नि'—ज्ञानदीस प्रभु के नामों का उच्चारण करें। इसप्रकार 
हृदयस्थ प्रभु के दर्शन करें। यदि हम प्रभु का साक्षात्कार कर पाये तो हृदयस्थ प्रभु का ज्ञान 
हमारे मुखों से उच्चरित होगा। 

ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता-सान्तपनाग्निः ॥ छन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
सर्व जिह्यं मृत्युपदम्‌ 
यो अस्य स॒मिधं वेद॑ क्षत्रियेण समाहिंताम्‌। नाभि॑ह्वारे पदं नि द॑धाति स मृत्यवें॥ ३॥ 
१. क्षत्रियेण= (क्षत्रं बलम्‌) बल में उत्तम पुरुष से समाहितम्‌=हृदय में स्थापित की गई 
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अस्य=इस 'सान्तपन अग्नि’ प्रभु की समिथ्षम्‌=दीसि को यः वेद्‌=जो जानता है, अर्थात्‌ एक 
सबल पुरुष जब हृदय में प्रभु-दर्शन करता है तब सः=वह अभिह्वारे=कुटिलता के मार्ग में 
मृत्यवे=मृत्यु के लिए पदं न निदध्ाति=पग नहीं रखता। 

भावार्थ--एक क्षत्रिय-भोगवृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा सबल पुरुष हृदय में प्रभु कौ दीसि 
को देखता है। यह प्रभु-दर्शन करनेवाला व्यक्ति कभी कुटिलता के मार्ग में पग नहीं रखता। 
कुटिलता को यह मृत्यु का मार्ग समझता है--'सर्व जिह मृत्युपदम्‌'। 

ऋषिः--कबन्धः ॥ देवता-सान्तपनाञ्निः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 

न पर्यायिणः, न सन्नाः 

नैने प्जन्ति पर्यायिणो न सन्नाँ अव॑ गच्छति। 

अग्नेर्य: क्षत्रियो विद्वान्नामं शृह्णात्यासुंबे॥ ४॥ 

१. यः =जो क्षत्रियः=उत्तम बलवाला विद्वान्‌=ज्ञानी पुरुष आयुषे=उत्कृष्ट दीर्घजीवन के लिए 
आग्नेः=उस अग्रणी प्रभु का गुह्णाति=नाम लेता है--नाम का उच्चारण करता है, एनम्‌=इस प्रभु 
के उपासक को पर्यायिणः=चारों ओर से आनेवाले शत्रु न घन्ति-हिंसित नहीं करते। यह 
सन्नान्‌=उन शत्रुओं को समीपस्थरूप में भी न अवगच्छति=नहीं जानता, अर्थात्‌ शत्रु इसके 
समीप स्थित होने में भी समर्थ नहीं होते। 

भावार्थ--जो शक्तिशाली ज्ञानी पुरुष प्रभु के नाम का स्मरण करता है, उसपर शत्रु आक्रमण 
नहीं करते-उसके समीप आने का भी साहस नहीं करते। 

७७. [ सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कबन्धः ॥ देवता-जातवेदाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
मर्यादा में स्थिति 
- अस्थाद्‌ चौरस्थांत्पृथिव्यस्थाद्विश्व॑मिदं जर्गत्‌। 

आस्थाने पर्वता अस्थु स्थाम्न्यश्वाँ अतिष्ठपम्‌॥ १॥ 

१. द्यौः अस्थात्‌=उस नियन्ता प्रभु की आज्ञा से झुलोक अपने स्थान में स्थित है, पृथिवी 
अस्थात्‌=पृथिवी भी अपने स्थान में स्थित है। इस द्यावापृथिवी के मध्य में वर्तमान इदं विश्वं 
जगत्‌=्यह सारा जगत्‌ अस्थात्‌=अपने-अपने स्थान में स्थित है। पर्वताः=पर्वत भी आस्थाने=ईश्वर 
के कल्पित स्थान में अस्थुः=स्थित हैं । २. मैं भी अश्वान्‌=इन इन्द्रियाश्वों को स्थाम्नि= (fi%t), 
3३७६५) स्थिरता में अतििष्ठिपम्‌=स्थापित करता हूँ, इन्द्रियाश्वों को भटकने से रोककर 
कर्त्तव्यकर्मों में स्थापित करता हूँ.। 

भावार्थ--सारा संसार अपनी-अपनी मर्यादा में गति कर रहा है। हम भी इन्द्रियाश्वों को 
भटकने से रोककर कर्त्तव्यकर्मो में स्थापित करें। 

ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता-जातवेदाः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आवर्तनं निवर्तनम्‌ 
य उदान॑दू पराय॑णं य उदानण्न्यास॑नम्‌। 
आवर्तनं निवर्तनं यो गोपा अपि तं हुंवे॥ २॥ 

१. यः=जो गोपाः=हमारी इन्द्रियों का रक्षक प्रभु परायणम्‌=परम स्थान मोक्ष को--ऊँचे- 

से-ऊँचे लोकों को भी व्याप्त कर रहा है और यः=जो न्यायनम्‌ उदानदू=निचले लोकों को भी 


पा काट मी ६.७८.२ । ५५९ 
व्यास कर रहा है, वह प्रभु ही आवर्तनम्‌=विचिध योनियों आवर्तन को तथा = 
योनियों से निवृत्त होकर मोक्ष-प्राप्ति को व्याप्त करता है, अपि तं हुवे=क्या मैं उसे त 
क्या मेरे जीवन में वह शुभ दिन आएगा जबकि मैं उस प्रभु का स्मरण करनेवाला बनूँगा। 
भावार्थ--वह शुभ दिन होगा जब मैं इन्द्रियों को विषयों से हटाकर उस प्रभु का -स्मरण 
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करनेवाला बनूगा। वे प्रभु दूर-से-दूर व समीप-से-समीप हैं। वे ही हमें विविध शरीरों में जन्म 
व मोक्ष प्रात कराते हैं। 
ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--जातवेदाः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ 
आवृतः-उपावृतः 

जात॑वेदो नि व॑र्तय श॒तं तें सन्त्वावृत॑ः। 

स॒हस्त्रै त उपावृतस्ताभिर्नः पुनरा कृंधि॥ ३॥ 

१. हे जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो! निवर्तय=हमें इस योनि-भ्रमण से लौटाकर मोक्ष में स्थित 
कीजिए। हमारे जीवनों में ते=आपके शतम्‌ आवृतः सन्तु=सैकड़ों आवर्तन हों--हम आपका 
ही बारम्बा pa करें। ते=आपके सहस्त्रम्‌=हज़ारों ही उपावृतः=समीप आवर्तन-सान्निध्य= 
उपस्थान हों। हम सदा आपकी उपासना करें। २. ताभिः=उन आवर्तनों व उपावर्तनों से--नाम- 
स्मरण व उपासना से नः=हमें पुनः=फिर आकृधि=अपने अभिमुख कीजिए। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण व उपासन करते हुए इस जन्म-मरण के चक्र में भटकने 
से बचकर प्रभु की ओर जानेवाले बनें। 

चिशेष-प्रभु कै स्मरण व उपासन से स्थिरवृत्ति का बननेवाला ' अथर्वा? अगले चार सूक्तों 
का ऋषि है। 


७८. [ अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
हविषा रसेन 

तेन॑ भूतेन॑ हविषायमा प्यायतां पुन॑ः। 

जायां याम॑स्मा आवाश्षुस्तां रसेनाभि व॑र्धताम्‌॥ १॥ 

१. तेन=उस भूतेन=( भू प्रा्ौ) भूति व समृद्धि की कारणभूत हविषा-हूयमान यज्ञिय 
पदार्थों से अयम्‌=यह पुनः=फिर आप्यायताम्‌=वृद्धि को प्राप्त करे। गृहपति यज्ञशील हो, यज्ञशेष 
का ही सेवन करनेवाला हो। इस यज्ञशेष का सेवन अमृत का सेवन है। इससे उसका जीवन 
बड़ा नीरोग बना रहेंगा। २. याम्‌=जिस जायाम्‌=पत्नी को अस्मै=इसके लिए आवाक्षुः=कन्या 
के माता-पिता आदि प्रास कराते हैं, ताम्‌=उस पत्नी को रसेन अभिवर्धताम=प्रेम के द्वारा यह 
ea हो। पत्नी को पति का उचित प्रेम प्राप्त होता है तो वह सब प्रकार से बढ़ती ही 

भावार्थ-एक उत्तम गृहपति यज्ञ के द्वारा यज्ञशेष का सेवन करता हुआ दुढाङ् बने । पत्नी 
को यह उचित प्रेम प्राप्त कराता हुआ बढ़ानेवाला हो। 

ऋषि: अथर्वा॥ देवता--चन्द्रमाः ॥ छन्दः-आनुष्टुष्‌॥ 
" पयसा, राष्ट्रेन, रय्या 
अभि व॑र्धतां पय॑साभि राष्ट्रेणं वर्धताम्‌ र॒य्या स॒हस्त्र॑वर्चसेमौ स्तामनुंपक्षितौ॥ २॥ 
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१. यह गृहपति पयसा=आप्यायन के साधनभूत क्षीर आदि पदार्थो से अभिवर्थताम्‌= वृद्धि 
को प्राप्त करे। यह राष्ट्रेण=ग्राम आदि की समृद्धि से अभिवर्धताम्‌-वृद्धि को प्राप्त करे-- 
राष्ट्रोन्नति में अपनी उन्नति समझे। २. इमौ=ये दोनों पति-पत्नी सहस्त्रवर्चसा=अपरिमित तेजवाले 
रव्या>धन से अनुपक्षितौ स्ताम्‌=अक्षीण हों। 

भावार्थ--गृहस्थ में दूध आदि पुष्टिकारक पदार्थो की कमी न हो, ग्राम आदि सम्पत्ति की 
कमी न हो तथा तेजस्विता को बढ़ानेवाले धन की कमी न हो। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--त्वष्टा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आयुष्य-साधन व दीर्घजीवन 

त्वष्टा' जायामंजनयत्त्वष्टांस्यै त्वां पतिंम्‌। 

त्वष्टा सहस्त्रमायूषि दीर्घमायुः कृणोतु वाम्‌॥ ३॥ 

१. त्वष्टा=संसार का निर्माता प्रभु जायाम्‌=पत्नी को-पुत्र को जन्म देनेवाली स्त्री को 
अजनयत्‌=उत्पन्न करता है। त्वष्टा=वह प्रभु ही अस्यै=इस जाया के लिए त्वां पतिम्‌=तुझ पति 
को उत्पन्न करता है। प्रभु ही स्त्री-पुरुष को पति-पत्नीभाव के लिए उत्पन्न करते हैं। २. 
त्वष्टा-वह निर्माता प्रभु सहस्त्रम्‌ आयूंषिङशतशः जीवन-साधनों को और उनके द्वारा दीर्घम्‌ 
आयुः=दीर्घजीनन को वां कृणोतु=आप दोनों के लिए करे। 

भावार्थ--प्रभु ही पुरुषस्त्री के पति-पत्नीभाव को करते हैं। प्रभु ही दीर्घजीवन के शतशः 
साधनों को प्राप्त कराके उनके दीर्घ जीवन को सिद्ध करते हैं। 

७९. [ एकोनशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-संस्फानम्‌॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
यज्ञ व अन्नोत्पत्ति 

अयं नो नभ॑स॒स्पतिंः संस्फानों अभि र॑क्षतु। अस॑मातिं गृहेषु नः॥ १॥ 

१. अयम्‌=यह नः=हमारा हविर्धानों (पूजागृहों) में परिंदूश्यमान यज्ञाग्रि हवि दवारा नभसः 
पत्िः=द्युलोक का पालन करनेवाला है-' अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते '। 
संस्फानः=पर्जन्यों द्वारा वृष्टि कराके धान्यराशि का वर्धयिता यह अग्नि हमारा अभिरक्षतु=वर्धन 
करनेवाला हो। यह स्वास्थ्य भी दे और सौमनस्य भी प्राप्त कराए। २. यह यज्ञाग्रि नः=हमारे 
गृहेषु=घरों में असमातिम्‌= (मातिः मानं तया सह समातिः, न समातिः) परिच्छेदरहित धान्य 
आदि को करे। 

भावार्थ-सभी घरों में यज्ञाग्रि प्रज्चलित हो। यह यज्ञाग्रि मेघों को जन्म देती हुई वृष्टि के 
द्वारा खूब ही अन्न प्राप्त कराए। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-संस्फानम्‌॥ छन्दः-गायत्री॥ 
ऊर्ज, पुष्टं, वसु 

त्वं नों नभसस्पत ऊर्जा गृहेषु धारय। आ पुष्टमेत्वा वसुं॥ २॥ 

१. हे नभसस्पते=हवि द्वारा झुलोक का पालन करनेवाले यज्ञाग्रे! त्वम्‌=तू नः=हमारे 
गृहेषु=घरों में ऊर्जम्‌=बलकर, रसवत्‌ अन्न को धारय=धारण कर। २. तेरे द्वारा हमें पुष्टम्‌=स्वस्थ, 
पुष्टियुक्त प्रजा, पशु आ एतु=सर्वथा प्राप्त हों तथा वसु आ=निवास के लिए आवश्यक उत्तम 
पदार्थ व धन प्रात हो। 
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५६१ 
भावार्थ-यज्ञों से अन्न-रस, पुष्ट प्रजा, पशु व वसुओं की प्राप्ति होती है। [ 
ऋषिः अथर्वा॥ देवता-संस्फ़ानम्‌॥ छन्द: -त्रिपदाप्राजापत्यागायत्री ॥ 
देव संस्फान 

देव॑ संस्फान सहस्त्रापोषस्येशिषे। 

तस्य॑ नो रास्त्र॒ तस्य॑ नो धेहि तस्य॑ ते भक्तिवांस॑ः स्याम॥ ३॥ 
कममा मम से मा नता क AS 

र ज गत्‌], सस्फ़ान=धान्यराशि के वर्धयितः यज्ञाग्रे ! तू सहस्त्रपोषस्य=हज़ारों 
प्रजाओं के पोषक धनों का ईशिषे=ईश है, तस्य नो रास्व-वह धन हसे प्रदात कर, तस्य=उस 
धन के BA भाग को नः धेहि=हमारे लिए धारण कर। ते आपके तस्य=उस धन के भाग का 
: स्याम=हम सेवन करनेवाले हों। 

भावार्थ--यह यज्ञाग्रि हमारे रोगों को जीतती है, शतशः पोषणों को प्राप्त करानेवाले धनों 
को देती है। हम भी यज्ञाग्रि से पोषक धनों के भागों को प्राप्त करें। 

८०. [ अशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
दिव्या “श्वा' 

अन्तरिक्षेण पतति विश्वां भूतावचारक॑शत्‌। 

शुनों दिव्यस्य यन्महुस्तेनां ते हविषां विधेम १॥ 

१. प्रभु दिव्य हैं, प्रकाशमय हैं, सब गुणों के पुञ्ज हैं, “श्वा? हैं-गतिशीलता के द्वारा बढ़े 
हुए हैं। ये प्रभु विश्वा भूता अवचाकशत्‌=सब प्राणियों को देखते हुए अन्तरिक्षेण 
'पतति=हृदयान्तरिक्ष में गति करते हैं, हृदयस्थरूपेण सबके कर्मो को देख रहे हैं और सबका 
ध्यान कर रहे हैं। २. उस दिव्यस्य शुनः=प्रकाशमय वर्धमान प्रभु का यत्‌ महः=जो तेज है, 
तेन=उस तेज के हेतु से हे प्रभो! आपका हविषा विधेम=हवि के द्वारा पूजन करें। त्यागपूर्वक 
अदन ही हवि है। इसके द्वारा ही प्रभुपूजन होता है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। यह हवि ही 
हमारे जीवनों को प्रकाशमय व गति द्वारा वृद्धिवाला बनाती है। 

भावार्थ-हृदयस्थरूपेण प्रभु हम सबके कर्मों को देख रहे हैं। प्रभु का हवि द्वारा पूजन 
करते हुए हम दिव्य व गति द्वारा वृद्धिवाले बनें। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
त्रयः क्कालकाञ्जाः 
ये त्रय॑ः कालकाञ्जा दिवि देवाइंव श्रिताः । तान्त्सवीनह्न ऊतयेऽ स्मा अरिष्टतांतये॥ २॥ 

१. ये=जो त्रयः=तीन कालकाञ्जाः= (कालक-अञ्जाः) उस सर्वगणक (कल संख्याने) 
सबका काल करनेवाले प्रभु के प्रकाश हैं--'सूर्य, विद्युत्‌ व अग्नि” रूप से तीन ज्योतियाँ हैं, 
जो दिवि-इस विशाल आकाश में देवाः इव श्रिताः=प्रकाशमय पिण्डों के समान आश्रित हैं 
तान्‌ सर्वान्‌=उन सबको ऊतये=रक्षण के लिए अह्वे=पुकारता हूँ। अस्मै=इस अरिष्ठतातये=अहिंसन 
के विस्तार के लिए--मैं इन प्रकाशों को पुकारता हूँ। २. मेरा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से प्रकाशित 
हो, मेरा हृदयान्तरिक्ष वासनाओं पर विद्युत्‌ के प्रहारवाला हो, मेरा शारीर उचित अग्नितत्त्तवाला 
हो, ऐसा होने पर ही मैं अहिंसित होऊँगा। 


५६२ ६.८०.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--हम 'सूर्य, विद्युत्‌ व अग्नि’ रूप प्रभु की ज्योतियों को पुकारें। इन्हें जीवन में 
धारण करें। हमारा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से दीस, हदयान्तरिक्ष वासनाओं पर विद्युत्‌-प्रहार करनेवाला 
व शरीर उचित अग्ितत््ववाला हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ छन्दः —-प्रस्तारपङ्किः ॥ 
अप्सु, दिवि, समुद्रे, पृथिव्याम्‌ 

अप्सु ते जन्म॑ दिव्रि ते सथस्थ समुद्रे अन्तर्महिमा तें पृथिव्याम्‌। 

शुनो दिव्यस्य यन्महस्तेनां ते हविषां विधेम ३॥ 

१. हे प्रभो! अप्सु=रेतःकणों में ते जन्म=तेरा प्रादुर्भाव है, अर्थात्‌ रेतःकणों का रक्षण होने 
पर बुद्धि का दीपन होकर आपका दर्शन होता है। दिवि ते सधस्थम=ज्ञान के प्रकाश में आपका 
सहस्थान है। ज्ञान का प्रकाश होने पर ज्ञानी प्रकाशमय हृदय में आपके साथ निवास करता है। 
यह ज्ञानी समुद्रे पृथिव्याम्‌ अन्तः समुद्र में च इस पृथिवी में ते महिमा=आपकी महिमा को 
देखता है। २. आप (दिव्य श्वा) प्रकाशमय, गतिमय व सदा से वर्धमान हैं। उन दिव्यस्य 
शुनः=प्रकाशमय, वर्धमान आपका यत्‌ महः =जो तेज हैं, तेन=उस तेज के हेतु से ते=आपका 
हविषा विधेम-हवि के द्वारा पूजन करें। 

भावार्थ-रेतःकणों का रक्षण हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाता है । प्रकाशमय हृदय में ज्ञानी 
आपके चरणों में बैठता है। यह समुद्र व पूथिवी में आपकी महिमा को देखता है। आपके तेज 
को प्राप्त करने के लिए हवि के द्वारा आपका पूजन करता है। 

८९. [ एकाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌ ॥ 
यन्ता परिहस्तः 

यन्तासि यच्छ॑से हस्तावप रक्षांसि सेधसि। 

प्रजां धन॑ च गृह्णानः प॑रिहस्तो अंभूद॒यम्‌॥ १॥ 

१. गतसूक्त के अनुसार प्रभुपूजन की वृत्तिवाले हे पुरुष! तू यन्ता असि=अपने जीवन को 
नियम में रखनैवाला है। पाणिग्रहण के समय तू हस्तौ यच्छसे=अपने हाथों को अपने जीवन 
साथी के लिए देता है, रक्षांसि अप सेधिति=विनाशक तत्त्वों को घर से दूर करता है--अपने 
मन में भी राक्षसीभावों का उदय नहीं होने देता। २. वस्तुतः प्रजाम्‌=सन्तान को गृह्णानः “समीप 
भविष्य में प्रास करनेवाला अयम्‌=यह पुरुष धनं च=धन को भी (गृह्णानः) ग्रहण करने के 
स्वभाववाला--धनार्जन की योग्यतावाला परिहस्तः अभूत्‌=हाथ का सहारा देनेवाला हुआ है। 
गृहस्थाश्रम में प्रवेश का मुख्योद्देश्य उत्तम सन्तान की प्राप्ति ही है और गृहस्थ को परिवार के 
पालन के लिए धन अवश्य कमाना है। 

भावार्थ-गृहस्थ में पति का जीवन बड़ा नियमित हो। उसका हृदय राक्षसीभावों से शून्य 
हो। प्रजा-प्रा्ि की कामनावाला यह धर्नाजन की योग्यता से युक्त हो। 

ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
मर्यादा से युक्त जीवनवाली माता 
परिंहस्त वि धारय योनिं गभींय॒ धात॑वे। मयीदे पुत्रमा धेहि तं त्वमा ग॑मयागमे॥ २॥ 

१. हे परिहस्तःहाथ का सहारा देनेवाले पुरुष! तू योनिम्‌=सन्तान को जन्म देनेबाली इस 

पत्नी को विधारय-विशेषरूप में धारण करनेवाला हो। तू इसमें गर्भाय धातवे=गर्भाधान 
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करनेवाला हो। २. तू पत्नी से यही कह कि मर्यादे=प्रत्येक कार्य को मर्यादा में करनेवाली तू 
पुत्रम्‌ आधेहि=गर्भस्थ सन्तान का सब प्रकार से सम्यकू धारण कर। तम्‌=उस सन्तान को 
त्वम्‌=तू आगमे=ठीक समय पर आगमय=संसार में लानेवाली हो-जन्म देनेवाली हो। 
भावार्थ--पति को पत्नी-ग्रहण उत्तम सन्तान के लिए ही करना है। पत्नी को बड़ा मर्यादित 
जीवन बिताते हुए गर्भावस्‍था में सन्तान का सम्यक्‌ पोषण करना है और समय पर जन्म देना है। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-आदित्याः ॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
पुत्रकाम्या अदिति 

सं प॑रिहस्तमबिभरदितिः पुत्रकाम्या 

त्वष्टा तम॑स्या आ बंध्नाद्यथां पुत्रं जनादितिं॥ ३॥ 

१. पुत्रकाम्या=उत्तम सन्तान की कामनावाली अदितिः=अखण्डित ब्रतवाली यह स्त्री 
'यम्‌=जिस परिहस्तम्‌=हाथ का सहारा देनेवाले पुरुष को अनिभः=धारण करती है, त्वष्टा=संसार 
का निर्माता प्रभु तम्‌=उस पुरुष को अस्यै आबध्नात्‌=इसके लिए बाँधे-इसके साथ उस पुरुष 
के सम्बन्ध को स्थिर करे, यथा=जिससे यह पुत्रं जनात्‌=उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 
इति=यही तो इस सम्बन्ध का उद्देश्य है। 

भावार्थ-पत्नी को पुत्र की ही कामनावाला होना चाहिए। वह व्रतमय जीवनवांली होगी 
तो सन्तान भी उत्तम होगी। उसे पतिव्रता होना, जिससे सन्तान भी व्रतमय जीवनवाले हों। 

विशेष--धन कमाने की योग्यतावाला यह पुरुष गृहस्थ में प्रवेश करता है। घर को 
सौभाग्य-सम्पन्न बनानेवाला (गृभ्णामि ते सौभगत्वाय हस्तम्‌), यह पति 'भग” कहलाता है। 
अगले तीन सूक्तों का ऋषि यह भग ही है। 

८२. [ द्वियशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भगः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“इन्द्र वुत्रहा वासव शतक्रतु ' 

आगच्छत आर्गतस्य नाम॑ गृल्लाम्याय॒तः। 

इन्द्र॑स्य वृत्रश्नो व॑न्वे वास॒वस्य॑ श॒तक्र॑तोः॥ १॥ 

१. आयतः=अतिशयेन यत्नवान्‌ (यती प्रयत्ने) अथवा सब इन्द्रियों का नियमन करनेवाला 
(यमु उपरमे) मैं आगच्छतः =समन्तात्‌ गातिवाले व आगतस्य=आये हुए--हृदयस्थ प्रभु के नाम 
का गृह्णामि=उच्चारण करता हूँ। प्रत्येक गृहस्थ को प्रभु का स्मरण करना ही चाहिए प्रभु के 
स्मरण से ही गृहस्थ के भार को उठाने की शक्ति प्राप्त होती है तथा जीवन की पवित्रता बनी 
रहती है। २. इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली वृत्रश्नः=ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले 
वासवस्य-सब वसुओं से सम्पन्न, शतक्रतोः=सैकड़ों, “शक्तियों, प्रज्ञानं व कर्मों” वाले प्रभु से 
बन्वे=याचना करता हूँ, इस प्रभु से अभिमत पदार्थों की प्रार्थना करता हूँ। वस्तुतः गृहस्थ में 
प्रवेश करनेवाले युवक को भी “इन्द्र, वृत्रहा, वासव व शतक्रतु' बनने का यत्न करना चाहिए। 
इन्द्र, अर्थात्‌ वह जितेन्द्रिय बने, जितेन्द्रयता ही वर का सर्वमहान्‌ ऐश्वर्य है । यह ज्ञान के द्वारा 
वासनाओं को विनष्ट करनेवाला हो, सब वसुओं का सम्पादन करे तथा यज्ञमय जीवनवाला हो। 

भावार्थ--गृहस्थ में प्रवेश करनेवाला युवक प्रभु का स्मरण करे। यह प्रभु स्मरण ही उसके 
जीवन को पवित्र व सशक्त बनता है। यह जितेन्द्रिय (इन्द्र) बने, ज्ञानी बनकर वासनाओं का 
विनाश करनेवाला हो (वृत्रहा), गृहस्थ के लिए आवश्यक वसुओं का सम्पादन करे (वासव) 


| 
| 
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तथा यज्ञमय जीवनवाला (शतक्रतु) बने। 
ऋषिः भगः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
अश्विना सूर्या 
येन॑ सूर्या सांवित्रीमश्चिनोहतुंः प॒था। तेन माम॑त्रवीद्भगों जायामा ब॑हतादितिं॥ २॥ 
१. येन पथा=जिस मार्ग से अश्विना-अश्विनी देव--दिन और रात साचित्रीं सूर्याम्‌=सव्रिता 
सम्बन्धी सूर्य को--ज्योति को ऊहतुः=धारण करते हैं, तेन=उसी मार्ग से तू जायाम्‌ आवहतात्‌=पत्नी 
को प्राप्त करनेवाला हो, इति=यह बात माम्‌=मुझे भगः=उस ऐशवर्यवान्‌ प्रभु ने अन्रवीत्‌=कही 
है। २. दिन और रात अत्यन्त नियमित गति में चलते हुए “सूर्या' को प्रास करते हैं। एक वर 
भी उसी प्रकार नियमित गतिवाला होता हुआ तथा प्राणसाधना को अपनाता हुआ ( अश्विना 
प्राणापानौ) पत्नी को प्रा करे। 
भावार्थ-पति को ' अश्विनौ’ (दिन-रात) की भाँति नियमित गतिवाला होना चाहिए। इसे 
प्राणसाधना की प्रवृत्तिवाला होना चाहिए ( अश्विना--प्राणापानौ) । पत्नी को 'सूर्या' बनना, 
क्रियाशील (सरति) व प्रकाशमय जीवनवाला होना चाहिंए। 
ऋषिः-भगः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु का वरद अंकुश 
सस्तेंऽङ्कुशो व॑सुदानों बृहन्निन्द्र हिरण्ययः । तेनां जनीयते जायां मह्य धेहि शचीपते॥ ३॥ 
१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशाली प्रभो ! यः ते अंकुशः=जो आपका अंकुश--अँकुशवत्‌ आकर्षक 
हाथ वसुदानः=सन वसुओं को देनेवाला है, बृहन्‌=वृद्धि का कारणभूत है, हिरण्ययः =ज्योतिर्मय 
है। प्रभु का हाथ अंकुशवत्‌ है। यह हमें बुराइयों से रोकता है, सब वसुओं को प्राप्त कराता 
है और हमारा वर्धन करता हुआ हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाता है। २. हे शचीपते=सब 
वाणियों, शक्तियों व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌ प्रभो! तेन=उसी अपने अंकुश से जनीयते=सन्तान को 
जन्म देनेवाली पत्नी की कामनावाले मह्यम्‌=मेरे लिए जायाम्‌=पत्नी को भी थेहि-प्राप्त कराइए। 
भावार्थ--प्रभु के पाप-निवारक वरद हस्तों से हमें सब वसु प्रास होते हैं। ये हाथ हमारा 
वर्धन करते हैं, हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाते हैं और ये हाथ ही हमें जीवन का साथी 
(जाया) प्राप्त कराते हैं। 
८३. [ त्र्यशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भगः ॥ देवता-सूर्यादयः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
राण्डमाला की चिकित्सा 
अप॑चित:ः प्र प॑तत सुपर्णो व॑स॒तेरिंव सूर्यः कृणोतु भेषजं चन्द्रमा वोऽ पोच्छतु॥ १॥ 
१. दोषवश गले से लेकर नीचे फैलनेवाली गिलटियाँ गण्डमाला व 'अपचित' कहलाती 
हैं (अपाकचीयमानाः) हे अपचितः=गण्डमालाओ ! तुम प्रपतत=इस शरीर से इसप्रकार निकल 
जाओ इव=जैसेकि सुपर्णः चसतेः=शोभनपतन श्येन अपने निवासस्थानभूत घोंसले से उड़ जाता 
है। २. सूर्यः=सूर्य बः=तुम्हारा भेषजं कृणोतु=चिकित्सा करे और चन्द्रमाः=चन्द्र तुम्हें अप 
उच्छतु=दूर विवासित करनेवाला हो। 
भावार्थ-एक सद्‌ वैद्य सूर्य व चन्द्र किरणों को सेवन कराके 'गण्डमाला' रोग को हमसे 
दूर भगा देता है। 
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ऋषिः भगः ॥ देवता-सूर्यादयः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
एनी श्येनी कृष्णा रोहिणी 

एन्येका श्येन्येकां कृष्णैका रोहिणी द्वे। सवींसामग्रभं नामावीर्लीरपेंतन॥ २॥ 

१. एका=एक गण्डमाला 'एनी=ईषत्‌ रक्तमिश्रित श्वेत वर्णवाली है, एका शयेनी=एक 
अत्यन्त शुभ्र वर्णवाली है । एका कृष्णा=एक कृष्णवर्णवाली है और द्वे रोहिणी=दो लोहित-रक्त 
वर्णवाली हैं। २. मैं सर्वासाम्‌-इन सब गण्डमालाओं के नाम=नमन-(दमन)-साधन-उपाय को 
अग्रभम्‌=ग्रहण करता हूँ। हे गण्डमालाओ! तुम अवीरश्नी:ः=हमारी वीर सन्तानों को नष्ट न करती 
हुई यहाँ से अपेतन=दूर चली जाओ। 

भावार्थ-हम विविध गण्डमालाओं को दूर करने के साधनों का ग्रहण करते हुए इन्हें अपने 
जीवनों से दूर करें। 

ऋषि:--भगः ॥ देवता-सूर्यादयः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
असूतिका रामायणी 

असूतिका रामायण्य | पचित्प्र प॑तिष्यति। 

रलौरितः प्र प॑तिष्यति स रांलुन्तो न॑शिष्यति ३॥ 

१. असूतिका=पूयस्राव को पैदा न करती हुई--देर से पकनेवाली यह रामायणी= (रमते 
आसु प्राणवायुः इति रामाः नाड्यः, ता अयनं यस्याः) प्राणावायु के रमन स्थानाभूत नाड़ियों में मार्ग- 
वाली यह अपच्ित्‌=गण्डमाला प्रपतिष्यति=अवश्य चली जाएगी। २. रलौ=वञ्रजनित हर्षक्षय 
इतः=यहाँ से प्रपतिष्यति=दूर हो जाएगा और सः=वह घाव गलुन्तः=परिपक्व होकर गलने से 
नशिष्यति=नष्ट हो जाएगा-इससे सब पूय (पस) निकलकर घाव की समाप्ति हो जाएगी । 

भावार्थ-औषध-प्रयोग से यह असूतिका रामायणी 'ग्लौ व गलुन्त' के रूप में होती हुई 
नष्ट हो जाएगी। 

ऋषिः भगः ॥ देवता-सूर्यादयः॥ छन्दः द्विषदानिचृदार्च्यनुष्ट्प्‌॥ 
प्रेमपूर्वक यज्ञशेष व्का सेवन 

वीहि स्वामाहुतिं जुषाणो मन॑सा स्वाहा मनसा यदिदं जुहोमिं॥ ४॥ 

१. हे रुग्णपुरुष! तू स्वाम्‌ आहुतिम=यज्ञशेष के रूप में ली गई अपनी इस भोज्य द्रव्य 
की आहुति को मनसा जुषाणः=मन से प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ वीहि=खा। यज्ञशेष का 
प्रीतिपूर्वक सेवन तुझे नीरोगता प्रदान करेगा। २. यत्‌ इदं जुहोमि=यह जो मैं तुझे देता हूँ, उसे 
तू मनसा=मन के साथ--पूरे ध्यान के साथ स्वाहा=आहुत करनेवाला बन। तू यज्ञशेष ही खाना। 
यज्ञ करके बचे हुए को खाना ही अमृतभोजन है। 

भावार्थ--प्रीतिपूर्वक यज्ञशेष का सेवन करने से गण्डमाला आदि रोग उत्पन्न ही नहीं होते। 
उत्पन्न हुए-हुए भी नष्ट हो जाते हैं। एवं, औषध के साथ पथ्य-सेबन आवश्यक है। 

८४. [ चतुरशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः भगः ॥ देवता-निर्त्ऋतिः ॥ छन्दः-भुरिग्जगती ॥ 
निर्कऋति, नकि भूमि 
यस्यांस्त आसनि घोरे जुहोम्येषां बद्धानांमवसर्ज नाय कम। 
भूमिरितिं त्वाभिप्रम॑न्वते जना निऋतिरिति त्वाहं परि वेद सर्वतः १॥ 
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१. हे निर्ऋते (दुराचरण) ! यस्याः=जिस ते=तेरे घोरे आसक्तिः भयंकर मुख में जुहोमि-मैं 
अपने को आहुत कर बैठता हूँ-मेरी सब इर्द्रियाँ विषयों से जकड़ी जाकर मेरे पतन का कारण 
बनती हैं, एषाम-इन बब्द्वानाम्‌विषयों से बद्ध इन्द्रियों के अवसर्जनाय-छुड़ाने के लिए 
कम्‌=उस आनन्दमय प्रभु को (जुहोमि) मैं अपना अपर्ण करता हूँ। प्रभु ही मुझे इस निर्त्ति 
के बन्धन से मुक्त करेंगे। २. हे निर्क्रते! जनाः=समान्य लोग त्वा=तुझे भूमिः इति=( भवन्ति 
भूतानि यस्याम्‌) उत्तम निवास-स्थान के रूप में अभिप्रमन्वते=मानते हैं-समझते हैं, परन्तु 
अहम्‌=मैं त्वा=तुझे सर्वतः=सन दृष्टिकोणों से निर्त्रहतिः इति=दुर्गति के कारणभूत दुराचार के रूप 
में परिवेद=जानता हूँ। 

भावार्थ--इर्द्रियाँ दुराचार का शिकार होकर विषयों से बद्ध हो जाती हैं, प्रभु-स्मरण से 
हम इन्हें विषयों से मुक्त करें। विषयों को आनन्द का स्थान न मानकर हम इन्हें कष्ट (दुर्गति) 
का मूल जानें। 

ऋषिः भगः ॥ देवता--निर््रतिः ॥ छन्दः-त्रिपदाऽऽचीबृहती ॥ 
हव्रिष्मती ' भूमि ' 

भूतें हविष्मती भवैष तें भागो यो अस्मासुं। मुञ्चेमानमूनेन॑सः स्वाहा॥ २॥ 

१. “निर्क्रत' पाप-देवता है, तो “ भूति’ ऐश्वर्य कौ देवता है। हे भूते=ऐश्वर्य की देवते! 
(विभूतिर्भूतिरैश्वर्यम्‌) तू हविष्मती भव=हविवाली हो। हम तुझे प्रात करके त्यागपूर्वक अदन- 
(खाने)-वाले बनें। एषः=यह ही ते भागः=तेरा सेवनीय व्यवहार है, यः अस्मासु=जो हममें 
हो, अर्थात्‌ हम सदा तेरा त्यागपूर्वक ही अदन करनेवाले हैं। २. हे ऐश्वर्य! तू इमान्‌ 
अमून्‌=इनको और उनको श्रमिकों व पूंजीपतियों को एनसः मुञ्च=पाप से मुक्त कर। इनमें 
से कोई भी लोभ से तेरा ग्रहण करनेवाला न हो, सब त्यागपूर्वक ही तेरा अदन करें। इस पापवृत्ति 
से छूटने के लिए हम स्वाहा=आत्मसमर्पण करनेवाले व त्यागशील 'बनें। 

भावार्थ--हमारा ऐश्वर्य त्याग की वृत्ति से युक्त हो। सम्पत्ति का त्यागपूर्वक अदन ही 
सेवनीय व्यवहार है। त्यागवृत्ति होने पर यह ऐश्वर्य हमें पाप में नहीं फँसाता। त्याग को वृत्ति 
होने पर “श्रमिक और पूँजीपति' दोनों का ही व्यवहार ठीक बना रहता है। 

ऋषिः भगः ॥ देवता-निर्त्रतिः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
अयस्मय बन्धपाशों का विभेदन 

एवो ष्व)स्मन्निऋतेऽ नेहा त्वम॑यस्मयान्वि च्रता बन्धपाशान्‌। 

यमो मह्यं पुनरित्त्वां द॑दाति तस्मै य॒माय॒ नमों अस्तु मृत्यवें॥ ३॥ 

१. हे निर्त्रते=पापदेवते ! एव उ=इसप्रकार ही, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार त्यागवृत्ति के 
होने पर ही त्वम्‌ अनेहा=तू हमारे लिए निष्पाप जीवनवाली होती है। तू अस्मत्‌=हमसे 
अयस्मयान्‌=लोहनिर्मित, अर्थात्‌ अतिदुढ़ बन्धपाशान्‌=बन्धन-जालों को सुक्रिचृत=सम्यक्‌ छिन्न 
कर डाल। २. यमः=सर्वनियन्ता प्रभु मह्यम्‌=मेरे लिए पुनः इत्‌=फिर भी--त्याग के अभाव में 
त्वां ददाति=तुझे दे देता है। जब हम त्यागवृत्ति को छोड़कर भोग-वृत्ति में चलते हैं तब प्रभु 
हमें फिर निर्क्रति में ले-जाता है। तस्मै=उस यमाय=सर्वनियन्ता मृत्यवे=मृत्यु प्राप्त करानेवाले 
प्रभु के लिए नमः अस्तु=हमारा नमस्कार हो। हम प्रभु-स्मरण करते हुए भोगवृत्ति से बचे रहें। 

भावार्थ--त्यागवृत्ति होने पर ऐश्वर्य हमारे लिए निर्क्रत बनकर पापमय जीवन का कारण 
नहीं बनता। “यम' का स्मरण हमें पाप से बचाता है। 
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ऋषिः भगः ॥ देवता--निर्तिः ॥ छन्दः--भुरिविद्नष्टुप्‌॥ 
अयस्मये हुपदे बेधिष इहाभिहितो मृत्युभिर्ये सहस्त्रम्‌। 
यमेन त्वं पितृभिः संविदान उंत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ४॥ 
इस मन्त्र की व्याख्या ६.६३.३ पर द्रष्टव्य है। 
विशेष--आचायों व पितरों के सम्पर्क में ज्ञानी बनकर पाप-बन्धन से मुक्त होनेवाला यह 
व्यक्ति “ अथर्वा' बनता है-संसार के विषयों से न डाँवाडोल होनेवाला है। यही अगले पाँच 
सूक्तों का ऋषि है। 
८५. [ पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा ( यक्ष्मनाशनकामः )॥ देवता--बनस्पत्िः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
वरणः=वरूणः 

बरणो वारयाता अयं देवो वनस्पतिं: । 

यक्ष्मो यो अस्मिन्नाविष्टस्तमु देवा अंवीवरन्‌॥ १॥ 

१. वरणः=यह वरणवृक्ष वारयातै=रोग का निवारण करे। अयम्‌=यह देवः =रोगों को जीतने 
की कामनावाला है (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) बनस्यतिः= (वनस्‌ ।०४।४१९७) शरीर के सौन्दर्य का 
रक्षक है। यः यक्ष्मः=जो रोग अस्मिन्‌ आविष्टः=इस पुरुष में प्रवेश कर गया है, तम्‌ उ=उसे 
निश्चय से देवाः=ज्ञानी वैद्य अवीवरन्‌=इस वरण (वरना) के प्रयोग से हटाते हैं। 

भावार्थ-वरण को आयुर्वेद में “वरुण: पित्तलो भेदी श्लेष्मकृष्छ्ाशममारुतान्‌। निहन्ति 
गुल्मवातास्त्रकुमींश्चोष्णोऽय्चिदीपनः॥' रक्तदोषघ्नः शिरोवातहरः स्निग्ध आग्नेयो विद्विध- 
वातघ्नश्च' कहा है। यह “श्लेष्मा, मूत्रदोष, वातदोष, गुल्म, वातरक्त, कृमिदोष, रक्तदोष व 
शिरोवात' को दूर करनेवाला है। यह आग्नेय है। इसके प्रयोग से हम नीरोग शरीरवाले बनें। 

ऋषिः अथर्वा ( यक्ष्मनाशनकामः ) ॥ देवता-वनस्पत्तिः ॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ 
“इन्द्र, मित्र, वरूण देव' 

इन्द्र॑स्य वच॑सा वयं मित्रस्य वरुणस्य च। 

देवानां सर्वेषां वाचा यक्षं ते वारयामहे॥ २॥ 

१. इन्द्रस्य=रोगरूप सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु के वचसा=वचन से-- 
बेदप्रतिपादित वाणी से बयम्‌=हम ते यक्ष्मम्‌=तेरे रोग को वारयामहे=निवारिंत करते हैं। 
वरणवृक्ष के समुचित प्रयोग से हम तेरे रोग को दूर करते हैं। २. मित्रस्य=उस प्रमीति (मृत्यु) 
से बचानेवाले प्रभु के च=तथा चरूणस्य=द्वेष आदि का निवारण करनेवाले प्रभु के वचन से 
हम तेरे रोग को दूर करते हैं। “इन्द्र' में जितेन्द्रियता का भाव है, “मित्र' में स्नेह तथा वरुण” 
में निर्देषता का। ये तीनों ही वृत्तियाँ दोष-निवारण के लिए आवश्यक हैं। ३. सर्वेषां देवानां 
वाचा-सब देवों की वाणियों से हम तेरे रोगों को दूर करते हैं। विद्वान्‌ वैद्यों के कथन से वरना 
का ठीक प्रयोग करते हुए हम नीरोग बनते हैं। 

भावार्थ--हम 'जितेर्द्रिय, स्नेहवाले व निर्द्ेष” बनकर रोगों को पराजित करते हैं। विद्ठान्‌ 
वैद्यों के कथन से वरना का ठीक प्रयोग करते हुए हम नीरोग बनते हैं। 
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यक्ष्म-निवारण 

सथां वृत्र इमा आपस्तस्तम्भ॑ विश्वां य॒तीः। 

एवा ते अग्निना यक्ष्म॑ वैशवानरेणं वारये॥ ३॥ 

१. यथा=जैसे वृत्रः=मेघ विश्वधा यती:-सब ओर बहती हुई इमाः आपः=इन जलधाराओं 
को ततस्तम्भ=रोके हुए हैं, एब=उसी प्रकार ते यक्ष्मम्‌=तेरे राजयोग को वैश्वानरेण अञ्िना=सब 
मनुष्यों का हित करनेवाले जाठराग्नि के द्वारा बारये=रोकता हूँ.। २. जाठर अग्नि के ठीक होने 
पर शरीर में रोग नहीं आते। आये हुए रोग भी इस अग्नि के ठीक होने से दूर हो जाते हैं। 
वरणवृक्ष भी 'आग्नेय' है। इस अग्नि का प्रयोग भी रोग का निवारण करता ही है। 

भावार्थ-नादल पानी को रोक लेता है। वरणवृक्ष व वैश्वानर अग्नि (जाठराग्नि) रोग को 
रोकनेवाला हो। वरणवृक्ष का प्रयोग रोग को फैलने नहीं देता। 

८६. [ षडशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि: अथर्वा ( वृषकामः )॥ देवता-एकवृषः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
एकवृष 

वृषेन्द्रस्य वृर्षा दिवो तृषां पृथिव्या अयम्‌। 

वृषा किशव॑स्य भूतस्य त्वमेकवृषो भ॑व॥ १॥ 

१. अयम्‌=यह प्रभु इन्द्रस्य=्सूर्य का-सूर्य के अधिष्ठान द्युलोक का वूषा=स्वामी है (वृषु 
ऐश्वर्य), दिवः=इस जगमगाते अन्तरिक्षलोक का वृषा=स्वामी है तथा पुथ्व्याः=पृथिबीलोक का 
स्वामी है। २. यह प्रभु सर्वस्य भूतस्य वृषा-सब प्राणियों का स्वामी है। हे उपासक! तू भी 
इस “वृषा' प्रभु का उपासन करता हुआ एकवृषः भव=अद्वितीय शक्तिशाली बन। अपनी इन्द्रियों 
का स्वामी बनता हुआ 'एकवृष' बन। 

भावार्थ-प्रभु, “द्युलोक, अन्तरिक्षलोक व पृथ्वीलोक' के स्वामी हैं। वे सन भूतों के 
स्वामी हैं। इस वृषा का स्मरण करते हुए हम भी “मस्तिष्क, हृदय व शरीर' के स्वामी बनते 
हुए 'एकवृष' बनें-अद्वितीय शक्तिशाली स्वामी बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ( वृषकामः )॥ देवता-एकवृषः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“समुद्र, अग्नि व चन्द्र' की भाँति 

समुद्र ईशे स्त्रवतांमग्निः पृथिव्या ब॒शी। 

चन्द्रमा नक्ष॑त्राणामीशे त्वमेकवृषो भ॑व॥ २॥ 

१. समुद्रः=समुद्र स्त्रवताम्‌=नहते हुए जलप्रवाहों का ईशे=स्वामी है। यह ' सरितां पतिः' 
कहलाता है। अञ्िः=अग्नि पृथिव्याः वशी=पृथिवी को वश में करनेवाला है। अग्नि ही पृथिवी 
का प्रमुख देव है । चन्द्रमाः=चन्द्रमा नक्षत्राणम्‌ ईशे=नक्षत्रों का ईश है। इसका नाम ही 'नक्षेश' 
है। हे उपासक त्वम्‌=तू भी “समुद्र, अग्नि व चन्द्र' की भाँति एकवूषः भव=अद्वितीय स्वामी 
बन। समुद्र आदि का स्वामीत्व अव्याहत है, तेरा भी इन्द्रियों पर स्वामित्व अव्याहत हो। 

भावार्थ-हम “इन्द्रियों, मन व बुद्धि” के इसीप्रकार स्वामी बनें जैसे समुद्र नदियों का, अग्नि 
पृथिवी का तथा चन्द्र नक्षत्रों का ईश है। 
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ऋषि:--अथर्वा ( वृषकामः )॥ देवता-एकवुषः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सास्य उत्तम पुरुष लक्षण 

सम्राड ककुन्म॑नुष्या | णाम्‌। देवानांमर्धभारांसि त्वमेकवृषो भ॑व॥ ३॥ 

१. हे उत्तम पुरुष! तू असुराणाम्‌=( असु+रम्‌) प्राणशक्ति-सम्पन्न बलवान्‌ पुरुषों का सम्राट्‌ 
असि=सम्नाट्‌ है। मजुष्यणाम्‌=मननशील पुरुषों का ककुत्‌=शिखर--शिरोमणि है। देवानाम्‌=दिव्य 
वृत्तिवाले सब मनुष्यों की अर्धभाग असि=(अर्ध-I॥०१००५९) वृद्धि का सेवन करनेवाला है। 
इसप्रकार त्वम्‌=तू एकवृषः भव=अद्वितीय श्रेष्ठतावाला हो। 

र गमिविर शक्तिशालियों के सम्राट्‌, ज्ञानियों के शिरोमणि व देवों की समृद्धिवाले 
बनकर--दिव्य गुणोंचाले बनकर अद्वितीय श्रेष्ठता को प्रात करें। 

८७. [ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-अथर्बा ॥ देवता भ्रुवः ॥ छन्दः -¬अनुष्टुप्‌॥ 
प्रजाप्रिय राजा 

आ त्वांहार्षम॒न्तर्रभूर्शुवस्तिष्ठाविंचाचलत्‌। 

विशस्त्वा सवां वाञ्छन्तु मा त्वद्राष्ट्रमधि भ्रशत्‌॥ १॥ 

१. पुरोहित राज्याभिषेक करता हुआ राजा से कहता है कि हे राजन्‌! त्वा आहार्षम्‌=तुझे 
मैं इस सिंहासन पर लाया हूँ, अन्तः अभू:-तू सदा राष्ट्र में निवास करनेवाला हो, अविचाचलत= 
मार्ग से विचलित न होता हुआ तू श्रुवः तिष्ठ=स्थिररूप से सिंहासन पर स्थित हो। २. सर्वा: 
विशः=सन प्रजाएं त्वा वाञ्छन्तु=तुझे चाहें। तू प्रजाओं का प्रिय हो। त्वतू=तुझसे राष्ट्रम्‌यह 
राष्ट्र मा अधिभ्रशत्‌-कभी भी नष्ट न हो। 

भावार्थ-राजा प्रजाओं में ही विचरनेवाला हो। वह इधर-उधर शिकार ही न खेलता रहे । 
स्थिरवृत्ति का बनकर राज्य करे। प्रजाओं का प्रिय हो। उसे कभी राज्य से पृथक्‌ न होना पड़े। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता श्ुवः॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
मर्यादित जीवनवाला राजा 
इहैवैधि माप॑ च्योष्ठाः पर्वतइवाविंचाचलत्‌। इन्द्रेहैव ध्रुवस्तिंष्ठेह राष्ट्रमु धारय॥ २॥ 

१. इह एव एधि=तू सदा इस राज्यसिंहासन पर ही हो। मा अप च्योष्ठाः=कभी भी इस 
राज्य से च्युत मत हो। पर्वतः इव=पर्वत की भाँति अविचाचलत्‌=दूढ हो--मार्ग से डाँवाडोल 
होनेवाला न हो। २. इन्द्र=हे जितेन्द्रिय पुरुष ! तू इह एव=इस राष्ट्र में ही शुचः तिष्ठ=ध्ुव होकर रह 
उ=और राष्ट्रम्‌=राष्ट्र को धारय=धारित कर । राष्ट्र की सब प्रजाओं को अपने-अपने कार्य में धारित 
कर-- राजा चतुरो वर्णान्‌ स्वधर्मे स्थापयेत्‌ '। यही तो राष्ट्र-धारण का सर्वोत्तम प्रकार है। 

भावार्थ--राजा पर्वत की भाँति कर्त्तव्यमर्यादा में स्थित होता हुआ कभी मार्ग से विचलित 
न हो। वह जितेन्द्रिय बनकर सब राष्ट्र का धारण करे-*जितेन्द्रियो हि शक्नोति वशे 
स्थापयितुं प्रजाः '। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- श्रुवः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 

“सोम ब्रह्मणस्पति’ का राजा को उपदेश 


इन्द्र एतम॑दीधरद्‌ श्रुवं श्रुवेणं हविषां। 
तस्मै सोमो अधिं ब्रवदयं च ब्रह्म॑णस्पतिं: ॥ ३॥ 
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१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय राजा एतम्‌=इस राष्ट्रजन को शुवम्‌ अदीधरत्‌=स्थिरता से धारण 
करनेवाला हो। स्वयं जितेन्द्रिय होता हुआ वह प्रजा को भी श्रुवता से सन्मार्ग में चलानेवाला 
हो। यह राजा श्रुवेण हक्रिषा=स्थिर हवि के द्वारा--कर-रूप में प्राप्त होनेवाले धन के द्वारा प्रजा 
को धारण करे। प्रजा नियम से कर दे और राजा उसका विनियोग राष्ट्रधारण में करे २. चा=और 
-तस्मै=उस राजा के लिए. अयम्‌=यह सोमः=सौम्य स्वभाववाला ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान का स्वामी 
आचार्य अधिब्रबत्‌=अधिष्ठातूरूपेण उपदेश देनेवाला हो और राजा इसके उपदेश का कभी 
उल्लंघन न करे। 

भावार्थ राजा जितेन्द्रिय हो। स्थिररूप से प्रात होनेवाले कर के द्वारा वह राष्ट्र का धारण 
करे। सौम्य, ज्ञानी आचार्य राजा को राजकायोँ (स्वकर्त्तव्यों) का सदा उपदेश देनेवाला हो। 

८८. [ अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- श्रुवः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
श्रुव राजा 


श्रुवा चौर्धुवा पृंथिवी ध्रुवं विश्व॑मिदं जग॑त्‌। 
ध्रुवासः पर्व॑ता इमे श्रुवो राजां विशामयम्‌ १॥ 

१, जैसे छऔ:-चुलोक श्रुवा=स्थिर है और पृथिवी श्षुवा=पृथिवी स्थिर है । द्यावापृथिवी के 
अन्दर वर्त्तमान इदम्‌=यह विश्व॑ं जगत्‌=सब संसार श्ुवम्‌=स्थिर दीखता है और वहाँ के इमे-ये 
पर्वताः श्रुवास:-पर्वत-जैसे ध्रुव हैं, उसी प्रकार अयम्‌=यह 'विशाम्‌=प्रजाओं का राजा=राजा 
भी श्षुवः=स्थिर हो। राजा कभी भी सन्मार्ग से विचलित होनेवाला न हो। 

हिक राजा वही होता है जो कर्ततव्य-मार्ग पर पर्वतों के समान स्थिर होकर 
रहता है। 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता श्रुः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
“वरूण, बृहस्पति, इन्द्र, अग्नि’ द्वारा राष्ट्रधारण 

रुवं ते राजा वरणो शुवं देवो बहस्पतिः । 

रुवं त॒ इन्द्र॑श्चाग्निश्च राष्ट्र धारयतां श्रुवम्‌॥ २॥ 

१. हे राजन्‌! ते राष्ट्रम्‌=तेरे इस राष्ट्र को राजा=तेजस्विता से दीसत वरूणः=पाप से निवारण 
करनेवाला आरक्षौ-(पुलिस)-विभाग का यह अध्यक्ष ्ुबम्‌=स्थिरता से धारण करे। देवः=यह 
दिव्य गुणोंवाला--देववृत्तिवाला बृहस्पतिः =ज्ञानी-मुख्य सचिव श्लुबः=श्चुवता से धारण करे।२. 
इन्द्र: च-शत्रुओं का विद्रावक सेनापति ते राष्ट्रम्‌=तेरे राष्ट्र को श्लुवम्‌=श्चुवता से धारण करे। 
अग्नि: च=और राष्ट्र की उन्नति का विचार करनेवाला अध्यक्ष तेरे राष्ट्र को श्रुवं धारयताम्‌=श्चुवता 
से धारण करे। 

भावार्थ--राजा के राष्ट्र को “वरुण, बृहस्पति, इन्द्र व अग्नि” आदि श्रुवता से धारण 
करनेवाले हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-श्ुवः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
निरूपद्रव राष्ट्र में मिलकर चलनेवाली प्रजाएँ 
श्रुवोऽ च्युंतः प्र मृणीहि शत्रूंञ्छत्रूय॒तोऽध॑रान्पादयस्व। 
सर्वा दिशः संम॑नसः सध्रीचीर्श्नुवायं ते समितिः कल्पतामिह॥ ३॥ 
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भावार्थ--राजा राष्ट्र को शत्रुभय से रहित करे। इस निरुपद्रव राष्ट्र में सब प्रजाएँ प्रेम से 
मिलकर चलें। राष्ट्रसभा राजा को शासनकार्य में शक्तिसम्पन्न करे। 
८९. [ एकोननवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा॥ देवता-मन्त्रोत्ताः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
[ सोमेन दत्तम्‌ 

इदं यत्प्रेण्यः शिरों दत्तं सोमेन वृष्ण्य॑म्‌। 

तत्तः परि प्रजातेन हार्दि’ ते शोचयामसि॥ ९॥ 

१. हे पुरुष! इदम्‌=यह यत्‌=जो प्रेण्यः=प्रीणित करनेवाली पत्नी का शिरः=सिर सोमेन-सकल 
जगदुत्पादक प्रभु ने दत्तम्‌=तेरे हाथ में दिया है, यह वृष्णयम=तुझमें शक्ति का सेचन करनेवाला 
हो। इस पत्नी के गौरव को बचाना तू अपना धर्म समझे और यह भाव तुझे शक्तिशाली बनाए। 
२. ततः=उस तेरे हाथ में दिये गये सिर से परिप्रजातेन=उत्पन्न हुए-हुए स्नेहविशेष से ते=तेरे 
हार्दिम्‌=हन्मध्यवर्ती अन्तःकरण को शोचयामसि-दीप्त करते हैं। तुझे पत्नी के प्रति प्रेम हो, 
उसके यश को रक्षित करना तू अपना कर्त्तव्य समझे और यह कर्ततव्यपालन की भावना तेरे 
अन्तःकरण को उज्ज्वल करनेवाली हो-उत्साहयुक्त करनेवाली हो। 

भावार्थ-एक पति यह समझे कि प्रभु ने इस पत्नी को मुझे प्राप्त कराया है, इसकी कीर्ति 
का रक्षण मेरा कर्त्तव्य है। यह कर्ततव्य-भावना उसके हृदय को उत्साहित करे। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
परस्पर अनुकूलता 

शोचयामसि ते हार्दि! शोचयामसि ते मन॑ः। 

वातै धूमइईंव स््॒यप्‌ङ्‌ मामेवान्वेतु ते मर्न:॥ २॥ 

१. पति-पत्नी परस्पर कहते हैं कि ते हार्दिम्‌=तेरे हृन्मध्यवर्ति अन्तःकरण को 
शोचयामसि=अनुराग के उत्पादन से दीसत करते हैं। ते मनः=तेरी संकल्प-वरिकल्पात्मक अन्तःकरण 
की वृत्तिविशेष को भी शोचयामसि=उज्ज्चल करते हैं । पति-पत्नी का हदय एक-दूसरे के प्रति 
अनुरागवाला हो, उनका मन एक-दूसरे के प्रति उत्तम संकल्पोंवाला हो। २. इव=जैसे धूम:-घुँआ 
'ातम्‌=वायु के साथ गतिवाला होता है, इसीप्रकार ते मनः=तेरा मन माम्‌एव सध्य्रङ्‌ मेरे साथ 
ही गतिवाला होकर अनु एतु= अनुकूलता से प्राप्त हो। पति के अनुकूल पत्नी का मन हो, पति 
का मन पत्नी के अनुकूल हो। 

भावार्थ-पति-पत्नी अपने व्यवहार से एक-दूसरे के हृदय व मन को दीस करनेवाले हों। 
इनके मन परस्पर अनुकूलता से युक्त हों। 


| 
॒ 
| 
। 
। 
| 
| 
| 
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अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः अर्चा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मित्रावरुणौ सरस्वती 
महा त्वा मित्रावरुणौ मह्य॑ देवी सर॑स्वती। 

मह्यं त्वा मध्यं भूम्यां उभावन्तौ सम॑स्याताम्‌॥ ३॥ 

१. हे पत्नि! महाम्‌रमेरे लिए त्वाम्‌=तुझे मित्रावरूणा=मित्र और वरुण समस्यताम्‌नसयुक्त 
करें। महाम्‌-मेरे लिए देवी=यह द्योतमाना सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता तुझे संयुक्त करें। 
स्नेह की भावना (मित्र), निट्टषता (वरुण) व ज्ञानरुचिता (सरस्वती) हमें "एक-दूसरे के समीप 
लानेवाले हों। २. भूम्याः मध्यम्‌=भूमि का मध्य तथा उभौ अन्तौ=दोनों सिरे त्वा=तुझे मह्यम्‌= मेरे 
लिए संयुक्त करें। यह सारा संसार तुझे मेरे लिए संयुक्त करनेवाला हो। 

भावार्थ--स्नेह, निर्द्ेषता व ज्ञानप्रबणता को अपनाते हुए पत्ति-पत्नी एक-दूसरे के प्रति 
प्रेमवाले हों। सारा संसार उन्हें परस्पर अनुकूलता से संयुक्त करे। 

९०. [ नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता रुद्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
इषु निष्कासन 

यां तें रूद्र इषुमास्यदङ्गेभ्यो हृद॑याय च। 

इदं तामद्य त्वद्यं विषूचीं वि वृंहामसि॥ १॥ 

१. रूद्रः= (रोदयति) प्रबल आक्रमण के द्वारा रुलानेवाले शत्रु-सेनानी ने याम्‌ इषुम्‌=जिस 
बाण को ते=तेरे अंगेभ्यः=अङ्गों के लिए--अंगों की पीड़ा के लिए हृदयाय च=आऔर हदय की 
पीड़ा के लिए आस्यत=फेंका है, अद्य-आज इदम्‌=उसके प्रतीकार के लिए बयम्‌=हम 
इम इषु को त्वत्‌ विषूचीम्‌=तुझसे विरुद्ध दिशा में-तुझसे दूर विवृहामसि=उत्क्षि्त करते 


भावार्थ-युद्ध में अस्त्र-शस्त्रों से घायल शरीर को स्वस्थ करने के लिए शरीर में रह गये 
बाण आदि को निकाल फेंकने की व्यवस्था अत्यन्त आवश्यक है। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता रूद्रः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
विषप्रभाव दूरीकरण 

यास्तें श॒तं धमनयोऽङ्गान्यनु विष्ठिंताः। 

तासाँ ते सवासां वयं निर्विषाणिं हयामसि॥ २॥ 

१. हे शूलरोगिन्‌! ते अंगानि आनु=तेरे हाथ-पैर आदि अङ्गों में याः शतं धमनयः=जो 
सैकड़ों नाड़िया बिष्ठिताः=विविधरूप में अवस्थित हैं ते=तेरी तासां सर्वासाम्‌=उन सब नाड़ियों 
की निर्विषाणि=पीड़ा को दूर करनेवाले-विष को बाहर कर देनेवाले औषधों को वयं 
हृयामसि=हम सम्पादित करते हैं। विष दूर होते ही दर्द तो दूर हो ही जाएगा। 

भावार्थ--धमनियों में विषप्रभाव हो जाने से अङ्ग-प्रत्यङ्ग में पीड़ा आरम्भ हो जाती है। 
विष को दूर करनेवाले औषध से हम उस पीड़ा को दूर करते हैं। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्द: आर्षीभुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
अस्यते प्रतिहितायै, विसृज्यमानायै निपतितायै 
नम॑स्ते रूद्रास्यंते नम॒ः प्रतिंहितायै। नमों विसृज्यमांनायै नमो निप॑तितायै॥ ३॥ 
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१. रूद्र=हे शरवेध द्वारा रुलानेवाले! अस्यते ते=फेंकते हुए तेरे लिए नमः=नमस्कार हो। 
हम तुझे दूर से ही छोड्नेवाले बनें, जिससे हमपर बाण न गिरे। प्रतिहितायै= धनुष्‌ पर जोड़े 
हुए--चढ़ाये हुए तेरे इषु के लिए नमः=नमस्कार हो। विसृज्यमानायै= धनुष्‌ से प्रेरित किये जाते 
हुए इस इषु के लिए नमः=नमस्कार हो। निपतितायै=विसर्जन के पश्चात्‌ लक्ष्य पर गिरे हुए 
इस बाण के लिए नमः=नमस्कार हो। 

भावार्थ--सबसे प्रथम तो हम रोग के कारणों को ही दूर करें (अस्यते), जन रोग उत्पन्न 
होने को हों तभी उन्हें रोकें (प्रतिहितायै), उत्पन्न हो रहे रोगों को रोके (स्य और 
यह आ जाए तो भी इसके दूरी-करण के लिए पूर्ण प्रयत्न करें (निपतितायै) । 

विशेष--सब प्रकार के रोगों को तपस्या की अग्नि में दग्ध करके यह ' भृगु' बनता है। 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला, यह *अङ्गिरा' होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

९१. [ एकनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः —भृरवङ्गिरा॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अष्टायोगैः षड्योगैः 

इमं यर्ब॑मष्टायोगैः ष॑ड्योगेभिरचर्कृषुः। तेनां ते त॒न्वोई रपोंऽ पाचीनमप॑ व्यये॥ १॥ 

१. इयं यवम्‌=इस जौ को अष्टायोगैः=आठ जोड़ीवाले बैलों से अथवा षड्योगेभिः=छह 
जोड़ीवाले बैलों से की जानेवाली कृषि से अचर्कृषुः=उत्पन्न करते हैं । इसप्रकार की कृषि में 
बैलों को कम कष्ट होता है। वे प्रसन्नता से कर्षण में सहायक होंगे तो उत्पन्न होनेवाला यव 
भी अधिक गुणकारी होगा। २. तेन=उस यव (जौँ) से ते तन्वः रपः=तेरे शरीर के रोगबीज 
को अपाचीनम्‌ अप व्यये=निम्न गति से दूर करते हैं। यव मलशोधन करता हुआ रोग को दूर 
करनेवाला होता है। 

भावार्थ--जिस भूमि में बैलों को पीड़ित न करते हुए अन्न उत्पन्न किया जाता है वह जौँ 
मलों का शोधन करता हुआ रोगों को दूर करता है। 

ऋषिः भृरबङ्गिरा॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
न्यग्‌ भवतु ते रपः 

न्यपरवातों वाति न्य | क्तपति सूर्यः। 

नीचीन॑म॒घ्न्या दुंहे न्य [| ग्भवतु ते रप॑ः॥ २॥ 

१. वातः=वायु न्यक्‌ वाति=निम्न गति से चलता है, सूर्यः न्यव्ह्‌ तपति=्सूर्य अवाङ्गमुख 
(नीचे) तपता है, अघ्न्या=अहन्तव्य गौ नीचीनं डुहे=दूध का अधोमुख दूहन करती है। २. जैसे 
ये वायु, सूर्य व अघ्न्या न्यकत्व धर्म से तपते हैं, उसी प्रकार हे व्याधित! ते रणः=तेरा यह शरीर- 
दोष न्यक्‌ भवतु=अधोमुख हो, अर्थात्‌ शान्त हो जाए। 

भावार्थ-जैसे वायु, सूर्य व असील गौ का कार्य निम्न गति से होता है, इसीप्रकार तेरा 
यह शरीर-दोष भी निम्न गतिवाला हो। 

ऋषिः भू ग्वड्रिरा ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-आपः ॥ 
रोगों से बचानेवाले 'जल' 

आप इद्वा उ॑ भेषजीरापो अमीव॒चात॑नीः । 


आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्ते कृण्वन्तु भेषजम्‌॥ ३॥ 
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१. आपः=जल इत्‌ वा =निश्चय से भेषजीः=औषध हैं । आपः=जल अमीवचातनीः=रोगों 
को नष्ट करनेवाले हैं। आपः=जल विश्वस्थ भेषजी:-सब रोगों की औषध हैं। ताः=वे ते=तेरे 
लिए भेषजं कुण्वन्तु=औषध को करें। 

भावार्थ-जलों का समुचित प्रयोग सब रोगों का विनाशक है। ये निश्चय से रोगों को 
दूर करते हैं। 'जल' का अर्थ ही 'आवृत्त' करनेवाला--रोगों से बचानेवाला है। 

विशेष--सब रोगों से बचकर यह “वाजी' शक्तिशाली बनता है और संसार के विषयों में 
न उलझता हुआ 'अथर्वा' कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

९२. [ द्विनवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वाजी ॥ छन्दः जगती ॥ 
वातरंहाः 

वातरंहा भव वाजिन्युज्यमांन इन्द्र॑स्य याहि प्रसवे मनोंजवाः। 

युञ्जन्तुं त्वा मरुतों विश्ववेंदस आ ते त्वष्टा प॒त्सु जवं द॑धातु ॥ १॥ 

१. हे वाजिन्‌=शक्तिशालिन्‌! युज्यमानः=चित्तवृत्ति को एकाग्र करता हुआ तू वातरंहा 
भव=वायु के समान वेगवाला हो--स्फूर्ति से सब कार्यों को करनेवाला हो। मनोजवाः=मन के 
वेगवाला--प्रनल मानसिक शक्तिवाला तू इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्रसवे=प्रेरणा में 
याहि-गति कर। २. विश्ववेदसः =सम्पूर्ण ज्ञानवाले मरूतः=मितरावी--कम बोलनेवाले-ज्ञानी 
पुरुष त्वा युञ्जन्तु=प्रेरणा देते हुए तुझे कर्तव्यों में नियुक्त करें। त्वष्ठा=निर्माता प्रभु ते पत्सु=तेरे 
पैरों में जवं दधातु=वेग धारण करें-तुझे शक्ति दें। 

भावार्थ-प्रभु से शक्ति प्राप्त करके, ज्ञानियों से मार्गदर्शन कराया जाकर तू दृढ़ मानस 
शक्तिवाला होकर, कार्यो में स्फूर्ति से व्याप्त होनेवाला हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वाजी ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
संग्राम-विजय 

जवस्तें अर्वन्षिहिंतो गुहा यः श्येने वात॑ उत योऽ चरत्परींत्तः। 

तेन त्वं वांजिन्बल्वान्बलेनाजिं ज॑य॒ सम॑ने पारयिष्णुः॥ २॥ 

१. हे अर्वन्‌=काम-क्रोध आदि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले साधक! यः जवः=जो वेग 
ते गुहा निहितः=तेरे हृदयदेश में स्थापित किया गया है, उत=और यः=जो परीत्तः= (परिदानं 
रक्षणार्थं दानम्‌) रक्षा के लिए दिया गया (जवः) वेग श्येने=बाज में और वाते=वायु में 
अचरत्‌=गति करता है, तेन=उस वेग से हे वाजिन्‌=शक्तिशालिन्‌! त्वम्‌=तू बलवान्‌=बलवाला 
होता हुआ बलेन=बल से अजिं जय=संग्राम को जीतनेवाला हो, समने पारयिष्णुः=तू संग्राम 
में पारप्रापणशील है। 

भावार्थ-हम श्येनपक्षी के समान वेगवाले हों, वायुसम हमारा वेग हो। हृदयदेश में इस 
स्फूर्ति को धारण करते हुए हम बलवान्‌ बनें और संसार-संग्राम में विजयी हो। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-वाजी॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌॥ 
दिवि ज्योतिः, स्वं महः 
तनूष्टे वाजिन्तन्वं\ नय॑न्ती वाममस्मभ्यं धाव॑तु शर्म तुभ्य॑म्‌। 
अह्ुुंतो महो धरूणांय देवो दिवी | व॒ ज्योतिः स्वमा मिंमीयात्‌॥ ३॥ 
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१. है वाजिन्‌=शक्तिशाली साधक! ते तनूः=तेरा यह शरीर तन्वं नयन्ती-शक्तिविस्तार को 
(तन्‌ विस्तारे) प्रास कराता हुआ अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए वामं धावतु=जो भी सुन्दर--शुभ है, 
उसे प्रास कराए। लोक-कल्याण का यह कार्य अन्ततः तुभ्यं शर्म=तुझे सुख देनेवाला हो। २. 
वह व रहित देवः=प्रकाशमय प्रभु धरुणाय=हमारे धारण के लिए दिवि 
ज्योतिः इव=मस्तिष्क में प्रकाश के समान स्वं महः-आत्मिक तेज को आमिमीयात्‌=हममें 
निर्मित करे। 

भावार्थ--एक साधक अपनी साधना करके लोक-कल्याण के कार्यों में प्रवृत्त हो। वह 
लोगों को शक्ति-विस्तार के मार्ग का उपदेश करे। प्रकाशमय प्रभु हमें ज्ञान च आत्मिक तेज 
प्राप्त कराएँ। 


विशेष--ज्ञान व आत्मिक तेज प्राप्त करके शान्ति का विस्तार करनेवाला 'शन्ताति' अगले 
सूक्त का ऋषि है। 
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९३. [ त्रिनवतितमं सुक्तम्‌ ] 
ऋषि:-शन्तातिः ॥ देवता-यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 
हम यम तथा देवजनों के कोपभाजन न हों 

य॒मो मृत्युरंघमारो निरृथो बञ्चः शवोऽ स्ता नील॑शिखण्डः। 

देवजनाः सेन॑योत्तस्थिवांस॒स्ते अस्माकं परिं वृञ्जन्तु वीरान्‌॥ १॥ 

१. यमः=पापियों का नियमन करनेवाला, मृत्युः= (मारयति) प्राणों को छुड़ानेवाला, 
अघमारः = (अपथेन मारयति) पाप के कारण मारनेवाला, निर्तऋथः = (निःशेषेण ऋच्छति पीडयति) 
'पापियों को अत्यन्त पीडित करनेवाला, बश्नुः=भरणशील, शर्वः=सबन अशुभों को शीर्ण करनेवाला, 
अस्ता=शन्रुओं को परे फॅंकनेवाला, नीलशिस्रण्डः=सर्वोत्तम निधि-(नील=निधि, शिखण्ड ०९५) - 
रूप प्रभु तथा सेनया उत्तस्थिवांसः=सेना के साथ उठे हुए देवजनाः=शत्रु-सैन्यों को पराजित 
करने की कामनावाले ते=वे सब लोग अस्माकं वीरान्‌=हमारे वीरों को परिवृजन्तु=परिहूत 
करें-बाधित न करें। 

भावार्थ--हमारे वीरों को प्रभु का दण्ड न भोगना पड़े। सेना के साथ आक्रमण करनेवाले 
विजिगीषु जन हमारे वीरों पर आक्रमण करने की न सोचें। पापवृत्ति से बचते हुए हम प्रभु के 
कोपभाजन न हों और वीर बनकर शत्रुओं से आक्रान्त न हो। 

ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- -त्रिष्टुप्‌॥ 
शर्वाय, अत्र, राज्ञे, भवाय 

मन॑सा होमैर्हस॑सा घृतेन॑ शर्वायास्त्रं उत राज्ञे भवाय॑। 

नमस्ये | भ्यो नम॑ एभ्यः कृणोम्य॒न्यत्रास्मदुघक्रिंषा नयन्तु॥ २॥ 

१. मनसा=मानस संकल्प से होमैः-यज्ञों से हरसा=तेजस्विता के सम्पादन से घृतेन-(घु 
दीप्ति) ज्ञान-दीसि से क्रमशः शर्वाय=काम आदि शत्रुओं का संहार करनेवाले, अस्त्रे-रोगों को 
परे फॅंकनेवाले उत=और राज्ञे=तेजस्विता से दीस भवाय=सर्वमहान्‌ ऐश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
तथा नमस्येभ्यः एभ्यः=नमस्कार के योग्य इन देवजनों के लिए नमः कूणोमि=नमस्कार करता 
हूँ। २. ये सब अस्मत्‌=हमारे लिए प्रीणित होकर अघक्रिषाः=पापरूप विषवाली क्रियाओं को 
अन्यत्र=दूसरे स्थान पर-दूर नयन्तु=ले-जाएँ। उस प्रभु का हम “शर्व, अस्ना, राजा व भव' 
के रूप में स्मरण करते हुए पापों से बचें। 


| 
| 
| 
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भावार्थ--हम दृढ़ मानस संकल्प द्वारा काम-क्रोध आदि का संहार करें, यज्ञों द्वारा रोगों 
को दूर करें, तेजस्विता से अपने जीवन को दीस बनाएँ तथा ज्ञानदीसि द्वारा सर्वोत्तम ऐश्वर्यसम्पन्न 
बनें। देवजनों का आदर करते हुए पापरूप विषवाली क्रियाओं को अपने जीवन से दूर रबखें। 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--यमादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
अग्नि, सोम, वरूण, मित्र, वात, पर्जन्य 

त्राय॑ध्वं नो अघव्रिंषाभ्यो वधाद्विश्वेदेवा मरुतो विश्ववेदसः। 

अग्नीषोमा वरुणः पूतद॑क्षा वातापर्जन्ययोंः सुम॒तौ स्यांम॥ ३॥ 

१. विश्चेदेवाः=सब देववृत्तिवाले, मरुतः=मितरावी-परिमित बोलनेवाले, विश्व 
वेदसः=सम्पूर्ण ज्ञानवाले पुरुषो! नः=हमें अघव्रिषाभ्यः=पापरूप विष से युक्त क्रियाओं से 
होनवाले बधात्‌=बध से त्राध्वम्‌=रक्षित करो। हम आपके शिक्षण-दीक्षण के द्वारा पापों से दूर 
रहें। २. अग्रिषोमा-अग्नि व सोम--तेजस्विता व शान्ति तथा वरुणः पूतदक्षाः= (मित्रं हुवे 
पूतदक्षम्‌०) वरण तथा मित्र-निद्वैषता व स्नेह के भाव हमें पाप से बचाएँ। हम “तेजस्वी, शान्त, 
निर्देष व स्नेही? बनकर पाप से दूर हों। वायु की भाँति हम सबके लिए प्राण ( जीवन) देनेवाले 

हों, पर्जन्य की भाँति हम शान्ति का वर्षण करनेवाले हों। 

भावार्थ--देववृत्ति के मितरावी, ज्ञानी पुरुष हमें पापों से बचाएँ। हम “तेजस्वी, शान्त, 
निर्दोष व स्नेही बनें। वायु की भाँति हमारी क्रियाएँ सबके लिए प्राणप्रद हों, पर्जन्य की भाँति 
हम शान्ति का वर्षण करनेवाले हों। 

'विशेष--यह “तेजस्वी, शान्त, निट्ठेष व स्नेही ' व्यक्ति ' अथर्वाङ्गिरस्‌ बनता है--न डाँचाडोल 
च रसमय अङ्गोंवाला। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

९४. [ चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:--१ आनुष्टुप्‌, २ विराङ्जगती॥ 
सांमनस्य 

सं वो मन॑सि सं व्रता समाकूतीर्नमामसि। 

अमी ये विव्र॑ता स्थन तान्वः सं न॑मयामसि॥ १॥ 

अहं गृंभ्गामि मन॑सा मनासि मम॑ चित्तमनु चित्तेभिरेतं। 

मम वशेंषु हृद॑यानि वः कृणोमि मम॑ यातमनुंवर्त्मांन एत॑॥ २॥ 

व्याख्या द्रष्टव्य ३.८.५-६। 

ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दः--आनुष्टुप्‌॥ 
समृवद्ध जीवन 

ओतें मे द्यावापृथिवी ओतां देवी सर॑स्वती। 

ओतौ म॒ इन्द्र॑श्चाऱ्िश्चर्ध्यास्मेदं सर॑स्वति॥ ३॥ 

१. द्यावापूथिवी=मस्तिष्करूप झुलोक और शरीररूप पृथिवीलोक मे=्मेरे जीवन के लिए 
आ उते=आभिमुख्येन सम्बद्ध हैं । मस्तिष्क ज्ञान-विज्ञान के नक्षत्रों से दीस है तो शरीर पृथिवी 

के समान दृढ़ है। देवी=प्रकाशमयी सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता ओता=मेरे जीवन में 
ओत-प्रोत हैं । इसीप्रकार इन्द्रः च अग्नि: च-बल की देवता इन्द्र और प्रकाश की देवता अग्नि 
मे ओतौ=मेरे जीवन में परस्पर सम्बद्ध हैं। अथवा “इन्द्र, अर्थात्‌ जितेन्द्रियता और “अग्नि ', 
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अर्थात्‌ निरन्तर आगे बढ्ने की भावना-ये मेरे जीवन में ओत- | २. है सरस्वति=ज्ञान 
की अधिष्ठात्री देवते ! इन सबके अनुग्रह से इदम्‌=इस जीवन को ऋध्यास्म-हम समृद्ध कर पाएँ। 

भावार्थ--हमारे जीवन में मस्तिष्क व शरीर दोनों की समानरूप से उन्नति हो। हम सरस्वती 
Re हों--जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों। इसप्रकार हम जीवन को समृद्ध 
ब 

विशेष-अगले दो सूक्तों का ऋषि भृग्वङ्गिरा है--ज्ञान की अग्नि में अपना परिपाक 
करनेवाला व गतिशील, सरस अङ्गोंवाला। 

९५. [ पञ्चनवतितमं सुक्तम्‌] 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पत्तिः ( कुष्ठः ) ॥ छन्दः -¬अनुष्टुप्‌॥ 


कुष्ठ 

अश्व॒त्थो देॅब॒सदनस्तृतीय॑स्यामितो दिवि। तत्रामृतस्य चक्ष॑णं देवाः कुष्छमवन्वत॥ १ ॥ 

हिरण्ययी नौरंचरद्द्रिरण्यबन्धना दिवि। तत्रामृत॑स्य पुष्प देवाः कुष्ठमवन्वत॥ २॥ 

गर्भो अस्योष॑धीनां गर्भो' हिमव॑तामुत। गर्भो विश्व॑स्य भूतस्येमं में अगदं कृंधि॥ ३॥ 

व्याख्या द्रष्टव्य-५.४.३-४। 

१. है अग्नेःपरमात्मन्‌। आप ओषधीनाम्‌=(ओषः धीयते आसु) परिपाक जिनमें धारण 
किया जाता है, उन सब ओषधियों के गर्भ: असि-गर्भ हो--गर्भ की भाँति उनमें अवस्थित 
हो । उत्त और हिमवताम्‌=शीत स्पर्शवाली अन्य वनस्पतियों को भी गर्भः=गर्भ के समान धारण 
करनेवाले हो। २. आप वस्तुतः विश्वस्य=सारे भूतस्य=प्राणिसमूह के व ब्राह्माण्ड के अन्दर 
गर्भः=गर्भवत्‌ अवस्थित हो। ऐसे आप मे=मेरे इमम्‌=इस व्यक्ति को अगदं कृधि>"नीरोग 
कोजिए। आप इसके अन्दर भी उसी प्रकार अवस्थित हुए इसे नीरोग करनेवाले होओ। 

भावार्थ--प्रभु आग्रेय व सौम्य पदार्थों में गर्भवत्‌ स्थित हैं। हमारे अन्दर भी स्थित होते 
हुए प्रभु हमें नीरोग करें। 

९६. [ षण्णवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—भृरवङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पत्तिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“सोमराज्ञी', ओषधयः 

या ओष॑धयः सोम॑राज्ञीर्बह्णीः शतक्रिचक्षणाः । बरहुस्पतिंप्रसूतास्ता नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥ २ 

१. याः=जो सोमराज्ञीः=सोम ओषधि जिनकी मुखिया है, ऐसी बह्ीः=बहुत-सी शतवि- 
चअक्षणाः=शतवर्षपर्यन्त हमारा ध्यान करनेवाली ओषधय: -ओषधियाँ हैं, ऐसी ता:=वे ओषधियाँ 
बृहस्पतिप्रसूताः=उस सर्वज्ञ प्रभु से पैदा की गई तथा ज्ञानी वैद्य से प्रयुक्त हुई-हुई नः=हमें 
अंहसः मुञ्चन्तु=कष्टों से मुक्त करें। 

भावार्थ-प्रभु ने संसार में विविध ओषधियों को जन्म दिया है। सोमलता इनमें प्रमुख है। 
इन ओषधियों का ठीक प्रयोग हमें सब कष्टों से मुक्त करता है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः--अनुष्टुष्‌॥ 
शपश्य व वरूण्य रोगों से मुक्ति 
मुञ्चन्तु मा शप॒थ्या ईदथों वरुण्या | दुत। 

अथो यमस्य पड्वींशाद्विश्व॑स्मादेवाकिल्बिषात्‌॥ २॥ 


। 
| 
i 
§ 
i 
| 
। 
| 
| 
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१. ये ओषधियाँ मा-मुझे शापथ्यात्‌ मुञ्चन्तु=दुर्वचनजनित रोगों से सुक्त करें। सौम्य 
ओषधियाँ मन के उद्देग आदि को दूर करके हमें कठु॒वचन बोलने से रोकती हैं। राजस्‌ भोजन 
स्वभावतः कुछ उग्रता का कारण बनते हैं। अथो=अब वरुणयात्‌ उत्तनजल के कारण हो 
जानेवाले रोगों से भी बचाएँ। दूषित जल से कई रोग उत्पन्न हो जाते हैं। २. अथो=और यमस्य 
पड्वीशात=मृत्यु के पाशरूप असाध्य रोगों से भी ये हमें बचाएँ। विश्वस्मात=सन देवक्हिल्बिषात्‌= 
इन्द्रिय-सम्बन्धी दोषों (रोगों) से भी ये हमें बचानेवाली हों। 

भावार्थ--ओषधियाँ हमें दुर्वचन-जनित रोगों से, जल-सम्बन्धी रोगों से, असाध्यकल्प रोगों 
से तथा सब इन्द्रिय-दोषों से मुक्त करें। 

ऋषिःभृग्वङ्गिराः ॥ देवता- सोमः ॥ छन्दः —विराङ्गायत्री॥ 
चक्षुषा, मनसा, वाचा 

यच्यक्षुंषा मन॑सा यच्च॑ वाचोपारिम जाग्रतो यत्स्वपन्तः । 

सोमस्तानिं स्व॒धया नः पुनातु॥ ३॥ 

१. हम यत्‌=जो चक्षुषा=आँख से यत्‌ च=और जो मनसा=मन से यत्‌ चतथा जो 
वाचा-वाणी से उपारिम=पाप कर बैठते हैं। यत्‌-जिस पाप को हम जाग्रतः =जागते हुए या 
स्वपन्तः=सोते हुए कर बैठते हैं, सोमः=सोम नः “हमारे तानि=उन सब पापों को स्वधया=अपनी 

धारणशक्ति से पुनातु-शुद्ध कर डाले। 

भावार्थ--सौम्य ओषधियों का प्रयोग हमें आँख, वाणी व मन से हो जानेवाले सब दोषों 
से मुक्त करता है। जागते-सोते कोई भी दोष इस ओषधि के प्रयोग से हमें पीड़ित नहीं कर 
पाता। इन ओषधियों के प्रयोग से हम मन में किसी का बुरा नहीं सोचते, किसी को दोषयुक्त 
दृष्टि से नहीं देखते तथा किसी के प्रति क्रोध-भरे वचन नहीं .बोलते। 

विशेष--आँख, वाणी व मन के दोषों से मुक्त होकर हम “मित्रावरुणौ' के उपासक बनते 
हैं। सबके प्रति स्नेहवाले व प्राणिमात्र के प्रति निर्देघतावाले हम “अथर्वा' बनते हैं--राग-द्वेष 
से दोलायमान न होनेवाले। अगले तीन सूक्तों का ऋषि यह “अथर्वा' ही है। 

९७. [ सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञ व विजय 

अभिभूर्यज्ञो अंभिभूरग्निर॑भिभूः सोमों अभिभूरिन्द्रः। 

अभ्यपैहं विश्वाः पृतना यथासान्येवा विधेमाग्निहोत्रा इदं हविः॥ ९॥ 

१. विजय की कामनावाले हम लोगों से क्रियामण यह अज्ञः=यज्ञ अभिभूः शत्रुओं का 
अभिभव करनेवाला है। याग का निष्पादक यह अग्निः"अग्रि अभिभूः =शत्रुओं को अभिभूत 
करता है। यज्ञ का साधनभूत स्रोमः=यह सोम भी अभिभूः =शब्ुओं का अभिभविता है। इस 
सोम से तर्पित इन्द्रः=्यह जितेन्द्रिय पुरुष भी अभिभू: =शन्रुओं को अभिभूत करता है। यज्ञ से 
पवित्रता की भावना का विकास होता है, यज्ञाग्नि हमें भी अग्नि-(उत्साह)-वाला बनाती है। 
यह यज्ञ हमें भोगवृत्ति से ऊपर उठकर सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाला बनाता है। रक्षित 

सोम इस जितेन्द्रिय पुरुष को सदा विजयी बनाता है। २. अहम्‌=मैं विश्वाः पुतनाः=सब शक्नु- 
सैन्यो को यथा=जिस प्रकार अभ्यसानिङअभिभूत करनेवाला बनूँ। एख=इसप्रकार आग्निहदोत्राः= 
अग्निहोत्र करनेवाले हम इदं हविः-इस हवि को विधेम=समर्पित करनेवाले बनें। यज्ञशील 
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बनकर ही तो हम विजयी बनेंगे । 
भावार्थ-यज्ञशील पुरुष का जीवन उत्साह-सम्पन्न होता है। पवित्र जीवनवाला होने से 
यह सोम का रक्षण करता है। सोमपान करनेवाला यह इन्द्र कभी पराजित नहीं होता। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
मित्रावरुणा 

स्व॒धास्तुं मित्रावरुणा. विपश्चिता प्रजाव॑द्क्षत्र मधुनेह पिन्वतम्‌। 

बाधेथां दूरं नितिं पराचैः कृतं चिदेनः प्र मुमुक्तमस्मत्‌॥ २॥ 

१. हे विपश्चिता=ज्ञान से युक्त मित्रावरुणा=स्नेह व निट्टेॅषता के भावो! आपके अनुग्रह 
से हममें स्वधा अस्तु=आत्मधारण-शक्ति हो। प्रजावत्‌ क्षत्रम्5उत्तम सन्तानोंवाले बल को 
इह=यहॉ-हमारे जीवनों में मध्रुना=माधुर्य से पिन्वतम्‌=सींचो। स्नेह व निर्हषता हमारे जीवनों 
को आत्मधारण की शक्तिवाला, उत्तम सन्तानवाला, बलसम्पन्न व माधुर्ययुक्त बनाते हैं। २. हे 
मित्रावरुणा! आप निर््ऋतिम्‌=दुराचार को-पराजयकारिणी पापदेवता को पराचैः दूरं 
बाधेथाम्‌=पराङ्मुख करके सुदूर नष्ट कीजिए। कृतं च्रित्‌=शन्रुओं से किये गये भी एनः=पराजय 
निमित्त पाप को अस्मत्‌=हमसे प्रमुमुक्तम्‌=मुक्त करो। 

भावार्थ-हम स्त्रेह व निर्द्वेतता को अपनाकर *आत्मधारणशक्तिवाले, उत्तम सन्तानोंवाले, 
बलसम्पन्न व मधुरभाषी बनें और दुराचार से दूर' रहें । 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-देवाः ॥ छन्दः-भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ 
ग्रामजितं गोजितम्‌ 

इमं वीरमनुं हर्षध्वमुग्रमिन्द्रै सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌। 

ग्रामजितँ गोजितं वज्र॑बाहुं जय॑न्त॒मज्म॑ प्रमृणन्तमोज॑सा॥ ३॥ 

१. इमम्‌=इस वीरम्‌=वीर्यवान्‌ राजा को अनुहरर्ष्वम्‌= अनुसृत करते हुए हे सैनिको ! वीररस 
से हृष्ट होओ। उग्रम्‌=उद्गूर्ण बलवाले, इन्द्रम्‌=परमैश्वर्ययुक्त इस राजा को सस्त्रायनहे समान 
ज्ञानवाले सैनिको! अनुसंरभध्वम्‌=अनुसृत करके यद्धोद्युक्त होओ। २. इस राजा का अनुसरण 
करो जोकि ग्रामजितम्‌=ग्रामों का विजय करनेवाला है, गोजितम्‌=गौओं का जय करनेवाला है, 
वञ्रबाहुम्‌=उद्यत आयुधवाला है और इसी लिए जयन्तम्‌=शज्ुओं को पराजित करता है, 
अज्म=क्षेपणशील शन्नुनल को ओजसा=बल से प्रमृणन्तम्‌=प्रकर्षेण हिंसित कर रहा है। 

भावार्थ-वीर राजा के अनुकूल सैनिक भी हर्ष का अनुभव करते हैं और शत्रुओं को 
पराजित करनेवाले होते हैं। 

२८. [ अष्टनवत्तितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“चर्कृत्य, ईड्य, उपसद्य, नमस्य’ राजा 

इन्द्रो. जयाति न परां जयाता अधिराजो राज॑सु राजयातै। 

चर्कृत्य ईड्यो वन्द्य॑श्चोप॒सद्यों नमस्यो | भवेह॥ १॥ 

१. इन्द्रः=शज्ुओं को विद्राबण करनेवाला जितेन्त्रिय राजा जयाति=विजयी होता है, न 
पराजयाता=कभी पराजित नहीं होता। राजसु अधिराजः=सब राजाओं में मुख्य होता हुआ यह 
राजयातै-दीप्त होता है। २. वह तू चर्कृत्यः=शत्रुओं का अतिशयेन छेदन करनेवाला, ईड्यः =स्तुत्य, 
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'वन्द्य:5वन्दनीय च=और उपसद्यः=सबसे सेवनीय, समीप जाने योग्य व नमस्यः=नमस्कार के 
योग्य इह=्यहाँ भव=हो। 

भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय होता हुआ शन्नुओं को जीतनेवाला हो। यह शात्रुछेदन करता हुआ 
आदरणीय होता है। प्रजाओं के लिए यह उपसद्य व नमस्य हो। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः बुहतीगर्भास्तारपङ्किः ॥ 
' श्रवस्युः अभिभूः ' राजा 

त्वरमिन्द्राधिराजः श्र॑वस्युस्त्वं भूंरभिभूतिर्जनांनाम्‌। 

त्वं दैवीर्विशं इमा वि राजायुंष्मतक्षत्रम॒जरं ते अस्तु॥ २॥ 

१. इृन्द्रनहे शात्रुविद्रावक राजन्‌! त्वमूच्तू अधिराजः=अन्य राजाओं से श्रेष्ठ हो, 
श्रवस्युः =कीर्तिमान्‌ हो। त्वम्‌=तू जनानाम्‌ =लोगों का अभिभूतिः भूः=वशीभूत करनेवाला हो। 
२. त्वम्‌=तू इमाः=इन दैवीः विशः-दिव्य गुणवाली प्रजाओं पर विराज:-विशेषरूप से दीस 
होनेवाला हो। ते क्षत्रम्‌=तेरा बल आयुष्मत्‌=दीर्घजीवनवाला व अजरम्‌=जरारहित-अजीर्ण 
अस्तु=हो। 

भावार्थ--राजा अपने शासन के कारण दीस्तिवाला हो। -प्रजाओं पर शासन करता हुआ यह 
अजर, आयुष्मत्‌ व बलवाला हो। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“शन्नुहः ' राजा 

प्राच्यां दिशस्त्वमिन्द्रास्ति राजोतोदींच्या दिशो वूत्रहञ्छन्रुहो |ऽसि। 

यत्र यन्ति॑ स्त्रोत्यास्तज्जितं तें दक्षिणतो वृषभ एंषि हव्य॑ः॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रशत्रु-विद्रावक राजन्‌! त्वम्‌=तू प्राच्याः दिशः राजा असि=पूर्व-दक्षिण दिशा 
में होनेवाले देश का राजा है उत=और उदीच्याः दिशः राजा=पश्चिमोत्तर दिशा में होनेवाले 
देश का भी राजा है। 'देशः प्राग्दक्षिणः प्राच्य उदीच्यः 'पश्चिमोत्तरः '। हे वृत्रहन्‌=शन्रुओं 
का -हनन करनेवाले राजन्‌! तू शन्नुहः असि=राष्ट्र के शातन करनेवालों का नाशक है। २. 
यत्र-जहाँ स्त्रोत्याः यन्ति-जलप्रवाहोंवाली नदियाँ बहती हैं, तत्‌ ते जितम्‌=उस प्रदेश को तूने 
जीत लिया है। सम्मूर्णभाग को तूने जीता है। ऐसा विजेता तू वुषभः=सन सुखों का वर्षण 
करनेवाला होता हुआ हव्यः-हमसे पुकारने योग्य होता है। हमसे पुकारे जानेवाला तू दक्षिणतः 
एपि-दक्षिणभाग में गतिवाला होता है, अर्थात्‌ हमारे द्वारा आदरणीय होता है। 

भावार्थ-शत्नुओं को नष्ट करनेवाला राजा राष्ट्र की चारों दिशाओं से रक्षा करता है और 
प्रजा से आदरणीय होता है। 

२९. [ नवनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पुरा अंहूरणात्‌ 

अभि त्वेन्द्र वरिंमतः पुरा त्वाँहूरणाव्ढुंवे। हयांम्युग्रं चेत्तारै पुरूणांमानमेकजम्‌॥ १॥ 

१. हे इन्द्रशत्रुविद्रावक राजन्‌! वरिमतः=तेरी शक्तियों के विस्तार के कारण त्वा अभि 
हुवे=मैं तुझे पुकारता हूँ। अंहूरणात्‌ पुरा त्वा ( हुवे )=पराजय का कारण होनेवाले कुटिलगमन 
से पूर्व ही मैं तुझे पुकारता हूँ। २. उग्रम्‌ऱ्उद्गूर्ण बलवाले चेत्तारम्‌=विजय के उपायों को 
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ऋषि: अथर्चा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
प्राकारतुल्य राजा की भुजाएँ 

यो अद्य सेन्यों व॒धो जिघासन्न उदीर॑ते। इन्द्र॑स्य॒ तत्र॑ बाहू स॑म॒न्तं परिं दव्मः॥ २॥ 

१. यः=जो अद्य=आज सेन्यः=शत्रु-सेना का ब्ः=वध-साधन शस्त्र नः=हमें जिघांसन= 
मारना चाहता हुआ उदीरते=उद्गत होता है तो तत्र-वहाँ--वध होने के समय इन्द्रस्य"शत्रु- 
विद्रावक राजा को बाहू=भुजाओं को अपनी रक्षा के लिए समन्तम्‌=सन ओर से परिंदव्यः =प्राकार 
की भाँति धारण करते हैं। 

भावार्थ-शत्रु के आक्रमण की आशंका होते ही राजा की सैन्यरूप भुजाएँ हमारे रक्षण 
के लिए चारों ओर उपस्थित हों। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः, सोमः सविता च॥ छन्दः भुरिग्बृहती ॥ 
देव सवितः सोम राजन्‌ 

परि दद्य इन्द्र॑स्य बाहू स॑म॒न्तं त्रातुस्त्राय॑तां नः। 

देव॑ सवितः सोम॑ राजन्त्सुमन॑सं मा कृणु स्व॒स्तये॥ ३॥ 

१. त्रातुः=रक्षा करनेवाले इन्द्रस्य=शत्रु-विद्रावक राजा की बाहू=भुजाओं को समन्तम्‌=चारों 
और परिदद्यः=प्राकारभूत धारण करते हैं। इसप्रकार वह इन्द्र नः=हमें त्रायताम्‌=रक्षित करे। २. 
हे देव=शन्रुओं को जीतने की कामनावाले! सक्तितः=सबको राष्ट्र-रक्षा की प्रेरणा देनेवाले; 
सरोम=सम्मूर्ण ऐश्वर्ययुक्त अथवा शक्तिसम्पन्न (सोम के पुञ्ज) राजनू=दीस होनेवाले राजन्‌। 
स्वस्तये=क्षेम (अविनाश) के लिए मा=मुझे सुमनसम्‌=उत्साहयुक्त मनवाला कुणु=कोजिए। 
शत्रु का आक्रमण होने पर भी हम मन में उत्साह को न खो बैठे, हम स्वस्थ व उत्साहयुक्त 
चित्त से संग्राम करनेवाले हों। 

भावार्थ-राजा शत्रुओं को जीतने की कामनावाला, सबको उत्साह की प्रेरणा देनेवाला, 
शक्तिसम्पन्न व दीसत तेजवाला हो। वह सारी प्रजाओं में उत्साह का सञ्चार करे। 

विशेष-अगले सूक्त का ऋषि “गरुत्मान्‌? है-विशाल बोझ को धारण करनेवाला। राजा 
के सिर पर सारे राष्ट्र का बोझ होता ही है, यह शत्रुओं से राष्ट्र का रक्षण करता हुआ आन्तरिक 
विष को भी दूर करता है। 
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१००. [ शततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गरुत्मान्‌॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
विषदूषणम्‌ 
देवा अंदुः सूर्यो' अदाद्‌ चौर॑दात्पृथिव्य | दात्‌ 
तिस्त्रः सर॑स्वतीरदुः सत्रित्ता विषदूष॑णम्‌॥ १॥ 
१. देवाः=सब देव--ज्ञानी पुरुष सचित्ताः=समान मनवाले होते हुए विषदूषणम्‌ 
अदुः=विषनाशक औषध देते हैं । सूर्यः=सनका प्रेरक आदित्य भी विषदूषण औषध अदात्‌=देता 
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है। आः=यह प्रकाशमय अन्तरिक्षलोक भी उस औषध को अदात्‌=दे। पृथिवी अदात्‌न्यह भूमि 
देवता भी वह औषध दे। २. तिस्‍्त्रः=तीनों सरस्वतीः='इडा, भारती, सरस्वती” नामक देवताएँ 
इस विषनाशक औषध को आडुः=देती हैं। 

भावार्थ--सब समझदार देवपुरुष, तीनों लोक तथा “इडा, भारती, सरस्वती ' नामक तीनों 
देवताएँ हमारे जीवनों से ईर्ष्या-द्वेष आदि विषों को दूर करें। 

ऋषिः--गरूत्मान्‌॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
उपजीकाः 

यद्वों देवा उंपजीका आसिंञ्चन्धन्व॑न्युदकम्‌। तेन॑ देवप्र॑सूतेनेदं दूयता व्रिषम्‌॥ २॥ 

१. हे देवाः=ज्ञानी पुरुषो! यत्‌ उदकम्‌=जिस जल को उपजीकाः=दीमक नाम की श्वेत 
कीडियाँ धन्वनि=मरुस्थल में--जलरहित स्थल में आसिञ्चन्‌=अपने मुख से उत्पन्न कर देती 
हैं, वह जल चः=तुम्हारे लिए है। तेन=उस देवप्रसूतेन=ईश्वरप्रदत्त शक्ति से उत्पन्न जल से इदं 
विषं दूषयत्‌=इस विष को दूर करो। 

भावार्थ--दीमक के मुख में एक अद्भुत शक्ति है। वह उसके द्वारा वायुमण्डल के अम्लजन 
च उद्रजन को मिलाकर जल उत्पन्न कर देती है। यह जल विष का औषध है। दीमकों से 
निकाली गई मिट्टी भी अतिमूत्र व नाड़ीव्रण में औषध का काम देती है। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता-वनस्पत्िः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
असुराणां दुहिता देवानां स्वसा 

असुराणां दुहितासि सा देवानामसि स्वसां। 

दिवस्पृथिव्या: संभूता सा च॑कर्थारसं विषम्‌॥ ३॥ 

१. हे ओषधे! (वल्मीकमृत्तिके,) तू असुराणाम्‌=बलशाली, प्राणवान्‌ पुरुषों के लिए 
दुहिता असि>बल का दोहन करनेवाली है। सा=वह तू देवानां स्वसा असि=देववृत्ति के पुरुषों 
की बहिन के समान है, उनका हित करनेवाली है। २. दिवः पृथिव्याः=अन्तरिक्ष के जल से 
अ से सम्भूता=उत्पन्नः हुई-हुई सा=वह तू विषम्‌ अरसं चकर्थ-विष को निर्बल कर 

| 

भावार्थ-वल्मीकमृत्तिका प्राणशक्ति भरनेवाली है, मानसवृत्ति को उत्तम बनानेवाली है और 
विष-प्रभाव को दूर करती है। 

'विशेष--इस वल्मीकमृत्तिका के प्रयोग से निर्विष शरीरवाला यह प्राणशक्ति व दिव्य-वृत्ति 
से जीवन को परिपूर्ण करके 'अथर्वाङ्गिरस' बनता है। अगला सूक्त इसी का है। 

१०९१. [ एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सामर्थ्य+नीतिः 

आ वृंषायस्व श्वसिहि वर्धस्व प्रथयंस्व च। 

यथाङ्गं वर्धतां शेपस्तेन॑ योषितमिज्ज॑हि॥ १॥ 

१. आवृषायस्व=तू सब प्रकार से शक्तिशाली पुरुष की भाँति आचरण कर, 
श्वसिहि=प्राणधारण करनेवाला हो, वर्धस्व=वृद्धि को प्राप्त हो, च=और प्रथयस्व=सब अङ्गों की 
शक्ति का विस्तार कर। २. यथाङ्गम्‌=अङ्ग-अङ्ग में-प्रत्येक अङ्ग में (यथा वीप्सायाम्‌) 
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शोपः=तेरा सामर्थ्य बढ़े । तेन=उस सामर्थ्य के हा 
इत जदि- गिर या सा परत साथ, योषितम्‌= (युष सेवने) सेवनीय नीति को, 
भावार्थ-राजा स्वयं शक्तिशाली बने । अपने सामः हुआ 
यही राष्ट्र को शक्तिशाली बनाने का उपाय है। hs 
ऋषि: अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
सैनिकशक्ति च राज्यविस्तार 

येन॑ कृशं वाजय॑न्ति येन॑ हिन्वन्त्या्तुरम्‌। 

तेनास्य ब्रह्मणस्पते धनुंरिवा तांनया पर्स:॥ २॥ 

१. येन=जिस कर्म से कुशं वाजयन्ति-दुर्बल को बलवान्‌ बनाते हैं, येन=जिस उपाय से 
आतुरम्‌=रोगी को हिन्वन्ति=प्रीणित व पुष्ट करते हैं, तेन=उसी कर्म से हे ब्रह्मणस्यते=ज्ञान के 
स्वामिन्‌ प्रभो ! अस्य=इसके पसः=राष्ट्र को धनुः इव=धनुष्‌ के समान--सैनिक सामर्थ्य के 
अनुपात में तानय=्फैलाइए। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र को निरन्तर शक्तिशाली बनाने का प्रयत्न करे। सैनिक सामर्थ्य के 
अनुपात में ही राष्ट्र का वर्धन होता है। 

ऋषिः-अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता— ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अधिज्यामिव धन्वनि 

आहं त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिव धन्व॑नि। 

क्रमस्वशइव रोहितमन॑वरलायता सदा ३॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि हे साधक! अहम्‌=मैं ते पसः=तेरे राष्ट्र को आ तनोमि=सन प्रकार 
से विस्तारवाला करता हूँ। इब=जिस प्रकार अधिधन्वनि= धनुष्‌ पर ज्याम्‌=डोरी को विस्तृत करते 
हैं। २. तू सदा=सर्वदा अनवग्लायता=बिना लानि व थकावटवाले मन के साथ क्रमस्व= 
शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला हो, इव=जैसेकि ऋशः=एक हिंसक पशु रोहितम्‌=मृगनिशेष 
पर आक्रमण करता है। शन्रुओं को तू इसीप्रकार जीतनेवाला बन, जैसेकि एक हिंस्र पशु हिरनों 
को जीत लेता है। 

भावार्थ--राजा सैनिकों को शस्त्रास्त्र से सुसज्जित रक्खे। शस्त्रास्त्र के अनुपात में ही राष्ट्र 
शक्तिशाली बनता है। सैनिक शक्ति के ठीक होने पर ही राष्ट्र की शक्तियों का विस्तार होता है। 

विशेष-राष्ट्र का रक्षण करनेवाला यह व्यक्ति “'जमदग्नि” कहलाता है। प्रजापति वैं 
जमदग्निः-श० १३.२.२.१४। जमदग्नि ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

९०२. [ युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--जमदरिनः ( अभिसंमनस्कामः )॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु की ओर 

यथायं वाहो अश्विना समैति सं च वर्तते। 

एवा मामभि ते मन॑: समैतु सं च॑ वर्तताम्‌॥ ९॥ 

१. हे अछ्विना=प्राणापान की साधना करनेवाले पुरुषो! यथा=जैसे अयं वाहः=यह अश्व 
सम्‌ आ एति=सर्वथा मिलकर गतिवाला होता है। दो घोड़े एक यान में जुते हों तो वे जैसे 
मिलकर चलते हैं, च=और संवर्तते=मिलकर वर्तनवाले होते हैं, एख=इसप्रकार ते=तेरा मनः=मन 


| 
| 
| 
| 
| 


Nee ६.९०२.२ 
माम्‌ अभि-मेरा (प्रभु का) लक्ष्य करके सम आ एतु=सम्यक्‌ गतिवाला हो, संवर्तताम्‌ च=और 
सम्यकू वर्तनवाला हो। 

भावार्थ--हम अपने मन को प्रभु में लगाएँ और सदा उत्तम कार्यों में लगे रहकर प्रभु को 
प्रास करनेवाले हों। 

ऋषि:-जमदरिनः ( अभिसंमनस्कामः )॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मयि ते वेष्टतां मनः 

आहे सिब्रदामि ते मनों राजाश्वः पृष्ट्यामिंव। 

रेष्मच्छिन्नं यथा तृणां मयि ते वेष्टतां मन॑ः॥ २॥ 

१. अहम्‌=मैं ते मनः=तेरे मन को आरित्रदामि=इसप्रकार खींचता हूँ, इव=जैसे राजाश्वः= श्रेष्ठ 
घोड़ा पृष्ट्याम्‌=शंकुनद्ध सम्बन्धन रज्जु को। २. यथा रेष्मछिन्नम्‌= (रेष्मा=वात्या) जैसे वात्यात्मक 
वायु से छिन्न तृण उसके वश में हुआ-हुआ उसी में घूमता है, उसी प्रकार ते=तेरा मनः=मन 
मयि वेष्टताम्‌=मेरे अधीन होकर घूमनेवाला हो। तेरा मन मुझसे कभी दूर न हो। 

भावार्थ--जैसे श्रेष्ठ घोड़ा सम्बन्धन रज्जु को और वात्य तृणों को खींचता है, उसी प्रकार 
मैं (प्रभु) तेरे मन को अपनी ओर खींचता हूँ। 

ऋषि:--जमदग्नि: ( अभिसंमनस्कामः )॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आञ्जन, मधुघ, कुष्ठ, नलद 

आञ्ज॑नस्य मदुघ॑स्थ कुर्छस्य नल॑दस्य च। 

तुरो भग॑स्य हस्तांभ्यामनुरोध॑नमुद्भरे॥ ३॥ 

१. आञ्जनस्य= (अञ्ज=व्यक्ति) संसार को व्यक्त करनेवाले-प्रकृति से संसार को प्रकट 
करनेवाले मक्षुघस्य=(मदू+घ सेचने) आनन्द का सेचन करनेवाले, कुष्ठस्य=(कुष निष्कर्षे) 
सब बुराइयों को बाहर कर देनेवाले, जीवन को पवित्र बना देनेवाले च=और इसप्रकार 
नलद्स्य=बन्धनों को काट देनेवाले (नल बन्धने, दो अवखण्डने), तुरः= (तुर्वी हिंसायाम्‌) सब 
आसुर वृत्तियों का संहार करनेवाले व भगस्य=ऐश्वर्य के पुञ्ज प्रभु के अनुरोधनम्‌=पूजन को, 
पूजा द्वारा अनुकूलता को हस्ताभ्याम्‌=हाथों से, नकि कानों से उदूभरे=धारण करता हूँ। २. हाथों 
से पूजन को धारण करने का भाव यह है कि मैं अपने कर्त्तव्यकर्मो के द्वारा प्रभु का पूजन करता 
हूँ (स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य सिद्धि विन्दति मानवः) । गुण-कीर्तन तो श्रव्य भक्ति है। यहाँ ये कर्म 
आँखों से दीखते हैं। ` भूखे को रोटी देना, प्यासे को पानी पिलाना, रोगी का उपचार करना' 
प्रभु का हाथों द्वारा उपासन है। इसे करता हुआ उपासक जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करता 
है (आञ्जन), जीवन को आनन्द से सिक्त करता है (मदुघ), बुराइयों को दूर करता है (कुष्ठ), 
अन्ततः बन्धनों को काटनेवाला होता है (नलद) । यही मार्ग है जिससे कि उपासक आसुरवृत्तियों 
का हिंसन करके (तुर) वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त करता है (भग) । 

भावार्थ-हम कर्त्तव्य कर्मों के द्वारा प्रभु का पूजन करते हुए * आञ्जन, मदुघ, कुष्ठ, नलद, 
तुर व भग' बनें। 

विशेष-प्रभुपूजन द्वारा सब आसुर वृत्तियों को दूर करके जीवन को उत्कृष्ट दीसि से युक्त 
करनेवाला यह 'उच्छोचन' अगले सूक्त का ऋषिनद्रष्टा है। 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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अथ पञ्चदशः प्रपाठकः 


१०३. [ ञ्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--उच्छोचनः ॥ देवता--बृहस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -अनुष्टुष्‌॥ 
उ शन्रु-नियमन 

संदान वो बहस्पतिः संदानं सविता क॑रत्‌। 

संदाने मित्रो अर्यमा संदानं भगों अश्विनां॥ ९॥ 

१. हे शत्रुओ! बृहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु बः=तुम्हारा सन्दानम्‌=बन्धन करे। सचित्रा= 
सर्वप्रेरक प्रभु सन्दान 'करत्‌=तुम्हें बन्धन में डाले। ज्ञान के स्वामी, प्रेरक प्रभु से उत्तम प्रेरणा 
प्राप्त करके स्वाध्याय में निरत हम लोग काम-क्रोध आदि को वश में करनेवाले हों। २. मित्र: 
सबके प्रति स्नेहवाला, आर्यमा=(अरीन्‌ यच्छति) इरष्या-द्रेष आदि का नियमन करनेनाला प्रभु 
सन्दानम्‌=काम-क्रोध आदि शत्रुओं का बन्धन करे। हम सबके प्रति स्नेह की साधना करते हुए 
शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें। भग:-वह ऐश्वर्य का पुञ्ज प्रभु सन्दानम्‌=शज्रुओं का बन्धन 
करे । भग का स्मरण करते हुए हम सब ऐश्वर्यों के स्वामी प्रभु को जानें और इसप्रकार काम- 
क्रोध आदि को वशीभूत करें तथा विषयों में फँसने से बचें। अश्विना-प्राणापान शत्रुओं का 
बन्धन करें। प्राणसाधना हमें काम-क्रोध आदि को वश में करने में सहायक हो। 

भावार्थ--हम प्रभु को “बृहस्पति, सविता, मित्र, अर्यमा व भग? के रूप में स्मरण करते 
हुए तथा प्राणसाधना में प्रवृत्त होकर काम-क्रोध आदि शत्रुओं का नियमन करें। 

ऋषि:--उच्छोचन: ॥ देवता--बृहस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
उपासक का दृढ़ निश्चय 
सं प॑रमान्त्सम॑व॒मानथो सं द्यामि मध्यमान्‌। इन्द्रस्तान्पर्य हार्दाम्ना तानंग्ने सं द्या त्वम्‌॥ २ ॥ 

१. प्राणसाधना करता हुआ उपासक दृढ़ निश्चय करता है कि परमान्‌रउत्कृष्ट शत्रुओं को-- 
ज्ञान-संग व सुख-संग को संद्यामि5सम्यक्‌ बद्ध करता हूँ--इन्हें वशीभूत करता हूँ। सत्त्वगुण 
के ये ही बन्धन है-' सुखसंगेन बध्नाति (सत्त्वं) ज्ञानसंगेन चानघ'। अवमानूऊनिकृष्ट शत्रुओं 
'को--प्रमाद, आलस्य व निद्रा को सं ( द्यामि )=सम्यक्‌ बाँधता हुँ-इन्हें भी वशीभूत करता 
हूँ। ये ही तमोगुण के बन्धन हैं “प्रमादालस्य निद्राभिस्तन्निबध्नाति धनञ्जय'। अथो=और अब 
मध्यमान्‌=रजोगुणजनित मध्यम बन्धनों को भी सं ( द्यामि )=वशीभूत करता हूँ। यह रजोगुण 
हमें “तृष्णा व धनोपार्जनोपायभूत कमो में लगे रहनेरूप' बन्धन से बाँधता है। मैं इनसे भी ऊपर 
उठता हूँ। २. इन्द्रः=बल से होनेवाले सब कर्मो को करनेवाला प्रभु तान्‌=उन “ञ्ञान-संग, सुख- 
संग, प्रमाद, आलस्य, निद्रा; तृष्णा व कर्मसंग' को पर्यहाः= (परि ह) परिवर्जित करे। हम ' इन्द्र” 
अर्थात्‌ जितेन्द्रिय बनकर इन शत्रुओं को वशीभूत करें। हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्नआप 
तान्‌=उन शत्रुओं को दाम्ना=रज्जु-संयम-रज्जु से संद्य=बाँध डालिए। हम अग्नि बनते हुए-- 
आगे बढ्ने की वृत्तिवाले होते हुए इन शत्रुओं को वशीभूत कर सकें। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की भावनावाले (इन्द्र+अग्नि) बनकर “परम, अवम 
व मध्यम' सभी शन्रुओं का नियमन करनेवाले बनें। 

ऋषि:--उच्छोचन: ॥ देवता-बृहस्पत्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्र+अग्नि ( सेनापति+राजा ) 


अमी ये युध॑मायन्तिं केतून्कृत्वानींकशः। इन्द्रस्तान्पर्य हार्दाम्ना तानंग्रे सं द्या त्वम्‌॥ ३॥ 


| 
| 
| 
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१. शत्रु युधम आयन्ति-युद्ध को यु करने के लिए आते हैं, जो केतून्‌ 
कृत्वा=ध्वजाओं को लेकर अनीकशः-(संघशः ) समूहों में उपस्थित होते हैं, इन्द्रः =शत्रुओं का 


को संद्ा=सम्यक्‌ बन्धन में डालो। न 

भावार्थ सेनापति व राजा मिलकर राष्ट्र को शब्रुकृत उपद्रवों से रहित करें। 

विशेष--अन्तःशत्रुओं का विजेता व प्रकृष्ट दीप्तियुक्त जीवनवाला “प्रशोचन' अगले सूक्त 
का ऋषि है। 

२०४. [ चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि: -प्रशोचनः ॥ देवता-इन्द्रारनी ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आदान-सन्दान 

आदानेंन सन्दानेंनामित्राना द्यामसि। 

अपाना ये चैषां प्राणा असुनासून्त्सम॑च्छिदन्‌॥ १॥ 

१. आदानेन=(आदीयते आबध्यते अनेन इति) पाश=यन्त्रविशेष से सन्दानेन=बन्धन के 
द्वारा अमित्रान्‌=शत्रुओं को आद्यामसि=हम समन्तात्‌ बद्ध करते हैं। २. ये च=आऔर जो 
'एषाम्‌=इनके अपाना: प्राणाः=अन्तर्मुख प्राणवृत्तिवाले और बहिर्मुख श्वासवृत्तिवाले असून्‌=प्राण 
हैं, उन्हें असुना समच्छिदन्‌=प्राण से काट डालते हैं--गलगत पाशयन्त्र से प्राणापान की गति 
को रोककर उन्हें नष्ट कर डालते हैं। 

भावार्थ--गलगत पाशयन्त्र द्वारा हम शत्रुओं के प्राणों का उच्छेद करते हैं। 

ऋषिः —प्रशोचनः ॥ देवता-इन्द्रारनी॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
"तपसा इन्द्रेण संशितम्‌' आदानम्‌ 

इदमादान॑मकरं तपसेन्द्रेण संशिंतम्‌। 

अमित्रा येऽत्र॑ नः सन्ति तानग्न आ दा त्वम्‌॥ २॥ 

१. इन्द्रेण=जितेन्द्रिय पुरुष के द्वारा तपसा=तप से संशितम्‌=तीक्ष्ण किये हुए इदम्‌=इस 
आदानम्‌=शत्रुओं के बन्धन-पाश को अकरम्‌=किया है-जितेन्द्रिय व तपस्वी बनकर मैंने 
शात्रुबन्धन पाश बनाया है। हे अग्ने=परमात्मन्‌! अत्र=इस जीवन में ये=जो नः=हमारे अमित्राः=शतरु 
सन्ति=हैँ, तान्‌=उन्हें त्वम्‌=आप आ द्या=बन्धन में डालो। आपके अनुग्रह से हमारे सब शत्रु 
हमारे द्वारा बद्ध किये जाएं। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से जितेन्द्रिय व तपस्वी बनकर हम सब शज्नुओं को बाँधनेवाले 
बनें। हम काम-क्रोधादि को वश में कर सकें। 

ऋषिः प्रशोचनः ॥ देवता-सोमः, इन्द्रश ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्र मरुत्वान्‌ 
ऐनान्द्यतामिन्द्राग्री सोमो राजां च मेदिनौ। 
इन्द्रों मरूत्वांनादान॑ममित्रेंभ्यः कृणोतु नः॥ ३॥ 

१. इन्द्राग्नी=जितेन्द्रियता व आगे बढ़ने की वृत्ति एनान्‌=इन शत्रुओं को आद्यताम्‌=सर्वथा 

बन्धन में करनेवाली हो। इन शजन्नुओं को बन्धन में करने पर सोमः=शरीरस्थ (वीर्य) च=और 
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राजा- राजू दीस) जीवन की दीप मेदिनौ-हमारे प्रति स्नेह करनेवाली हों। शत्रुओं को वश 
करने पर शरीर में सोम का रक्षण होता है और जीवन दीस बनता है। २. मत मन 
इन्द्रः=इन्त्र नः=हमारे अमित्रेभ्य:-शत्रुओं के लिए आदानम्‌=बन्धन को कृणोतु-करे। प्राणसाधना 
करता हुआ जितेन्द्रिय पुरुष काम-क्रोध आदि शन्रुओं को वशीभूत करनेवाला हो। 
उल कर मठा ना किया हों। ऐसा होने पर ही हम सोम 
ही pC आदि के वशीकरण का इता है। शा उ 

विशेष--जितन्द्रिय पुरुष ही नीरोग बनता ' कासा ' रोगों 
'उन्मोचन' कहलता है। यही अगले सूब्त बा कासा' आदि रोगों का विजेता 

१०५. [ पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:-उन्मोचनः ॥ देवता--कासा ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌॥ 
कासा का दूर गमन ( यथा मनः ) 

यथा मनों मनस्केतैः प॑रापत॑त्याशुमत्‌। 

एवा त्वं कासे प्र प॑त मनसोऽ नुं प्रवास्य | म्‌॥ १॥ 

१. यथा=जैसे मनः=मन मनस्केतैः= (मनसा बुद्धिवृत्या) बुद्धवृत्ति से ज्ञायमान विषयों के 
साथ आशुमत्‌=शीश्रता से युक्त हुआ-हुआ परापतत्ति=दूर-दूर जाता है एव=इसीप्रकार हे 
कासे=श्लेष्मरोग! त्वम्‌=तू मनसः प्रवास्यम्‌=मन की प्रगन्तव्य अवधि को अनु प्रपत-लक्ष्य 
करके गतिवाला हो-तू मनोवेग से इस पुरुष से निकलकर दूर देश में चला जा। 

भावार्थ--जैसे मन शीघ्रता से दूर देश में चला जाता है, उसी प्रकार यह खाँसी हमें छोड़कर 
दूर चली जाए। 

, ऋषि:--उन्मोचन: ॥ देवता-कासा॥ छन्द:-आनुष्टुप्‌॥ 
ः यथा बाणः 

यथा बाणः सुशेशितः परापत॑त्याशुमत्‌। 

एवा त्वं कांसे प्र प॑त पृथिव्या अनु संवत॑म्‌॥ २॥ 

१. यथा=जैसे सुसंशितः=सम्यक्‌ तीक्ष्ण किया हुआ बाणः=बाण धनुष्‌ से विमुक्त हुआ- 
हुआ आशुमत्‌ परापतति=शीघ्र दूर जाता है, एव=इसीप्रकार हे कासे"श्लेष्मरोग। त्वम्‌=तू 
पृथिव्याः=पृथिवी के संवबतम्‌=निम्न प्रदेश को अनु प्रपत=लक्ष्य करके गातिवाला हो, बाण के 
वेग से तू पाताल में जा। 

भावार्थ--जैसे धनुष्‌ से छोड़ा बाण शीघ्रता से दूर जाता है, वैसे ही यह कासारोगा हमसे 
दूर चला जाए। 

ऋषिः--उन्मोचनः ॥ देवता-कासा॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
यथा सूर्यस्य रश्मयः 

यथा सूर्यस्य र॒श्मय॑ः परापत॑न्त्याशुमत्‌। एवा त्वं कासे प्र प॑त समुद्रस्यानुं विक्षरम्‌॥ ३॥ 

१. यथा=जैसे उदय के पश्चात्‌ सूर्यस्य रश्मयः=सूर्य को किरणें आशुमत्‌ परापतन्ति=्शीघ्रता 
से सुदूर पहुँच जाती हैं, एव=उसी प्रकार हे क्ासे=श्लेष्मरोग! त्वम्‌=तू समुद्रस्यनसमुद्र के 
विक्षरम्‌ अनु=विविध क्षरणवाले देश का लक्ष्य करके आनु प्रपत=शीश्रता से दूर जा। इस पुरुष 
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के है! ६.१०६.१ 
को 


छोड़कर तू सूर्य-रश्मियों की भाँति शीघ्र समुद्रपर्यन्त चला जा। 
भावार्थ--कासा हमसे इसप्रकार दूर भाग जाए जैसेकि सूर्य-रश्मियाँ समुद्रपर्यन्त देशों में 
जा पहुँचती हैं। 

विशेष--रोगों से बचने के लिए गृहों का उचित निर्माण नितान्त आवश्यक है। घर का 
उचित निर्माण करके रोगों को दूर रखनेवाला 'प्रमोचन' अगले सूक्त का ऋषि=द्रष्टा है। 

९०६. [ षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः प्रमोचनः ॥ देवता दूर्वा, शाला ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
आदर्शगुह 

आय॑ने ते प॒राय॑णे दूवीं रोहन्तु पुष्पिणीः। 

उत्सों वा तत्र जाय॑तां हृदो वां पुण्डरीकवान्‌ १॥ 

१. हे शाले! ते=तेरे आयनै=आगमन मार्ग में और परायणे=निकास में अथवा अगले तथा 
पिछले भाग में पुष्पिणीः=फूलोंवाली दूर्वाः=घास रोहन्तु=उगें वा=और तत्र=वहों उत्सः= 
उदकप्रखवण (चश्मा) जायताम्‌=हो वा=अथवा पुण्डरीकवान्‌=कमलोंवाला हृदः=तालान हो। 

भावार्थ-घर में आगे-पीछे दूर्वा लगी हो। उसमें उत्स व कमलयुक्त तालाब की भी 
व्यवस्था की जाए। 

ऋषि:--प्रमोचन: ॥ देवता--दूर्वा, शाला ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मध्ये हृदस्य 

अपामिदं न्यय॑नं समुद्रस्य॑ निवेशनम्‌ 

मध्यें हृदस्य॑ नो गृहाः पराचीना मुर्रा कृधि॥ २॥ 

१. इद्म्‌नयह अपाम्‌=प्रजाओं का न्ययनम्‌=निवास-स्थान और समुद्रस्य निवेशनम्‌=जलसमूह 
का गृह हो (निविशतेऽस्मिन्‌ इति) । नः गृहाः=हमारे घर हृदस्य मध्ये=तालान के मध्य में हों। 
हे अग्ने! तू अपने मुर्राः=ज्चालारूप मुखों को पराचीना कृधि=पराङ्मुख कर। ऐसे घरों में 
अग्निदाह का भय नहीं होता। 

भावार्थ-घरों में जलों के सुप्रबन्थ से अग्निदाह की आशंका नहीं रहती। 

ऋषिः प्रमोचनः ॥ देवता--दूर्वा, शाला ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
हिमस्य जरायुणा 

'हिमस्य॑ त्वा जरायुणा शाले परिं व्ययामसि। 

शीतहंदा हि नो भुवोऽ िष्क़णोतु भेष॒जम्‌॥ ३॥ 

१. हे शाले=निवासस्थान! त्वा=तुझे हिमस्य जरायुणा=हिम (शीतल जल) के वेष्टन से 
परिव्ययामसि=चारों ओर से घेरते हैं, तू नः=हमारे लिए शीतह्वदाः भुवः=शीतल जलवाले 
तालाब से युक्त हो। हि=निश्चय से इस स्थिति में अग्निः-अग्नि भेषजं कृणोतु=हमारे रोगों 
के निवारण करने का साधन होकर रोगों को दूर करे। 

भावार्थ-घर तालाब आदि से घिरे हुए हों, जिससे बाहर की आग उस तक न पहुँच 
सके। घरों के अन्दर अग्नि भी भेषज बने-कष्टों को दूर करने का साधन बने। 
विशेष--इन घरों में शान्तिपूर्वक निवास करनेवाला “शन्ताति' अगले सूक्त का ऋषि है। 
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१०७. | ससोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता--विश्वजित्‌ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
त्रायमाणायै 

विश्वजित्‌ त्रायमाणायैं मा परिं देहि। 

त्राय॑माणे द्विपाच्च सर्व' नो रक्ष चतुंष्पाद्यच्चं नः स्वम्‌॥ १॥ 

१. हे विश्वजित्‌=सम्मूर्ण संसार को जीतनेवाले प्रभो ! मा=मुझे त्रायमाणायैञजल व अग्नि 
की उचित व्यवस्था के द्वारा रक्षा करनेवाली शाला के लिए परिदेहि-दीजिए--सौंपिए | मुझे ऐसा 
घर प्राप्त कराइए जो रक्षण करनेवाला हो, जिसमें अग्निदाहादि उपद्रवो व रोगों का भय न हो! 
२. त्रायमाणे=हे रक्षा करनेवाली शाले! नः=हमारे सर्वम्‌=सब द्विपात्‌=दो पाँवोंवाले मनुष्यों च= 
और चतुष्पात्‌=चार पैरवाले गौ आदि पशुओं को रक्ष=सुरक्षित कर च=और यत्‌=जो नः=हमारा 
स्वम्‌=धन है, उसकी भी रक्षा करनेवाली हो। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिए 'त्रायमाण' शाला प्राप्त कराएँ। इसमें हमारे सब मनुष्य व पशु 
सुरक्षित रूप से निवास करें। यह शाला हमारे सब द्रव्यों का भी रक्षण करनेवाली हो। 

ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता-विश्वजित्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
विश्वजिते 

त्राय॑माणे विश्व॒जिते मा परिं देहि। 

विश्व॑जिद्‌ द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चतुष्पाद्यच्यं नः स्वम्‌॥ २॥ 

१. हे त्रायमाणे=रक्षा करनेवाली शाले! तू मा=मुझे विश्वजिते-सम्पूर्ण संसार का विजय 
करनेवाले प्रभु के लिए परिदेहि=अर्पित कर। तुझमें निवास करता हुआ मैं प्रभु का स्मरण 
करनेवाला बनू। २. हे चिशवजित्‌=संसार के विजेता प्रभो! नः=हमारे सर्वम्‌=सन द्विपात्‌=दो 
पाँवोवाले मनुष्यों तथा चतुष्पात्‌=चार पाँववाले गवादि पशुओं का रक्ष=रक्षण कीजिए, च=और 
यत्‌=जो नः=हमारा स्वम्‌=धन है, उसका भी रक्षण कीजिए। 

भावार्थ-सुरक्षित घरों में निवास करते हुए हम प्रभु का स्मरण करें। प्रभु हमारे मनुष्यों, 
पशुओं व धनों को सुरक्षित करें। 

ऋषिः-—शन्तातिः ॥ देवता-विश्वजित्‌॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
कल्याण्यै 

विश्व॑जित्कल्याण्यै | मा परि देहि। 

कल्याणि द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चतुंष्पाद्यच्चं नः स्वम्‌॥ ३॥ 

१. विश्वजित्‌=संसार के विजेता हे प्रभो! आप मा=मुझे कल्याण्यैनशुभों को साधिका याग 
आदि क्रिया के लिए परिदेहि=अर्पित कीजिए। आपकी प्रेरणा से सुरक्षित घर में मैं यज्ञादि 
करनेवाला बनूँ। २. हे कल्याणि=शुभ-साधिके यज्ञादि क्रिये ! तू नः=हमारे सर्वम्‌=सब द्विपात्‌ 
दोपाये मनुष्यादि को च=तथा चतुष्पात्‌=गवादि पशुओं को रक्ष=रक्षित कर, चतथा यत्‌ नः 
स्वम्‌=जो हमारा धन है, उसे भी रक्षित कर। दे 

भावार्थ-प्रभु हमें याज्ञादि शुभ-साधिका क्रियाओं में प्रवृत्त करें। इन क्रिया को करते 
हुए हम सभी प्रकार से सुरक्षित हों। 
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ऋषिः--शन्तातिः ॥ देवता-क्रिश्वजित्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सर्वविदे 

कल्याणि सर्वविदे मा परि देहि। 

सर्व॑विद्‌ द्विपाच्च सर्व” नो रक्ष चतुंष्पाद्यच्यं नः स्वम्‌ ४॥ 

१. हे कल्याणि=शुभ-साधिके यज्ञादि क्रिये! मा=मुझे सर्वविदे परिदेहि=सर्वज्ञ प्रभु के 
प्रति अर्पित कर। यज्ञादि शुभ कर्मों को करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें। २. हे सर्वक्रित्‌=सर्वज्ञ 

प्रभो! आप नः=हमारे सर्वम्‌=सन द्विपात्‌=दो पाँववाले मनुष्यादि को च=तथा चतुष्पात्‌=चार 
पाँववाले गौ आदि पशुओं को रक्ष=रक्षित कीजिए, च=और यत्‌ नः स्वम्‌=जो हमारा धन है, 
उसका भी रक्षण कोजिए। 

भावार्थ--हम यज्ञादि शुभ कर्मो को करते हुए प्रभु को प्राप्त करें। प्रभु हमारे रक्षक हों। 

विशेष--इस सूक्त का सामान्य भाव यह है कि १. प्रभु हमें ऐसा घर प्राप्त 'कराएँ जो हमारा 
रक्षण करनेवाला हो, २. इस घर में सुरक्षित रहते हुए हम विश्वजित्‌ प्रभु का स्मरण करें, ३. 
प्रभु हमें याग आदि शुभ क्रियाओं में प्रेरित करें, ४. ये शुभ क्रियाएँ हमें प्रभु को प्रा 'करानेवाली 
हों। 

प्रभु को प्रात करनेवाला और परिणामतः आनन्दमय जीवनवाला यह 'शौनक' बनता है 
(शुनं सुखम्‌) । शौनक ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह मेधा के लिए प्रार्थना करता है। 

१०८. [ अष्टोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शौनकः ॥ देवता-मेधा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'गोभिः अश्वेभिः ' मेधा 

त्वं नों मेधे प्रथमा गोभिरश्वेॅंभिरा ग॑हि। 

तत्वं सूर्यस्य र॒श्मिभिस्त्वं नों असि यज्ञियाँ॥ १॥ 

१. हे मेधे=आत्मा को धारण करनेवाली चितिशक्ते ! त्वम्‌=तू नः=हमें गोभिः अश्वेभिः= 
ज्ञानेन्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियों के साथ आगहि=प्रास हो। हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियों के 
साथ बुद्धि प्राप्त हो। तू ही प्रथमा=सनसे मुख्य है। हे मेधे! तू सूर्यस्य रश्मिभिः ज्ञान के सूर्य 
प्रभु की ज्ञानमयी किरणों के साथ प्राप्त हो, त्वम्‌=तू ही नः=हमारे यज्ञिया=जीवन-यज्ञ का 
सम्पादन करनेवाली असि=है। 

भावार्थ--हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों के साथ मेधा प्रास हो। इसके द्वारा हम ज्ञानसूर्य 
प्रभु से ज्ञान की रश्मियों को प्राप्त करें। यह हमारे जीवन-यज्ञ का सम्पादन करनेवाली हो। 

ऋषि:--शौनकः ॥ देवता—मेधा॥ छन्द:-उरोबृहती॥ 
मेधां “प्रपीतां ब्रह्मचारिभिः ' 

मेधामहं प्रथमां ब्रह्म॑ण्वतीं ब्रह्म॑जूतामृषिष्ट॒ताम्‌। 

प्रपीतां ब्रह्मचारिभिर्देवानामव॑से हुवे॥ २॥ 

१. अहं मेधाम्‌=मैं मेधा बुद्धि को देवानाम्‌ अवसे हुवे=अपने जीवन में दिव्य गुणों के 
रक्षण के लिए पुकारता हूँ, उस मेधा को जो प्रथमाम्‌=सनसे मुख्य स्थान में स्थित है, ब्रह्मण्व- 
तीम्‌=वेदज्ञानवाली है ब्रह्मजूताम्‌=ज्ञानियों से सेवित हुई है, ऋषिष्टुताम्‌=तत्त्वद्रष्टाओं से स्तुत 
हुई है और ब्रह्मचारिभिः=ज्ञान का चरण करनेवाले विद्यार्थियों से प्रपीताम्‌=प्रवर्थित हुई है, 
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अथवा पी गई है, सम्यक्‌ ग्रहण की गई है। 
भावार्थ--बुद्धि हमारे जीवनों में दिव्य गुणों के रक्षण का साधन बनती है। इसी से ज्ञान 
का वर्धन होता है और “ज्ञान प्रा करना? ही इसकी वृद्धि का साधन बनता है। 
ऋषि:--शौनकः ॥ देवता-मेधा॥ छन्द:अनुष्टुप्‌॥ 
ऋभवः, असुराः, ऋषयः ( वैश्य, क्षत्रिय, ब्राह्मण ) 

यां मेधामृभवों विदुर्या मेधामसुरा व्रिदुः। 

ऋष॑यो भद्रां मेधां यां विदुस्तां मय्या वॅशयामसि॥ ३॥ 

१. यां मेधाम्‌=जिस मेधाबुद्धि को ऋभव:-(उरु भान्ति) विविध कला-कौशल के ज्ञान 
से सुशोभित शिल्पी विदुः=जानते हैं, यां मेधाम्‌=जिस मेधाबुद्धि को असुराः--प्राणसाधना 
करनेवाले (असु=प्राण) और प्राणसाधना द्वारा शत्रुओं को परे फेंकने ( अस्‌ क्षेपणे) चिदुः=जानते 
हैं और याम्‌=जिस भङ्राम्‌=कल्याणी वः स्तुत्य मेधाम्‌=मेधाबुद्धि को ऋषय:-तत्त्वद्रष्टा लोग 
बिदुः=जानते हैं, ताम्‌=उस मेधा को मयि=हम सब अपने में आवेशयामसि-सब प्रकार से 
स्थापित करते हैं। 

भावार्थ-बुद्धि ही हमें सब कलाओं में प्रवीण करती है (ऋभवः) | यही हमें शत्रुओं को 
विनष्ट करने की शक्ति प्रदान करती है (असुराः), इसी से हम तत्त्वद्रष्टा बनकर कल्याण को 
सिद्ध कर पाते हैं (ऋषयः) | इसे प्राप्त करने के लिए हम यत्नशील हों। 

ऋषिः-शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
' भूतकृतः ' ऋषयः 

यामृष॑यो भूतकृतो मेधां मेधाविनो विदुः । तया मामद्य मेधयाग्नें मेधाचिन॑ कृणु ॥ ४ ॥ 

१. याम्‌=जिस मेधाम्‌=मेधाबुद्धि को भूतकृतः=( भूतम्‌) प्रत्येक कार्य को उचितरूप में 
करनेवाले ऋषयः =तत्त्द्रष्टा अथवा बुराइयों का संहार करनेवाले (ऋष्‌ ६० ६।।) मेधाविनः =प्रशस्त 
मेधावाले पुरुष विदुः=जानते हैं, हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप तया मेधया=उस मेधा से 
माम्‌=मुझे भी अद्य=आज मेधाविनं कृणु=मेधावी कोजिए। 

भावार्थ-हमें वह मेधा प्राप्त हो, जिसके प्राप्त होने पर हम उचित ही कर्म करते हैं और 
सब बुराइयों को दूर करनेवाले होते हैं। 

ऋषिः-शौनकः ॥ देवता-मेधा॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
सूर्यरश्मिभिः वचसा 

मेधां सायं मेधां प्रातर्मेंधां मध्यन्दिनं परिं। 

मेधां सूर्य॑स्य रश्मिभिर्वच॒सा वेंशयामहे॥ ५॥ 

१. मेधाम्‌=इस मेधानुद्धि को सायम्‌=सायंकाल, इस मेधाम्‌=मेधा को प्रातः=प्रातःकाल 
तथा इस मेधाम्‌=मेधाबुद्धि को मध्यन्दिनं परिन्मध्याहन में वेशयामहे=अपने अन्दर स्थापित करने 
के लिए यत्नशील होते हैं । यह प्रयत्न ही वस्तुतः “प्रातःसवन, माध्यन्दिनसवन व सायन्तन सवन ! 
हैं। २. हम इस मेधाम्‌=मेधा को सूर्यस्य रश्मिभिः=ज्ञान के सूर्य प्रभु के ज्ञान को किरणों के 
द्वारा तथा वचसा=वेदवचनों के द्वारा अपने में धारण करने के लिए, प्रयत्नशील होते हैं। उस 
सूर्य की रश्मियों की प्राप्ति के लिए साधनभूत ध्यान, प्राणायाम आदि को अपनाते हैं तथा 
वेदवचनों का स्वाध्याय करते हैं। 


| 
| 
| 
। 
। 
| 
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भावार्थ--हम प्रातः, मध्याह्न व सायं’ सदा मेधा को प्रास करने के लिए यत्नशील हों। 
हम ध्यान द्वारा ज्ञान के सूर्य प्रभु की रश्मियों को देखने का यत्न करें और स्वाध्याय द्वारा वेदवाणी 
को प्राप्त करें। यही मेधावी बनने का मार्ग है। 

'विशेष--बुद्धि की साधना में प्रवृत्त मनुष्य ' अथर्वा' बनता है--संसार के विषयों से 
आन्दोलित न होनेबाला। अगले चार सूक्तों का यही ऋषि है। यह पिप्पली के प्रयोग से शरीर 
को नीरोग रखता है। 

९०९. [ नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पिप्पली ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
क्षिसभेषजी अतिविद्धभेषजी 

पिप्पली क्षिप्तभेषज्यू ३तातिंविव्दरभेषजी। 

तां देवाः सम॑ंकल्पयन्नियं जीविंत॒वा अल॑मू॥ १॥ 

१. पिप्पली-यह 'कणा' आदि नामोंवाली ओषधि क्षिप्तभेषजी-(क्षिस्तानि अन्यानि भेषजानि 
यया) अन्य सब ओषधियों को तिरस्कृत करनेवाली है-सबसे श्रेष्ठ है, अथवा ( क्षिप्तस्य भेषजी) 
वातरोगनाशक है उत=और अतिविद्धभेषजी-( कृत्स्नं रोगं अतिविध्यति निपीडयति इति अतिविद्धा, 
सा चासौ भेषजः) सब रोगों का अतिशयेन वेधन करनेवाली औषध है, अथवा 'क्षि' रोग को 
दूर करनेवाली है, जिसमें कि रोगी वेदना से हाथ-पैर पटका करता है। यह * अतिविद्ध’ रोग 
को भी दूर करती है--जिसमें जाँघ में तीव्र वेदना होती है। २. ताम्‌=उस पिप्पली को देवाः= 
वायु-सूर्य आदि सब देव समकल्पयनू=बड़ा शक्तिशाली बनाते हैं। इयम्‌=यह जीव्ितवै 
अलम्‌=जिलाने के लिए पर्याप्त है। 

भावार्थ-पिप्पली नामक ओषधि ' क्षित व अतिविद्ध? आदि रोगों को दूर करती हुई दीर्घ- 
जीवन का कारण बनती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पिप्पली ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पिप्पलियों का संवाद 

पिप्पल्य३: सम॑बदन्तायतीर्जन॑नादधिं। यं जीवमश्नवामहै न स रिष्याति पूरुषः ॥ २॥ 

१. पिप्पल्यः=पिप्पलियाँ जननात्‌ अधि=जन्म से ही आयतीः=आती हुई सम्‌ अवदन्त= 
परस्पर बात करती हैं कि यं जीवम्‌=जिस जीव को अशनवामहै=हम औषधरूपेण प्रत होती 
हैं, सः=वह पूरुषः=पुरुष न रिष्याति=नष्ट नहीं होता-हिंसित नहीं होता। 

भावार्थ-पिप्पलियाँ जब अंकुरित होकर भूमि से ऊपर आती हैं तब मानो परस्पर बात 
करती हैं कि हमें औषधरूपेण प्रास करनेवाला पुरुष कभी हिंसित नहीं होता। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-पिप्पली॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
असुराः देवाः ( न्यस्त्रनन्‌, उदवपन्‌ ) 

असुंरास्त्वा न्य | खनन्देवास्त्वोद॑वपन्पुन: | 

वातीकूंतस्य भेषजीमथों झ्षिसस्य॑ भेषजीम्‌॥ ३॥ 

१. असुराः=प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले वैद्य त्वा न्यर्रनन्‌=तुझे खोदते हैं । देवाः=रोगों 
को जीतने की कामनावाले वैद्य त्वा=तुझे पुनः उत्‌ अवपन्‌=फिर से बोते हैं। २. उस तुझे जो 

तू वातीकृतस्य भेषजीम्‌=वातकृत रोगों की भेषज है अथो=और क्चिसस्य=उन्माद रोग को दूर 


वा ६,१९०.३ 
करनेवाली भेषजम्‌=ओषधि है। _. , 7 
भावार्थ--इस ' वातीकृत तथा क्षि’ की भेषजभूत पिप्पली को देव 
तथा पुनः बो देते हैं। ये पिप्पली का मूलोच्छेद नहीं होने देते। bn, 
११०. [ दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ 
प्रभु का शरीररूप “आत्मा” ( स्वां तन्वम्‌) 

प्रत्र हि कमीड्यो अध्वरेषु सनाच्च होता नव्य॑श्च सत्सि। 

इ तन्वं | पिप्राय॑स्वास्मभ्यं च्‌ सौभ॑ग॒मा य॑जस्व॥ १॥ 

१. ह प्रभा! आप प्रत्नः=सनातन हैं, हि=निश्चय से कम्‌=आनन्दस्वरूप आप ईड्यः =स्तुति 
के योग्य हैं च=आऔर अध्वरेषु-यज्ञों में आप ही सनात्‌-सदा से होता=आहुति देनेवाले हैं-- 
आपके द्वारा ही सब यज्ञ परिपूर्ण होते हैं, च=आऔर नव्यः=आप अपने इस शरीर को, अर्थात्‌ 
मैं जो आपका शरीर हूँ, उसे पिप्रायस्व-प्रीणित कीजिए। आपकी कृपा से मैं अपना पूरण कर 
सकूँ, च=और आप अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सौभगम्‌=सौभागय को आयजस्व=सर्वथा प्राप्त 
कराइए। 

भावार्थ--प्रभु सनातन हैं, सदा स्तुत्य हैं, वे ही सब यज्ञों के होता हैं, वे ही स्तुत्य हैं। 


हम भ शरीररूप हैं, हममें प्रभु का निवास है। प्रभु इस शरीर का पूरण करें और हमें सौभाग्य 
प्रदान करें। 


५९३ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
. सब दुरितों से दूर 

ज्येष्ठघ्न्यां जातो विचृतोर्यमस्य॑ मूलबर्हणात्परिं पाह्योनम्‌। 

अत्यैनं नेषहुरितानि विश्वां दीर्घायुत्वाय॑ शतशारदाय॥ २॥ 

१. ज्येष्ठष्न्याम्‌= (हन्‌ गतौ) अत्यन्त प्रशस्त क्रियाओं में जातः=प्रादुर्भूत हुए-हुए हे अग्ने! 
आप एनम्‌=अपने इस उपासक को विचृतोः यमस्य= (विमोचयित्रोः) अन्धकार से छुड़ानेवाले 
सूर्य-चन्द्र के नियम के मूलबर्हणात्‌=मूल छेदन से परिपाहि=बचाइए। प्रशस्त क्रियाओं में लगा 
हुआ उपासक अपने हृदय में आपके प्रकाश को देखता है। आप इस उपासक को सूर्य-चन्द्रमा 
के नियम को न तोड़ने के लिए प्रेरित कीजिए--'स्वस्तिपन्थामनु चरेम सूर्याचन्द्रमसाविव '-- 
सूर्य-चन्द्रमा की भाँति नियमित गति से मार्ग पर चलता हुआ यह उपासक कल्याण प्राप्त करता 
है। २. आप एनम्‌=इस उपासक को विश्वा दुरितानि=सब दुरितों-अशुभाचरणों से अति5उलाँघकर 
शतशारदाय=सौ वर्ष के दीर्घायुत्वाय=दीर्घ जीवन के लिए नेषत्‌=ले-चलिए। 

भावार्थ--हम उत्तम क्रियाओं को करते हुए प्रभु के प्रकाश को देखें। प्रभु हमें सूर्य और 
चन्द्रमा की भाँति नियमित गतिवाला बनाएँ और सब दुरिंतों को दूर करके हमें सौ वर्ष का 
दीर्घजीवन प्रास कराएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
व्याघ्रे अह्नि 
व्याघ्रे हन्म॑जनिष्ट वीरो न॑क्षत्र॒जा जाय॑मानः सुवीरंः। 
स मा बंधीत्पितरं वर्ध॑मानो मा मातरं प्र मिंनीज्जनिंत्रीम्‌॥ ३॥ 
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१. व्याघ्रे=(श्रा गन्धोपादाने, गन्ध=्सम्बन्ध) विशिष्ट सम्बन्ध का उपादान करनेवाले (त्र्यम्बकं 
यजामहे सुगन्धिम्‌) अह्विः(न जहाति) कभी भी हमें न छोड्नेवाले उस प्रभु में वीरः 
अजनिष्ट-वीर प्रादुर्भूत होता है। अन्य लोग विपत्ति में हमारा साथ छोड़ जाते हैं, परन्तु उस 
समय प्रभु के साथ हमारा सम्बन्ध और घनिष्ठ हो जाता है। प्रभु ही वस्तुतः हमारे माता और 
पिता हैं 'वे अपने इस सम्बन्ध को कभी छोड़ देंगे' ऐसी बात नहीं। हम ही उन्हें भूले रहते 
हैं। उस प्रभु में स्थित होनेवाला व्यक्ति वीर बनता है। यह नक्षत्रजाः=विज्ञान के नक्षत्रों में 
विकास प्राप्त करता हुआ जायमानः=उत्तरोत्तर शक्ति के प्रादुर्भाववाला सुवीरः=उत्तम वीर बनता 
है। २. सः=वह सुवीर वर्धमानः=वृद्धि को प्राप्त होता हुआ पितरं मा 'खधीत्‌=पिता का हिंसन 
करनेनाला न हो--पिता की बात को न माननेवाला न हो तथा जनित्रीम्‌=जन्म देनेवाली मातरं 
मा प्रमिनीत्‌=माता को हिंसित न करे--माता के अनुशासन में चले। 'प्रभु' पिता हैं, “बेद' माता 
है। यह सुवीर प्रभु-प्रेरणा के अनुसार और वेद के आदेश के अनुसार आचरण करनेवाला हो। 

भवार्थ-हम उस विशिष्ट सम्बन्धवाले, कभी भी हमारा साथ न छोड़नेवाले प्रभु में स्थित 
होते हुए "वीर' बनें। विज्ञान के नक्षत्रों में दीस बनकर उत्तम बीर हों। माता-पिता के कहने में 
चलें-प्रभु की प्रेरणा और वेद के आदेश-अनुसार। 

९९९. [ एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द: परानुष्टुप््रष्टुप्‌॥ 
अनुन्मदितः 

इमं में अग्ने पुरुषं मुमुरध्य॒यं यो बद्धः सुय॑तो लाल॑पीति। 

अतोऽधि॑ ते कृणवद्भागधेयं य॒दानुंन्मदितोऽसंति॥ १॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! इमं मे पुरुषम्‌-मेरे इस पुरुष को मुसुग्धि-रोगों के कारणभूत पापों 
से मुक्त कीजिए। अयम्‌=यह यः=जो बब्द्ः=इन्द्रियों से बद्ध हुआ-हुआ सुयतः “विषयों से खूब 
ही जकड़ा हुआ--इन्द्रियाँ जिसके लिए ग्रह बनी हुई हैं और विषय अतिग्रह बने हुए हैं-- 
लालपीति-बहुत ही बड़बड़ाता है--असम्बद्ध प्रलाप करता है, इसे आप मुक्त कौजिए। २. 
अतः=अन यदा अनुन्मदितः असति-जब यह उन्मादरहित हो जाए तब ते=आपके भागधेयम्‌=भाग 
को अधिकृणवतू=अधिक करे, अर्थात्‌ यह खूब ही आपका उपासन करे, जिससे पुनः 
उन्मादवाला न हो जाए। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना ही हमें विषयोन्माद से बचानेवाली औषध है। 

ऋषि:-अथर्वा॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु-स्मरण=उन्माद-भेषज 

अग्निष्टे नि श॑मयतु यदि ते मन॒ उद्युंतम्‌। 

कृणोमि विद्वान्भेषजं यथानुन्मदितोऽसंसि॥ २॥ 

१. हे साधक! यदि=यदि ते=तेरा मनः=मन उद्युतम्‌=(युञ्‌ बन्धने) विषयों से बद्ध हुआ है 
तो अरिनिः=अग्रणी प्रभु ते निशमयतु= (शमो दर्शने) तुझे तत्त्वज्ञान प्राप्त कराएँ। विषयों को असारता 
दिखलाकर तुझे विषयों से पराङ्मुख करें। २. प्रभु कहते हैं कि विद्वान्‌=ज्ञानी मैं तेरे लिए भेषजं 
कृणोमि5औषध करता हूँ. यथा=जिससे तू अनुन्मदितः अससि=उन्मादरहित होता है। 

ड ल ही वह औषध है जो विषयों की असारता दिखाकर हमें विषयोन्माद 
'बचाती है। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ कक ६.११२.१ oR 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
देवैनसात्‌ रक्षसः 

देवैनसादुन्म॑दितमुन्म॑त्तं रक्ष॑स॒स्परिं। कृणोमि विद्वान्भेष॒जं यदा्नुन्मदितोऽ स॑त्ि॥ ३॥ 

१. देवैनसात्‌=देवों के विषयों में किये गये पाप से उन्मदितम्‌=उन्मादयुकत हुए-हुए को 
अथवा रक्षसः= (अपने रमण के लिए औरों को क्षय करनेवाले) रोगकृमियों से उन्मत्तं परि=उन्मत्त 
हुए पुरुष को लक्ष्य करके विद्ठान्‌-ज्ञानी मैं यदा=जन भेषजं कुणोमिःचिकित्सा करता हूँ तब 
अनुन्मदितः असति=्यह उन्मादरहित हो जाता है। 

भावार्थ-उन्माद के दो कारण हो सकते हैं-एक, देवों के विषय में कोई पाप करना और 
इससे मानस सन्तुलन खो बैठना। दूसरे, किसी रोगकृमि से उत्पन्न विकार के कारण । ज्ञानी पुरुष 
इन दोनों प्रकार के उन्माद को उचित औषध-प्रयोग से दूर करे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ 
पागलपन के कारण 

पुन॑स्त्वा दुरप्सरसः पुनरिन्द्रः पुनर्भगः । पुन॑स्त्वा दुर्विश्वेदेवा यथान॑न्मदितोऽसंसि॥ ४॥ 

१. हे उन्मादयुक्त पुरुष! अप्सरसः=कर्मो में विचरनेवाले त्वा=तुझे पुनः=फिर से दुः=चेतना 
प्राप्त कराए, अर्थात्‌ “कमो में लगे रहना' उन्माद के आक्रमण से बचने का उपाय है। इन्द्रः=इन्द्र 
पुनः=फिर से चेतना दे। जितेन्द्रियता हमें उन्माद का शिकार होने से बचाती है। भगः=एऐश्वर्य 
का पुञ्ज प्रभु पुनः=फिर से चैतन्य प्राप्त कराए। “सेवनीय ऐश्वर्य का होना' हमें उन्मत्त नहीं 
होने देता। २. किशवेदेवाः=सब देव (दिव्य गुण) त्वा=तुझे पुनः=फिर दुः=चेतना प्रास कराएँ। 
राक्षसीभाव भी मनुष्य को उन्मत्त कर देते हैं। मैं तुझे दिव्य भाव प्राप्त करता हूँ यथा=जिससे 
अनुन्मदितः अससि=तू उन्मादरहित होता है। 

भावार्थ-' अकर्मण्यता, अजितेन्द्रियता, दरिद्रता व दिव्य गुणों का न होना' उन्माद का 
कारण बनता है। हम “क्रियाशील, जितेन्द्रिय, सौभाग्यसम्पन्न वे दैवी सम्पदावाले' बनकर पूर्ण 
स्वस्थ मस्तिष्कवाले हों। द 
११२. [ द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--त्निष्टुष्‌॥ 
ग्राही के पाश से मुक्ति 

मा ज्येष्ठं ॑धीदयम॑ग्र एषां मूलबर्ह णात्परिं पाह्येनम्‌। 

स ग्राह्याः पाशान्वि चृत प्रजानन्तुभ्य देवा अनुं जानन्तु विश्वें॥ १॥ 

१. अयम्‌=यह रोग एषाम्‌=इस परिवार के लोगों में हे आग्ने=परमात्मन्‌। ज्येष्ठं मा 
बधीत्‌=विद्या और वय (अवस्था) में बड़े को न मारे। एनम=इस ज्येष्ठ को मूलबर्हणात्‌=रोग 
के मूल के विनाश व उच्छेद के द्वारा परिपाहि=रक्षित कर। २. प्रजानन=ज्ञानी होता हुआ 
सः=वह तू ग्राह्याः पाशान-जकड़ लेनेवाले गठिया आदि रोगों के फन्दों को क्रिचृत=खोल डाल। 
प्रभु तुझे ग्राही के पाशों से मुक्त करें | विश्वेदेवाः=सूर्य-चन्द्र आदि सब देव तुभ्यम्‌ अनुजानन्तु= 
तुझे अनुज्ञा देनेवाले हों। उनकी आनुज्ञा से तू ग्राही के फन्दों को परे फेंक डाल। सूर्य आदि 
देवों के सम्पर्क में जीवन बिताने पर ग्राही इत्यादि रोग हमें पीड़ित नहीं कर पाते। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से घर का बड़ा व्यक्ति ग्राही इत्यादि रोगों के फन्दे में पड़कर शरीर 
को छोड्नेवाला न हो। रोगों के मूल के नाश से यह सुरक्षित रहे। सूर्यादि देवों के सम्पर्क में 


£ 
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यह इन रोगों से आक्रान्त न हो (अन्य व्यक्ति भी रोगाक्रान्त न हों। सामान्यतः वृद्धावस्था में 
ये रोग आ खेरते हैं, अतः बड़ों के लिए प्रार्थना की गई है) । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः च्निष्टुप्‌॥ 
'माता-पिता, पुत्र' सभी का स्वास्थ्य 

उन्सुंञ्च पाशांस्त्वम॑ग्न एषां त्रय॑स्त्रिभिरुत्सिंता सेभिरास॑न्‌। 

स॒ ग्राह्माः पाशान्वि चृत प्रजानन्पितापुत्रौ मातरं मुञ्च सर्वीन्‌॥ २॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप एषाम्‌=इनके पाशान्‌=रोग के फन्दों को उन्मुञ्च=र्रोल 
दीजिए। त्रयः=तीनों-*माता-पिता, पुत्र' येभिः त्रिभिः=जिन तीन ग्राही पाशों से (४०५, 

rheumatism, arthritis) उत्सिताः=बद्ध आसन्‌=हैं । प्रभु इन तीनों पाशों को खोलने का अनुग्रह 
करें। २. हे प्रजानन्‌=समझदार गृहस्थ! सः=वह तू ग्राह्याः 'पाशानू=ग्राही के पाशों को विचृत= 
खोल दे। उचित औषध-प्रयोग से व सूर्यादि देवों के सम्पर्क में रहने से तू इन पाशों में न जकड़ा 
जाए। तू पितापुत्रौ=पिता व पुत्र को तथा मातरम्‌=माता को--इन सर्वान्‌=सनको मुञ्च=इस 
ग्राही के फन्दे से छुड़ा। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से घर में माता-पिता व पुत्र सभी ग्राही आदि रोगों के पाशों 
से मुक्त हों, तभी घर स्वर्ग बनता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--ननिष्टुप्‌॥ 
घर के दो महान्‌ कष्ट 

येभिः पाशैः परिवित्तो विब्द्रोऽ ङ्गैअङ्ग आर्पित उत्सिंतश्च। 

वि ते मुंच्यन्तां विमुचो हि सन्तिं भ्रूणन्नि पूंबन्दुरितानिं मृक्ष्व॥ ३॥ 

१. परिवित्तः=विवाहित छोटे भाई का अविवाहित बड़ा भाई येभिः पाशैः=जिन ग्राही आदि 
रोगों के फन्दों से 'विबद्धः-बॉँधा हुआ, अड्जे-अड़े अर्पितः=(आर्पयितृ=one who injures or 
॥७ऽ) अङ्ग-अङ्ग में पीड़ित है, च=और उत्तितः =प्रबलरूप से जकड़ा हुआ है, ते=वे सन पाश 
'चिमुच्यन्ताम्‌=छूट जाएँ। विमुचः=इन पाशों से छुड़ानेबाली कितनी ही औषध हि=निश्चय से 
सन्ति-हैं । बड़े का स्वस्थ होना परिवार के हित के दृष्टिकोण से नितान्त आवश्यक है। २. हे 
सूषन्‌=पोषक प्रभो! भ्रूणघ्निऽजिनके सन्तान गर्भ में ही नष्ट हो जाते हैं, उस स्त्री में दुरितानि 
मृक्ष्च=दुर्गति के कारणभूत कष्टों को दूर कीजिए। पूषा प्रभु की कृपा से सन्तान का गर्भ में ठीक 
से पोषण हो और माता स्वस्थ सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 

भावार्थ--परिवार में आनेवाले दो बड़े भारी कष्ट हैं--एक, अविवाहित बड़े भाई का ग्राही 
आदि रोग से पीड़ित हो जाना। दूसरे, पुत्रवधू का गर्भ बीच में ही गिर जाना। प्रभु इन दोनों 

ही कष्टों को दूर करने का अनुग्रह करें। 
२२३. [ त्र्योदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--पूषा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
त्रित में पाप का शोधन 
त्रिते देवा अंमृजतैतदेन॑स्त्रित एंनन्मुष्ये | षु ममृजे। 
ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां तें देवा ब्रह्म॑णा नाशयन्तु॥ १॥ 
१. त्रिते= (त्रीन्‌ लोकान्‌ तनोति) त्रिलोकी का विस्तार करनेवाले प्रभु में--प्रभु को उपासना 
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ब भावार्थ--प्रभु उपासना में चलने से मनुष्य पापों से बचेगा, तब रोग भी उसे पीड़ित नहीं 
करेंगे। सहसा कोई रोग आ भी जाए तो ज्ञानी पुरुष ज्ञान के द्वारा उस रोग को नष्ट करने में 
यत्नशील हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पूषा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पाप का विनाश 

मरीचीर्धूमान्प्र विशानु पाप्मन्नुदारान्गंच्छोत वां नीहारान्‌। 

नदीनां फेनाँ अनु तान्वि न॑श्य भ्रूणप्नि पूंषन्दुरितानिं मृक्ष्व॥ २॥ . 

१. हे पाप्मन्‌=पाप! तू मरीची: =सूर्य-किरणों में अनुप्रविश=प्रविष्ट हो--उन किरणों के 
सन्ताप से तू नष्ट हो जा, धूमान्‌=धुएँ में प्रबिष्ट हो-धूम की भाँति कम्पित होकर दूर चला 
जा, उदारान्‌=(उत्‌ ऋ गतौ) ऊपर गति करनेवाले उन मेघों में गच्छ=चला जा। उत्त वा=अथवा 
नीहारान्‌=कोहरों को प्रात हो, कोहरे में विलीन होकर तू अदृष्ट हो जा। २. नदीनाम्‌=नदियों 
के तान्‌=उन फेनान्‌ अनु=फेनों (झागों) के पीछे विनश्य"तू नष्ट हो जा, अर्थात्‌ हमसे तू दूर 
चला जा हमारा तुझसे किसी प्रकार का सम्बन्ध न रहे। ३. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! श्रूणश्चि=्गर्भ 
में ही जिसके सन्तान विनष्ट हो जाते हैं, उस स्त्री में दुरितानि मृक्ष्व=दुर्गति के कारणभूत पापों 
को आप नष्ट कर डालिए। किन्हीं पापों से जनित शरीर-विकारों को दूर करके आप इसे उत्तम 
सन्तान को जन्म देनेवाला बनाइए। 

भावार्थ-पाप हमें छोड़कर कहीं दूर प्रदेश में चला जाए। स्त्री पाप-जनित दोष से रहित 
होकर उत्तम सन्तान को जन्म दे। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अरिनः ॥ छन्दः--पङ्कतिः ॥ 
मनुष्यैनसानि 

द्वादशधा निहिंतं त्रितस्याप॑मृष्टं मनुष्यैनसानिं। 

ततो यदि॑ त्वा ग्राहिरानशे तां तें देवा ब्रह्म॑णा नाशयन्तु॥ ३॥ 

१. मनुष्यैनसानि=मनुष्यों में आजानेवाले पाप द्वादशधा-बारह प्रकार के--पाँच ज्ञानेन्द्रिय, 
पाँच कर्मेर्द्रियों तथा मन और बुद्धि में निहितम्‌=स्थापित हुए हैं। हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि से 
ही पाप कर बैठते हैं--'इन्द्रियाणि मनो बुड्द्रिरस्याधिष्ठानमुच्यते' । ये सब पाप त्रितस्य=' ज्ञान, 
कर्म व उपासना” का विस्तार करने से अपमृष्टम-धुल जाते हैं। (त्रीन्‌ तनोति) "काम, क्रोध 
व लोभ'--इन तीनों को तैर जानेवालों के ये पाप नष्ट हो जाते हैं (त्रीन्‌ तरति) | २. हे मनुष्य! 
यदि-यदि तुझमें ग्राहिः=गठिया आदि रोग आनशे=व्याप्त होते हैं तो देवाः=देववृत्ति के पुरुष 
ते=तेरे ताम्‌=उस ग्राहीरूप रोग को ब्रह्मणा नाशयन्तु=ज्ञान के द्वारा नष्ट कर डालें। ज्ञान से पापों 
का परिमार्जन (सफ़ाया) होता है और तब पापमूलक सब रोग भी विनष्ट हो जाते हैं। 

भावार्थ--हम ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों तथा मन व बुद्धि से हो जानेवाले पापों को ' ज्ञान, कर्म 
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व उपासना' में लगकर नष्ट करनेवाले हों। ज्ञान के द्वारा ग्राही आदि रोग दूर हो जाएँ। 
'विशेष--पूर्ण नीरोग, निष्पाप व ज्ञानी बनकर यह 'ब्रह्मा' बनता है। अगले दो सूक्तों का 
ऋषि यह “ब्रह्मा ही है। 
२९४. [ चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋतस्य ऋतेन 
यद्देवा देवहेड॑नं देवासश्चकृमा व॒यम्‌। आवि॑त्यास्तस्मांन्नो यूयमृतस्यर्तेनं मुञ्चत॥ १॥ 


१. हे देवाः=माता, पिता, आचार्य आदि देवो ! यत्‌ देवहेडनम्‌=देवों के निरादररूप जिस 
पाप को देवासः-( देवास: देवनशीला इन्ट्रियपरवशाः सन्तः--सा०) व्यर्थ स में फँसे हुए 
इर्द्रियों के परवश वयम्‌-हम लोग चकुम=कर बैठते हैं । इन्द्रिय परबशता में पाप हो ही जाता 
है, उस समय देवों के प्रति अपने कर्तव्यों को हम नहीं कर पाते। २. हे आदित्याः =अदिति 
के पुत्रो! स्वस्थ ज्ञानी पुरुषो! यूयम्‌=आप तस्मात्‌=उस पाप से ऋतस्य ऋतेन=यज्ञ-सम्बन्धी 
सत्य के द्वारा (ऋतम्‌-यज्ञ, सत्य) न मुञ्चत=हमें छुड़ाओ। हम यज्ञ-सम्बन्धी सत्य कर्मों को 
करते हुए 'देवहेडन' की वृत्ति से मुक्त हों। 

भावार्थ--इन्द्रिय परवशता से मनुष्य पाप कर बैठता है। स्वस्थ ज्ञानी पुरुष यज्ञ-सम्बन्धी 
सत्य-कमो में प्रवृत्त करके मनुष्यों को उस पाप से मुक्त करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
यज्ञवाहसः 

ऋतस्यर्तेनांदित्या यज॑त्रा मुञ्चतेह न॑ः। य॒ज्ञं यह्य॑ज्ञवाहसः शिक्ष॑न्तो नोपशेकिम ॥ २॥ 

१. हे यजत्राः=संगतिकरण योग्य व आदरणीय आदित्याः=पूर्ण स्वस्थ, ज्ञानी पुरुषो ! आप 
इह=इस जीवन में नः=हमें ऋतस्य ऋतेन=यज्ञ-सम्बन्धी सत्यकर्मा के द्वारा मुञ्चत=पाप से 
मुक्त करो। आपकी संगति व प्रेरणा से हम भी यज्ञशील बनते हुए पापों से मुक्त रहें। २. हे 
सज्ञबाहसः=यज्ञों को वहन करनेवाले देवो! हम यज्ञम्‌=यज्ञ शिक्षन्तः=करना चाहते हुए भी 
यत्‌=जिस पाप के कारण से न उपशेक्हिम=करने में समर्थ नहीं होते, उस पाप से हमें छुड़ाइए। 
आपकी प्रेरणा व उदाहरण से हम यज्ञों में प्रवृत्त होते हुए अशुभवृत्तियों से बचे रहें। 

भावार्थ--आदित्य विद्वान्‌ हमें यज्ञ-सम्बन्धी सत्य-कर्मो के द्वारा पाप से छुड़ाएँ। इस पाप 
के कारण ही हम चाहते हुए भी यज्ञ नहीं कर पाते। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता विश्वेदेवाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
मेदस्वता स्त्रुचा 

मेद॑स्वता यज॑मानाः स्त्रुचाज्यांनि जुह्ृतः। 

अकामा विशवे वो देवाः शिक्ष॑न्तो नोप॑ शेक्रिम॥ ३॥ 

१. प्रतिदिन काम में आनेवाला चम्मच चिकनाईवाला हो जाता है। इस चम्मच को यहाँ 
'मेदस्वान्‌'-मेदसवाला कहा है। मेदस्बता=इस चिकनाईवाले स्त्रुचा=चम्मच में आज्यानि=घृतों 
को जुह्ृतः=करते हुए यजमानाः =यज्ञशील, अकामाः=लौकिक फलों की कामना न करनेवाले 
कर्त्तव्य-बुद्धि से यज्ञों को करनेवाले हे विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब मनुष्यो | हम भी वः=आपके 
हैं। हमें भी तो आपने अपनी ही भाँति यज्ञशील बनाना था। हम शिक्षन्तः=यज्ञ करना चाहते 
हुए भी, न जाने किस अशुभ प्रभाव के कारण न उपशेकिमन्यज्ञों को करने में समर्थ नहीं 
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हो पाते। आप उस वृत्ति से हमें बचाइए और यज्ञ में प्रवृत्त कीजिए। 
भावार्थ--देववृत्तिवाले पुरुषों की भाँति हम भी यज्ञशील बनें। सदा यज्ञ करने से हमारे 
चम्मच घृत की चिकनाईवाले हो जाएँ। 
११५. [ पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
जाने व अनजाने हो जानेवाले पाप 
यद्विद्वांसो यदविंद्वांस एनाँसि चकृमा ब॒यम्‌। 
सूयं न॒स्तस्मान्मुञ्चत्‌ विश्वेदेवाः सजोषसः॥ १॥ 
१. यत्‌=जिस पाप-निमित्त को विद्वांसः=जानते हुए और यतू=जिस पापनिमित्त को 
अविद्वांसः=न जानते हुए, अर्थात्‌ ज्ञान से वा अज्ञान से वयम्‌=हम एनांसिजिन भी पापों को 
अकृम-कर बैठते हैं, हे विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब पुरुषो ! यूयम्‌=आप सजोषसः=समानरूप 
से प्रीतिवाले होते हुए नः=हमें तस्मात्‌ मुञ्चत=उस पाप से छुड़ाइए। 
भावार्थ-देवों से उचित प्रेरणा प्रास करते हुए हम अशुभ कर्मों से बचें। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ 
एनस्यः 
यदि जाग्रद्यदि स्वपन्नेन॑ एनस्योऽ क॑रम्‌। भूतं मा तस्माद्भव्यं च द्रुपदादिंव मुञ्चताम्‌॥ २॥ 
१. (एनः पापं प्रियम्‌ अस्य, एनसि साधुर्वा) एनस्यः=अज्ञानवश पाप की प्रवृत्तिवाला मैं 
यदि जाग्रत्‌=यदि जागता हुआ, यदि स्वपन्‌=यदि सोता हुआ एनः अकरम्‌=पाप कर बैठता 
हूँ तो तस्मात्‌=उस पाप से मा=मुझे भूतं भव्यं च=इहलोक और परलोक (अयं वै लोको भूतं, 
असौ भविष्यत्‌-तै० ब्रा० ३.८.१८.६) इसप्रकार मुञ्चताम्‌=छुड़ाएँ इव=जैसे द्रुपदात्‌=पादबन्धनार्थ 
द्रुम से किसी पशु को छुड़ाते हैं। २. इहलोक व परलोक में प्रात होनेवाले पाप के अशुभ परिणाम 
को सोचता हुआ मैं पाप से मुक्त होने का प्रयत्न करूँ। 
भावार्थ--पापवृत्ति के उत्पन्न हो जाने पर सोते-जागते पाप होने लगते हैं। मैं इन पापों 
के इहलोक और परलोक में होनेवाले अशुभ परिणामों को सोचूँ और पापवृत्ति से बचूँ। 
ऋषिः:--ब्रह्मा॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
द्रुपदादिव मुमुचानः 
द्रुपदादिव मुमुचानः स्विन्नः स्त्रात्वा मलांदिव। पूतं पवित्रेणेवाज्यं विश्वे शुम्भन्तु मैन॑सः॥ ३॥ 
__ १, विश्वेऽसन देव मा=मुझे एनसः=पाप से इसप्रकार शुम्भन्तु=शुद्ध करें इव=जैसेकि कोई 
छुपदात्‌-काष्ठमय पादबन्धन से मुमुचानः=छूटता है। मैं पाप से इसीप्रकार छूट जाऊँ इव=्जैसे 
स्विन्नः-स्वेदयुक्त पुरुष स्नात्वा-स्नान करके मलात=मल से पृथक्‌ हो जाता है। इव=जैसे 
पवित्रेण-पवन-साधन वस्त्र आदि से पूतम्5शुद्ध किया हुआ आज्यमङघरत शुद्ध हो जाता है; 
इसीप्रकार सब देव मुझे पाप से मुक्त करें। 
भावार्थ--हम पाप से इसप्रकार छूट जाएँ जैसेकि एक पशु खूँटे से, जैसेकि स्विन्न पुरुष 
स्नान द्वारा स्वेदमल से तथा जैसे छाना हुआ घृत मल से पृथक्‌ हो जाता है। 
'विशेष--पापों का संहार करनेवाला यह पुरुष 'जाटिकायन' (जट संघाते) कहलाता है। 
यही अगले सूक्त का ऋषि है। 


,_ 
. 
यस्‍ 
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२१६. [ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--जाटिकायन: ॥ देवता-व्रिबस्वान्‌॥ छन्द:--जगती ॥ 
“यज्ञिय मधुमत्‌? अन्न 

यद्यामं चक्रुर्निरञ्रन॑न्तो अग्रे कार्षीवणा अन्नविदो न विद्ययां। 

वैवस्वते राज॑नि तज्जुहोम्यर्थ यज्ञियं मधुंमदस्तु नोऽ ज्ञ॑म्‌॥ १॥ 

१. कार्षीवणाः=कृषिकर्म का सेवन करनेवाले अन्नविदः न=अन्न प्राप्त 'करानेवालों के 
समान विद्यया=कृषिविद्या के अनुसार निस्ञ्रनन्तः= भूमि को खोदते हुए, अर्थात्‌ हल आदि 
चलाकर भूमि में बीजों को बोते हुए अग्रे=सर्वप्रथम यत्‌ यामं चक्कः=जिस नियम को कर देते 
हैं, तत्‌=उस नियमित अंश को निर्धारित कर के रूप में दिये जानेवाले भाग को वैवस्वते 
राजनि- प्रजा में ज्ञान का प्रकाश फैलानेवाले राजा में जुहोमि=आहुत करता हूँ। २. अथ=अब-- 
कर के रूप में निधारित अंश को दे देने पर नः=हमारे लिए अन्नमून्यह अन्न यज्ञियम्‌=संगतिकरण 
योग्य च पवित्र तथा मधुमत्‌=प्रशस्त माधुर्यवाला अस्तु=हो। 

भावार्थ-हम ज्ञानपूर्वक कृषिकार्य करते हुए राष्ट्र में अन्न की कमी न होने दें। राजा को 
कर के रूप में उचित अन्नभाग प्राप्त कराके अक्रिशष्ट यज्ञिय, मधुमत्‌ अन्न का सेवन करें। 

ऋषिः--जाटिकायनः ॥ देवता-व्रिवस्वान्‌॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
पितृयज्ञावशिष्ट अन्न का सेवन 

वैवस्वतः कृणवद्भागधेयं म्ध्रुभागो मधुना सं सृंजाति। 

मातुर्यदेन॑ इषितं न आगन्यद्वां पिताप॑राब्दों जिहीडे॥ २॥ 

१. हमारे द्वारा उत्पन्न किये गये अन्न में बैवस्वतः=ज्ञान-किरणों को फैलानेवाला राजा 
भाराधेयम्‌= भाग को :कृण्वत्‌=करे, अर्थात्‌ राजा अपने कर-भाग को ग्रहण करे। राजा तो ग्रहण 
करे ही, राजा के अतिरिक्त हम अपने मान्य व आश्रित व्यक्तियों के लिए भी अन्न-भाग देनेवाले 
हों। विशेषकर माता-पिता को अन्न-भाग देकर ही बचे हुए को खाएँ। यही पितृयज्ञ कहलाता 
है । इस पितृयज्ञ को करनेवाला व्यक्ति गतमन्त्र के अनुसार (यज्ञियं मधुमदस्तु नोऽन्नम्‌) माधुर्योपेत 
अन्न का सेवन करता है । यह मक्षुभागः=माधुर्योपेत अन्न का सेवन करनेवाला अपने जीवन को 
मधुना संसृजाति=माधुर्य से संसृष्ट कर लेता है। २. इसके विपरीत, अर्थात्‌ पितृयज्ञ के न करने 
पर मातुः सत्‌ एनः=माता के विषय में किया गया जो पाप है, वह इषितम्‌=प्रेरित हुआ हुआ 
नः आगन्‌=हमें प्रात होता है। वा=अथवा यत्‌=जन यह पिता अपराद्धः=पिता हमसे अनादूत 
होता है--हम पिता को आदरपूर्वक भोजन नहीं कराते तब वह जिहीडे=हमारे प्रति क्रोधवाला 
होता है। हमें माता-पिता के क्रोध का भाजन बनना पड़ता है, इनका अभिशाप हमें लगता है। 

भावार्थ--हम राजा के लिए तो उत्पन्न अन्न का भाग दें ही तथा सदा माता-पिता को 
'खिलाकर ही पितृयज्ञ से अवशिष्ट अन्न का ही सेवन करें। 

ऋषिः--जाटिकायनः ॥ देवता-व्रिवस्वान्‌॥ छन्द: जगती ॥ 
अतिथियज्ञावशिष्ट अन्न का सेवन 

सदीदं मातुर्यदिं वा पितुर्नः परि भ्रातुंः पुत्राच्चेत॑स एन आरग॑न्‌। 

याव॑न्तो अस्मान्पितरः सच॑न्ते तेषां सर्वेषां शिवो अस्तु मन्युः ॥ ३॥ 

१. यदि-यदि इदम्‌-यह मातुः=माता से यदि वा=अथवा यदि पितुः=पिता से नः=हमें 
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एनः Ra आगन्‌-पाप प्रास हुआ है, अर्थात्‌ उनका उचित आदर न करने से हमें दोष लगा है। 
:=भ्राता से परि=अन्य परिजनों से पुत्रात्‌=पुत्र से तथा चेतसः=ज्ञान देनेवाले आचार्य से 
(चेतयति) हमें पाप प्राप्त हुआ है, अर्थात्‌ इन्हें अन्नभाग न देने से जो दोष हमें लगा है, वह 
सब अन्न का भाग करनेवाले हमसे दूर हो। २. याबन्तः=जितने भी पितरः=पालक लोग-- 
हमारे बड़े अस्मान्‌=हमें सचन्ते=प्रास होते हैं, तेषां सर्वेषाम्‌=उन सबका मन्युः=क्रोध शिवः 
अस्तु=शान्त हो (शो तनूकरणे) । हम उनका अन्न आदि द्वारा उचित आदर करें और कभी भी 
उनके क्रोध के पात्र न हों। 


भावार्थ -हम माता-पिता, भाई, पुत्र व आचार्य आदि को खिलाकर बचे ँ। 
अतिथियञ्ञ को भी महत्त्व दें। यह यज्ञशेष सेवन हमारे 'लिए अमृत-सेवन ग 5 

विशेष--यज्ञशेष-अमृत का सेवन करनेवाला यह व्यक्ति सब बुराइयों को समाप्त करके 
“कौशिक' बनता है (कु+शो तनूकरणे-बुराई को क्षीण करनेवाला) | यही अगले पाँच सूकतों 
का ऋषि है। 

१९७. [ सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कौशिकः ( अनृणकामः )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द्‌:--त्रिष्टुप्‌॥ 
“ऋण ' उतारना व “कर' देना 

अपमित्यमप्र॑तीत्तं यदस्मिं य॒मस्य॒ येन॑ बलिना चरांमि। 

इदं तदग्ने. अनृणो भ॑वामि त्वं पाशांन्विचृतं वेत्थ सवीन्‌॥ ९॥ 

१. अपमित्यम्‌= (अपमातव्यं, अपाकर्त्तव्यम्‌) अपाकर्त्तव्य-फिर लौटाने योग्य जो धनादि 
तऋणरूप में उत्तमर्ण से लिया है, परन्तु अप्रतीत्तम्‌=फिर उसे लौटाया नहीं है, ऐसा यत्‌-जो ऋण 
मैं अस्मिः(असामि-अस-ग्रहणे) ग्रहण करता हूँ और यमस्य=उस नियामक राजा के येन 
बल्िना=( भागधेयः करो बलिः) जिस देय कर से चरामि=स्वयं अपना भोजन करता हँ--कर 
न देकर खा लेता हूँ, हे अग्ने=प्रभो! मैं आपके अनुग्रह से इदम्‌=अन अनुणः=उस ऋण से 
ऋणरहित भवामि=होता हूँ। २. हे प्रभो! त्वम्‌=आप उन सर्वान्‌=सब पाशान्‌=ऋण के कारण 
होनेवाले पाशों को-बन्धनों को विचृतम्‌-काटना बेत्थ=जानते हो। आप मुझे ऋण से अनूण 
होने की प्रेरणा व क्षमता देते हुए ऋणरहित करते हो। 

भावार्थ-हम उत्तमर्ण से लिये गये ऋण को चुकाने का पूरा ध्यान रक्खें तथा राजा के 
लिए देय कर अवश्य दें। 

ऋषि:--कौशिकः ( अनुणकामः )॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द्‌ः--त्रिष्टुप्‌॥ 
जीवनकाल में ही ऋण चुकाना 

इहैव सन्त॑: प्रतिं दद्र एनज्जीवा जीवेभ्यो नि ह॑राम एनत्‌। 

अपमित्य॑ धान्यंप यज्ज॒घासाहमिदं तद॑ग्ने अनृणो भ॑वामि॥ २॥ 

१. इह एव सन्तः=इस लोक में होते हुए ही हम एनत्‌ प्रति दव््ः=इस ऋण को उत्तमर्ण 
के लिए प्रत्यर्पित कर देते हैं। जीबाः=जीते हुए ही हम--अपने जीवनकाल में ही जीवेभ्यः=जीवित 
उत्तमर्णो के लिए देह त्यागने से पहले ही एनत्‌ निहरामः=इस ऋण को नियम से चुका देते 
हैं। २. थान्यम्‌=व्रीहि, यवादि को उत्तमर्ण से अपमित्य5उधार लेकर यत्‌ अहं जघास=जो मैंने 
खाया है, हे अग्ने=परमात्मन्‌! इदम्‌-अब (इदानीन्‌ ततू=तस्मात्‌) उस परकीय धान्य-भक्षण से 
अनुणः=ऋणरहित भवामि=होता हूँ। ऋण चुकाने के कारण नरकपात से मैं बच जाता हूँ। 


| 
| 
| 
| 
| 
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भावार्थ-हम लिये हुए ऋण को जीवनकाल में ही चुकाने का प्रयत्न करें । ऋण न चुकाना 

नरक-पात का कारण बनता है। 
ऋषिः-कौशिकः ( अनुणकामः ) ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
तीनों लोकों में अनृण 

अनृणा अस्मिन्ननृणाः पर॑स्मिन्तृतीयें लोके अँनुणाः स्यांम। 

ये चैब॒यानां: पितृयाणांश्च लोकाः सवीन्प॒थो अंनुणा आ क्षियेम ३॥ 

१. हम अस्मिन्‌=इस ब्रह्मचर्याश्रम में--ब्रह्मचर्यपूर्वक स्वाध्याय में तत्पर होते हुए अनुणाः= 
ऋषिऋण से अनृण हों। इसके पश्चात्‌ अगले परस्मिन=उत्कृष्ट गृहस्थाश्रम में सन्तानों का उत्तमता 
से पालन करते हुए अनुणाः-पितृऋण से अनृण होने के लिए यत्नशील हों, फिर तृतीये लोके= 
वानप्रस्थरूप तृतीय स्थान में भी अनृणाः स्याम=यज्ञादि उत्तम कर्म करते हुए देवऋण से मुक्त 
हों। २. ये देवयानाः=जो देवों के मार्ग हैं च=और जो पितृयाणाः लोक्ाः=पितृयाण लोक हैं 
जिन मार्गो से रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त लोग चलते हैं, उन सर्वान्‌=सब पथः=मारगोँ को अनुणाः 
आक्षियेमऽहम ऋणरहित होकर ही आक्रान्त करें। 

भावार्थ -हम सर्वप्रथम ब्रह्मचर्याश्रम में ऋषिऋण से अनृण होने के लिए यत्नशील हों। 
गृहस्थ में सन्तान-पालन द्वारा पित्‌ऋण को चुकाएँ और वानप्रस्थ में यज्ञं के द्वारा देवऋण को 
उतार दें। अब अनृण होकर “देवयान व पितृयाण' मार्गों का आक्रमण करें। 

२२८. [ अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कौशिकः: ( अनुणकामः )॥ देवता-अर्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
*उग्रंपश्ये उग्रजितौ’ अप्सरसौ 

यब्द्वस्तांभ्यां चकृम क्किल्बिंषाण्यक्षाणाँ गलुमुंपलिप्स॑मानाः। 

उग्रंपश्ये उंग्रजितौ तदद्याप्सरसावनुं दत्तामूणं न॑ः॥ १॥ 

१. यत्‌=जो हस्ताभ्याम्‌= (इन्ट्रियाणामुपलक्षणमेतत्‌) हाथ-पाँब आदि इन्द्रियों से 
'किल्बिषाणिऱपाप चकृम=हम कर बैठते हैं, अक्षाणाम्‌=इन्द्रयों के गुत्नुम्‌=गन्तव्य शब्द- 
स्पर्शादि विषयों को उपलिप्समानाः=प्रा्त करने की इच्छा करते हुए जो ऋण आदि ले-बैठे हैं, 
हे उग्रंपश्ये= (॥।६॥, 7०0०) उत्कृष्ट ज्ञान प्रात करानेवाली ज्ञानेन्द्रियो ! तथा उग्रजितौ=उत्कृष्ट कमो 
का विजय करानेवाली कर्मेर्द्रियो! अप्सरसौ=अपने-अपने कार्यों में विचरती हुई आप दोनों 
अद्य=अन नः=हमारे तत्‌=उपर्युक्त पाप को व ऋणम्‌=ऋण को अनुदत्ताम्‌आजुकूल्य से 
उत्तमर्णो के लिए दिला दो। 

भावार्थ-विषयों की ओर आकृष्ट हुई इन्द्रियों से हम पाप कर बैठते हैं, तभी हम ऋण 
आदि के बोझ से भी दब जाते हैं। प्रभुकृपा से हमारी ज्ञान व कर्मेन्द्रियाँ अपने-अपने कार्यों 
में उचितरूप से वर्त्तती हुई हमें इस योग्य बनाएँ कि हम लिये हुए ऋण को उत्तमर्णो को लौटाकर 
शुभ मनवाले ही बनें। 

ऋषिः —व्कौशिकः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अस्मान्‌ अधिरञ्जुः न आयत्‌ 
उग्रपश्ये राष्ट्र॑भृत्किल्बिंघाणि यदक्षवृत्तमनु दत्तं न एतत्‌। 
ऋणान्नो नणमेरत्समानो यमस्य॑ लोके अधिरज्जुराय॑त्‌॥ २॥ 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ 


६.११९.९ ६०२ 


उत्कृष्ट ज्ञान प्रास करानेवाली ज्ञानेन्द्रियो ! ँ राष्ट्रभृत्‌- पतः इस शरीर-राष्ट्र 
का भरण करनेवाली कर्मेन्द्रिय! जो हमारे द्वारा किये गये किल्बिषाणि-पाप हैं, यत्‌=और जो 


१. हे उग्रंपश्ये= 


अक्षवृत्तम्‌=इन्द्रयों से पाप निष्पन्न हो गया है, नः-हमारे एतत्‌=इस ऋण ले- 

पापों को अनुदत्तम्‌=आनुकूल्येण निवारित करो। ऋणादि को १ आम] मांग 
पर न जाने का निश्चय करें। २. ऋणात्‌= ( भावप्रधानो निर्देशः:--ऋणित्वात्‌) ऋणी होने के 
कारण नः=हमें यमस्य 'लोके=पुण्य-पापानुसार दण्ड देनेवाले सर्वनियन्ता प्रभु के इस लोक में 
ऋणम्‌ एर्त्समानः=ऋण को सदा बढ़ाने की इच्छा करता हुआ यह उत्तमर्ण (ऋध+सन्‌) 
अधिरज्जुः=हमारे बन्धन के लिए पाशहस्त होकर न आयत्‌-प्राप्त न हो। हम इसके ऋण को 
न बढ़ने दें और पिछले ऋण को लौटाकर पाप-निवृत्त हो जाएँ। 

भावार्थ--इन्द्रियों के विषय-प्रवण होने पर मनुष्य ऋण आदि लेने को बाध्य होता है। उन्हें 
न चुकाने पर बन्धन में पड़ता है। प्रभुकृपा से हम इस मार्ग से दूर रहें। 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
अनिरादर 

अस्मां ऋणं यस्य॑ जायामुपैमि यं याच॑मानो अभ्यैमि देवाः। 

ते वाच वादिषुर्मोत्तरां मद्देव॑पत्नी अप्संरसावधीतम्‌॥ ३॥ 

१. यस्मै=जिस उत्तमर्ण के लिए ऋणम्‌=मैं ऋण धारण करता हूँ, यस्य जायाम्‌ उपैमि=जिसकी 
पत्नी को अनुनय-विनय के लिए मैं प्राप्त होता हँ--ऋण के लिए खुशामद-सी करता हूँ। अथवा 
सम्‌=जिस उत्तमर्ण को याचमानः=इष्ट धन के लिए प्रार्थना करता हुआ हे देवाः=देवो! अभि 
आ एमि=मैं सम्मुख प्राप्त होता हूँ, ते=वे उत्तरां वाचम्‌ मा वादिषु:=उलटी--प्रतिकूल वाणी 
को न बोलें। मैं कभी विषयासक्त होकर ऋण लौटाने में असमर्थ होकर उत्तमर्णो के द्वारा किये 
जानेवाले निरादर का पात्र न होऊँ। २. हे देवपत्नी=आत्मा की पत्नीरूप ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप 
अप्सरसौ =अप्सराओ (कमों में व्याप्त होनेवाली इन्द्रियो) ! आप मत्‌ अधीतम्‌=मेरे इस उपर्युक्त 
विज्ञान को अच्छी प्रकार समझ लो--चित्त में धारण कर लो। 

भावार्थ-विषयासक्ति हमें कभी ऋणपंक में न डुबा दे। हम ऋण लौटाने की अक्षमतावाले 
होकर कभी निरादर के पात्र न हो जाएँ। 

११९. [ एकोनविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कौशिकः ॥ देवता-वैश्वानरोऽरिनः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥ 
ऋण न लेना 

सददींव्यन्नणमहं कृणोम्यदास्यन्नग़ उत सँगृणामिं। 

वैश्वानरो नों अधिपा वसिष्ठ उदिन्न॑याति सुकृतस्य॑ लोकम्‌ १॥ 

१. यत्‌=जो अदीव्यन्‌=जीवकोपार्जन के लिए व्यबहार (कार्य) न करता हुआ अहमन्मे 
ऋणां कृणोमि-अपने ऊपर ऋण कर लेता हूँ.। काम न करने पर खाने के लिए ऋण तो लेना 
ही पड़ता है, परन्तु यह ठीक नहीं। चाहिए तो यही कि पुरुषार्थ से ही धनार्जन 'किया जाए, 
किन्तु ऋण लेकर हे अग्ने=परमात्मन्‌! उत=्यदि मैं अदास्यन्‌=उसे न लौटाता हुआ संगुणामि-केवल 
लौराने की प्रतिज्ञा ही करता रहता हूँ तो बैशवानरः=सब मनुष्यों को हित करनेवाला अधिपा= 
अधिष्ठातृरूपेण पालन करनेवाला वसिष्ठः=सबको बसानेवाला नह प्रभु नः हमें इत्‌=निश्चय से 
उत्‌ नयाति=इन आशुभवृत्तियों से बाहर (०४) ले-चलता है और सुकृतस्य लोक्कम्‌=पुण्य के 


| 
' 
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प्रकाश को प्राप्त कराता है। २. “पुरुषार्थ न करके ऋणी हो जाना प्रथम पाप है और उस ऋण 
को न उतारना दूसरा। प्रभु हमें इन पापों से ऊपर उठाएँ। हमें पुण्य का प्रकाश प्रास हो। 
भावार्थ-हम पुरुषार्थ से धनार्जन करते हुए अपने पोषण की व्यवस्था करें। कभी ऋण 
ले-भी लें तो उसे विश्वासपात्रतापूर्वक लौटानेवाले बनें। प्रभुकृपा से हम पुण्य के मार्ग का ही 
आक्रमण करें। 
ऋषिः कौशिकः ॥ देवता--वैश्वानरो उग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञानरुचिता 

वैश्वानराय प्रतिं वेदयामि यद्यृणं सँगरो देवतांसु। 

स एतान्पाशांन्विचतै वेद सर्वानर्थ प॒क्वेन॑ स॒ह सं भ॑वेम॥ २॥ 

१. वैश्वानराय5सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु के चरणों में 'प्रतिवेदयामि=निवेदन 
करता हूँ कि यदि ऋणम्‌=यदि मैं अकर्मण्यतावश ऋण लेने के लिए बाधित होता हूँ तथा 
देवतासु संगरः=देवताओं के विषय में प्रतिज्ञा ही करता हूँ--उनके प्रति कर्तव्यों का ठीक से 
पालन नहीं करता तो सः=वह वैश्वानर प्रभु ही एतान्‌ सर्वान्‌ पाशान्‌=लौकिक व वैदिक 
ऋणरूप इन सब पाशों को विचृतं वेद-विश्लिष्ट करना जानते हैं-प्रभु ही मुझे इन पापों से 
मुक्त कर सकते हैं। २. प्रभुकृपा से अथ=अन लौकिक व वैदिक ऋण से अनूण होकर हम 
पक्वेन सह=जीवन को परिपक्व करनेवाले ज्ञान के साथ संभवेम=सदा निवास करें। हम अपने 
को व्यर्थ की विषय-वासनाओं में व भोगविलास के जीवन में न डलकर ज्ञान की रुचिवाले 
बनें। 

भावार्थ- -प्रभु-चरणों में मनुष्य की प्रार्थना यही हो कि हम अपने को लौकिक व वैदिक 
कर्मो के बन्धन में न डाल बैठें। सदा ज्ञान की रुचिवाले होकर ऋणों को ठीक से चुकाते रहें। 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--वैश्वानरोऽग्निः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरण व पाप-शोधन 

वैश्वानरः प्॑रिता मां पुनातु यत्सँगरम॑िधावांम्याशाम्‌। 

अनांजानन्मन॑सा याच॑मानो यत्तत्रैनो अप तत्सुंवामि॥ ३॥ 

१. पविता-हमारे जीवनों को शुद्ध बनानेवाला वैश्वानरः =सबका हित करनेवाला प्रभु मा 
पुनातु=मुझे पवित्र जीवनवाला बनाए। अनाजानन्‌=हिताहित विभाग को न जानता हुआ अथवा 
कर्तव्याकर्ततव्य को ठीक से न समझता हुआ यत्‌=जो मैं संगरम्‌ अभिधावामि-त्रणापकरण- 
विषयक प्रतिज्ञा की ओर ही दौड़ता हूँ। “उस दिन लौटा दूँगा', ऐसी प्रतिज्ञाएँ ही करता रहता 
हूँ, लौटात नहीं। इसप्रकार आशाम्‌=( धावामि) मैं उन उत्तमर्णो की आशा पर पानी फेर देता 
हूँ (धाव्‌ शुद्धौ), उनकी आशाओं का सफ़ाया ही कर डालता हूँ। मैं मनसा=मन से याचमानः=ऐहिक 
सुखो की ही याचना करता रहता हूँ.। ऐहिक सुखों में फँसने के कारण ही तो ऋणी बनता हूँ. 
और ऋणशोधन में समर्थ नहीं होता। २. हे प्रभो! आपसे शक्ति पाकर तत्र-उस वैषयिक 
सुखासक्ति में और ऋण का आदान करने में यत्‌=जो एनः=पाप है तत्‌=उस पाप को 
अपसुवामि=मैं अपने से दूर प्रेरित करता हूँ। हे प्रभो! मेरे इस पापमय जीवन को आपको ही 

शुद्ध करना है। 

भावार्थ--“ऋण न चुकाकर यूँ ही प्रतिज्ञा करते रहना, उत्तमर्ण को आशा पर पानी फेर 
देना, ऐहिक सुखों में फँसे रहना'--यह सब पाप का मार्ग है। प्रभु-प्रेरणा से मैं इस मार्ग में 
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न जाकर अपने जीवन को शुद्ध बनाऊँ। ol अब 
१२०. [ विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता-अन्तरिक्षादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः जगती ॥ 
उ अग्निहोत्र व उत्तम जीवन 

द्न पृथिवीमुत द्यां यन्मातरँ पितरें वा जिहिंसिम। 

अयं अ नो अग्निरुदिन्न॑याति सुकृतस्य लोकम्‌॥ ९॥ 

१. यतूज्जो अन्तरिक्षम्‌-हृदयान्तरिक्ष को पृथिवीम्‌=शरीररूप पृथिवी को उत्तः 
झ्याम्‌=मस्तिष्करूप झुलोक को जिहिँसिम=हम हिंसित करते हैं। इन्हें ठीक न रखने के दा 
इनका हिंसन करते हैं, बा5तथा यत्‌=जो मातरं पितरम्‌=अपने माता-पिता को हिंसित करते हैं-- 
अनाज हम तन (च ध्यान घर rb अरिनः=यह हमारे घरों का रक्षक यज्ञ- 
अग्नि नः= =उस पाप से दूर कर इस पाप से बाहर (०५४) करके निश्चय 
से सुकृतस्य लोकं नयाति=पुण्य के लोकों में आ कराता है। हा 

भावार्थ--यह अग्निहोत्र वायुमण्डल की शुद्धि के द्वारा, रोगकृमियों के विनाश के द्वारा तथा 
सौमनस्य प्राप्त कराने के द्वारा हमारे शरीर, मन व मस्तिष्क को उत्तम बनाता है और हमें 
उत्तमवृत्ति का बनाकर माता-पिता का आदर करनेवाला बनाता है। 

ऋषि:--कौशिकः: ॥ देवता- अन्तरिक्षादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--पड्िः ॥ 
माता-पिता का आदर 

भूमिंमातारदितिर्नो जनित्रं भ्रातान्तरिक्षमभिशंस्त्या नः। 

द्यौर्नीः पिता पित्र्याच्छं भ॑वाति जामिमृत्वा माव॑ पत्सि लोकात्‌॥ २॥ 

१. भूमिः=यह पृथिवी माता=हमारी माता है, अदितिः=अदीना देवमाता-कभी क्षीण न 
होनेवाली सूर्यादि देवों की उपादानभूत यह प्रकृति नः जनित्रम्‌=हमारे शरीर को जन्म देनेवाली 
है, अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्षलोक वृष्टि आदि के द्वारा भरण करने से भ्राता=भाई है। झौः=छ्ुलोक 
नः -पिताः=हमारा पिता है। ये सब अभिशस्त्या=अभिशंसन से-मिथ्यापवादजनित पाप से 
नः=हमें बचाकर शं भवाति=्शान्ति प्राप्त करानेवाले हों। २. हे प्रभो! जामिम्‌ ऋहत्वा=रिश्तेदारों 
को प्राप्त करके--उंनके सम्पर्क में आकर मैं पित्र्यात्‌ लोकात्‌ मा अवपत्सिरपिता से प्रा 
होनेवाले प्रकाश से कभी पृथक्‌ न होऊँ, अर्थात्‌ किन्हीं भी बन्धुओं की बातों में आकर पिता 
की अवज्ञा करनेवाला न बन जाऊँ। 

भावार्थ--त्रिलोकी हमें मिथ्यापवादजनित पापों से बचाकर शान्ति प्रात करानेवाली हो। हम 
बन्धुवर्ग की बातों में आकर माता-पिता की अवज्ञा करनेवाले न बन जाएँ। 

ऋषि:--कौशिकः ॥ देवता-अन्तरिक्षादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर्ग-तुल्य गृह 
यत्रां सुहार्दः सुकृतो मद॑न्ति विहाय रोगै तन्व स्वायांः। 

अश्लोंणा अङ्कैरह्वंताः स्वर्गे तत्र॑ पश्येम पितरौ च पुत्रान्‌ ३॥ 

१. यत्र=जिस गृह में सुहार्दः=शोभन हृदयोंवाले, सुकृतः=यज्ञादि उत्तम कर्मों को करनेवाले 
लोग स्वायाः तन्वः=अपने शरीर के रोगम=पापमूलभूत ज्वरादि को क्रिहाय=छोड्कर मदन्ति=दुख 
से असम्भिन्न सुख के अनुभव में आनन्दित होते हैं, बही तो स्वर्ग है। बह गृहस्थ स्वर्ग है जहाँ 


| 
| 
| 
| 
। 
| 
| 
| 
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लोगों के हृदय पवित्र हैं, जहाँ लोग यज्ञादि उत्तम कमा में लगे हुए हैं और जहाँ उनके शरीरों 
में रोग नहीं है। २. हमें अङ्गैः अश्लोणाः=अङ्गों से अविकृत होते हुए--कुड़ आदि रोगों से 
रहित अहृताः =अकुटिल गतिवाले व सरल स्वभाववाले होते हुए तत्र स्वर्गे=वहा स्वर्ग-लुल्य घर 
में पितशै<माता-पिता को च=और पुत्रान=पुत्रों को पश्येम-देखें। माता-पिता का भी ध्यान करें, 
उनके भोजन आदि की व्यवस्था में गड़बड़ न हो और पुत्रों के शिक्षण-दीक्षण में त्रुटि न रह 
जाए। 

भावार्थ-स्वर्ग-तुल्य गृह वह है जहाँ (क) सबके हृदय पवित्र हैं, (ख) सब यज्ञादि 
उत्तम कर्मो को करनेवाले हैं, (ग) सबके शरीर नीरोग हैं, (घ) अङ्ग अविकृत हैं, (ङ) स्वभाव 
सरल व अकुटिल हैं, (च) माता-पिता का आदर है और (छ) सन्तानों का शिक्षण-दीक्षण 
ठीक है। 


१२९. [ एकविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-कौशिकः ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
'बन्धन-मोक्ष 

विषाणा पाशान्वि ष्याध्यस्मद्य उत्तमा अधमा वारुणा ये। 

दुःष्वप्न्यं दुरितं नि ष्वास्मदर्थ गच्छेम सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ १॥ 

३. हे प्रभो! वि-षाणा=(सन्‌ संभक्तौ) विशिष्ट सम्भजन (उपासन) के द्वारा 
'पाशान्‌=विषयवासनाओं के बन्धनों को अस्मत्‌=हमसे अधिविष्य-पृथक्‌ कीजिए ये=जो 
उत्तमाः=उत्कृष्ट 'ज्ञानसङ्ग व सुखसङ्ग' रूप सात्त्विक बन्धन हैं, अधमाः-जो निकृष्ट ' प्रमाद, 
आलस्य व निद्रा’ रूप तामस्‌, बन्धन हैं, तथा ये=जो वारूणाः=हमें उत्तम कर्मो से रोककर 
तृष्णासङ्ग के कारण अन्याय से अर्थसंग्रहों में प्रवृत्त करते हैं, उन राजस्‌ बन्थनों से भी हमें मुक्त 
कीजिए। २. उपासना करते हुए हम जब बन्धनो से मुकत हों तब अस्मत्‌=हमसे दुःष्वप्न्यम्‌=अशुभ 
स्वप्नों के कारणभूत दुरितम्‌=अशुभाचरणों को निष्व=पृथक्‌ कीजिए (षू प्रेरणे) । अथ=अन- 
पाशविमोचन के पश्चात्‌ सुकृतस्य=पुण्य के लोकम्‌=प्रकाश को गच्छेम=प्रा्त हों-सदा पुण्य 
कर्मो को करते हुए प्रकाशमय लोक में रहनेवाले हों। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना के द्वारा हम “सात्त्विक, राजस्‌ व तामस्‌? बन्धनों से ऊपर उठें, 
अशुभ स्वप्नों के कारणभूत दुराचरणों से दूर होकर पुण्य से प्रास प्रकाशमयलोक में निवास करें। 

ऋषिः व्हौशिकः ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥ 
` गार्हपत्य अग्नि द्वारा सुकृत के लोक में 

यद्दारुणि बध्यसे यच्च रज्वां यद्भूम्यां बध्यसे यच्च॑ वाचा। 

अयं तस्माद्वार्ह'पत्यो नो अञ्निरुदिन्न॑याति सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ २॥ 

१. यतू=जो तू -दारूणि=(०7९) इन सोना-चाँदी आदि धातुओं में 'बध्यसे=बद्ध हो जाता 
है--सोने व चाँदी के मोह में फँस जाता है च=और यत=जो रज्ज्चाम्‌=बालों के गुम्फनविशेषों 
में (४ look of ७raid७4 ॥॥¡) आसक्त हो जाता है। एक युवति नाना प्रकार से बालों का गुम्फन 
करती हुई अपने को सुन्दर बनाने में आसक्त हो जाती है । यत्‌ भूम्यां बध्यसे=जो तू भूमि में 

बाँधा जाता है, अधिकाधिक भूमि के स्वामित्व के लिए लालायित हो जाता है, च=और यत्‌=जो 
वाचा=वाणी से तू बद्ध होता है--बोलने का व्यसन लग जाता है--मौन रहना कठिन हो जाता 
है, अयम्‌=यह गार्हपत्यः अग्निः=गृहों का रक्षण करनेवाला यज्ञिय-अरिन तस्मात्‌=उस सब 
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र Bd be उन्नयाति=बाहर प्राप्त कराता है और सुकृतस्य लोकम्‌=हमें 

भावार्थ--यज्ञिय वृत्ति होने पर 'सोने-चाँदी, बालों i 

बोलने' आदि के बन्धन विनष्ट हो जात ' नालो कारात व 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
विचृतौ नाम तारके 

उद॑गातां भर्ग॑वती विचृतौ नाम तार॑के। 

प्रेहामृत॑स्य यच्छतं प्रैतुं बद्धकमोच॑नम्‌॥ ३॥ 

१. हमारे जीवनों में भगवती=उत्तम सौजन्य को प्राप्त करानेवाली विचृतौ नाम=पाप-बन्थन 
को विच्छिन्न करनेवाली तारके=पराविद्या व अपराविद्यारूप ताराएँ उद्गाताम्‌=उदित हों। ये तारे 
इह=इस जीवन में हमें अमृतस्य प्रयच्छताम्‌=अमृत प्रदान करें। अपारविद्या से हम अभ्युदय 
को प्राप्त करते हुए दरिद्रता व रोगादिरूप मृत्युओं से बचें तथा पराविद्या से हम निष्काम कर्म 
करते हुए जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ पाएँ-निःश्रेयस को प्रा करनेवाले हों। हमें 
अयाम प्र एतु=कुत्सित बन्धनो से मोक्ष प्रास हो। हम विषय-वासनाओं के बन्धन से ऊपर 
उठें । 

भावार्थ-हम पराविद्या व अपराविद्या के नक्षत्रों को अपने मस्तिष्क-गगन में उदित करते 
हुए बन्धनों से मुक्त हों और अमृतत्व को प्राप्त करें। 

ऋषिः कौशिकः ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
बालक की भाँति निर्दोष 

वि जिहीष्व लोकं कृणु बन्धान्मुंञ्चासि बब्दकम्‌। 

योन्यांइब प्रच्युतो गर्भ: पथः सवौ अनुं क्षिय॥ ४॥ 

१. हे मनुष्य! तू क्रिजिहीष्व=विशिष्टरूप से अपने कर्ततव्यकर्मो में रातिवाला हो। लोकं 
कृणु=अपने जीवन को प्रकाशमय बना। बद्धकम्‌-कुत्सित विषयों में बद्ध इस मन को बन्धात्‌ 
मुञ्चासि=तू बन्धन से मुक्त करता है। २. योन्याः =माता के गर्भाशय से प्रच्युततः=बाहर आये 
हुए गर्भः इव=गर्भस्थ बालक की भाँति सर्वान्‌ पथः=सब मार्गों को अनुक्षिय=अनुकूलता से 
आक्रान्त कर । एक बालक की भाँति निर्दोषभाव (45 ।nn००९॥ ४५ ४ ०॥॥०) से मार्गो का आक्रमण 
कर । 

भावार्थ--हम मन को विषयों से मुक्त करते हुए ज्ञान के प्रकाश में कर्त्तव्य-मार्गों पर चलें। 
उत्पन्न हुए-हुए बालक की भाँति हमारा जीवन निर्दोष हो। 

'विशेष--ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाला यह “ भृगु' बनता है। अगले दो सूक्त 
इसी के हैं। 

१२२. [ द्वाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-विश्वकर्मा ॥ छन्दः-त्रिष्टुण्‌॥ 
नियम से अग्निहोत्र करना 


एतं भारां परिं ददामि विद्वान्विश्व॑कर्मन्प्रथमजा ऋतस्य॑। 
अस्माभिंदत्तं जरस॑ः परस्तादच्छिन्नं तन्तुमनु सं त॑रेम॥ १७ 
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१. हे विशवकर्मन=ब्रह्माण्ड के निर्माता प्रभो! आप ही ऋतस्य प्रथमजाः=सत्य वेदवाणी 
का सृष्टि के आरम्भ में प्रादुर्भाव करनेवाले हैं। विद्वान्‌-इस बात को जानता हुआ मैं एतं भार्ग 
'परिददामि=इस अपने अर्जित धन के अंश को हविरूप से वायु आदिं देवों के लिए. देता हूँ। 
ये यज्ञ चेद के “जरामर्य सत्र' हैं। इनसे तो जीवन में कभी छुटकारा होता ही नहीं। २. इसप्रकार 
अस्माभिः दत्तम्‌=हमारे द्वारा तो यह भाग दिया ही गया है और हमने देवऋण स अनृण होने 
का प्रयत्न किया है। अब जरसः परस्तात्‌=(देहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कौमारं यौवनं जरा। तथा 
देहान्त्रासिधीरस्तत्र न मुह्यति) जरा के पश्चात्‌-दीर्घजीवन प्रास करके देहान्तर प्राप्त होने पर 

भी अच्छिन्नं तुन्तम्‌ अनु=अविच्छिन्न पुत्र-पौत्रादिलक्षण सन्तान-तन्तु में अनुप्रविष्ट होकर 
(तायते कुलम्‌ अनेनेति तन्तुः) सन्तरेम=यजञों द्वारा देवत्रहण को तैरनेवाले बनें, अर्थात्‌ हमारे वंश 
में यह यज्ञं को परिपार्टी बनी ही रहे। 

भावार्थ--हम आजीवन अग्निहोत्र को अपनाते हैं । मृत्यु होने पर भी सन्तानों में आनुप्रविष्ट 
होकर इस देवऋण से अनृण होने का प्रयत्न करते हैं, अर्थात्‌ हमारे वंश में यह यज्ञ अविच्छन्नरूप 
में चलता ही है। 

ऋषि: भृगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
, भूतयज्ञ 

त॒तं तन्तुमन्वेके तरन्ति येषां दत्तं पित्र्यमार्यनेन। 

अबन्ध्वेके दद॑तः प्रयच्छ॑न्तो दातुं चेच्छिक्षान्त्स स्वर्ग एव॥ २॥ | 

१. येषाम्‌=जिनका पित्र्मम्‌=पिता से प्रात धन आयनेन=(आ+अय गतौ) आगम--वेदशास्त्र 
के अनुसार यज्ञों में दत्तम्‌=दिया गया है, ऐसे एके=विलक्षण पुरूषं ततं तन्तुम्‌ अनु=विस्तृत 
पुत्र-पौत्रादिलक्षण सन्तान-तन्तु में प्रविष्ट होकर तरन्ति=इन ऋणों से अनृण हो ही जाते हैं। पिता 
से प्राप्त धन को विलास में खर्च न करके जो वेदोपदिष्ट यज्ञादि में विनियुक्त करते हैं, वे सन्तानों 
में अनुप्रविष्ट होकर भी इन ऋणों से तरने का ध्यान रखते हैं। २. एके=कई अबन्धु= (अबन्धवे) 
अनाथों के लिए ददतः=देते हुए और प्रयच्छन्तः=खूब ही देनेवाले होते हैं और इसप्रकार 
चेत्‌-यदि वे दातुं शिक्षान्‌=देने के लिए समर्थ होने की इच्छा करते हैं, अर्थात्‌ यदि उनकी 
इन अनाथों के पालने की वृत्ति बनी रहती है तो उनका सः स्वर्गः एव=वह भूतयज्ञ स्वर्ग ही 
है, अर्थात्‌ इस भूतयज्ञ को करने से उनका जीवन स्वर्ग का जीवन बना रहा है--न व्यसन आते 
हैं, न रोग। वे जीवन में अमर (नीरोग बने रहते हैं)। 

भावार्थ--हम पिता से प्राप्त धनों को यज्ञों में ही विनियुक्त करें। यदि उसे विलास में व्यय 
करेंगे तो सन्तानों की वृत्ति भी विलासी ही बनेगी और यज्ञ विच्छन्न हो जाएँगे। अनाथों के हित 
के लिए देते हुए और इस दान के लिए सदा सशक्त होने की इच्छा करते हुए हम स्वर्गोपम 
सुख को अनुभव करते हैं। ऐसे जीवन में न व्यसन होते हैं, न रोग। यही भूतयज्ञ है। 

ऋषिः--भृगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अतिथियज्ञ व देवयज्ञ 
अन्वार॑भेथामनुसंर॑भेथामेतं लोकं श्रद्र्धानाः सचन्ते। 
यद्वा प॒क्वं परिविष्टमग्नौ तस्य॒ गुस्त॑ये दम्पती सं श्र॑येथाम्‌॥ ३॥ 

१. हे दम्पती=पति-पत्नी ! आप दोनों अनुआरभेथाम्‌=वेद के आदेश के अनुसार इन यज्ञों 

का प्रारम्भ करो, अनुसंरभेथाम्‌=आरम्भ करके इन यज्ञों में लगे रहो। इन यज्ञों को आरम्भ करना, 
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आरम्भ किये हुए यज्ञों का परित्याग सर्वथा अनुचित है। एतं लोकम्‌=यज्ञादि से प्राप्य इस 
स्वर्गलोक को श्रहानाः सचन्ते=श्रद्धावाले-आस्तिक बुद्धिवाले लोग ही सेवन करते हैं, अतः 
इन यजं में तुम्हारी श्रद्धा बनी ही रहे। आप दोनों (दम्पती) भी श्रद्धावाले बनो और यत्‌ वां 
पक्वम्‌=आपका जो अन्न अतिथियज्ञ के लिए परिपक्व होता है तथा जो अग्नौ परिविष्टम्‌=हविरूप 
में अग्नि में प्रक्षित होता है तस्य-उस देवयज्ञ और अतिथियज्ञ के गुप्तये-रक्षण के लिए 
संश्रयेथाम्‌=मिलकर उत्तम कर्मो का सेवन करनेवाले बनो। इन अतिथि व देवयज्ञं को करते 
हुए आप संसार के विषयों में बद्ध होने से बचे रहोगे और अजर व अमर बनकर स्वगोपम 
जीवन को प्राप्त करोगे। 

भावार्थ--घर में पति-पत्नी यज्ञों का प्रारम्भ करें। प्रारम्भ किये हुए यज्ञों का त्याग कभी 
न करें। अतिथि-यज्ञ व देवयज्ञ को सुरक्षित रखते हुए वे सुखी जीवनवाले हों। | 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्द:-जगती॥ 
प्रभु-उपासना के साथ यज्ञमय जीवन 

य॒ज्ञं यन्तं मन॑सा ब्ृहन्त॑मन्वारोहामि तप॑सा सयोनिः । 

उपहूता अग्ने जरस॑: परस्तांत्तृतीये नाके सधमादें मदेम॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! मैं मनसा=मनन--विचार के साथ तथा तपसा=तप के साथ 
सयोनिः =समान स्थान में निवास करता हुआ यन्तम्‌=जीवन में निरन्तर चलते हुए बृहन्तम्‌=वृद्धि 
के कारणभूत यज्ञम्‌ अनु=यज्ञ के अनुसार आरोहामि=ऊपरले और ऊपरले लोक में आरोहण 
करता हूँ--पृष्ठात्पूथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहं, अन्तरिक्षाद्िवमारुहम्‌। दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ 
स्वर्ज्योतिरगामहम्‌=मननशील व तपस्वी बनकर मनुष्य यज्ञां में प्रवृत्त होता है और उत्कृष्ट गति 
को प्राप्त करता है। ये यज्ञ उसकी वुद्धि-उन्नति का कारण बनते हैं। २. हे परमात्मन्‌! इसप्रकार 
यज्ञशील बनकर हम उपह्ूताः=आपकी पुकार करते हुए (उपहूतम्‌ अस्य अस्ति इति उपहूतः ) 
आपकी उपासना करते हुए जरसः परस्तात्‌=बुढ़ापे की समाप्ति पर तृतीये नाके=प्रकृति व जीवन 
के क्षेत्र से ऊपर उठकर परमात्मरूप तृतीय मोक्षलोक में (न अकं दुःखम्‌ अस्मिन्‌ इति) सधमादं 
मदेम=अापके साथ आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना के साथ यज्ञमय जीवन मोक्ष का साधक है। 

ऋषिः-—भृगुः ॥ देवता-विश्वकर्मा॥ छन्दः-जगती॥ 
कामधुक्‌ यज्ञ 

शुद्धाः पूता योषितों यज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सांदयामि। 

यत्काम इदमभिषिञ्चामि वोऽहमिन्द्रों मरुत्वान्त्स द॑दातु तन्में॥ ५॥ 

१. यज्ञों में ऋत्विजं का वरण करता हुआ यजमान कहता है कि इमाः=ये जल जिन्हें कि 
मैं आपके वरण के समय आपके हाथ धुलाता हुआ ब्रह्मणां हस्तेषु=इन चारों आर्षेय ब्राह्मण 
ऋत्विजों के हाथों में पृथक अलग-अलग प्रसादयामि=प्रक्षालन के हेतु स्थापित करता हू, 
शुद्धा:-शुद्ध हैं, पूतताः=पवित्र हैं, अतएव योषितः= (युष्यन्ते, युष सेवायाम्‌) सेवनीय हैं, 
स्ञियाः=यज्ञ के योग्य हैं-पवित्र कर्म में उपयोग के योग्य हैं। २. अहम्‌र्मैं यत्कामः=जिस 
'कामनावाला होता हुआ वः=आपके हाथों में इदम्‌=इस जल को अभिषिञ्चामि=अभिषिक्त 
करता हूँ और आपके द्वारा इस यज्ञ को पूर्ण करता हूँ, सः=वह मरुत्वान्‌ इन्द्रः=प्रशस्त प्राणशकित 
को प्राप्त करानेवाला, सब शत्रुओं का विनाशक प्रभु तत्‌ मे ददातु=उस कामना का मुझे देनेवाला 


| 
। 
! 
| 
| 
। 
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हो--मेरी उस इच्छा को पूर्ण करे 

भावार्थ -पवित्र होकर हम जिस कामना से यज्ञ करते हैं, हमारी उस कामना को प्रभु 

पूर्ण करते ही हैं। 

२२३. [ त्रयोविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः -त्रिष्टुष्‌॥ 

यज्ञरूप शेवधि 
एतं स॑धस्थाः परिं वो ददामि यं शेंवधिमावहांज्जातवेंदा: । 

अन्वागन्ता यज॑मानः स्वस्ति तं स्म॑ जानीत परमे व्यो | मन्‌॥ ९॥ 

१. प्रभु जीन से कहते हैं कि हे सध्स्थाः=यज्ञवेदि पर मिलकर बैठनेवाले यज्ञशील लोगो! 
'एतम्‌=इस यज्ञ को बः परिददामिनतुम्हें देता हूँ। उस यज्ञ को तुम्हारे लिए देता हूँ तम्‌=जिस 
यज्ञरूप शेवधिम-कोश को जातवेदाः =यह यज्ञारिंन (जातं ेद:--धनं यस्मात्‌) आवहात्‌=तुम्हारे 
लिए प्राप्त कराता है। यज्ञ एक कोश है, क्योंकि इसी से पर्जन्यों की उत्पत्ति होकर विविध अन्नों 
का उत्पादन होगा। २. यह यजमानः=यज्ञशील पुरुष स्वस्ति अनु आगन्ता=क्रमशः अधिकाधिक 
कल्याण को प्राप्त होगा। हे यज्ञशील पुरुषो! तुम तम्‌=उस मुझे (परमात्मा को) परमे व्योमन्‌ 
जानीत स्म=इस परम आकाश में सर्वत्र व्याप्त जानो। 

भावार्थ-यज्ञ एक शेवधि--कोश है। यज्ञशील पुरुष उत्तरोत्तर कल्याण को प्राप्त होता है। 
यह प्रभु को जाननेवाला बनता है। 

ऋषिः--भृगुः ॥ देबता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञों से कल्याण व प्रभु-प्राप्ति 

जानीत स्मैंनं परमे व्यो | मन्देवाः सध्॑स्था विद लोकमत्रं। 

अन्वागन्ता यज॑मानः स्व॒स्ती | डटापूर्तं स्म॑ कृणुताविर॑स्मै॥ २॥ 

१. हे देवाः=देववृत्ति के पुरुषो ! सध्चस्थाः=यज्ञवेदि पर मिलकर बैठनेबाले आप एनम्‌=इस 
प्रभु को परमे व्योमन्‌ जानीत स्म=परम आकाश में सर्वत्र व्याप्त जानो, और अत्र=इस जीवन 
में भी लोकं विद्‌=उत्तम प्रकाशमय जीवन को प्रास करो (जानो)। २. यह निश्चय से समझ 
लो कि यजमानः स्वस्ति अनु आगन्ता=यह यज्ञशील पुरुष अधिक-से-अधिक सुख को प्राप्त 
करेगा, अतः तुम अस्मै=इस कल्याण व प्रभु-प्रा्ि के लिए इष्टापूर्तम्‌=यज्ञों व कूप-निर्माण आदि 
लोकहित के कार्यों को आविः कृणुत=अपने जीवन में प्रादुर्भूत करो। ये पवित्र कर्म ही तुम्हारा 
कल्याण करेंगे-ये प्रभु-प्रा्ति का साधन बनेंगे। 

क भावार्थ-यज्ञों व लोकहित के कार्यों के द्वारा हम स्वर्ग को प्रास करें और प्रभु को भी 
जानें। 

ऋषिः-—भृगुः ॥ देवता--विश्वेदेवाः॥ छन्दः ३ द्विपदासाम्न्यनुष्टुप्‌, ४ द्विपदाप्राजापत्या 

भुरिगनुष्टुप्‌ ( एकावसाना )॥ 

देवाः पित॑र॒ः पित॑रो देवां:। यो अस्मि सो अंस्मि॥ ३॥ 

स प॑चामि स द॑दामि स य॑जे स दत्तान्मा सूंषम्‌॥ ४॥ 

१. देवाः=दिव्यवृत्तिवाले पुरुष पितरः=रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। पितरः =्ये 
रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त लोग ही देवाः=देव हैं। यहाँ साहित्य की शैली का सौन्दर्य द्रष्टव्य 
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है। देव “पितर” हैं, “पितर' ही तो 


भावार्थ-देव सदा रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। मैं भी गतिशील बनकर पर-दुखों 
का हरण करनेवाला बनूँ। पकाऊँ, यज्ञ करूँ और यज्ञशेष ही खाऊँ। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-विश्वेदेवाः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
नाके 

नाके राजन्प्रतिं तिष्ठ तत्रैतत्प्रतिं तिष्ठतु। 

बिब्दवि पूर्तस्य॑ नो राजन्त्स देव सुमनां भव॥ ५॥ 

१. हे राजन्‌-यज्ञादि उत्तम कर्मो से दीप्त जीवनवाले साधक! नाके प्रतितिष्ठ=तू सुखमय 
लोक में प्रतिष्ठित हो। तत्र=वहाँ-सुखमय लोक में एतत्‌=तेरा यह यज्ञरूप श्रेष्ठ कर्म भी 
प्रतितिष्ठतु=प्रतिष्ठित हो। २. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे राजन्‌=दीस जीवनवाले साधक! नः 
पूर्तस्य विद्ि=हमसे वेद द्वारा उपदिष्ट प्रजा के पालन व पूरणात्मक कर्मो को तू जान-ततू 
पूर्तकर्मो को करनेवाला बन। हे देख=दिव्य गुणयुक्त प्रकाशमय जीवनवाले साधक! सः=वह तू 
सुमना भव=प्रशस्त मनवाला हो। 

भावार्थ-यज्ञादि उत्तम कर्मों से सुखमय जीवनवाले बनकर हम इन यज्ञादि कर्मो में और 
अधिक प्रवृत्त हों। प्रभु से उपदिष्ट इष्ट व पूर्त कर्मों को करनेवाले बनें। सदा प्रसन्त व प्रशस्त 
मनवाले बनें। 

विशेष--इन यज्ञादि कर्मों में स्थिरता से चलनेवाला “ अथर्वा' अगले तीन सूक्तों का ऋषि 
है। 


९२४. [ चतुर्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता—दिव्या आपः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
अपां स्तोकः 

दिवो नु मां बृंहतो अन्तरिक्षादपां स्तोको अभ्य | पस्तद्रसेन। 

सर्मिन्द्रियेण पय॑साहमंग्रे छन्दोभिर्यज्ञैः सुकृता कृतेन॥ १॥ 

१. साधक अपनी अनुभूति व्यक्त करते हुए कहता है कि नु>अब माम=मुझे दिवः=उस 
प्रकाशमय बुहतः=महान्‌ अन्तरिक्षात्‌=(अन्तराक्षि) सबके अन्दर निवास करनेवाले अन्तर्यामी 
प्रभु से अपां स्तोकः =ज्ञान-जल का लव (थोड़ा-सा) रसेन=आनन्द के साथ अभ्यपस्तत्‌=प्रास 
हुआ है। जब मनुष्य "अथ अर्वाङ्‌ अन्तर्दृष्टिवाला बनता है तब उसे प्रकाशमय प्रभु से ज्ञान 
का अंश व रस (आनन्द) प्राप्त होता है। २. हे अग्ने=प्रभो! अहम्‌आपका प्रिय अथर्वा मैं 
आपकी कृपा से इन्द्रियेण=वीर्य से, पयसा=अङ्ग-प्रत्यङ्ग की शक्ति से--आप्यायन से 
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९२४. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऊन्दोभिः=नेदवाणियों से यज्जै:-यज्ञों से तथा सुकृतां कृतेन=पुण्यशील लोगों के पुण्य कर्मो से 
सम्‌=सङ्गत होऊँ। 

भावार्थ-हम अथर्वा बनकर अन्तर्दृष्टि बनें, जिससे प्रभु के ज्ञान-जल के लव व र गको 
प्रात कर सकें। हम वीर्य, शक्ति के आप्यायन, वेदज्ञान, यज्ञ व पुण्य कर्मो से सङ्गत हों। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-दिव्या आपः ॥ छन्दः -—त्रिष्टुप्‌॥ 
"फल-वायु-जल 
यदि वृक्षादभ्यपंप्तत्फलं तद्यद्यन्तरिक्षात्स उ॑ वायुरेव। 
अत्रास्पृक्षत्तन्वो ई यच्च वास॑ंस आपों नुदन्तु निर्ऋतिं पराचैः॥ २॥ 

१. अथर्वा प्रार्थना करता है कि यदि वृक्षात्‌ अभि अपस्तत्‌=यदि वृक्षों से कोई वस्तु मेरी 
ओर गिरे, अर्थात्‌ मुझे प्रात हो तो तत्‌ फलम्‌=वह फल ही हो। मैं वृक्षों के फलों का सेवन 
करनेवाला बनूँ। यदि अन्तरिक्षात्‌ सः उ वायुः एव-यदि अन्तरिक्ष से मुझे कोई वस्तु प्रास हो 
तो वह निश्चय से वायु ही हो। मैं अन्तरिक्ष की खुली वायु में निवास करनेवाला बनू। तङ्ग 
गलियों में जहाँ वायु का खुला प्रवेश नहीं, वहाँ मेरा निवास न हो। २. अत्र=जहाँ कहीं भी 
शरीर पर मल का अस्पुक्षत=स्पर्श हो च=और यत्‌=जो वस्त्र पर मल लगे तो उस निर्त्रतिम्‌=मलरूप 
बुराई (६५]) को आपः=जल पराचैः=दूर ले-जाने की क्रियाओं द्वारा तन्वः =शरीर से और 
'वाससः=वस्त्रों से नुदन्तु=परे धकेल दे। 

भावार्थ-अथर्वा चाहता है कि १. वह वृक्षों के फलों का सेबन करे, २. अन्तरिक्ष की 
शुद्ध वायु में विचरे तथा ३.जलों द्वारा शरीर व वस्त्रों को शुद्ध रक्खे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-दिव्या आपः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 
“निरक्रति व अराति’ से दूर 

अभ्यञ्ज॑नं सुरभि सा समू्दिर्हिरंण्यं वर्चस्तर्दु पूत्रिम॑मेव। 

सवी पवित्रा वित॒ताध्यस्मत्तन्मा तारीन्निर््ैतिमों अरांतिः॥ ३॥ 

१. अभ्यञ्जनम्‌=आँखों में अञ्जन का प्रयोग और उससे नेत्र-मल को दूर करना, अर्थात्‌ 
ज्ञानाञ्जन द्वारा अज्ञानतिमिर को दूर करना, सुरभि=सुगन्धित-(मध्चुर) -वाणी बोलना (सुरभिर्न 
मुखा करत्प्र. ण आयूँषि तारिषत्‌) सा समृद्द्रिः=वह सुपथ से कमाया धन, 'हिरण्यम्‌=वीर्य, 
वर्चः=रोगनिरोधक शक्ति तत्‌=वह सब उ=निश्चय से पूत्रिमम्‌ एक=हमारे जीवनों को पवित्र 
करनेवाला है। धन भी जीवन को पवित्र रखने का साधन बनता है। धन के अभाव- में “बुभुक्षितः 
'किन्न करोति पापम्‌'-भूखा क्या पाप नहीं कर बैठता ? २. सर्वा पवित्रा-पवित्र करने के सब 
साधन अस्मत्‌ अधि=हमपर वितता-विस्तृत हुए-हुए हैं, तत्‌=इसलिए मा=मुझे निर्त्रतिः मा 
तारीत्‌=अनिष्टकारिणी पापदेवता (मलदेवता) मत अतिक्रान्त करे उ=और अरातिः मा=अदानवृत्ति 
मत अतिक्रान्त करनेवाली हो। पवित्रता के साधनों से आच्छादित मैं ' निर्त्रति व अराति' का 
शिकार न होऊँ-=न दुर्गति--दुराचरणवाला बनूँ, न अदानवृत्तिवाला। 

भावार्थ-ज्ञानाञ्जन-शलाका से अज्ञानतिमिर को दूर करना, मधुर शब्द, सुपथार्जित धन, 
वीर्य व रोग निरोधक शक्ति'-ये सब मेरे जीवन को पवित्र करें। पवित्रता के इन साधनों से 
आच्छादित हुआ-हुआ मैं दुराचरण व अदानवृत्ति से दूर रहूँ । 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ 
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१२५. [ पञ्चविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
.वीड्बड़ः वीडयस्व 

वन॑स्पते वीड्व | ङ्गो हि भूया अस्मत्सखा प्रतर॑णः सुवीरं:। 

गोभिः सनं््धो असि वीडय॑स्वास्थाता तें जयतु जेत्वांनि॥ १॥ 

. १. अथर्वा अपने शरीर को सम्बोधित करते हुए कहता है कि हे वनस्पते-वानस्पतिक 
पदार्थों के सेवन से बने हुए देह! तू हि=निश्चय से बीड़ अङ्गः भूयाः-दृढ़ अज्भोंवाला हो। 
अस्मत्‌ सखातू हमारा मित्र हो, प्रतरणः =संसार-सागर को तैरनेवाला व सुवीरः=उत्तम 
वीरतावाला हो। २. गोभिः सन्नब्द्रः असि=तू ज्ञानरश्मियों से सम्बद्ध है, चीडयस्व=तू पराक्रम 
कर ते आस्थाता=तुझ शरीर-रथ पर स्थित होनेबाला यह जीवात्मा (रथी) जेत्वानि=जेतव्य 
शन्नुओं को जयतु=जीतनेवाला बने। 

भावार्थ-वनस्पति-विकार यह शरीर हमारा साथी हो। यह दृढ़ अङ्गोंवाला बने, ज्ञान की 
रश्मियों से सम्बद्ध हो। इसपर अधिष्ठित जीव जेतव्य शत्रुओं को जीतनेवाला बने। 

ऋषि: अथर्ा॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः:-जगती॥ 
शरीर-रथ 

दिवस्पृंथिव्याः पर्योज उद्भूतं वनस्पतिभ्यः पर्याभृतं सह॑ः। 

अपामोज्मानं परि गोभिरावृंतमिन्द्र॑स्य वज्र हविषा रथ यज॥ २॥ 

१. “यह शरीर-रथ क्या है' ? इसका विवेचन करते हुए कहते हैं कि इसमें दिवः=मस्तिष्करूप 
झुलोक का तथा पृथिव्याः=अन्नमयकोशरूप पृथिवी का ओजः=बल परि उद्भृतम्‌=सन प्रकार 
से धारण किया गया है। इस शरीर में बनस्पतिभ्यः=वानस्पतिक पदार्थो के सेवन से सहः=शन्रुमर्षक 
बल पर्याभृतम्‌=चारों ओर-अङ्ग-प्रत्यङ्ग में भृत हुआ है। २. इस अपाम्‌ ओज्मानम्‌=( आपो 
रेतो भूत्वा०) रेतःकणों के बलवाले गोभिः परि आवृतम्‌रज्ञानरश्मियों से समन्तात्‌ आच्छादित 
इन्द्रस्य बज्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष के आयुध के समान रथम्‌=इस शरीर-स्थ को हविषा सज=दानपूर्वक 
अदन से युक्त कर। यज्ञशेष के सेवन के द्वारा इसे नीरोग व अमर बना--'यज्ञशेषममृतम्‌'। 

भावार्थ-इस शरीर में हम मस्तिष्क व शरीर दोनों को ही सबल बनाएँ। वानस्पतिक 
पदार्थों के सेवन से इसे रोगनिरोधक शक्ति से युक्त करें। यह रेतःकणों के बलवाला हो। 
ज्ञानरश्मियों से आवृत हो। रोगरूप शत्रुओं के लिए वज्र हो। यज्ञशेष के सेवन द्वारा हम इसे 
नीरोग बनाएँ। 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
मित्रस्य गर्भः, वरूणस्य नाभिः 

इन्द्रस्यौजों मरुतामनीकं मित्रस्य गर्भो वरुणस्य नाभिंः। 

स इमां नों हव्यदातिं जुषाणो देव॑रथ प्रतिं हव्या गृंभाय॥ ३॥ 

१. यह शरीर-रथ इन्द्रस्य ओजः=जितेन्द्रिय पुरुष का ओज है । इसमें मरुताम्‌ अनीकम्‌=प्राणों 
का बल है, मित्रस्य गर्भः=प्राण का गर्भ है-गर्भवत्‌ अन्तःस्थित व पालनीय है, वरूणास्य 
नाभिः=अपान का यह नाभि है-अपने में बाँधनेवाला। अपान के ठीक कार्य करने पर ही सब 
अङ्ग सुदृढ़ बने रहते हैं । २. सः=वह तू हे देवरथ=रोगरूप शत्रुओं की विजिगीषवाले शरीर- 
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रथ! नः=हमारी इमाम्‌=इस हव्यदातिम्‌=हव्य देने की क्रिया का जुषाणाः=सेवन करता हुआ 
इव्या प्रतिगुभाय=हव्य--यज्ञिय पवित्र पदार्थों को ही ग्रहण कर। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर शरीर-रथ को सबल व सुदृढ़ बनाए, रक्खखें। इसमें प्राणापान 
का नल ठीक बना रहे । हम यज्ञशील हों और यज्ञशेष के रूप में पवित्र पदार्थों का ही सेवन करें। 

३२२६. [ षड्विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--दुन्दुभि: ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
दुन्दुभिनाद से पृथिवी व झुलोक का उच्छवसित हो उठना 

उप॑ श्वासय पृथिवीमुत द्यां पुंरुत्रा तें चन्वतां विष्टितं जगंत्‌। 

स डुन्दुभे सजूरिन्द्रेण देवैर्दूराइवीयो अर्प सेध झन्रून्‌॥ १॥ 

१. देश के स्वातन्त्र्य के रक्षण के लिए युद्ध करना पड़े तो यह अथर्वा युद्ध से पराङ्मुख 
न होकर युद्धवाद्य को सम्बोधित करते हुए कहता है कि दुन्दुभे=हे रणभेरि! तू पृथिवीम्‌ उत्‌ 
द्याम्‌=पृथिवी व झुलोक को उपश्वासय=अपने घोष से आपूरित कर दे। यह विष्ठितम्‌=विविधरूप 
में अवस्थित जगत्‌=प्राणिसमूह पुरुत्रानहुत प्रदेशों में ते=तेरे जयघोष का बन्वताम्‌=संभजन 
करे। २. हे दुन्दुभे ! सः=वह तू इन्द्रेण=शत्रु-विद्रावक सेनापति तथा देवैः=शत्रुविजिगीषावाले सैनिकों 
के सजूः=साथ दूरात्‌ दवीयः=दूर से भी दूर शत्रून्‌ अपसेध=शन्नुओं को भगा डाल (अपगमय)। 

भावार्थ-युद्ध के समय भेरीनाद पृथिवी को गुँजा दे। अपने-अपने स्थान में स्थित हुए सब 
इस जयघोष को चाहें | सेनापति व सैनिकों के साथ यह भेरीनाद शत्रुओं को दूर भगानेवाला हो। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-दुन्दुभिः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
शन्नुभञ्जन 

आ क्रन्दय नलमोजों न आ धां अभि ष्ट॑न दुरिता बार्ध॑मानः। 

अप॑ सेध दुन्दुभे दुच्छुनांमित इन्त्र॑स्य मुष्टिरसि वीडयस्व २॥ 

१. हे दुन्दुभे=रणभेरि। बलम्‌=शत्रु-सैन्य को आक्रन्दय=विलापयुक्त कर दे। नः=हममें 
ओजः आधाः=बल की स्थापना कर। दुरिता बाधमानः =शज्नुकृत दुर्गतों व दुःखों को निवृत्त 
करती हुई--दूर करती हुई तू अभिष्टन=अभितः शब्रुहृदयभञ्जक परुष शब्द कर। २. हे दुन्दुभे! 
इतः=इस युद्धरङ्ग से दुच्छुनाम्‌=दुःखकारी शत्रुसेना को अपसेध=दूर भगा दे। इन्द्रस्य=शन्रुविद्रावक 
सेनापति की तू मुष्टिः असि=मुष्टिवत्‌ शत्रुओं की भञ्जक है, अतः तू वीडयस्व=अत्यन्त दृढ़ 
हो--शन्नुओं पर पराक्रम प्रकट करनेवाली हो। 

भावार्थ-दुन्दुभिनाद शत्रुओं में क्रन्दन मचा दे और हमारे सैन्य में ओजस्विता का आधान 
करे, शन्नुकृत दुर्गतियों को यह दूर करनेवाला हो। यह मुष्टिप्रहार की भाँति शन्नुभञ्जक बने। 

-ऋषिः--अथर्बा॥ देवता दुन्दुभिः ॥ छन्दः पुरोबृहतीगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 
शान्रु-पराजय-स्वकीय विजय 

प्रामूं ज॑याभी३मे ज॑यन्तु केतुमहुन्दुभिवींवदीतु। 

समश्व॑पर्णाः पतन्तु नो नरोऽस्मार्कमिन्द्र रथिनों जयन्तु ३॥ 

१. हे इन्द्रट्बल के कार्यों को करनेवाले सेनापते! अमूम्‌-उस दूर दृश्यमान सेना को 
जय=जीत। इमे=ये हमारे सैनिक अभिजयन्तु=शत्रुओं के अभिमुख जाते हुए जय को प्राप्त हों। 
केतुमत्‌ दुन्दुभिः वावदीतु-( प्रज्ञानवत्‌ उच्चैस्तराम्‌) यह दुन्दुभिः खूब ऊँचे शब्द करे। नः 
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नरः=हमारे सेनानायक अशवपर्णाः=(अश्वपतनाः) अश्वारूढ़ होते हुए सम्पतन्तु=्युद्धभूमि में 
इधर-उधर जाए। हे इन्द्र=शन्रुविद्रावक प्रभो ! अस्माकं रथिनः=हमारे रथारोही जयन्तु=विजयी हों। 
भावार्थ--यह उच्चस्वर से बजाई जाती हुई रणभेरी शत्नुओं को परास्त करती है और हमें 
विजयी बनाती है। हमारे घुड्सवार शत्रु-सैन्य में इधर-उधर विचरें तथा हमारे रथी विजयी हों। 
र विशेष--अगले सूक्त में “उचित जीवन-मार्ग पर चलने से मनुष्य शत्रुओं को भून डालता 

है', अतः ' भृगु' कहलाता है, अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला यह “अङ्गिराः ' है। 

१२७. [ सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृरवङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पतिः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 

"विद्ध, बलास, लोहित, विसल्पक' की चिकित्सा 

विद्रधस्य ब॒लास॑स्य॒ लोहितस्य वनस्पते। 

विसल्पंकस्योषधे मोच्छिंषः पिशितं चन॥ २॥ 

१. हे बनस्पते=चतुरंगुलपलाशवृक्ष! ओषधे=विसपर्क आदि व्याधियों के औषधभूत वटादिवृक्ष ! 
विद्रधस्य=विदारणशील हृदयत्रण के--चेतना को नष्ट करनेवाले व्रणविशेष के बलासस्य= (नलम्‌ 
अस्यति क्षिपति) कास-श्वास आदि के, 'लोहितस्य=रुधिरसतरावात्मक रोग के तथा विसल्पकस्य= 
(विविधं सर्पति नाडीमुखेन) शरीर में फैलनेवाले हड़फूटन के पिशितं चन=निदानभूत दुष्ट मांस 
को भी-दुष्ट त्वक्‌ (चमड़ी) आदि को मा उच्छिषशेष मत छोड़। 

भावार्थ-वात, पित्त, कफ के दोषों के तारतम्य से “त्वचा, रुधिर, मांस' आदि धातुओं 
को दूषित करके विसर्पक आदि रोग उत्पन्न होते हैं। उन्हें निदानसहित पलाश-वट आदिं 
'वनस्पतियों के प्रयोग से दूर करो। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पतिः, य्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 


चीपुटटु 

यौ तें बलास तिष्ठ॑तः कक्षे मुष्कावप॑श्रितौ। वेदाहं तस्य॑ भेषजं चीपुङ्रुरभिचक्ष॑णम्‌॥ २॥ 

१. हे बलास=कास-श्वासादि रोग! ते=तेरे यौ=जो विसपर्क आदि विकार कक्षे 
तिष्ठतः=बाहूमूल में स्थिर होते हैं और मुष्कौ अपश्रितौ=जो अण्डाकृति गिल्यियाँ बुरी तरह से 
उत्पन्न हो गई हैं, मैं तस्य=उसके भेषजं बेद=औषध को जानता हूँ। चीपुटुः='चीपुद्रु' नामवाला 
द्रुमविशेष अभिचक्षणम्‌=(अभिचक्ष्य निवर्तकम्‌) व्याधिमूल का सम्यक्‌ निवर्तक औषध है। 

भावार्थ--बलास नामक रोग में विसपर्क आदि विकार नाहूमूल में उत्पन्न हो जाते हैं, 
गिल्टियाँ भी बुरी भाँति पीड़ित करने लगती हैं। 'चिपुद्दु/ उस रोग का औषध है। वह चीपुद्ट 
"चीव आदानसंवरणयोः' रोग के मूलभूत दोष का आदान करके रोग के लिए द्वार बन्द कर देता 
है। 

ऋषि:- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-वनस्पतिः, यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः --षद्पदाजगती॥ 
विरेचन द्वारा रोगतिनाश 

यो अङ्ग्यो यः कर्ण्यो यो अक्ष्योर्विसल्प॑कः। 

वि वृंहामो विसल्प॑कं विद्रधं हृदयाम॒यम्‌। 

परा तमज्ञांतं यक्ष्म॑मधराञ्चं सुवामसि॥ ३॥ 


१. यः विसल्पकः=जो विसपर्क रोग अङ्ग्ः=हाथ-पाँव आदि अङ्गों में होनेवाला है, यः 
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कर्ण्य:-जो कानों में उत्पन्न हो जाता है, यः अक्ष्योः=जो आँखों में उत्पन्न हो जाता है, उस 
'विसल्पकमनबहुविध विसर्पक को विवृहामः=हम उखाड़ फेंकते हैं तथा विद्रधम--विदरणस्वभाव 
त्रणविशेष को हृदयामयम्‌-हदय के रोग को भी दूर करते हैं। २. तम्‌=उस अज्ञातम्‌=अनिर्जञीतस्वरूप 
सयक्ष्मम्‌=रोग को अधराञ्चम्‌=(अधस्तात्‌ अञ्चन्तम्‌) नीचे गति करते हुए को परासुवामसि= 
पराङ्मुख प्रेरित करते हैं । विरेचक ओषधियों के द्वारा उसे नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--हाथ-पैर आदि अज्ञों में, कानों व आँखों में हो जानेवाले विसर्पक रोग को 
'विदरणस्वभाव व्रणविशेष को, हृद्रोग को तथा अज्ञात यक्ष्मोग को भी विरेचक औषधों के प्रयोग 
से नष्ट करते हैं। 

'िशेष--रोगों को दूर करके यह ' अङ्गिरा' बनता है-अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाला। यह प्रभु- 
स्मरणपूर्वक राष्ट्र में उत्तम राज्यव्यवस्था करके कल्याण प्रा करता है। ' अङ्गिरा' ही अगले सूक्त 
का ऋषि है। 

२२८. [ अष्टाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-—अङ्गिराः ॥ देवता-शकधूमः, सोमः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
*शकधूम' को राजा बनाना 

शकधूमं नक्ष॑त्राणि यद्राजांन॒मकुर्वत। भद्राहम॑स्मै प्राय॑च्छन्निदं राष्ट्रमसादिति॥ १॥ 

१. नक्षत्राणि=(न क्षत्र त्र) क्षतों से अपना रक्षण न कर सकनेवाली 'प्रजाएँ यत्‌=जब 
शकधूमम्‌=शक्तिशाली बनकर शत्रुओं को कम्पित करनेवाले व्यक्ति को राजानम्‌ अक्कुर्वत=राजा 
बनाती है, तब अस्मै इदं राष्ट्रं प्रायच्छन्‌=इसके लिए इस राष्ट्र को सौंप देती हैं, भद्राहम्‌ असात्‌ 
इति=इस कारण से सौंप देती हैं कि सब प्रजाओं के लिए अब दिन मंगलमय हों। 

भावार्थ--प्रजा राजा को चुने। उस व्यक्ति को इस पद के लिए चुने जोकि 'शकधूम' हो। 
चुनने के पश्चात्‌ उसे सर्वाधिकार सौंप दे, जिससे वह अपने रक्षणात्मक कार्य को सम्यकू रूप 
से कर सके। सीमित शक्तिवाले राजा के लिए यह सम्भव नहीं होता। राजा को सर्वाधिकार 
सौंप देने पर ही प्रजा सुखमय दिनों का अनुभव करती है। 

ऋषि:--अड्विरा: ॥ देवता-शकधूमः, सोमः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
भन्राहम्‌ 

भद्राहं नो मध्यन्दिने भद्राहं सायम॑स्तु नः। 

भद्राहं नो अल्वा प्राता रात्रीं भद्राहम॑स्तु नः॥ २॥ 

१. मध्यन्दिने=मध्याहृ के समय नः=हमारा भद्राहम्‌=शोभन दिन हो। इसीप्रकार नः=हमारा 
सायम्‌=सूर्यास्त के समय भी भद्राहम्‌ अस्तु=पुण्य-दिन हो। अह्णां प्रातः=पूर्वाहकाल में भी 
नः=हमारा भद्राहम्‌=पुण्य-दिन हो और इसीप्रकार रात्रीनसारी रात नः=हमारे लिए भद्राहम्‌ 
अस्तु=शुभ काल ही प्रमाणित हो। 

भावार्थ-राष्ट्र-व्यवस्था के उत्तम होने पर 'दिन-रात हमारा कल्याण-ही-कल्याण हो। 

ऋषिः अङ्गिराः ॥ देवता-शकधूमः, सोमः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
' आधिदैविक आपत्ति’ निराकरण 
अहोरात्राभ्यां नक्षत्रेभ्यः सूर्याचन्द्रमसांभ्याम्‌। भद्राहमस्मभ्यं राजञ्छक॑धूम त्वं कृंधि॥ ३॥ 
१. हे शकधूम राजन्‌=शक्ति के द्वारा शत्रुओं को कम्पित करनेवाले राजन्‌! त्वम्‌=आप 
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अहोरात्राभ्याम्‌=दिन और रात से नकषत्रेभ्यः=अश्विनी-भरणी आदि नक्षत्रों से तथा सूर्याचन्द्रमसा: 
भ्याम्‌= सूय - 
करो गा से अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए भब्राहं कृथि-पुण्याह (पुण्य-दिन) को 
भावार्थ--राष्ट्रव्यवस्था के उत्तम होने पर "दिन-रात, सूर्य-चन्द्र व नक्षत्र' सब प्रजा के 
लिए कल्याणकारक होते हैं, अर्थात्‌ सुव्यवस्थित राष्ट्र में आधिदैविक आपत्तियाँ नहीं आतीं। 
ऋषिः-अङ्गिराः॥ देवता-शकधूमः, सोमः ॥ छन्दःअनुष्टुष्‌॥ 
शकधूम को प्रणाम 
यो नों भद्राहम॑करः सायं नक्तमथो दिवां। 
तस्मैं ते नक्षत्रराज शर्कधूम सदा नम॑:॥ ४॥ 
१. हे शकधूम=शक्ति के द्वारा शत्रुओं को कम्मित करनेवाले नक्षत्रराज=अपना त्राण स्वयं 
न कर सकनेवाली प्रजाओं के शासक! यः=जो आप नः=हमारे लिए सायं नक्तम्‌ अथो 
दिवा=सायं, रात्रि और दिन में भद्राहम्‌ अकरः=कल्याण करते हैं तस्मै ते=उस आपके लिए 
हम सदा नमः=सदा नमस्कार करते हैं। 
Re भावार्थ--राजा प्रजाओं का रक्षण करता है। प्रजा को चाहिए कि इस राजा का उचित आदर 
। 
विशेष--सुरक्षित राष्ट्र में स्वस्थ वृत्ति से आगे बढ़नेवाला यह स्थिर चित्तवाला (अथर्वा) 
का न में शक्ति के रसवाला (अंगिराः) “अरथर्वाद्धिराः”ः अगले चार सूक्तों का 
| 
२२९. [ एकोनत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भगः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
शांशप भग 
भगेन मा शांशपेनं साकमिन्द्रण मेदिनां। कृणोमि भगिनं माप॑ द्रान्त्वरांतयः॥ १॥ 
१. मैं शांशपेन= (शम्‌ शप्‌--शयते स्पृशतिकर्मणः--नि० ३.१२) शान्ति के स्पर्श से युक्त 
भगेन=ऐश्वर्य से मा=मुझे तथा मेदिना=सबके प्रति स्नेहवाले इन्द्रेण=परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
साकम्‌=साथ मा=अपने-आपको भगिनम्‌=ऐश्वर्यशाली कृुणोमि=करता हूँ। अरातयः=सन 
अदानवृत्तियाँ व शत्रु अपद्रान्तु=मुझसे दूर भाग जाएँ। २. ऐश्वर्य में यह आशंका बनी रहती है 
कि जीवन कहीं विषय-विलास की वृत्तिवाला न बन जाए, परन्तु यदि ऐश्वर्य के साथ प्रभु- 
स्मरण भी बना रहे तो ऐसी आशंका नहीं रह जाती, अतः मन्त्र में ऐश्वर्य के साथ प्रभु-स्मरण 
को जोड़ दिया गया है। 
भावार्थ-सुव्यवस्थावाले राष्ट्र में मैं पुरुषार्थ से उस धन का आर्जन करूँ, जिसमें किसी 
प्रकार की अशान्ति नहीं है। इस धन के साथ प्रभु-स्मरणपूर्वक चलता हुआ मैं विलास में बह 
जाने से बचा रहता हूँ और धन को लोकहित के कार्यों में व्यय करता हूँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- भगः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वृक्ष का अभिभव 
येन॑ वृक्षाँ अभ्यभ॑वो भगेन वर्च॑सा सह। तेन॑ मा भगिनं कृण्वपं ड्रान्त्वरांतयः॥ २॥ 
१. हे प्रभो! येन भगेन=जिस ऐश्वर्य से वर्चसा सह=वर्चस्‌ के साथ--रोगनिरोधक शक्ति 
के साथ वृक्षान्‌ अभि अभवः= (वृक्षते (० ००५७०) बुद्धि को आच्छादित कर 'लेनेवाली लोभवृत्तियों 


जो ऐश्वर्य हमें लोभाभिभूत करके बुद्धिशून्य न कर दे। हे प्रभो! आपके अनुग्रह से अरातयः 
आपद्रान्तुः=अदानवृत्तियाँ हमसे दूर ही रहें। हम धनों का सदा लोकहित--यज्ञों में विनियोग 
करनेवाले बनें। 

भावार्थ--मुझे ऐश्वर्य प्राप्त हो। मैं वर्चस्वी बनूँ और लोभाभिभूत न होकर दानवृत्तिवाला 
बना रहूँ। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-भगः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दु प्‌ ॥ 
अन्धा, पुनःसरः, वृक्षाहितः 
यो अन्धो यः पुनःसरो भगों वृक्षेष्वाहिंतः । तेन॑ मा भगिनँ कृण्वप॑ द्रान्त्वरांतयः॥ ३॥ 
१. हे प्रभो! आप मा=मुझे तेन-उस ऐश्वर्य से भगिनं कृणु-ऐश्वर्यवाला कीजिए यः=जोकि 
अन्धः मेरा भोजन बनता है (अन्धः=अन्नम्‌), अर्थात्‌ वह धन दीजिए जिससे मैं भोजन जुटा 
सकू। यः=जो पुनःसरः=फिर गतिवाला होता है, अर्थात्‌ मेरी पेटी में बन्द न रहकर लोकहित 
के कारयां में विनियुक्त होता है (सृ गतौ) । यः भगः=जो ऐश्वर्य वृक्षेषु= (व्रश्चू छेदने) वासनाओं 
का दहन करनेवाले व्यक्तियों में स्थापित होता है। २. हे प्रभो! आपके अनुग्रह से अरातयः 
अपद्रान्तु= अदानवृत्तियाँ हमसे दूर रहें। हम इन थनों को सदा देनेवाले बनें और इसप्रकार “वृक्ष ' 
वासनाओं का छेदन करनेवाले बनें (ब्रश्च छेदने, वृश्चति) । ये धन हमारे लिए वृक्ष (वृक्षते 
(७० ००४९९) न बन जाएँ, ये हमारी बुद्धि पर पर्दा न डाल दें। 

भावार्थ-प्रभु मुझे वह धन दें जिससे मैं परिवार के लिए अन्न जुटा सकूँ, लोकहित के 

कार्य कर सकूँ तथा वासनाओं का विच्छेद करनेवाला ही बना रहूँ। 

९३०. [ त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-स्मरः ॥ छन्दः ९ विराद्पुरस्तादबृहती; २-३ अनुष्टुप्‌॥ 
कामवासना की उत्पत्ति कहाँ ? 

रथजिताँ राथजितेयीनांमप्सरसांमयं स्मरः । देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनुं शोचतु॥ १ ॥ 
असौ में स्मरतादितिं प्रियो में स्मरतादितिं। देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ २॥ 
यथा मम स्मरांद्सौ नामुष्याहं कदा चन। देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ ३॥ 
१. रथजिताम्‌=रमण के साधनभूत पदार्थो का विजय (संग्रह) करनेवाले पुरुषों का तथा 
राथजितेयीनाम्‌=रमण-साधन पदार्थो को जीतनेवाले पुरुषों की आअप्सरसाम्‌=इन सुन्दर स्त्रियों 
का अर्थ अयं स्मरः=यह “काम” है। कामवासना का सम्बन्ध इन रथजितों व राथजितेयी 
अप्सराओं से ही है। 'रमणसाधन पदार्थो का संग्रह व शारीरिक सौन्दर्य ' 'काम-वासना की उत्पत्ति 
के साधन बनते हैं। २. हे देवाः=देवो! स्मरम्‌=इस “काम!” को प्रहिणुत=मुझसे दूर ही भेजो, 
असौ माम्‌ अनुशोचतु=यह काम मेरा शोक करता रहे कि “किस प्रकार उस पुरुष के हृदय 
में मेरा निवास था और किस प्रकार मुझे वहाँ से निकलना पड़ गया'। २. असौ=वह काम मे 
स्मरतात्‌=मुझे स्मरण करता रहे इति=नस । मे प्रियः=मेरा बड़ा प्रिय था, इति स्मरतात्‌=इसप्रकार 
मेरा स्मरण करके दुखी होता रहे। २. हे देवो! आप ऐसी कृपा करो कि यथा=जिससे असौ 
मम स्मरतात्‌=वह काम मेरा स्मरण करे, अहं कदाचन अमुष्य न=मैं कभी उसका स्मरण न 
करूँ। मुझसे वियोग के कारण “काम' दुःखी हो। “काम” से पृथक्‌ होकर मैं दुःखी न होऊँ। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ 


_६.२३१.२ ६१९ 


भावार्थ--कामवासना की उत्पत्ति वहीं होती है, जहाँ रमणसाधन पदार्थों के संग्रह व 
सौन्दर्य की ओर झुकाव हो। देवों की कृपा से काम मः मुझसे दूर हो जाए। स्थान-भ्रंश के कारण 
“काम दुःखी हो। मैं कभी इस काम का स्मरण न करूँ। ही जाए स 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-स्मरः ॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
'काम का उन्माद 

उन्मांदयत मरुत उदन्तरिक्ष मादय। अग्म उन्मांदया त्वमसौ मामनु॑ शोचतु॥ ४॥ 

१. हे मरुतः=वसन्तऋतु की सुन्दर वायुओ! आप इस "काम' को उन्मादयत=उन्मत्त कर 
दो। हे अन्तरिक्ष=सम्पूर्ण वातावरण! उत्‌ मादय=तू भी इस काम को उन्मत्त कर दे। हे 
अग्ने=शरीरस्थ अग्नितत्व (४०९॥९॥६) त्वम्‌ उन्मादय=तू भी इस काम को उन्मत्त कर, असौ 
माम्‌ अनुशोचतु--वह मेरा शोक करे। २. वसन्त की वायुएँ, अन्तरिक्ष का सौन्दर्य च उत्तेजना 
उत्पन्न करनेवाला अग्नितत्त्व मुझे कामातुर न बनाकर "काम' को ही उन्मत्त बनानेवाले हों और 
इसप्रकार यह काम मेरे हृदय में स्थान न पाकर, वह मेरा शोक करता रहे। 

भावार्थ--कामवासना की उत्पत्ति के लिए कारणभूत वस्तुएँ काम को ही उन्मत्त करें, न 
कि मुझे। मेरे लिए तो यह काम विलाप ही करता रहे "कि मेरा निवास-स्थान छिन गया'। 

१३१. [ एकत्रिंशदुत्तरशततमं सूर्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-स्मरः॥ छन्द: आनुष्टुप्‌॥ 
सिर से पैर तक कामजनित पीड़ा 

नि शीर्षतो नि पंत्तत आध्योई नि तिरामि ते। 

देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ १॥ 

अनुंम॒तेऽ न्विदं म॑न्य॒स्वाकूंते समिदं नम॑ः। 

देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ २॥ 

१. काम से पीड़ित मनुष्य सिंर से पैर तक एक विचित्र-सी व्यथा को अनुभव करता है। 
वह व्यथा ही यहाँ 'आधि' शब्द से कही गई है। “काम” के विनाश के लिए कटिबद्ध व्यक्ति 
“काम” को ही सम्बोधित करके कहता है कि हे काम! नि शीर्षतः नि पत्ततः=सिर से लेकर 
पाँव तक ते आध्यः=तेरे कारण उत्पन्न इन मानस पीड़ाओं को नितिरामि=विनष्ट (५९५/०४ ) 
व पराभूत करता हूँ। २. हे देवाः=देवो! स्मरं प्रहिणुत=इस काम को मुझसे दूर भेजो, असौ 
माम्‌ अनुशोचतु=यह काम मेरा शोक करे। मैं “काम” के कारण शोकातुर न होऊँ। काम ही 
निर्वासित होकर, स्थान छिन जाने से मेरा शोक करे कि “किस प्रकार उसके हृदय में रहता था 
और अब निकाल दिया गया हूँ'। ३. हे अनुमते=शास्त्रानुकूल कार्यों को करने को जुद्धे ! तू इदम्‌ 
अनुमन्यस्व=इस “काम-निर्वासन'- रूप मेरी अभिलाषा को अनुज्ञात कर। हे आकूते=दुढ्- 
संकल्प! तेरे लिए इदं नमः सम्‌ (प्रापयामि)=इस नमस्कार व आदरभाव को प्राप्त कराता हूँ। 
तू भी इस कामनिर्वासन का अनुज्ञान कर--मुझे कामनिर्वासन के योग्य बना। 

भावार्थ--हम कामवासना को दूर करके कामजनित पीड़ाओं को विनष्ट करें। इस कार्य 
में शास्त्रानुकूल कार्य करने की बुद्धि तथा दृढ़ संकल्प हमारे सहायक हों। "देव आ इस “काम' 
को हमसे दूर भेजें'--इसका भाव यह है कि हम सूर्य-चन्द्र, वायु आदि देवों के सम्पर्क में 
जितना अधिक अपने जीवन को बिताएँगे, अर्थात्‌ जीवन जितना स्वाभाविक होगा, उतना ही 
हम वासना को जीत पाएँगे। कृत्रिम, विलासमय जीवन वासना को जाग्रत्‌ करने में सहायक 
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होता है। 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-स्मरः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
'काम-विनाश व शक्ति-सम्पादन 

चयब्द्वाव॑सि त्रियोजनं प॑ञ्चयोजनमाश्चिंनम्‌। 

तत॒स्त्वं पुनराय॑सि पुत्राणा नो असः पिता॥ ३॥ 

१. यत्‌=यदि त्रियोजनं धावसि=तू तीन योजनपर्यन्त गतिवाला होता है, अथवा 
आश्विनम्‌= (अश्वेन प्रापणीयम्‌) घोड़े द्वारा प्राप्त करने योग्य पञ्चयोजनम्‌=पाच योजन तक 
(धावसि) गतिवाला होता है, अर्थात्‌ अश्वारूढ होकर पाँच योजन जाता है और ततः=उस 
त्रियोजन व पञ्चयोजन दूर स्थित देश से त्वम्‌=तू पुनः आयसि=फिर लौट भी आता है, तो 
जः पुत्राणां पिता असः=हम पुत्रों का पिता बन। हे 

भावार्थ-यहाँ स्पष्ट संकेत है कि वासना को जीतकर हम इतने शक्तिशाली हों कि तीन 
योजन व घोड़े द्वारा पाँच योजन तक आ-जा सकें, तभी हमें गृहस्थ बनकर पिता बनने का 
अधिकार है। 

२३२. [ द्वात्रिशदुत्तशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--स्मरः ॥ छन्द:--१ त्रिपादनुष्टुप:; २, ४, ५ ( महा ) बहती; ३ 
भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
देवा, विश्वेदेवाः, इन्द्राणी, इन्द्राग्नी, मित्रावरुणौ 

यं देवाः स्मरमसिंञ्चन्नप्स्वपन्तः शोशुंचानं सहाध्या। 

तं तें तपामि वरुणस्य धर्मणा॥ १॥ 

यं विश्वेदेवाः स्म्रमसिंञ्चन्नप्स्व]न्तः शोशुंचानं स॒हाध्या। 

तं तें तपामि वरुणस्य धर्मणा॥ २॥ 

यमिन्द्राणी स्म्रमसिंञ्चदप्स्वपन्तः शोशुचानं स॒हाध्या। 

तं तें तपामि वरुणस्य धर्मणा॥ ३॥ 

यमिन्द्राग़री स्म्रमसिंञ्चतामप्स्वपन्तः शोशुचानं सहाध्या। 

तं तें तपामि वरूणस्य धर्मणा॥ ४॥ 

यं मित्रावरुणौ स्मरमसिँञ्चतामप्स्वपन्तः शोशुचानं सहाध्या। 

तं तें तपामि वरुणस्य धर्मणा॥ ५॥ 

१. यं स्मरम्‌=जिस काम को देवाः=वासनाओं को जीतने की कामनावाले ज्ञानी लोग 
असिञ्चन्‌=अपने हृदय में सिंकत करते हैं, ते=तेरे लिए भी तम्‌=उस काम को वरुणस्य 
धर्मणा=पापों से निवृत्त करनेवाले प्रभु के धारण के द्वारा तपामि=उज्ज्चल बनाता हूँ। सामान्यतः 
'काम' वासना का रूप ले-लेता है और यह वासनात्मक काम आध्या सह=(कामो गन्धर्वः, 
तस्याधयोऽप्सरसः--तै० ३.४.७.३) मानस पीड़ारूप अपनी पत्नी के साथ अप्सु अन्तः=प्रजाओं 
में शोशुचानम्‌=अतिशयेन विरहाग्नि से गात्रों को सन्तप्त करनेवाला होता है। यही काम वरुण 
के धारण से-प्रभु-स्मरण से पवित्र व उज्ज्वल होकर सन्तान को जन्म देनेवाला होता है। 
(धर्माविरुद्धा कामोऽस्मि भूतेषु भरतर्षभ, प्रजनश्चास्मि कन्दर्पः) | देवलोग इसी काम को अपने 
हृदय में सिक्त करते हैं। २. इसीप्रकार यं स्मरम्‌=जिस काम को विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब 
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पुरुष अपने में असिञ्चत्‌=सिक्त करते हैं, यं = बटन 5 जब 
जितेन्द्रिय पुरुष की आत्मशक्ति असञ्चत्‌=अपने आरा और ben ता 
को इन्द्राग्नी =शत्रुविद्रावक व आगे बढ़ने को वृत्तिवाले पुरुष असिञ्चताम्‌=अपने में सिक्त करते 
हैं और यं स्मरम=जिस काम को मित्रावरुणौ=प्राण-अपान की साधना करनेवाले पुरुष 
आतान न मल में सिक्त करते हैं, तेरे लिए भी उस काम को प्रभु-स्मरण द्वारा उज्ज्वल 

भावार्थ--सामान्य: “काम” वासना का रूप धारण करंके मानस पीड़ा से मनुष्य को 
विरहाग्नि में सन्तत करनेवाला बनता है, परन्तु यदि हम “देव, विश्वेदेवा, इन्द्राणी, इन्द्रानी व 
मित्रावरुणौ' के समान काम को अपने हृदयों में सिक्त करेंगे तो यह काम प्रभु-स्मरण के द्वारा 
पवित्र बना रहेगा और सन्तति को जन्म देनेवाला होगा। कामवासना को जीतने का उपाय यही 
है कि हम ज्ञानी बनें (देवाः), देववृत्ति के बनने का यत्न करें (विश्वेदेवाः), आत्मिक शक्ति 
का वर्धन करें (इन्द्राणी), जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों (इन्द्राग्नी) और प्राणायाम 
द्वारा प्राणापान को साधना करें (मित्रावरुणौ) | 

विशेष--' काम '-वासना को जीतनेवाला यह व्यक्ति सब अविद्याओं व पापों का विध्वंस 
करनेवाला ' अग-स्त्य' बनता है। यह पाप को पराजित करने के लिए ही मेखला धारण करता 
है--कटिबद्ध होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

१३३. [ त्रयस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि: अगस्त्यः ॥ देवता--मेखला ॥ छन्दः भुरिविन्रष्टुप्‌॥ 
मेस््रला-बन्धन 

य इमां देवो मेरञ्रलामाबबन्ध यः सँननाह य उ नो युयोज॑। 

यस्य॑ देवस्य॑ प्रशिषा चरामः स पारमिंच्छात्स उं नो वि मुंञ्चात्‌॥ १॥ 

१. यः=जो देवः=शत्रुहनन-कुशल प्रभु इमां मेखलां आबबन्ध=इस मेखला को हमारे 
कटि-प्रदेश में बाँधते हैं और इस मेखला-बन्धन द्वारा यः संननाह=जो हमें कर्त्तव्यकर्मों को करने 
में सन्नद्ध करते हैं, और उ=निश्चय से नः युयोज=हमें अपने साथ युक्त करते हैं। ऐसा होने 
पर यस्य देवस्य=जिस सर्वान्तर्यामी देव के प्रशिषा=प्रशासन से चरामः=हम वर्त्तते हैं--कर्मों 
में प्रवृत्त होते हैं, सः=वे प्रभु पारम्‌ इच्छात्‌=हमारे प्रारिप्सित कर्म के पार तक हमें ले-चलना 
चाहें, उ-और सः=वे ही नः=हमें विमुञ्चात्‌=शन्रुओं से मुक्त करें। 

भावार्थ-प्रभु ने वेद के द्वारा मेखला-बन्धन का निर्देश किया है। इसके द्वारा प्रभु हमें 
कर्तव्यकर्मो को करने में सन्नद्ध करते हैं और हमें उन कर्मों में सफलता प्राप्त कराते हैं। प्रभु 
के शासन में चलने पर हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 

ऋषि:--अगरस्त्य: ॥ देवता--मेखला ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
ऋषीणाम्‌ आयुधम्‌ 

आहुतास्यभिहंत ऋषींणामस्यायुंधम्‌। पूर्वी ब्र॒तस्य॑ प्राश्न॒ती वीरज्ली भ॑व मेरत्रले॥ २॥ 

१. हे मेखले=कटिनन्धभूत मेखले! आहुता असि=तू आहुतियों से संस्कृत हुई-हुई है। 
मेखला-बन्धन के समय किये जानेवाले यज्ञ में दी गई आहुतियों से तू पूजित हुई है, 
अभिहुता-सब ओर तेरी पूजा हुई है (अभिहु=० ४०७४०) । मेखला आदि 'प्रतीकों का उसी 
प्रकार आदर है जैसाकि देश के झण्डे का। तू ऋषीणाम्‌ आयुधम्‌ असि=वासनाओं को विनष्ट 
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करनेवाले का (ऋष्‌ (० ।॥।) आयुध है। ब्रह्मचारी को वासनाओं का शिकार न होने के लिए 
प्रतिक्षण कटिबद्ध रखती है। २. प्रत्येक ब्रतस्य=व्रत के पूर्वा प्राशनती= प्रारम्भ में करिप्रदेश को 
'करती हुई हे मेखले-मेखले ! तू वीरघ्नी भव=इन वीर पुरुषों को प्रास होनेवाली हो। (हन्‌, 
गतो) । 

भावार्थ-यज्ञपूर्वक बाँधी गई यह मेखला वासना-विनाशक पुरुषों का आयुध बनती है। 
प्रत्येक ब्रत के पहले हमें प्रास होती हुई यह हमें वीर बनाती है। 

ऋषि:--अगस्त्य: ॥ देवता--मेखला ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
(मृत्योः ब्रह्मचारी ) ब्रह्मणा, तपसा, श्रमेण, मेसख्रलया 

मृत्योरहं ब्रह्मचारी यदस्मि निर्यार्चन्भूतात्पुरुंषं यमाय॑। 

तमहं ब्रह्म॑णा तप॑सा श्रमेंणानयैंनं मेख॑लया सिनामि॥ ३॥ 

१. आचार्य स्वयं ब्रह्मचारी होता हुआ शिष्य को ब्रह्मचारी बनाता है (आचार्यो ब्रह्मचर्येण 
ब्रह्मचारिणमिच्छते), अतः वह कहता है 'कि-यत्‌=क्योंकि अहम्‌=मैं मृत्योः=आचार्य का 

(आचार्यो मृत्युः वरुणः सोम ओषधयः पयः) ब्रह्मचारी अस्मि=ब्रह्मचारी हूँ, अतः मैं भी 
भूतात्‌=प्राणीसमूह से पुरुषमु=एक पुरुष को यमाय=यम-नियम आदि के पालन के लिए 
निर्याचत्‌=माँगने का इच्छुक हूँ---मैं भी उसे ब्रह्मचारी बनाने का प्रयत्न करता हूँ। २. तम्‌=उसे 
अहम्‌=मैं ब्रह्मणा=ज्ञान से, तपसा=तप से, श्रमेण=श्रम से तथा एनम्‌=इस पुरुष को अनया 
मेखलया सिनामि=इस मेखला से बद्ध करता हूँ.। 

भावार्थ-आचार्य को स्वयं ब्रह्मचारी रहकर एक अन्य व्यक्ति को ब्रह्मचारी बनाने की 
कामना करनी है। उसमें “ब्रह्म, तप व श्रम' को स्थापित करने का प्रयत्न करना है और उसे 
मेखला-बद्ध करके दृढनिश्चयी बनाना है। 

ऋषि:--अगस्त्य: ॥ देवता--मेखला ॥ छन्द: जगती ॥ 
मति, मेधा, तप, वीर्य 

श्रद्धायां दुहिता तप॒सोऽ थिं जाता स्वस॒ ऋषीणां भूतकृतां ब॒भूव। 

सा नों मेखले मतिमा धेहि मेधामथों नो धेहि तप॑ इन्द्रियं च॑॥ ४॥ 

१. यह मेखला श्रद्धायाः दुहिता= श्रद्धा की दुहिता है, आस्तिक्य बुद्धि का प्रपूरण 
करनेवाली है, तपसः अधिजाता=तप से इसका प्रादुर्भाव हुआ है। भूतकृतां ऋषीणां स्वसा 
बभूव=यथार्थ कर्मों को करनेवाले ऋषियों की यह बहिन है। मेखला का धारण श्रद्धा से होता 
है, धारित हुई-हुई यह हमें तपस्वी बनाती है और उत्तम कर्मों को कराती हुई यह हमें उत्तम 
स्थिति में ले-जाती है। २. मेखले-मेखले ! सा=वह तू नः-हमारे लिए मतिम्‌-मनन-शक्ति को 
आधेहि=धारण कर, मेथाम्‌>मेधा बुद्धि को अथो=और नः=हमारे लिए तपः=तप कोच 
इन्द्रियम्‌=और वीर्य को ध्षेहि=धारण कर। 

भावार्थ--मेखला का धारण श्रद्धा से होता है। यह हमें तपस्वी बनाती है और उत्तम कमों 
को कराती हुई उत्तम स्थिति में लाती है। यह हममें “मति, तप व वीर्य' का स्थापन करती है। 

ऋषिः-अगस्त्यः ॥ देवता--मेखला ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
दीर्घायुत्वाय 
यां त्वा पूर्वे भूतकृत ऋष॑यः परिबेधिरे। 
सा त्वं परिं ष्वजस्व॒ मा दीर्घायुत्वाय मेरब्रले॥ ५॥ 


१. हे मेखले=मेखले! यां त्वा-जिस तुझे पूर्व-अपना पालन व पूरण करनेवाले 

सकता वा ह को करनेवाले ऋषयः=वासना-विनाशक (ऋष्‌ (० 6) तत्त्वद्रष्ट पुरुष 
= ) सा त्वम्‌=वह तू मां परिष्वजस्व=मेरा आलिङ्गन कर, जिससे = 

दीर्घजीवन को प्राप्त करनेवाला बनूँ। mi 

भावार्थ-मेखला धारण करनेवाला “अपना पालन व पूरण करता है, यथार्थ कर्मों को करता 

है, वासनाओं का विनाश करता है, तत्त्वद्रष्टा बनता है, और इसप्रकार दीर्घजीवनवाला होता है'। 

विशेष--यह दृढनिश्चयी पुरुष वासनाओं का विनाश करके शक्तिशाली बनता है, अत्तः 


ह ' (शुक्रं वीर्यम्‌ अस्य अस्ति इति शुक्रः) कहलाता है। यही अगले दो सूक्तों का ऋषि 
| 
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१३४. [ चतुस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-वञ्रः ॥ छन्द:-परानुष्टुप्त्रिष्टुप्‌॥ 
वञ्ज का प्रयोजन 

अयं चज्र॑स्तर्पयतामृतस्यावांस्य राष्ट्रमप॑ हन्तु जीवितम्‌। 

शृणातुं ग्रीवाः प्र शुंणातूष्णिहां वृत्रस्य शचीपर्तिः॥ ९॥ 

१. अयं वञ्रः=यह पापों का वर्जन करनेवाला दण्ड ऋतस्य तर्पयताम्‌=सत्य-व्यवस्था का 
प्रीणन करे और आस्य=इस शन्रुभूत राजा के राष्ट्रम्‌ अवहन्तु=राष्ट्र को सुदूर नष्ट करे, जीवितम्‌ 
अप (हन्तु)=इसके जीवन को भी नष्ट करनेवाला हो। २. इव=जैसे शचीपतिः =शक्तियों का 
स्वामी सूर्य वृत्रस्य-आच्छादक मेघ के आवरण को छिन्न-भिन्न कर देता है, उसी प्रकार यह 
वज् दुष्ट पुरुषों की ग्रीवा: शृणातु=गर्दनों को काट डाले और उष्णिहाः प्र शुणातु-गुद्दी को 
नाड़ियों को भी काट दे। 

भावार्थ-हम शक्तिशाली बनें। हमारा वज्र शत्रुभूत राजा के राष्ट्र व जीवन को नष्ट 
करनेवाला हो। यह वज्र ऋत का प्रीणन करे। 

ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-वञ्जः॥ छन्दः भुरिक्त्रिपदागायत्री ॥ 
अधर्मी का पतन 

अध॑रोऽधर उत्तरेभ्यो गूढः पृथिव्या मोत्सृपत्‌। वञ्चेणार्वहतः शयाम्‌॥ २॥ 

१. यह शत्रु वज्रेण अबहतः=वज्र से चूर्णीकृत हुआ-हुआ शयाम्‌=सो जाए--मर जाए। 
यह उत्तरेभ्यः =उत्कृष्ट मनुष्यों से अधरः अधरः=नीचे-ही-नीचे रहकर पृथिव्याः गूढः=पृथिवी 
से संवृत हुआ-हुआ मा उत्सूपत्‌नकभी न उठे। 

भावार्थ-अधर्मी कभी ऊपर न उठ सके। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता-वञ्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
राष्ट्र व्ही हानि करनेवाले का विनाश 

यो जिनाति तमन्विंच्छ यो जिनाति तमिज्ज॑हि। 

जिन॒तो व॑ज्र त्वं सीमन्त॑मन्वञ्चमनुं पातय॥ ३॥ 

१. यः=जो शत्रु जिनाति=हानि पहुँचाता है, हे वज्र! तम्‌ अनु इच्छ=तू उसका लक्ष्य करके 
उसे ढूँढ--उसपर प्रहार करने की इच्छा कर। यः जिनाति=जी हानि करता है तम्‌ इत्‌ जहि=तू 
उसे ही नष्ट कर। २. हे वज्र=दुष्टों के दण्ड के साधनभूत आयुध। त्वम=तू जिनतः=इस हानि 
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करनेवाले के सीमन्तम्‌=(सीम्नोरन्तः) सिर के मध्यदेश को अन्वञ्चम्‌ अनुपातय=अपुक्रम से 
विदीर्ण कर डाल। 
भावार्थ--राष्ट्र की हानि करनेवाले का वञ्र के द्वारा विनाश किया जाए। 
१३५. [ पञ्चत्रिशिदुत्तरशततर्मं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-वञ्रः ॥ छन्दः आनुष्डुप्‌॥ 
अश्नामि बलं कुर्वे 
यदश्नामि बलँ कुर्व इत्थं वञ्जमा ददे। 
स्कन्धानमुष्यं शातर्य॑न्वृत्रस्येच शचीपतिं: ॥ १॥ E 
१. मैं यत्‌ अश्नामि=जो खाता हूँ, उससे बलं कुर्वेनबल का सम्पादन करता हूँ। 
इत्थम्‌=इसप्रकार शक्ति के दृष्टिकोण से ही भोजन करता हुआ अर्थात्‌ स्वाद के लिए न खाता 
हुआ वज्रम्‌ आददे=वज्रतुल्य दृढ़ शरीर का आदान करता हूँ। २. अब अमुष्य=उस श्नु के 
स्कन्धान्‌=कन्थों को मैं इसप्रकार शातयन्‌=नष्ट कर डालता हू, इव=जैसेकि शच्ीपतिः=शक्तियों 
का स्वामी सूर्य वृत्रस्य-आच्छादन करनेवाले मेघ के अवयवों को छिन्न-भिन्न कर देता है। 
भावार्थ भोजन में स्वाद को मापक न बनाकर मैं स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से खाता हूँ। 
इसप्रकार शक्ति का सम्पादन करके, वञ्रतुल्य दृढ़ शरीरवाला होकर मैं शज्रु के कन्थों को काट 


डालता हूँ। 


ऋषिः--शुक्रः ॥ देवता-वञ्रः ॥ छन्दः-अआनुष्टुप्‌॥ 
सं-पान-संगरण 

यत्पिबांमि सं पिबामि समुद्रई॑व संपिबः। 

प्राणानमुष्य॑ संपाय सं पिबामो अमुं वयम्‌॥ २॥ 

यद्विरांमि सं गिरामि समुद्रई॑च संगिरः। 

प्राणानमुष्य॑ संगीर्य सं गिंरामो अमुं व॒यम्‌॥ ३॥ 

१. यत्‌ पिबामि=मैं जो जल पीता हूँ तो संपिबामि5"शत्रु का निग्रह करके उसके रस को 
ही पी जाता हूँ, उसी प्रकार इव=जैसेकि समुद्रः=समुद्र नदीमुख से सारे जल को लेकर 
संपिबः=सम्यक्‌ पी जाता है। बयम्‌=हम भी अमुष्य=उस शुत्रु के प्राणान्‌ संपाय=प्राणापान 
आदि व्यापार को पीकर आमुम्‌=उस शत्रु को ही संपिबामः=पी जाते हैं। २. यत्‌ गिरामि=जो 
कुछ मैं खाता हूँ तो संगिरामि-शतन्नु को ही निगल जाता हूँ। इव=जैसेकि समुद्रः=समुद्र 
संगिरः=नदी-जल को निगीर्ण कर लेता है। चयम्‌=हम भी अमुष्यनउस शत्रु के प्रणान्‌ 
संगीर्य=प्राणों को निगलकर अमुं संगिरामः=उस शत्रु को ही निगल जाते हैं। 

भावार्थ--हम खाते-पीते इस दृष्टिकोण को न भूलें कि इस खान-पान से शक्ति का 
Me करके शत्रुओं को ही खा-पी जाना है, स्वाद का दृष्टिकोण तो हमें ही शत्रुओं का शिकार 
बना देगा। 

विशेष--स्वस्थ शरीर के लिए वीतहव्य=पवित्र पदार्थों को खानेवाला ही होना चाहिंए। 
यह "वीतहव्य' शरीर को स्वस्थ बनाता हुआ अपने केशों को भी सुदृढ़ बनाता है। अगले दो 
सूक्तों 'का ऋषि यही है। 
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१३६. [ षट्त्रिंशडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः-वीतहव्यः ( केशवर्धनकामः )॥ देवता-नितत्नी वनस्पतिः ॥ छन्दः १ अनुष्टुप्‌; 

२ द्विपदासाम्नीबृहती ( एकावसाना )॥ र 
नितत्नी 

देवी देव्यामधिं जाता पृंथिव्याम॑स्योषधे। 

तां त्वां नितल्नि केशेंभ्यो दूंहेणाय खनामसि॥ १॥ 

दुंह॑ प्रत्नान्‌ जनयाजांतान्‌ जातानु वर्षीयसस्कृधि॥ २॥ 

१. हे ओषधे=नितत्नी नामक ओषधे! तू देवी=रोगों को जीतने की कामनावाली है, देव्यां 
पृथिव्याम्‌ अधिजाता असि=्तू दिव्य गुणों से युक्त इस पृथिवी में उत्पन्न हुई है। हे 
नितत्नि=नितन्वाने=न्यक्‌ प्रसरणशीले--नीचे की ओर फैलनेवाली ओषधे ! तम्‌ त्वा=उस तुझे 
केशेभ्यः दुंहणाय=केशों के दृढीकरण के लिए खनामसि=खोदकर संग्रहीत करते हैं। २. है 
ओषधे! तू प्रत्नान्‌=पुरातन केशों को दूंह=दूढ़ कर, अजातान्‌ जनय=अनुत्पन्न केशों को उत्पन्न 
कर और जातान्‌ उ=पैदा हुए-हुए को भी वर्षीयसः कृधि=प्रवृद्धतम व आयततम कर-दीर्घ 
बना। 

भावार्थ--नितत्नी नामक ओषधि के द्वारा केशों से सम्बद्ध विकारों को दूर किया जा सकता 
है। यह पुराने बालों को दृढ़ करती है, अजातों को उत्पन्न करती है तथा उत्पन्न बालों को लम्बा 
करने का साधन बनती है। इसी से इसका नाम नितत्नी हुआ है। 

ऋषि:--वीतहव्यः ( केशवर्धनकामः ) ॥ देवता--नितत्नी वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 

'विश्वभेषजी 

यस्ते केशोंऽबपद्य॑ते समूलो यश्च॑ वृश्चते। 

इदं तं विश्वभेंषज्याभि षिंञ्चामि वीरुधां ३॥ 

१. हे कृशदूंहणकाम पुरुष! यः ते क्लेशः अवपद्यते=जो तेरा बाल बीच में ही टूटकर भूमि 
पर गिर पड़ता है च=और यः समूलः वृश्चते=जो जड़सहित छिन्न हो जाता है । इदम= (इदानीम्‌) 
अब तम्‌=उस सन केश को विश्वभेषज्या=केशाश्रित सन रोगसमूह की निवर्तिका वीरुधा=ओषधि 
से अभिषिञ्चामिञअभितः सिक्त करता हूँ। इस औषध-प्रयोग से केशाश्रित सब रोगसमूह निवृत्त 
हो जाता है। 

भावार्थ--इस विश्वभेषजी (नितत्नी) के प्रयोग से केशों के समस्त रोग दूर हो जाते हैं। 

१३७. [ ससत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम ॥ 

ऋषिः--वीतहव्यः ( केशवर्धनकामः ) ॥ देवता-नितत्नी वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 

जमदग्नि वीतहव्य [ 

यां जमद॑ग्चिरख॑नहुहित्रे कॅशवर्धनीम्‌। तां वीतह॑व्य आभ॑र॒दसितस्य गृहेभ्यः ॥ ९॥ 

१. यां केशनवर्धनीम्‌=जिस केशों को 'बढ़ानेवाली ल को जमदञ्चिः= (जमत्‌ इति 
ज्वलतिकर्मसु--नि० १.१७, ज्वलन्तः अग्नयो यस्य) जिसके घर में यज्ञाग्नि सदा प्रज्चलित रहती 
है, वह जमदग्नि दुहित्रे अस्ञ्रनत्‌=दुहिता के लिए. खोदता है, ताम्‌ञउस ओषधि को र 
बीतहव्यः=हव्य पदार्थों का ही सेवन करनेवाला असितस्य गृहेभ्यः=असित के--कृष्ण के, 
के ग्रहण के लिए आभरतू=लाता है (आहरत्‌) । 
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भावार्थ-बालों के प्रपूरण (दुहित्रदुह प्रपूरणे) के लिए तथा काला रखने के लिए. 
(असितस्य) यह केशवर्धनी ओषधि उपयोगी है। बालों के रोगों को दूर करने के लिए यज्ञशील 
होना (जमदग्नि) तथा भोजन में हव्य पदार्थों का ही प्रयोग (वीतहव्य) भी आवश्यक है। 

ऋषि:--वीतह व्य: ( केशवर्धनकामः ) ॥ देवता--नितत्नी वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्दु प्‌ ॥ 

अभीशुना व्यामेन 

अभीशरना मेयां आसमन्व्यामेनानुमेयां: । 

केशां नडाइंव वर्थन्तां शीर्ष्णस्ते असिताः 'परिं॥ २७ 

दूंह मूलमाग्रें यच्छ वि मध्यै यामयौषधे। 

केशां. नडाइंव वर्धन्तां शीर्ष्णस्ते असिताः परि॥ ३॥ 

' १. हे केशाभिवृद्धिकाम पुरुष! तेरे बाल जो पहले अभीशुना=अंगुलियों में मेया: आसन्‌=चार 
अंग्रुल--इसप्रकार मापने योग्य थे। अब 'व्यामेन= प्रसारित हस्तद्वय परिमाण से अनुमेयाः =परिंच्छेद्य 
(मापने योग्य) हो गये हैं। हे ओषधे=ओषधे! तू मूलं दूंह-केशों के मूल को दृढ़ कर, अग्रम्‌ 
आयच्छ=इन केशों के अग्रभाग को आयामयुक्त कर तथा मध्यं वियामय= (यमय) मध्यभाग 
को विशेषरूप से स्थिर कर। २. हे. पुरुष! ते=तेरे शीर्ष्णः परि=सिर के चारों ओर असितः 
केशाः=ये काले-काले बाल नडाः इव वर्धन्ताम्‌=तृणविशेषों की भाँति खूब बढ़ जाएँ। 

भावार्थ--केशवर्धनी के प्रयोगा से अंगुलियों से मापने योग्य बाल हाथों से मापने योग्य 
हो जाते हैं। उनका मूल, अग्र व मध्य--सब दृढ़ व आयत हो जाता है। ये काले-काले बाल 
जड़ों (तृणं) की भाँति बढ़ जाते हैं। 

विशेष--अगले तीन सूक्तों का ऋषि * अथर्वा' है-स्थिर वृत्तिबाला। यह अपने को स्वस्थ 
व शक्तिशाली बनाता है। 

९३८. [ अष्टात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वनस्पत्तिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
' श्रेष्ठतमा अभिश्रुता' वीरुध 

त्वं वीरूथां श्रेष्ठंतमाभिश्रुतास्योंषधे। इमं में अद्य पूरुषं क्लीबमोपशिनं कृधि॥ १॥ 

१. हे ओषधे=दोषों का दहन करनेवाली ओषधे! त्वम=तू वीरुधाम्‌=सन लताओं में 
्रेष्ठतमा=सर्वश्रेष्ठ अभिश्रुता असि=विख्यात है। तू मे=मेरे इमम्‌=इस क्लीबम्‌ पुरुषम्‌=बलहीन 
पुरुष को अद्यआज ओपशिनं कृधि-(ओपश 4 kind of head ornament) 'शिरोभूषणवाला 
कर दे। क्लीबता के कारण यह झुके हुए सिरवाला न होकर, सशक्त बनकर अलंकृत 
मस्तिष्कवाला हो। 

भावार्थ-उत्तम ओषधि-सेवन से यह नलहीन पुरुष सबल बन जाए। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ओपशिनं कुरीरिणम्‌ 

क्लीबं कृंध्योपशिनमथों कुरीरिणँ कृधि। 

अथास्येन्द्रो ग्राव॑भ्यामुभे भि॑नत्त्वाण्डयौ | ॥ २॥ 

१. हे ओषधे! तू क्लीबम्‌=इस बलहीन पुरुष को ओपशिनं कृथि=शिरोभूषणवाला कर 
दे। यह सशक्त बनकर अलंकृत मस्तिष्कवाला हो, अथो=और इस पुरुष को कुरीरिणं कृधि-प्रशस्त 
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कर्मोंवाला कर दे (कुज उच्च-उणा० ४.३३) शक्तिशाली बनकर यह क्रियाशील ढी। 2. 
अथ=अब इन्द्रः =रोगरूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला यह उत्तम वैद्य ग्रावध्याम>याणओं द्वारा 


- अस्य उभे आण्ड्यौ=इसके दोनों अण्डकोशों के रोगों को भिनत्तु=विदीर्ण कर दै। 


भावार्थ-ओषधि-प्रयोग से इस रोगी की क्लीबता दूर हो, यह अलंकृत मस्तिब्कगाला करे. 

क्रियाशील हो, इसके अण्डकोशों का रोग दूर हो। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापड्िि: ॥ 
कुरीरं, कुम्बम्‌ 

क्लीब॑ क्लीबं त्वांकरं वधे वध्रिं त्वाकरमर्रसारसं त्वांकरम्‌। 

कुरीर॑मस्य शीर्षणि कुम्बँ चाधिनिद॑ध्मसि॥ ३॥ 

१. वैद्य रोग को सम्बोधित करते हुए कहता है-क्लीब=हे निर्वलता के रोग ! त्वा क्लीवमू 
अकरम्‌=तुझे निर्बल करता हूँ.। वश्चे-हे शक्तिबन्धक रोग! त्वा वश्चिम्‌ अकरम्‌=्लुझे शक्तिहीरठ 
करता हूँ। हे अरस=नीरस (शुष्क) करनेवाले रोग! मैंने त्वा अरसम्‌ अकरम्‌=तुझे नीरस कर 
दिया है। २. इसप्रकार रोग को नीरस करके अस्य=इस पुरुष के जीवन में कुरीरम्‌=क्रियाशीलता 
को च=तथा शीर्षणि=मस्तिष्क में कुम्बम्‌=शन्रुओं के आक्रमण से बचानेवाली सुगहन बाढ़ को 
अधिनिदध्मसि=हम स्थापित करते हैं। 

हक को दूर करके वैद्य रोगी को स्वस्थ कर इसे खूब क्रियाशील व ज्ञानवाला 
बनाता है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-वनस्पत्िः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ 
विकृत वीर्य-नाड़ियों का छेदन 

ये तें नाड्यौ | देवकृंते ययोस्तिष्ठति वृष्ण्य॑म्‌। 

ते तें भिनद्मि शम्य॑यामुष्या अधि मुष्कयोः ४॥ 

१. ये=जो ते=तेरी नाड्यौ=दो नाड़्याँ देवकृते= (द्वि क्रिडायाम्‌=कुञ हिंसायाम्‌) विषय- 
क्रीड़ा के कारण हिंसित-सी हो गई हैं, ययोः वृष्ण्यम्‌ तिष्ठति=जिनमें वीर्य की स्थिति है, ते=तेरी 
ते=उन हिंसित नाड़ियों को अधिमुष्कयोः=अण्डकोशों के ऊपर अमुष्याः=उस स्वस्थ नाड़ी 
शम्यया=युगकीलक-तुल्य शस्त्र के द्वारा भिनद्धिलअलग करता हूँ। इन नाड़ियों के पार्थक्य के 
द्वारा विषय-उन्माद को दूर करता हूँ। 

भावार्थ--यदि विषय-क्रीड़ा के कारण वीर्यवाहिनी नाड़याँ दूषित हो गई हैं, तो वैद्य उनका 
छेदन करके इस रोगी को व्रिषय-उन्मादशून्य करने का प्रयत्न करे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वरिषय-उन्माद निरास 

यथां नडं कशिपुंने स्त्रियों भिन्दन्त्यश्म॑ना। 

एवा भिनद्मि ते शेपोऽ मुष्या अधिं मुष्कयों:॥ ५॥ 

१. यथा=जैसे स्त्रियः =स्त्रियाँ कशिपुने= (कटं निर्मातुम्‌) चटाई बनाने के लिए नडम्‌=नरकट 
घास को--तृणविशेष को अश्मना भिन्दन्ति=पत्थर से विदीर्ण करती (कूटती) हैं, एब=इसीप्रकार 
अधिमुष्कयोः=अण्डकोशों के ऊपर ते शेपः=तेरी जननेन्द्रिय को अमुष्याः भिनव्मिङउस स्वस्थ 
नाड़ी से अलग विदीर्ण करता हूँ.। इसप्रकार विषयोन्माद को समाप्त करके वैद्य रुग्ण पुरुष गको 
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स्वस्थ व सबल बनाने का यत्न करे 
२३९. [ एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वनस्पत्तिः ॥ छन्दः --षट्पदाविराड्जगती ॥ 
सुभगंकरणी ' न्‍्यस्तिका 

ज्यस्तिका रुरोहिथ सुभगंकरणी 'मर्म। 

श॒तं तव॑ प्रतानास्त्रय॑स्त्रिंशन्नितानाः । तयां सहस्त्रपर्ण्या हृद॑यं शोषयामि ते॥ १॥ 

१. एक युवक विद्यां आदि गुणों से अपने को इसप्रकार सुशोभित करे कि एक युवति उसके 
गुणों को सुनकर उसके प्रति प्रेमवाली हो। वह उसे ही जीवन-साथी के रूप में प्राप्त करने की 
कामनावाली हो। इसीप्रकार युवति के गुण युवक को प्रेमयुक्त करें। युवक कहता है 
न्यस्तिका=निश्चय से दीप्त होनेवाली (अस्‌ दीसौ) अथवा अविद्यान्कार को परे फेंकनेवाली 
(अस्‌ क्षेपणे) विद्या का रूरोहिथ=मुझमें प्रादुर्भाव हुआ है। यह विद्या मम सुभगंकरणी =मेरा 
सौभाग्य बढ़ानेवाली है। २. हे विद्ये! शतं तव प्रतानाः =तेरे सैकड़ों प्रतान--फैलाव हैं, अर्थात्‌ 
शतवर्षपर्यन्त (आजीवन) होनेवाले तेरे प्रतान हैं, तेरे त्रयः त्रिंशत्‌=तेतीस नितानाः=नियमित 
विस्तार हैं, तेतीस देव तेरे ज्ञान का विषय बनते हैं। हे युवति! तया सहरस्त्रपणर्या=उस सहस्रो 
प्रकार से पालन करनेवाली विद्या से ते हृदयं शोषयामि=तेरे हदय को शुष्क करता हूँ---अपने 
प्रति प्रेमाकुल करता हूँ। 

भावार्थ--एक युवक अपने में विद्यादि गुणों का प्रादुर्भाव करके एक युवति को अपने प्रति 
प्रेममग्र करने का प्रयत्न करे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
परस्पर प्रेमाकुलता 

शुष्य॑तु मयि ते हृद॑य॒मथों शुष्यत्वास्य [म्‌ 

अथो नि शुंष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर॥ २॥ 

१. हे युवति! ते हृदयम्‌=तेरा हृदय मयि शुष्यतु=मेरे विषय में प्रेमान्वित होकर शुष्क हो 
जाए अथो आस्यं शुष्यतु=और मेरे वियोग में तेरा मुख भी शुष्कतावाला अथो=और' माम्‌=मुझे 
भी तू कामेन-तेरे प्रति प्रेम से निशुष्य=शुष्क करके स्वयं भी अथो=अन शुष्क्ास्या=शुष्क 
मुखवाली होकर चर=विचर। 

भावार्थ विद्यादि गुणों से अलंकृत युवक व युवति एक-दूसरे के गुणश्रवण से प्रेमाकुलता 
अनुभव करें और एक-दूसरे को जीवन-साथी बनाने का निश्चय करें! 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः ॥ छन्दः-ञनुष्टुप्‌॥ 
अन्योन्य हृदयाकर्षण 

संबन॑नी समुष्णला बश्चु कल्याणि सं नुंद। 

अमूं च मां च सं नुंद समानं हृद॑यं कृधि॥ ३॥ 

१. हे बश्नुःजीवन में हमारा भरण करनेवाली! कल्याणि=मंगलकारिणि विद्ये! तू 
संवननी=सम्यक्‌ सेवनीय व हमें समुष्पला=(सं वस्‌ पल गतौ रक्षणे च) उत्तम निवास की 
ओर ले-जानेवाली है। तू संनुद-हमें सम्यकू प्रेरित कर। २. अमूं च मां च संनुद-उस युवति 
को और मुझे एक-दूसरे के प्रति प्रेरित कर। समानं हृदयं कृथि=हमें समान हृदयवाला बना। 
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मेरा हृदय उस युवति का हृदय हो, उस युवति का हृदय मेरा हृदय हो। 
भावार्थ--युवक व युवति विद्यादि गुणों से एक-दूसरे के हृदय को अपने प्रति आकृष्ट करें 6 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वनस्यत्तिः ॥ छन्दः ¬अनुष्टुष्‌॥ 
प्रेमजल के अभाव में शुष्कास्यता 

सथोंदकमप॑पुषोऽ प॒शुष्य॑त्यास्य | म्‌। 

एवा नि शुंष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर॥ ४॥ 

१. यथा=जैसे उदकम्‌ अपपुषः=जल न पीनेवाले पुरुष का आस्यम्‌ आपशुष्यति=मुख 
सूख जाता है, एव=इसीप्रकार हे युवति! तू माम्‌=मुझे अपने प्रति कामेन निशुष्य=दीस प्रेम से 
सुखाकर अथो=अब स्वयं भी मेरे प्रति प्रेम से शुष्कास्या चर=शुष्क मुखवाली होकर विचर। 

भावार्थ-जैसे प्यासे को जल का ही ध्यान रहता है, इसीप्रकार ये युवक और सुवति परस्पर 
एक-दूसरे की प्रापि की कामनावाले हों । 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्दः -अञनुष्टुष्‌॥ 
पवित्र प्रेम 

यथां नकुलो विच्छिद्य स॒न्दधात्यहिँ पुन॑ः । 

एवा काम॑स्य॒ विच्छिन्नं सं धेहि वीर्यावति ५॥ 

ह १. यथा=जैसे नकुलः (न-कुला आदाने) कुत्सित कर्मों का आदान न करनेवाला व्यक्ति 
अहिं विच्छिद्य=(आहन्ति) विनाशक वासना को विच्छिन्न करके पुनः संदधाति=फिर अपना 
सम्यकू ht धारण करता है, एव उसी प्रकार हे वीर्यावति=प्रशस्त बलवाली युवति! तू कामस्य 
विच्छिन्नं संधेहि=काम के--प्रेमाकुलता के घाव को भरनेवाली हो, अर्थात्‌ तुझे प्राप्त करके मैं 
स्वस्थ हो जाऊँ। तेरे प्रति मेरा प्रेम वासनात्मक न होकर पचित्र हो। 

भावार्थ-एक युवक का युवति के प्रति पवित्र प्रेम उसका धारण करनेवाला बनता है। 

१४०. [ चत्वारिंशदुत्तरशतंतमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः, दन्ताः ॥ छन्दः उरोबृहती ॥ 
दन्तौ न कि व्याघ्रौ 

यौ व्याघ्रावर्वरूढौ जिघ॑त्सतः पितरं मातरँ च। 

तौ दन्तौं ब्रह्मणस्पते शिवौ कृंणु जातवेदः॥ १॥ 

१. यौ=जो दाँत व्याघ्रौ=भेड्यि के समान अवरूळौ=उत्पन्न हुए--हुए पितरं मातरं च 
जिघत्सतः=पिता व माता को खाना चाहते हैं, अर्थात्‌ मांसाहार में प्रवृत्त होते हैं, हे जातवेद्‌:=(जाते- 
जाते विद्यते) सर्वव्यापक ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌! प्रभो! तौ दन्तौ=हमारे उन दाँतों को 
शिवौ कृणु=कल्याणकर कीजिए, उनमें मांसाहार की प्रवृत्ति ही न हो। २. वस्तुतः मांसाहार 
से स्वार्थ की भावना बढ़ती है और गतसूक्त में वर्णित युवक-युवति का परस्पर पवित्र प्रेम होना 
सम्भव नहीं रहता। पवित्र प्रेम के लिए सात्त्विक अन्न का सेवन आवश्यक है। 

भावार्थ-हमारी ऊपर-नीचे की दन्तपंक्तियाँ मांसाहार से दूर ही रहें। ये व्याघ्र न बन जाएँ। 
मांसाहार से दूर रहने में ही कल्याण है। 


६३० ६.९४०.२ अथर्वचेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वनस्पतिः, दन्ताः ॥ छन्द: -उपरिष्टाज्ज्योतिष्मतीत्रिष्टुप्‌॥ 
त्रीहि, यव, माष, तिल 
व्रीहिमंत्तं यव॑मत्तमथो माषमथो तिल॑म्‌। 


एष बाँ भागो निहितो रत्नधेयाय दन्तौ मा हिँसिष्टं पितर मातरँ च॥ २॥ 

१. हे दन्तपंक्तियो ! व्रीहिम्‌ अत्तम्‌ञचावल खाओ, यवम्‌ अत्तम्‌=जौ खाओ, अथो=और 
माषम्‌=उड्द अथो=तथा तिलम्‌=तिल खाओ। हे दन्तौ=दन्तपंक्तियो ! एषः=यह ही वाम्‌=आपका 
भाग:-भाग रत्नधेयाय=शरीर में “रस, रुधिर, मांस, मेदस्‌, अस्थि, मज्जा व वीर्य” रूप सात 
रलों के धारण के लिए निहितः=स्थापित किया गया है। २. हे दाँतो ! आप पितरं मातरं च=पिता 
और माता को मा हिंसिष्टम=हिंसित मत करो। जहाँ मातृत्व व पितृत्व का सम्भव है, वह वस्तु 
तुम्हारा भोजन न बने, अर्थात्‌ तुम मांसाहार से सर्वथा दूर रहो। 

भावार्थ-हे दाँतो! तुम्हारा भोजन “चावल, जौ, उड़द व तिल' है। तुम्हें मांसाहार से दूर 
रहना है। इसी से शरीर में रस-रुधिर आदि रत्नों का स्थापन होगा। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-ब्रह्मणस्पतिः, दन्ताः ॥ छन्दः —आस्तारपंक्तिः ॥ 
'स्योनौ सयुजौ ' दन्तौ 
उप॑हूतौ सयुजौं स्योनौ दन्तौं सुमङ्गलौं। 
| अन्यत्र॑ वां घोरं तन्वः प॑रैतु दन्तौ मा हिँसिष्टं पितर मातर च॥ ३॥ 
f १. हे दन्तौ=दोनों दन्तपंक्तियो! आप उपइूतौ=(समीपं आहूतौ) एक-दूसरे के समीप पुकारे 
। जाओ, सयुजौ= (समानं युञ्जानौ) मिलकर कार्य करनेवाले होओ। स्योनो=सुख देनेवाले व 
' सुमंगलौ=उत्तम मंगल के हेतु बनो। २. वाम्‌ङआपका घोरम्‌=मांसाहाररूप घोरकर्म तन्वः 
अन्यत्र=हमारे शरीर से अन्यत्र ही पंरैतु=सुदूर स्थान में चला जाए। हे 'दन्तौ=दाँतो ! तुम पितरं 
मातरं च मा हिंसिष्टम=पिता व माता को हिंसित मत करो, अर्थात्‌ किसी भी प्राणी का मांस 
मत खाओं। 

भावार्थ -हमारे दाँत मिलकर मङ्गल कार्य करनेवाले हों। ये मांसाहार से दूर ही रहें । 

मांसाहाररूप घोर कर्म हमारे शरीर से दूर ही रहे। 
विशेष--मांसाहार से दूर रहता हुआ, सबके प्रति प्रेमबाला यह व्यक्ति “विश्वामित्र ' 
कहलाता है। यही अगले दो सूक्तों का ऋषि है। इस विश्वामित्र का भोजन ' गोदुर्ध' व “यव' 
. हैं। इन्हीं का अगले सूक्तों में उल्लेख है। 
९४२. [ एकचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
गोदुग्ध सेवन 

वायुरेंनाः समाक॑रत्त्वष्टा पोषांय श्रियताम्‌। 

इन्द्र आभ्यो अधि ब्रवह्ुद्रो भूम्ने चिंकित्सतु॥ १॥ 

१. वायु:-वायु एनाः=इन हमारी गौओं को समाकरत्‌=संघशः अपने में प्राप्त कराए, अर्थात्‌ 
ये गौएँ खुली वायु में भ्रमण (चारागाहों में चरने) के लिए जाएँ--' वायुर्येषां सहचारं जुजोष , 
त्वष्टा-पशु के रूप को बनानेवाला यह सूर्य पोषाय-अभिवृद्धि के लिए इन गौओं को ध्रियताम्‌=धारण 
करे | इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली परमेश्वर आभ्यः=इनके रक्षण के लिए अधिन्रवत्‌=आधिक्येन उपदेश 
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करता है। वेद में गोपालन का स्थान-स्थान पर उपदेश किया गया है। रूद्रः=रोगों का चिकित्सक 
भूम्ने=इनके बाहुल्य के लिए चिकित्सतु=इनकी व्याधियों का प्रतीकार करे। 
भावार्थ-हमारी गौएँ खुली वायु में चारागाहों में चरने के लिए जाएँ। सूर्य अपनी किरणों 
द्वारा इनमें प्राणशक्ति का धारण करे। प्रभु (राजा) इनके दुग्ध के सेवन के लिए हमें उपदेश 
दे। रुद्र (पशुचिकित्सक) इनके रोगों को दूर करनेवाला हो। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
गोवत्सों का कर्णवेध 

लोहितेन स्वध्चितिना मिथुनं करणयोः कृधि। 

अक॑र्तामश्चिना लक्ष्म तदस्तु प्रजया बहु॥ २॥ 

१. हे गोपाल! लोहितेन=लोहितवर्ण ताम्रविकार स्वधितिना=शस्त्र से कर्णयोः=वत्स- 
सम्बन्धी कानों में मिथुनं कृथि=स्त्री-पुंसात्मक चिहण कर। अश्विनौ-गृहस्थ दम्पती (माता- 
पिता) लक्ष्म अकर्ताम्‌=इस चिह्न को करें। तत्‌-वह चिह्न प्रजया बहु अस्तु=पुत्र-पौत्रादि प्रजा 
- से समृद्ध हो, अर्थात्‌ कानों में किया गया वह चिह्न हमारे गोधन की समृद्धि का कारण बने। 

भावार्थ--अपनी गौओं के बछड़ों के कानों में गृहस्थ दम्पती गोपालों द्वारा ताम्रशस्त्र से 
चिह्न कराएँ (कर्णवेध कराएँ) । यह चिह्न गोसन्तति की वृद्धि के लिए आवश्यक है। 

ऋषिः: विश्वामित्रः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
देव-असुर-मनुष्य 

सथां चक्कुर्दे'वासुरा यथां मनुष्या | उत। 

एवा स॑हस्त्रपोषाय॑ कृणुतं लक्ष्मांश्विना॥ ३॥ 

१. सामान्य मनुष्य यदि 'मनुष्य' शब्द वाच्य हैं, तो उत्तम मनुष्य "देव' तथा अधम *असुर' 
कहलाते हैं। ये क्रमशः राजस्‌, सात्तिविक व तामस्‌ होते हुए भी गौओं को रखते हैं और अपने 
गोवत्सों के कानों पर स्त्री-पुंसात्मक चिह्नों को करते हैं। यथा=जैसे देवासुराः=देव व असुर 
चअक्कुः=करते हैं, उत्‌=और यथा=जैसे मनुष्याः=सामान्य मनुष्य भी करते हैं, एख=उसी प्रकार 
अश्विना=गृहस्थ दम्पती लक्ष्म कृणुतम्‌=गोवत्सों के कणों पर चिह्नों को करें, जिससे 
सहस्त्रपोषाय=सहस््नों की संख्या में उनका पोषण हो। 

भावार्थ-हम “सात्त्विक, राजस्‌ व ताम्रस्‌' इनमें से किसी भी श्रेणी में हों, गौओं को रक्खें। 
उनके वत्सों के कर्णो पर लक्ष्म (चिहूर) बनाएँ, जिससे उनका सहस्त्रशः पोषण होता रहे। 

९४२. [ द्विचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-वायुः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
यव द्वारा रोगकृमि विनाश 

उच्छुंसस्व बहुर्भव स्वेन मह॑सा यव। 

मृणीहि विश्वा पात्राणि मा त्वां दिव्याशनिर्वधीत्‌॥ १॥ 

है यव-जौ! तू उच्छुयस्व-ऊपर उठ--प्ररूढ़ होकर उन्नत हो नहुः भव=तू अनेकविध व 
बहुत हो, स्वेन महसा=अपने तेज से-रस-वीर्य से विश्वा पात्राणि=(पा रक्षणे, रक्षितव्यम्‌ 
अस्मात्‌ रक्षांसि) सब रोगकृमियों को मृणीहि=नष्ट कर डाल। दिव्या अश्निः=आकाश से 
गिरनेवाली विद्युत्‌ त्वा मा वधीत्‌=तुझे हिंसित न करे। 
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भावार्थ--हमारे क्षेत्रों में जौ की खूब उत्पत्ति हो। यह यव अपनी 'प्राणशक्ति से (यवे ह 
प्राण अहितः) शरीरस्थ रोगकृमियों को नष्ट करे। हमारे यव-क्षेत्रः विद्युत्‌ गिरने से नष्ट न हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वायुः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
समुद्र के समान अक्षीण 

आशृण्वन्तं. यवँ देवं यत्र॑ त्वाच्छावदांमसि। 

तदुच्छ॑यस्ब द्यौरिव समुद्रइंवैध्यक्षितः ॥ २॥ i 

१. यह “यव' देव हमारी प्रार्थना को सुनता है। आशुण्वन्तम्‌=हमारी प्रार्थना को सुनते हुए 
यवं देवम्‌=इस "यव' देव को यत्र त्वा अच्छ आवदामसि=जिस भूमि पर तुझे लक्ष्य करके .. 
प्रार्थना करते हैं कि तत्-वह तू द्यौ इव उच्छ्यस्वन आकाश की भाँति उन्नत हो, समस्यावस्था 
में खूब फूल-फलवाला और फलावस्था में समुद्रइव अक्षितः एधि=समुद्र के समान क्षयरहित 
हो। 


भावार्थ-ये देवयव--दिव्य गुणयुक्त जौ-रोगों को पराजित करनेवाले जौ-क्षेत्रों में खूब | 
उन्नत हों--आकाश में खूब ऊपर उठें और इनका फल समुद्र के समान अक्षीण हो। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वायु: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
यब व अक्षीणता 
अक्षितास्त उप॒सदोऽ क्षिताः सन्तु राशर्य:। 
पृणन्तो अक्षिताः सन्त्वत्तार॑ः स॒न्त्वक्षिंताः॥ ३॥ 
१. हे यव! ते उपसदः=तेरे रक्षण के लिए तेरे समीप बैठनेवाले रक्षकलोग अक्चिताः=विनष्ट 
न हों। राशयः अक्षिताः सन्तु=हे यव! तेरे धन्यसमूह कभी क्षीण न हों, पृणन्तः=तेरे द्वारा घरों 
का पूरण करनेवाले अक्षिताः सन्तु=अक्षीण हों, अत्तारः अक्षिताः सन्तु=तेरा भोजन करनेवाले. 
पुरुष भी अक्षीण हों। 
भावार्थ यव खानेवाले कभी क्षीण नहीं होते, अतः राष्ट्र में यव के उत्पादन पर बल 
दिया। राष्ट्रं यवः (तै० ३.९.७२) इस वाक्य से यह स्पष्ट है कि यब का राष्ट्रोन्नति से विशेष 
ठ है। सेनान्यं वा एतदोषधीनां यद्‌ यवाः--ऐ० ८.१६ में यब को ओषधियों का मुखिया 
कहा है। 
॥ इत्ति षष्ठं क्काण्डम्‌॥ 
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'पं० ब्रह्मदत्त जिज्ञासु स्वामी दर्शनानन्द सरस्वती स्वामी समर्पणानन्द सरस्वती पं? अयोध्याप्रसाद 


| 
पं० भगवतदत्त पं० शिवशङ्कर 


ए्ाकस््त के 

| स्नातक बनचे के पश्चात्‌ स्व 
| श्रद्धानन्द जी की प्रेरणा से उन्होंने गुरुव 
। | में ही अध्यापन कार्य प्रारम्भ किया। वह: 
| 946 र 
५ हुए और अपनी बहिन श्रीमती वेदकुम 


( धर्मपली स्व० श्री भीमसेन विद्यालंका 
- के यहां लाहौर चले गए। भारत स्वतन्त्र ह 


पु वेद प्रभ को वाणी है। घ 


ase हैं. ate ds 


दिव्य ज्ञान वेद प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख, शान्ति व ऐश्वर्य : 
प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते हैं। पण्डित हरिशरण | 
'सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर उन्होंने निरन्तर | 
_चेदों का स्वांध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से जन-जन तक | 
'पहुँचाया। 
% | भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रकट करने वाली तीस से / 
` ` | अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह हजार पृष्ठों में चारों वेदों का: 
॥ ` || ष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य है ““हमने अपनी ओर से प्रयास : | 
y cs किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ में नहीं आया और कोई विद्वान्‌ 
| ' | यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' म | 
क वेद्‌ विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के आदि में मानव जाति को प्रदान की थी। ; 
| इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थो के गुणों का ठीक-ठीक ज्ञान एवं जीवन में ' 
॥ ह 9 लोक व्यवहार की सिद्धि तथा भगवत्‌-ग्राप्ति के लिएं मा के वेदों का मुख्य'िषय तो : 
A | अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीकों, रूपको व अलंकारो में: । 
#8) गया है। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान की ओर संकेत 
पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। | 
वेद के इस गुह्या ज्ञान का उद्घाटन ऋषि-मुनियों: | 
ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। कालान्तर में साधना के अभाव # तथा शली के | 
कारण वेद के अभिप्राय को समझना कठिन होता गया। यही कारण था कि रावण, स्कन्द 
स्वामी, उद्गीथ, वररूचि, भट्ट भास्कर, महिधर व उव्वट आदि बाद के भाष्यकार वेद के 
वास्तविक अर्था को अपने भाष्यों में प्रकट न कर पाए। 


पाश्चात्य विद्वान्‌ भी वेदों में निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सको। वे इन्हें 
र आदिम काल के पशुपालकों के गीत अथवा वैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र 
| समझ कर रह गये। उन्नीसवीं शताब्दि के उत्तरार्द्ध में महर्षि दयानन्द ने नैरुक्तिक प्रणाली से 

प ` ` | भाष्य करके दिखाया कि वेदों में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। 


पण्डित हरिशरण सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार ' 
के वेदभाष्य किया है। वह निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों की शास्त्रीय | 
दृष्टि से व्याख्या करने तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से | 
| युक्त उनका यह भाष्य जहां उद्भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है | 
£| वहीं सामान्य पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही : 
® | हृटयंगम हो जाने वाला है! - | 


| 


अजय भल्ला | 
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